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i l'on  fourait  imaginer  ^iic  Joinville  revint 
au  monde,  et  qu'il  se  chargeât  lui-même  d'é- 
crire cette  préface,  quelles  seraient.  Je  le 
demande,  les  paroles  qu'il  voudrait  nous 
adresser  pour  nous  préparer  à la  lecture  de 
son  livre?  Est-ce  qu'il  songerait  à s'excuser 
de  n'étre  pas  à la  mode  de  notre  temps,  et  à réclamer  l'indul- 
gence pour  son  vieux  langage  et  ses  opinions  arriérées?  Ou 
bien  au  contraire  se  poserait-il  hardiment  comme  le  repré- 
sentant d’une  autre  génération,  qui  a combattu  avant  nous,  et 
pour  nous;  comme  un  témoin  qui  vient  nous  raconter  ce  que 
nous  n'avons  pas  vu,  et  qui  a le  droit  d'étre  écouté  en  silence 
et  avec 
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Ainsi  posée,  la  question  est  résolue  d’avance.'  Joinville  n’est 
pas  un  auteur  ordinaire  qui  ait  à solliciter  nos  suffrages  : c'est 
un  maître  qui  a crédit  et  autorité , et  qui  vient  pour  nous  ins- 
truire j l'école  de  saint  Louis  et  de  son  temps.  Ce  livre  s’adresse 
donc  aux  lecteurs  de  bonne  volonté  qui  ont  envie  de  profiter  de 
ses  leçons,  et  la  tâche  de  l'éditeur  consiste  surtout  à leur  en 
faciliter  les  moyens.  J’ai  fait  plus  d'un  effort  pour  y réussir 
dans  cette  édition,  en  e.xaminant  plusieurs  questions  de  critique 
historique  ou  grammaticale;  mais  ce  n’était  pas  dans  une  pré- 
face que  de  tels  sujets  pouvaient  être  traités  avec  les  développe- 
ments qu’ils  comportent.  Il  y avait  avant  tout  un  autre  devoir  à 
remplir,  devoir  plus  facile  et  plus  important  : il  fallait  commencer 
par  mettre  les  lecteurs  en  communication  avec  Joinville,  en  leur 
exposant  le  plan  de  son  ouvrage,  et  en  leur  signalant  d'avance  le 
but  qu'il  s'est  proposé. 

La  France  où  Joinville  a vécu  auprès  de  saint  Louis  est  à 
beaucoup  d’égards  profondément  différente  de  la  nôtre  : il  y a 
dans  les  nueurs,  les  institutions,  la  langue,  des  détails  qu’il  faut 
étudier  de  près  pour  les  bien  comprendre.  Mais  avant  de  s'ar- 
rêter à ces  problèmes  particuliers,  qui  seront  examinés  ailleurs, 
on  peut  essayer  de  considérer  dans  son  ensemble  le  tableau  tracé 
par  Joinville,  et  lui  demander  à lui-même  la  pensée  qui  l'a  inspiré. 

N’ayons  pas  la  prétention  de  choisir  nous-mêmes  le  point  de 
vue  convenable;  il  n’y  en  a pas  d'autre  à prendre  que  celui  de 
l’auteur.  On  répète  somment  que  nous  sommes  dans  le  siècle  des 
lumières  : disons  tout  de  suite  que  ces  lumières  nous  éblouiraient. 
Ce  n’est  pas  du  milieu  d'une  place  inondée  par  les  ra  yons  du 
soleil  qu’on  peut , à travers  une  porte  entrouverte , apercevoir 
l’intérieur  d'une  vieille  cathédrale.  Il  faut  entrer  et  se  recueillir, 
en  attendant  que  les  yeux  se  fassent  au  demi-jour  qui  convient  d 
l'harmonie  de  l' édifice.  Et  nous  aussi,  sortons  de  notre  siècle  scep- 
tique et  indépendant,  pour  pénétrer  dans  le  siècle  de  la  foi  et  de 
l'obéissance. 

Quelques  p.ersonnes  trouveront  peut-être  qu  en  leur  parlant 
d'un  plan  suivi  par  Joinville,  je  me  mets  en  désaccord  avec  moi- 
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itit-me.  J'ai  dit,  en  effet,  que  son  livre  n'était  pas  écrit  à tête  reposée, 
et  qu'il  ne  trahissait  nulle  part  l'étude  ou  le  calcul.  Je  l'ai 
comparé  à une  longue  déposition,  dictée  et  comme  improvisée  pat- 
un  témoin  qui  s'abandonne  au  courant  de  ses  souvenirs.  Est-ce 
donc  que  je  songerais  <î  rétracter  ce  premier  jugement,  pour  si- 
gnaler dans  cet  ouvrage  un  plan  habilement  combiné  et  mûri  par 
de  longues  réjle.xions?  Ce  serait  là,  j’en  conviens,  tomber  dans  une 
contradiction  évidente,  et  soutenir  un  parado.xe  qui  n'offenserait 
pas  moins  le  goût  que  la  vérité.  Mais  le  plan  dont  j'ai  à parler 
est  de  ceu.x  qu'on  imagine  en  peu  de  temps,  et  qu'on  peut  suivre 
sans  gêner  la  liberté  de  ses  allures. 

Pour  ceux  qui  ne  cherchent  pas  à revenir  sur  leurs  impressions 
et  à se  rendre  compte  du  plaisir  qu'ils  éprouvent,  la  lecture  de 
Joinville  est  si  entrainante  qu'arrivés  à la  dernière  page  ils  ne  se 
rappellent  guère  le  chemin  qui  les  y a conduits.  Ils  oublient  que 
l auteur  ne  s'est  pas  contenté  de  dédier  son  ouvrage  à I.otiis  le 
Ilutin,  mais  qu'il  a voulu  aussi  lui  e.xpliqiier  comment  il  l'avait 
divisé  en  deux  parties  (S  2).  Cette  division,  annoncée  e.xpressé- 
ment  dès  le  début,  est  rappelée  ensuite  à plus  d'une  reprise,  soit 
lorsque  la  seconde  partie  est  qualifiée  de  second  livre  ( S 6),  dans 
une  sorte  d' introduction  qui  précède  l'entrée  en  matière;  soit  lors- 
que le  commencement  de  chaque  livre  est  marqué  par  une  invo- 
cation solennelle  d Dieu  ( S 19  et  6S].  En  résumé,  le  cadre  que 
Joinville  s'est  tracé  comprend  : /•  la  dédicace  à Louis  le  Ilutin 
/);  2"  la  division,  ou  l’énoncé  succinct  du  plan  fS  2);  J”  un 
aperçu  moins  sommaire  du  même  plan,  contenu  dans  une  intro- 
duction iS  J d le  te.xte  de  la  première  partie  ou  premier 

livre  (S  190  6y);  5°  le  texte  du  second  livre  à '69). 

En  présence  de  ces  faits,  personne  assurément  ne  doutera  que 
Joinville  n'ait  voulu  se  faire  un  plan;  mais  .si  quelques  lecteurs 
étaient  tentés  de  conclure  de  là  qu’il  en  a longuement  étudié  l’é- 
conomie, il  suffirait  pour  les  détromper  de  leur  faire  observer 
que  contrairement  à toute  proportion,  la  seconde  partie  est  treize 
ou  quatorze  fois  plus  longue  que  la  première.  Ce  .serait  donc 
commettre  une  erreur  évidente  que  de  voir,  dans  un  partage  si 
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mal  fait,  le  résultat  d'un  calcul  approfondi  ou  d'une  prétention 
littéraire.  Pour  se  convaincre  à cet  épard  du  parfait  désintéres- 
sement de  Joinville,  il  suffit  de  se  rappeler  que  ni  à son  retour  de 
la  Terre  Sainte,  ni  en  i2~o,  l'idée  ne  lui  était  venue  d écrire 
le  récit  de  la  croisade  ou  l'histoire  du  roi  qui  l'avait  honoré  de 
son  amitié.  Ce  qu'il  lui  eût  été  si  facile  de  faire  dans  l’âge  mûr, 
alors  que  ses  souvenirs  étaient  plus  présents  et  ses  facultés  encore 
entières,  il  ne  l'a  entrq^ris  que  dans  l'extrême  vieillesse,  par 
condescendance  pour  Jeanne  de  Xavarre , qui  le  supplia  de  lui 
J'aire  un  livre  des  saintes  paroles  et  des  bons  faits  du  saint  roi 
Louis  ( S 2 ). 

Quand  cette  jeune  reine  obéissait  à son  inspiration , et  usait 
de  son  influence  sur  Joinville  pour  le  contraindre,  en  quelque  sorte, 
à nous  révéler  son  talent,  la  mort  allait  la  saisir.  Elle  s'étei- 
gnit le  2 avril  i3o5 , à peine  âgée  de  trente-quatre  ans,  victime 
d'un  mal  caché  où  d'aveugles  soupçons  crurent  apercevoir  l effet 
du  poison  et  de  la  magie;  regrettée  de  tous  pour  sa  jeunesse  et  sa 
beauté,  laissant  quatre  fils  condamnés  à mourir  jeunes  comme 
leur  m'ere,  et  trois  filles,  dont  l'une  devait  être  la  souche  de  ces 
générations  de  rois  anglais  qui  menacèrent  si  longtemps  notre  in- 
dépendance nationale.  Puisque  le  nom  de  Jeanne  de  iXavarre  rap- 
pelle tant  de  lugubres  souvenirs,  il  ne  faut  pas  oublier  du  moins 
ce  qu  elle  a fait  pour  notre  gloire  littéraire  en  s'inspirant  de  son 
culte  pour  la  mémoire  de  saint  Louis.  Il  faut  lui  savoir  gré  d'a- 
voir pressenti  ce  que  serait  un  livre  dicté  par  le  vieux  chevalier 
dont  elle  avait,  plus  d’une  fois  sans  doute,  provoqué  les  récits.  A 
mesure  quelle  avait  appris  à le  connaître  et  à l’aimer,  elle  avait 
senti  croître  le  désir  d’arracher  à l'oubli  tant  de  beaux  souve- 
nirs, et  de  léguer  à ses  enfants  un  livre  qui  leur  racontât  les 
grands  e.vemples  de  leur  bisa'ieul. 

C’est  pour  mieux  correspondre  à cette  pensée  pieuse  que  Join- 
ville résolut  de  partager  son  ouvrage  en  deu.c  parties,  dont  l’une 
.serait  consacrée  au.c  bons  enseignements  de  saint  Louis,  et  l'autre 
à ses  grands  faits  d'armes.  Je  ti'ai  pas  à e.wvniner  si  un  tel  plan 
n'off've  pas,  au  point  de  vue  littéraire,  plus  d’inconvénients  .que 
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d' avantages , mais  à montrer  qu’il  a été  conçu  pour  rendre  le 
livre  plus  édifiant.  C'est  l' expression  même  employée  par  Join- 
ville : il  a voulu  parler  d'abord  des  bons  enseignements  de  saint 
J.ouis  pour  édifier  ceux  qui  les  entendront  {§  /p).  Un  peu  plus 
loin,  il  revient  sur  la  même  pensée  et  insiste  sur  le  motif  pure- 
ment religieux  qui  l'a  inspiré.  « Au  nom  de  Dieu  le  tout-puissant , 
a dit-il,  nous  avons  écrit  ci-devant  une  partie  des  bonnes  paroles 
« et  des  bons  enseignements  de  notre  saint  roi  Louis,  pour  que 
« ceu.x  qui  les  entendront  les  trouvent  les  uns  après  les  autres, 
O de  sorte  qu’ils  en  puissent  mieux  faire  leur  profit  que  si  on  les 
• eut  écrits  au  milieu  de  ses  faits  6A’].  » On  s'étonne  quelque- 

fois que  Joinville  ait  répété  dans  la  seconde  partie  certains  récits 
qui  se  rencontrent  aussi  dans  la  première.  Rien  ne  lui  eût  été 
plus  facile  que  d’éviter  de  telles  répétitions , s'il  s’était  préoccupé 
de  bien  écrire  et  de  bien  ordonner  son  ouvrage;  mais  comme  il 
se  proposait  d’édifier  ses  lecteurs  et  de  les  instruire,  il  aimait 
bien  mieu.x  se  permettre  quelques  redites  pour  être  sûr  que  rien 
ne  manquerait  ni  à la  partie  édifiante  7ii  à la  partie  historique 
de  son  livre. 

On  le  voit  : Joinville  ne  s'est  pas  borné  à e.xposer  le  plan  de  son 
ouvrage;  il  a l’oulu  aussi  faire  savoir  que  ce  plan  avait  été  ins- 
piré par  une  pensée  toute  7-eligieuse.  J'ajoute  qu'e7i  cédant  à cette 
inspiration  il  s’est  montré  C07iséquent  avec  lui-même,  et  fidèle  aux 
sentiments  qui  l'avaient  animé  toute  sa  vie.  J'entends  par  là  qu’il 
était  un  chrétien  feri'cnt , qui  ne  se  conte7/tait  pas  de  la  foi  sa7is  les 
an/i’res.  I.ui-7néme  7tous  le  dit  dans  son  Credo  : « Les  deux  b7'asdc 
« qi/oi  nous  dei>ons  tenir  Dieu  e7nbrassé,  ce  sont  la  J'erme  foi  et 
« les  bo7i77es  aniimes;  les  de/tx  71077s  sont  77écessaires  ensemble 
« si  77077S  voulo77S  retenir  Dieu;  car  l'un  77e  7'aut  rien  sans  l'autre 
Il  ^ S R./S).  » En  pa7'coura77t  l’histoire  de  saint  Louis,  il  sera  fa- 
cile de  7’oir,  par  q77elques  exemples,  de  quelles  o:u7'res  Joinville  en- 
tendait parler. 

Il  a7'ait  le  respect  et  l’amour  des  pa7/7’res  : 7/n  Jour  q7i'il  avait 
reçu  à sa  table  de  770mbreux  C077vi7’es,  il  leur  conseille  défaire  une 
gra77,ic  aumÔ77e  en  adoptant  les  q7/atre  e7fants  d'7777  pauv7-e  che7'a- 
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lier  ( S5_(?5).  Il  refuse  de  quitter  la  Terre  Sainte  avant  la  déli- 
vrance du  menu  peuple  de  Dieu  avec  qui  il  était  venu  et^St). 

Telle  était  la  sévérité  de  ses  ma'urs  qu’il  ne  voulait  meme  pas 
donner  lieu  à d'injustes  soupirons  ( S S03  ).  S'attendant  à être 
massacré  avec  les  autres  prisonniers,  il  entendait  la  confession  du 
connétable  de  Chypre  (S  3SS);  « mais  à mon  endroit,  dit-il,  il 
<<  ne  me  souvint  pas  de  péché  que  j'eusse  fait  (S  SS4).  » Averti 
que  par  distraction  il  manque  à l'abstinence  du  vendredi , il  re- 
pousse son  manper,  et  s'impose  par  excès  de  scrupule  une  pénitence 
dont  le  légat  du  pape  condanme  la  rigueur  (S  S'aéi  ).  Tous  ces  traits 
appartiennent  à la  jeunesse  de  Joinville , et  c'est  aussi  pendant  sa 
jeunesse  qu’il  eut  la  pensée  de  faire  son  Credo,  qui  est  un  petit 
manuel  de  piété , destiné  uniquement  à procurer  le  salut  des  âmes 
( S 777  }.  Ce  n'est  donc  pas  seulement  pour  se  conformer  aux  in- 
tentions de  Jeanne  de  Navarre,  c'est  en  même  temps  pour  obéir  à 
ta  voix  de  sa  propre  conscience,  que  Joinville,  appelé  soudainement 
d écrire  l'histoire  de  saint  Louis,  a voulu  qu  elle  servit  surtout 
à l'édification  de  ses  lecteurs. 

Si  l’on  ne  se  pénétrait  pas  de  cette  pensée  première,  qui  inspire 
et  guide  partout  l'auteur,  on  risquerait  parfois  de  le  mal  com- 
prendre, quand  il  lui  arrive  d'opposer  à la  grande  parole  de  saint 
Louis  les  saillies  de  son  humeur  franche  et  originale.  Je  prendrai 
pour  exemple  celte  scène  bien  connue  où  le  bon  roi  demandait  d 
Joinville,  ce  qu’il  aimerait  mieux  d’être  lépreu.x  ou  d'avoir  fait 
un  péché  mortel.  La  réponse  ne  se  ft  pas  attendre  : « J'en  aime- 
« rais  mieux  avoir  fait  trente  que  d'être  lépreux.  » On  rit  volon- 
tiers d cette  brusque  répartie  de  Joinville,  et  on  a raison;  mais 
ce  serait  une  grande  erreur  de  supposer  qu'il  a prétendu  se  ré- 
server le  beau  rôle  et  mettre,  comme  on  dit,  les  rieurs  de  son  côté. 
Ceu.x  qui  s’arrêtent  là  quand  ils  citent  ce  récit , le  tronquent  et 
te  dénaturent.  Saint  Louis  réplique,  et  il  a le  dernier  mot  ; il 
conclut  devant  Joinvillè,  qui  accepte  sa  propre  condamnation , que 
la  pire  des  tèpi-es  c’est  le  péché  mortel  (S  27  et  2d). 

Quoiqu'il  ne  soit  pas  douteux  que  Joinville,  dans  son  Histoire 
de  saint  Louis,  tout  aussi  bien  que  dans  son  (’redo,  ait  eu  pour 
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but  l'cdijication  du  lecteur,  il  est  certain  néanmoins  que  pour 
atteindre  le  même  but  il  n'a  pas  employé  les  mêmes  procédés  dans 
les  deux  ouvrages.  On  peut  dire  que  dans  son  petit  manuel  de 
piété,  il  a un  plan  rigoureusement  tracé,  et  que  depuis  le  premier 
mot  jusqu'au  dernier  il  suit  fidèlement  le  texte  dont  il  a entrepris 
de  donner  à la  fois  ta  paraphrase  et  la  représentation  figurée. 
Il  est  vrai  qu'à  la  paraphrase  sur  la  résurrection  du  Christ  il  a 
rattaché  un  épisode  historique  (J  8o3  à 8i5);  mais  cet  épisode 
n'est  pas  un  hors  d'œuvre,  puisque  le  petit  vieillard  arabe  qu'il 
met  en  scène  n'arrive  là  que  pour  rappeler  aux  prisonniers  chré- 
tiens le  dogme  sur  quoi  ils  devaient  fonder  leur  foi  et.  leurs  es- 
pérances. Sauf  cette  exception , qui  confirme  la  règle,  on  ne  trouve 
dans  le  texte  du  Credo  qu'un  exposé  méthodique  des  articles  de  la 
foi  chrétienne,  qui  s’adapte  toujours  aux  divisions  d’un  cadre  net- 
tement accusé.  Au  contraire  dans  l’ilistoire  de  saint  Louis  le 
plan  annoncé  au  début  semble  bientôt  oublié,  tant  l'auteur,  une  J'ois 
qu’il  entre  en  matière,  parait  peu  se  souvenir  qu’il  ait  d’autre 
règle  à suivre  que  celle  de  son  inspiration. 

Il  ne  faut  pas  croire  que  la  différence  qui  existe  entre  le  ('redo 
de  Joinville  et  son  Histoire  de  saint  Louis  tienne  uniquement  d la 
différence  du  sujet.  S’il  en  était  ainsi,  d'autres  histoires  de  saint 
Louis,  qui  furent  composées  dans  le  même  temps,  devraient  ressem- 
bler à celle  de  Joinville,  tandis  qu'elles  forment  avec  la  sienne  une 
opposition  complète,  qui  fait  d’autant  mieu.x  ressortir  l'origina- 
lité Je  son  talent.  Arrêtons-nous  un  instant  pour  considérer  d 
coté  de  lui  Geoffroi  de  Beaulieu  et  Guillaume  de  Chartres.  Ils 
voulaient  comme  Joinville  édifier  leurs  lecteurs,  et  ils  avaient 
comme  lui  connu  saint  J.ouis  dans  l’intimité.  Mais  il  semble  que 
tous  deu.x  se  soient  proposé  d’altérer  la  simplicité  de  leur  sujet 
var  la  pompe  du  style,  et  d’embarrasser  leurs  récits  par  un  cor- 
tège inutile  de  citations  bibliques  et  d'allégories.  Geoffroi  de 
Beaulieu  procède  comme  dans  un  sermon  : il  emprunte  à l'Hcclé- 
siastique  l’éloge  de  Josias,  et  s'attache  d montrer  que  cet  éloge 
convient  de  tous  points  à saint  Louis.  Guillaume  de  Chartres,  à 
son  tour,  le  compare  à un  soleil  qui  se  lève  à l'occident  pour  se 
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coucher  au  midi,  dans  'toulc  la  ferveur  de  la  foi  et  de  l 'amour 
divin.  On  voit  comme  ils  se  préoccupent  d’être  éloquents,  et  à quel 
genre  d’éloquence  ils  peuvent  atteindre,  lorsqu’à  force  de  travail 
ils  réussissent  tant  bien  que  mal  à justifier  le  parallèle  qu'ils  ont 
imaginé. 

Pendant  que  gênés  par  leurs  entraves  ils  s'avancent  péniblement 
à la  recherche  de  ces  faux  traits  de  ressemblance , Joinville  mar- 
che au  but  dans  l'aisance  et  la  liberté,  les  yeux  fixés  sur  saint 
Louis,  qu'il  n’a  pas  cessé  de  voir  et  d'entendre.  S’il  n’a  pas 
besoin  de  préparation  et  d’étude  pour  dicter  son  livre,  c’est 
qve  ce  livre,  à vrai  dire,  est  composé  depuis  long-temps.  N’a- 
t-il  pas  vingt  fois  répété  les  bons  enseignements  et  les  prouesses 
du  roi'?  Est-il  une  aventure  de  la  croisade  qu’il  n’ait  redite 
au.\-  hôtes  de  son  château?  Est-il  une  journée  dont  il  n’ait  parlé 
dans  les  chambres  des  dames  (Jj  S42]?  C’est  parce  qu’il  avait 
toujours  été  prêt  et  inspiré  devant  ses  auditeurs , qu'il  ne  pouvait 
pas  manquer  de  l’être  le  jour  où  il  recommença  les  mêmes  récits 
devant  le  clerc  qui  était  chargé  de  les  recueillir  sous  sa  dictée. 
Voilà  comment  s’explique  la  rapide  éclosion  et  la  longue  durée  de 
ce  livre.  Joinville  ressemble  à ces  orateurs  qui  possèdent  à fond 
leur  sujet,  et  qui  improvisent  bien  parce  qu’ils  ont  médité  long- 
temps. Les  opuscules  de  Geoffroi  de  Beaulieu  et  de  Guillaume 
de  Chartres  sont  plus  étudiés,  mais  la  maturité  leur  manque. 
Joinville  au  contraire  a porté  en  lui-même  pendant  plus  d’un 
demi-siècle  ce  chef-d’œuvre  où  brille,  entourée  d’une  auréole,  l'i- 
mage vivante  de  saint  Louis. 

Si  on  demandait  ce  qui  constitue  d’une  manière  générale  la  su- 
périorité de  ce  livre,  je  dirais  que  c’est  le  style.  Le  Dictionnaire 
de  V Académie  définit  le  style  « la  maniéré  d’ exprimer  par  écrit 
« les  pensées  ».  Personne  ne  contestera  sans  doute  que  Joinville 
n'ait  une  manière  qui  lui  soit  propre,  et  qu'il  n’ait  imprimé  à son 
livre  un  cachet  tout  particulier.  « Le  style,  a dit  Bujjon  dans  un 
« discours  célèbre,  n’est  que  l’ordre  et  te  mouvement  qu’on  met 
« dans  ses  pensées.  » Ce  serait  aussi  nier  une  vérité  évidente  que 
de  ne  pas  reconnaître  dans  la  langue  du  treiÿième  siècle  une  li-c 
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berté  d'allure  qui  lui  permettait,  eu  recourant  à certaines  combi- 
naisons Je  la  construction  latine,  d'obéir  arec  plus  Je  souplesse  à 
l'action  de  la  pensée.  Je  ne  prétends  pas  pourtant  que  ni  l'Accuié- 
mie  ni  Biiffbn  aient  pu  croire  que  ces  déjinitions  seraient  appli- 
quées à Joinville.  Ruffon  d'ailleurs  a condamné  implicitement  une 
telle  application  quand  il  a dit , dans  le  même  discours,  v que  ceux 
a qui  écrivent  comme  ils  parlent,  quoiqu'ils  parlent  très-bien, 
« écrivent  mal  ».  A son  avis,  « ce  n'est  que  dans  les  siècles  éclairés 
« que  l'on  a bien  écrit  et  bien  parlé  : la  véritable  éloquence  sup- 
« pose  l'exercice  du  génie  et  la  culture  de  l'esprit  ».  Or  je  n 'hésite 
pas  à reconnaître  que  Joinville  a écrit  comme  il  parlait,  et  qu'il 
n'avait  point  exercé  son  génie  ou  cultivé  son  esprit  pour  appren- 
dre à bien  parler.  Son  style  n'est  donc  pas  de  ceux  que  prépare 
une  longue  culture,  et  qui  fleurit  seulement  dans  les  siècles  éclairés. 

Néanmoins  il  a un  style,  puisqu'il  a une  manière  à lui  d'ex- 
primer ses  pensées,  et  la  maniéré  la  plus  originale  qu'on  puisse 
imaginer.  J'accorderai  volontiers  que  ce  style  atteste  souvent  l'in- 
e.xpérience  de  l'auteur,  mais  je  prétends  aussi  qu'on  y voit  briller 
le  reflet  de  ses  rares  qualités.  Ah!  sans  doute  Joinville  n'est  pas 
un  orateur  qui  ait  exercé  son  génie  à l'art  de  la  véritable  élo- 
quence; mais  il  a le  don  de  sentir  si  vivement  et  de  rendre  si 
bien  ce  qu'il  éprouve,  que  ses  lecteurs  ne  se  peuvent  défendre  de  res- 
sentir i leur  tour  les  memes  impressions.  Pour  e.xercer  un  tel 
empire,  il  lui  suffit  d'interroger  sa  mémoire  et  xa  conscience, 
d'où  la  vérité  jaillit  comme  de  source.  I.a  vérité,  il  ne  l'épargne  à 
personne,  ni  au  clergé,  qu’il  respecte,  ni  au  saint  roi,  qu'il  a tant 
aimé  sur  la  terre  avant  de  le  vénérer  dans  le  ciel.  Joinville  a des 
saillies  de  brusque  franchise  qui  étonnent,  et  qu'on  serait  tenté 
de  prendre  pour  des  inconséquences , si  elles  n'attestaient  sa  cons- 
tance dans  la  sincérité.  En  un  mot , quiconque  ne  l'a  pas  lu  ne 
connaît  véritablement  ni  saint  Louis  ni  le  treifeme  siècle.  .Son 
histoire  est  du  petit  nombre  de  celles  qu'aucune  autre  ne  peut 
remplacer,  et  les  meilleures  ne  sauraient  apporter  plus  d'instruc- 
tion, mériter  plus  de  conflance,  ni  exciter  plus  d'intérêt.  Tandis 
que  les  historiens  modernes  découvrent  <j  grand  peine  une  vérité 
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incomplète,  mêlée  à des  erreurs  qui  l'altèrent  ou  l’obscurcissent , 
Joini’ille  répand  comme  des  flots  de  lumière  sur  le  siècle  où  il  a 
vécu.  Il  nous  le  montre,  non  pas  tel  que  nous  le  verrions  à travers 
nos  passions  ou  nos  systèmes , mais  tel  qu'il  fut  réellement,  avec 
ce  mélange  de  bien  et  de  mal  qui  fut  et  sera  toujours  le  fond  de 
notre  nature  comme  l’épreuve  de  notre  liberté. 

A cette  vérité  historique  si  vive  et  si  pure,  qui  est  l'attrait  le 
plus  puissant  des  hommes  sérieux,  se  joignent  d’autres  qualités 
qui  plaisent  â toutes  les  classes  de  lecteurs  : de  l’esprit  et  du  sens, 
du  coeur  et  de  l’imagination,  un  naturel  qui  ne  se  dément  jamais. 
Qu'on  ne  s'j'  trompe  pas,  c'est  là  ce  qui  fait  avant  tout  le  mérite 
des  grands  écrivains;  si  Joinville  leur  est  inférieur,  c'est  parce 
qu'il  ne  s’est  pas  exercé  à l’art  de  bien  dire,  et  qu’il  est  inhabile  à 
manier  la  langue  qui  doit  exprimer  sa  pensée.  Mais  cette  ine.x- 
périence  même  ajoute  souvent  au  charme  de  ses  récits,  et  il  lui  ar- 
rive de  rencontrer  d'inspiration  ce  que  les  plus  habiles  auraient 
vainement  cherché.  En  lisant  Joinville,  on  s'aperçoit  que  le  plus 
inhabile  des  écrivains  peut  unir  la  fnesse  de  l'esprit  à la  solidité 
du  bon  sens,  qu’il  peut  tour  à tour  exciter  le  rire  et  arracher  les 
larmes,  qu'il  est  capable  de  retracer  dans  tous  leurs  détails  et  d’é- 
clairer de  toutes  leurs  couleurs  les  tableaux  que  sa  vive  imagina- 
tion fait  revivre  devant  lui,  d'évoquer  enfin  pour  les  mettre  en 
scène,  les  faire  agir  et  parler,  les  personnages  divers  des  drames 
au.xquels  il  a pris  part.  De  là  vient  que  sans  avoir  étudié  l'art 
de  plaire  et  d'intéresser,  il  y réussit  par  un  don  naturel,  et  qu’il 
peut  sans  efforts  se  montrer  simple  ou  sublime,  gai  ou  pathétique, 
offrant  ainsi  aux  maîtres  eii.v-mêmes  des  modèles  de  tous  les 
genres  de  beautés. 
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une  lortune  peu  urdinuire,  il  n'y  a pas  de  livre 
qui  à l'origine  ait  dtê  plus  gravement  altère  que 
celui  de  Joinville,  et  il  n'y  en  a pas  non  plus  que 
les  travaux  de  la  critique  moderne  aient  ramené  à 
une  plus  grande  exactitude.  .Autant  il  méritait  de 
rester  suspect  quand  on  ne  le  connaissait  que  par 
une  grossière  contrefaçon,  autant  il  mérite  la  con- 
Hance  depuis  qu'il  a paru  au  siècle  dernier  sous  sa  forme  véritable. 
Cependant  comme  il  s'est  élevé,  tout  récemment  encore,  quelques 
nuages,  je  veux  les  dissiper,  et  démontrer  jusqu'il  l'évidence  la 
parfaite  sincérité  du  texte  contenu  dans  cette  édition. 

Je  commencerai  par  déterminer  la  valeur  des  manuscrits  que  j'ai 
eus  A ma  disposition.  Aucun  d'eux  n'est  original,  mais  ils  déri- 
vent, par  deux  sources  différentes,  d'un  texte  authentique,  dont  il 
exista  primitivement  deux  exemplaires  également  respectables.  L’au- 


Digitized  by  Google 


XI) 


KXAMEN  CHniQ.Ufc;  DES  ÉDUIONS 


tcur  offrit  un  de  ces  exemplaires,  en  1 309,  à Louis  le  Hulin  ; il  se  réserva 
l'autre  pour  son  usage  personnel.  Le  premier  exemplaire  est  représenté 
par  le  manuscrit  dit  de  Bruxelles,  que  le  maréchal  Maurice  de  Saxe  rap- 
porta de  Belgique  en  France  au  siècle  dernier,  et  qui  est  conservé  à la 
Bibliothèque  nationale  sous  le  n‘*  i3568  du  fonds  français  (autrefois  2016 
du  Supplément).  L’exemplaire  personnel  de  Joinville  est  représente  par 
le  manuscrit  dit  de  Lucques,  qili  fut  découvert  dans  cette  ville  par  Sainte- 
Palayc,  et  acquis  en  1741  par  la  Bibliothèque  royale:  il  jx>rte  aujourd'hui 
le  n"  10148  du  fonds  français  (autrefois  206  du  Supplément).  Il  est  re« 
présente  en  outre  par  le  manuscrit  de  feu  M.  Brissart-Binet,  appartenant 
aujourd’hui  à M.  DeulUn  d’bqxirnay. 

Le  manuscrit  de  Bruxelles  (celui  que  je  désigne  par  la  lettre  A)  repré- 
sente-t-il l'exemplaire  offert  à Louis  le  Hutin  ? Oui,  parce  qu’il  reproduit 
un  exemplaire  de  luxe,  autre  que  celui  de  l'auteur.  En  effet,  si  les  deux 
grandes  miniatures  dont  il  est  orné  ont  leur  équivalent  dans  le  manuscrit 
de  Lucques,  en  revanche  on  n’y  trouve  pas  quatre  autres  grandes  minia- 
tures dont  ce  dernier  manuscrit  est  orné.  11  y manque  en  outre,  avant  Ig 
début  du  texte,  un  avertissement  explicatif  suivi  de  quatre  petites  minia- 
tures qui  peignent  les  quatre  circonstances  oU  saint  I-ouîs  mit  son  corps 
en  aventure  de  moit.  EnHn  il  se  termine  par  une  date  du  mois  d’octobre 
1 309,  qui  manque  dans  le  manuscrit  de  Lucques,  parcequ’elle  se  rapporte 
à la  confection  de  l'exemplaire  royal. 

Le  manuscrit  de  Lucques  (celui  que  je  désigne  par  la  lettre  L)  repre- 
scnte-t-il  rcxcmplaire  de  l’auteur?  Oui,  parce  qu’il  offre,  au  frontispice 
même,  pour  certificat  d’origine,  un  ccu  écartelé  aux  armes  d'Antoinette 
de  Bourbon  et  de  Claude  de  Lorraine,  son  mari,  qui  cumulait  avec  les 
titres  de  duc  de  Guise,  de  comte  d'Aumale,  de  marquis  de  Mayenne  et 
d'Elbeuf,  celui  de  baron  de  Joinville.  Antoinette  de  Bourbon  fut  enterrée, 
en  i583,  dans  la  collégiale  de  Saint- Laurent  de  Joinville,  oü  son  mari 
reposait  depuis  i55o.  C'est  pour  elle,  sans  aucun  doute,  qu’a  été  exécute 
ce  manuscrit  d'après  le  manuscrit  original  de  l’auteur,  dont  la  langue  a 
été  systématiquement  rajeunie,  mais  dont  l'orthographe  ancienne  sub- 
siste encore  dans  certains  mots  oü  elle  a été  respectée  par  mégarde.  Il  en 
résulte  que  le  manuscrit  A,  quoiqu’il  ait  été  ex6;uté  vers  l’an  1 35o,  offre 
pour  ces  mots-là  une  orthographe  plus  moderne  que  le  manuscrit  L,  qui 
est  seulement  du  seizième  siècle.  J'ajoute  que  dans  l'avertissement  expli- 
catif dont  le  manuscrit  de  Bruxelles  est  dépourvu,  c'est  Joinville  lui-même 
qui  parle  en  son  nom,  et  que  le  copiste  du  seizième  siècle  y a conservé  â 
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son  insu,  comme  dans  le  corps  du  texte,  des  traces  incontestables  de  la 
langue  et  de  lorthographe  de  l’auteur.  Cet  exemplaire  rajeuni  de  THis- 
toirc  de  Joinville  devait  être  à l’usage  personnel  de  la  duchesse  de  Guise; 
Cl  tout  porte  à croire  qu'après  l’avoir  conservé  jusqu'à  sa  mort,  elle  le 
transmit  à scs  héritiers.  Il  n'est  donc  pas  impossible  que  son  arriêre-pctit- 
tils,  Charles  de  Lorraine,  le  possédât  encore,  lorsque,  brouillé  avec  le  car- 
dinal de  Richelieu,  il  quitta  la  France  en  1 63 1 pour  se  retirer  avec  sa  fp- 
mille  en  Italie,  oü  il  mourut,  à Cuna,  dans  le  Siennois,  le  3o  septembre 
1640.  On  s’explique  ainsi  comment  ce  volume  put  être  découvert  à Luc- 
ques  dans  le  siècle  suivant. 

Le  manuscrit  de  M.  Brissart-Binct  (celui  que  je  désigne  par  la  lettre 
B),  qui  est  dépourvu  des  armoiries,  des  miniatures  et  de  ravertissement 
explicatif  du  manuscrit  de  Lucques,  pcul-il  neanmoins  représenter 
l’exemplaire  de  l’auteur?  Oui,  parce  que,  copié  dans  le  meme  temps  et 
probablement  d’après  le  meme  brouillon,  il  renferme  un  texte  identique, 
oü  subsistent  aussi,  dans  un  certain  nombre  d'archaïsmes,  des  traces  in- 
contestables de  la  langue  et  de  l'orthographe  de  l’auteur.  Il  sert  d'ailleurs 
a combler  deux  grandes  lacunes  qui  existent  dans  le  manuscrit  de  Luc- 
ques. du  chapitre  LXVI  au  chapitre  LXXXIV,  et  du  chapitre  XCIV  au 
chapitre  ClI.  On  y remarque  à deux  endroits  différents  des  pages  blan- 
ches qui  paraissent  représenter  la  place  occupée  par  des  miniatures  dans 
l'exemplaire  original.  Sur  l'une  de  ces  pages,  après  le  titre  suivant, 
■ comment  nostre  sain«^  roy  Loys  fut  prins  des  Sarrazins,  » se  lit  une  anec- 
dote qui  ne  saurait  être  attribuée  à Joinville,  dont  elle  interrompt  brus- 
quement le  récit.  Elle  est  ainsi  conçue  : * Nostre  sainct  roy  avoit  de  cous- 
« tume  que  quant  il  passoit  par-dessus  quelque  pont,  il  disoit  tou.sjours  : 
« Surrexit  Dominus  de  sepulcro,  qui  pro  nobis  pependit  in  ligno.  Et 
B disoit  : Se  le  pont  est  de  pierre,  je  ne  double  point  à passer,  se  le  sepul- 
« chreoù  Nostre  Seigneur  fut  cnsepvely  estoitdc  pierre;  & s'ilcft  de  boys, 

« je  ne  double  point  à passer,  car  la  croix  où  Nostre  Seigneur  fut  mys 
« estoit  de  bois.  Et  par  ainsy  passoit  seurement.  * » On  sait  que  I.x>uis  Las- 
séré,  chanoine  de  Saint-Martin  de  Tours  et  proviseur  de  la  maison  de 
Navarre,  publia  en  i Sqi  un  abrégé  de  la  vie  de  saint  Louis  à la  suite  de 
celle  de  saint  Jérôme,  et  qu’à  cette  occasion  il  avait  obtenu  d'Antoinette 
de  Bourbon  un  manuscrit  de  YHistoirc  de  Joinville.  M.  Daunou®  s’est 

< l'n  tette  iBlin  d«  la  mSme  anecdote  existe  dans  un  manuKrit  de  la  Bibliothèque  nationale 
Cf.at.  1(1499.  folio  ?49Tcmo}. 

* Historiens  Je  France,  t.  XX,  p.  xliv. 
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demande  si  ce  manuscrit  n'était  pas  celui  de  Lucques;  mais  on  doit  le 
reconnaître  plus  volontiers  dans  l'exemplaire  sur  papier  de  M.  Brissart- 
Binet,  que  dans  un  exemplaire  sur  vélin,  orné  de  riches  armoiries  et  de 
nombreuses  miniatures. 

Aucun  des  trois  manuscrits  que  je  viens  de  décrire  n'a  été  connu  des 
premiers  éditeurs  de  Joinville.  Ceux  qu'Antoine  de  Rieux  et  Claude  Mé- 
nard ont  employés  n'existent  plus  aujourd'hui  ; mais  on  est  certain  qu'ils 
ne  contenaient  qu'un  texte  remanié  et  profondément  altéré,  qui  par  sa 
première  origine  remontait  ù la  même  source  que  les  manuscrits  Let  B. 
Un  examen  attentif  et  détaillé  en  a convaincu  M.  Sepet;  j'ai  reconnu 
moi-même  un  indice  certain  de  cette  unité  d'origine  ; c'est  l'omission  des 
paragraphes  5oi  à 304  qui  est  commune  au  manuscrit  B et  aux  pre- 
mières éditions;  elle  devait  l'étre  aussi  au  manuscrit  L,  maison  ne  peut 
le  vérifier  parce  qu'il  y manque  en  cet  endroit  un  cahier  entier.  En 
dehors  de  ce  passage,  qui  est  connu  seulement  par  le  manuscrit  tout  a 
pu  être  contrôlé  dans  les  éditions  modernes  à l'aide  des  deux  familles  de 
manuscrits;  rien  au  contraire  ne  pouvait  l'étre  dans  les  éditions  an- 
ciennes, puisqu'on  ne  connaissait  alors  qu'un  mauvais  remaniement  exé- 
cuté sur  le  texte  contenu  dans  l'exemplaire  personnel  de  l'auteur'. 

11  sera  plus  facile  maintenant  de  faire  comprendre  quelles  furent  les 
destinées  du  livre  de  Joinville,  depuis  le  quatorzième  siècle  jusqu'à  nos 
jours.  L’auteur  assurément  n'aurait  pu  les  prévoir.  Comment  imaginer, 
en  effet,  que  ce  beau  volume  enluminé  d'or  et  d'azur  qu'il  offrait,  en  iJog, 
à l'arrière-petit-fils  de  saint  Louis,  ne  serait  pas  conservé  avec  honneur, 
comme  un  des  joyaux  de  la  couronne  de  France?  Comment  croire  que 
ce  portrait  vivant  du  saint  roi  serait  oublié  et  relégué  dans  quelque  ré- 
duit obscur,  comme  ces  vieux  tableaux  de  famille  qu’une  génération  in- 
différente ne  sait  plus  ni  reconnaître,  ni  défendre  contre  les  injures  du 
temps? 

S'il  n'était  pas  vraisemblable  que  l'exemplaire  de  dédicace  offert , en 
1 3og,  à Louis  le  Uutin  dût  s'oublier  ou  se  perdre,  sans  laisser  meme  de 
tracedans  l’inventaire  des  meubles  de  ce  roi,  Joinville  devait  encore  moins 
prévoir  que  son  propre  exemplaire,  celui  qu'il  avait  tant  de  fois  tenu  et 
feuilleté,  qu’il  avait  conservé  dans  son  château  pour  le  léguer  à .ses  des- 
cendants, disparaîtrait  aussi,  mis  au  rebut,  sans  doute,  du  jour  où  An- 


> Quinà  i'ai  occasion  de  citer  ces  anciennes  s'dilions  dans  les  notes,  celle  d'Antoine  de  Bieui 
ü«»ign«e  par  la  lettre  R,  et  celle  de  Claude  Ménard  par  la  lettre  -M. 
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toinette  de  Bourbon  se  vit  en  possession  d'une  belle  copie,  oii  l'on  avait 
eu  grand  soin  de  mettre  à la  mode  du  seizième  siècle  tout  ce  qu'il  y avait 
de  suranné  dans  l'original.  Ij  langue,  l'orthographe,  et  jusqu'aux  costu- 
mes des  personnages  représentés  sur  les  miniatures,  avaient  subi  l'outrage 
de  cette  malencontreuse  restauration. 

Sans  être  un  écrivain  de  profession,  sans  viser  à ce  qu'on  appelle  au- 
jourd'hui un  succès  littéraire,  Joinville  n'a  pu  être  assez  désintéressé  pour 
ne  pass’inquiéter  de  l’accueil  que  recevrait  son  livre.  11  devait  espérer  que 
cette  vie  de  saint  la>uis  serait  lue  dans  les  châteaux,  dans  les  couvents, 
peut-être  même  chez  quelques  riches  bourgeois , en  un  mot,  qu'elle  se- 
rait connue  comme  pouvaient  l’être  d'autres  récits  qui  donnaient  sur  de 
moins  grands  personnages  des  détails  assurément  moins  intéressants. 
.Mais  cet  espoir  n'était  aussi  qu’une  illusion.  Les  lecteurs  du  quator- 
zième et  du  quinzième  siècle  qui  voulaient  connaître  la  vie  de  saint  Louis 
recouraient  à Guillaumede  Nangis,  aux  Chroniques  de  Saint-Denis,  ou 
bien  â de  courts  écrits  oü  il  était  moins  question  des  actions  du  roi  que 
des  vertus  du  chrétien.  Ia;s  compilateurs  et  les  hagiographes  avaient  la 
vt^ue;  l'historien  original  restait  inconnu.  Le  premier  chroniqueur  qui 
l'ait  cité  est  peut-être  Pierre  Le  Baud,  qui  écrivait  ù la  lin  du  quinziéme 
siècle  sa  grande  Histoire  de  liretagne,  et  qui  prit  soin  de  lui  emprunter 
un  certain  nombre  de  passages  relatifs  à Pierre  Mauclerc,  donnant  ainsi 
à la  fois  une  preuve  d’érudition,  d’exactitude  et  de  bon  goût.  Mais  l'ou- 
vrage de  Pierre  IjC  Baud  étant  resté  inédit  jusqu'en  i638,  celui  de  Join- 
ville était  toujours  dans  l'ombre,  lorsqu'un  premier  éditeur'  se  chargea 
de  l'en  tirer,  en  1 547. 

Cette  première  édition  est  si  mauvaise  qu'on  peut  s'étonner  du  bon 
accueil  qu'elle  reçut;  mais  en  même  temps  elle  rendit  un  si  grand  ser- 
vice, que  Pierre-.\ntoinc  de  Kieux,  en  la  publiant,  s’est  acquis  des  droits 
â la  reconnaissance  de  tous  les  amis  des  lettres;  c’est  justice,  en  elîet,  de 
dire  qu  il  a suscité  tous  les  travaux  qui  ont  successivement  perfectionné 
le  sien.  Son  grand  tort  est  d’avoir  voulu  lui-même  perfectionner  Join- 
ville. « 11  y a deux  ans,  ou  environ,  dit-il  dans  son  Épitre  dédicatoire  à 
« François  I",  que  moy  estant  à Bcaufort  en  Valée  au  pa'is  d’Anjou,  visi- 
• tant  quelques  vieulx  registres  du  feu  roy  René  de  Cecile,  pour  y cuider 
« trouver  quelque  antiquité,  dont  il  avoit  esté  amateur,  aurois  trouvée  la 
« Cronique  du  roy  saint  Loys  escripte  par  ung  seigneur  de  Jonville  sc- 
« ncschal  de  Champaigne,  qui  estoit  de  ce  tcmps-là  et  avoit  accompaigné 
» le  dict  roy  saint  Loys  en  toutes  ses  guerres.  F.t  pour  ce  que  l'histoire 
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U cstoit  ung  peu  ma]  ordonnde  et  mise  en  langage  assez  rude,  ay  tccllc 
» veue,  au  moins  mal  qu’il  m'a  esté  possible;  et  l avant  polie  et  dressée  en 
« meilleur  ordre  qu’elle  n’estoit  auparavant,  pour  donner  plus  grand  co- 
a gnoissance  des  grandz  et  vertueux  faietz  de  la  trés-chrestienne  maison 
« de  France , ay  icelle  voulu  mettre  en  lumière.  * 

Que  ne  méritait  pas  un  éditeur  qui  prenait  tant  de  peine?  Netait-ce 
pas  comme  un  second  auteur  qu'il  fallait  égaler  au  premier?  Antoine  de 
Hieux  le  pensait  tout  bas;  mais,  comme  il  eût  été  embarrassé  de  le  dire  lui* 
même,  il  se  procura  un  interprète  dans  la  personne  du  Toulousain  Guil- 
laume La  Perrière,  espèce  de  compère,  qui  sans  manquer  à la  modestie, 
put  donner  libre  carrière  à ses  éloges,  comme  à son  éloquence,  dans  un 
avertissement  au  lecteur,  dont  la  conclusion  mérite  d'être  citée  : « Et 
« pour  fin,  il  plaira  considérer,  dit-il,  que  ce  n’est  moindre  louange  de 
« bien  polir  un  diamant  ou  ung  aultrc  pierre  fine,  que  de  la  trouver 
Œ toute  brute.  Pareillement  ne  doibz  pas  attribuer  moindre  louange  au 
«t  présent  autheur  d’avoir  réduit  en  bon  ordre  et  élégant  style  la  présenté 
« histoire,  qu’à  celuy  qui  en  fut  le  premier  compositeur.  » 

Ün  est  aujourd’hui  d’un  avis  complètement  different,  et  M.  Daunou  a 
eu  toute  raison  de  dire  qu’Antoine  de  Rieux,  au  lieu  de  corriger  le  style, 
d’ajouter,  d’omettre  et  de  déplacer  beaucoup  d’articles,  aurait  bien  dû 
s’attacher  uniquement  à publier  une  copie  littéralement  fidèle  de  son  ma- 
nuscrit Mais  faut-il  croire,  avec  le  savant  écrivain,  que  ce  manuscrîtfût 
un  des  plus  précieux  ? Ce  qui  m’en  fait  douter,  c'est  qu'il  débutait  par  de 
grossiers  anachronismes,  puisqu’il  montrait  Joinville  dédiant  à un  roi  de 
France  du  nom  de  Louis,  un  livre  qu'il  aurait  entrepris  à la  sollicitation 
de  la  mère  de  ce  roi,  épouse  de  saint  Louis.  Or  c’est  bien  le  manuscrit,  ce 
n’est  pas  Antoine  de  Rieux,  qui  est  responsable  de  toutes  ces  erreurs;  car 
elles  se  retrouvent  dans  l’édition  de  Claude  Ménard  : là  aussi  c'est  le  fils 
et  la  veuve  de  saint  Louis  qui  remplacent  son  arrière- petit-fils  et  la  femme 
de  Philippe  le  Bel.  Le  manuscrit  dénaturé  par  Antoine  de  Rieux  était 
donc  l'équivalent  de  celui  dont  Claude  Ménard  s’est  servi , et  l’on  peut 
être  assuré  que,  dans  l’un  comme  dans  l'autre,  la  pensée  et  la  langue  de 
Joinville  avaient  subi  les  plus  graves  altérations. 

Claude  Ménard  n'en  était  pas  moins  dans  son  droit  quand  il  blâmait  le 
système  de  son  devancier,  en  réclamant  la  bienveillance  pour  sa  pro- 
pre édition  qu’il  avait  voulu  rendre  aussi  fidèle  qu’ilétait  possible.  • Lee* 

1 Hittorienn  Je  Frtmcf.  t.  XX.  p.  jc.vi. 
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« teur  curieux,  dit-il,  je  croy  n'csire  besoin  d'employer  autres  paroles  à 

• priser  cet*  histoire,  puisqu’avec  son  déguisement  premier,  qui  l'avoit 
K diforraée,  huict  presses  differentes  l’ont  fait  rechercher,  en  sorte  que 
« celle-ci,  pure  et  sans  vermeillon,  n’en  peut  moins  esperer  de  ta  cour- 

a toisie Mon  cher  Anjou  t’avoit  dès-jà  fourny  l'original  premier  de 

« ceste  pièce,  et  si  l’autheur  de  sa  publication  s'en  fust  aquité  de  bonne 
« foy,  certes  il  nous  cust  obligez  en  la  descharge  de  cette  peine.  Mais 

■ une  visite  m’ayant  porté,  quelques  mois  sont,  à Laval,  et  furetant  çà 

• et  là  quelque  aliment  à ma  curiosité,  le  sieur  de  La  Mesncrie  me  list 

■ voir  un  ramas  de  diverses  papperaces,  qu’un  vieil  ministre,  ancien 
« compagnon  des  apostasies  et  du  licol  de  Marlorat , luy  avoit  données  : 

■ restes  honorables  des  reformes  qu'ils  faisoient,  la  torche  en  la  main, 
■«  dans  divers  monastères  pendant  les  troubles  premiers;  et  ne  l'euz  si 
« tost,  que  comparant  l'un  à l’autre,  je  reconnus  estre  vray,  ce  que  j’ay 
« creu  toujours,  l’imprimé  n’avoir  goust  aucun  du  temps  qu’il  portoit. 
« Et  l’ayant  faict  voir  à beaucoup  de  bons  esprits,  ils  m’ont  doucement 
€ engagé,  comme  tu  vois , à cette  diligence,  dont  je  n'ay  regret,  pourveu 

• que  ce  soing  te  vienne  à plaisir;  ozant  me  promettre  que  trouveras 

■ ce  livre  tout  autre  que  les  premiers,  dans  lesquels  on  ne  s’est  contenté 

• de  polir,  ou  plustost  gaster  le  langage,  peslemesler  l'ordre  de  l’autheur 

■ et  sa  suitte  : non  si  belle  en  vérité,  mais  quel  droit  d*y  loucher  sans 
U crime?  L'on  a plus  faict,  y adjoutant  beaucoup  de  choses  qui  n’en 
« estoient  pas,  ce  que  la  conférence  peut  justifier  aisément....  tellement 
« qu'au  manier  de  ces  membres  esparpillez,  de  ces  os  disloquez,  il  m'a 
« semblé  voir  le  désastreux  Hypolite  dans  Ovide  : 

• On  ne  connoisl  plus  rien  de  tout  mon  corps  en  moy; 

K Ce  n'est  du  haut  en  bas  qu'un  ulcéré,  un  effroy.  •• 

Claude  Ménard  ne  se  montre  pas  moins  sévère  contre  Antoine  de  Rieux 
dans  l’Épitrc  dédicatoirc  qu'il  adresse  à Louis  XIII,  en  déposant  à ses 
pieds  l’Histoire  de  Joinville,  « laquelle,  dit-il,  mesprisable  en  ses  rides, 
« simple  en  son  parler,  est  belle  toutesfois  en  sa  candeur,  très  haute  en 
« scs  préceptes,  qu’une  main  trop  hardie  voulut  ci-devant  altérer  à sa 
« mode  et  la  difformer;  mais  dont  l’original,  sauvé,  par  rencontre  heu- 
« reux,  du  pillage  et  des  feux  qui  bruslcrent  autrefois  cette  pauvre 

■ France,  pourra  découvrir  et  condemner  refrontcric.  » Sans  s’arrêter  à 
la  vivacité  extrême  de  ces  expressions,  il  faut  féliciter  Claude  Ménard 


EXAMKN  CRITIQUE  DES  ÉDITIONS 


xviij 


d’avoir  attache  tant  d’importance  à reproduire  exactement  son  manus- 
crit ; mais  il  faut  surtout  féliciter  Joinville  d'avoir  échappé  au  danger 
qu'il  eut  couru,  si  ce  nouvel  éditeur  eût  voulu  rivaliser  avec  le  premier. 
Quand  on  voit,  dans  la  dédicace  ù.  Louis  XIII,  que  la  religion  est  la  tif^e 
de  l'intcUect,  qu’elle  est  aussi  un  riche  flambeau  qui  soleille  nos  cœurs, 
qu'elle  tire  par  une  sainte  dextérité  les  toilettes  d’erreur  qui  couvrent 
notre  vue,  enfin  qu’elle  a iousjours  parfumé  le  lys  de  ses  musqués  doux 
flairans.  on  ne  peut  s’empêcher  de  reconnaître  que,  dans  cette  lutte  iné- 
gale. Antoine  de  Rieuxeût  été  vaincu,  et  Joinville  plus  abîmé  que  jamais. 

Il  fut  définitivement  sauve  le  jouroü  parut  la  grande  édition  de  1761 , 
à laquelle  travaillèrent  successivement  Melot,  Sallier  et  Capperonnier. 
J’omets  à dessein  celle  de  Du  Gange,  qui,  i défaut  de  manuscrits,  avait 
pu  éclairer,  par  une  suite  d'observations  judicieuses  et  de  savantes  disser- 
tations, le  règne  de  saint  Louis,  sans  réussir  à nous  rendre  le  véritable 
Joinville.  Les  nouveaux  éditeurs,  au  contraire,  avaient  à leur  disposi- 
tion un  texte  jusqu'alors  inconnu,  dont  l’écriture,  la  langue  et  les  récits 
offraient  des  caractères  d'ancienneté  ou  d'exactitude  incontestables.  C’é- 
tait donc  un  événement  littéraire  que  l'acquisition  du  manuscrit  dont  la 
Bibliothèque  royale  venait  de  s’enrichir,  et  l'on  ne  doit  pas  s'étonner  que 
les  savants  chargés  par  le  gouvernement  d’en  préparer  la  publication 
aient  pu  s'en  exagérer  un  peu  la  valeur.  Autant  il  est  facile  aujourd’hui 
de  redresser  cette  erreur,  autant  il  était  difficile  alors  d’y  échapper.  Voici 
les  propres  paroles  de  Capperonnier  L « C’est,  dit-il,  au  règne  de  Louis  XV, 
« si  glorieux  et  si  heureux  pour  les  lettres,  les  sciences  et  les  arts,  qu’il 
« étoit  réservé  d’étre  encore  pour  le.s  gens  de  lettres  une  époque  mémo- 
« râble  par  la  découverte  du  véritable  manuscrit  de  Joinville....  Le  ma- 
« nuscritdont  il  s'agit  est  un  petit  in-4”  écrit  sur  vélin  à deux  colonnes, 
« et  comprend  trois  cens  quatre  vingt  onze  pages  : l’écriture  est  d’une 
a forme  et  d’un  tour  à la  faire  reconnoître  au  premier  coup  d’oeil  pour 
« écriture  du  commencement  du  quatorzième  siècle.  La  comparaison 
« que  l’on  peut  faire  de  cette  écriture  avec  celle  de  plusieurs  autres  ma- 
X nuscrits  dont  la  date  est  incontestablement  avouée  du  quatorzième  siè- 
« de,  seroit,  en  cas  de  besoin,  une  nouvelle  preuve  pour  établir  l’anti- 
•t  quité  que  nous  croyons  devoir  attribuer  au  manuscrit  de  Joinville. 
« Mais  il  vaut  mieux  en  appeler  à la  lecture  du  manuscrit  meme,  et  y 
•*  renvoyer  ceux  qui  auroient  quelque  doute  là  dessus.  Le  langage  et 
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• l’orthographe  sont  des  règles  que  Ion  peut  consulter,  sans  craindre 
« de  se  tromper  sur  le  siècle  auquel  appartient  un  ouvrage.  » 

Après  avoir  consulté  les  mêmes  règles,  qu’il  connaissait  mieux,  et 
comparé  l'écriture  de  ce  volume  avec  celle  d’autres  manuscrits,  M.  Pau- 
lin Paris  exprima  le  premier,  en  iSBq,  une  opinion  différente  et  plus 
exacte,  dans  un  mémoire  devenu  fort  rare,  qui  fut  réimprimé  vingtans  plus 
tarden  tête  de  ledition  de  Joinville  publiée  par  M.  Francisque  MicheP, 
avec  des  dissertations  de  mon  savant  confrère  M.  Ambroise  Firmin-Di* 
dot.  Ce  manuscrit,  qu'on  avait  jugé  de  l’an  i3o9  à cause  de  la  date  qui 
le  termine,  n’était  à ses  yeux  qu'une  copie  exécutée  sous  le  règne  de 
Charles  V au  plus  tôt.  Les  motifs  donnés  par  M.  Paris  ne  parurent  pas 
déterminants  à M.  Daunou,  qui  reproduisit,  en  1840,  dans  le  ving- 
tième volume  des  Historiens  de  France,  l'opinion  de  Capperonnier, 
croyant  aussi  qu'il  avait  sous  les  yeux  un  original  dont  le  langage,  l'écri- 
ture, les  peintures  et  l'orthographe  convenaient  ù la  date  de  iBoq. 

Quoique,  aujourd'hui,  il  n'y  ait  plus  lieu  de  s'arrêter  à cette  opinion, 
je  dois  dire  que  l’édition  de  Capperonnier  et  celle  de  M.  Daunou  n en 
font  pas  moins  honneur  l'une  et  l’autre  à lerudition  française.  Le  prin- 
cipal mérite  de  la  première  est  d'être  conforme  au  manuscrit  qui  passa 
longtemps  pour  un  original;  elle  en  reproduit  toutes  les  leçons  bonnes 
ou  mauvaises.  Je  ne  crois  pas  qu’il  y eût  alors  de  méthode  plus  sûre  à 
suivre.  Capperonnier  avait  aussi  à sa  disposition  le  manuscrit,  découvert 
a Lucques  par  Sainte- Palaye,  et  acquis  récemment  par  la  Bibliothèque  : 
c’était  celui  qui  avait  été  mis  à la  mode  du  seizième  siècle  pour  Antoi- 
nette de  Bourbon;  il  offrait,  néanmoins,  des  variantes  utiles,  qui  furent 
imprimées  en  partie  seulement,  et  toujours  au  bas  des  pages.  Ces  va- 
riantes sont  plus  nombreuses  dans  l'édition  de  M.  Daunou,  et  plusieurs 
d’entre  elles  furent  admises  dans  le  texte  comme  étant  les  véritables  le- 
çons, tant  il  est  vrai  que  le  plus  mauvais  manuscrit  peut  souvent  servir 
û corriger  le  meilleur.  M.  Daunou  s’est  attaché,  en  outre,  à éclairer  les 
récits  de  Joinville  par  des  notes  historiques  dont  l’exactitude  peut  rare- 
ment être  contestée.  « Nous  avons  surtout  profité,  dit-il,  des  savantes  re- 
« cherches  de  notre  confrère  M.  Reinaud,  des  excellentes  notices  qu'il  a 
« publiées  dans  le  tome  IV  de  la  Bibliothèque  des  croisades,  et  desob- 
« servations  qu’il  a bien  voulu  nous  communiquer  sur  les  récits  de  Join- 
a ville  et  de  quelques  autres  historiens  de  saint  Louis;  nous  n'avons  pas 
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x craint  de  lui  adresser  beaucoup  de  demandes,  auxquelles  il  a répondu 
« en  mettant  son  profond  savoir  à notre  disposition.  » 

Pour  quiconque  voudra  faire  abstraction  de  l'exactitude  grammaticale 
du  texte  de  Joinville,  qui  est  une  question  ù part,  il  sera  juste  de  dire 
que  l'édition  de  Capperonnier,  améliorée  par  M.  Daunou,  réalise,  au 
point  de  vue  historique,  à peu  prés  tout  ce  qu'on  pouvait  obtenir  de  la 
collation  des  deux  manuscrits  de  la  Bibliothèque  nationale.  S’il  m'a  été 
possible  de  faire  un  peu  mieux  dans  l'édition  publiée,  en  1867,  à la 
librairie  d'.Xdrien  Leclère,  c'est  d'abord  que,  par  un  bonheur  inespéré, 
j'avais  a ma  disposition  un  manuscrit  inédit,  dont  j'ai  pu,  le  premier,  me 
servir  pour  corriger  de  mauvaises  leçons  et  remédier  à des  omissions  re- 
grettables. A la  recommandation  de  mon  savant  confrère  M.  Paulin  Pa- 
ris, ce  précieux  manuscrit,  dont  je  ne  soupçonnais  pas  l’existence,  me  fut 
confié  par  M.  Brissart-Binet,  de  Reims,  avec  une  courtoisie  et  une  libé- 
ralité dont  j’eus  A peine  le  temps  de  lui  exprimer  ma  reconnaissance, 
tant  la  mort  fut  prompte  A le  frapper.  C’est  un  service  que  je  n’ai  pas 
oublié,  et  dont  j’aime  à consigner  de  nouveau  ici  le  souvenir.  Le  volume 
dont  je  parle  est  comme  un  second  exemplaire  du  manuscrit  d'Antoi- 
nette de  Bourbon,  mais  un  exemplaire  où  se  trouvent  comblées  deux  la- 
cunes d'une  étendue  considérable.  En  parcourant  cette  portion  du  texte 
de  Joinville,  on  verrait  que  la  collation  nouvelle  eut  pour  résultat  de  l’a- 
méliorer dans  plus  d'un  endroit. 

Je  dois  dire  aussi  que,  profitant  de  lexemple  et  de  l'autorité  de  M.  Dau- 
nou, j’ai  usé,  comme  lui,  du  manuscrit  de  Lucques,  mais  avec  moins 
de  réserve  qu’il  ne  l'avait  fait.  Ayant  acquis  la  certitude  que  nous  ne 
possédions  pas  le  manuscrit  original,  et  que  le  plus  ancien  n'était  qu'une 
copie  où  il  existait  des  inexactitudes  qui  pouvaient  être  constatées  d'une 
manière  rigoureuse,  j'étais  obligé  d'examiner  plus  attentivement  la  co- 
pie moderne,  et  autorisé  aussi  à la  préférer  toutes  les  fois  qu’elle  méritait 
de  l’être.  11  avait  fallu  d’ailleurs  m’engager  dans  cette  voie,  du  jour  où 
j’avais  entrepris  de  mettre  Joinville  à la  portée  de  tous,  en  le  rappro- 
chant du  français  moderne.  11  ne  suffisait  pas  alors  de  saisir  le  sens  géné- 
ral d'une  phrase  : il  fallait  la  discuter  dans  tous  ses  détails,  et  en  vérifier 
successivement  chaque  mot;  s’il  arrive  trop  souvent  que  traduire  soit 
trahir, on  avouera , du  moins,  que  les  traducteurs,  plus  que  d’autres,  sont 
tenus  de  bien  connaître  ceux  qu'ils  trahissent.  L'édition  populaire’  de 

t Publiée  k II  librairie  Hachette. 
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i863  n’est  donc  pas  toujours  en  rapport  avec  le  texte  établi  par  M.  Dau- 
nou,  mais  plutôt  avec  celui  qui  a paru  en  1867,  et  dans  lequel  je  me 
suis  attaché  à employer  toutes  les  bonnes  leçons  du  manuscrit  de  Luc- 
ques.  C’est  ainsi  qu’en  profilant  des  travaux  de  mes  devanciers  et  de  quel- 
ques ressources  qui  leur  avaient  manqué,  j’étais  arrivé  à donner  un  texte 
de  Joinville  un  peu  plus  correct  et  un  peu  plus  complet. 

De  l’étude  persévérante  û laquelle  je  m’étais  livré,  de  la  collation  atten- 
tive et  répétée  des  trois  manuscrits,  il  était  résulté  pour  moi  la  convic- 
tion que  nous  possédions  le  récit  de  Joinville  dans  son  intégrité  et  pur  de 
tout  mélange  ; mais  que  sa  langue,  altérée  systématiquement  dans  les 
deux  manuscrits  du  seizième  siècle,  l’était  aussi,  quoiqn'à  un  moindre 
degré,  dans  le  manuscrit  du  quatorzième.  Vers  le  même  temps,  un  pro- 
fesseur plein  de  mérite,  enlevé  prématurément  à l’âge  de  quarante-quatre 
ans,  M.  Charles  Corrard,  avait  entrepris,  de  son  côté,  une  étude  appro- 
fondie du  texte  de  Joinville;  mais  son  examen  l’avait  conduit,  sur  un 
point  capital,  â une  opinion  diamétralement  opposée,  puisqu’il  avait 
cru  reconnaître  en  plusieurs  endroits  des  invraisemblances,  des  contra- 
dictions, des  lacunes,  des  interpolations,  du  désordre.  Son  travail  pos- 
thume, publié  en  1867,  dans  la  Revue  archéologique,  par  les  soins  de 
son  ami  M.  Thurot,  ne  peut  manquer  d’avoir  été  remarqué,  et  ne  sau- 
rait être  passé  sous  silence;  mais,  au  lieu  d'opposer  à une  longue  suite 
d’objections  souvent  spécieuses,  une  suite  plus  longue  encore  de  réponses, 
dont  chacune,  si  on  la  prenait  isolément,  pourrait  sembler  plus  ou 
moinscontestable,  je  ferai  valoir  une  considération  générale,  qui  aurait 
certainement  modifié  l’opinion  de  M.  Corrard,  si  j’avais  pu  la  lui  sou- 
mettre. Ce  qui  prouve  que  le  manuscrit  du  quatorzième  siècle,  quoiqu'il 
ne  soit  pas  l’original,  n'a  pas  été  exécuté  sur  des  copies  déjà  altérées, 
c’est  que,  dérivant  certainement  d'un  autre  exemplaire  que  celui  dont 
le  manuscrit  de  Lucques  et  le  manuscrit  de  M.  Brissart-Binet  nous  ont 
conservé  le  texte  rajeuni , il  s’accorde  cependant  avec  ces  manuscrits  pour 
le  fond  comme  pour  l’ordre  des  récits.  Puisque  ces  deux  manuscrits  dé- 
rivent immédiatement  du  manuscrit  original  qui  avait  appartenu  à l’au- 
teur, et  qui  se  conservait  encore  au  seizième  siècle  dans  le  château  de 
Joinville,  les  invraisemblances,  les  contradictions,  les  interpolations  et  le 
désordre  n’auraient  pu  s'y  introduire  qu'au  moment  ou  ils  furent  exécu- 
tés. II  est  donc  impossible  que  deux  siècles  auparavant  un  autre  copiste, 
qui  exécutait,  d'après  l’original  offert  à Louis  le  Hutin,  le  manuscrit 
i35ü8  du  fonds  français,  y ait  introduit  la  même  série  d’altérations.  Plus 
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les  observations  de  M.  Corrard-sont  nombreuses,  plus  elles  démontrent 
clairement  l'authenticité  de  ces  récits,  qu’on  retrouve  identiques  dans 
des  copies  exécutées  à deux  siècles  de  distance,  d’après  deux  originaux 
parfaitement  distincts,  mais  non  divers.  Je  ne  conteste  pas  qu'on  n'y  ren- 
contre des  redites,  qu’on  ne  puisse  regretter  la  trivialité  de  certains  dé* 
tails,  et  s’ennuyer  de  quelques  répétitions  de  mots,  mais  c’est  se  tromper 
que  de  voir  dans  tout  cela  des  remaniements,  des  interpolations  et  des 
gloses;  ce  sont  tout  simplement  les  moindres  défauts  de  Joinville;  sup- 
portons-les  avec  indulgence  à cause  de  ses  qualités. 

Telle  est  la  réponse  que  j’opposais  en  1868  à M.  Corrard  dans  la  pré- 
face d'une  édition  de  Joinville  que  je  publiais  pour  la  Société  de  l'His- 
toire de  France.  Je  la  reproduis  avec  d’autant  plus  de  confiance  qu  elle  a 
obtenu  l'approbation  des  juges  les  plus  compétents.  J'ajoute  d'ailleurs 
qu’en  soulevant  ces  objections  M.  Corrard  n'avait  pas  eu  la  pensée  de 
porter  atteinte  à l’autorité  de  Joinville  ni  à l’authenticité  de  son  histoire. 
Ce  qu’il  a constaté  par  une  collation  attentive  du  manuscrit  A et  du  ma- 
nuscrit L,  ce  sont  des  différences  qui  portent  la  plupart  sur  l’expression 
et  non  sur  le  fond  de  la  pensée.  Quant  au  petit  nombre  de  celles  qui  in- 
téressent le  sens,  elles  s’expliquent  par  de  simples  erreurs  de  copie.  Nulle 
part  M.  Corrard  n’a  signale  des  changements  qui  pussent  avoir  été  pra- 
tiqués avec  l’intention  d’altérer  la  pensée  de  Joinville,  ni  de  dénaturer 
son  texte  par  des  mutilations  ou  des  interpolations  frauduleuses. 

Une  autre  thèse  a été  soutenue  en  1869  par  M.  Viollet,  dans  la  Bi- 
bliothèque de  l’École  des  chartes'  : il  a essayé  de  prouver  que  le  texte 
des  Enseignements  de  saint  lx)uis,  tel  qu’il  nous  est  parvenu  dans  le  livre 
de  Joinville,  présente  plusieurs  j'iassages  très-suspects.  Cette  thèse  n'a 
rien  de  commun  avec  celle  de  M.  Corrard;  car  au  lieu  d’embrasser  le 
texte  de  l'histoire  de  saint  Louis  dans  son  ensemble,  elle  s'attaque  à un 
document  particulier,  et  ce  document  n'est  qu’une  citation  faite  par  Join- 
ville d’après  ce  qu’il  appelle  un  roman,  ou  autrement  dit  une  chronique 
en  langue  vulgaire,  d'où  il  a tiré  plusieurs  autres  citations  dont  il  dé- 
clare ne  pas  prendre  la  responsabilité  (1^  7f>8}.  Contrairement  à M.  Viol- 
let, je  crois  que  les  passages  qu'il  a signalés  comme  suspects  sont  parfai- 
tement authentiques;  mais  quand  même  les  arguments  que  j'ai  opposés 
à sa  savante  dissertation-  ne  sembleraient  pas  décisifs,  il  n'y  aurait 

I Siiicme  s^rie,  t.  V',  p.  i}8. 

* Bibtiotkè-jue  de  des  ckartex,  tome  XX.KIII. 
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rica  à en  conclure  contre  rauthenticitê  du  livre  de  Joinville,  puisque  les 
prétendues  interpolations  auraient  été  faites  dans  le  roman  d’oii  la  cita- 
tion est  tirée. 

Je  me  suis  abstenu  de  combattre  ropinionde  M.  Violiet  jusqu’au  jour 
où  parut,  sous  le  titre  de  Vie  intime  de  saint  Louis  *,  un  ouvrage  où  le 
R.  P.  Gros,  de  la  compagnie  de  Jésus,  attaquait  ouvertement  l’authenti- 
cité du  livre  de  Joinville.  « On  ne  saurait,  dit-il,  admettred'une  manière 
U absolue  tous  les  faits  racontés,  nous  ne  disons  pus  par  le  sire  de  Join* 
« ville,  mais  dans  le  livre  publié  sous  son  nom,  » La  thèse  du  P.  Gros 
est  que  dans  riniervallc  qui  s est  écoulé  entre  la  première  apparition  du 
livre  et  l'an  i35o,  date  approximative  du  manuscrit  A,  des  faussaires 
ont  dénaturé  le  texte  par  des  additions  et  des  suppressions  frauduleuses. 
Il  a essayé  den  fournir  des  preuves  en  ce  qui  concerne  le  texte  des  En- 
seignements de  saint  Louis;  mais  il  s’en  faut  de  beaucoup  qu'il  y ait 
réussi.  Néanmoins  l'accusation  était  tellement  grave  qu’il  m'avait  paru 
nécessaire  d’y  répondre,  et  je  me  trouvai  ainsi  amené  à discuter  dans  un 
même  travail  les  arguments  du  Père  Gros  et  ceux  de  M.  Violiet.  Entre 
ces  deux  adversaires,  un  seul  s’attaque  à Joinville  ; c’est  aussi  le  seul  dont 
j’ai  à dire  quelques  mots.  Ai-je  besoin  de  déclarer  que  mes  critiques  s’a- 
dressent à son  système  et  non  à sa  personne,  encore  moins  à une  Gompa- 
gnie  où  la  science  est  cultivée  avec  tant  d'éclat  ? 

Am  lieu  d’enumérer  ici  toutes  les  erreurs  où  le  P.  Gros  s’est  laissé  entraî- 
ner, je  renverrai  ceux  de  mes  lecteurs  qui  voudront  les  connaître  au  mé- 
moire spécial  que  j’ai  publié  dans  le  tome  XXXIII  de  la  Bibliothèque  de 
l'École  des  Ghartes.  Je  leur  signalerai  en  outre  le  jugement  qu'en  a porté 
ailleurs  un  critique  bien  connu,  M.  Sepet,  dont  tout  le  monde  apprécie 
les  lumières  et  la  loyauté.  Ge  jugement  est  une  condamnation  formelle  du 
paradoxe  que  j’avais  combattu  le  premier.  En  essayant  de  répondre  à ce 
nouveau  contradicteur,  le  P.  Gros  a provoqué  une  réplique  dans  laquelle 
M.  Sepet  réfute  sans  peine  tous  les  arguments  de  notre  adversaire  com- 
mun *. 

Pour  donner  une  idée  de  la  manière  dont  procède  le  P.  Gros , il  me  suf- 
fira de  montrer  où  l’a  conduit  un  de  ses  arguments  contre  les  articles  des 


I Toulouse,  Aè.  RcHnault,  187s.  Introductioo,  p,  xivi. 

i Le  travail  de  M.  Sepet  a paru  dans  la  Revue  des  Questions  historiques,  livraison  de  juil- 
let 187a,  pages  aai-aJi.  La  réponse  du  P.  Cro4  a été  insérée  dans  la  livraison  de  janvier  1873, 
pages  399-339;  elle  est  suivit  (pages  a39-343)  de  la  réplique  de  M.  Sepet. 
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Enseignements  de  saint  Louis  relatifs  aux  tailles,  aux  coutumes  du 
royaume,  aux  bonnes  villes,  aux  pairs  et  aux  barons.  « On  ne  trouve 
« cela,  afbrmc-t-il,  que  dans  les  manuscrits  de  Joinville  : rien  de  cela, 
« pas  même  à peu  près,  dans  les  autres.  » A cette  aHîrmation  imprudente, 
M.  Sepet  oppose  un  fait  materiel.  « Ces  articles,  dit-il,  figurent  dans  le 
« manuscrit  de  la  Bi  bliothcque  de  Sainte-Geneviève , qui  est  un  exemplaire 
•*  ancien  des  Chroniques  de  Saint  Denis.  » 

Au  lieu  de  sortir  de  ce  mauvais  pas,  le  P.  Gros  s’y  est  engagé  plus 
encore,  en  publiant  un  nouveau  livre  * oü  il  affirme  que  le  texte  delà  Vie 
de  saint  Louis  et  de  scs  Enseignements , tel  qu'il  existe  dans  le  manuscrit 
de  la  Bibliothèque  de  Sainte-Geneviève,  n’appartient  point  aux  Chroniques 
de  Saint-Denis,  et  que  si  ce  manuscrit  eût  reçu  son  véritable  complément, 
il  contiendrait  la  Vie  de  saint  l^uis  par  Primat,  et  ses  Enseignements  d’a- 
près Gcofîroi  de  Beaulieu.  Or  quiconque  a ouvert,  soit  un  manuscrit, 
soit  une  édition  des  Chroniques  de  Saint- Denis , sait  qu’on  y chercherait 
en  vain  la  prétendue  rédaction  dont  parle  le  détracteur  de  Joinville.  Per- 
sonne ne  l'a  vue,  et  lui  moins  qu’un  autre,  puisqu’il  sc  la  ligure  autre- 
ment qu’elle  n’est  réellement.  Que  lit-on  dans  l’édition  des  Chroniques 
de  Saint-Denis  publiée  par  M.  Paris,  d’après  les  manuscrits  les  plus  auto- 
risés? un  texte  équivalent  à celui  de  la  Bibliothèque  de  Sainte-Geneviève. 
Où  SC  trouve  la  rédaction  imaginée  par  le  P.  Gros?  Je  l’ignore,  et  lui  aussi. 

Ce  que  j’ai  appris  en  revanche,  c’est  que  dans  le  temps  meme  où  le 
P.  Gros  prétendait  savoir  ce  que  doivent  contenir  des  manuscrits  qu’il 
n’a  jamais  ouverts,  on  découvrait  un  exemplaire  des  Chroniques  de  Saint- 
Denis  dont  la  rédaction  est  anterieure  à la  canonisation  de  saint  Louis^, 
et  qui  contient  pour  scs  Enseignements  un  texte  identique  à celui  qui 
ligure,  à titre  de  citation,  dans  le  livre  de  Joinville.  J'ai  hâte  de  le  dire  : 
ce  n'est  pas  moi  qui  ai  fait  cette  découverte;  c'est  mon  savant  contradicteur 
M.  Viollet,  que  le  P.  Gros  a jusqu’ici  invoqué  comme  un  allié,  et  qu’il 
devra  désormais  combattre  comme  le  plus  dangereux  de  ses  adversaires. 

En  effet,  le  manuscrit  découvert  par  M.  Viollet(N®26i5  du  fonds  fran- 
çais) nous  représente,  à peu  de  chose  près,  ce  que  devait  être  le  roman 
cité  par  Joinville.  Ce  roman  était  bien,  comme  je  l’avais  conjecturé,  une 
ancienne  rédaction  des  Chroniques  de  Saint-Denis  et  le  texte  des  Ensei- 
gnements que  l'on  y retrouve  est  tout  â fait  le  meme  que  l’un  des  clercs 

t LetiTOis  cttscignfmcati  Je  S.  Loititàson  jiU.  i vol.  in-iS,  Toulouse , KJ.  Privât,  et  Paris. 
Victor  Palme. 

^ Il  de  U rédaction,  cl  non  de  l'écriture,  qui  est  un  peu  plus  récente. 
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de  Joinville  a transcrit,  avec  les  articles  sur  les  tailles,  les  coutumes  du 
royaume,  les  bonnes  villes,  les  pairs  et  les  barons.  Avant  de  soupçonner 
l’existence  de  ce  précieux  exemplaire,  je  m’appuyais  sur  lu  conformité  des 
manuscrits  de  Joinville,  et  je  disais  que  dérivant  de  deux  originaux  ditfé- 
rcnis,  ils  représentent  nécessairement  le  texte  original  toutes  les  fois  qu’ils 
sont  d'accord,  parce  qu’il  n’y  a pas  eu  de  concert  possible  pour  y opérer,  à 
deux  siècles  de  distance,  une  même  suppression  ou  une  même  interpola- 
tion. Aujourd'hui  un  fait  matériel  et  incontestable  vient  confirmer  la  légi- 
timité de  mon  raisonnement  : les  articles  des  Enseignements  de  saint 
Louis  que  le  P.  Gros  prétendait  avoir  etc  fabriqués  après  l’an  i3oq,  exis- 
tent dans  un  exemplaire  des  Chroniques  de  Saint-  Denis  dont  la  rédaction 
est  antérieure  à l'an  1 297. 

C’est  donc  vainement  qu’on  a voulu  faire  croire  qu'en  s'attaquant  aux 
Enseignements  de  saint  Louis  cités  par  Joinville  comme  un  emprunt,  on 
s'attaquait  au  texte  même  de  son  Histoire.  C'est  vainement  qu'on  a pré- 
tendu ainsi  en  ruiner  l'authenticité  pour  être  libre  ensuite  d’en  accepter  ou 
d'en  rejeter  ce  qu’on  voudrait  : on  tentait  de  faire  brèche  pour  se  rendre 
maitre  du  corps  de  la  place.  Tel  était  le  but  de  cette  fausse  attaque.  Mon 
but  à moi,  en  la  repoussant,  a été  de  maintenir  intact  le  plus  beau  monu- 
ment qui  ait  été  élevé  à la  mémoire  de  saint  Louis.  J’ai  montré  que  ce 
chef-d’œuvre  de  bon  sens  et  de  bonne  foi  est  le  plus  authentique  des  li- 
vres. Donc  si  l'on  y rencontre  des  récits  ou  des  appréciations  qui  gênent 
ou  contredisent  certain  système  historique,  il  faut  les  réfuter  comme  des 
erreurs  si  on  peut;  maison  n'aura  pas  le  droit  de  les  discréditer  comme 
des  fraudes. 

Des  erreurs!  qui  pourrait  prétendre  que  Joinville  n’en  a pas  commis? 
N'est-il  pas  évident  qu’il  a pu  être  trompe  par  sa  mémoire  ou  par  des  récits 
inexacts?  J'ai  signalé  à l’attention  du  lecteur  tous  les  passages  de  cette  na- 
ture, bien  convaincu  qu'un  livre  peut  être  authentique  sans  que  l’auteur 
en  soit  infaillible.  Je  n’ai  cherche  nulle  part  à pallier  les  erreurs  de  Join- 
ville : ce  que  j'ai  voulu,  c’est  de  publier  un  texte,  qui  reproduisît  ses 
récits  tels  que  lui-méme  les  a dictés  à son  clerc  au  commencement  du  qua- 
torzième siècle. 

A l'exactitude  du  fond  j’ai  voulu  joindre  celle  de  la  forme.  C’est  encore 
grâce  à la  collation  des  deux  familles  de  manuscrits  qu'il  a été  possible 
de  poser  ce  problème  et  dechercherà  le  résoudre.  On  ne  pouvait  plus  con- 
tinuer à croire  avec  M.  Daunou  que  le  manuscrit  du  quatorzième  siècle 
était  un  original,  puisque  dans  certains  passages  déterminés  un  n’y  re- 
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trouvait  pas  les  traces  d’une  orthographe  plus  ancienne  qui  s’étaient 
conservées  dans  les  deux  manuscrits  du  seizième.  Toutefois,  on  n’avait 
lè  que  des  échantillons  p>eu  nombreux  de  cette  orthographe.  Etait-on 
bien  certain  que  Joinville  fût  toujours  tidèle  à pratiquer  les  règles  de  la 
grammaire  du  moyen  âge,  découvertes  et  exposées  par  l'illustre  M.  Ray- 
nouard  ? L'idée  vint  qu'à  defaut  des  manuscrits  originaux,  désormais 
perdus,  les  chartes  françaises  de  Joinville  pourraient  éclaircir  ce  doute. 
La  véritication  se  rit  et  conduisit  à un  résultat  inespéré.  Il  fut  cons- 
taté que  l’orthographe  de  la  grammaire  du  moyen  âge  est  rigoureu- 
sement observée  dans  ces  chartes,  et  qu’elle  l'est  aussi  dans  une  apostille 
ajoutée  de  la  propre  main  de  Joinville  à l’un  de  ces  documents.  11  devint 
possible  alors  de  corriger  avec  certitude  des  milliers  de  fautes  qui  déri- 
guraient  le  manuscrit  de  Bruxelles;  et  la  Société  de  l’Histoire  de  France 
put  accueillir  sans  défiance,  en  1868,  une  édition  oli  la  véritable  ortho- 
graphe fut  rétablie  pour  la  première  fois. 

C'est  le  même  texte  que  je  publie  aujourd’hui,  revu  avec  attention  et 
amélioré  dans  quelques  détails.  Je  le  public  avec  confiance  parce  que  des 
juges  compHÎtents  ont  approuvé  la  méthode  que  j'ai  suivie,  et  dont  l’expo- 
sition complète  a été  donnée  dans  un  Mémoire  sur  la  langue  de  Join- 
ville’; on  en  trouvera  également  la  justification  dans  une  étude  que  je 
publie  plus  loin,  parmi  les  Éclaircissements,  sous  le  titre  de  Langue  et 
grammaire  de  Joinville.  En  cas  de  doute  d'ailleurs  on  pourra  recourir 
au  vocabulaire  qui  termine  ce  volume,  et  qui  réunit,  pour  tous  les  mots 
employés  dans  l’Histoire  et  dans  le  Credo,  l'indication  des  formes  diverses 
sous  lesquelles  chaque  mot  sc  présente,  soit  dans  le  manuscrit,  soit  dans 
l'édition,  sans  excepter  les  formes  incorrectes  qui  s’y  trouvent  relevées  à 
litre  de  variantes.  J*ai  voulu  ainsi  fournir  au  lecteur  le  moyen  de  re- 
trouver les  leçons  textuelles  dont  j’ai  modifié  l’orthographe.  Ceux  qui 
penseraient  que  la  méthode  dont  je  me  suis  servi  pourrait  offrir  de  graves 
inconvénients  si  on  l’appliquait  à d’autres  te.xtes,  devront  se  rappeler 
que  j’ai  entrepris  de  la  justifier  dans  le  cas  présent  et  dans  les  conditions 
memes  où  je  me  suis  placé.  Qu'ils  étudient  le  recueil  de  chartes  qui  m’a 
servi  de  guide,  qu’ils  en  comparent  l'orthographe  avec  celle  du  ma- 
nuscrit, et  peut-être  alors  seront-ils  portés  à croire  que  Joinville  lui- 


• BibUothèque  4<e  FEcole  dts  chjrtcf,  p.  3j9.  Tirage  à part,  chea  Franck,  rue  de 

Richelieu,  67,  et  chez  Didot,  rue  Jacob,  55.  Le  m£me  travail  a paru  depuis  dans  le  recueil  des 
Mémoires  4t  l'AcaJi^mie  des  Interiplims , tome  XXVI,  1'  partie. 
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même,  s'il  revenait  au  monde,  aurait  quelque  raison  de  trouver  son 
oruvre  plus  reconnaissable  dans  ce  volume  que  partout  ailleurs. 

Je  termine  en  offrant  mesremerdments  bien  sincères  aux  critiques  bien- 
veillants qui  ont  encouragé  de  leur  approbation,  mes  travaux  sur  Join- 
ville, et  à ceux  qui  m’ont  fourni  le  moyen  de  les  améliorer  par  leurs  ob- 
servations et  leur  concours.  Je  dois  nommer  particulièrement  mon  savant 
confrère  M.  de  Slane,  qui  a pris  la  peine  de  me  fournir  une  note  détaillée 
sur  le  personnage  désigne  par  le  nom  de  Nasac  ' : c’est  grâce  â sa  vaste 
érudition  que  cette  question  obscure  a pu  être  éclaircie  et  probablçment 
résolue.  Je  ne  saurais  oublier  non  plus  M.  Paul  .Meyer,  qui  a bien  voulu 
prendre  la  peine  de  contrôler  mon  premier  essai  de  corrections,  en  me 
faisant  plusieurs  observations  dont  j'ai  profité.  C'est  lui  aussi  qui,  avec 
l’agrément  de  lord  Ashburnham,  auquel  j'en  exprime  ma  respectueuse 
gratitude,  a pris  la  peine  de  collationner  le  texte  du  Credo  sur  le  manus- 
crit unique  dont  la  Bibliothèque  nationale  regrette  toujours  la  perte. 

Mais  j’ai  contracté  d'autres  dettes  plus  récentes.  Le  savant  directeur 
de  l'École  des  chartes,  M.  Jules  Quicherat  a bien  voulu  me  donner  la 
définition  des  armes  et  des  vêtements  dont  il  est  question  dans  Joinville. 
11  n’est  personne  en  Europe  qui  put  me  fournir  des  renseignements  plus 
exacts  ; car  pour  l’archéologie  du  Moyen-.Age  il  est  le  maître  des  maîtres. 

A.  côté  de  ces  définitions,  que  je  cite  dans  la  partie  des  Eclaircissements 
qui  est  relative  aux  armes  offensives  ou  défensives  et  au  vêtement,  on 
trouvera  d’excellents  dessins  exécutés  par  M.  G.  Demay,  archiviste  aux 
•Archives  nationales.  C’est  lui  qui,  après  avoir  continué  et  considérable- 
ment accru  la  collection  d’empreintes  de  sceaux  commencée,  il  y a plus 
de  trente  ans,  sous  l’administration  de  M.  laîtroniie,  par  mon  regrettable 
ami  M.  Auguste  Lallemant,  vient  de  prendre  place  parmi  nos  meilleurs 
archéologues  par  la  publication  de  son  inventaire  des  sceaux  de  la 
Flandre’. 

M.  .Auguste  Longnon  dira  lui-même  comment  il  a procédé  pour  exé- 
cuter les  deux  cartes  qui  accompagnent  ce  volume.  Mais  il  y a une  chose 
qu’il  ne  dira  pas,  c’est  qu’il  est  né  avec  la  vocation  de  la  géographie,  et 
que  pour  obéir  â cette  vocation  il  a surmonté,  à force  de  travail  et  d’in- 
telligence, des  obstacles  qui  pour  un  autre  eussent  été  insurmontables. 
Je  ne  puis  trop  me  féliciter  d’avoir  son  concours  pour  cette  édition  de 
Joinville,  comme  je  l’avais  eu  pour  celle  de  Ville-Hardouin. 

I V'oy.  h't’tJirdwments,  8". 
î Imprimerie  nationale,  i »ol.  ln-4*,  i8;3. 
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Le  plus  ancien,  le  plus  lidèle  de  mes  collaborateurs  c’est  M.  Léon 
Gautier.  Lui  aussi  a une  vocation,  c'est  d’aimer  le  Moyen-Age  et  d’en 
propager  l’amour.  Il  .s'est  fait  l’apôtre  de  Joinville  et  de  Villc-Hardouin, 
il  leur  a trouvé  des  libraires  et  des  lecteurs:  ce  qui  est  résoudre  l’un  par 
l’autre  deux  problèmes  également  difficiles.  Il  est  vrai  aussi  qu’il  s’est 
arrangé  pour  préparer  leur  succès,  en  cherchant  dans  les  plus  beaux  ma- 
nuscrits des  ornements  qui  pussent  convenir  à ces  vieux  chevaliers.  J’ac- 
quitte leur  dette  en  publiant  aujourd’hui  tous  les  services  qu’il  leur  a 
rendus. 

Le  plus  grand  de  tous  c’est  de  leur  avoir  assure  un  bon  accueil  auprès 
de  mon  vénérable  confrère  M.  .\mbroise  Firmin-Didot.  Je  ne  m’étonne  pas 
trop  pourtant  que  le  savant  éditeur  ait  adopté  Ville-Hardouin  : celui-là 
ne  faisait  concurrence  à aucun  de  ceux  qu’il  avait  accueillis  auparavant  ; 
ce  n’était  qu'un  nouveau  venu  dans  une  famille  déjà  innombrable.  Mais 
ce  qui  est  à peine  croyable,  c'est  qu’ayant  déjà  .son  Joinville  à lui,  qui 
est  bien  son  enfant,  il  ait  ouvert  la  porte  à un  autre  Joinville,  qui  s’é- 
tonne d'entrer  ainsi  en  partage  avec  le  fils  de  la  maison,  et  qui  serait  un 
ingrat  s’il  n'en  exprimait  pas  toute  sa  reconnaissance. 
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SAINT  LOUIS 

I. 

son  ' bon  signour  Ixwys  - , fil  dou  roy  de 
France,  par  lagrace  de  Dieu  roy  de  Navarre, 
de  Champaigne  et  de  Brie  conte  palazin , Je- 
hans,  sires  de  Joinville,  scs  seneschaus’  de 
Champaigne,  salut  et  amour  et  honnour,  et 
son  servisc  appareillié. 

2.  Chiers  sire,  je  vous  faiz  à savoir  que  madame  la  royne 
vostre  mere,  qui  moût  m'amoit  (à  cui  Diex  lx>ne  merci  face!), 
me  pria  si  à certes  comme  elle  pot,  que  je  li  feisse  faire  un  li- 
vre ’ des  saintes  paroles  et  des  bons  faiznostrc  roy  saintLooys; 
et  je  le  li  oi  en  couvenant^ , et  à l’aide  de  Dieu  li  livres  est  as- 
souvis en  dous  parties.  La  première  punie  si  devise  comment 
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SAINT  LOUIS 

I.  Dédicace  et  division  de  l’ouvrage.  • 

son  bon  seigneur  Louis,  (ils  du  roi  de  France, 
par  la  grâce  de  Dieu  roi  de  Navarre,  comte 
palatin  de  Champagne  et  de  Brie,  Jean, 
sire  de  Joinville,  son  sénéchal  de  Cham- 
pagne, salut  et  amour  et  honneur,  et  son 
service  disposé. 

2.  Cher  sire,  je  vous  fais  savoir  que  madame  la  reine  votre 
mère,  qui  m'aimait  beaucoup  (à  qui  Dieu  fasse  bonne  merci  !}, 
me  pria  aussi  instamment  qu'elle  put,  que  je  lui  fisse  faire  un 
livre  des  saintes  paroles  et  des  bons  faits  de  notre  roi  saint 
Louis;  et  je  lui  en  fis  la  promesse,  et  avec  l'aide  de  Dieu  le 
livre  est  achevé  en  deux  panies.  La  première  partie  raconte 
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il  se  gouverna  tout  son  tens  selonc  Dieu  et  selonc  l'Eglise,  et  au 
profit  de  son  régné.  La  seconde  partie  dou  livre  si  parle  de  scs  granz 
chevaleries  et  de  ses  granz  faiz  d’armes. 

3.  Sires,  pour  ce  qu'il  estcscrit  ; « Fai  premier  ce  qui  aftiert  à 
a Dieu,  et  il  te  adrescera  toutes  tes  autres  ' besoignes,  » ai-je  tout 
premier^  fait  escrire  ce  qui  afiert  aus  trois  choses  desus  dites;  c'est 
à savoir  ce  qui  afiert  au  profit  des  âmes  et  des  cors,  et  ce  qui  affiert  ^ 
au  gouvernement  dou  peuple. 

4.  Et  ces  autres  choses  ' ai-je  fait  escrire  aussi  à l'onnour  dou  vrai 
cors  saint,  pour  ce  que  par  ces  choses  desus  dites  on  pourra  Vcoir 
tout  cler  que  onques  hom  lays  de  nostre  temps  ne  vesqui  si  sainte- 
ment de  tout  son  temps,  dès  le  commencement  de  son  régne  jusques 
à la  fin  de  sa  vie.  A la  fin  de  sa  vie  ne  fu-je  mie;  mais  li  cuens 
Pierres  d’Alancon,  scs  fiz,  y fu  (qui  moût  m’ama},  qui  me  rccorda 
la  belle  fin  que  il  fist,  que  vous  trouverez  escripte  en  la  fin  de  cest 
livre  -. 

5.  Et  de  ce  me  semblc-il  que  on  ne  li  fist  mie  assez,  quant  on  ne  le 
mist  ou  nombre  des  raartirs  ' , pour  les  grans  peinnes  que  il  souffri 
ou  pelerinaige  de  la  croiz,  par  l'espace  de  six  anz  que  je  fu  en  sa 
compaignic,  et  pour  ce  meismement  que  il  ensui  Nostre-Signour  ou 
fait  de  la  croiz.  Car  se  Diex  morut  en  la  croiz,  aussi  fist-il;  car  croi- 
siez estoit-il  quant  il  morut*  à Thunes. 

().  Li'secons  livres  vous  ' parlera  de  scs  granz  chevaleries  et  de 
scs  granz  hardemens,  liqucl  sont  tel  que  je  li  vi  quatre  foiz  mettre 
son  cors  en  avanture  de  mort,  aussi  comme  vous  orrez  ci-après, 
pour  espargnicr  * le  doumaige  de  son  peuple. 


II. 

7.  Li  premiers  faiz  là  où  il  mist  son  cors  en  avanture  de  mort. 


1 — iNoles  lie  II  page  précédente.)  1 Ms.  B.  d mon.  - J Louis  X,  surnommé  le  Hutin,  61s  de 
Philippe  le  Bel,  éuit  roi  de  Naeerre  cl  comte  de  Champapnc  et  de  Bric,  du  chef  de  sa  mère 
Jeanne  de  Navarre,  morte  le  a avril  l3o5.  Ce  lirre  lui  fut  dédié  en  i3og,  cinq  ans  avant  qu’il 
succédé!  à son  père  comme  roi  de  France.  — a Betl-,  des  r.-neicéaeli;  A,  son  acnescAjI. 

3.  — • C’est-à-dire  que  Joinville  8t  écrire  le  livre  sous  sa  dictée.  — » Ms.  .A,  cl  jr  1rs  y iti  rn 
canvfMnt;  B e!  L,  et  je  sire,  luf  jccorJe". 
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comment  il  sc  gouverna  toute  sa  vie  selon  Dieu  et  selon  l'Église, 
et  au  profit  de  son  royaume.  La  seconde  partie  du  livre  parle  de 
ses  grandes  prouesses  et  de  ses  grands  faits  d'armes. 

3.  Sire,  parce  qu'il  est  écrit  : « Fais  premièrement  ce  qui  appar- 
« tient  à Dieu , et  il  dirigera  toutes  tes  autres  besognes,  » j’ai  tout 
d'abord  fait  écrire  ce  qui  appartient  au.'i  trois  choses  dessus  dites, 
c'est  à savoir  ce  qui  appartient  au  profit  des  âmes  et  des  corps,  et  ce 
qui  appartient  au  gouvernement  du  peuple. 

4.  Et  ces  autres  choses  là,  je  les  ai  fait  écrire  aussi  à l'honneur  de 
ce  vrai  saint,  parce  que  par  ces  choses  dessus  dites  on  pourra  voir 
clairement  que  jamais  homme  laïque  de  notre  temps  ne  vécut  si 
saintement  pendant  tout  son  temps,  depuis  le  commencement  de  son 
règne  jusqu’à  la  fin  de  sa  vie.  A la  fin  de  sa  vie,  je  n'y  fus  pas;  mais 
le  comte  Pierre  d’Alençon , son  fils,  y fut  (qui  m’aimait  beaucoup), 
qui  me  raconta  la  belle  fin  qu’il  fit,  que  vous  trouverez  écrite  à la 
fin  de  ce  livre. 

5.  Et  sur  cela  il  me  semble  qu’on  ne  fit  pas  assez  pour  lui,  quand 
on  ne  le  mit  pas  au  nombre  des  martyrs,  pour  les  grandes  peines  qu’il 
souffrit  au  pèlerinage  de  la  croi.x,  par  l’espace  de  six  ans  que  je  fus 
en  sa  compagnie,  et  parce  que  surtout  il  imita  Notre-Scigneur  au 
fait  de  la  croix.  Car  si  Dieu  mourut  en  croix,  aussi  fit-il;  car  il  était 
croisé  quand  il  mourut  à Tunis. 

6.  la:  second  livre  parlera  de  ses  grandes  prouesses  et  de  ses  grandes 
hardiesses,  qui  sont  telles  que  je  lui  vis  quatre  fois  mettre  son  corps 
en  aventure  de  mort,  comme  vous  l’entendrez  ci-après,  pour  épar- 
gner le  dommage  de  son  peuple. 


! I.  Exemples  du  Jc^’ouement  de  saint  Louis. 

7.  Le  premier  fait  où  il  mit  son  corps  en  aventure  de  mon,  ce  fut 


3 — I A,  toutes  ces  auttres;  Bel  L,  toutes  auttres.  — < Les  mou  tout  premier  manquent  dans 
A.  — 9 B et  L remplacent  quatre  fois  de  suite  le  vieui  terbe  affiert  par  appartient. 

4.  t Cest-à-dire  les  choses  autres  que  les  grands  faits  d'armes,  celles  qui  font  l'objet  de  la 
première  partie.  — * Voy.J  756  et  767. 

5.  — * Voy.  S 7*0 — * A , il  fu. 

6.  — « A , nous.  — * L , ajoute  et  éviter. 
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ce  fü  à l'ariver  que  nous  fcimcs  devant  Damictc  •,  là  où  touz  ses  con- 
saus  li  loa,  ainsi  comme  je  l'emendi , que  il  demourast  en  sa  neif, 
tant  que  il  veist  que  sa  chevalerie  feroit,  qui  aloit  à terre. 

8.  La  raisons  pour  quoy  on  li  loa  ces  choses  si  estoit  teix  que,  se 
il  arivoit  avec  aus,  et  sa  gent  estoient  occis  et  il  avec,  la  besoigne  sc- 
roit  perdue  ; et  se  il  demouroit  en  sa  neif,  par  son  cors  peust-il  recou- 
vrer à’  rcconquerre  la  terre  de  Egvpte.  Et  il  ne  vout  nullui  croire, 
ains  sailli  en  la  mer,  touz  armez,  l’escu  au  col,  le  glaive  ou  poing,  et 
fu  des  premiers  à terre. 

9.  La  .seconde  foiz  qu'il  mist  son  cors  en  avanture  de  mort,  si  fu 
tei.x,  que  au  partir  qu'il  fist  de  la  .Massourre  ' pour  venir  à Damietc'-, 
ses  consaus  li  loa,  si  comme  l'on  me  donna  à entendre,  que  il  s'en 
venist  à Damiete  en  galies.  Et  cis  consaus  li  fu  donnez,  si  comme 
l'on  dit,  pour  ce  que,  se  il  li  meschéoit  de  sa  gent,  par  son  cors  les 
peust  délivrer  de  prison. 

10.  Et  cspccialment  cis  consaus  li  fu  donnez  pour  le  mcschiefde 
son  cors  où  il  estoit  par  plusours  maladies  qui  estoient  teix,  car  il 
avoit  double  tierceinne  et  menoison  moût  fort,  et  la  maladie  de  l'ost 
en  la  bouche  et  es  jambes.  Il  ne  vout  onques  nullui  croire;  ainçois 
dist  que  son  peuple  ne  lairoit-il  jà,  mais  feroit  tel  fin  comme  il  fc- 
roient.  Si  li  en  avint  ainsi,  que  par  la  menoison  qu'il  avoit,  que  il  li 
couvint  le  soir  couper  le  font  de  ses  braies  ',  et  par  la  force  de  la 
maladie  de  l'ost  se  pasma-il  le  soir  par  plusours  foiz,  aussi  comme 
vous  orrez  ci-après. 

1 1.  La  tierce  foiz  qu'il  mist  son  cors  en  avanture  de  mort,  ce  fu 
quant  il  demoura  quatre  ans  ' en  la  sainte  Terre,  après  ce  que  sui 
frere  en  furent  venu  'L  En  grant  avanture  de  mort  fumes  lors;  car 
quant  li  roys  fu  demourez  en  Acre,  pour  un  home  à armes  que  il 
avoit  en  sa  compaignie,  cil  d'Acre  en  avoient  bien  trente,  quant  la 
ville  fu  prise 

12.  Car  je  ne  sai  autre  raison  pour  quoy  li  Turc  ne  nous  vindrent 
penre  en  la  ville,  fors  que  pour  l’amour  que  Diex  avoit  au  roy,  qui 

7.  — 1 Voy.  S 161. 

8.  i B et  U,  recoKiTer  tl;  mais  il  faut  maintenir  à recouvrer  le  sens  de  rccommcHccr.  Voy. 
Henri  de  Valenciennes  ($  653)  : • Souvent  recouvraient  entour  H si  compaingnon.  • 

9.  — t A,  de  l'Au/tusourrc-  — * Voy.  S 3o6. 
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à notre  arrivée  devant  Darpiette,  là  où  tout  son  conseil  fut  d'avis , 
ainsi  que  je  l’entendis,  qu'il  demeurât  dans  son  vaisseau,  jusqu'à  ce 
qu'il  vît  ce  que  ferait  sa  chevalerie,  qui  allait  à terre. 

8.  La  raison  pourquoi  on  lui  conseilla  ces  choses  était  que  s'il 
débarquait  avec  eux,  et  que  ses  gens  fussent  occis  et  lui  avec,  l'afTairc 
serait  perdue;  tandis  que  s'il  demeurait  dans  son  vaisseau,  de  sa 
personne  il  pourrait  recommencer  à reconquérir  la  terre  d’Egypte.  Et 
il  ne  voulut  en  croire  personne,  mais  sauta  dans  la  mer  tout  armé, 
l’écu  au  col,  la  lance  au  poing,  et  fut  des  premiers  à terre. 

(J.  La  seconde  fois  qu'il  mit  son  corps  en  aventure  de  mort , ce  fut 
qu’à  son  départ  de  .Mansourah  pour  venir  à Damiette,  son  conseil 
fut  d'avis,  ainsi  qu'on  me  le  donna  à entendre,  qu'il  s'en  vînt  à Da- 
miette en  galère.  Et  ce  conseil  lui  fut  donné,  ainsi  qu’on  le  dit,  pour 
que,  s'il  arrivait  malheur  à ses  gens,  de  sa  personne  il  les  pût  délivrer 
de  captivité. 

10.  Et  spécialement  ce  conseil  lui  fut  donné  pour  le  mauvais  état 
de  son  corps  où  il  était  par  plusieurs  maladies,  qui  étaient  telles,  qu’il 
avait  une  fièvre  double  tierce  et  une  dyssenterie  très-forte,  et  la  mala- 
die de  l'armée  dans  la  bouche  et  aux  jambes.  Il  ne  voulut  jamais  en 
croire  personne;  maïs  il  dit  qu'il  ne  laisserait  pas  son  peuple,  et  qu’il 
ferait  la  même  fin  qu’eux.  Il  lui  advint  ainsi,  qu'avec  la  dyssenterie 
qu'il  avait,  il  lui  fallut  le  soir  couper  le  fond  de  son  caleçon,  et  que 
par  la  force  de  la  maladie  de  l’armée  il  se  pâma  le  soir  par  plusieurs 
fois,  ainsi  que  vous  l'entendrez  ci-après. 

11.  La  troisième  fois  qu’il  mit  son  corps  en  aventure  de  mort,  ce 
fut  quand  il  demeura  quatre  ans  en  Terre  sainte  après  que  ses  frères 
en  furent  revenus.  En  grande  aventure  de  mort  fûmes  nous  alors; 
car  quand  le  roi  fut  établi  en  Acre,  pour  un  homme  d’armes  qu’il 
avait  en  sa  compagnie,  ceux  d’Acre  en  avaient  bien  trente,  quand  la 
ville  fut  prise. 

12.  Car  je  ne  sais  pas  d'autre  raison  pourquoi  les  Turcs  ne  nous 
vinrent  pas  prendre  dans  la  ville,  sinon  l'amour  que  portait  au  roi 

IQ,  _ ( A , haie^i  B et  L,  ckjustet.  La  leçon  traie»  se  fcpréscQte  3o0}  dans  le  ms.  A,.  — * A, 
te  pena-U. 

Il,  _ 1 A,  un  am.  — > Voy.  $ 443.  — 3 Les  chrétiens  d’Acfe.  quand  la  ville  Ajt  prise  par  U-s 
Sarrasins  en  1391. 
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la  poour  mctoit  ou  cucr  à nos  ennemis,  pour  quoy  il  ne  nous  osas- 
sent venir  courre  sus.  Et  de  ce  est  escrit  : « Se  tu  creins  Dieu , si  te 
« creindront  toutes  les  riens  qui  te  verront.  » Et  ceste  demourée 
fist-il  tout  contre  son  consoil,  si  comme  vous  orrez  ci-après.  Son 
cors  mist-il  en  avanturc  pour  le  peuple  de  la  terre  garantir,  qui  eust 
estei  perdus  dès  lors  se  il  ne  se  fust  lors  remez  '. 

13.  I.i  quarz.  faiz  là  où  il  mist  son  cors  en  avanture  de  mort,  ce 
fu  quant  nous  revenismes  d’outremer  et  venismes  devant  Pille  de 
Cypre,  là  où  nostre  neiz  hurta  si  malement  que  la  terre  là  où  elle 
huna,  enporta  trois  toises  dou  tyson  sur  quoy  nostre  neiz  estoit 
fondée  ' . 

14.  Après  ce,  liroysenvoia  querre  quatorze  maistres nothonniers, 
que  de  celle  neif  que  d'autres  qui  estoient  en  sa  compagnie,  pour  li 
conseillier  que  il  feroit.  Et  tuit  li  loerent,  si  comme  vous  orrez  ci- 
après,  que  il  entrast  en  une  autre  neif;  car  il  ne  véoient  pas  com- 
ment la  neiz  peust  soufrir  les  cos  des  ondes,  pour  ce  que  li  clou  de 
quoy  les  planches  de  la  neif  estoient  atachies  estoient  tuit  closchié. 
Et  moustrerent  au  roy  Pe.vemplaire  dou  péril  de  la  neif,  pour  ce 
que  à l'aler  que  nous  feismes  outre  mer,  une  neiz  en  semblable  fait 
avoit  estei  perie;  et  je  vi  la  femme  et  l'enfant  chiez  le  conte  de  Joyn- 
gny,  qui  seul  de  ceste  nef  eschaperent. 

15.  A ce  respondi  li  roys  : 0 Signour,  je  voi  que  se  je  descent  de 
« ceste  nef , que  elle  sera  de  refus  ; et  voy  que  il  a céans  huit  cens  pér- 
il sones  et  plus;  et  pour  ce  que  chascuns  aime  autretant  sa  vie  comme 
« je  faiz  la  moie,  n’oseroit  nulz  demeurer  en  ceste  nef,  aihçois  de- 
K mourroient  en  Cypre.  Par  quoy,  sc  Dieu  plait,  je  ne  mènerai  jà 
Il  tant  de  gens  comme  il  a céans  en  péril  de  mort;  ainçois  demour- 
II  rai  céans  pour  mon  peuple  sauver.  » 

I (5.  Et  demeura  ' ; et  Die.x , à cui  il  s’atendoit , nous  sauva  en  péril 
de  mer  bien  dix  semainnes;  et  venimes  à bon  port,  si  comme  vous 
orrez  ci-après.  Or  avint  ainsi  que  Oliviers  de  Termes,  qui  bien  et  vi- 
guerousement  s'estoit  maintenus  outre  mer,  Icssa  le  roy  et  demeura 
en  Cypre  -,  lequel  nous  ne  veismes  puis  d'an  et  demi  après.  Ainsi  ’ 


13.  — ^ J«  ne  crois  pas  qu'on  puisse,  avec  M.  Daunou,  lire  rentes  B et  L portent  iii  en  fut 
PrtiH,  équivalent  de  s'il  rtc  fût  resté. 
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Dieu,  qui  mettait  la  peur  au  cœur  de  nos  ennemis , pour  qu'ils  n'osas- 
sent nous  venir  courir  sus.  Et  sur  ce  il  est  écrit  : o Si  tu  crains  Dieu, 

« tout  ce  qui  te  verra  te  craindra.  » Et  ce  séjour,  il  le  fit  tout  à fait  mal- 
gré son  conseil,  ainsi  que  vous  l’entendrez  ci-apres.  Il  mit  son  corps 
en  aventure  pour  garantir  le  peuple  de  la  Terre  sainte,  qui  eût  été 
perdu  dès  lors  s'il  ne  fût  alors  resté. 

13.  Le  quatrième  fait  où  il  mit  son  corps  en  aventure  de  mon,  ce 
fut  quand  nous  revînmes  d'outre-mer  et  vînmes  devant  l'île  de  Chy- 
pre, là  où  notre  nef  heurta  si  malheureusement  que  le  fond  où 
elle  heurta,  emporta  trois  toises  de  la  quille  sur  quoi  notre  nef  était 
construite. 

14.  Après  cela,  le  roi  envoya  quérir  quatorze  maîtres  nautoniers, 
tant  de  cette  nef  que  d'autres  qui  étaient  en  sa  compagnie,  pour 
lui  conseiller  ce  qu'il  ferait.  Et  tous  furent  d’avis,  ainsi  que  vous  l'en- 
tendrez ci-après,  qu'il  entrât  dans  une  autre  nef;  car  ils  ne  voyaient 
pas  comment  la  nef  pourrait  supporter  le  choc  des  vagues,  parce 
que  les  clous  avec  quoi  les  planches  de  la  nef  étaient  attachées 
étaient  tout  disloqués.  Et  ils  montrèrent  au  roi  un  exemple  du  péril 
de  cette  nef,  parce  que  à l’aller  que  nous  fîmes  outre-mer,  une 
nef  en  semblable  cas  avait  péri;  et  je  vis  chez  le  comte  de  Joi- 
gny,  la  femme  et  l’enfant  qui  seuls  échappèrent  de  cette  nef. 

1 5.  A cela  le  roi  répondit  : « Seigneurs , je  vois  que  si  je  descends 
w de  cette  nef,  on  n’en  voudra  plus;  et  je  vois  qu’il  y a céans  huit 
U cents,  personnes  et  plus;  et  parce  que  chacun  aime  autant  sa  vie 
B que  je  fais  la  mienne,  nul  n'oserait  demeurer  dans  cette  nef, 
« mais  ils  demeureraient  en  Chypre.  C’est  pourquoi,  s'il  plaît  à 
« Dieu , je  ne  mettrai  pas  autant  de  gens  qu’il  y en  a céans  en  péril 
« de  mort  ; mais  je  demeurerai  céans  pour  sauver  mon  peuple.  » 

i(j.  Et  il  demeura;  et  Dieu,  sur  qui  il  comptait,  nous  sauva  en 
péril  de  mer  pendant  dix  semaines;  et  nous  vînmes  à bon  port, 
ainsi  que  vous  l'entendrez  ci-après.  Or  il  advint  qu’Olivier  de  Ter- 
mes, qui  s’etait  bien  et  vigoureusement  comporté  outre-mer,  laissa 
le  roi  et  demeura  en  Chypre , et  no  s ne  le  revîmes  qu’au  bout 

i3.  — 1 Voy.  S 39  et  618  à 639. 

16.  — t Et  Jemoura  omi*  dans  A.  ~ < Voy.  i «t  039.  — A , AUtii. 
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destourna  li  roys  le  doumaigc  de  huit  cens  personnes  qui  estoicnt  en 
la  nef. 

17.  En  la  darcnierc  panic  de  cest  livre  parlerons  de  sa  fin,  com- 
ment il  trespassa  saintement. 

18.  Or  di-je  à vous,  mon  signour  le  roy  de  Navarre,  que  je  promis 
à ma  dame  la  royme  vostre  mere  (à  cui  Die.x  bone  merci  face  ! ),  que 
jeferoie  cest  livre;  et  pour  moy  aquitierdema  promesse,  l'ai-je  fait. 
Et  pour  ce  que  je'  ne  voi  nullui  qui  si  bien  le  doie  avoir  comme 
vous  qui  estes  ses  hoirs,  le  vous  envoi- je,  pour  ce  que  vous  et  vostre 
frere,  et  li  autre  qui  l’orront,  y puissent  penre  bon  exemple,  et  les 
exemples  mettre  à oevre,  par  quoy  Diex  lour  en  sache-  grei. 

IIl. 

n nom  de  Dieu  le  tout  puissant,  je  Jehans  sires  de 
Joinville,  seneschaus  de  Champaigne,  faiz  escrirc  la  vie 
notre  saint  roy'  Looys,  ce  que  je  vi  et  oy  par  l’espace 
de  sis  anz,  que  je  fu  en  sa  compaignie  ou  pelerinaigc 
d'outre  mer,  et  puis  que  nous  revenimes.  Et  avant  que  je  vous  conte 
de  scs  grans  faiz  et  de  sa  chevalerie,  vous  conterai-je  ce  que''  je 
vi  et  oy  de  ses  saintes  paroles  et  de  scs  bons  enscignemens,  pour 
ce  qu’il  soient  trouve!  li  uns  après  l’autre  pour  edefier  ceuz  qui 
les  orront. 

20.  Gis  sainz  hom  ama  Dieu  de  tout  son  cucr  et  ensuivi  ses  œu- 
vres; et  y apparut  en  ce  que,  aussi  comme'  Diex  morut  pour  l’amour 
que  il  avoir  en  son  peuple,  mist-il  son  cors  en  avanturc  par  plu- 
sours  foiz  pour  l’amour  que  il  avoit  à son  peuple  ; et  s’en  fust  bien 
soufers'',  se  il  vousi.st,  si  comme  vous  orrez  ci-après. 

2 1 . La  grans  amours  ' qu’il  avoit  à son  peuple  parut  à ce  qu’il 
distà  mon  signour  Loys  '',  son  ainsnei  fil,  en  une  moût  grant  maladie 
que  il  ot  à Fonteinne-Bliaut  : « Biaus  fiz,  fist-il,  je  te  pri  que  tu  te 
« faces  amer  au  peuple  de  ton  royaume  ; car  vraiement  je  ameroic 

— i Je  omis  dans  A>  — ^ B cl  l.«  lUeu  et  Sostre  Dame  leur  en  taichent. 
ig.  ^ I Roy  omis  dans  A.  — * A|  conierat-je  qvci 
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d'un  an  et  demi.  Ainsi  le  roi  détourna-t-il  le  dommage  de  huit  cents 
personnes  qui  étaient  sur  la  nef. 

17.  Dans  la  dernière  partie  de  ce  livre  nous  parlerons  de  sa  fin, 
comment  il  trépassa  saintement. 

18.  Or  vous  dis-je,  monseigneur  le  roi  de  Navarre,  que  je  pro- 
mis à madame  la  reine  votre  mère  ( à qui  Dieu  fasse  bonne  merci  ! ) , 
que  je  ferais  ce  livre  i et  pour  m’acquitter  de  ma  promesse,  je  l’ai  fait. 
Et  parce  que  je  ne  vois  nul  qui  le  doive  aussi  bien  avoir  que  vous , 
qui  êtes  son  héritier,  je  vous  l’envoie,  pour  que  vous  et  vos  frères, 
et  les  autres  qui  l'entendront,  y puissent  prendre  bon  exemple,  et 
mettre  les  exemples  en  œuvre , pour  que  Dieu  leur  en  sache  gré. 


III.  Commencement  du  premier  livre.  Principales  vertus  Je  saint  Louis. 


u nom  de  Dieu  le  tout-puissant,  je  Jean  sire  de  Join- 
ville, sénéchal  de  Champagne,  fais  écrire  la  vie  de 
notre  saint  roi  Louis,  ce  que  je  vis  et  ouïs  par  l'es- 
pace de  six  ans , que  je  fus  en  sa  compagnie  au  pèleri- 
nage d’outre-mer,  et  depuis  que  nous  revînmes.  Et  avant  que  je 
vous  conte  ses  grands  faits  et  ses  prouesses,  je  vous  conterai  ce  que 
je  vis  et  ouïs  de  ses  saintes  paroles  et  de  ses  bons  enseignements, 
afin  qu'on  les  trouve  l'un  après  l’autre  pour  édifier  ceux  qui  les  en- 
tendront. 

20.  Ce  saint  homme  aima  Dieu  de  tout  son  cœur  et  en  imita  les 
oeuvres;  et  il  y parut  en  ce  que,  de  même  que  Dieu  mourut  pour 
l’amour  qu’il  avait  de  son  peuple,  lui  aussi  mit  son  corps  en  aven- 
ture plusieurs  fois  pour  l’amour  qu’il  avait  de  son  peuple;  et  il  s’en 
fût  bien  dispensé  s’il  eût  voulu , ainsi  que  vous  l’entendrez  ci-après. 

21.  Le  grand  amour  qu’il  avait  de  son  peuple  parut  à ce  qu’il  dit 
à monseigneur  Louis,  son  fils  aîné,  dans  une  très-grande  maladie  qu’il 
eut  à Fontainebleau  : « Beau  fils , dit-il , je  te  prie  que  tu  te  fasses 
a aimer  du  peuple  de  ton  royaume  ; car  vraiment  j’aimerais  mieux 


30,  — ^ B et  L , commt  apparut , car  ainsi  que.  — > 6 et  I. , <}  quoy  H eust  bien  ériti. 

3 1.  — 1 A ♦ tamour.  — * M.-m  signour  IjOfi,  omi»  dint  A;  B et  L,  monsieur  îjj/s. 
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« miex  que  uns  Escox  venist  d'Escosse  et  gouvernast  le  peuple  dou 
« royaume  bien  et  loialment,  que  que  tu  le  gouvernas.ses  malapcrte- 
ct  ment.  » Li  sainz  roys’  ama  tant  veritei  que  ncis  aus  Sarra/.ins  ne 
vout  il  pas  mentir  de  ce  que  il  lour  avoit  en  convenant,  si  comme 
vous  orrez  ci-après'. 

22.  De  la  bouche  fu-il  si  sobres  que  onques  jour  de  ma  vie  je  ne 
li  oy  devisier  nulles  viandes,  aus.si  comme  maint  riche  home  font; 
ainçois  manjoit  pacientment  ce  que  ses  queus  li  appareilloit  et  met- 
toit  on'  devant  li.  En  ses  paroles  fu-il  attrempez;  car  onques  jour 
de  ma  vie  je  ne  li  oy  mal  dire  de  nullui,  ne  onques  ne  li  oy  nommer 
le  dyable,  liquex  nous-  est  bien  espandus  par  le  royaume  : ce  que  je 
croy  qui  ne  plait  mie  à Dieu 

2'i.  Son  vin  trempoit  par  mesure,  sclonc  ce  qu'il  véoit  que  li  vins 
le  pooit  soufrir.  11  me  demanda  en  Cypre  pourquoy  je  ne  metoie'  de 
l’yaue  en  mon  vin  ; et  je  li  diz  que  ce  me  fesoient  li  phisicien , qui  me 
disoient  que  j’avoic  une  grosse  teste  et  une  froide  fourcelle , et  que  je 
nen  avoic  pooir^  de  cnyvrer.  Et  il  me  dist  que  il  me  decevoient^  ; carsc 
je  ne  l’apprenoie  * en  ma  joenesce  et  je  le  vouloie  tremper  en  ma  vieil- 
lesce , les  gouttes  et  les  maladies  de  fourcelle  me  penroient,  que  jamais 
n’auroie  santei;  et  se  je  bevoie  le  vin  tout  pur  en  ma  vieillesce,  je 
m'enyvreroie  touz  les  soirs;  et  ce  estoit  trop  laide  chose  de  vaillant 
home  de  soy  cnyvrer. 

24.  11  me  demanda  si  je  v'ouloie  estre  honorez  en  ce  siècle  et  avoir 
paradisà  la  mort;  et  je  li  diz,  oyl.  Et  il  me  dist  : « Donques  vous  gar- 
i<  dez  que  vous  ne  faites  ne  ne  dites  à votre  escient  nulle  riens  que , 
« se  touz  li  mondes  le  savoit,  que  vous  ne  peussiez  congnoistre  : Je 
« ai  ce  fait,  je  ai  ce  dit'.  » Il  me  dist  que  je  me  gardasse  que  je  ne  dé- 
mentisse ne  ne  desdeisse  nullui  de  ce  que  il  diroit  devant  moy,  puis 
que  je  n’i  auroic  ne  pechié  ne  doumaige  ou  souffrir,  pour  ce  que  des 
dures  paroles  meuvent  les  mellées  dont  mil  home  sont  mort. 

25.  Il  disoit  que  l’on  devoit  son  cors  vestir  et  armer  en  tel  ma- 
niéré que  li  preudome  de  cest  siecle  ne  deissent  que  il  en  feist  trop,  ne 


21. 3 Roys  manque  dan»  A.  — * Voy.  S 38?  et  76.). 

22.  — 1 A,  appardttoient ; B et  I.,  ce  qu'on  tuy  aff^reilloit  en  ajoutant  et  mettoU  on  omis  dans 
A.  — J A,  nout.  — 3 Voy.  S 687. 
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« qu’un  Écossais  vînt  d’Écosse  et  gouvernât  le  peuple  du  royaume 
« bien  et  loyalement,  que  si  tu  le  gouvernais  mal  au  vu  de  tous.  >> 
Le  saint  roi  aima  tant  la  vérité  que  même  avec  les  Sarrasins  il  ne 
voulut  pas  mentir  sur  ce  qu’il  leur  avait  promis,  ainsi  que  vous 
l’entendrez  ci-après. 

22.  De  la  bouche  il  fut  si  sobre  que  jamais  de  ma  vie  je  ne  l’ouïs 
commander  aucuns  mets,  comme  maints  riches  hommes  le  font; 
mais  il  mangeait  bonnement  ce  que  son  cuisinier  lui  préparait  et 
qu’on  mettait  devant  lui.  Il  fut  modéré  dans  ses  paroles;  car  ja- 
mais de  ma  vie  je  ne  l’ouïs  médire  de  personne,  ni  jamais  ne  l’ouïs 
nommer  le  diable,  lequel  nom  est  bien  répandu  par  le  royaume  : 
ce  qui,  je  crois,  ne  plaît  pas  à Dieu. 

23.  Il  trempait  son  vin  avec  mesure,  selon  qu’il  voyait  que  le  vin  le 
pouvait  supporter.  Il  me  demanda  en  Chypre  pourquoi  je  ne  mettais 
pas  d’eau  dans  mon  vin  ; et  je  lui  dis  que  la  cause  en  était  au.x 
médecins,  qui  me  disaient  que  j'avais  une  grosse  tête  et  un  froid 
estomac,  et  que  je  ne  pouvais  m'enivrer.  Et  il  me  dit  qu'ils  me  trom- 
paient; car  si  je  ne  l'apprenais  en  ma  jeunesse  et  que  je  le  voulusse 
tremper  en  ma  vieillesse,  les  gouttes  et  les  maladies  d’estomac  me 
prendraient,  si  bien  que  jamais  je  n’aurais  de  santé;  et  si  je  buvais 
le  vin  tout  pur  en  ma  vieillesse,  je  m'enivrerais  tous  les  soirs;  et 
c'était  trop  laide  chose  à un  vaillant  homme  de  s'enivrer. 

24.  Il  me  demanda  si  je  voulais  être  honoré  en  ce  siècle  et  avoir 
le  paradis  à la  mort;  et  je  lui  dis,  oui.  Et  il  me  dit  : « Gardez-vous 
« donc  de  faire  ni  de  dire  à votre  escient  nulle  chose  dont , si  tout  le 
« monde  le  savait,  vous  ne  pussiez  faire  l’aveu  et  dire  : J’ai  fait 
n ceci , j’ai  dit  cela.  » Il  me  dit  que  je  me  gardas.se  de  démentir  ni 
de  dédire  personne  de  ce  qu’il  dirait  devant  moi,  pourvu  qu'il  n'y 
eût  pour  moi  ni  péché  ni  dommage  à me  taire , parce  que  des  dures 
paroles  naissent  les  mêlées  dont  mille  hommes  sont  morts. 

25.  Il  disait  que  l’on  devait  vêtir  et  armer  .son  corps  de  telle  ma- 
nière que  les  prud’hommes  de  ce  siècle  ne  dissent  pas  qu’on  en  fît 


— IB  et  L,  fc  mectoye.  — > B et  L,  rt  /roit  estomac  >jHe  je  ti'avoye  garJe.  — * B et  L. 
qu’ilx  w<*  gastoient.  — ^ B tiL,  te  Je  ne  ravnye  trempé. 
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que  li  jocnc  home  ne  deisscnt  que  il  feist  pou  Et  ccste  chose  ramen- 
ti-je’  le  pere’  le  roy  qui  orendroit  est , pour  les  cotes  brodées  à armer 
que  on  fait  hui  et  le  jour;  et  li  disoie  que  onques  en  la  voie  d'outre 
mer  là  où  je  fu , je  n'i  vi  cottes  brodées,  ne  les  roy  ne  les  autrui. 
Et  il  me  dist  qu'il  avoit  tie.x  atours  brodez  de  ses  armes  qui  li 
avoient  coustei  huit  cenz  livres  de  parisis  '.  Et  je  li  diz  que  il  les 
cust  mic.T  omploiés  se  il  les  eust  donnez  pour  Dieu , et  eust  fait  ses 
atours  de  bon  cendal  ^ enforcié  ^ de  ses  armes,  si  comme  ses  peres 
faisoit. 


IV. 

2(5.  Il  m’apela  une  foiz  et  me  dist  : « Je  n'os  parler  à vous  pour 
« le  soutil  scnz  dont  vous  estes,  de  chose  qui  touche  à Dieu;  et  pour 
« ce  ai-je  appelei  ces  dous'  freres  qui  ci  .sont,  que  je  vous  vueil  faire 
« une  demande.  » La  demande  fu  tci.'t  : « Seneschaus,  fist-il,  quex 
« chose  est  Diex  ? » Et  je  li  diz  : « Sire,  ce  est  si  bone  chose  que 
« mieudre  ne  puetestre.  — Waiement , fist-il,  c'est  bien  respondu; 
« que  ceste  response  que  x’ous  avez  faite,  est  escripte  en  cest  livre 
« que  je  tieing  en  ma  main. 

27.  ce  Or  vous  demant-jc,  fist-il,  lequel  vous  amenés  miex,  ou  que 
« vous  fussiés  mesiaus,  ou  que  vous  eussiés  fait  un  pechié  mortel  ? » 
Et  je , qui  onques  ne  li  menti , li  respondi  ' que  je  en  ameroie  miex 
avoir  fait  trente  que  estre  mesiaus.  Et  quant  li  frere  s’en  furent  parti , 
il  m'appela  tout  seul,  et  me  fist  seoir  à ses  piez  et  me  dist  : ce  Com- 
cc  ment  me  deistes-vous  hier  ce?  » Et  je  li  diz  que  encore  li  disoie-je -. 
Et  il  me  dist  : ce  Vous  deistes  comme  hastis’  musarz;  car  x'ous  devez 
ce  savoir  que  nulle*  si  laide  mezelerie  n'est  comme  d'estre  en  pechié 
ce  mortel,  pour  ce  que  l’ame  qui  est  en  pechié  mortel  est  semblable 
ce  au  dyablc  : par  quoy  nulle  si  laide  meselcric  ne  puet  estre. 

28.  ce  Et  bien  est  voirs  que  quant  li  hom  meurt,  il  est  guéris  de  la 
ce  meselerie  dou  cors;  mais  quant  li  hom  qui  a fait  le  pechié  mortel 


— I Voy.  Q 38.  _ s A,  mf  ramentii  B et  I.,  en  eesie  ckote  ramenti  je.  — * Philippe  le  Heriii. 
père  de  Philippe  le  R«l.  — t Environ  30,000  francs  de  notre  monnaie.  Voy.  Kclaircissements,  3. 
— * Le  cenJiil  est  une  espèce  de  taffeta».  — « B et  L.  renfnreé  bMtu. 
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trop,  ni  que  les  jeunes  gens  ne  dissent  qu'on  en  fît  trop  peu.  Et 
cette  chose,  je  U rappelai  au  père  du  roi  qui  est  maintenant,  à 
propos  des  cottes  d'armes  brodées  qu’on  fait  aujourd'hui;  et  je 
lui  disais  que  jamais  dans  le  voyage  d'outre-mer  où  je  fus,  je  ne 
vis  cottes  brodées , ni  celles  du  roi,  ni  celles  des  autres.  Et  il  me  dit 
qu’il  avait  tels  atours  brodés  à ses  armes  qui  lui  avaient  coûté  huit 
cents  livres  parisis.  Et  je  lui  dis  qu’il  les  eût  mieux  emplo)'ées  s’il 
les  eût  données  pour  l’amour  de  Dieu,  et  qu’il  eût  fait  ses  atours 
en  bon  tafl'etas  garni  de  ses  armoiries,  ainsi  que  son  père  faisait. 

IV.  Horreur  de  saint  Louis  pour  le  péché;  son  amour  pour  les  pauvres. 

26.  Il  m’appela  une  fois  et  me  dit  : « Je  n'ose  vous  parler, 
<■  subtil  de  sens  comme  vous  êtes,  de  chose  qui  touche  à Dieu;  et 
« j'ai  appelé  ces  deux  moines  qui  sont  ici , parce  que  je  vous  veux 
« faire  une  demande.  » La  demande  fut  telle  ; « Sénéchal,  fit-il, 
« qu’est-ce  que  Dieu?  » Et  je  lui  dis  ; « Sire,  c’est  si  bonne  chose 
« que  meilleure  ne  peut  être.  — Vraiment , fit-il , c’est  bien  ré- 
« pondu;  car  la  réponse  que  vous  avez  faite , elle  est  écrite  en  ce 
« livre  que  je  tiens  à ma  main. 

27.  « Or  je  vous  demande,  fit-il , ce  que  vous  aimeriez  mieux,  ou 
a d'être  lépreux,  ou  d'avoir  fait  un  péché  mortel.  » Et  moi,  qui  ja- 
mais ne  lui  mentis,  je  lui  répondis  que  j’aimerais  mieux  en  avoir  fait 
trente  que  d’être  lépreux.  Quand  les  moines  furent  panis , il  m'ap- 
pela tout  seul,  et  me  fit  asseoir  à ses  pieds  et  me  dit  : « Comment  me 
« dites-vous  hier  cela  ?»  Et  je  lui  dis  que  je  le  disais  encore.  Et  il 
me  dit  ; « Vous  parlâtes  en  étourdi  et  en  fou;  car  vous  devez  savoir 
« qu'il  n’y  a pas  de  lèpre  si  laide  que  d’être  en  péché  mortel , parce 
« que  l’âme  qui  est  en  péché  mortel  est  semblable  au  diable  ; c’est 
(I  pourquoi  il  ne  peut  y avoir  de  lèpre  si  laide. 

28.  « Et  il  est  bien  vrai  que  quand  l’homme  meurt,  il  est  guéri  de 
« la  lèpre  du  corps;  mais  quand  l'homme  qui  a fait  le  péché  mortel 


3Ô. * A B et  L,  ces  Jaix. 

— 1 B et  I..1  onques  «eii  menijr  luy  ftis  rctpuncc  que,  > U et  L,  /e  Jirott^je.  — * L,  ftuu- 
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« meurt , il  ne  sait  pas  ne  n'est  certeins  que  il  ait  eu  en  sa  vie  ' tel 
U repentance  que  Die.\  li  ait  pardonnai  : par  quoy  grant  poour  doit 
a avoir  que  celle  mezelerie  li  dure  tant  comme  Die.x  yert  en  paradis. 
" Si  vous  pri,  fist-il,  tant  comme-  je  puis,  que  vous  metés  votre  cuer  à 
« ce,  pour  l’amour  de  Dieu  et  de  moy,  que  vous  amissiez  mie.xque 
« touz  meschicz  avcnist  au  cors,  de  mezelerie  et  de  toute  maladie^, 
« que  ce  que  li  pechiés  morte.v  venist  à l’ame  de  vous.  » 

29.  Il  me  demanda  se  je  lavoie  les  piez  aus  povres  le  jour  dou 
grant  jeudi'  : « Sire,  dis-je,  en  maleur'^!  les  piez  de  ces  vilains  ne 
K laverai-je  jà.  — Vraiement,  fist-il,  ce  fu  mal  dit;  car  vous  pe 
« devez  mie  avoir  en  desdaing  ce  que  Die.x  fist  pour  nostre  enseigne- 
ci  ment.  Si  vous  pri-je,  pour  l’amour  de  Dieu  premier,  et  pour  l’a- 
« mour  de  moy , que  vous  les  acoustumez  à laver.  » 


V. 

30.  11  ama  tant  toutes  maniérés  de  gens  qui  Dieu  créoient  et 
amoient,  que  il  donna  la  connestablie  de  France  à mon  signour  Gille 
le  Brun  (qui  n’estoit  pas  dou  royaume  de  France'),  pour  ce  qu’il 
estoit  de  grant  renommée  de  croire  Dieu  et  amer.  Et  je  croy  vraie- 
ment que  teix  fu-il. 

31.  Maistre  Robert  de  Sorbon',  pour  la  grant  renommée  que  il 
avoit  d'estre  preudome , il  le  faisoit  mangier  à sa  table.  Un  jour 
avint  que  il  manjoit  dclez  mo}',  et  devisiens’  li  uns  à l'autre.  Et  nous 
reprist  et  dist  : « Parlés  haut , fist-il,  car  vostre  compaignon  cuident 
« que  vous  mesdisiés  d’aus.  Se  vous  parlés , au  mangier,  de  chose 
« qui  nous  doie  plaire,  si  dites  haut;  ou  se  ce  non",  si  vous  tai- 
it  siés.  » 

3a.  Quant  li  roys  e.stoit  en  joie,  si  me  disoit  : « Seneschaus, or  me 
Cl  dites  les  raisons  pour  quoy  preudom  vaut  miex  que  béguins.  » Lors 
si  encommençoit  la  tençons  de  moy  et  de  maistre  Robert.  Quant 


28.  — t A omel  en  u pic.  — * li  cl  L,  Uni  jccrlencmcnf  comme.  — a b cl  L,  tout  meschic/de 
meictlcrù  et  de  toutes  auttres  nutUJics  vaut  pcnmcnt  au  corj?t. 

29.  — 1 Voy.  S 68S.  — a B,  Fy,/y!fcH  ay  mal  du  cucur;  L,  h'y,fisie  en  mal  eur. 
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« meurt,  il  ne  sait  pas  ni  n’est  certain  qu’il  ait  eu  en  sa  vie  tel  rcpen- 
« tir  que  Dieu  lui  ait  pardonné  ; c’est  pourquoi  il  doit  avoir  grand 
« f>eur  que  cette  lèpre  lui  dure  tant  que  Dieu  sera  en  paradis. 
O Aussi  je  vous  prie,  fit-il,  autant  que  je  puis,  d'habituer  votre  cœur 

0 pour  l’amour  de  Dieu  et  de  moi,  à mieu.v  aimer  que  tout  mal  ad- 
« vînt  à votre  corps  par  la  lèpre  et  toute  autre  maladie,  que  si  le  pé- 
« ché  mortel  venait  dans  votre  âme.  » 

2f).  Il  me  demanda  si  je  lavais  les  pieds  au.v  pauvres  le  jour  du 
jeudi  saint.  « Sire,  dis-je,  quel  malheur  ! les  pieds  de  ces  vilains  je  ne 
« les  laverai  pas.  — Vraiment,  fit-il,  ce  fut  mal  dit;  car  vous  ne 
« devez  pas  avoir  en  dédain  ce  que  Dieu  fit  pour  notre  enseignement. 
M Je  vous  prie  donc,  pour  l’amour  de  Dieu  d’abord,  et  pour  l’amour 

1 de  moi,  que  vous  vous  accoutumiez  à les  laver.  » 

V.  Estime  de  saint  Louis  pour  la  prud’homie  et  la  probité. 

30.  Il  aima  tant  toutes  sortes  de  gens  qui  croyaient  en  Dieu  et 
l’aimaient,  qu'il  donna  la  connétablic  de  France  à monseigneur  Gilles 
le  Brun  (qui  n'était  pas  du  royaume  de  France),  parce  qu’il  était  en 
grande  renommée  de  croire  en  Dieu  et  de  l’aimer.  Et  je  crois  vraiment 
que  tel  fut-il. 

3 1 . Maître  Robert  de  Sorbon,  pour  la  grande  renommée  qu’il  avait 
d’être  prud’homme,  il  le  faisait  mangerà  sa  table.  Un  jour  il  advint 
qu’il  mangeait  à côté  de  moi , et  que  nous  causions  bas  l’un  avec 
l’autre.  Le  roi  nous  reprit  et  dit  : « Parlez  haut,  fit-il,  car  vos  com- 
« paignons  croient  que  vous  pouvez  médire  d’eu.x.  Si  vous  parlez,  en 
a mangeant,  de  chose  qui  nous  doive  plaire,  parlez  haut;  ou  sinon, 
« taisez-vous.  » 

32.  Quand  le  roi  était  en  gaieté,  il  me  disait:  «Sénéchal,  dites 
O les  raisons  pourquoi  prud’homme  vaut  mieu.x  que  béguin.  » Alors 
donc  commençait  la  discussion  entre  moi  et  maître  Robert.  Quand 


jo. t Gilles  de  Trasegnics,  dit  le  Brun,  était  originaire  de  Flandre. 

3i,  _ t A,  Cifr^one.  Bobert  de  Sorbon,  fondateur  du  collège  de  Sorbonne,  — > B et  L,  et 
Jfvisionsi  ces  mots  manquent  dans  A.  — * A,  mus. 
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nous  avions  grant  picscc  dcsputei,  si  rcndoit  sa  sentence  et  disoit 
ainsi  : « Maistres  Roberz,  je  vourroie  bien  ' avoir  le  non  de  preu- 
« dôme , mais  que  je  le  fusse,  et  touz  li  remenans  vous  demourast; 
« car  preudom  est  si  grans  chose  et  si  bone  chose  que,  ncis  au 
« nommer,  emplist-il  la  bouche.  » 

33.  Au  contraire,  di.soit-il  que  male  chose  estoit  de  penre  de  l’au- 
trui;  « car  li  rendras  estoit  si  gricz  que,  ncis  au  nommer,  li  ren- 
« iVrt’i  cscorchoit  la  gorge  par  les  erres  qui  y sont,  Icsquicx  scnc- 
« fient  les  ratiaus'  au  diable,  qui  touz  jours  tire  aricre  vers  li  ceus'- 
'<  qui  l’autrui  chatcl  wculcnt  rendre.  Et  si  soutilmcnt  le  fait  li  dya- 
'<  blés;  car  aus  grans  usuriers  et  aus  granz  robeours,  les  atticc-iP 
« si  que  il  lour  fait  donner  pour  Dieu  ce  que  il  deveroient  ren- 
« dre.  » 

34.  Il  me  dist  que  je  deisse  au  roi  Tibaut'  de  par  li,  que  il  se 
preist  garde  à la  maison  des  Preescheours  de  Provins,  que  ilfaisoit, 
que  il  n'encombrast  l’ame  de  li  pour  les  granz  deniers  que  il  y me- 
toit.  0 Car  li  saige  home,  tandis  queil  vivent,  doivent  faire  dou  lour 
« aussi  comme  c.vecutour  en  deveroient  faire;  c’est  à savoir  que  li 
'<  bon  cxecutour  desfont  premièrement  les  torfaiz  au  mort,  et  ren- 
« dent  l’autrui  chatel;  et  dou  remenant  de  l'avoir  au  mort  font  au- 
« mosnes.  » 


VI. 

35.  Li  sainz  roys  fu  à Corbcil  à une  Pcnthecoustc , là  où  il  ot 
quatre-vins  ' chevaliers.  Li  roys  descendi  apres  mangier  ou  prael , 
desouz  la  chapelle,  et  parloit  à l’uys  de  la  porte  au  conte  de  Bre- 
taigne  -,  le  pere  au  duc  qui  orc  est,  que  Diex  gart  ’ 1 Là  me  vint  querre 
maistres  Roberz  deSorbon  ',  et  meprist  parle  corde  mon  manteP, 
et  me  mena  au  roy;  et  tuit  li  autre  chevalier  vindrent  après  nous. 
Lors  demandai-je  à maistre  Robert  : « Maistres  Roberz,  que  me 

72.  ~ * lUen  «>mis  dan^  A. 

33.  — 1 B cl  L,  les  rentes.  — s B et  I.,  vow»'  et  iet  Jnllrcs.  » B cl  J.,  les  attise. 

?4.  — > Thibaut  11  roi  de  Navarre,  ciitquicine  du  nom  comme  comte  de  Cliampijtne,  gendre 
de  aaint  I.ouis. 


Digitized  by  Google 


IL  EST  DUR  DE  RENDRE. 


‘9 


nous  avions  longtemps  disputé,  alors  le  roi  rendait  sa  sentence  et  di- 
sait ainsi  : « Maître  Robert,  je  voudrais  bien  avoir  le  nom  de  prud’- 
« homme , pourvu  que  je  le  fusse,  et  tout  le  reste  je  vous  le  laisse- 
« rais;  car  ce  nom  de  prud'homme  est  si  grande  chose  et  si  bonne 
« chose  que,  même  à le  prononcer,  il  emplit  ta  bouche.  » 

33.  Au  contraire,  il  disait  que  c’était  mauvaise  chose  de  prendre  le 
bien  d'autrui  : k car  rendre  était  si  dur  que,  même  à le  prononcer, 
« rendre  écorchait  la  gorge  par  les  r qui  y sont,  lesquelles  signifient 
» les  râtcau.v  du  diable,  qui  toujours  tire  en  arrière  ceux  qui  veulent 
« rendre  le  bien  d'autrui.  Et  le  diable  le  fait  bien  subtilement;  car 
a avec  les  grands  usuriers  et  les  grands  voleurs,  il  les  excite  de  telle 
« sorte  qu’il  leur  fait  donner  pour  Dieu  ce  qu’ils  devraient  ren- 
« dre.  » 

3q.  Il  me  dit  que  je  disse  au  roi  Thibaut,  de  sa  part,  de  prendre 
garde  à la  maison  des  frères  Prêcheurs  de  Provins,  qu’il  faisait,  de 
peur  qu’il  n’embarrassât  son  âme  pour  les  grandes  sommes  qu’il 
y mettait.  « Car  les  hommes  sages,  tandis  qu’ils  vivent,  doivent  faire 
« de  leurs  biens  tout  comme  des  exécuteurs  testamentaires  en  de- 
« vraient  faire;  c’est  à savoir  que  les  bons  exécuteurs  réparent  d’a- 
« bord  les  torts  du  mort,  et  rendent  le  bien  d’autrui  ; et  du  reste  des 
« biens  du  mort,  ils  font  des  aumônes.  » 

VI.  Otmmeni  saint  Ia»uis  pensait  qu’on  se  doit  vêtir. 

33.  Le  saint  roi  fut  à Corbeil  un  jour  de  Pentecôte , là  où  il  y 
avait  quatre-vingts  chevaliers.  Le  roi  descendit  après  dîner  au  préau, 
sous  la  chapelle,  et  il  parlait  à l’entrée  de  la  porte  au  comte  de  Bre- 
tagne, le  père  du  duc  qui  est  à présent,  que  Dieu  garde  ! .Maître 
Robert  de  Sorbon  me  vint  quérir  là,  et  me  prit  par  le  bout  de  mon 
manteau,  et  me  mena  au  roi;  et  tous  les  autres  chevaliers  vinrent 
après  nous.  Alors  je  demandai  à maître  Robert  ; « Maître  Roben, 

35.  ^ 1 B et  L.  trois  cents.  — 3 Jean  l*',  comte  de  Bretagne,  dont  le  tils  Jean  II  porta  le  pre* 
mier  le  titre  de  duc  et  mourut  le  iK  novembre  i3o5.  Ce  passage  est  un  de  ceui  qui  aident  à 
déterminer  le  temps  où  Joinville  écrivit  son  livre  (Voy.  Kclairassemenls , 6),  — * Bet  I.  omet- 
tent tfne  Piex  i(*trt.  — * A,  Cerho».  — 5 B et  I-,  pur  mon  manleati. 
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<(  voulez  vous''’  ?»  Et  me  dist  : « Je  vous  veil  demander  se  li  roys 
cc  se  séoit  en  cest  prael , et  vous  vous  allez  seoir  sur  son  banc  plus 
« haut  que  li,  se  on  vous  en  deveroit  bien  blasmer.  • Et  je  li  diz 
que  oil. 

36.  Et  il  me  dist  : « Dont  faites  vous  bien  à blasmer,  quant  vous 
K estes  plus  noblement  vestus  que  li  roys  ; car  vous  vous  vestez  de 
« vair  et  de  vert,  ce  que  li  roys  ne  fait  pas.  » Et  je  li  diz  : « Mais- 
« très  Roberz,  sauve  vostre  grâce,  je  ne  faiz  mie  à blasmer  se  je  me 
« vest  de  vert  et  de  vair  car  cest  abit  me  lessa  mes  peres  et  ma 
K mere.  Mais  vous  faites  à blâmer  ; car  vous  estes  fiz  de  vilain  et  de 
« vilainne,  et  avez  lessié  l'abit  vostre  pere  et  vostre  mere,  et  estes  ves- 
« tus  de  plus  riche  camelin'^  que  li  roys  n'est.  » Et  lors  je  pris  le  pan 
de  son  seurcot  et  dou  seurcot  ’ le  roy , et  li  diz  : « Or  esgardez  se  je 
H di  voir.  » Et  lors  li  roys  emprist  à deffendre  maistre  Robert  de 
paroles,  de  tout  son  pooir. 

37.  Après  ces  choses,  m'es  sires  li  roys  appela  mon  signour  Phe- 
lippe  son  fil,  le  pere  au  roy  qui  ore  est,  et  le  roi  Tybaut  ' , et  s'asit 
à l'uys  de  son  oratour,  et  mist  la  main  i terre,  et  dist  : a Séez-vous 
« ci  bien  près  de  moy,  pour  ce  que  on  ne  nous  oie.  — Ha  ! sire, 
M firent-il,  nous  ne  nous  oseriens  asseoir  si*  près  de  vous.  » Et 
il  me  dist  : « Seneschaus,  séez-vous  ci.  » Et  si  fiz-je,  si  près  de  li 
que  ma  robe  touchoit  à la  seue.  Et  il  les  fist  asseoir  après  moy,  et 
lour  dist  ; « Grant  mal  apert  avez  fait,  quant  vous  estes  mi  fil , et 
« n’avez  fait  au  premier  coup  tout  ce  que  je  vous  ai  commandei  ; 
« et  gardés  que  il  ne  vous  avieingne  jamais.  » Et  il  dirent  que  non 
feroient-il. 

38  Et  lors  me  dist  que  il  nous  avoit  ' appelez  pour  li  confesser  à 
moy  de  ce  que  à tort  avoit  deflendu  maistre  Robert  encontre  * moy. 
« Mais,  fist-il,  je  le  vi  si  esbahi  que  il  avoit  bien  mestier  que  je  li  ai- 
II  dasse.  Et  toutes  voiznevous  tenez  pas  à chose  queje  endeisse  pour 
0 maistre  Robert  deffendre  ; car,  aussi  comme  li  seneschaus  dist. 


35.  _ Il  B et  L,  tort  demanJay-je  jw  JU  ntaitirf  Robert  qu'il  me  voultoit. 

36. —  t Cest  le  ventre  de  l’écurcil  du  nord  qui  fournit  le  fourrure  nommée  vairoM  menu- 
vjtr;  le  dos  du  même  animel  fournit  le  gris,  — > Par  camelin  il  faut  entendre  un  drap  tissé 
avec  la  laine  des  moutons  fauves  dans  sa  couleur  naturelle;  ce  passage  de  Joinville  prouve  que 
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O que  me  voulez-vous?  » Et  il  me  dit  : a Si  le  roi  s’asseyait  dans  ce 
a préau,  et  si  vous  alliez  vous  asseoir  sur  son  banc  plus  haut  que 
a lui,  je  vous  veu,\  demander  si  on  vous  en  devrait  bien  blâmer.  » Et 
je  lui  dis  que  oui. 

36.  Et  il  me  dit  : a Donc  vous  faites  chose  bien  à blâmer,  quand 
a vous  êtes  plus  noblement  vêtu  que  le  roi;  car  vous  vous  vêtez 
« de  vair  et  de  drap  vert,  ce  que  le  roi  ne  fait  pas.  j>  Et  je  lui  dis  ; 
a Maître  Robert,  sauf  votre  grâce,  je  ne  fais  rien  à blâmer  si  je 
a me  vêts  de  drap  vert  et  de  vair  ; car  c'est  l'habit  que  me  laissè- 
a rcnt  mon  père  et  ma  mère.  Au  contraire  vous  faites  chose  à 
B blâmer;  car  vous  êtes  fils  de  vilain  et  de  vilaine,  et  avez  laissé 
a l'habit  de  votre  père  et  de  votre  mère,  et  êtes  vêtu  de  plus  riche 
a camelin  que  le  roi  ne  l'est.  » Et  alors  je  pris  le  pan  de  son  surcot 
et  du  surcot  du  roi,  et  lui  dis  : a Or  regardez  si  je  dis  vrai.  » Et  le 
roi  se  mit  à défendre  maître  Robert  en  paroles,  de  tout  son  pouvoir. 

37.  Après  ces  choses,  monseigneur  le  roi  appela  monseigneur 
Philippe  son  fils,  le  père  du  roi  qui  est  à présent,  et  le  roi  Thibaut, 
et  s'assit  à l’entrée  de  son  oratoire,  et  mit  la  main  à terre,  et  dit  : 
a Asseyez-vous  ici  bien  près  de  moi , pour  qu'on  ne  nous  entende  pas. 
a — Ah!  sire,  firent-ils,  nous  n'oserions  nous  asseoir  si  près  de 
a vous.  » Et  il  me  dit  : a Sénéchal,  asseyez-vous  ici.  » Ainsi  fis-je, 
et  si  près  de  lui  que  ma  robe  touchait  à la  sienne.  Et  il  les  fit  asseoir 
après  moi,  et  leur  dit  ; a V'^ous  avez  vraiment  mal  fait,  vous  qui  êtes 
a mes  fils,  et  qui  n’avez  pas  fait  du  premier  coup  tout  ce  que  je  vous 
a ai  commandé;  et  gardez  que  cela  ne  vous  advienne  jamais.  » Et  ils 
dirent  qu'ils  ne  le  feraient  plus. 

3S.  Et  alors  il  me  dit  qu’il  nous  avait  appelés  pour  se  confesser  à 
moi  de  ce  qu'il  avait  à tort  défendu  maître  Robert  contre  moi.  a Mais, 
a fit-il,  je  le  vis  si  ébahi  qu'il  avait  bien  besoin  que  je  l'aidasse.  Et 
a toutefois  ne  vous  tenez  pas  à ce  que  j'en  ai  pu  dire  pour  défendre 
a maître  Robert;  car,  ainsi  que  le  sénéchal  le  dit,  vous  vous  devez 


le  csmeHn  moins  estimé  que  le  drap  teint  en  eert.  a V£temcnt  qui  sc  mettait  par-dc^'ius 
la  cotte.  Vojr.  S 

57.  — * Thibaut  il , roi  de  Navarre,  marié  i Isabelle,  iUie  de  saint  Louis.  — * A,  ci. 

38.  — t .1  voit  manque  dan*  A.  — * A , d mettre  Robert  et  contre. 


22 


HISTOIRE  DE  SAINT  LOUIS. 


« VOUS  VOUS  devez  bien  vestir  et  nettement,  pour  ce  que  vos  femmes 
« vous  en  ameront  miex,  et  vostre  gent  vous  en  priseront  plus. 
« Car,  ce  dit  li  saiges,  on  se  doit  assemer  en  robes  et  en  armes  en  tel 
« maniéré  que  li  preudome  de  cest  siecle  ne  dient  que  on  en  face  trop, 
O ne  les  joenes  gens  de  cest  siecle  ne  dient  que  on  en  face  pou’.  » 

vu. 

3q.  Ci-a^rès  orrez  un  enseignement  que  il  me  fist  en  la  mer,  quant 
nous  reveniens  d’outre  mer'.  Il  avint  que  nostre  neis  hurta  devant 
Pille  de  Cypre-,  par  un  vent  qui  a non  guerbin’,  qui  n’est  mie  des 
quatre  maistres  venz.  Et  de  ce  coup  que  nostre  neis  prist,  furent  li 
notonnicr  si  desperei  que  il  dessiroient  lour  robes  et  lour  barbes.  Li 
roys  sailli  de  son  lit  touz  deschaus  (car  nuis  estoit' , une  cote,  sanz 
plus,  vestue,et  se  alla  mettre  en  croiz  devant  le  cors  Nostre-Signour, 
comme  cil  qui  n’atendoit  que  la  mort.  L'cndemain  que  ce  nous  fu 
avenu,  m’apela  li  rois  tout  seul,  et  me  dist'  : 

40.  « Seneschaus , ore  nous  a moustrei  Diex  une  panie  de  son 
M grant  pooir;  car  uns  de  ces'  petiz  venz,  qui  est  si  petiz  que  à 
H peinne  le  sait-on  nommer,  deut  avoir  le  roy  de  France,  scs  enfans 
« et  sa  femme  et  ses  gens  noies.  Or  dit  sainz  Anciaumes  que  ce  sont 
« des  menaces  Nostre  Signour,  aussi  comme  se  Diex  vousist  dire  : 
« Or  vous  eusse-je  bien  mors,  se  je  vousisse.  Sire  Diex,  fait  li  sains, 
« pourquoy  nous  menaces-tu?  Car  es  menaces  que  tu  nous  faiz,  ce 
Il  n'est  pour  ton  preu  ne  pour  ton  avantaige  ; car  se  tu  nous  avoies 
« touz  perdus,  si  ne  seroies-tu  jà  plus  povres;  ne  se  tu  nous  avoies 
rt  tous  gaigniez,  tu  n'en  seroies  jà^  plus  riches.  Donc  n'est-ce  pas 
CI  pour  ton  preu  la  menace  que  tu  nous  as  faite,  mais  pour  nostre 
« profit,  se  nous  le  savons  mettre  à œuvre. 

41.  « A œuvre  devons-nous  mettre  ceste  menace  que  Diex  nous 
« a faite,  en  tel  manière  que,  se  nous  sentons  que  nous  aiens  en  nos 
« cuers  et  en  nos  cors  chose  qui  desplaise  à Dieu , oster  le  devons 
K hastivement;  et  quanque  nous  cuiderons  qui  li  plaise,  nous  nous 

3S.  _ I Voy.  : J 5. 

39.  — • Voy,  5 à 637.  — î Voy. S «t  6|K.  — a I.,  ffarNti  ; M , garbun.  — * A,  <>/  m'aprla. 
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a bien  vêtir  et  proprement,  parce  que  vos  femmes  vous  en  aimeront 
« mieux , et  vos  gens  vous  en  priseront  plus.  Car,  dit  le  sage,  on  se 
K doit  parer  en  vêtements  et  en  armures  de  telle  manière  que  les  prud'- 
o hommes  de  ce  siècle  ne  disent  pas  qu’on  en  fasse  trop,  ni  les  jeu- 
« nés  gens  de  ce  siècle  qu’on  en  fasse  trop  peu.  n 

VII.  Profil  à tirer  des  menaces  de  Dieu. 

3g.  ’V'ous  entendre/,  ci-après  un  enseignement  qu'il  me  fit  en  mer, 
quand  nous  revenions  d’outre-mer.  Il  advint  que  notre  nef  heurta 
devant  l’ile  de  Chypre,  par  un  vent  qui  a nom  garban,  qui  n’est  pas 
un  des  quatre  maîtres  vents.  Et  du  coup  que  reçut  notre  nef, 
les  nautonniers  furent  si  désespérés  qu’ils  déchiraient  leurs  robes  et 
leurs  barbes.  Le  roi  sauta  de  son  lit  sans  chausses  (car  il  était  nuit}, 
vêtu  d’une  cotte , sans  plus,  et  s’alla  mettre  en  croix  devant  le  corps  de 
Notre-Scigneur,  comme  quelqu’un  qui  n’attendait  que  la  mon.  Le 
lendemain  de  cet  événement,  le  roi  m’appela  tout  seul,  et  me  dit  ; 

40.  O Sénéchal,  Dieu  nous  a montré  tout  à l'heure  une  partie  de 
a son  grand  pouvoir;  car  un  de  ces  petits  vents,  qui  est  si  petit  qu’à 
« peine  le  sait-on  nommer,  faillit  noyer  le  roi  de  France,  ses  enfants  et 
« sa  femme  et  ses  gens.  Or  saint  Anselme  dit  que  ce  .sont  des  menaces 
« de  Notrc-Seigneur,  tout  comme  si  Dieu  voulait  dire  : Je  vous  eusse 
■t  bien  fait  mourir  si  je  l’eusse  voulu.  Sire  Dieu,  dit  le  saint,  pourquoi 
« nous  menaces-tu?  Car  si  tu  nous  fais  des  menaces,  ce  n’est  pas 
a pour  ton  profit  ni  pour  ton  avantage  : car  si  tu  nous  avais  tous 
« perdus,  tu  n’en  serais  déjà  pas  plus  pauvre;  et  si  tu  nous  avais  tous 
« gagnés , tu  n’en  serais  déjà  pas  plus  riche.  Donc  ce  n'est  pas  pour 
« ton  avantage  la  menace  que  tu  nous  as  faite,  mais  pour  notre  profit, 
B si  nous  en  savons  tirer  parti. 

41.  O Nous  devons  tirer  parti  de  cette  menace  que  Dieu  nous  a 
U faite,  de  telle  manière  que,  si  nous  sentons  que  nous  ayons  en  nos 
« cœurs  et  en  nos  corps  chose  qui  déplaise  à Dieu,  nous  le  devons 
B ôter  promptement;  et  tout  ce  que  nous  penserons  qui  lui  plaise. 


— * A f B cl  I..,  A omcl  auparavaDt  grant,  et  plus  loin  qui  c$f  si  psUt.  — > Les  mots  . 
ta  nous  avoict  tous  gaignic\  tu  nVr  aroittjà  manquent  dans  Ai 


24  HISTOIRE  DE  SAINT  LOUIS. 

a devons  csforcicr  hastivement  dou  pcnrc.  Et  se  nous  le  faisons 
a ainsinc,  Nostrc-Sires  nous  donra  plus  de  biens  en  cest  siècle  et  en 
a l’autre  que  nous  ne  sauriens  devisier.  Et  se  nous  ne  le  faisons 
a ainsi,  il  fera  aussi  comme  li  bons  sires  doit  faire  à son  mauvais 
« sergant;  car  après  la  menace,  quant  li  mauvais  serjans  ne  se  veut 
a amender,  li  sires  le'  fiert  ou  de  mort  ou  de  autres  greingnours 
a meschcances,  qui  pi*  valent  que  mort.  » 

42.  Si  y preingne  garde  li  roj's  qui  ore  est  ‘ ; car  il  est  eschapez  de 
aussi  grant  péril  ou  de  plus  que  nous  ne  fcimes  : si  s’amende  de  ses 
mesfais  en  tel  maniéré  que  Diex  ne  fierc  en  li  ne  en  ses  choses  cruel- 
ment’. 


Vin. 

43.  Li  sainz  roys  se  esforça'  de  tout  son  pooir,  par  ses  paroles, 
de  moy  faire  croire  fermement  en  la  loi  crestienne  que  Diex  nous  a 
donnée’,  aussi  comme  vous  orrez  ci-après.  Il  disoit  que  nous  deviens 
croire  si  fermement  les  articles  de  la  foy’  que,  pour  mort  ne  pour 
meschief  qui  avenist  au  cors , que  nous  n'aiens  nulle  volentei  d’aler 
encontre  par  parole  ne  par  fait.  Et  disoit  que  li  ennemis  est  si  sou- 
tilz  que,  quant  les  gens  se  meurent,  il  se  travaille  tant  comme  il 
puet  que  il  les  puisse  faire  mourir  en  aucune  doutance  des  peins 
de  la  foy;  car  il  voit  que  les  bones  œuvres  que  li  hom  a faites,  ne 
li  puet-il  tollir;  et  voit  aussi*  que  il  l’a  perdu  se  il  meurt  en  vraie 
foy’. 

44.  Et  pour  ce,  se  doit-on  garder  et  en  tel  maniéré  deffendre  de  cest 
agait  que  on  die  à l'ennemi,  quant  il  envoie  tel  temptacion  ; « Va- 
« t'en!  doit-on  dire  à l’ennemi  ; tu  ne  me  tempteras  jà  à ce  que  je  ne 
« croie  fermement  touz  les  articles  de  la  foy  ; mais  se  tu  me  fesoies 
O touz  les  membres  tranchier,  si  vueil-je  vivTe  et  morir  en  cesti 
« point'.  » Et  qui  ainsi  le  fait,  il  vaint  l'ennemi  de  son  baston  et  de 
s'espée’,  dont  li  ennemis  le  vouloit  occirre. 


41.  > Ix  omis  dans  A. 

43.  — I i*hi1ippe  le  Bel , à qui  «'«dressent  les  «{vires  paroles  qui  vont  suivre.  — s Cette  phrase 
manque  dans  B,  L et  M. 
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cc  nous  nous  devons  efforcer  promptement  de  l'entreprendre.  Et  si 
« nous  faisons  ainsi , Notre-Seigneur  nous  donnera  plus  de  biens  en 
« ce  siècle  et  en  l’autre  que  nous  ne  saurions  dire.  Et  si  nous  ne  fai- 
« sons  pas  ainsi , il  fera  tout  comme  le  bon  seigneur  doit  faire  à son 
« mauvais  serviteur;  car  après  la  menace,  quand  le  mauvais  serviteur 
n ne  se  veut  pas  amender,  le  seigneur  le  frappe  ou  de  mort  ou  d’au- 
« très  plus  grands  malheurs,  qui  sont  pires  que  la  mort.  » 

42.  Qu’il  y prenne  donc  garde  le  roi  qui  est  à présent;  car  il  est 
échappé  d’aussi  grand  péril  ou  de  plus  grand  que  nous  ne  fîmes  : qu’il 
s'amende  donc  de  ses  méfaits,  en  telle  manière  que  Dieu  ne  frappe 
pas  cruellement  sur  lui  ni  sur  ses  biens. 


VI I f.  Ce  que  saint  Louis  pensait  de  la  foi. 

43.  Le  saint  roi  s’efforça  de  tout  son  pouvoir,  par  ses  paroles,  de 
me  faire  croire  fermement  en  la  loi  chrétienne  que  Dieu  nous  a donnée, 
ainsi  que  vous  l’entendrez  ci-après.  Il  disait  que  nous  devions  croire 
si  fermement  les  articles  de  la  foi  que,  p>our  mort  ni  pour  malheur  qui 
menaçât  notre  corps,  nous  n’eussions  nulle  volonté  d’aller  à l’encon- 
tre en  paroles  ni  en  actions.  Et  il  disait  que  l’ennemi  est  si  subtil  que, 
quand  les  gens  se  meurent , il  travaille  tant  qu’il  peut  afin  qu’il  les 
puisse  faire  mourir  dans  quelque  doute  sur  les  points  de  la  foi  ; car  il 
voit  que  les  bonnes  œuvres  que  les  hommes  ont  faites , il  ne  les  leur 
peut  ôter;  et  il  voit  aussi  qu’ils  sont  perdus  pour  lui  s’ils  meurent  dans 
la  vraie  foi. 

44.  C’est  pourquoi , on  se  doit  garder  et  défendre  de  cc  piège  en 
telle  manière  qu’on  dise  à l’ennemi,  quand  il  envoie  pareille  tentation  : 
a V’a-t’en!  doit-on  dire  à l’ennemi;  tu  ne  me  tenteras  pas  jusqu’à 
« faire  que  je  ne  croie  fermement  tous  les  articles  de  la  foi;  mais 
« quand  même  tu  me  ferais  trancher  tous  les  membres,  je  veu.x  vivre 
« et  mourir  en  ce  point.  » Et  qui  fait  ainsi,  bat  l’ennemi  avec  l’arme 
et  l'épée  dont  l’ennemi  le  voulait  occire. 

43.  — 1 B , efforçait.  — 1 B et  L , fermement  croire  es  articles  de  ta  foy.  — * B et  I. , nous  les 
devions  si  fermement  croire.  — * A omet  aussi.  — » Voy.  S 849. 

^ — I Voy.  S 77^-  — * A . IM  esp^es;  B et  !..  son. 

lOINVIl.LE.  — 4 
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45.  11  disoit  que  foys  et  creance  estoit  une  chose  où  nous  deviens 
bien  croire  fermement,  encore  n’en  fussiens-nous  certein  mais  que 
par  oïr  dire.  Sus  ce  point,  il  me  fist  une  demande  : comment  mes 
peres  avoit  non.  Et  je  li  diz  que  il  avoit  non  Symon.  Et  il  me  dist 
comment  je  le  savoic.  Et  je  li  diz  que  je  en  cuidoie  estre  certains  et 
lecréoie  fermement,  pour  ce  que  ma  mere  le  m’a  voit*  tesmoingnié’. 
Lors  il  me  dist  ; « Donc  devez-vous  croire  fermement  touz  les  ar- 
i<  ticles  de  la  foy,  lesquie.v  li  apostre  tesmoingnent , aussi  comme 
Il  vous  oez  chanter  au  dymanche  en  la  Credo  '.  » 

IX. 

4<).  Il  me  dist  que  li  evesques  Guillaumcs  de  Paris  ' li  avoit  contei 
que  une  grans  maistres  de  divinitei  estoit  venus  à li,  et  li  avoit  dit 
que  il  vouloit  parler  à li.  Et  il  li  dist  : « Maistres,  dites  vostre  volen- 
II  tei.  » Et  quant  li  maistres  cuidoit  parler  à l’evesque,  commença 
à plorer  trop  fort.  Et  li  evesques  li  dist  : « Maistres,  dites,  ne  vous 
Il  desconfortés  pas,  car  nulz  ne  puet  tant  pcchiçr  que  Die.\  ne  puet 
Il  plus  pardonner.  — Et  je  vous  di,  sire,  dist  li  maistres;  je  n’en 
Il  puis  mais  se  je  pleur;  car  je  cuit  estre  mescréans,  pour  ce  que  je 
Il  ne  puis  mon  cuer  ahurter  à ce  que  je  croie  ou  sacrement  de 
Il  l'autel,  ainsi  comme  sainte  Esglise  l’enseigne;  et  si  sai  bien  que 
Il  ce  est  des  temptacions  l’ennemi.  » 

47.  — Il  Maistres,  fist  li  evesques,  or  me  dites,  quant*  li  enne- 
II  mis  vous  envoie  ceste  temptacion,  .se  elle  vous  plait.  0 — Et  li 
maistres  dist  ; « Sire,  mais  m’ennuie  tant  comme  il  me  puet  en- 
II  nuier-.  — Or  vous  demant-je,  fist  li  evesques,  se  vous  penriés 
Il  ne  or  ne  argent  par  quoy  vous  regéissiez^  de  vostre  bouche  nulle 
Il  riens  qui  fust  contre  le  sacrement  de  l’autel,  ne  contre  les  autres 
Il  sains  sacrcmens  de  l’Esgli.se  *.  — Je,  sire,  fist  li  maistres,  sa- 
II  chiez  que  il  n’est  nulle  riens  ou  monde  que  j’en  preissc;  ainçois 
« ameroie  miex  que  on  m'arachast  touz  les  membres  dou  cors,  que 
« je  le  regeisse.  » 

45.  — * A,  tavoit.—  * Voy.  H 771.  — 3 A omet  lors  il  me  dut.  — * B et  I. , Mincie  eglise. 
(f>.  » ( Guillaume  III , dit  d’AuverRne,  «vfque  de  Paris  de  i3}K  & isiK.  ..  2 A . et  commença. 
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43.  Il  disait  que  la  foi  et  la  croyance  étaient  une  chose  à quoi  nous 
devions  bien  croire  fermement,  encore  que  nous  n’en  fussions  certains 
que  par  ouï-dire.  Sur  ce  point , il  me  fit  une  demande  ; comment  mon 
père  avait  nom.  Kt  je  lui  dis  qu'il  avait  nom  Simon.  Et  il  me  demanda 
comment  je  le  savais.  Et  je  lui  dis  que  j’en  pensais  être  cenain  et  le 
croyais  fermement,  parce  que  ma  mère  m’en  était  témoin.  Alors  il 
me  dit  : « Donc  vous  devez  croire  fermement  tous  les  anicles  de  la  foi, 
O dont  les  apfrtres  témoignent,  ainsi  que  vous  l’entendez  chanter  le 
a dimanche  au  Credo.  » 


I X.  Guillaume*  1 1 1 « eveque  de  Paris,  console  un  théologien. 

4Ô.  11  me  dit  que  l’évèque  Guillaume  de  Paris  lui  avait  conté  qu’un 
grand  maître  en  théologie  était  venu  à lui,  et  lui  avait  dit  qu’il  voulait 
lui  parler.  Et  l’évêque  lui  dit  : « Maître,  dites  ce  que  vous  voulez.  » 
Et  comme  le  maître  pensait  parler  à l'évêque , il  commença  à pleurer 
très-fort.  Et  l’évêque  lui  dit  : « .Maître,  parlez,  ne  vous  découragez 
O pas;  car  nul  ne  peut  tant  pécher  que  Dieu  ne  puisse  plus  pardon- 
o ncr.  — Et  je  vous  le  dis,  sire,  dit  le  maître;  je  n’en  puis  mais  si  je 
« pleure;  car  je  pense  être  mécréant,  parce  que  je  ne  puis  forcer  mon 
« cœur  à croire  au  sacrement  de  l’autel,  tout  comme  la  sainte  Église 
« l’enseigne;  et  pounant  je  sais  bien  que  c’est  des  tentations  de  l'cn- 
« nemi.  » 

47.  — « Maître,  fit  l'évêque,  dites-moi,  quand  l’ennemi  vous  cn- 
u voie  cette  tentation,  si  elle  vous  plaît.  » Et  le  maître  dit  : » Sire, 
« au  contraire  cela  m’ennuie  autant  que  chose  me  peut  ennuyer. 
« — Or  je  vous  demande,  fit  l’évêque,  si  vous  prendriez  ni  or  ni 
« argent  à condition  que  vous  feriez  sortir  de  votre  bouche  nulle  chose 
« qui  fût  contre  le  sacrement  de  l’autel,  ou  contre  les  autres  saints 
« sacrements  de  l’Église.  — .Moi,  sire,  fit  le  maître,  sachez  qu’il 
« n’est  nulle  chose  au  monde  que  je  prisse  à cette  condition  ; mais 
« j’aimerais  mieu.v  qu’on  m’arrachât  tous  les  membres  du  corps,  que 
« de  rien  dire  de  pareil.  » 

47.  — * A , — * I.,  clU  «i*  tfwwMjv  lanf  quelle  «t*  mepi'ult  plus  cnnuj'er.—  » B et  I.,  rfjee- 

tisstex,  et  plue  bas , rejeclitss.  * B «t  L omettant  Ri*  coitlrt,  etc. 
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48.  n — Or  VOUS  dirai-jc  autre  chose,  fist  li  evesques.  V'ous 
« savez  que  li  roys  de  France  guerroie  au  roy  d’Engleterre;  et  sa- 
<1  vcz  que  li  chastiaus  qui  est  plus  en  la  marche  de  aus  dous,  c’est 
« la  Rochelle  en  Poitou.  Or  vous  vueil  faire  une  demande  : que  se 
« li  roj's  vous  avoit  baillié  la  Rochelle  à garder,  qui  e.st  en  la  male 
« marche',  et  il  m’eust  baillié  le  chastel  de  iMontleheri^  à garder, 
« qui  est  ou  cuer  de  France  et  .en  terre  de  pais,  auquel  li  ro)'s  de- 
« veroit  savoir  meilleur  grei  en  la  fin  de  sa  guerre , ou  à vous  qui 
« averiés  gardée  la  Rochelle  sanz  perdre,  ou  à moy  qui  li  averoie 
« gardé  le  chastiel  de  Montleheri  sanz  perdre?  — En  non  Dieu, 
« sire,  fist  li  mai,strcs,  à moy  qui  averoie  gardée  la  Rochelle  sanz 
« perdre.  » 

4<j.  « — Maistres,  dist  li  evesques,  je  vous  di  que  mes  cuers  est 
M semblables  au  chastel  de  .Montleheri;  car  nulle  temptacion  ne 
« nulle  doute  je  n'ai  dou  sacrement  de  l’autel.  Pour  laquel  chose  je 
<i  vou  di  que  pour  un  grei  que  Diex  me  sait  de  ce  que  je  le  croy  fer- 
« mement  et  en  pais,  vous  en  sait  Diex  quatre,  pour  ce  que  vous  li 
Il  gardez  vo.stre  cuer  en  la  guerre  de  tribulacion,  et  avez  si  bonc 
<c  volentei  envers  li  que  vous  pour  nulle  riens  terrienne,  ne  pour 
« meschief  que  on  feist  dou  cors,  ne  le  relenquiriés.  Dont  je  vous 
« di  que  soiés  touz  aaiscs';  que  vostre  estaz  plait  miex  à Nostre 
'<  Signour  en  ce  cas , que  ne  fait  li  miens.  » Quant  li  maistres  oj' 
ce,  il  s’agcnoilla  devant  l’evcsquc,  et  se  tint  bien  pour  paié-. 


.X. 

5o.  Li  sainz  roys  me  conta  que  plusours  gens  des  Aubigois  vin- 
drent  au  conte  de  Montfon,  qui  lors  gardoit  la  terre  des  Aubijois 
pour  le  roy,  et  li  distrent  que  il  venist  veoir  le  cors  Nostre  Signour, 
qui  estoit  devenuz  en  sanc  et  en  char  entre  les  mains  au  prestre. 
Et  il  lour  dist  ; « Alez  le  veoir,  vous  qui  ne  ' le  créez;  car  je  le  croi 
« fermement,  aussi  comme  sainte  Esglise  nous  raconte  le  sacrement 
« de  l’autel.  Et  savez-vous  que  je  y gaignerai , fist  li  cuens,  de  ce 


|8.  — 1 A,  /â  nurcAe.  — < A,  .</an{4uN , dans  deux  passages,  cl  dans  un  troiUcmc*  .\îontUhi.'ri, 
i]ui  est  fourni  par  B,  L et  M. 
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48.  « — Maintenant  je  VOUS  dirai  autre  chose,  fit  l'évêque.  V'ous 
« savez  que  le  roi  de  France  guerroie  avec  le  roi  d'Angleterre;  et 
« vous  savez  que  le  château  qui  est  le  plus  sur  la  frontière  d'entre 
« eiDi  deux,  c’est  la  Rochelle  en  Poitou.  Or  je  vous  veux  faire  une 
« demande  : si  le  roi  vous  avait  donné  à garder  la  Rochelle,  qui  est 
« sur  la  mauvaise  frontière,  et  qu'il  m'eût  donné  à garder  le  château 
« de  Montlhéri,  qui  est  au  coeur  de  la  France  et  en  terre  de  paix, 
>e  auquel  le  roi  devrait-il  savoir  meilleur  gré  à la  fin  de  sa  guerre, 
« ou  à vous  qui  auriez  gardé  la  Rochelle  sans  perdre , ou  à moi  qui 
IC  lui  aurais  gardé  le  château  de  Montlhéri  sans  perdre?  — Au 
« nom  de  Dieu , sire , fit  le  maître , ce  serait  à moi  qui  aurais  gardé 
« la  Rochelle  sans  perdre.  » 

49.  « — Maître,  dit  l'évêque,  je  vous  disque  mon  coeur  est  sem- 
« blable  au  château  de  Alontlhéri  ; car  je  n’ai  nulle  tentation  ni  nul 
Il  doute  sur  le  sacrement  de  l'autel.  A cause  de  quoi  je  vous  dis  que 
CI  pour  une  fois  que  Dieu  me  sait  gré  de  ce  que  j’y  crois  fermement 
« et  en  paix.  Dieu  vous  en  sait  gré  quatre  fois,  parce  que  vous  lui 
» gardez  votre  cœur  dans  la  guerre  de  tribulation , et  avez  si  bonne 
« volonté  envers  lui  que  vous  pour  aucun  bien  sur  la  terre,  ni  pour 
a mal  qu’on  fît  à votre  corps,  vous  ne  l'abandonneriez.  Donc  je  vous 
O disque  vous  sojez  tout  aise;  car  votre  état  plaît  mieux  à Notre- 
a Seigneur  en  ce  cas  que  ne  fait  le  mien.  » Quand  le  maître  ouït  cela, 
il  s'agenouilla  devant  l'évêque,  et  se  tint  bien  pour  satisfait. 


X Foi  ilu  comte  de  Montfort.  Il  ne  faut  pas  discuter  avec  les  Juifs. 

5o.  Le  saint  roi  me  conta  que  plusieurs  gens  d'entre  les  Albi- 
geois vinrent  au  comte  de  Montfort , qui  gardait  alors  la  terre  d’Al- 
bigeois  pour  le  roi,  et  lui  dirent  qu’il  vînt  voir  le  corps  de  Notre- 
Seigneur,  qui  était  devenu  en  sang  et  en  chair  entre  les  mains  du 
prêtre.  Et  il  leur  dit  : « Allez  le  voir,  vous  qui  ne  le  croyez  pas; 
« car  moi,  je  le  crois  fermement , tout  comme  la  .sainte  Église  nous 
U raconte  le  sacrement  de  l’autel.  Et  savez-vous  ce  que  j’y  gagne- 


41J.  — I A,  tout  ae$f  ; B et  L,  ,vse.  — * A,  pour  pote;. 

5o.  — t .W  manque  dans  A.  — * L,  le  mous  enseig-ue  nu  sacrement. 
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« que  je  le  croÿ  en  ceste  mortel  vie  aussi  comme  .sainte  Esglisc  le 
« nous  enseigne?  Je  en  avérai  une  couronne  es  ciex  plus  que  les 
« angres,  qui  le  voient  face  à face;  par  quoi  il  couvient  que  il  le 
« croient’,  w 

51.  Il  me  coma  que  il  ot  une  grant  desputaison  de  clers  et  de 
Juis  ou  moustier  de  Clygni.  Là  ot  un  chevalier  à qui  li  abbes  avoit 
donnei  le  pain  léens  pour  Diqu;  et  requist  ' à l’abbei  que  il  li  lessast 
dire  la  première  parole,  et  on  li  otria  à pcinne  Et  lors  il  se  leva  et 
s’apuia  sur  sa  crocc,  et  dist  que  l’en  li  feist  venir  le  plus  grant 
clerc  et  le  plus  grant  maistre  des  Juis;  et  si  fircnt-il  ’.  Et  li  fist 
une  demande  qui  fu  teix  : « Maistres,  fist  li  chevaliers,  je  vous 
« demant  se  vous  créez  que  la  Vierge  .Marie,  qui  Dieu  porta  en  scs 
ic  Hans  et  en  scs  bras,  enfantast  * vierge,  et  que  elle  soit  mcrc  de 
« Dieu.  X 

52.  Et  li  Juis  respondi  que  de  tout  ce  ne  créoit-il  ' riens.  Et  li  che- 
valiers li  respondi  que  moût  avoit  fait  que  fous,  quant  il  ne  la 
créoit  ne  ne  l'amoit,  et  estoit  entrez  en  son  moustier  et  en  sa  mai- 
son. « Et  vraiement , fist  li  chevaliers,  vous  le  comparrez.  » Et  lors 
il  hauça  sa  potence  et  feri  le  Juif  lès  l'oye , et  le  porta  par  terre.  Et 
li  Juif  tournèrent  en  fuie,  et  cnporterent  lour  maistre  tout  blecié  : et 
ainsi  demoura  la  desputaisons. 

53.  Lors  vint  li  abbes  au  chevalier,  et  li  dist  que  il  avoit  fait 
grant  folie.  Et  ii  chevaliers  dist  que  encore  avoit-il  fait  grcingnour 
folie  d’assembler  tel  desputaison;  car  avant  que  la  desputaisons 
fust  menée  à fin,  avoit-il  céans  ' grant  foison  de  bons  crestiens,  qui 
s’en  fussent  pani  tuit  mescréant,  par  ce  que  il  n'eussent  mie  bien 
entendu  les  Juis.  « Aussi  vous  di-jc,  fist  li  roys,  que  nulz,  se  il 
« n’est  très-bons  clers,  ne  doit  desputer  à aus;  mais  li  hom  lays’, 
« quant  il  ot  mesdire  de  la  loy  ’ cresticnne,  ne  doit  pas  desfendre 
« la  loy  cresticnne,  ne  mais  de  l'espéc,  de  quoyil  doit  donner  parmi 
<c  le  ventre  dedens,  tant  comme  elle  puet  entrer  *.  » 

^o.  — 5 î 77*  et  773. 

Si.  — t BerL,/<toù  UHg  vieil  chevallier,  à ^uiTabbe avoit  dunnàdit p.iinléjiu,  re,juist.  — L« 

ce  qui  luy  fut  octmjré  à noull  grant  peine.  — s B et  L,  ou  le  plus  grant  maistre  Jet  Jui/x,  ce  qui 
'ut  faict.  — * Im  fi  erifauta  en  omettant  qui  Dieu,  etc. 
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a rai,  fit  le  comte,  de  ce  que  je  le  crois  en  cette  vie  mortelle  tout 
« comme  la  sainte  Église  nous  l'enseigne?  J’en  aurai  une  couronne 
O dans  les  deux  plus  que  les  anges,  qui  le  voient  face  à face;  à cause 
a de  quoi  il  faut  qu'ils  le  croient.  » 

5i.  Il  me  conta  qu’il  y eut  une  grande  conférence  de  clercs  et  de 
Juifs  au  monastère  de  Cluny.  Il  y eut  là  un  chevalier  à qui  l’abbé 
avait  donné  le  pain  en  ce  lieu  pour  l’amour  de  Dieu;  et  il  demanda 
à l’abbé  qu'il  lui  laissât  dire  la  première  parole,  et  on  le  lui  octroya 
avec  peine.  Et  alors  il  se  leva  et  s’appuya  sur  sa  béquille,  et  dit  qu’on 
lui  fît  venir  le  plus  grand  clerc  et  le  plus  grand  maître  des  Juifs;  et 
ainsi  firent-ils.  Et  il  lui  fit  une  demande  qui  fut  telle  : « Maître,  fit 
« le  chevalier,  je  vous  demande  si  vous  croyez  que  la  Vierge  Marie, 
« qui  porta  Dieu  en  ses  flancs  et  en  ses  bras,  ait  enfanté  vierge,  et 
« qu’elle  soit  mère  de  Dieu.  » 

5î.  Et  le  Juif  répondit  que  de  tout  cela  il  ne  croyait  rien.  Et  le 
chevalier  lui  répondit  qu’il  avait  vraiment  agi  en  fou,  quand  ne 
croyant  en  elle  ni  ne  l’aimant,  il  était  entré  en  son  église  et  en  sa 
maison.  « Et  vraiment,  fit  le  chevalier,  vous  le  payerez,  n Et  alors 
il  leva  sa  béquille  et  frappa  le  Juif  près  de  l’oreille,  et  le  jeta  par 
terre.  Et  les  Juifs  se  mirent  en  fuite,  et  emportèrent  leur  maître  tout 
blessé  : et  ainsi  finit  la  conférence. 

53.  Alors  l’abbé  vint  au  chevalier,  et  lui  dit  qu’il  avait  fait  une 
grande  folie.  Et  le  chevalier  répondit  que  l’abbé  avait  fait  une  plus 
grande  folie  encore  d'assembler  une  telle  conférence;  car  avant  que 
la  conférence  fût  naenée  à fin , il  y avait  céans  grande  foison  de  bons 
chrétiens  qui  fussent  partis  de  là  tous  mécréans,  parce  qu’ils  n’eus- 
sent pas  bien  entendu  les  Juifs.  « Aussi  vous  dis-je,  fit  le  roi,  que 
K nul,  s’il  n’est  très-bon  clerc,  ne  doit  disputer  avec  eux;  mais  un 
B laïque,  quand  il  entend  médire  de  la  loi  chrétienne,  ne  doit  pas 
B défendre  la  loi  chrétienne,  sinon  avec  l'épée , dont  il  doit  donner 
B dans  le  ventre,  autant  qu'elle  y peut  entrer.  » 

5a.  — A.  cnfit-il, 

53.  — i A.  séant.  — * A,  toy.  — * A,  Isy.  — « Je  dois  faire  obserrer  que,  loin  de  mcllrc  celte 
théorie  en  pratique,  saint  Louis  a converti  beaucoup  de  Juifs  par  la  persuasion,  et  sc  les  est 
attachés  par  scs  bienfaits* 
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XI. 

54.  Li  gouvernemenz  de  sa  terre  fu  tei.x  que  touz  les  jours  il 
ooit  à note  ses  heures,  et  une  messe  de  Requiem  sanz  note , et  puis 
la  messe  dou  jour  ou  dou  saint,  se  il  y chéoit,  à note.  Touz  les 
jours  il  se  reposoit,  après  mangier,  en  son  lit;  et  quant  il  avoit 
dormi  et  repose!,  si  disoit  en  sa  chambre  privéement  ' des  mors, 
entre  li  et  un  de  ses  chapelains,  avant  que  il  oyst*  ses  vespres.  Le 
soir,  ooit  ses  compiles. 

55.  Uns  Cordeliers'  vint  à li  ou  chastel  de  Yeres,  là  où  nous 
descendîmes  de  mer;  et  pour  enseignier  le  roy,  dist  en  son  sermon 
que  il  avoit  leu  la  Bible  et  les  livres  qui  parlent  des  princes  mes- 
créans  ; et  disoit  que  il  ne  trouvoit , ne  es  créans  ne  es  mescréans , que 
onques  royaumes  se  perdist  ne  chanjast  de  signourie  à autre , mais 
que  par  defautc  de  droit.  « Or  se  preingne  garde,  fist-il,  li  roys  qui 
O s’en  va  en  France,  que  il  face  bon  droit  et  hastif  à son  peuple, 
« par  quoy  Nostre  Sires  li  seulTre  son  royaume  à tenir  en  pais  tout 
« le  cours  de  sa  vie.  » 

56.  On  dit  que  cis  preudom  qui  ' ce  enseignoit  le  roy,  gist  à Mar- 
seille là  où  Nostre  Sires  fait  pour  li  maint  bel  miracle.  Et  ne  vont 
onques  demeurer  avec  le  roy,  pour  priere  que  il  li  seust  faire,  que 
une  seule  journée. 


XII. 

57.  Li  roys  n’oublia  pas  cest  enseignement;  ainçois  gouverna  sa 
terre  bien  loialment  et  selonc  Dieu , si  comme  vous  orrez  ci-après. 
Il  avoit  sa  besoigne  atirie  en  tel  maniéré  que  mes  sires  de  Neelle  ' 
et  li  bons  cuens  de  Soissons  ",  et  nous  autre  qui  estions  entour  li, 
qui  avions  oTes  nos  messes,  allons  oïr  les  plaiz  de  la  porte,  que  on 
appelle  maintenant  les  rcquestes. 

54.  — * A,  premièrement.  — * A,  oit. 

53.  1 Hugues  de  Digne.  Voy.  S 6^7  ^ 

36.  — t R et  L,  ee  prenihomme  ijui,  mots  omis  dans  A. 
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XI.  Habitudes  de  saint  Louis. 

54.  Le  gouvernement  de  sa  terre  fut  réglé  de  telle  sorte  que  tous 
les  jours  il  entendait  ses  heures  avec  chant,  et  une  messe  de  Requiem 
sans  chant,  et  puis,  s'il  y avait  lieu,  la  messe  du  jour  ou  du  saint 
avec  chant.  Tous  les  jours  il  se  reposait  dans  son  lit,  après  avoir 
mangé;  et  quand  il  avait  dormi  et  reposé,  il  disait  dans  sa  chambre 
en  son  particulier  l'odice  des  morts,  lui  et  un  de  ses  chapelains, 
avant  qu'il  entendît  ses  vêpres.  Le  soir  il  entendait  ses  complies. 

55.  Un  cordelier  vint  à lui  au  château  d’Hyères,  là  où  nous 
quittâmes  la  mer;  et  pour  enseigner  le  roi,  il  dit  en  son  sermon  qu’il 
avait  lu  la  Bible  et  les  livres  qui  parlent  des  princes  mécréants; 
et  il  disait  qu’il  ne  trouvait,  ni  chez  les  croyants  ni  chez  les  mé- 
créants, que  jamais  royaume  se  fut  perdu  ou  eût  changé  de  seigneu- 
rie sinon  par  défaut  de  justice.  « Or  que  le  roi  qui  s'en  va  en 
« France,  fit-il,  prenne  bien  garde  à faire  bonne  et  prompte  justice 
• à son  peuple,  afin  que  Notre-Seigneur  lui  permette  de  tenir  son 
« royaume  en  paix  tout  le  cours  de  sa  vie.  » 

56.  On  dit  que  ce  prud’homme  qui  enseignait  cela  au  roi , gît  à 
Marseille,  là  où  Notre-Seigneur  fait  pour  lui  maint  beau  miracle. 
Et  il  ne  voulut  jamais  demeurer  avec  le  roi,  quelque  prière  qu'il  lui 
sût  faire,  qu'une  seule  journée. 

XII.  Comment  saint  Louis  rendait  la  justice. 

5/.  Le  roi  n'oublia  pas  cet  enseignement  ; mais  gouverna  sa  terre 
bien  et  loyalement  et  selon  Dieu,  ainsi  que  vous  l’entendrez  ci- 
après.  11  avait  sa  besogne  réglée  en  telle  manière  que  monseigneur 
de  Nesle  et  le  bon  comte  de  Soissons,  et  nous  autres  qui  étions  au- 
tour de  lui,  qui  avions  ou'î  nos  messes,  allions  ouïr  les  plaids  de  la 
porte,  qu'on  appelle  maintenant  les  requêtes. 

57.  — 1 Simon,  Kirc  «Je  Nesle,  qui  fui  un  des  régents  du  royaume  pendant  la  seconde  croisade 
de  saint  Louis.  — > Jean  II  de  Nesle,  dit  te  Bon  et  le  Bigue, comte  de  Soissons,  de  isSy  à layo. 
Il  ^tait  cousin  germain  de  Joinrille. 

JOiaVILLS.  — 5 
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58.  Et  quant  il  revenoit  dou  mousticr,  il  nous  envoioit  querrc,  et 
s’asseoit  au  pié  de  son  lit,  et  nous  fesoit  touz  asseoir  entour  li,  et  nous 
demandoit  se  il  y en  avoit'  nulz  à délivrer  que  on  ne  peust  délivrer 
sanz  li  ; et  nous  les  - li  nommiens , et  il  les  faisoit  envoier  querre’,  et  il 
lour  demandoit  : « Pourquoy  ne  prenez-vous  ce  que  nos  gens  vous 
« offrent?  » Et  il  disoient  : « Sire,  que  il  nous  offrent  pou*.  » Et 
il  lour  disoit  en  tel  manière  : a Vous  devenez  bien  ce  penre  que 
« l'on  vous  voudroit  faire » Et  se  traveilloit  ainsi  li  sainz  hom, 
à son  pooir,  comment  il  les  metteroit  en  droite  voie  et  en  raison- 
nable 

5tj.  Maintes  foiz  avint  que  en  estei  il  se  ' alloit  seoir  ou  bois  de 
Vinciennes  après  sa  messe,  et  se  acostoioit  à un  chesne,  et  nous  fe- 
soit seoir  entour  li.  Et  tuit  cil  qui  avoient  afaire  venoient  parler  à li, 
sanz  destourbier  de  huissier  ne  d'autre.  Et  lors  il  lour  demandoit 
de  sa  b juche  ; « A-il  ci  nullui  qui  ait  partie?  » Et  cil  se  levoient 
qui  partie  avoient.  Et  lors  il  disoit  ; « Taisics-vous  tuit,  et  on  vous 
« deliverra  l'un  après  l’autre-.  » Et  lors  il  appeloit  mon  signour 
Perron  de  Fonteinnes  et  mon  signour  Geffroy  de  Villete*,  et  disoit 
à l'un  d’aus  : b Delivrez-moy  ceste  partie.  » 

Go.  Et  quant  il  véoit  aucune  chose  ' à amender  en  la  parole  de 
ccus  qui  parloicnt  pour  li , ou  en  la  parolle  de  cens  qui  parloient 
pour^  autrui,  il-meismcs  l’amendoit  de  sa  bouche.  Je  le  vi  aucune 
foiz,  en  estei,  que  pour  délivrer  sa  gent  il  venoit  ou  jardin  de  Pa- 
ris, une  cote  de  chamelot’  vestue,  un  seurcot*  de  tyreteinne^  sanz 
manches,  un  mantel  de  cendal  noir  entour  son  col , moût  bien  pi- 
gniez  et  sans  coife,  et  un  chapel  de  paon  blanc*  sus  sa  teste.  Et  fesoit 
estendre  tapis  pour  nous  seoir  entour  li  ; et  touz  li  peuples  qui  avoit 
afaire  par  devant  li,  estoit  entour  li  en  estant".  Et  lors  il  les  faisoit 
délivrer,  en  la  maniéré  que  je  vous  ai  dit  devant  dou  bois  de  Vin- 
ciennes. 

58.  — i A,  il  / ayott.  — s A omc!  les.  — * B el  \.,/aisoit  aller  guerre.  — * B et  L,  trop  peu.  — 
* A,  bien  ceprenre  qui  te  vous  vouJroit  faite -,  I.,  bien  prendre  ce  que  l'on  vous  vouldra  (B,  voul- 
Jroit)/aire.  — ® BetL,  «r/  en  amour. 

59.  — 1 S?  omis  dans  A.  — s L'un  «st  célèbre  comme  jurisconsulte,  l'autre  fut  bailli  de  l'our» 
en  iiâi  et  1367. 
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58.  Et  quand  il  revenait  de  l’église,  il  nous  envoyait  quérir,  et 
s'asseyait  au  pied  de  son  lit,  et  nous  faisait  tous  asseoir  autour  de  lui, 
et  nous  demandait  s’il  y en  avait  aucuns  à expédier  qu’on  ne  pût 
expédier  sans  lui;  et  nous  les  lui  nommions,  et  il  ordonnait  de  les 
envoyer  quérir,  et  il  leur  demandait  : « Pourquoi  ne  prenez-vous 
« pas  ce  que  nos  gens  vous  offrent?  a Et  ils  disaient  : « Sire,  c’est 
« qu’ils  nous  offrent  peu.  » Et  il  leur  disait  ainsi  : « Vous  devriez 
« bien  prendre  ce  que  l’on  vous  voudrait  offrir.  » Et  le  saint  homme 
s’efforcait  ainsi , de  tout  son  pouvoir,  de  les  mettre  en  voie  droite  et 
raisonnable. 

5f).  Maintes  fois  il  advint  qu’en  été  il  allait  s’asseoir  au  bois  de  Vin- 
cennes  après  sa  messe,  et  s’accotait  à un  chêne,  et  nous  faisait  asseoir 
autour  de  lui.  Et  tous  ceux  qui  avaient  affaire  venaient  lui  parler, 
sans  empêchement  d’huissier  ni  d’autres  gens.  Et  alors  il  leur  deman- 
dait de  sa  propre  bouche  : « Y a-t-il  ici  quelqu’un  qui  ait  sa  partie?  » 
Et  ceux  qui  avaient  leur  partie  se  levaient.  Et  alors  il  disait  : 
« Taisez-vous  tous,  et  on  vous  expédiera  l’un  apres  l'autre.»  Et  alors 
il  appelait  monseigneur  Pierre  de  Fontaines  et  monseigneur  Geoffroi 
de  Villette,  et  disait  à l'un  deux  : a Expédiez-moi  cette  partie.  » 

Co.  Et  quand  il  voyait  quelque  chose  à amender  dans  les  paroles 
de  ceux  qui  parlaient  pour  lui,  ou  dans  les  paroles  de  ceux  qui 
parlaient  pour  autrui,  lui-même  l’amendait  de  sa  bouche.  Je  vis 
quelquefois,  en  été,  que  pour  expédier  ses  gens  il  venait  dans  le 
jardin  de  Paris,  vêtu  d’une  cotte  de  camelot,  d’un  surcot  de  tire- 
taine  sans  manches,  un  manteau  de  taffetas  noir  autour  de  son 
cou,  très-bien  peigné  et  sans  coiffe,  et  un  chapeau  de  paon  blanc 
sur  sa  tête.  Et  il  faisait  étendre  des  tapis  pour  nous  asseoir  autour 
de  lui;  et  tout  le  peuple  qui  avait  affaire  par-devant  lui,  se  tenait 
autour  de  lui  debout.  Et  alors  il  les  faisait  expédier  de  la  manière 
que  je  vous  ai  dite  avant  pour  le  bois  de  Vincennes. 

6o.  — 1 B et  1,^  W éfujiif  tV  oyoU  ,ju'ilyavoit  ^uel^ur  chote.  — > Les  mots  U ou  eu  jusqu’à  pour 
mecquent  dans  A.  — * Tissu  soie  et  Ulne.  — < B et  U Sfrcot.  — s Tissu  laine  et  fil.  — * Sur  ces 
dirferentes  parties  du  vitement , U cote, le  surcot , le  manteau , la  cotfTc  et  le  chapeau  do  paon, 
blanc.  Tojr.  Kclaircistemenfs,  ? b et  L omettent  les  mots  et  /ou;  //  peuples  jusqu'à  eniaur  U 

en  estainl. 
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XIII. 

61 . Je  le  revi  une  autre  foiz  à Paris,  là  où  tuit  li  prélat  de  France 
le  mandèrent  que  il  vouloient  parler  à li  ; et  li  roys  ala  ou  palaiz 
pour  aus  oîr'.  Et  là  estoit  li  evesques  Guis  d’Ausserre,  qui  fu  fiz 
mon  signour  Guillaume  de  Mello  ; et  dist  au  roy  pour  touz  les  pre- 
laz  en  tel  maniéré  : « Sire,  cist  signour  qui  ci  sont,  arcevesque. 
Il  evesque,  m'ont  dit  que  je  vousdeisse  que  la  crestientés,  qui  deust 
« estre  gardée  par  vous,  se  périt  entre  vos  mains.  » l.i  roys  se 
seigna  quant  il  oï  la  parole^,  et  dist  : « Or  me  dites  comment  ce 
« est.  » 

62.  « — Sire,  fist-il,  c’est  pour  ce  que  on  prise  si  pou  les  e\- 
« commeniemens  hui  et  le  jour,  que  avant  se  laissent  les  gens 
« morir  excommeniés  que  il  se  facent  absodre , et  ne  veulent  faire 
« satisfaction  à l'Esglisc.  Si  vous  requièrent,  sire,  pour  Dieu  et 
« pour  ce  que  faire  le  devez,  que  vous  commandez  à vos  prevoz 
« et  à vos  baillis  que  touz  ceux  qui  se  soufferront  escommeniez  an  et 
« jour,  que  on  les  contreingne  par  la  prise  de  lour  b'ens  à ce  que  il 
« se  facent  absoudre.  » 

63'.  A ce  respondi  li  roys  que  il  lour  commanderoit  volontiers  de 
touz  ceus  dont  on  le  ferait  certein  que  il  eussent  tort.  Et  li  evesques 
dist  que  il  ne  le  feraient  à nul  fuer,  que  il  li  devéissient  la  court  de 
lour  cause'.  Et  li  roys  li  dist  que  il  ne  leferoit  autrement  ; car  ce 
seroit  contre  Dieu  et  contre  raison , se  il  contreignoit  la  gent  à aus 
absoudre  quant  li  clerc  lour  feroicnt  tort. 

64.  « Et  de  ce,  fist  li  roys,  vous  en  doing-je  un  exemple  dou  conte 
« de  Bretaigne,  qui  a plaidié  sept  ans  aus  prelaz  de  Bretaingne  touz 
« cxcommcniez , et  tant  a esploitié  que  li  apostoles  les  a condempnez 
« touz.  Dont  se  je  eusse  contraint  le  conte  de  Bretaingne,  la  pre- 
« miere  année,  de  li  faire  absoudre,  je  me  fusse  meffaiz  envers  Dieu 
Il  et  vers  li.  » Et  lors  se  soufrirent  li  prélat;  ne  onques  puis  nen  oy 
parler  que  demande  fust  faite  des  choses  desus  dites. 

6*"  — • Voy.  S 669  à 671.  — * Qui  JfUJt  esfre  farJ&e pjr  pous,  et  fua/i/ il  ol  ij  paroU  omis 
dans  A. 
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X II  I.  Saint  I^uis  repousse  une  demande  injuste  des  évêques. 

61.  Je  le  revis  une  autre  fois  à Paris,  là  où  tous  Jes  prélats  de 
France  lui  mandèrent  qu'ils  voulaient  lui  parler;  et  le  roi  alla  au 
palais  pour  les  ouïr.  Et  là  était  l’évêque  Gui  d'Au.\erre,  qui  fut  fils 
de  monseigneur  Guillaume  de  Mello;  et  il  parla  au  roi  pour  tous 
les  prélats  en  telle  manière  : « Sire,  ces  seigneurs  qui  sont  ici,  ar- 
« chevêques  et  évêques,  m’ont  dit  que  je  vous  disse  que  la  chré- 
<1  tienté,  qui  devrait  être  gardée  par  vous,  périt  entre  vos  mains.  » 
Le  roi  se  signa  quand  il  ouït  cette  parole,  et  dit  : a Or  dites-moi 
« comment  cela  se  fait.  » 

62.  « — Sire,  fit-il,  c’est  parce  qu’on  prise  si  peu  les  e.xcommu- 
« nications  aujourd’hui , que  les  gens  se  laissent  mourir  excommu- 
« niés  avant  qu’ils  se  fassent  absoudre,  et  ne  veulent  pas  faire  satis- 
« faction  à l’Église.  Ces  seigneurs  vous  requièrent  donc,  sire,  pour 
« l’amour  de  Dieu  et  parce  que  vous  le  devez  faire,  que  vous  com- 
« mandiez  à vos  prévôts  et  à vos  baillis  que  tous  ceux  qui  resteront 
« excommuniés  un  an  et  un  jour,  qu’on  les  contraigne  par  la  saisie 
K de  leurs  biens  à ce  qu’ils  se  fassent  absoudre.  » 

63.  A ce  le  roi  répondit  qu’il  le  leur  commanderait  volontiers  pour 
tous  ceux  dont  on  lui  donnerait  la  certitude  qu’ils  eussent  tort.  Et  l'é- 
vêque dit  que  les  prélats  ne  le  feraient  à aucun  prix,  qu’ils  lui  conteste- 
raient la  juridiction  de  leurs  causes.  Et  le  roi  lui  dit  qu’il  ne  le  ferait 
pas  autrement;  car  ce  serait  contre  Dieu  et  contre  raison,  s'il  contrai- 
gnait les  gens  à se  faire  absoudre  quand  le  clergé  leur  ferait  tort. 

64.  <c  Et  de  cela,  fit  le  roi,  je  vous  donne  l’exemple  du  comte  de 
« Bretagne,  qui  a plaidé  sept  ans  avec  les  prélats  de  Bretagne 
• tout  excommunié,  et  a tant  fait  que  le  Pape  les  a condamnés 
« tous.  Donc  si  j’eusse  contraint  le  comte  de  Bretagne,  la  première 
« année,  de  se  faire  absoudre,  j’eusse  péché  contre  Dieu  et  contre 
« lui.  n Alors  les  prélats  se  résignèrent;  et  jamais  depuis  je  n’ai  ouï 
dire  qu’une  demande  fût  faite  sur  les  choses  dessus  dites. 


63.  — t B et  L,  Jisseiil  la  cause  Je  leur  court;  M,  qu'il  ne  leur  apparlenoil  à confcnois- 

Ire  Je  leurs  eauses. 
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C5.  La  pais  qu’il  fist  au  roy  d'Angleterre  fist-il  contre  la  volontei 
de  son  consoil',  liquex  li  disoit  : Sire,  il  nous  semble  que  vous 
« perdés  la  terre  que  vous  donnez  au  roy  d’Angleterre , pour  ce  que 
« il  n’i  a droit;  car  ses  peres  la  perdi  par  jugement.  » Et  à ce  res- 
pondi  li  roys  que  il  savoit  bien  que  li  roys  d’Angleterre  n’i  avoit 
droit;  mais  il  y avoit  raison  par  quoy  il  li  devoir  bien  donner, 
a Car  nous  avons  dous  serours  à femmes  et  sont  nostre  enfant 
« cousin  germain^;  par  quoy  il  affiert  bien  que  paiz  y soit.  Il 
« m’est  moût  grans  honnours  en  la  paiz  que  je  faiz  au  roy  d’An- 
it  gletcrre,  pour  ce  que  il  est  mes  hom*,  ce  que  il  n’estoit  pas 
B devant.  » 

(56.  La  léaultei  dou  roy  peut  l’on  veoir  ou  fait  de  mon  signour  Re- 
naut  de  Trie,  qui  apporta*  au  saint  unes  lettres,  lesquiex  disoient 
que  li  roys  avoit  donnei  aus  hoirs  la  contcsce  de  Bouloingne,  qui 
morte  estoit  novellement-,  la  contée  de  Danmanin  en  Gouere.  Li 
seaus  de  la  lettre  estoit  brisiez,  si  que  il  n’i  avoit  de  remenant  fors 
que  la  moitié  des  jambes  de  l’ymaige  dou  seel  le  roy,  et  l’eschamel 
sur  quoy  li  roys  tenoit  scs  piez.  Et  il  le  nous  moustra  à tous  qui 
estions  de  son  consoil,  et  que  nous  li  aidissiens  à conseillicr. 

67.  Nous  deismes  trestuit,  sanz  nul  descon,  que  il  n’estoit  de 
riens  tenus  à la  lettre  mettre  à execution.  Et  lors  il  dist  à Jehan  Sar- 
razin,  son  Chamberlain,  que  il  li  baillast  la  lettre  que  il  li  avoit  com- 
mandée*. Quant  il  tint  la  lettre,  il  nous  dist  : « Signour,  véez  ci  le'* 
O seel  de  quoy  je  usoie  avant  que  je  alassc  outre  mer,  et  voit-on 
« eler  par  ce  seel  que  l’empreinte  dou  seel  brisié  est  semblable  au 
« seel  entier;  par  quoy  je  n’oscroie  en  bone  conscience  ladite 
« contée  retenir.  » Et  lors  il  appela  mon  signour  Renaut  de  Trie 
et  li  dist  : « Je  vous  rent  la  contée.  » 


65.  — 1 Voy.S^78ct  679.—  * Marguerite,  femme  de  î«int  l.ouls,  cl  Kle'onorc,  femme  Je 
Henri  tll,  roi  d'Angleterre , étaient  8Iles  de  Raimond  Bérenger  IV,  comte  de  Provence.  — * B 
et  et  est  nostre  en/fxnt  cousin  germain.  — < C'est-à-dire  mon  vassal. 
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XIV.  Loyauté  de  saint  Louis. 

65.  La  pai.Y  qu'il  fit  avec  le  roi  d’Angleterre,  il  la  fit  contre  la  vo- 
lonté de  son  conseil,  lequel  lui  disait  : ■>  Sire,  il  nous  semble  que 
« vous  perdez  la  terre  que  vous  donnez  au  roi  d’Angleterre,  parce 
« qu’il  n’y  a pas  droit;  car  son  père  la  perdit  par  jugement.  » Et 
à cela  le  roi  répondit  qu’il  savait  bien  que  le  roi  d’Angleterre  n’y 
avait  pas  droit;  mais  il  y avait  une  raison  pour  quoi  il  la  lui  devait 
bien  donner.  « Car  nous  avons  pour  femmes  les  deu.v  sœurs,  et  nos 
O enfants  sont  cousins  germains;  c’est  pourquoi  il  importe  bien  que 
« la  paix  soit  entre  eux.  Il  y a pour  moi  très-grand  honneur  dans 
« la  paix  que  je  fais  avec  le  roi  d’Angleterre,  parce  qu’il  est  mon 
«I  homme,  ce  qu’il  n’était  pas  avant.  » 

66.  On  peut  voir  la  loyauté  du  roi  dans  le  fait  de  monseigneur 
Renaud  de  Trie,  qui  apporta  au  saint  homme  une  charte,  laquelle 
disait  que  le  roi  avait  donné  aux  héritiers  de  la  comtesse  de  Boulogne, 
qui  était  morte  nouvellement,  le  comté  de  Dammartin  en  Goéle.  Le 
sceau  de  la  charte  était  brisé,  de  sorte  qu’il  n’y  avait  de  reste  que 
la  moitié  des  jambes  de  l’image,  du  sceau  du  roi,  et  l’escabeau  sur 
quoi  le  roi  tenait  scs  pieds.  Et  il  nous  le  montra  à tous  qui  étions 
de  son  conseil,  et  dit  que  nous  l’aidassions  à prendre  un  parti. 

67.  Nous  dîmes  tous,  sans  nul  désaccord,  qu’il  n’était  tenu  en 
rien  de  mettre  la  charte  à exécution.  Et  alors  il  dit  à Jean  Sarrasin, 
son  chambellan,  qu’il  lui  baillât  la  charte  qu’il  lui  avait  demandée. 
Quand  il  tint  la  chane,  il  nous  dit  : « Seigneurs,  voici  le  sceau  dont 
« j’usais  avant  que  j’allasse  outre-mer,  et  on  voit  clairement  par  ce 
a sceau  que  l’empreinte  du  sceau  brisé  est  semblable  au  sceau  cn- 
« tier;  c’est  pourquoi  je  n’oserais  en  bonne  conscience  retenir  ledit 
« comté.  » Et  alors  il  appela  monseigneur  Renaud  de  Trie,  et  lui 
dit  ; « Je  vous  rends  le  comté.  » 


66.  ^ 1 Renaul  cl  apporta  omis  Jana  A.  Joinvitie  s'est  trompé  Je  nom  : il  devait  dire  Sfathieu 
Jt  Trie.  — * Mahaui,  comtesse  de  Boulogne,  morte  on  janvier  n58.  Voy.  ÉK-laircltnemcutt.  6. 

67.  t L ajoute  ce  qu'il  fitt  et  la  luy  apporta;  B ajoute  aeukment  ce  qu'il fisl.  ~ s A omet  le. 
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gn  non  de  Dieu  le  tout-puissant,  avons  ci-ariere  escriptcs 
panie  de  bones  paroles  et  de  bons  enseignemens  nostre 
saint  roy  Looys,  pour  ce  que  cil  qui  les  orront  les  truis- 
sent  les  unes  après  les  autres,  par  quoi  il  en  ' puissent 
miex  faire  lour  profit  que  ce  que  elles  fussent  escriptes  entre  ses*  faiz. 
Et  ci  après  commencerons  de  ses  faiz,  en  non  de  Dieu  et  en  non 
de  li. 

6g.  Aussi  comme  je  li  oy  dire , il  fu  nez  le  jour  saint  Marc  euvan- 
gcliste  après  Pasques*.  Celi  jour  porte  l’on  croix  en  processions*  en 
moût  de  lieus,  et  en  France  les  appelle  l'on  les  croiz  noires  : dont 
ce  fu  aussi  comme  une  prophecie  de  la  grant  foison  de  gens  qui 
moururent  en  ces  dous’  croisemens,  c’est  à savoir  en  celi  de 
Egypte,  et  en  l'autre  là  où  il  mourut  en  Carthage;  que  maint 
grant  duel  en  furent  en  cest  monde,  et  maintes  grans  joies  en  sont 
en  paradis,  de  ceus  qui  en  ces  dous*  pelerinaiges  moururent  vrai 


70.  11  fu  coronez  le  premier  dymanche  des  Advens'.  Li  commen- 
ccmens  de  celi  dymanche  de  la  messe  si  est.  Ad  te  levai’i  animam 
meam,  et  ce  qui  s’en  suit  après;  et  dit*  ainsi  : « Biaus  Sire  Diex,  je 
« leveray  m'amme  à toy , je  me  fi  en  toy.  n En  Dieu  ot  moût  grant 
fiance  dès  s’enfance’  jusques  à la  mort;  car  là  où  il  mouroit,  en  ses 
darrenieres  paroles  reclamoit-il  Dieu  et  ses  sains,  et  especialement 
mon  signour  saint  Jaque'  et  ma  dame  sainte  Genevieve’. 


71 . Diex,  en  qui  il  mist  sa  fiance,  le  gardoit  touz  jours  dès  s’enfance 
jusques  à la  fin  ; et  especialment  en  s’enfance  le  garda-il  là  où  il  li  ’ fu 
bien  mestier,  si  comme  vous  orrez  ci-après.  Comme  à l ame  de  li,  le 
garda  Diex  par  les  bons  enseignemens  de  sa  mere*,  qui  l’enseigna  à 

68.  ^ A,  eil  qui  les  orront  en.  — < A,  ees.  • 

(>9.  — 1 L«  33  avril  1314.  — < A,  4h  proeeuiont.  — i A,  ce  Jou^i  B «t  L,  cet  Jeux.  — ( A,  ce 
Joui  i B l'i  Jeux. 


Digitized  by  Google 


COMMENCEMENT  DU  SECOND  LIVRE. 


4 


.VV.  Commencement  du  second  livre.  Naissance  et  couronnement  de  saint  Louis. 

au  nom  de  Dieu  le  tout-puissant , nous  avons  écrit  ci-de- 
vant une  partie  des  bonnes  paroles  et  des  bons  ensei- 
gnements de  notre  saint  roi  Louis,  pour  que  ceu.\  qui 
les  entendront  les  trouvent  les  uns  après  les  autres,  de 
os,. ...  .ju  .Is  en  puissent  mieu.v  faire  leur  profit  que  si  on  les  eût 
écrits  au  milieu  de  -scs  faits.  Et  ci-après  nous  commencerons  à par- 
ler de  ses  faits,  au  nom  de  Dieu  et  en  son  nom. 

69.  Ainsi  que  je  le  lui  ai  ouï  dire,  il  naquit  le  jour  de  saint  .Marc 
l’évangéliste  après  Pâques.  Ce  jour  on  porte  des  croi.v  aux  proces- 
sions en  beaucoup  de  lieux,  et  en  France  on  les  appelle  les  croix 
noires.  Ce  fut  donc  comme  une  prophétie  de  la  grande  foison  de 
gens  qui  moururent  dans  ces  deux  croisades,  c’est  à savoir  dans 
celle  d’Égypte,  et  dans  l'autre  là  où  il  mourut  à Canhage;  car 
maints  grands  deuils  en  furent  en  ce  monde,  et  maintes  grandes  joies 
en  sont  au  paradis,  pour  ceux  qui  dans  ces  deux  pèlerinages  mou- 
rurent vrais  croisés. 

70.  Il  fut  couronné  le  premier  dimanche  des  Avents.  Le  commen- 
cement de  la  messe  de  ce  dimanche  est  ainsi , Ad  te  levavi  animam 
meam , et  ce  qui  s’ensuit  après  ; c’est-à-dire  : « Beau  Sire  Dieu , je  lè- 
■«  verai  mon  âme  à toi , je  me  fie  en  toi.  » 11  eut  très-grande  confiance  en 
Dieu  dès  son  enfance  jusques  à la  mort;  car  au  moment  de  mourir, 
en  ses  dernières  paroles  il  invoquait  Dieu  et  ses  saints,  et  spéciale- 
ment monseigneur  saint  Jacques  et  madame  sainte  Geneviève. 

XVI.  Premiers  troubles  du  règne  de  saint  lÆuis. 

7 1 .  Dieu , en  qui  il  mit  sa  confiance , le  regardait  toujours  dès  son 
enfance  jusques  à la  fin  ; et  spécialement  dans  son  enfance  il  le  garda 
alors  qu’il  lui  en  fut  bien  besoin,  ainsi  que  vous  l’entendrez  ci-après. 
Quant  à son  âme.  Dieu  le  garda  par  les  bons  enseignements  de  sa 

70.  — t 39  novembre  1136.  — > A omet  ii7.  — * A omet  dèt  t'enfanea;  B et  \^,  df  son  en- 
fance. — * Voy.  S — » Voy.  5 757. 

7t.  — t A r>met  /f  ; B et  I..^  il  luy,  — t BUnchc  de  CaMille. 

JOINVII.I.B.  — 6 
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Dieu  croire  et  à amer,  et  U airaist  entour  li  toutes  gens  de  religion. 
Et  li  faisoit , si  enfes  comme  il  cstoit , toutes  ses  heures  et  les  sermons 
faire  et  oïr  aus  festes.  Il  recordoit  que  sa  mere  li  avoit  fait  aucune 
foiz  à entendre  que  elle  ameroit  mie.v  que  il  fust  mors,  que  ce  que  il 
feist  un  pechié  mortel. 

72.  Bien  li  fu  mestier  que  il  cust  en  sa  joencsce  l’aide  de  Dieu  ; 
car  sa  mere , qui  e.stoit  venue  de  Espaigne , n'avoit  ne  parens  ne  amis 
en  tout  le  royaume  de  France.  Et  pour  ce  que  li  baron  de  France 
virent  le  roy  enfant  et  la  royne,  sa  mere,  femme  estrange,  firent-il 
dou  conte  de  Bouloingne  qui  cstoit  oncles  le  roy,  lour  chievetain, 
et  le  tenoient  aussi  comme  pour  signour.  Après  ce  que  li  roj's  fu  co- 
ronez,  il  en  y ot  des  barons  qui  requistrent  à la  royne  granz  terres 
que  elle  lour  donnasf,  et  pour  ce  que  elle  n'en  vout  riens  faire,  si 
s’assemblèrent  tuit  li  baron  à Corbcil 

73.  Et  me  conta  li  sainz  roys  que  il  ne  sa  mere-,  qui  estoient  à 
Montleheri,  ne  osèrent  revenir  ' à Paris  jusques  à tant  que  cil  de  Pa- 
ris les  vindrent  querre  à armes.  Et  me  conta  que  dès  Monlehery , estoit 
11  chemins  pleins  de  gens  à armes  et  sanz  armes  jusques  à Paris , et 
que  tuit  crioient  à Nostre  Signour  que  il  li  donnast  bone  vie  et  lon- 
gue , et  le  deffendist  et  gardast  de  ses  ennemis.  Et  Dic.x  si  list,  si  comme 
vous  orrez  ci-après. 

74.  A ce  parlement  que  li  baron  firent  à Corbeil , si  comme  l’en 
dist,  establirent  li  baron  qui  là  furent  que  li  bons  chevaliers  li  cuens 
Pierres  de  Bretaignc  se  rcvelcroit  contre  le  roy;  et  acorderent  encore 
que  lour  cors  iroient  au  mandement  que  li  roys  feroit  contre  le  conte, 
et  chascuns  n'averoit  avec  li  que  dous  chevaliers.  Et  ce  firent-il  pour 
veoir  se  li  cuens  de  Bretaigne  pourroit  fouler  la  royne,  qui  estrange 
femme  estoit,  si  comme  vous  avez  oy;  et  moult  de  gens  dient  que  li 
cuens  eust  foulei  la  royne  et  le  roy,  se  Die.\  n'eust  aidié  au  roy  à cel 
besoing,  qui  onques  ne  li  failli. 

75.  L’aide  que  Die.x  li  fist  fu  tei.v  que  li  cuens  Tybaus  de  Cham- 
paigne,  qui  puis  fu  roys  de  Navarre,  vint  sertir  le  roy  atout  trois 
cens  chevaliers;  et  par  l'aide  que  li  cuens  fist  au  roy , convint  venir 
le  conte  de  Bretaignc  à la  merci  le  roy  : dont  il  lessa  au  rov, 

7a.  — 1 Philippe, dit  Hurepel,  frère  de  I.oui»  VIM.  S Fn  laaÿ. 
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mère,  qui  lui  enseigna  à croire  et  à aimer  Dieu , et  attira  autour  de 
lui  toutes  gens  de  religion.  Et  elle  lui  faisait,  si  enfant  qu'il  fût, 
ouïr  toutes  ses  heures,  et  faire  les  sermons  au.v  fêtes.  Il  rappelait 
que  sa  mère  lui  avait  donné  quelquefois  à entendre  qu’elle  aimerait 
mieu.x  qu’il  fût  mort,  plutôt  qu’il  fît  un  péché  mortel. 

72.  Grand  besoin  lui  fut  qu’il  eût  en  sa  jeunesse  l’aide  de  Dieu  ; 
car  sa  mère,  qui  était  venue  d'Espagne,  n’avait  ni  parents  ni  amis 
dans  tout  le  royaume  de  France.  Et  parce  que  les  barons  de  France 
virent  le  roi  enfant  et  la  reine,  sa  mère,  femme  étrangère,  ils  firent 
du  comte  de  Boulogne,  qui  était  oncle  du  roi,  leur  chef,  et  ils  le  te- 
naient tout  comme  pour  leur  seigneur.  Après  que  le  roi  fut  couronné , 
il  y eut  des  barons  qui  demandèrent  à la  reine  qu'elle  leur  donnât 
de  grandes  terres;  et  parce  qu'elle  n’en  voulut  rien  faire,  tous  les 
barons  s'assemblèrent  à Corbeil. 

73.  Et  le  saint  roi  me  conta  que  ni  lui  ni  sa  mère,  qui  étaient  à 
Montlhéri,  n'osèrent  revenir  à Paris  jusques  à tant  que  les  habitants 
de  Paris  les  vinrent  quérir  en  armes.  Et  il  me  conta  que  depuis 
Montlhéri , le  chemin  était  tout  plein  de  gens  en  armes  et  sans  ar- 
mes jusques  à Paris,  et  que  tous  criaient  à Notre-Seigneur  qu'il  lui 
donnât  bonne  et  longue  vie,  et  le  défendit  et  gardât  contre  ses  enne- 
mis. Et  ainsi  fit  Dieu,  comme  vous  l'entendre/,  ci-après. 

74.  A ce  parlement  que  les  barons  firent  à Corbeil,  ainsi  qu’on  le 
dit , les  barons  qui  furent  là  établirent  que  le  bon  chevalier  le  comte 
Pierre  de  Bretagne  se  révolterait  contre  le  roi;  et  ils  convinrent  en- 
core que  de  leurs  personnes  ils  iraient  au  mandement  que  le  roi  ferait 
contre  le  comte,  et  que  chacun  n'aurait  avec  lui  que  deux  chevaliers. 
Et  ils  firent  cela  pour  voir  si  le  comte  de  Bretagne  pourrait  mater 
la  reine,  qui  était  femme  étrangère,  ainsi  que  vous  l’avez  ouï;  et 
beaucoup  de  gens  disent  que  le  comte  eût  maté  la  reine  et  le  roi , 
si  en  ce  besoin  le  roi  n’eût  eu  l'aide  de  Dieu , qui  jamais  ne  lui  faillit. 

75.  L'aide  que  Dieu  lui  donna  fut  telle,  que  le  comte  Thibaut  de 
Champagne,  qui  depuis  fut  roi  de  Navarre,  vint  servir  le  roi  avec  trois 
cents  chevaliers  ; et  à cause  de  l'aide  que  le  comte  donna  au  roi , il 
fallut  que  le  comte  de  Bretagne  se  rendît  à la  merci  du  roi  : d'où  il 

7?.  — * L,  nr  t'en  osèrent  aller.  B omet  ce»  mots  et  les  suivants,  jusqu'à  Manlehery. 
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par  pais  faisant,  la  contée  de  Ango,  si  comme  l’en  dist,  et  la  contée 
don  Perche. 


XVIi. 

76.  Pour  ce  que  il  alliert  à ramentevoir  aucunes  choses  que  vous 
orrez  ci-après,  me  couvient  ’ laissier  un  pou  de  ma  matière.  Si  dirons 
aussi  que  li  bons  cuens  Henris  li  Larges  ot  de  la  contescc  Marie, 
quifu  suer  au  ro}'  de  France-  et  suer  au  roy  Richart  d’Angleterre, 
dous  fiz,  dont  li  ainsnez  ot  non  Henri,  et  li  autres Thybaut.  Gis  Hen- 
ris, li  ainsnez,  en  ala  croisiez  en  la  sainte  Terre  en  pelcrinaige , quant 
li  roys  Phelippes  et  li  roys  Richars  assegierent  Acre  et  la  pristrent 

77.  Si  tost  comme  Acre  fut  prise,  li  roy  Phelippes  s'en  revint  en 
France,  dont  il  en  fu  moût  blasmez;  et  li  roys  Richard  demeura  en 
la  sainte  Terre,  et  fist  tant  de  grans  faiz  que  li  Sarrazin  le  doutoient 
trop,  si  comme  il  est  escrit  ou  livre  de  la  Terre  sainte  ',  que  quant 
li  enfant  aus^  Sarrazins  braioient,  les  femmes  les  escrioient  et  lour 
disoient  : « Taisiez-vous,  vcz-ci  le  roy  Richart  ! » pour  ^ aus  faire 
taire.  Et  quant  li  cheval  aus  Sarrazins  et  aus  Beduins  avoient  poour 
d’un  bysson,  il  disoient  à lour  chevaus  ; « Cuides-tu  que  ce  soit 
« li  roys  Richars  *?  » 

78.  Gis  roys  Richars  pourchassa  tant  que  il  donna  au  conte  Henri 
de  Ghampaingne,  qui  estoit  demeurez  avec  li,  la  royne  de  Jérusalem, 
qui  estoit  droite  hoirs  ' dou  royaume.  De  la  dite  royne  ot  li  cuéns 
Henris  dous  filles,  dont  la  première  fu  royne  de  Gypre , et  l’autre 

ot  messires  Herars  de  Brienne,  dont  grans  lignaiges  est  issus  si  , 
comme  il  appert  en  France  et  en  Ghapipaingne.  De  la  femme  mon 
signour  Ecart  de  Brienne  ne  vous  dirai-je  ore  riens;  ainçois  vous 
parlerai  de  la  ’ royne  de  Gypre*,  qui  affiert  maintenant  à ma  matière’; 
et  dirons  ainsi. 


— • 1 A,  couvinl.  — * Philippe-Auguste,  grand-père  de  saint  Louis.  — * i3  juillet  1 lyi. 

77*  — * Voy.  S 558.  Ces  traditions  sont  consignées  dans  YHitfmre  4e  Eradet  empereur  (voy. 
Hisiorietu  occiJenfaux  4es  ernisaJes,  l.  U,p.  i8y).  — ».Im  dans  le  ras.  A.  — 9 A,  et  pour.  — * B 
et  I.,  le  rnjr  Rieharjy  toit. 
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laissa  au  roi , en  faisant  la  paix , le  comté  d'Anjou,  ainsi  qu’on  le  dit , 
et  le  comté  du  Perche. 


XV 1 1 . Croisade  de  Richard  Cüeur-de-l.ion.  Droits  d’Alix,  reine  de  Chypre, 
sur.la  Champagne, 

7Ô.  Parce  qu’il  importe  de  rappeler  certaines  choses  que  vous  en- 
tendrez ci-après,  il  me  faut  laisser  un  peu  ma  matière.  Nous  dirons 
donc  que  le  'bon  comte  Henri  le  Large  eut  de  la  comtesse  Marie, 
qui  fut  sœur  du  roi  de  France  et  soeur  du  roi  Richard  d’Angleterre, 
deux  fils,  dont  l’aîné  eut  nom  Henri , et  l’autre  Thibaut.  Ce  Henri, 
l’aîné,  s’en  alla  croisé  dans  la  Terre  sainte  en  pèlerinage,  quand  le 
roi  Philippe  et  le  roi  Richard  assiégèrent  Acre  et  la  prirent. 

77.  Sitôt qu’Acre  fut  prise,  le  roi  Philippe  s’en  revint  en  France, 
dont  il  futfon  blâmé;  et  le  roi  Richard  demeura  en  Terre  sainte,  et 
fit  tant  de  hauts  faits  que  les  Sarrasins  le  redoutaient  beaucoup , ainsi 
qu’il  est  écrit  au  livre  de  la  Terre  sainte,  que  quand  les  enfants 
des  Sarrasins  braillaient , les  femmes  leur  criaient  et  leur  disaient 
pour  les  faire  taire  : « Taisez-vous,  voici  le  roi  Richard  ! » Et 
quand  les  chevaux  des  Sarrasins  et  des  Bédouins  avaient  peur 
d’un  buisson , ils  disaient  à leurs  chevaux  : « Penses-tu  que  ce  soit  le 
• roi  Richard  ? » 

78.  Ce  roi  Richard  négocia  tant  qu’il  donna  au  comte  Henri  de 
Champagne,  qui  était  demeuré  avec  lui,  la  reine  de  Jérusalem,  qui 
était  héritière  directe  du  royaume.  De  ladite  reine  le  comte  Henri 
eut  deux  filles,  dont  la  première  fut  reine  de  Chypre,  et  l’autre 
épousa  messire  Érard  de  Brienne,  dont  un  grand  lignage  est  issu, 
ainsi  que  cela  est  connu  en  France  et  en  Champagne.  De  la  femme 
de  monseigneur  Érard  de  Brienne,  je  ne  vous  dirai  rien  à présent; 
mais  je  vous  parlerai  de  la  reine  de  Chypre , qui  touche  maintenant  à 
ma  matière;  et  nous  dirons  ainsi. 


78.  — * A,  Jroit  A<*r;  B et  L,  Jroicte  heritiere.  — * B et  L,  sont  yssus.  — * Li  manque  dans  A. 
— 4 Alii,  611e  de  Henri  U,  comte  de  Champagne , etd'isabelle.  héritière  d'Amauri  l.roi  de  Jéru- 
salem, devint  reine  de  Chypre  par  wn  mariage  avec  Hugues  de  Lusignan.  — » B cl  L,  <jui  ap^ 
farticni  à maintenir  ma  matière. 
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79.  Après  ce  que  li  roys  ot  foulei  le  conte  Perron  de  Bretaingne, 
tuit  li  baron  de  France  furent  si  troublei  envers  le  conte  Tybaut  de 
Champaingne,  que  il  orent  consoil  de  envoier  querre  la  royne  de 
Cypre,  qui  estoit  fille  de  l’ainsnei  fil  de  Champaingne,  pour  desheri- 
tier le  conte  Tybaut,  qui  estoit  fiz  dou  secont  fil  de  Champaingne. 

80.  Aucun  d’aus  s’entremistrent  d’apaisier  le  conte  Perron  au  dit 
conte  Tybaut,  et  fut  la  chose  pourparlée  en  tel  manière  que  li  cuens 
Tybaus  promist  que  il  penroit  à femme  la  fille  le  conte  Perron  de 
Bretaingne  h La  journée  fu  prise  que  li  cuens  de  Champaingne  dut 
la  damoiselle  espouser,  et  li  dut-on  amener,  pour  espouser,  à une 
abbaïe  de  Premoustrei , qui  est  dclez  Chastel-Thicrri,  que  on  ap- 
pelle Val-Secré , si  comme  j'entent.  Li  baron  de  France,  qui  estoient 
auques  tuit  parent  le  conte  Perron  , .se  penerent  de  ce  faire, et  ame- 
nèrent ' la  damoiselle  à Val-Secré  pour  espouser,  et  mandèrent  le 
conte  de  Champaingne,  qui  estoit  à Chastel-Thierri. 

81.  Et  endementieres  que  li  cuens  de  Champaingne  venoit  pour 
espouser,  mes  sires  Gelfroys  de  la  (’.hapelle  vint  à li  de  par  le  roy , 
atout  une  lettre  de  créance , et  dist  ainsinc  : o Sire  cuens  de  C.hampain- 
« gne,  li  roys  a entendu  que  vous  avez  couvenances  au  conte  Perron 
« de  Bretaingne  que  vous  penrez  sa  fille  par  mariaige.  Si  vous  mande 
B li  roys  que  se  vous  ne  voulez  perdre  quanque  vous  avez  ou  royaume 
a de  France,  que  vous  ne  le  faites;  car  vous  savez  que  li  cuens  de 
a Bretaingne  a pis  fait  au  roy  que  nus  hom  qui  vive.  » Li  cuens 
de  Champaingne,  par  le  consoil  que  il  avoit  avec  li,  s’en  retourna  à 
Chastel-Thierry. 

82.  Quant  li  cuens  Pierres  et  li  baron  de  France  oïrent  ce , qui 
l atendoient  à Val-Secré, il  furent  tuit  aussi  comme  desvei  dou  despit 
de  ce  que  il  lour  avoir  fait,  et  maintenant  envoierent  querre  la  royne 
de  Cypre.  Et  si  tost  comme  elle  fu  venue , il  pristrent  un  commun 
acon  qui  fu  tei.\ , que  il  manderoient  ce  que  il  pourroient  avoir  de 


— 1 Klle  Ec  nommait  Yolande.  — * A,  Jf/airc  amener. 
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XVIII.  I.CS  barons  attaquent  Thibaut  IV , comte  Je  Champagne. 

79.  Après  que  le  roi  eut  maté  le  comte  Pierre  de  Bretagne,  tous 
les  barons  de  France  furent  si  irrités  envers  le  comte  Thibaut  de 
Champagne,  qu’ils  résolurent  d’envoyer  quérir  la  reine  de  Chypre 
qui  était  fille  du  fils  aîné  de  Champagne,  pour  déshériter  le  comte 
Thibaut , qui  était  fils  du  second  fils  de  Champagne. 

80.  Quelques-uns  d’entre  eu.x  s’entremirent  pour  réconcilier  le 
comte  Pierre  avec  le  comte  Thibaut,  et  la  chose  fut  négociée  en  telle 
manière  que  le  comte  Thibaut  promit  de  prendre  pour  femme  la 
fille  du  comte  Pierre  de  Bretagne.  La  journée  fut  prise  où  le  comte 
de  Champagnedut  épouser  la  demoiselle, et  on  la  lui  dut  amener,  pour 
l’épouser,  à une  abbaj'e  de  Prémontré  qui  est  près  Château-Thierrr-, 
et  qu’on  appelle  Val-Secret,  ainsi  que  je  le  crois.  Les  barons  de 
France,  qui  étaient  presque  tous  parents  du  comte  Pierre,  prirent 
la  peine  de  ce  faire,  et  amenèrent  la  demoiselle  à Val  Secret  pour 
être  épousée,  et  mandèrent  le  comte  de  Champagne,  qui  était  à Châ- 
teau-Thierry. 

81.  Et  pendant  que  le  comte  de  Champagne  venait  pour  l'épouser, 
monseigneur  Geoffroy  de  la  Chapelle  vint  à lui  de  par  le  roi,  avec 
une  lettre  de  créance,  et  dit  ainsi  : « Sire  comte  de  Champagne,  le 
a roi  a appris  que  vous  avez  fait  convention  avec  le  comte  Pierre 
« de  Bretagne  de  prendre  sa  fille  en  mariage.  Aussi  le  roi  vous  mande 
« si  vous  ne  voulez  pas  perdre  tout  ce  que  vous  avez  dans  le  royaume 
H de  France,  que  vous  ne  le  fassiez  pas  ; car  vous  savez  que  le  comte 
« de  Bretagne  a fait  pis  au  roi  que  nul  homme  qui  vive.  » Le  comte 
de  Champagne , de  l'avis  du  conseil  qu'il  avait  avec  lui,  s'en  retourna 
à Château-Thierry. 

82.  Quand  le  comte  Pierre  et  les  barons  de  France  qui  l'atten- 
daient à Val-Secret  apprirent  cela , ils  furent  tous  comme  enragés 
de  dépit  de  ce  qu’il  leur  avait  fait , et  à l’instant  envoyèrent  qué- 
rir la  reine  de  Chypre.  Et  sitôt  qu’elle  fut  venue,  ils  prirent  un  com- 
mun accord  qui  fut  tel , qu’ils  manderaient  ce  qu’ils  pourraient 
avoir  de  gens  d’armes,  et  entreraient  en  Brie  et  en  Champagne  du 
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gcnt  à armes,  et  enterroicnt  en  Brie  et  en  Champaingne  par  devers 
France  ; et  que  li  dus  de  Bourgoingne  ' , qui  avoit  la  fille  au  conte  Ro- 
bert de  Dreucs,  ranterroit  en  la  contée  de  Champaingne  par  devers 
Bourgoingne.  Etprindrent  journée  qu’il  se  assembleroient  par  devant 
la  citei  de  Troyes  -,  pour  la  citei  de  Troies  penre  se  il  pooient. 

83.  Li  dus  manda  quant  que  il  pot  avoir  de  gent;  li  baron  man- 
dèrent aussi  ce  que  il  en  purent  ' avoir.  Li  baron  vindrent  ardant  et 
destruiant  tout -d’une  part,  li  dus  dcBourgoigne  d’autre’;  ctliroys 
de  France  d'autre  part,  pour  venir  combattre  à aus.  Li  desconfors  ' 
fu  tei.\  au  conte  de  Champaingne  que  il-mcsmcs  ardoit  ses  villes 
devant  la  venue  des  barons,  pour  ce  que  il  ne  les  trouvassent  garnies. 
Avec  les  autres  villes  que  li  cuens  de  Champaingne  ardoit , ardi-il 
Kspargnaj’  et  3'ertuz  et  Sezenne. 


XIX. 


84.  Li'  bourgois  de  Troies,  quant  il  virent  que  il  avoient  perdu 
le  secours  de  lour  signour,  il  mandèrent  à Symon  signour  de  Joing- 
ville,  le  pere  au  signour  de  Joinville  qui  ore  est,  qu’i  les  venist  se- 
courre’.  Et  il, qui  avait  mandei  toute  sa  gent  àarmes,  mutdeJoing- 
ville  à l’anuitier,  si  tost  comme  ces  nouvelles  li  vindrent,  et  vint  à 
Troies  ainçois  que  il  fust  jours.  Et  par  ce  faillirent  li  baron  à lour  esme 
que  il  avoient  de  penre  la  dite  citei;  et  pour  ce,  li  baron  passèrent  par 
devant  Troies  sans  autre  chose  faire  ’,  et  se  alerent  logier  en  la  prae- 
rie  d’Isles*,  là  où  li  dus  de  Bourgoingne  estoit. 

85.  Li  roys  de  France,  qui  sot  que  il  estoient  là,  il  s'adreça  tout 
droit  là  pour  combattre  à aus  ; et  li  baron  li  mandèrent  et  prièrent 
que  il  ses  cors  se  vousist  traire  ariercs,  et  il  se  iroient  combattre  au 
conte  de  Champaingne  et  au  duc  de  Lorreinne , et  à tout  le  remenant 
de  sa  gent,  à trois  cens  chevaliers  moins  que  li  cuens  n’averoit  ne  li 
dus.  Et  li  roys  lour  manda  que  à sa  gent  ne  se  combateroient-il  jà 


K2.  1 Hu|{ucs  IV,  qui  accompagna  saint  Louis  i la  croisade  d«  1348;  il  mourut  en  1373. 

— > Les  mois  <l  frindrent  jusqu'à  devant  laeiiei  de  Tr<^es  manquent  dans  A. 

83.  — > L,  tout  tant  en  pourraient.  ~ s A omet  tout.  * L,  brutlant  et  Jestrursanl  tout 

d'une  part,  en  omettant  li  dus,  etc.  B,  tfune  part  et  d'autre,  — t A,  deseort. 


Digilized  by  Google 


LE  PÈRE  DE  JOINVILLE  DÉFEND  TROYES. 


49 


côté  de  la  France;  et  que  le  duc  de  Bourgogne,  qui  avait  pour 
femme  la  fille  du  comte  Robert  de  Dreux , entrerait  dans  le  comté 
de  Champagne  du  côté  de  la  Bourgogne.  Et  ils  prirent  jour  où  ils 
s'assembleraient  par  devant  la  cité  de  Troyes,  pour  prendre  la  cité 
deTroyes  s’ils  pouvaient. 

83.  Le  duc  manda  tout  ce  qu’il  put  avoir  de  gens;  les  barons 
mandèrent  aussi  ce  qu'ils  en  purent  avoir.  Les  barons  vinrent  brû- 
lant et  détruisant  tout  d’une  part , le  duc  de  Bourgogne  de  l’autre  ; 
et  le  roi  de  France  d’autre  part,  pour  les  venir  combattre.  Le  dé- 
confort du  comte  de  Champagne  fut  tel  que  lui-même  brûlait  ses 
villes  avant  la  venue  des  barons,  pour  qu’ils  ne  les  trouvassent  pas 
garnies.  Outre  les  autres  villes  que  le  comte  de  Champagne  brûlait , 
il  brûla  Epernay  et  Vertus  et  Sézanne. 

XIX.  Le  père  de  Joinville  défend  Troyes.  Paix  entre  le  comte  de  Champagne 
et  la  reine  de  Chypre. 

84.  Les  bourgeois  deTroyes,  quand  ilsvirentqu’ilsavaient perdu  le 
secours  de  leur  seigneur,  mandèrent  à Simon  seigneur  de  Joinville, 
le  père  du  seigneur  de  Joinville  qui  est  à présent , qu’il  les  vînt  se- 
courir. Et  lui,  qui  avait  mandé  toutes  ses  gens  en  armes,  partit 
de  Joinville  à la  nuit,  sitôt  que  ces  nouvelles  lui  vinrent,  et  vint  à 
Troyes  avant  qu’il  fût  jour.  Et  par  là  les  barons  faillirent  dans  le  pro- 
jet qu’ils  avaient  de  prendre  ladite  cité;  et  pour  cela,  les  barons 
passèrent  par  devant  Troyes  sans  faire  autre  chose  , et  s’allèrent  lo- 
ger dans  la  prairie  d’Isle , là  où  le  duc  de  Bourgogne  était. 

85.  Le  roi  de  France,  qui  sut  qu’ils  étaient  là,  se  dirigea  tout 
droit  là  pour  les  combattre;  et  les  barons  lui  mandèrent  et  le 
prièrent  que  lui  de  sa  personne  se  voulût  bien  retirer  en  arrière,  et 
qu’ils  iraient  combattre  le  comte  de  Champagne  et  le  duc  de  Lor- 
raine, et  le  reste  des  gens  du  roi,  avec  trois  cents  chevaliers  de 
moins  que  n’auraient  le  comte  ni  le  duc.  Et  le  roi  leur  manda 

&4‘  — ^ A,  ces.  — ^ Joinville  intervertit  le»  faits  : ta  guerre  eut  Heu  en  laJo,  deux  ans  avant 
la  rupture  du  mariage,  et  trois  ans  avant  Tarrivéc  de  te  reine  de  Chypre.  •>-  3 A omet  sans  autre 
chose  faire.  — * A,  deVes. 
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que  ses  cors  ne  fust  avec.  Et  il  renvoyèrent  • à li  et  li  mandèrent  que 
il  feroient  volentiers  entendre  la  royne  de  Cypre  à paiz , se  il  li  plai- 
soit.  Et  liroys  lour  manda  que  à nulle  paiz  il  n’entenderoit,  ne  ne 
soufFerroit  que  li  cucns  de  Champaingnc  y entcndist , tant  que  il  eus- 
sent vuidie  la  contée  de  Champaigne. 

86.  Et  il  la  vuidierent  en  tel  maniéré  que  des  Isles  ' , là  où  il  cs- 
toient  ;il  se®  alerent  logier  dessous  Ju}^lli  ;et  li  roysse  loja  àlsles,  dont 
il  les  avoit  chaciés.  Et  quant  il  seurent  que  li  roys  fu  alcz  là , il  s’a- 
Icrent  logier  à Chaorsc  ; et  n’oscrent  le  roy  atendre , et  s’alerent  lo- 
gier à Laingnes,  qui  estoit  au  conte  de  Nevers,  qui  estoit  de  lour 
partie.  Et  ainsi  li  roys  accorda  le  conte  de  ® Champaingne  à la  royne 
de  Chypre,  etfu  la  paiz  faite  en  tel  maniéré  que  lidiz  cuens  de  Cham- 
paingne donna  à la  royne  de  Cypre  entour  dous  mille  livrées  de 
terre , et  quarante  mille  livres  que  li  roys  paia  pour  le  conte  de  Cham- 
paigne. 

87.  Et  li  cuens  de  Champaigne  vendi  au  roi,  parmi  les  qua- 
rante mille  livres,  les  fiez  ci-après  nommés  : c’est  à savoir  le  fié 
de  la  contée  de  Bloiz,  le  fié  de  la  contée  de  Chartres,  le  fié  de  la 
contée  de  Sanserre,  le  fié  de  la  vicontéc  de  Chasteldun  '.  Et  aucunes 
gens  si  disoient  que  li  roys  ne  tenoit  ces  devant  diz  fiez  que  en  gaige  ; 
mais  ce  n’est  mie  voirs,  car  je  le  demandai  nostre  saint  roy  Loo)'s 
outre  mer. 

88.  La  terre  que  li  cuens  Tybaus  donna  à la  royne  de  Cypre , 
tiennent  ' li  cucns  de  Bricnnc  qui  oreest,  et  li  cuens  de  Joigny , piour 
ce  que  l’aiolc  le  conte  de  Brienne  fu  fille  à la  royne  de  Cj'pre,  et 
femme  le  grant  conte  Gautier  de  Brienne  ®. 


XX. 

89.  Pour  ce  que  vous  sachiez  dont  cist  fié  que  li  sires  de  Cham- 
paingne vendi  au  roy , vindrent , vous  faiz- je  à savoir  que  li  grans  cucns 

85.  — I A,  r<rvinJrcitt. 

86.  — i A,  Yllcs.  Se  omit  dans  A.  De  omia  dans  A* 

87.  — i Voy.  ÉctaircifSemeHts,  7. 


Digitized  by  Google 


LE  ROI  ACCORDE  THIBAUT  ET  ALIX. 


5l 


qu’ils  ne  combattraient  pas  ses  gens  sans  que  de  sa  personne  ii  fût 
avec  eux.  Et  ils  renvoyèrent  à lui  et  lui  mandèrent  que,  si  cela  lui 
plaisait , ils  feraient  volontiers  entendre  la  reine  de  Chypre  à la 
paix.  Et  le  roi  leur  manda  qu’il  n’entendrait  à nulle  paix , et  ne 
souffrirait  pas  que  le  comte  de  Champagne  y entendît , jusqu'à  ce 
qu'ils  eussent  vidé  le  comté  de  Champagne. 

80.  Et  ils  le  vidèrent  en  telle  manière  que  d’Isle , là  où  ils  étaient, 
ils  s’allèrent  loger  sous  Jully  •,  et  le  roi  se  logea  à Isle,  d'où  il  les 
avait  chassés.  Et  quand  ils  surent  que  le  roi  fut  allé  là,  ils  s’allèrent 
loger  à Chaource;  et  n'osèrent  attendre  le  roi , et  s'allèrent  logera 
Laignes,  qui  était  au  comte  de  Nevers,  qui  était  de  leur  parti.  Et 
le  roi  accorda  ainsi  le  comte  de  Champagne  avec  la  reine  de  Chy- 
pre, et  la  paix  fut  faite  en  telle  manière  que  ledit  comte  de  Cham- 
pagne donna  à la  reine  de  Chypre  environ  deux  mille  livres  de 
rente  en  terres,  et  quarante  mille  livres  que  le  roi  paya  pour  le 
comte  de  Champagne. 

87.  Et  le  comte  de  Champagne  vendit  au  roi,  moyennant  ces 
quarante  mille  livres,  les  fiefs  ci -après  nommés  : c’est  à savoir  le 
fief  du  comté  de  Blois,  le  fief  du  comté  de  Chartres,  le  fief  du 
comté  de  Sancerre,  le  fief  de  la  vicomté  de  Chàteaudun.  Et  certai- 
nes gens  disaient  que  le  roi  ne  tenait  ces  devant  dits  fiefs  qu’en 
gage^  mais  ce  n’est  pas  vrai,  car  je  le  demandai  à notre  saint 
roi  Louis  outre-mer. 

88.  La  terre  que  le  comte  Thibaut  donna  à la  reine  de  Chypre 
est  tenue  par  le  comte  de  Brienne  qui  est  à présent , et  par  le  comte 
de  Joigny,  parce  que  l’aïeule  du  comte  de  Brienne  fut  fille  de  la 
reine  de  Chypre,  et  femme  du  grand  comte  Gautier  de  Brienne. 


XX . De  Henri  I,  dit  le  I-arge,  comte  de  Champagne. 

89.  Pour  que  vous  sachiez  d’où  vinrent  ces  fiefs  que  le  sire  de 
Champagne  vendit  au  roi,  je  vous  fais  savoir  que  le  grand  comte 

8$.  — t A.  tint.  — S Gautier  IV,  dit  te  Grand  .comte  de  Brienne  et  de  JafTa.doniJoinTitle  parie 
plus  loin  (S  5i7  à 558),  épousa  Marie,  fUle  d'Alix  reine  de  Chjrpre  ; et  de  leur  fils  Hugues  naquit 
Gautier  V,  qui  fut  comte  de  Brienne  au  moins  depuis  i3oi  jusqu'en  i3is. 
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Tybaus* , qui  gist  à Laingny , ot  trois  fiz  : li  premiers  ot  non  Henri , 
li  seconsot  non  Tybaut,  li  tiers  ot  non  Esticnne.  Gis  Henris  desus 
diz  fu  cuens  de  Champaingne  et  de  Brie , et  fu  appelez  li  cuens  Henris 
li  Larges;  et  dut  bien  ainsi  estre  appelez , car  il  fu  larges  à Dieu  et  au 
siecle  : larges  à Dieu , si  comme  il  appiert  à l’esglise  Saint-Estienne  de 
Troies  et  aus  autres  belles^  églises  que  il  fonda  en  Champaingne; 
larges  au  siecle,  si  comme  il  apparut  ou  fait  de  Ertaut  de  Nongent, 
et  en  moût  d'autres  licus  que  je  vous  conteroie  bien,  se  je  ne  doutoie 
à enpeeschier  ma  matière. 

90.  Ertaus  de  Nogent  fu  li  bourgois  dou  monde  que  li  cuens 
créoit  plus;  et  fu  si  riches  que  il  fist  le  chastel  de  Nogent-l’Ertaut  de 
ses  deniers.  Or  avint  chose  que  li  cuens  Henris  descendi  de  ses 
sales  de  Troies  pour  aler  oïr  messe  à Saint-Estienne,  le  jour  d'une 
Penthecouste.  Aus  piez  des  degrez  vint  au  devant  de  li  uns  povres 
chevaliers,  qui  s’agenoilla  devant  li  ',  et  li  dist  ainsi  : « Sire,  je  vous 
IC  pri  pour  Dieu  que  vous  me  donnes  dou  vostre,  parquoy  je  puisse 
« marier  mes  dous  filles,  que  vous  véez  ci.  » 

91.  Ertaus,  qui  aloit  dariere  li,  dist  au  povre  chevalier  : « Sire 
IC  chevaliers , vous  ne  faites  pas  que  courtois  de  demander  à mon  si- 
« gnour;  car  il  a tant  donne!  que  il  n’a  mais  que  donner.  » Li  larges 
cuens  se  tourna  devers  Ertaut,  et  li  dist  : c<  Sire  vilains,  vous  ne 
cc  dites  mie  voir,  de  ce  que  vous  dites  que  je  n’ai  mais  que  donner  ; 
IC  si,  ai  vous-meismes.  — Et  tenez,  sire  chevaliers,  car  je  le  vous 
IC  doing , et  si  le  vous  garantirai.  » Li  chevaliers  ne  fu  pas  esbahiz , 
ainçois  le  prist  par  la  chape,  et  li  dist  que  il  ne  le  lairoit  jusques  à 
tant  que  il  averoit  finei  à li.  Et  avant  que  il  li  eschapast,  ot  Ertaus 
finei  à li  de  cinq  cens  livres. 

92.  Li  sccons  frères  le  conte  Henri  ot  non  Thibaut,  et  fu  cuens  de 
Blois;  li  tiers  freres  ot  non  Estienne,  et  fu  cuens  de  Sancerre.  Et 
cist  dui  frere  tindrent  dou  conte  Henri  touz  lour  heritaiges  et  lour 
dous  contées  et  lour  apartenances' ; et  les  tindrent  après  des  hoirs 
le  conte  Henri  qui  tindrent  Champaingne,  jusques  alors  que  li  roys 
Tybaus  les  vendi  au  roy  de  France,  aussi  comme  il  est  devant  dit. 


8o*  — t Thibaut  H,  de  1 103  1 1 1 Sa.  — * — A omet  belles. 

90.  — t A,  ans  pie;  des  degrej  s'agenoHilla  w«  povre  chevalier. 
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Thibaut,  qui  gît  à Lagny,  eut  trois  fils  : le  premier  eut  nom  Henri, 
le  second  eut  nom  Thibaut,  et  le  troisième  eut  nom  Étienne.  Ce 
Henri  dessus  dit  fut  comte  de  Champagne  et  de  Bric , et  fut  appelé 
le  comte  Henri  le  Large  ; et  dut  bien  être  ainsi  appelé , car  il  fut 
large  avec  Dieu  et  avec  le  siècle  ; large  avec  Dieu,  ainsi  qu’il  paraît 
à l'église  Saint-Étienne  de  Troyes  et  aux  autres  belles  églises  qu’il 
fonda  en  Champagne  ; large  avec  le  siècle , ainsi  qu’il  parut  au  fait 
d’Artaud  de  Nogent,  et  en  beaucoup  d'autres  occasions  que  je  vous 
conterais  bien  si  je  ne  craignais  d’embarrasser  ma  matière. 

90.  Artaud  de  Nogent  fut  le  bourgeois  du  monde  que  le  comte 
croyait  le  plus;  et  il  fut  si  riche  qu’il  fit  le  château  de  Nogent 
l'Artaud  de  ses  deniers.  Or  il  advint  que  le  comte  Henri  descen- 
dit de  ses  salles  de  Troyes  pour  aller  ouïr  la  messe  à Saint-Étienne , 
un  jour  de  Pentecôte.  Au  pied  des  degrés  vint  au  devant  de  lui  un 
pauvre  chevalier,  qui  s'agenouilla  devant  lui , et  lui  dit  ainsi  : « Sire , 
« je  vous  prie  ptour  Dieu  que  vous  me  donniez  du  vôtre , avec  quoi 
« je  puisse  marier  mes  deux  filles  que  vous  voyez  ici.  » 

Qt.  Artaud,  qui  allait  derrière  lui,  dit  au  pauvre  chevalier  : 
« Sire  chevalier,  ce  n’est  pas  courtois  à vous  de  demander  à monsci- 
« gneur,  car  il  a tant  donné  qu’il  n’a  plus  que  donner.  » Le  large 
comte  se  tourna  vers  Artaud,  et  lui  dit  : « Sire  vilain,  vous  ne  dites 
« pas  vrai,  en  disant  que  je  n’ai  plus  que  donner;  si,  je  vous  ai  vous- 
« même.  — Et  tencz-lc,  sire  chevalier,  car  je  vous  le  donne , et  de  plus 
« je  vous  le  garantirai,  u Le  chevalier  ne  fut  pas  ébahi , mais  le  prit 
par  la  chape,  et  lui  dit  qu’il  ne  le  laisserait  pas  jusques  à tant 
qu'il  aurait  financé  avec  lui.  Et  avant  qu’il  lui  échappât,  Artaud 
avait  financé  avec  lui  de  cinq  cents  livres. 

92.  Le  second  frère  du  comte  Henri  eut  nom  Thibaut,  et  fut 
comte  de  Blois;  le  troisième  frère  eut  nom  Étienne,  et  fut  comte 
de  Sancerre.  Et  ces  deux  frères  tinrent  du  comte  Henri  tous  leurs 
héritages  et  leurs  deux  comtés  et  leurs  dépendances  ; et  ils  les  tin- 
rent après  des  héritiers  du  comte  Henri  qui  tinrent  le  comté  de 
Champagne , jusqu’à  ce  que  le  roi  Thibaut  les  vendit  au  roi  de 
France,  ainsi  qu’il  est  dit  ci-devant. 

<>i.  — * Ce^i-à-dire,  lei  tinrent  en  fief,  cnmmc  vasMui  du  comte  de  Champipne. 
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XXI. 


93.  Or  revenons'  à nostre  matière,  et  disons  ainsi  que  après  ces 
choses  tint  li  roys  une  grant  court  à Saumur  en  Anjo;  et  là  fu-je, 
et  vous  tesmoing  que  ce  fu  la  miex  arée  que  je  veisse  onques.  Car  à 
la  table  le  roy  manjoit,  emprès  li,  li  cuens  de  Poitiers^,  que  il  avoit 
fait  chevalier  nouvel  à une  saint-Jehan’;  et  après  le  conte  de  Poitiers, 
mangoit  li  cuens  Jehans  de  Dreues,  que  il  avoit  fait  chevalier  nouvel 
aussi;  après  le  conte  de  Dreues,  mangoit  li  cuens  de  la  jMarche; 
après  le  conte  de  la  Marche,  li  bons  cuens  Pierres  de  Brctaigne. 
Et  devant  la  table  le  roy,  endroit  le  conte  de  Dreues,  mangoit 
mes  sires  li  roys  de  Navarre,  en  cote  et  en  mantel  de  samit,  bien 
parez  de  courroie,  de  fermail  et  de  chapcl  d'or;  et  je  tranchoie  de- 
vant li‘. 

94.  Devant  le  roy,  servoit  dou  mangicr  li  cuens  d'Artoiz  ' ses 
frcres*;  devant  le  roy,  tranchoir  dou  coutel  li  bons  cuens  Jehans  de 
Soissons.  Pour  la  table  dou  roi"  garder,  estoit  mes  sires  Ymbers  de 
Biaugeu , qui  puis  fu  connestables  de  France , et  mes  sires  Engerrans 
de  Coucy  et  mes  sires  Herchanbaus  de  Bourbon.  Dariere  ces  trois 
barons,  avoit  bien  trente  de  lour  chevaliers,  en  cottes  de  drap  de  soie, 
pouraus  garder;  et  darieres  ces  chevaliers,  avoit  grant  plentci  de  ser- 
gans,  vestus  des  armes  au  conte  de  Poitiers , batues  sur  cendal.  Li 
roys  avoit  vestu  une  cotte  de  samit  ynde,  et  seurcot  et  mantel* 
de  samit'’  vermeil  fourrei  d'hermines,  et  un  chapiel  de  coton  en 
sa  teste , qui  moult  mal  li  scoit  pour  ce  que  il  estoit  lors  joennes 
hom. 

95.  Li  roys  tint  ccle  feste  es  haies  de  Saumur;  et  disoit  l'on 
que  li  grans  roys  Henris  d’Angleterre  ' les  avoit  faites  pour  ses  grans 
festes  tenir.  Et  les  haies  sont  faites  à la  guise  des  cloistres  de  ces 
moinnes  blans";  mais  je  croi  que  de  trop  loing"  il  n’en  soit  nuis  si 


93.  — 1 A,  If/  revfHrons.  — * Alfonse , frère  de  saint  Louis.  *>-9  6 6!  L omettent  à une  saini 
JfHan.  — * Voy.  Eclairciisements,  7, 

94.  — i Robert  I,  quiéiait  armé  ehcTalier  depuis  1337.  — * L,  ef  letfrcrn  Its^ueh  servoient  le 
dit  roy  du  manger.  — 3 Ùou  roi  omis  dans  A.  — 4 Le  manteau  se  mettait  par  dessus  le  aurcot. 
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XXL  Saint  Louis  tient  une  cour  plénière  à Sauinur,  en  1241. 

y3.  Or  revenons  à notre  matière,  et  disons  ainsi  qu’après  ces 
choses  le  roi  tint  une  grande  cour  à Saumur  en  Anjou  ; et  je  fus 
là , et  je  vous  témoigne  que  ce  fut  la  mieux  ordonnée  que  j’aie  ja- 
mais vue.  Car  à la  table  du  roi  mangeait , auprès  de  lui , le  comte 
de  Poitiers,  qu’il  avait  fait  nouveau  chevalier  à la  saint-Jean;  et 
après  le  comte  de  Poitiers,  mangeait  le  comte  Jean  de  Dreux,  qu'il 
avait  fait  aussi  nouveau  chevalier;  après  le  comte  de  Dreux  man- 
geait le  comte  de  la  Marche;  après  le  comte  de  la  Marche,  le  bon 
comte  Pierre  de  Bretagne.  Et  devant  la  table  du  roi,  vis-à-vis  le 
comte  de  Dreux , mangeait  monseigneur  le  roi  de  Navarre,  en  cotte 
et  en  manteau  de  satin , bien  paré  d’une  courroie , d’une  agrafe 
et  d’un  chapeau  d’or;  et  je  tranchais  devant  lui. 

94.  Devant  le  roi , servait  à manger  le  comte  d’Artois  son  frère  ; 
devant  le  roi,  tranchait  du  couteau  le  bon  comte  Jean  de  Soissons. 
Pour  garder  la  table  du  roi , il  y avait  monseigneur  Imbert  de  Beau- 
jeu  , qui  depuis  fut  connétable  de  France , et  monseigneur  Enguer- 
rand  de  Coucy  et  monseigneur  Archambaud  de  Bourbon.  Derrière 
ces  trois  barons,  il  y avait  bien  trente  de  leurs  chevaliers,  en  cottes 
de  drap  de  soie,  pour  les  garder  ; et  derrière  ces  chevaliers , il  y avait 
une  grande  quantité  de  sergents , vêtus  aux  armes  du  comte  de 
Poitiers,  appliquées  sur  taffetas.  Le  roi  avait  vêtu  une  cotte  de  satin 
bleu , et  un  surcot  et  un  manteau  de  satin  vermeil  fourré  d’hermi- 
nes , et  sur  la  tête  un  chapeau  de  coton , qui  lui  seyait  mal  parce 
qu’il  était  alors  jeune  homme. 

95.  Le  roi  donna  cette  fête  dans  les  halles  de  Saumur  ; et  on  disait 
que  le  grand  roi  Henri  d’Angleterre  les  avait  faites  pour  donner  ses 
grandes  fêtes.  Ces  halles  sont  faites  à la  guise  des  cloîtres  des  moines 
blancs;  mais  je  crois  qu’à  beaucoup  près  il  n’en  est  aucun  de  si  grand. 


— S Par  tamt  U faut  entendre  du  velour»  selon  les  uns,  du  satin  selon  lesautres  : M.  Quichcrat 
est  d'aris  que  ce  mot  désigne  du  satin,  mais  d’un  tissu  croisé. 

ç5.  — > t Henri  II,  flls  de  Geoffroy  Plantagenet , comte  d’Aniou.  — * Moinea  de  l'ordre  de  CI* 
teiui.  — i .\  omet  loing^ 
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grans.  Et  vous  dirai  pourquoy  il  le  me  semble;  car  à la  paroy  dou 
cloistrc  où  li  roys  mangoit,  qui  estoit  environnez  de  chevaliers  et 
de  serjans  qui  tenaient  grant  espace , mangoient  encore  à une  table 
vingt  que  evesque  que  archevesque  ; et  encore  après  les  evesques  et  les 
arcevesques,  mangoit  encoste  cele  table  la  royne  Blanche,  sa  mcrc, 
ou  chief  dou  cloistre,  de  celle  part  là  où  li  roys  ne  mangoit  pas. 

gl).  Et  si  servoit  à la  royne  li  cuens  de  Bouloingne , qui  puis  fu 
roys  de  PortingaP,  et  li  bons  cuens  Hues^  de  Saint-Pol,  et  uns 
Alemans  de  l’aage  de  dix-huit  ans , que  on  disoit  que  il  avait  estei  fiz 
sainte  Helisabeth  de  Thuringe  ; dont  l'on  disoit  que  la  royne  Blanche 
le  besoit  ou  front  par  dcvocion,  pour  ce  que  elle  entendoit  que  sa 
merc  l'i  avoit  maintes  foiz  bcsic. 

97-  Ou  chief  dou  cloistre,  d’autre  part,  estaient  les  cuisines,  les 
bouteilleries,  les  paneteries  et  les  despenses;  de  celi  chief  servoit  l’on' 
devant  le  roy  et  devant  la  royne  de  char,  de  vin  et  de  pain.  Et  en 
toutes  les  autres  eles  et  eu  prael  d'en  milieu,  mangoient  de  chevaliers 
si  grans  foisons  que  je  ne  soy  les  nombrer.  Et  distrent-  moût  de  gens 
que  il  n’avoient  onques  veu  autant  de  seurcoz  ne  d'autres  garnemens 
de  drap  d’or  et  de  soie’  à une  festc , comme  il  ot  là  ; et  dist  on  * que 
il  y ot  bien  trois  mille  chevaliers. 

XXll. 

98.  Après  celle  feste,  mena  li  roys  le  conte  de  Poytiers  à Poitiers 
pour  repenre  ses  fiez'.  Et  quant  li  roys  vint  à Pojtiers,  il  vousist 
bien  estre  arieres  à Paris  ; car  il  trouva  que  li  cuens  de  la  Marche’ , 
qui  ot  mangié  à sa  table  le  jour  de  la  saint-Jehan , ot  assemble! 
tant  de  gent  à armes  à Lusignan’  delez  Poitiers*  comme  il  pot 
avoir  ’.  A Poitiers  fu  li  roys  près  de  quinzeinne,  que  onques  ne  s’osa 
partir  tant  que  il  fu  acordez  au  conte  de  la  Marche , ne  je  ne  ’ sai 
comment. 

99.  Plusours  foiz , vi  venir  le  conte  de  la  Marche  parler  au  roy 

9Ô.  — t Alfonse , neveu  de  la  reine  Blanche  ; il  avait  Mahaut , comtesse  de  Boulogne , 

veuve  de  Philippe  Hurcpel.  — * A omet  Iluts. 

97.  — * A.  de  ceti  cloistre  servaient.  — > A,  ne  scé  le  nombre,  et  dient.  — ^ Et  Je  soie  omis 
dans  A.  — t A,  dient. 
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Kt  je  vous  dirai  pourquoi  cela  me  semble  ; car  à la  paroi  du  cloître 
où  mangeait  le  roi , qui  était  environné  de  chevaliers  et  de  sergents 
qui  tenaient  grand  espace , mangeaient  encore  à une  table  vingt  évê- 
ques ou  archevêques  ; et  encore  après  les  évêques  et  les  archevêques, 
mangeait  à côté  de  cette  table  la  reine  Blanche , sa  mère , au  bout 
du  cloître,  du  côté  où  le  roi  ne  mangeait  pas. 

9<).  Et  pour  servir  la  reine  il  y avait  le  comte  de  Boulogne,  qui 
depuis  fut  roi  de  Portugal,  et  le  bon  comte  Hugues  de  Saint-Paul, 
et  un  Allemand  de  l’àge  de  dix-huit  ans,  que  l'on  disait  fils  de  sainte 
Élisabeth  de  Thuringe;  à cause  de  quoi  l'on  disait  que  la  reine  Blan- 
che le  baisait  au  front  par  dévotion , parce  qu'elle  pensait  que  sa  mère 
l'y  avait  maintes  fois  baisé. 

<)7.  Au  bout  du  cloître,  d'autre  part , étaient  les  cuisines,  les  bou- 
teilleries,  les  paneteries  et  les  dépenses;  de  ce  bouton  servait  devant 
le  roi  et  la  reine  la  viande,  le  vin  et  le  pain.  Et  dans  toutes  les  au- 
tres ailes  et  dans  le  préau  du  milieu , mangeait  une  si  grande  foison 
de  chevaliers  que  je  ne  sus  pas  les  compter.  Et  bien  des  gens  dirent 
qu'ils  n'avaient  jamais  vu  autant  de  surcots  ni  d'autres  vêtements  de 
drap  d'or  et  de  soie  à une  fête,  qu’il  y en  eut  là;  et  on  dit  qu'il  y eut 
bien  trois  mille  chevaliers. 

XXII.  Bataille  de  Taillebourfî  en  1142. 

ÿf.  Après  cette  fête,  le  roi  mena  le  comte  de  Poitiers  à Poitiers 
pour  reprendre  ses  fiefs.  Et  quand  le  roi  vint  à Poitiers,  il  eût  bien 
voulu  être  de  retour  à Paris  ; car  il  trouva  que  le  comte  de  la  Marche, 
qui  avait  mangé  à sa  table  le  jour  de  la  saint-Jean , avait  assemblé 
autant  de  gens  d'armes  à Lusignan  près  Poitiers  qu'il  en  put  avoir. 
Le  roi  fut  à Poitiers  près  d’une  quinzaine,  que  jamais  il  n'osa  partir 
jusqu'à  ce  qu’il  se  fut  accordé  avec  le  comte  de  la  Marche,  et  je  ne 
sais  comment. 

09.  Plusieurs  fois , je  vis  le  comte  de  la  Marche  venir  de  Lusi- 

— 1 Ceftt>Â-dire  pour  receToir  Thommage  de  &es  vassaux,  qui  avouaient  tenir  de  lui  leurs 
fiefs.  Voy.  Éclaircissirmcnts.  7.  B porte  par  erreur  rendre  au  lieu  de  reprendre  ou  repenre.  — 
* Hugues  X,  dit  le  Brun.  * A,  ilec  joinfmant.  — * B et  L omettent  dele^  Poitiers.  — * CVwiuie 
il  pnt  (T.,  peus/)  ,3vnir  omis  dans  A.  — * B et  L.  mais  je  ne.  • 
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à Poitiers  de  Lusignan'  ; et  touz  jours  amenoit  avec  li  la  royne  d’An- 
gleterre sa  femme , qui  estoit  mere  au  roy  d’Angleterre  Et  disoient 
moût  de  gens  que  li  roys  et  li  cuens  de  Poitiers  avoient  fait  mauvaise 
paiz  au  conte  de  la  Marche. 

100.  Apres  ce  que  li  roys  fu  revenus  de  Poitiers,  ne  tarja  pas 
grantment  apres  ce  que  li  roys  d'Angleterre  vint  en  Gascoingne  pour 
guerroier  le  roy  de  France.  No.stre  sainz  roys,  à quanque  il  pot  avoir 
de  gent,  chevaucha  pour  combattre  à li.  Là  vint  li  roys  d’Angleterre 
et  li  cuens  de  la  Marche  , pour  combatre  devant  un  chastel  que  on 
appelle  Taillebourc,  qui  siet  sus  une  male  riviere  que  l’on  appelle 
Carente  ' , là  où  on  ne  puct  passer  que  à un  pont  de  pierre  moût 
estroit. 

101.  Si  tost  comme  li  roys  vint  à Taillebourc,  et  li  host  virent  li 
uns  l'autre,  nostre  gent,  qui  avoient  le  chastel  devers  aus,  se  esfor- 
cicrent  à grant  meschief  et  passèrent  perillousement  par  neis  et  par 
pons,  et  coururent  sur  les  Angiois  ; et  conmcnca  li  poingnayz  forz 
et  grans.  Quand  li  roys  vit  ce,  il  se  mist  ou  péril  avec  les  autres; 
car  pour  un  home  que  li  roys  avoit  quant  il  fu  passez  devers  les 
Angiois,  li  Angiois  en  avoient  bien  vingt'.  Toutevoiz  avint-il,  si 
comme  Diev  vout , que  quant  li  Angiois  virent  le  roy  passer,  il  se 
desconfirent  et  mistrent  dedens  la  citei  de  Saintes;  et  plusour  de  nos 
gens  entrèrent  en  la  citei  mellci  avec  aus-,  et  furent  pris. 

102.  Cil  de  no.stre  gent  qui  furent  pris  à Saintes  recorderent  que 
il  o'irent  un  grant  dcscort  naistre  entre  le  roy  d’Angleterre  et  le 
conte  de  la  .Marche  ; et  disoit  li  roys  que  li  cuens  de  la  Marche  l’avoit 
envoie  querre , car  il  disoit  que  il  trouveroit  grant  aide  en  France. 
Celi  soir  meismes,  li  roys  d'Angleterre  mut  de  Saintes  et  s’en  ala 
en  Gascoingne. 

XXIII. 

103.  Li  cuens  de  la  Marche,  comme  cil  qui  ne  le  pot  amender, 
s'en  vint  en  la  prison  le  roy,  et  li  amena  en  sa  prison  sa  femme  et 


9g.  — t A,  dele\Join(fnant.  — s iMibelic  d'Angoulcroe,  veuva  de  Jean  5ians  Terre  et  mère  de 
Henri  III.  Flic  .sètail  remariée  en  1317  avec  Hugues  >[. 
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gnan  parler  au  roi  à Poitiers;  et  toujours  il  amenait  avec  lui  la 
reine  d’Angleterre  sa  femme,  qui  était  m?re  du  roi  d’Angleterre.  Et 
beaucoup  de  gens  disaient  que  le  roi  et  le  comte  de  Poitiers  avaient 
fait  une  mauvaise  pai.x  avec  le  comte  de  la  Marche. 

100.  Après  que  le  roi  fut  revenu  de  Poitiers,  il  ne  .se  passa  pas 
après  grand  temps  que  le  roi  d’Angleterre  vint  en  Gascogne  pour 
guerroyer  contre  le  toy  de  France.  Notre  saint  roi,  avec  tout  ce  qu'il 
put  avoir  de  gens,  chevaucha  pour  le  combattre.  Là  vint  le  roi  d'An- 
gleterre, et  le  comte  de  la  .Marche , pour  combattre  devant  un  châ- 
teau qu’on  appelle  Taillebourg,  qui  est  assis  sur  une  mauvaise  ri- 
vière qu’on  appelle  la  Charente,  là  où  on  ne  peut  passer  que  sur  un 
pont  de  pierre  très-étroit. 

101.  Sitôt  que  le  roi  vint  à Taillebourg,  et  que  les  armées  se  virent 
l’une  l'autre,  nos  gens,  qui  avaient  le  château  de  leur  côté , s'efforcè- 
rent à grand  peine  et  passèrent  périlleusement  sur  des  bateaux  et 
des  ponts,  et  coururent  sur  les  Anglais;  et  le  combat  commença  fort 
et  grand.  Quand  le  roi  vit  cela,  il  se  mit  dans  le  péril  avec  les  autres; 
car  pour  un  homme  que  le  roi  avait  quand  il  fut  passé  vers  les  An- 
glais, les  Anglais  en  avaient  bien  vingt.  Toutefois  il  advint,  ainsi  que 
Dieu  le  voulut,  que  quand  les  Anglais  virent  le  roi  passer,  iis  se  décon- 
firent et  se  mirent  dans  la  cité  de  Saintes  ; et  plusieurs  de  nos  gens 
entrèrent  dans  la  cité  mêlés  à eux,  et  furent  pris. 

to2.  Ceux  de  nos  gens  qui  furent  pris  à Saintes  rapponèrent  qu’ils 
ouïrent  un  grand  discord  naître  entre  le  roi  d’Angleterre  et  le  comte 
de  la  Marche;  et  le  roi  disait  que  le  comte  de  la  Marche  l’avait  en- 
voyé quérir,  parce  qu’il  disait  qu’il  trouverait  grande  aide  en  France. 
Ce  soir  même,  le  roi  d'Angleterre  partit  de  Saintes  et  s'en  alla  en 
Gascogne. 


XXIII.  Soumission  du  comte  de  la  .Marche. 

io3.  Lecomte  de  la  Marche,  comme  un  homme  qui  n’y  pouvait 
remédier,  s'en  vint  dans  la  prison  du  roi,  et  lui  amena  dans  sa  prison 

100.  — I A,  B et  I.,  Tarent^. 

101.  I Lcfon  de  B;  dans  A,  jvoitnt  mil;  1.,  M et  R,  bian  ceat.  -*  * .tFee  aut  omis  dans  A» 
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SCS  enfans  : dont  li  roys  ot,  par  la  pai/.  fcsant,  grant  coup  de  la  terre 
le  conte;  mais  je  ne  sai  pas  combien,  car  je  ne  fu  pas  à celi  fait,  car 
je  n'avoie  onques  lors  hauberc  vestu  .Mais  j’oy  dire  que,  avec 
la  terre  que  li  roys  emporta,  li  quita  li  cuens  de  la  -Marche  dix 
mille  livres  ^ de  parisis  que  il  avoit  en  ses  cofres , et  chascun  an 
autant^. 

1 04.  Quant  nous  fumes  à Poitiers , je  vi  un  chevalier  qui  avoit 
non  mon  signour  GieflVoy  de  Rançon , qui  ’ pour  un  grant  outraige 
que  li  cuens  de  la  Marche  li  avoit  fait , si  comme  l'on  disoit , avoit - 
jurei  sur  sains  que  il  ne  seroit  jamais  roingniez  en  guise  de  chevalier, 
mais  porteroit  grevé,  aussi  comme  les  femmes fesoient,  jusques  à 
tant  que  il  se  verroit  vengiez  dou  conte  de  la  Marche , ou  par  lui 
ou  par  autrui.  Kt  quant  mes  sires  Gelîroys  vit  le  conte  de  la  Marche, 
sa  femme  et  scs  enfants  , agcnoillicz  devant  le  rot’,  qui  li  crioient 
merci,  ilfist  aporter  un  trctel,  ctlist  oster  .sa  grevé,  et  se  fist  roingnier 
tout  à coup  * en  la  présence  dou  roy , dou  conte  de  la  Marche  et  de 
ceus  qui  là  estoient. 

105.  Et  en  cel  ost  contre  le  roy  d'Angleterre  et  contre  les  barons, 
li  roys  donna  ' de  grans  dons,  si  comme  je  l’oy  dire  à ceus  qui  en 
vindrent.  Ne  pour  dons,  ne  pour  despens  que  l'on  feist  en  cel  host, 
ne  autres  de  çà  '^  mer  ne  de  là,  li  roys  ne  rcquist  ne  ne  prist  onques 
aide  des  siens  barons,  n'à  ses  chevaliers,  n’à  ses  homes,  ne  à ses 
bones  villes,  dont  on  se’  plainsist.  Et  ce  n’estoit  pas  de  merveille  ; 
car  ce  fesoit-il  par  le  consoil  de  la  bone  mere  qui  estoit  avec  li,  de 
cui  consoil  il  ouvroit,  et  des  preudhomes  qui  li  estoient  demourci 
dou  tens  son  perc  et  dou  temps  son  ayoul. 


XXIV. 


106.  Après  ces  choses  desus  dites  avint,  ainsi  comme  Diex  tout, 
que  une  grans  maladie  prist  le  roy  à Paris,  dont  il  fu  à tel  meschief, 
si  comme  on  ' le  disoit,  que  l'une  des  dames  qui  le  gardoit  li  vou- 

io3.  — 1 Le  haubert  ^uit  une  cottede  mailles  réservée  aux  chevaliers.  (Voy.  Eclaircissements,  ?.) 
On  peut  conclure  de  ce  passage  qu'en  1343  Joinville  n'avait  pas  vingt  et  un  ans:  c'était  or  Jinai> 
rcment  i cel  âge  que  Ton  était  armé  chevalier.  — * A.  arec  la  terre  le  royt  em/vw/a  x.  w.  Un  es. 
— 3 Cette  rente  n'était  plut  alors  que  de  S, 000  livres  tournois,  ou  francs. 
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sa  femme  et  ses  enfants  ; à cause  de  quoi,  le  roi  eut,  en  faisant 
la  paLv,  beaucoup  de  la  terre  du  comte  ; mais  je  ne  sais  pas  Combien, 
car  je  ne  fus  pas  à cette  affaire,  parce  que  je  n’avais  jamais  alors  vêtu 
le  haubert.  Mais  j’ai  oüï  dire  que , avec  la  terre  que  le  roy  y gagna, 
le  comte  de  la  Marche  lui  quitta  di,\  mille  livres  parisis  qu’il  avait 
dans  les  coffres  du  roi  , et  chaque  année  autant. 

104.  Quand  nous  fûmes  à Poitiers,  je  vis  un  chevalier  qui  avait 
nom  monseigneur  Geoffroy  de  Rançon,  qui  pour  un  grand  outrage 
que  le  comte  de  la  Marche  lui  avait  fait,  ainsi  qu’on  le  disait,  avait 
juré  sur  reliques  que  jamais  il  ne  serait  tondu  à la  guise  des  che- 
valiers, mais  qu’il  porterait  les  cheveux  en  bandeaux  ainsi  que  fai- 
saient les  femmes,  jusques  à ce  qu’il  se  verrait  vengé  du  comte  de 
la  Marche,  ou  par  lui  ou  par  autrui.  Et  quand  monseigneur  Geof- 
froy vit  le  comte  de  la  Marche,  sa  femme  et  ses  enfants,  agenouillés 
devantle  roi,  qui  lui  criaient  merci,  il  fit  apporter  un  tréteau,  et  fit 
ôter  scs  bandeaux,  et  se  fit  tondre  tout  à coup  en  présence  du  roi, 
du  comte  de  la  Marche  et  de  ceux  qui  étaient  là. 

105.  Et  en  cette  expédition  contre  le  roi  d’Angleterre  et  contre  les 
barons,  le  roi  donna  de  grands  dons , ainsi  que  je  l’ai  ouï  dire  à ceux 
qui  en  revinrent.  Mais  ni  pour  les  dons,  ni  pour  les  dépenses  que  l’on 
fit  en  cette  expédition,  ou  en  d’autres  en  deçà  de  la  mer  ou  au  delà , le 
roi  ne  requit  ni  ne  prit  jamais  d’aide  dont  on  se  plaignît,  ni  de  ses 
barons,  ni  de  ses  chevaliers,  ni  de  ses  hommes,  ni  de  ses  bonnes  villes. 
Et  ce  n’était  pas  merveille  ; car  il  faisait  cela  par  le  conseil  de  la  bonne 
mère  qui  était  avec  lui , par  le  conseil  de  qui  il  agissait,  et  par  celui 
des  prud'hommes  qui  lui  étaient  demeurés  du  temps  de  son  père  et 
du  temps  de  son  aïeul. 

■XXIV.  Saint  Louis  tombe  malade  et  se  croise  en  1 2 44. 

106.  Après  ces  choses  dessus  dites  il  advint,  ainsi  que  Dieu  le  vou- 
lut, qu’une  grande  maladie  prit  le  roi  à Paris , dont  il  fut  à telle  ex- 
trémité, ainsi  qu’on  le  disait,  que  l’une  des  dames  qui  le  gardait  lui 

to4.  — ' I A,  < A,  «{  avait.  — > A omet  tout  à coup. 

105.  — * A,  crt  donna.  * A,  w,  — * A.  ce. 

106.  — 1 A,  il. 
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loit  traire  le  drap  sur  le  visaige,  et  disoit  que  il  estoit  mors.  Et  une 
autre  daiYie,  qui  estoit  à l’autre  part  dou  lit,  ne  li  souffri  mie  -,  ainçois 
disoit  que  il  avoit  encore  l'ame  ou  cors. 

107.  Et  comme  iloyt  ' le  descort  de  ces  dous  dames,  Nostre Sires 
ouvra  en  li  et  li  envoia  santei  tantost;  car  il  estoit  esmuyz  et  ne 
pouoit  parler.  Et  si  tost  qu’il  fu  en  estât  pour  parler*,  il  requist 
que  on  lidonnast  la  croix,  et  si  fist  on.  Lors  la  royne  sa  mere  oy 
dire  que  la  parole  li  estoit  revenue,  et  elle  en  fist  si  grant  joie  comme 
elle  pot  plus.  Et  quant  elle  sot  que  il  fu  croisiez , ainsi  comme  il 
meismes  le  contoit,  elle  mena  aussi  grant  duel  comme  se  elle  le 
veist  mort. 

108.  Apres  ce  que  il  fu  croisiez,  se  croisierent  Robers  li  cuens 
d’Anois , Auphons  cuens  de  Poitiers , Charles  cuens  d’Anjou , qui 
puis  fu  roys  de  Cezile,  tuittroi  frcreslc  roy;  et  se  croisa  Hugues  dus 
de  Bourgoingne,  Guillaumes  cuens  de  Flandres,  freres  le  comte  Guion 
de  Flandres,  nouvellement  mort',  li  bons  Hues  cuens  de  Saint- Pol, 
mes  sires  Gauchiers  ses  niez,  qui  moût  bien  se  maintint  outre  mer, 
et  mouteust  valu  se  il  eust  vcscu. 

109.  Si  i furent  li  cuens  delà  Marche  et  mes  sires  Hugues  li  Bruns 
ses  fiz,  li  cuens  de  Salebruche,  mes  sires  Gobers  d'Apremont  ses 
freres , en  cui  compaingnie,  je  Jehans,  sires  de  Joinville,  passâmes  la 
mer  en  une  nef  que  nous  louâmes,  pour  ce  que  nous  estions  cousin  ; 
et  passâmes  de  là  atout  vint  chevaliers,  dont  il  estoit  li  disiesme  et  je 
moy  disiesme  '. 


XXV. 

iio.  A Pasqucs,  en  l’an  de  grâce  que'  li  miliaires  couroit  par 
mil  dous  cenz  quarante  et  huit , mandai-je  mes  homes  et  mes  fievez 
à Joinville;  et  la  vegile  de  ladite  Pasque,  que  toute  celc  gent  que 
je  avoie  mandei  estoient  venu,  fu  nez  Jehans  mes  fiz  sires  de  An- 
cerville*,  de  ma  première  femme,  qui  fu  suer  le  conte  de  Grantprei^. 


107. —  i Bel  L,  oysi;  A,  commtnl,jue  il  où/.  — * Et  si  iat/ju&qu'i parler  omisdâns  A:  au  con- 
traire B et  L omcttcnl  car  il  estoit  esmuyz  et  ne  pouoit  parler. 

108.  — 1 Gui  JeDampierre  mourut  le  7 mar*  i3o5.  Voy.  Éclaircissements,  0. 
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voulait  tirer  le  drap  sur  le  vi.sage,  et  disait  qu’il  était  mort.  Et  une 
autre  dame,  qui  était  de  l’autre  côté  du  lit,  ne  le  souffrit  pas;  mais 
elle  disait  qu'il  avait  encore  l’âme  au  corps. 

107.  Et  comme  il  venait  d’ouïr  le  débat  de  ces  deux  dames,  Notre- 
Seigneur  opéra  en  lui  et  lui  envoj'a  tantôt  la  santé  ; car  avant  il  était 
muet,  et  ne  pouvait  parler.  Et  sitôt  qu’il  fut  en  état  de  parler,  il  re- 
quit qu’on  lu!  donnât  la  croix,  et  ainsi  fit-on.  Alors  la  reine  sa  mère 
ouït  dire  que  la  parole  lui  était  revenue,  et  elle  en  montra  aussi  grande 
joie  qu’elle  put.  Et  quand  elle  sut  qu’il  était  croisé,  ainsi  que  lui- 
même  le  contait,  elle  montra  aussi  grand  deuil  que  si  elle  l’eût  vu 
mon. 

108.  Après  qu’il  fut  croisé,  se  croisèrent  Robert  comte  d'Artois, 
Alfonse  comte  de  Poitiers,  Charles  comte  d’Anjou,  qui  depuis  fut 
roi  de  Sicile,  tous  trois  frères  du  roi  ; et  se  croisa  aussi  Hugues  duc 
de  Bourgogne,  Guillaume  comte  de  Flandre,  frère  du  comte  Gui  de 
b'iandre  mort  nouvellement,  lebon  Hugues  comte  de  Saint-Paul,  mon- 
seigneur Gaucher  son  neveu,  qui  se  comporta  très- bien  outre-mer, 
et  eût  beaucoup  valu  s’il  eût  vécu. 

109.  Y furent  aussi  le  comte  de  la  Marche  et  monseigneur  Hugues 
le  Brun  son  fils,  le  comte  de  Sarrebruck,  monseigneur  Gobert  d’A- 
premont  son  frère,  en  compagnie  de  qui,  moi  Jean,  seigneur  de 
Joinville,  je  passai  la  mer  dans  un  vaisseau  que  nous  louâmes, 
parce  que  nous  étions  cousins  ; et  nous  passâmes  outre-mer  avec  vingt 
chevaliers,  dont  il  était  lui  di.xième  et  moi  dixième. 


XXV.  Joinville  se  prépare  à partir  pour  la  croisade. 


1 10.  A Pâques,  en  l’an  de  grâce  que  le  millésime  courant  était 
à 1248,  je  mandai  mes  hommes  et  mes  fieffés  à Joinville;  et  la 
veille  de  ladite  Pâque,  où  toutes  ces  gens  que  j’avais  mandés  étaient 
venus,  naquit  Jean  mon  fils,  sire  d’Ancerville,  de  ma  première  femme, 
qui  fut  s(cur  du  comte  de  Grandpré.  Nôus  fûmes  en  fêtes  et  en 


109.  * Cest-à^ire  que  le  comte  de  Sarrebruck  et  Joinville  étaient  chefs  chacun  de  neuf 
chevaliers  (Voj.  S 

1 10.  — I A,  qui.  — s A,  A<ervitlç.  — S Alix,  sœur  de  Henri  VI,  comte  de  Grandpré. 
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Toute  celle  semainne  fumes  en  festes  et  en  quarolles,  que  mes  freres 
li  sires  de  Vauquelour,  et  li  autre  riche  home  qui  là  estoient,  donnè- 
rent à mangier  chascuns  li  uns  après  l'autre,  le  lundi,  le  mardi,  le 
mercredi  et  le  jeudi 

III.  Je  lour  diz  le  vendredi  : « Signour,  je  m'en  voi  outre  mer, 
« et  je  ne  sai  se  je  revenrài.  Or  venez  avant  ; se  je  vous  ai  de  riens 
<c  mesfait,  je  le  vous  desferai,  l'un  par  ' l’autre,  si  comme  je  ai’  acoustu- 
« mci,  à touz  ceus  qui  vourront  riens  demander  ne  à mot"  ne  à 
« ma  gent.  » Je  lour  desfiz  par  l'esgart  de  tout  le  ^ commun  de  ma 
terre  ; et  pour  ce  que  je  n'eusse  point  d’emport*,  je  me  levait  dou 
conseil,  et  en  ting  quanque  il  raporterent,  sanz  débat. 

lia.  Pour  ce  que  je  n’en  vouloie  poncr  nulz  deniers  à tort,  je 
alai  lessicr  à Metz  en  Lorreinne  grant  foisoq  de  ma  terre  en  gaige. 
Et  sachiez  que,  au  jour  que  je  parti  de  nostre  pa'tz  pour  aler  en  la. 
Terre  sainte,  je  ne  tenoie  pas  mil  livrées  ' de  terre  • ; car  ma  dame 
ma  rnere’  vivoit  encore  : et  si  y alai,  moy  disiesme  de  chevaliers  et 
moy  tiers  debanieres'.  Et  ces  choses  vous  ramantoif-je,  pour  ce  que 
se  Diex  ne  m’eust  aidié,  qui  onques  ne  me  failli,  je  l’eusse  souffert  à 
peinne  par  si  lonc  temps  comme  par  l'espace  de  six  ans  que  je  de- 
meurai en  la  Terre  sainte. 

ii3.  Pin  ce  point  que  je  appareilloic  pour  mouvoir,  Jehans  sires 
d’Apremont  et  cuens  de  Salcbruche  de  par  sa  femme  ’,  envoia  à moy 
et  me  manda  que  il  avoit  sa  besoigne  aréc  pour  aler  outre  mer,  li  di- 
siesme de  chevaliers  ; et  me  manda  que  se  je  vousisse,  que  nous 
loïssiens  une  nef  entre  li  et  moy,  et  je  li  otroiai  : sa  gent  et  la  moie 
louèrent  une  nef  à Marseille. 


XXVI. 

114.  Li  roys  manda  tous  ' ses  barons  à Paris,  et  lour  fist  faire 
sairement  que  foy  et  loiautei  porteroient  à ses  enfants,  se  aucune 


jio.—  * Aomet  ef  lejeuJi. 

1 1 1 . — I B et  L,  a/Tt^s.  — > B et  L ajoutent  iou/onrs.  — » B et  L,  ie  par  Vffpard  de 

tout  ung  chacun  et  /e.  — * B et  T.,,  d’autre  port.  — » A,  levnie. 

1 13.  — * Enyiron  30.000  francu  de  notre  monnaie.  — * B et  L,  dou\e  cents  livres  de  revenu.  — 
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danses  toute  cette  semaine,  où  mon  frère  le  sire  de  Vaucoulcurs, 
et  les  autres  riches  hommes  qui  étaient  là,  donnèrent  à manger 
chacun  l’un  après  l’autre,  le  lundi,  le  mardi,  le  mercredi  et  le 
jeudi. 

111.  Je  leur  dis  le  vendredi  : « Seigneurs,  je  m’en  vais  outre- 
K mer,  et  je  ne  sais  si  je  reviendrai.  Or  avancez-,  si  je  vous  ai  fait 
<r  tort  de  rien,  je  vous  le  réparerai,  l’un  après  l’autre,  ainsi  que 
a j’ai  accoutumé,  à tous  ccu.v  qui  voudront  rien  demander  de  moi 
M ou  de  mes  gens.  » Je  leur  réparai  de  l’avis  de  tout  le  commun 
de  ma  terre  ; et  pour  que  je  n’eusse  point  d’influence,  je  me  levai 
du  conseil,  et  je  maintins  sans  débat  tout  ce  qu’ils  décidèrent. 

112.  Parce  que  je  ne  voulais  emporter  nuis  deniers  à tort,  j’allai 
à Metz  en  Lorraine  laisser  en  gage  grande  foison  de  ma  terre.  Et 
sachez  qu’au  jour  où  je  panis  de  notre  pays  pour  aller  en  la  Terre- 
Sainte,  je  ne  tenais  pas  mille  livres  de  rentes  en  terre  -,  car  madame 
ma  mère  vivait  encore  : et  pourtant  j’y  allai  moi  dixième  de  cheva- 
liers et  moi  troisième  de  bannerets.  Et  je  vous  rappelle  ces  choses, 
parce  que  si  Dieu,  qui  jamais  ne  me  faillit,  ne  m’eût  aidé,  j’y  eusse 
résisté  à peine  pendant  un  temps  aussi  long  que  l’espace  de  six  ans 
que  je  demeurai  en  la  Terre-Sainte. 

11 3.  Au  moment  où  je  me  préparais  pour  paitir,  Jean,  sire 
d’Apremont  et  comte  de  Sarrebruck  par  sa  femme,  envoya  vers 
moi  et  me  manda  qu’il  avait  arrangé  sa  besogne  pour  aller  outre- 
mer, lui  dixième  de  chevaliers  -,  et  me  manda  que  si  je  voulais,  nous 
louerions  une  nef  entre  lui  et  moi  : et  je  i’octroy  ai  : ses  gens  et 
les  miens  louèrent  une  nef  à Marseille. 


XXVI.  D’un  clerc  qui  tua  trois  sergents  du  roi. 

114.  Le  roi  manda  tous  ses  barons  à Paris,  et  leur  fit  faire  ser- 
ment qu'ils  garderaient  foi  et  loyauté  à ses  enfants , si  quelque  chose 


* Beatrix,  fille  d'Étienne  111,  comte  d'Auionne , et  de  Eléatrix,  comtesse  de  ChaIon>sur-SaôDe. 
— ( Il  était  un  des  trois  chevaliers  portant  bannière  (Voy.  S >36). 

113.  — t Elle  se  nommait  Laurelte. 

114. -1  A omet  tous. 
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chose  avenoit  de  li  en  la  voie.  Il  le  me  demanda  ; maiz  je  ne  voz 
faire  point  de  sairement,  car  je  n’estoie  pas  ses  hom 

1 1 5.  Endementresque  je  venoie,  je  trouvai  trois  homes  mors  sur  une 
charrette,  que  uns  clcrs  avoit  tuez  ; et  me  dist-on  que  on  les  menoit 
au  roy.  Quant  je  oy  ce,  je  envoiai  un  mien  escuier  après,  pour  sa- 
voir comment  ce  avoit  estei.  Et  conta  mes  escuiers,  que  je  y envoiai, 
que  li  roys,  quant  il  issi  de  sa  chapelle,  ala  au  perron  pour  veoir  les 
mors,  et  demanda  au  prévôt  de  Paris  comment  ce  avoit  estei. 

1 16.  Et  li  prevoz  li  conta  que  li  mort  estoient  troi  de  ses  serjans 
dou  Chastelet,  et  li  conta  que  il  aloient  par  les  rues  forainnes  pour 
desrober  la  gent.  Et  dist  au  roy  que  « il  trouvèrent  ce  ' clerc  que 
« vous  véez  ci,  et  lui  tollircnt  toute  sa  robe.  Li  clers  s’en  ala  en  pure 
« sa  chemise  en  son  hostel,  et  prist  s’arbalestre,  et  fist  aporter  à un 
« enfant  son  fauchon.  Quant  il  les  vit,  il  les  escria  et  lour  dist 
« que  il  y mourraient.  Li  clcrs  tendi  s’arbaleste  et  trait,  et  en  feri  l’un 
K parmi  le  cuer  ; et  li  dui  touchierent  à fuie  ; et  li  clcrs  prist  le  fau- 
« chon  que  li  enfes  tenoit,  et  les  ensui  à la  lune,  qui  estoit  belle  et 
« clere. 

1 17.  O Li  uns  en  cuida  passer  parmi  une  soif  en  un  courtil,  et  li 
« clers fiert  dou  fauchon,  fist  li  prevoz,  et  li  trancha  toute  la  jambe, 
« en  tel  maniéré  que  elle  ne  tient  ' que  à l’estival,  si  comme  vous 
« vccz.  Li  clers  rensui  l’autre,  liquc.v  cuida  descendre  en  une  es- 
« trange  maison,  là  où  la  gent  2 veilloient  encore  ; et  li  clers  le  ’ feri 
O dou  fauchon  parmi  la'  teste,  si  que  il  le  fendi  jusques  es  dens,  si 
« comme  vous  poez  veoir,  fist  li  prevoz  au  roy.  Sire,  fist-il,  li  clcrs 
a moustra  son  fait  aus  voisins  * de  la  rue,  et  puis  si  s’en  vint  mettre 
K en  vostre  prison  ; sire,  et  je  le  vous  amein , si  en  ferez  vostre  vo- 
it lentci  ; et  vcez-le  ci.  » 

118.  — « Sire  clers,  fist  li  roys,  vous  avez  perdu  à estre  prestre 
K par  vostre  proescc  ; et  pour  vostre  proesce  je  vous  retieing  à mes 
« gaiges,  et  en  venrez  avec  moy  outre  mer.  Et  cestc  chose  vous  faiz- 
« je  encore  à savoir  pour  ce  que  je  vueil  bien  que  ma  gent  voient 


1 14.  — < JoînvÜIc  n'êtait  alors  Thomme  ou  le  vassal  que  Ju  comte  de  Champa^jne;  mais  il 
devint  aussi  dans  la  suite  Thomme  de  saint  Louis  (voy.  S 677  et  Eclaircinemfnts , 7 }.  Ce  fut 
pendant  la  croisade  » lorsque  le  roi  lui  conféra  une  rente  à titre  de  fief. 


Digitized  by  Google 


d'un  clerc  qui  tua  trois  sergents. 


67 


lui  arrivait  dans  le  voj'age.  Il  me  le  demanda;  mais  je  ne  voulus  point 
faire  de  serment,  car  je  n’étais  point  son  homme. 

11 5.  Pendant  que  je  venais,  je  trouvai  sur  une  charrette  trois 
hommes  morts,  qu’un  clerc  avait  tués;  et  on  me  dit  qu'on  les  menait 
au  roi.  Quand  j’ouïs  cela,  j’envoyai  un  mien  écuyer  après,  pour  sa- 
voir comment  c’était  arrivé.  Et  mon  écuyer,  que  j’3'  envoyai,  me 
conta  que  le  roi,  quand  il  sortit  de  sa  chapelle,  alla  au  perron  pour 
voir  les  morts,  et  demanda  au  prévôt  de  Paris  comment  c’était  arrivé. 

1 16.  Et  le  prévôt  lui  conta  que  les  morts  étaient  trois  de  ses  ser- 
gents du  Châtelet,  et  lui  conta  qu’ils  allaient  parles  rues  écanées  pour 
dérober  les  gens.  « Et  ils  trouvèrent,  dit-il  au  roi,  le  clerc  que  vous 
« voj'cz  ici , et  lui  enlevèrent  tous  ses  habits.  Le  clerc  s’en  alla  en 
« chemise  à son  logement , et  prit  son  arbalète , et  fit  apporter  à un  en- 

0 fant  son  coutelas.  Quand  il  les  vit,  il  cria  après  eux  et  leur  dit 
U qu’ils  y mourraient.  Leclerc  tendit  son  arbalète  et  tira,  et  en  frappa 
n un  au  coeur;  et  les  deux  autres  prirent  la  fuite;  et  le  clerc  prit  le 
« coutelas  que  l’enfant  tenait,  et  les  poursuivit  grâce  à la  lune  qui 

1 était  belle  et  claire. 

1 1 7.  « L’un  d’eux  pensa  passer  à travers  une  haie  en  un  jardin , 
« et  le  clerc  frappa  du  coutelas , fit  le  prévôt , et  lui  trancha  toute  la 
« jambe,  de  telle  manière  qu’elle  ne  tient  plus  qu’à  la  botte,  ainsi 
« que  vous  voj'ez.  Le  clerc  se  reprit  à poursuivre  l’autre,  qui  pensa 
B descendre  dans  une  maison  étrangère,  là  où  des  gens  veillaient 
n encore;  et  le  clerc  le  frappa  du  coutelas  au  milieu  de  la  tête,  si 
« bien  qu’il  la  fendit  jusqu’aux  dents,  ainsi  que  vous  pouvez  voir,  fit 
« le  prévôt  au  roi.  Sire,  fit-il,  le  clerc  exposa  son  fait  aux  voisins  de 
« la  rue,  et  puis  s'en  vint  mettre  en  votre  prison;  et  je  vous  l’a- 
« mène,  sire,  vous  en  ferez  votre  volonté;  et  le  voici.  » 

1 18.  — B Sire  clerc,  fit  le  roi,  vous  avez  manqué  à être  prêtre 
B par  votre  prouesse;  et  pour  votre  prouesse  je  vous  retiens  à mes 
B gages,  et  vous  vous  en  viendrez  avec  moi  outre-mer.  Et  cette  chose 
« vous  fais-je  encore  savoir,  parce  que  je  veux  que  mes  gens  voient 


it6.  — • A,  se. 

1 17.  » t A,  tint.  ^ * A,  là  où  genl.  — 9 A omet  le.  — ^ A,  su  prevost  x^oisitts. 

118.  — 1 A omet  4 savoir. 
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« que  je  ne  les  soustenrai  en  nulles  de  leur  mauvestiés.  » Quant  ii 
peuples  qui  là  estoit  assemblez  oy  ce,  il  se  escrierent  à Nostre 
Signour,  et  li  prièrent  que  Die.\  Ii  donnast  bone  vie  et  longue,  et  le 
ramenast  à joie  et  à santei. 


XXVII. 

I içi.  Après  ces  choses,  je  reving  en  nostre  pais,  et  atirames,  li 
cuens  de  Salebruche  et  je,  que  nous  envoieriens  nostre  harnois  à 
charettes  à Ausonne , pour  mettre  ilec  en  la  riviere  de  Saonne , pour 
aler  jusques  à Aile  depu)'s  la  Sone  ' jusques  au  Rone. 

120.  Le  jour  que  je  me  parti  de  Joinville,  j'envoiai  querre 
l’abbei  de  Cheminon , que  on  tesmoingnoit  au  plus  preudome 
de  l’ordre  blanche.  Un  tesmoingnaige  li  oy  porter  à Clerevaus, 
le  jour  d’une  ' feste  Nostre-Dame,  que  li  sÿinz  roys  i estoit,  à 
un  moinne  qui  le  moustra,  et  me  demanda  se  je  le  cognoissoie. 
Et  je  li  diz  pourquoy  il  le  me  demandoit.  Et  il  me  respondi  : 
« Car  je  entent  que  c’est  li  plus  preudom  qui  soit  en  toute  l'ordre 
« blanche.  » 

121.  « Encore  sachiez,  fist-il,  que  j’ai  oy  conter  à un  preudo- 
<1  me  qui  gisoit  ou  dortour  là  où  li  abbes  de  Cheminon  dormoit  : 
« et  avoit  li  abbes  descouvert  sa  poitrine  pour  la  grant  ' chalour 
« que  il  avoit;  et  vit  cis  preudom,  qui  gisoit  ou  dortour  où  li 
« abbes  de  Cheminon  dormoit,  la  Mere  Dieu  qui  ala  au  lit  l’abbei, 
K et  li  retira  sa  robe  sur  .son  piz  pour  ce  que  li  vens  ne  li  feist 

« mal.  » 

122.  Cis  abbes  de  Cheminon  si  me  donna  m’escharpe  et  mon 
bourdon  ; et  lors  je  me  parti  de  Joinville,  sanz  rentrer  ou  chastel 
jusques  à ma  revenue,  à pic,  deschaus  et  en  langes;  et  ainsi  alai  à 
Blehecourt  ' et  à Saint-Urbain,  et  autres  cors  sains  qui  là  sont.  Et 
endcmcnticres  que  je  aloie  à Blehecourt  et  à Saint-Urbain  , je  ne  voz 
onques  retourner  mes  yex  vers  Joinville,  pour  ce  que  li  cuers  ne 
me  attendrisist  dou  biau  chastel  que  je  lessoie  et  de  mes  dous  enfans. 

1 19.  — t A omet  pour  aler  jusqu'l  Sone. 

I JO.  — t A,  Je. 
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a que  je  ne  les  soutiendrai  en  nulles  de  leurs  méchancetés.  » Quand 
le  peuple  qui  était  assemblé  là  ouït  ces  paroles,  ils  s'écrièrent  à 
Notre-Seigneur,  et  le  prièrent  que  Dieu  donnât  au  roi  bonne  et 
longue  vie,  et  le  ramenât  en  joie  et  en  santé. 


XXVII.  Joinville  quitte  son  château. 

1 19.  Après  ces  choses,  je  revins  en  notre  pays,  et  nous  convîn- 
mes, le  comte  de  Sarrebruck  et  moi,  que  nous  enverrions  notre  har- 
nais en  charrettes  à Auxonne , pour  le  mettre  là  sur  la  rivière  de 
Saône,  pour  aller  jusques  à Arles  depuis  la  Saône  jusques  au  Rhône. 

120.  Le  jour  que  je  partis  de  Joinville,  j’envoyai  quérir  l’abbé  de 
Cheminon,  qu’on  tenait  pour  le  plus  prud’homme  de  l’ordre  des 
moines  blancs.  Je  lui  ouïs  rendre  un  témoignage  à Clairvaux,  le 
jour  d’une  fête  de  Notre-Dame,  que  le  saint  roi  y était,  par  un  moine 
qui  le  montra,  et  et  me  demanda  si  je  le  connaissais.  Et  je  lui  dis  : 
« Pourquoi  me  le  demandez-vous?  » Et  il  me  répondit  : « C’est 
« que  je  pense  que  c’est  le  plus  prud’homme  qui  soit  en  tout  l'or- 

dre  des  moines  blancs. 

1 2 1 . a Sachez  encore , fit-il , ce  que  j’ai  ouï  conter  à un  prud’homme 
« qui  était  couché  au  dortoir  là  où  l’abbé  de  Cheminon  dormait  ; 
« l’abbé  avait  découvert  sa  poitrine  à cause  de  la  grande  chaleur 
« qu’il  avait  ; et  ce  prud’homme , qui  était  couché  au  dortoir  où  l’abbé 
« de  Cheminon  dormait,  vit  la  Mère  de  Dieu  qui  alla  au  lit  de 
« l’abbé,  et  lui  ramena  sa  robe  sur  la  poitrine  de  peur  que  le  vent 
« ne  lui  fît  mal.  » 

122.  Cet  abbé  de  Cheminon  me  donna  mon  écharpe  et  mon 
bourdon  ; et  alors  je  partis  de  Joinville,  sans  rentrer  au  château 
jusques  à mon  retour,  à pied,  sans  chausses  et  en  chemise;  et  j’allai 
ainsi  à Blécourt  et  à Saint-Urbain,  et  à d’autres  reliques  qui  sont  là. 
Et  pendant  que  j’allais  à Blécourt  et  à Saint-Urbain , je  ne  voulus 
jamais  retourner  mes  yeux  vers  Joinville  , de  peur  que  le  cœur  ne 
m’attendrit  du  beau  château  que  je  laissais  et  de  mes  deux  enfants. 

13t.»  < A,  la  chaUur.  » 3 Bct  L>  let  rai\  lui 

133.  <-  t A,  Blechicourt  ; B cl  L,  Alchecour,  mai»  plus  bas  Blech^ourt. 
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123.  Je  ' et  mi  compaingnon  mangames  à la  Fonteinne  l'Arce- 
vesque  devant  Dongieuz;  et  illecques , l’abbes  Adans  de  Saint-Urbain 
(que  Diex  absollle!)  donna  grant  foison  de  biaus  juiaus  à moy  et  à 
neuf-  chevaliers  que  j’avoic^.  Dès  là  nous  alames  an  Ausone  et 
en  alames  atout  nostre  hernoiz , que  nous  aviens  fait  mettre  es  neis , 
des  Ausone  ^ jusqucs  à Lyon  contreval  la  Sone;  et  encoste  les  neis 
menoit-on  les  grans  destriers. 

124.  A Lyon,  entrâmes  ou  Rone  pour  alcr  à Ailes  le  Blanc;  et 
dedans  le  Rone  trouvâmes  un  chastel  que  l'on  appelle  Roche 
de  Glin',  que  ii  roys  avoit  fait  abatre  pour  ce  que  Rogiers,  li 
sires  dou  chastel,  estoit  criez  de  desrober  les  pèlerins  et  les  mar- 
chans. 


XXVIII. 

I2Ô.  Au  mois  d’aoust,  entrâmes  en  nos  neis  à la  Roche  de 
Marseille.  A celle  journée  que  nous  entrâmes  en  nos  neis,  fist 
l'on  ouvrir  la  porte  de  la  nef,  et  mist  l’on  touz  nos  chevaus  ens 
que  nous  deviens  mener  outre  mer;  et  puis  reclost  l’on  la  porte 
et  l’enboucha  l’on  bien,  aussi  comme  l’on  naye  un  tonnel,  pour 
ce  que,  quant  la  neis  est  en  la  grant  mer’,  toute  la  porte  est  en 
l'yaue. 

126.  Quant  li  cheval  furent  ens,  nostre  maistres  notonniers  es- 
cria  à ses  notonniers,  qui  estoient  ou  bec  de  la  nef,  et  lour  dist  : 
a Est  arée  vostre  besoigne?  » Et  il  respondirent  : « Oil  sire;  viein- 
« gnent  avant  li  clerc  et  li  provere.  « Maintenant  que  il  furent  venu , 
il  lour  escria  ; « Chantez,  de  par  Dieu!  » Et  il  s’escrierent  tuit  à 
une  voix  ; Veiti  creator  Spirilus.  Et  il  escria  à ses  - notonniers  : 
« Faites  voile , de  par  Dieu  ! » Et  il  si  firent. 

127.  Et  en  brief  tens  li  venz  se  feri  ou  voile , et  nousot  tolu  la  veue 
de  la  terre,  que  nous  ne  veismes  que  ciel  etyaue;  et  chascun  jour  nous 
esloigna  li  venz  des  pais  où  nous  aviens  estei  nei.  Et  ces  choses 

n3.  — * A,  B,  I,,  mty.  — * A,  à mes.  — ^ Voy.,  <tu  5 447.  un  aulr*  exemple  de  Tusage  où 
l'on  <uit  de  donner  des  joyaux  au  moment  d'un  dé|>art.  — * A,  L,  à S'ausane;  B omet  ces  mots 
et  les  trois  mots  suivants,  — s t.,  depuis  Xausone. 
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12  3.  Moi  et  mes  compagnons  nous  mangeâmes  à la  Fontaine- 
l’Archevêque  devant  Donjeu.v;  et  là,  l’abbé  Adam  de  Saint-Urbain 
(que  Dieu  absolve!)  donna  grande  foison  de  beaux  joyaux  à moi  et 
aux  neuf  chevaliers  que  j’avais.  De  là  nous  allâmes  à Auxonne, 
et  nous  en  partîmes  avec  notre  harnais , que  nous  avions  fait  mettre 
en  bateaux,  depuis  Auxonne  ju.sques  à Lyon  en  descendant  la 
Saône;  et  à coté  des  bateaux  on  menait  les  grands  destriers. 

124.  A Lyon,  nous  nous  embarquâmes  sur  le  Rhône  pour  aller 
à Arles-lc-Blanc;  et  sur  le  Rhône  nous  trouvâmes  un  château  que 
l’on  appelle  Roche-de-Glun , que  le  roi  avait  fait  abattre  parce  que 
Roger,  le  seigneur  du  château , était  accusé  de  dérober  les  pèlerins 
et  les  marchands. 


XXVIII.  Embarquement  des  croises,  au  mois  d'août  124S. 

1 25.  Au  mois  d’août,  nous  entrâmes  dans  nos  nefs  à la 
Roche-de-MarseilIc.  Le  jour  que  nous  entrâmes  dans  nos  nefs , 
l’on  fit  ouvrir  la  porte  de  la  nef,  et  l’on  mit  dedans  tous  nos 
chevaux  que  nous  devions  mener  outre-mer;  et  puis  l'on  referma 
la  porte  et  on  la  boucha  bien,  comme  quand  on  noie  un  ton- 
neau, parce  que,  quand  la  nef 'est  en  haute  mer,  toute  'la  porte 
est  dans  l’eau. 

126.  Quand  les  chevaux  furent  dedans,  notre  maître  nautonier 
cria  à ses  nautoniers,  qui  étaient  à la  proue  de  la  nef,  et  leur  dit  : 
« Votre  besogne  est-elle  prête  ? » Et  ils  répondirent  : « Oui,  sire; 
« que  les  clercs  et  les  prêtres  s’avancent.  » Aussitôt  qu'ils  furent 
venus , il  leur  cria  : « Chantez , de  par  Dieu  ! » Et  ils  s’écrièrent  tout 
d'une  voix  ; Feiii,  creator  Spiritus.  Et  le  maître  cria  à scs  nau- 
toniers : « Faites  voile,  de  par  Dieu!  » Et  ainsi  firent-ils. 

1 27.  Et  en  peu  de  temps  le  vent  frappa  sur  les  voiles,  et  nous 
eut  enlevé  la  vue  de  la  terre,  tellement  que  nous  ne  vîmes  que  le 
ciel  et  l’eau  ; et  chaque  jour  le  vent  nous  éloigna  des  pays  où  nous 
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VOUS  moustré-je  que  cil  est  bien  fol  hardis , qui  se  ose  mettre  en 
tel  péril  atout  autrui  chatel  ou  en  pcchic  mortel  ; car  l’on  se  dort 
le  soir  là  où  on  ne  .sait  se  l'on  se  trouvera  ou  font  de  la  mer  au 
matin 

128.  En  la  mer  nous  avint  une  fiere  merveille;  que  nous  trou- 
vâmes une  montaigne  toute  ronde,  qui  estoit  devant  Barbarie.  Nous 
la  trouvâmes  entour  l'eure  de  vespres,  et  najames  tout  le  soir,  et 
cuidames  bien  avoir  fait  plus  de  cinquante  lieues;  et  l endemain 
nous  nous  trouvâmes  devant  icelle  meismes  montaigne;  et  ainsi 
nous  avint  par  dous  foiz  ou  par  trois.  Quant  li  marinier  virent  ce, 
il  furent  tuit  esbahi,  et  nous  distrent  que  nos  neis  estoient  en 
grant  péril;  car  nous  estiens  devant  la  terre  aus  Sarrazins  de 
Barbarie. 

129.  Lors  nous  dist  uns  preudom  prestres,  que  on  appeloit  doyen 
de  Malrut,  car  il  n’ot  onques  persecucion  en  paroisse,  ne  par  defaut 
d')'aue,  ne  de  trop  pluie,  ne  d'autre  persecucion,  que  aussi  tost 
comme  il  avoit  fait  trois  processions  par  trois  samedis,  que  Diex 
et  sa  Mere  ne  le  ' délivrassent 2.  Samedis  estoit;  nous  feismes  la  pre- 
mière procession  entour  les  dous  maz  de  la  nef  : je-meismes  m’i 
fiz  poner  par  les  braz,  pour  ce  que  je  estoie  grief  malades.  Onques 
puis  nous  ne  veismes  la  montaigne,  et  venimes  en  Cypre  le  tiers 
samedi. 


.X.X1X. 


i3o.  Quant  nous  venimes  en  Cypre,  li  roys  estoit  jà  en  Cypre, 
et  trouvâmes  grant  foison  de  la  pourvéance  le  roy  : c'est  à savoir  les 
celiers  le  roy  et  les  deniers  et  les  garniers.  Li  celier  le  roj'  estoient 
tel,  que  sa  gent  avoient  fait  en  mi  les  chans,  sur  la  rive  de  la  mer, 
grans  moyes  de  tonniaus  de  vin , que  il  avoient  achetai  de  dous 
ans  devant  que  li  roys  venist;  et  les  avoient  mis  les  uns  sus  les 
autres,  que  quant  l’on  les  véoit  devant,  il  sembloit  que  ce  fussent 
granches. 
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étions  nés.  Et  par  là  je  vous  montre  que  celui-là  est  bien  follement 
hardi , qui  s’ose  mettre  en  tel  péril  avec  le  bien  d'autrui  ou  en  péché 
monel;  car  l'on  s’endort  le  soir  là  où  on  ne  sait  si  l’on  se  trouvera 
au  fond  de  la  mer  au  matin. 

128.  En  mer  il  nous  advint  une  fière  merveille;  car  nous  trou- 
vâmes une  montagne  toute  ronde,  qui  était  devant  la  côte  de  Bar- 
barie. Nous  la  trouvâmes  vers  l’heure  de  vêpres,  et  naviguâmes 
toute  la  nuit,  et  pensâmes  bien  avoir  fait  plus  de  cinquante  lieues; 
et  le  lendemain  nous  nous  trouvâmes  devant  cette  même  monta- 
gne; et  ainsi  nous  advint-il  par  deux  fois  ou  par  trois.  Quand  les 
mariniers  virent  cela,  ils  furent  tout  ébahis,  et  nous  dirent  que  nos 
nefs  étaient  en  grand  péril;  car  nous  étions  devant  la  terre  aux 
Sarrasins  de  Barbarie. 

129.  Alors  un  prêtre  prud’homme,  qu’on  appelait  le  do}'en  de 
Maurupt , nous  dit  qu’il  n’eut  jamais  d’épreuve  en  sa  paroisse , ni 
par  défaut  d’eau,  ni  par  trop  de  pluie,  ni  par  autre  épreuve, 
sans  que,  aussitôt  qu’il  avait  fait  trois  processions  trois  samedis. 
Dieu  et  sa  Mère  le  délivrassent.  C’était  samedi;  nous  fimes  la  pre- 
mière procession  autour  des  deux  mâts  de  la  nef  : moi-même  je 
m’y  fis  porter  à bras,  parce  que  j'étais  grièvement  malade.  Jamais 
depuis  nous  ne  vîmes  la  montagne,  et  nous  vînmes  en  Chypre  le 
troisième  samedi. 

.XXI.X.  Séjour  en  Chypre;  ambassade  des  Tartares; 

Joinville  retenu  aux  gages  du  roi. 

130.  Quand  nous  vînmes  en  Chypre,  le  roi  était  déjà  en  Chypre, 
et  nous  trouvâmes  grande  foison  des  approvisionnements  du  roi  : 
c’est  à savoir  les  celliers  du  roi  et  les  deniers  et  les  greniers.  Les 
celliers  du  roi  étaient  tels,  que  ses  gens  avaient  fait  au  milieu  des 
champs,  sur  le  rivage 'de  la  mer,  de  grands  tas  de  tonneaux  de 
vin , qu’ils  avaient  achetés  dès  deux  ans  avant  que  le  roi  vînt  ; et  ils 
les  avaient  mis  les  uns  sur  les  autres,  de  sorte  que  quand  on  les 
voyait  par  devant,  il  semblait  que  ce  fussent  des  granges. 
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i3i.  Les  fourmens  et  les  orges,  il  les  ravoient  mis  par  monciaus 
en  mi  les  chans  ; et  quant  on  les  véoit , il  sembloit  que  ce  fussent  mon- 
taignes  ; car  la  pluie  qui  avoit  batu  les  blcz  de  lonc  temps , les  avoit 
fait  germer  par  desus,  si  que  il  n'i  paroit  que  l'herbe  vert.  Or  avint 
ainsi  que  quant  on  les  vot  mener  en  Egypte  ' , l’on  abati  les  crotes 
de  desus  atout  l’herbe  vert,  et  trouva  l'on  le  fourment  et  l'orge  aussi 
frez  comme  se  ^ l’on  l’eust  maintenant  batu. 

i3a.  Li  roys  fust  moût  volontiers  alez  avant,  sans  arester,  en 
Egypte,  si  comme  je  li  oï  dire  en  Surie  se  ne  fussent  sui  baron 
qui  li  loerent  à atendre  sa  gcnt  qui  n’estoient  pas  encore  tuit 
venu. 

133.  En  ce  point  que  li  roys  sejournoit  en  Cypre,  envoia  li  grans 
roys  des  Tartarins  ses  messaiges  à li,  et  li  manda  moût  de  bonnes 
et  honnestes'  paroles.  Entre  les  autres,  li  manda  que  il  estoit  prez 
de  li  aidier  à conquerra  la  Terre-Sainte,  et  de  délivrer  Jherusalem 
de  la  main  aus  Sarrazins. 

134.  Li  roys  reçut  moût  débonnairement  scs  messaiges,  et  li 
renvoia  les  siens,  qui  dcmourercnt  dous  ans  avant  que  il  revenissent 
à li.  Et  par  les  messaiges,  envoia  li  ro3’s  au  roy  des  Tartarins 
une  tente  faite  en  la  guise  d'une  chapelle,  qui  moût  cousta; 
car  elle  fu  toute  faite  de  bonc  cscarlate  finne  '.  Et  li  roj's,  pour 
veoir  se  il  les  pourroit  airaire  à nostre  créance,  fist  entaillier  en  la 
dite  chapelle,  par  ymaiges,  l'Anonciacion  Nostre-Dame  et  touz  les 
autres  poins  de  la  foy  Et  ces  choses  lour  envoia-il  par  dous  freres 
preeschcours  qui  savoient  le  sarrazinnois , pour  aus  moustrer  et  en- 
seignicr  comment  il  dévoient  croire. 

135.  Il  revindrent  au  roi  li  dui  frere,  en  ce  point  que  li  frere  au 
roy  revindrent  en  France;  et  trouvèrent  le  roy  qui  estoit  partis  d'Acrc, 
là  où  sui  frere  l’avoicnt  lessié,  et  estoit  venus  à Cesaire  ' là  où  il  la 
fermoit;  ne  n’avoit  ne  paiz  ne  treves  aus  Sarrazins.  Comment  li  mes- 
saige  le  ro\'  de  France  furent  reccu,  vous  dirai-je  aussi  comme 
il  mcismes  le  contèrent  au  roy  ■;  et  en  ce  que  il  raporterent  au  roy, 
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1 3 1 . Les  froments  et  les  orges,  ils  les  avaient  aussi  mis  par  mon- 
ceaux au  milieu  des  champs;  et  quand  on  les  voyait,  il  semblait  que 
ce  fussent  des  montagnes;  car  la  pluie  qui  avait  battu  les  bleds  de- 
puis longtemps,  les  avait  fait  germer  par-dessus,  si  bien  qu'il  n'y 
paraissait  que  l’herbe  verte.  Or  il  advint  que  quand  on  les  voulut 
mener  en  Égypte,  l'on  abattit  les  croûtes  de  dessus  avec  l’herbe 
verte,  et  l’on  trouva  le  froment  et  l’orge  aussi  frais  que  si  on  les 
eût  nouvellement  battus. 

i3a.  Le  roi  fût  très-volontiers  allé  en  avant,  sans  arrêter,  jus- 
qu’en Égy'pte,  ainsi  que  je  le  lui  ai  oui  dire  en  Syrie,  n’eussent 
été  ses  barons  qui  lui  conseillèrent  d’attendre  scs  gens  qui  n’é- 
taient pas  encore  tous  venus. 

133.  En  ce  temps  que  le  roi  séjournait  en  Chypre,  le  grand  roi 
des  Tartares  lui  envoya  ses  messagers,  et  lui  manda  beaucoup  de 
bonnes  et  honnêtes  paroles.  Entre  autres  choses,  il  lui  manda  qu’il 
était  prêt  à l’aider  à conquérir  la  Terre-Sainte,  et  à délivrer  Jéru- 
salem des  mains  des  Sarrasins. 

134.  Le  roi  reçut  très-débonnairement  scs  messagers,  et  lui 
renvoya  les  siens , qui  demeurèrent  deux  ans  avant  qu’ils  revinssent 
à lui.  Et  par  ses  messagers,  le  roi  envoya  au  roi  des  Tartares  une 
tente  faite  en  guise  de  chapelle,  qui  coûta  beaucoup;  car  elle  fut 
toute  faite  de  bonne  écarlate  fine.  Et  le  roi,  pour  voir  s’il  pourrait 
les  attirer  à notre  croyance,  fit  tailler  dans  ladite  chapelle,  en 
images,  l’Annonciation  de  Notre-Dame  et  tous  les  autres  points  de 
la  foi.  Et  il  leur  envoya  ces  choses  par  deux  frères  prêcheurs  qui 
savaient  le  sarrasinois,  pour  leur  montrer  et  enseigner  comment 
ils  devaient  croire. 

135.  Les  deux  religieux  revinrent  au  roi,  au  moment  où  ses  deux 
frères  retournèrent  en  France;  et  ils  trouvèrent  le  roi  qui  était  parti 
d’Acre,  où  ses  frères  l'avaient  laissé,  et  était  venu  à Césarée  qu’il 
fonitiait  ; et  il  n’avait  ni  paix  ni  trêve  avec  les  Sarrasins.  Comment 
les  messagers  du  roi  de  France  furent  reçus,  je  vous  le  dirai  ainsi 
qu’ils  le  contèrent  eux-mêmes  au  roi;  et  dans  ce  qu’ils  rapportèrent 
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pourrez  oïr  moût  de  merveilles  ’ , lesquex  je  ne  vucil  pas  conter, 
pour  ce  que  il  me  convcnroit  dcrompre  ma  matière  que  j’ai  com- 
mencie,  qui  est  tcix. 

i36.  Je,  qui  n’avoie  pas  mil  livrées  de  terre,  me  charjai , quant 
j’alai  outre  mer,  de  moy  disiesme  de  chevaliers  et  de  dous  cheva- 
liers banieresportans;  et  m’a  vint  ainsi  que,  quant  je  arrivai  en  Cyprc, 
il  ne  me  fu  demourei  de  remenant  que  douze  vins  livres  de  tournois, 
ma  nef  paie;  dont  aucun  de  mes  chevaliers  me  mandèrent  que  se  je 
ne  me  pourveoie  de  deniers,  que  il  me  lairoient.  Et  Diex , qui  onques 
ne  me  failli,  me  pourveut  en  tel  maniéré  que  li  roys,  qui  estoit 
à Nichocic,  m’envoia  querre  et  me  retint,  et  me  mist  huit  cens 
livres  en  mes  cofres;  et  lors  oz-je  plus  de  deniers  que  il  ne  me 
couvenoit. 


XXX. 

iSy.  En  ce  point  que  nous  séjournâmes  en  Cyprc,  me  manda 
l’cmpcreris  de  Constantinnoble  ‘ que  elle  estoit  arrivée  à Baphe , une 
citei  de  Cypre,  et  que  je  l’alasse  querre,  je  ^ et  mes  sires  Erars  de 
Bricnne.  Quant  nous  venimes  là,  nous  trouvâmes  que  uns  forz 
venz  ot  rompues  les  cordes  des  ancres  de  sa  nef,  et  en  ot  menci  la 
nef  en  Acre  ; et  ne  li  fu  demourei  de  tout  son  harnois  que  sa  chape 
que  elle  ot  vestue,  et  un  seurcot  à mangier.  Nous  l’amenames  à 
Limeson  là  où  li  roys  et  la  royne,  et  tuit  li  baron  de  France  et 
de  l’ost  *,  la  reçurent  moût  honorablement. 

1 38.  L’cndemain , je  li  en  voiai  drap  pour  faire  une  robe , et  la  pane 
de  vair  avec;  et  li  envoyai  une  tiretainc  ' et  ccndal  pour  fourrer  la 
robe.  Mes  sires  Phelippes*  de  Nanteil,  li  bons  chevaliers,  qui  estoit 
entour’  le  roy,  trouva  mon  cscuier  qui  aloit  à l’empereris.  Quant  li 
preudom  vit  ce,  il  ala  au  roy  et  li  dist  que  grant  honte  avoie  * fait  à 
li  et  aus  autres  barons , de  ces  robes  que  je  li  avoie  envoié,  quant  il  ne 
s’ent  estoient  avisié  avant. 
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au  roi,  vous  pourrez  ouïr  beaucoup  de  merveilles,  lesquelles  je 
ne  veux  pas  conter  maintenant,  parce  qu’il  me  faudrait  inter- 
rompre ma  matière  que  j’ai  commencée,  qui  est  telle. 

i36.  Moi  qui  n’avais  pas  mille  livres  de  rente  en  terre,  je  me 
chargeai,  quand  j'allai  outre-mer,  de  moi  dixième  de  chevaliers  et  de 
deux  chevaliers  portant  bannière;  et  il  m’advint  ainsi  que,  quand 
farrivai  en  Chypre,  il  ne  m’était  demeuré  de  reste  que  deux  cent 
quarante  livres  tournois,  ma  nef  payée;  à cause  de  quoi  quel- 
ques-uns de  mes  chevaliers  me  mandèrent  que  si  je  ne  me  pour- 
voyais pas  de  deniers,  ils  me  laisseraient.  Et  Dieu,  qui  jamais  ne  me 
faillit,  me  pourvut  en  telle  manière  que  le  roi,  qui  était  à Nicosie,  m’en- 
voya quérir  et  me  retint  à ses  gages,  et  me  mit  huit  cents  livres  dans 
mes  coffres;  et  alors  j’eus  plus  de  deniers  qu’il  ne  m’en  fallait. 


XXX.  I.'impératricc  de  Constantinople  arrive  en  Chypre. 

iSj.  En  ce  temps  que  nous  séjournâmes  en  Chypre,  l’impératrice 
de  Constantinople  me  manda  qu’elle  était  arrivée  à Baffe , une  cité 
de  Chy^pre,  et  que  je  l’allasse  quérir,  moi  et  monseigneur  Érard  de 
Brienne.  Quand  nous  vînmes  là,  nous  trouvâmes  qu’un  fort  vent 
avait  rompu  les  cordes  des  ancres  de  sa  nef,  et  avait  emmené 
la  nef  en  Acre;  et  il  ne  lui  était  demeuré  de  tout  son  bagage 
que  la  chape  qu’elle  avait  vêtue , et  un  surcot  de  table.  Nous  l’em- 
menâmes à Limisso , là  où  le  roi  et  la  reine , et  tous  les  barons  de 
France  et  de  l’armée,  la  reçurent  très-honorablement. 

i38.  Le  lendemain,  je  lui  envoyai  du  drap  pour  faire  un  vêtement, 
et  la  fourrure  de  vair  avec;  et  je  lui  envoyai  une  tiretaine  et  du 
taffetas  pour  doubler  le  vêtement.  Monseigneur  Philippe  de  Nanteuil, 
le  bon  chevalier,  qui  était  auprès  du  roi,  trouva  mon  écuyer  qui  allait 
vers  l'impératrice.  Quand  le  prud’homme  vit  cela,  il  alla  au  roi  et 
lui  dit  que  j'avais  fait  grand  honte  à lui  et  aux  autres  barons  de  ce 
vêtement  que  j’avais  envoyé  à l’impératrice,  quand  eux  ne  s’en 
étaient  pas  avisés  auparavant. 
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i3g.  L’cmpercris  vint  qucrre  secours  au  roy  pour  son  signour, 
qui  estoit  en  Constantinnobic  demourez,  et  pourchassa  tant  que  elle 
emporta  cent  paire  de  lettres  et  plus,  que  de  moy  que  des  autres  amis 
qui  là  estoient;  es  quiex*  lettres  nous  estions  tenu  par  nos  sairemens 
que , se  li  roys  ou  li  ’ legaz  vouloicnt  envoier  trois  cens  chevaliers  en 
Constantinnoble , après  ce  que  li  roys  scroit  partis  d’outre  mer,  que 
nous  y estions  tenu  d’aler  par  nos  sairemens. 

140.  Et  je,  pour  mon  sairement  aquitier,  requis  le  roy,  au  dépar- 
tir que  nous  feismes,  par  devant  le  conte  d’Eu  ' dont  j’ai  la  lettre,  que 
se  il  vouloir  envoier  trois  cens  chevaliers,  que  je  iroie  pour  mon  sai- 
rcment  aquitier.  Et  li  roys  me  respondi  que  il  n’avoit  de  quoy,  et  que 
il  n’avoit  si  bon  trésor  dont  il  ne  fust  à la  lie.  Après  ce  que  nous  fu- 
mes arivei  en  Egypte , l’empereris  s’en  ala  en  France , et  emmena  avec 
li  mon  signour  Jehan  d'Acre,  son  frere,  lequel  elle  maria  à la  contescc 
de  Montfort'-*. 


XX.VI. 

141 . En  ce  point  que  nous  venimes  en  Cypre,  li  soudans  dou  Coyne 
estoit  li  plus  riches  roys  de  toute  la  paennime.  Et  a\oit  faite  une 
merveille  ; car  il  avoir  fait  fondre  grant  partie  ' de  son  or  en  poz 
de  terre  là  où  l’on  met  vin  outre  mer,  qui  tiennent  bien  troys  muis 
ou  quatre  de  vin^;  et  fist  brisier  les  poz;  et  les  masses  d’or  estoient 
demourccs  à descouvert  en  mi  un  sien  chastel,  que  chascuns  qui 
entroit  ou  chastel  y pooit  touchier  et  veoir;  et  en  y avoit  bien  six 
ou  sept. 

142.  Sa  grans  richesce  apparut  en  un  paveillon  que  li  roys  d’Er- 
menie envoia au  roy  de  France,  qui  valoir  bien  cinq  cens  livres;  et  li 
manda  li  roys  de  Hermenie  que  uns  ferrais  au  soudanc  dou  Coyne  li 
avoit  donnei.  Ferrais  est  cil  qui  tient  les  paveillons  au  soudanc  et  qui 
li  nettoie  ses  maisons. 

143.  Li  roys  d’Erminc,  pour  li  délivrer  dou  servaige  au  soudanc 
dou  Coine,  en  ala  au  roy  des  Tartarins,  et  se  mist  en  lour  servaige 

i3g.  — t A,  et  quiex.  — * Ai  les. 

140.— i A omet  Jean  d'Acre,  frère  de  t’impèratrice  Marie,  épousa  en  i35i  Jeanne 

de  Chdteaudun,  veuve  de  Jean,  comte  de  Montfurt,  mort  en  Chypre  pendant  l'hiver 
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lîq.  L’impératrice  vint  demander  du  secours  au  roi  pour  son 
seigneur,  qui  était  demeuré  à Constantinople,  et  elle  négocia  tant 
qu  elle  emporta  cent  paires  de  lettres  et  plus,  tant  de  moi  que  des 
autres  amis  qu'elle  avait  là;  dans  lesquelles  lettres  nous  étions 
tenus  par  nos  serments,  si  le  roi  ou  le  légat  voulaient  envoj'er  trois 
cents  chevaliers  à Constantinople , après  que  le  roi  serait  parti 
d'outre-mer,  nous  étions  tenus,  dis-je,  par  nos  serments  d'y  aller. 

140.  Et  moi,  pour  acquitter  mon  serment,  au  moment  où  nous 
panîmes,  je  requis  le  roi,  par-devant  le  comte  d’Eu,  dont  j’ai  la 
la  lettre,  disant  que  s’il  y voulait  envoyer  trois  cents  chevaliers, 
j'irais  pour  acquitter  mon  serment.  Et  le  roi  me  répondit  qu’il  n’avait 
pas  de  quoi,  et  qu’il  n’avait  si  bon  trésor  qu’il  n’eût  vidé  jusqu’à  la 
lie.  Apres  que  nous  fûmes  arrivés  en  Égt’pte,  l'impératrice  s’en 
alla  en  France,  et  emmena  avec  elle  monseigneur  Jean  d’Acre,  son 
frère,  lequel  elle  maria  à la  comtesse  Montfort. 

XXXI . Du  Soudan  d'Iconium,  du  roi  d'Armcnic  et  du  Soudan  de  Babvionc. 

141.  En  ce  temps  que  nous  vînmes  en  Chypre,  le  Soudan  d'Ico- 
nium était  le  plus  riche  roi  de  tous  les  païens.  Et  il  avait  fait 
une  merveille;  car  il  avait  fait  fondre  une  grande  partie  de  son  or 
en  pots  de  terre  là  où  l'on  met  le  vin  outre-mer.,  qui  tiennent 
bien  trois  muids  ou  quatre  de  vin;  et  il  fit  briser  les  pots;  et  les 
masses  d’or  étaient  demeurées  à découvert  au  milieu  d’un  sien  châ- 
teau, si  bien  que  chacun  qui  entrait  au  château  y pouvait  toucher 
et  voir;  et  il  y en  avait  bien  six  ou  sept. 

142.  Sa  grande  richesse  apparut  en  un  pavillon  que  le  roi  d’Ar- 
ménie envoj'a  au  roi  de  France,  qui  valait  bien  cinq  cents  livres;  et 
le  roi  d’Arménie  lui  manda  qu’un yerrji's  du  Soudan  d’Iconium  le 
lui  avait  donné.  Ferrais  est  celui  qui  tient  les  pavillons  du  Soudan 
et  qui  lui  nettoie  ses  maisons. 

143.  Le  roi  d'Arménie,  pour  se  délivrer  du  servage  du  Soudan 
d'Iconium,  s’en  alla  au  roi  des  Tartares,  et  se  mit  en  leur  .servage 

de  1249.  11  avait  épousé  en  premières  noces  Mariede  Couc)r,  veuve  d’Alexandre  If,  roi  d’écossc. 

141.  — I A,  paru.—  * Lâ  ùk  jusqu'à  de  vin  omis  dans  A. 
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pour  avoir  lour  aide;  et  amena  si  grant  foison  de  gens  d'armes  que  il 
ot  pooir  de  combatre  au  soudanc  dou  Coyne.  Et  dura  grant  piece  la 
bataille,  et  li  tuèrent  li  Tartarin  tant  de  sa  gent  que  l’on  n'oy  puis 
nouvelles  de  li.  Pour  la  renommée,  qui  estoit  grans  en  Cypre,  de  la 
bataille  qui  devoit  estre,  passèrent  de  nos  gens  serjans  en  Herme- 
nie  pour  gaaingnier  et  pour  estre  en  la  bataille;  ne  onques  nulz  d'aus 
n’en  revint. 

144.  Li  soudans  de  Babiloinne',  qui  attendoit  le  roy  qu’il  venist 
en  Egypte  au  nouvel  temps,  s'apensa  que  il  iroit  confondre  le  soudanc 
de  Hamant^,  qui  estoit  scs  ennemis  mortex’,  et  l’ala  assegier  dedans  ' 
la  citei  de  Hamant.  Li  .soudans  de  Hamant  ne  se  sot  comment  che- 
vir  dou  soudanc  de  Babiloinne  ; car  il  véoit  bien  que  se  il  vivoit  lon- 
guement , que  il  le  confonderoit.  Et  fist  tant  barguignicr  * au  ferrais  le 
soudanc  de  Babiloinne,  que  li  ferrais  l’empoisonna®. 

145.  Et  la  maniéré  de  l'empoisonnement  fu  teix,  que  li  ferrais  s'a- 
visa que  li  soudans  venoit  touz  jours  jouer  aus  eschez,  après  relevée, 
sus  les  nates  qui  estoient  au  pié  ' de  son  lit;  laquel  natte  sur  quoy  il 
sot  que  li  soudans  s’asséoit  touzles  jours,  il  l’envenima.  Oravint  ainsi 
que  li  soudans,  qui  estoit  deschaus,  se  tourna  sus  une  escorcheure 
que  il  avoit  en  la  jambe.  Tout  maintenant  li  venins  se  feri  ou  vif, 
et  li  tolli  tout  le  pooir  de  la  moitié  dou  cors  de  celle  part  dont  il  estoit 
entrez;  et  toutes  les  foys  que  li  venins  le  poingnoit’  vers  le  cuer,  il 
estoit  bien  dous  jours  qu’il  ne  bevoit,  ne  ne  manjoit , ne  ne  parloit’. 
Le  soudanc  de  Hamant  lessierent  en  paiz,  et  le  menèrent  sa  gent 
en  Egypte. 


XXXII. 


146.  Maintenant  que  mars  entra,  par  le  commandement  le  roy,  li 
roys  et  li  baron  et  li  autre  pelerin  commandèrent  que  les  neis  refus- 
sent  chargies  de  vins  et  de  viandes,  pour  mouvoir  quant  li  roj's  le 


144.  — I Cette  Babylone , dont  il  sera  souvent  parld  dans  ]a  suite  du  récit , est  celle  d'Ég>pte , 
aujourd'hui  le  grand  Caire.  Le  Soudan,  dont  il  est  question  ici,  se  nommait  Malek-Saleh  Na- 
gem-edJitî  Ayoub.  --  * Malek-Nacer  Youssof,  prince d’Alep,  qui  s'était  emparé  d'Emesse,  ville 
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pour  avoir  leur  aide;  et  il  ramena  une  si  grande  foison  de  gens 
d armes  qu’il  put  combattre  le  Soudan  d’Iconium.  Et  la  bataille 
dura  longtemps,  et  les  Tartares  tuèrent  tant  d'hommes  au  Soudan 
que  depuis  on  n'ou'it  plus  de  ses  nouvelles.  A cause  de  la  renom- 
mée, qui  était  grande  en  Chypre,  de  la  bataille  qui  devait  avoir  lieu, 
des  sergents  à nous  passèrent  en  Arménie  pour  gagner  et  pour  être 
à la  bataille;  et  jamais  nul  d’eu.v  n'en  revint. 

144.  Le  Soudan  de  Babylone,  qui  s’attendait  que  le  roi  viendrait 
en  Egypte  au  printemps,  eut  la  pensée  d’aller  renverser  le  Soudan 
d’Émessc,  qui  était  son  mortel  ennemi,  et  l'alla  assiéger  dans  la 
cité  d'Émessc.  Le  Soudan  d’Kmesse  ne  savait  comment  venir  à bout 
du  soudan.de  Babylone;  car  il  voj'ait  bien  que  ce  Soudan,  s’il 
vivait  longtemps,  les  renverserait.  Ilfittant  marchander  avec  le  ferrais 
du  Soudan  de  Babylone,  que  le  ferrais  l'empoisonna. 

145.  Et  la  manière  de  l'empoisonnement  fut  telle,  que  le  ferrais  \ 
s’avisa  que  le  Soudan  venait  tous  les  jours  jouer  au.v  échecs,  après 
dîner,  sur  les  nattes  qui  étaient  au  pied  de  son  lit;  laquelle  natte,  sur 
quoi  il  sut  que  le  Soudan  s'asseyait  tous  les  jours,  il  l’empoisonna. 

Or  il  advint  ainsi,  que  le  Soudan,  qui  était  sans  chausses,  se  tourna 
sur  une  écorchure  qu’il  avait  à la  jambe.  Tout  aussitôt  le  venin 
se  jeta  dans  le  vif,  et  lui  ôta  tout  mouvement  de  la  moitié  du  corps 
de  ce  côté  où  il  était  entré  ; et  toutes  les  fois  que  le  venin  le  piquait 
vers  le  creur,  il  était  bien  deux  jours  qu’il  ne  buvait,  ni  ne 
mangeait,  ni  ne  parlait.  Ses  gens  laissèrent  en  paix  le  Soudan  d’E- 
messc,  et  lui  le  menèrent  en  Egypte. 


XXXII.  Départ  de  Chypre  en  1249. 

14I).  Dès  que  mars  commença,  par  le  commandement  du  roi, 
le  roi  et  les  barons  et  les  autres  pèlerins  commandèrent  que  les  nefs 
fussent  rechargées  de  vins  et  de  vivres,  pour  partir  quand  le  roi 


de  Syrie  sur  l'Oronte,  dépendant  de  l’^yptc  : c'est  peut-iire  à tort  qu'elle  est  nommée  ici  Ha* 
mani.  — * A omet  morUx,  — * A,  devant.’--  * A tafringner.  — « A,  les  ferrais  f empoisonnèrent. 
US.  — t A,  — * l)ont  il  estoil  jusi^u'èf^i/MjettofV  omis  dans  A.  — * A,  /ii,  tut,  mant.7,  parla. 

;(iisvtu.t'..  — 1 1 


Digilized  by  Coogle 


82 


HISTOIRK  DE  SAINT  I-OLIS. 


commanderoit.  Dont  il  avint  ainsi  que  quant  li  rois  vit  que  ' la  chose 
fu  bien  arce,  li  roys  et  la  royne  se  requeillirent  en  lour  neis  le  ven- 
dredi-devant Penthecouste;  et  distli  roys  à ses  barons  que  il  alassent 
apres  li  en  lour  neis  droit  vers  Egv’pte.  Le  samedi  fist  li  roys  voile,  et 
tuit  li  autre  vessel  aussi,  qui  moût  fut  belle  chose  à veoir  ; car  il  sem- 
bloit  que  toute  la  mers,  tant  comme  l'on  pooit  veoir  à i’ùeil,  fust  cou- 
verte de  touailles  des  voiles  des  vessiaus,  qui  furent  nombrei  à dix- 
huit  cens  vessiaus,  que  granr.  que  petiz. 

147.  Li  roys  ancra  ou  bout  d’un  tertre  ' que  l’on  appelé  la  pointe 
de  Limeson,  et  tuit  li  autre  vessel  entour  li.  Li  roys  descendi  à terre, 
le  jour  de  la  Pentecouste.  Quand  nous  eûmes  oy  la  messe,  un  venz 
griez  et  forz,  qui  venoit  de  vers  Egypte,  leva  en  tel  maniéré  que  de 
dous  mille  et  huit  cens  chevaliers  que  li  roys  mena  en  Egypte,  ne  l'en 
demoura  que  sept  cens  que  li  venz  ne  les  eust  dessevrés  de  la  com- 
pagnie leroy',  et  menez  en  Acre  et  en  autres  terres  estranges,  qui 
puis  ne  revindrent  au  roy'  de  grant  pièce. 

148.  L’andemain  delà  Penthecouste,  li  venz  fu  cheus;  li  roys  et 
nous  qui  estions  avec  li  demourei,  si  comme  Diex  vout,  feismes  voile 
derechief,  etencontrames  le  prince  ' de  la  .Morce  et  le  duc  de  Bourgoin- 
gne,qui  avoit  sejourneicn  la.Moréc.  Le  jeudi  après  Penthecouste,  ariva 
li  roys  devant  Damiette,  et  trouvâmes  là  tout  le  pooir  dou  sou- 
danc  sur  la  rive  de  la  mer,  moult  beles  gens  à regarder;  car  li  soudans 
porte  les  armes  d’or,  là  où  li  solaus  feroit,  qui  fesoit  les  armes  res- 
plendir. La  noise  que  il  menoient  de  lour  nacaires  et  de  lour  cors  sar- 
razinnois , estoit  espouentable  à cscoutcr. 

141).  Li  roys  manda  scs  barons  pour'  avoir  consoil  que  il  feroit. 
Moût  de  gens  li  loercnt  que  il  atendist  tant  que  ses  gens  fussent  re- 
venu, pour  ce  que  il  ne  li  estoit  pas  demourei  la  tierce  partie  de 
ses  gens;  et  il  ne  les  en  vout  onques  croire.  La  raisons pourquoy’, 
que  il  dist  que  il  en  donroit  cucr  à ses  ennemis;  et  meismement  que 
en  la  mer  devant  Damiete  n'a  point  de  port  là  où  il  peust  sa  gent 
atendre,  pour  ce  que  uns  forz  venz  nés  preist  et  les  menast  en 
autres  terres,  aussi  comme  li  autre avoient  le  jour  de  la  Penthecouste. 


i i<>.  — < A <tmct  li  rois  vil  {jue.  * l.«  3 1 mai  1 349. 
> 47.  — • A.  entra  on  haut  S mne  terre. 
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le  commanderait.  D’où  il  advint  que  quand  le  roi  vit  que  la  chose 
fut  bien  préparée , le  roi  et  la  reine  entrèrent  en  leurs  nefs  le 
vendredi  avant  la  Pentecôte;  et  le  roi  dit  à ses  barons  qu'ils  allas- 
sent à sa  suite  sur  leurs  nefs  droit  vers  l’Egypte.  Le  samedi  le 
roi  fit  voile,  et  tous  les  autres  vaisseaux  aussi,  ce  qui  fut  très-belle 
chose  à voir;  car  il  semblait  que  toute  la  mer,  autant  que  l’œil 
pouvait  voir,  fût  couverte  de  la  toile  des  voiles  des  vaisseau.\,  qui 
furent  évalués  à dix-huit  cents  vaisseaux , tant  grands  que  petits. 

147.  Le  roi  jeta  l’ancre  au  bout  d’un  tertre  que  l’on  appelle  la 
pointe  de  Limisso,  et  tous  les  autres  vaisseaux  autour  de  lui.  Le  roi 
descendit  à terre  le  jour  de  la  Pentecôte.  Quand  nous  eûmes  oui  la 
messe,  un  vent  rude  et  fort,  qui  venait  d'Egypte,  se  leva  en  telle 
manière,  que  de  deux  mille  et  huit  cents  chevaliers  que  le  roi  mena 
en  Egj'pte,  il  n’en  demeura  que  sept  cents  que  le  vent  n’eût  pas  séparés 
de  la  compagnie  du  roi,  et  menés  en  Acre  et  en  autres  terres  étran- 
gères, et  qui  depuis  ne  revinrent  pas  au  roi  de  longtemps. 

148.  Le  lendemain  de  la  Pentecôte,  le  vent  était  tombé;  le  roi  et 
nous  qui  étions  demeurés  avec  lui,  ainsi  que  Dieu  le  voulut,  nous 
fîmes  voile  derechef,  et  rencontrâmes  le  prince  de  Morée  et  le  duc  de 
Bourgogne , qui  avait  séjourné  en  Morée.  Le  jeudi  après  la  Pente- 
côte, le  roi  arriva  devant  Damiette,  et  nous  trouvâmes  là  toutes  les 
forces  du  Soudan  sur  le  rivage  de  la  mer,  fort  belles  gens  à voir;  car 
le  Soudan  porte  les  armoiries  d’or,  où  frappait  le  soleil,  qui  faisait 
resplendir  les  armoiries.  Le  bruit  qu’ils  faisaient  avec  leurs  tim- 
bales et  leurs  cors  sarrasinois,  était  épouvantable  à écouter. 

140.  Le  roi  manda  ses  barons  pour  avoir  conseil  sur  ce  qu’il  ferait. 
Beaucoup  lui  conseillèrent  qu'il  attendît  tant  que  ses  gens  fussent  re- 
venus, parce  qu’il  ne  lui  était  pas  demeuré  la  troisième  partie  de  ses 
gens;  et  il  ne  les  en  voulut  jamais  croire.  La  raison  qu’il  dit  pour  cela 
fut  que  par  là  il  donnerait  du  cœur  à ses  ennemis  ; et  surtout  qu’en 
la  mer  devant  Damiette  il  n’y  a point  de  port  où  il  pût  attendre  ses 
gens,  de  peur  qu’un  fort  vent  ne  nous  prît  et  ne  nous  menât  en  d’autres 
terres,  ainsi  que  les  autres  l'avaient  été  le  jour  de  la  Pentecôte. 

148.  — t B et  entrasmes  les  princes. 

*49.—  * A,  et  pour. 
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XXXIII. 

I DO.  Acordei  fu  que  li  roys  dcscenderoit  à terro  le  vendredi  de- 
vant la  Trinitei , et  iroit  combatre  aus  Sarrazins  se  en  aus  ne  demou- 
roit Li  roys  commanda  à mon  signour  Jehan  de  Biaumont  que  il  feist 
baillier  une  galie  à mon  signour  Erart  de  Brienne  et  à moy , pour  nous 
descendre  et  nos  chevaliers,  pour  ce  que  les  grans  neis  n’avoient 
pooir  de  venir  jusques  à terre. 

i5i.  Aussi  comme  Die.x  vout,  quant  je  reving  à ma  nef,  je  trou- 
vai une  petite  nef  que  ma  dame  de  Baruch,  qui  estoit  cousinne  ger- 
mainne  le  conte  de  .Montbeliart  et  lanostre',  m’a  voit  donnée,  là  où  il 
avoit  huit  de  mes  chevaus.  Quant  vint  au  vendredi , entre  moy  et  mon 
signour  Erart,  tuit  armei  alames  au  roy  pour  la  galie  demander;  dont 
mes  sires  Jehans  de  Biaumont  nous  respondi  que  nous  n’en  averiens 
point. 

I D2.  Quant  nos  gens  virent  que  nous  n’averiens  point  de  galie,  il 
se  lessierent  cheoir  de  la  grant  nef  en  la  barge  de  cantiers,  qui  plus 
plus,  qui  miex  miex,  tant  que  la  barge  se  vouloir  enfondrer'.  Quant 
li  marinier  virent  que  la  barge  de  cantiers  se  csfondroit  pou  à pou , 
il  s'enfuirent  en  la  grant  nef  et  lessierent  mes  chevaliers  en  la  barge 
de  cantiers.  Je  demandai  au  maistre  combien  il  i ■ avoit  trop  de  gens; 
et  il  me  dist  vingt  homes  à armes^;  et  si  li  demandai  se  il  menroit  bien 
nostre  gent  à terre,  se  je  le  dechargoie  de  tante  gent  ; et  il  me  res- 
pondi : « Oyl.  » Et  je  le  deschargai  en  tel  maniéré  que  par  trois  foiz 
il  les  mena  en  ma  nef  où  mi  cheval  estoient. 

i53.  Endementres  que  je  menoie  ces  gens,  uns  chevaliers  qui  estoit 
à mon  signour  Erart  de  Brenc,  qui  avoit  à non  Plonquct,  cuida  des- 
cendre de  la  grant  nef  en  la  barge  de  cantiers'  ; et  la  barge  esloigna, 
et  chéi  en  la  mer  et  fu  noyez. 

I .“iq.  Quant  je  reving  à ma  nef,  je  mis  en  ma  petite  barge  un  cs- 
cuier  que  je  fiz  chevalier,  qui  ot  à non  mon  signour  Huon  de  Wau- 

1 5o.  — J B et  L,  se  ettlx  ne  Unoit. 
iM.  — > B et  I.  omeltent  et  la  nnstre. 
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X X 1 1 1 . Prüparaiifs  du  débarquement  en  Éjtypte, 

1 50.  Il  fut  convenu  que  le  roi  descendrait  à terre  le  vendredi  avant 
la  Trinité,  et  qu'il  irait  combattre  les  Sarrasins  si  eu.\  ne  s'y  refu- 
saient. Le  roi  commanda  à monseigneur  Jean  de  Beaumont  qu'il  fît 
bailler  une  galère  à monseigneur  Érard  de  Brienne  et  à moi , pour 
nous  débarquer  nous  et  nos  chevaliers,  parce  que  les  grandes  nefs 
ne  pouvaient  venir  jusques  à terre. 

151.  Ainsi  que  Dieu  le  voulut,  quand  je  revins  à ma  nef,  je  trou- 
vai une  petite  nef  que  madame  de  Baruth,  qui  était  cousine  germaine 
du  comte  de  Montbéliard  et  la  nôtre,  m'avait  donnée,  là  où  il  y avait 
huit  de  mes  chevau.x.  Quand  vint  le  vendredi,  moi  et  monseigneur 
Érard,  tout  armés  nous  allâmes  au  roi  pour  demander  la  galère; 
sur  quoi  monseigneur  Jean  de  Beaumont  nous  répondit  que  nous 
n'en  aurions  pas. 

152.  Quand  nos  gens  virent  que  nous  n'aurions  point  de  galère, 
ils  se  laissèrent  choir  de  la  grande  nef  dans  la  chaloupe,  qui  plus 
plus,  qui  mieu.'t  mieux,  si  bien  que  la  chaloupe  se  voulait  enfoncer. 
Quand  les  mariniers  virent  que  la  chaloupe  s''enfonçait  peu  à peu, 
ils  s'enfuirent  dans  la  grande  nef  et  laissèrent  mes  chevaliers  dans 
la  chaloupe.  Je  demandai  au  maître  combien  il  y avait  de  gens  de 
trop,  et  il  me  dit  vingt  hommes  d'armes;  et  je  lui  demandai  aussi 
s'il  mènerait  bien  nos  gens  à terre,  si  je  le  déchargeais  de  tant  de 
gens;  et  il  me  répondit  : « Oui.  » Et  je  le  déchargeai  en  telle  ma- 
nière que  par  trois  fois  il  les  mena  dans  ma  nef  où  étaient  mes 
chevaux. 

153.  Pendant  que  je  menais  nos  gens,  un  chevalier  qui  était  à 
monseigneur  Érard  de  Brienne,  qui  avait  nom  Plonquet,  pensa  des- 
cendre de  la  grande  nef  dans  la  chaloupe;  et  la  chaloupe  s'éloigna, 
et  il  tomba  dans  la  mer  et  fut  noyé. 

i.Sq.  Quand  je  revins  à ma  nef,  je  mis  dans  ma  petite  chaloupe 
un  écuver  que  je  fis  chevalier,  qui  avait  nom  monseigneur  Hu- 


lis.  — I TJHt  quf,  etc.  omis  J«ns  A.  — > A,  ii  îi.  — Et  il  jusqu'à  armes  omis  dans  A. 
li.l.  --  • A,  cartifrt. 
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quclour,  et  dous  moût  vaillans  bacheliers,  dont  li  uns  avoitnon  mon 
signour  Villain  de  Vcrscy,et  li  autres  mon  signour  Guillaume  de  Dan- 
martin,  qui  estoient'  en  grief  courine  li  uns  vers  l'autre.  Ne  nul/,  n'en 
pooit  faire  la  paiz,  car  il  s'estoient  entrepris  par  les  cheveus  à la  .Mo- 
rée;  et  lour  fiz  pardonner  lour  maltalent  et  besier  l'un  l’autre,  par  ce 
que  lour  jurai  sur  sains  que  nous  n'iriens  pas  à terre  atout  lour 
maltalent. 

i5s.  Lors  nous  csmeumes  pour  aler  à terre,  et  venimes  par  delez 
la  barge  de  cantiers  de  la  grant  nef  le  roy,  là  où  li  roys  estoit.  Et  sa  gent 
me  commencierent  à escrier  (pour  ce  que  nous  aliens  plus  tost  que 
il  ne  fesoient)  que  je  arivasse  à l'ensaigne  Saint-Denis  qui  en  aloit  en 
un  autre  vaissel  devant  le  roy.  Mais  je  ne  les  en  cru  pas  ; ainçois  nous 
fiz  ariver  devant  une  grosse  bataille  de  Turs,  là  où  il  avoit  bien  sis 
mille  homes  à cheval. 

i5().  Si  tost  comme  il  nous  virent  à terre,  il  vindrent,  ferant  des 
espérons,  vers  nous.  Quant  nous  les  veismes  venir,  nous  fichâmes  les 
pointes  de  nos  escus  ou  sablon,et  le  fust  de  nos  lances  ou  sablon 
et  les  pointes  vers  aus.  Maintenant  que  il  les  virent  ainsi  comme 
pour  aler  par  mi  les  ventres',  il  tournèrent  ce  devant  darieres  et  s'en 
fouirent. 


XXXIV. 

1 57.  Mes  sires  Baudouins  de  Reims,  uns  preudom  qui  estoit  des- 
cendus à terre,  me  manda  par  son  escuierque  je  l'attendisse;  et  je 
li  mandai  que  si  feroie-jc  moût  volentiers,  que  teix  preudom  comme 
il  estoit  devoit  bien  estre  atendus  à un  tel  besoing;  dont  il  me  sot 
bon  grei  toute  sa  vie.  Avec  li  nous  vindrent  mille'  chevalier;  et  soies 
certains  que  quant  je  arivai , je  n’oz  ne  escuier,  ne  chevalier,  ne  var- 
ier que  je  eusse  amenei  avec  moy  de  mon  pays  ; et  si  ne  m’en  Icssa 
pas  Diex  à aidier. 

1 58.  A nostre  main  senestre,  ariva  li  cuens  de  Japhe,  qui  estoit  cou- 
sins germains  le  conte  de  Monbeliart,  et  dou  lignaige  de  Joinville'. 

I ?4.  — • A,  fsitenl. 

1 5t».  — ï B el  I.,  d rheurf  i’inJrent  ainsi  comwtf  f^ur  nous  passer  par  dessvs  le  ventre  : A, 
tnaintinani  <]tie  il  virent  ; |e  Kupplfe  les. 
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gucs  de  Vaucoulcurs,  et  deux  très-vaillants  bacheliers , dont  l'un 
avait  nom  monseigneur  Villain  de  Verscy,  et  l'autre  monseigneur 
Guillaume  de  Dammartin,  qui  étaient  en  grande  haine  l'un  contre 
l'autre.  Et  nul  ne  pouvait  leur  faire  faire  la  paix,  parce  qu’ils  s’e- 
taient  pris  par  les  cheveux  en  Morée;  et  je  les  fis  se  pardonner  leur 
rancune  et  s’embrasser  l’un  l'autre,  parce  que  je  leur  jurai  sur  reli- 
ques que  nous  n’irions  pas  à terre  avec  leur  rancune. 

155.  Alors  nous  nous  mîmes  en  mouvement  pour  aller  à terre, 
et  vînmes  le  long  de  la  chaloupe  de  la  grande  nef  du  roi,  là  où  le 
roi  était.  Et  ses  gens  commencèrent  à crier  après  moi  (parce  que  nous 
allions  plus  vite  qu’ils  ne  faisaient)  que  j’abordasse  à l’enseigne  de 
Saint- Denis,  qui  s’en  allait  sur  un  autre  vaisseau  devant  le  roi. 
Mais  je  ne  les  en  crus  pas;  au  contraire  je  fis  aborder  devant  un  gros 
corps  de  Turcs,  là  où  il  y avait  bien  six  mille  hommes  à cheval. 

156.  Sitôt  qu’ils  nous  virent  à terre,  ils  vinrent,  piquant  des  épe- 
rons, vers  nous.  Quand  nous  les  vîmes  venir,  nous  fichâmes  les  pointes 
de  nos  écus  dans  le  sable , et  le  fût  de  nos  lances  dans  le  sable  et  les 
pointes  vers  eux.  Du  moment  qu’ils  les  virent  comme  tout  près  de 
leur  entrer  au  milieu  du  ventre , ils  tournèrent  devant  derrière  et 
s'enfuirent. 


XXXIV.  I A-s  croises  débarquent  en  lace  des  Sarrasins. 

lày.  Monseigneur  Beaudoin  de  Reims,  un  prud'homme  qui  était 
descendu  à terre,  me  manda  par  son  écuyer  que  je  l’attendisse  ; et  je 
lui  mandai  qu’ainsi  ferais-je  bien  volontiers , car  un  prud'homme  tel 
qu’il  était  devait  bien  être  attendu  dans  un  tel  besoin;  de  quoi  il  me 
sut  bon  gré  toute  sa  vie.  Avec  lui  nous  vinrent  mille  chevaliers  ; et 
soyez  cenain  que  quand  j’abordai,  je  n'eus  ni  écuyer,  ni  chevalier, 
ni  valet  que  j’eusse  amené  avec  moi  de  mon  pays;  et  pourtant  Dieu 
ne  laissa  pas  de  m’en  pourvoir. 

1 58.  A notre  main  gauche,  aborda  le  comte  de  JalVa,  qui  était  cou- 
sin germain  du  comte  de  .Montbéliard,  et  du  lignage  de  Joinville.  Ce 

1 Ce  nombre  doit  avoir  ctë  altéré  par  un«  arreuf  de  copiste. 

1 Jean  d'ibelin,  seigneur  de  Baruth  et  comte  de  Jaffa,  fila  de  Balian  d'Ibelin  et  d'l'!a> 
ebive  Je  .Montbéliard,  ctJit|  selon  du  Cange,  allié  par  Icü  tammes  à U famille  de  Joinvillei 


88 


HISTOIRE  DE  SAINT  LOUIS. 


Ce  fu  cil  qui  plus  noblement  ariva;  car  sa  galic  ariva  toute  peinte, 
dedens  mer  et  dehors,  à escussiaus  de  ses  armes,  lesque.x  armes 
sont  d'or  à une  croiz  de  gueules  pâtée.  Il  avoit  bien  trois  cens  na- 
gcours  en  sa  galie,  et  à chascun  de  ses  nagcours  avoit  une  targe  de 
ses  armes,  et  à chascune  targe  avoit  un  pennoncel  de  ses  armes 
batu  à or. 

1 5g.  Endcmentieres  que  il  vcnoient,  il  sembloit  que  la  galie  volast, 
par  les  nageours  qui  la  contrcingnoient  aus  avirons-,  et  sembloit  que 
foudre  cheist  des  cic.v,  au  bruit  que  li  pennoncel  menoient,  et  que  li  na- 
caire,  li  tabour  et  li  cor  sarrazinnois  menoient,  qui  estoient  en  sa  ga- 
lie. Si  tost  comme  la  galie  fu  ferue  ou  sablon  si  avant  comme  l'on 
l'i  pot  mener,  et  il  et  sui  chevalier  saillirent  de  la  galie  moult  bien 
armei  et  moult  bien  atirié,  et  se  vindrent  arangier  de  coste  nous. 

i()o.  Je  vous  avoie  oublié  à dire  que,  quant  li  cucns  de  Japhe  fu 
descendus,  il  fi.st  tantost  tendre  scs  trcz  et  ses  paveillons  ' ; et  si  tost 
comme  li  Sarrazin  les  virent  tendus,  il  se  vindrent  tuit  assembler  de- 
vant nous,  et  revindrent  ferant  des  espérons,  ainsi  comme-  pour 
nous  courre  sus;  et  quant  il  virent  que  nous  ne  fuiriens  pas,  il  s’en 
ralerent  tantost  aricrcs. 

iGi.  A nostre  main  destre,  bien  le  trait  à une  grant  arbalestrée. 
ariva  la  galic  là  où  l'enseigne  Saint- Denis  estoit.  Et  ot  un  Sarrazin, 
quant  il  furent  arivei,  qui  se  vint  ferir  entre  aus,  ou  pour  ce  que  il 
ne  pot  son  cheval  tenir,  ou  pour  ce  que  il  cuidoit  que  li  autre  le  deus- 
sent  suivre;  mais  il  fu  touz  decopez. 

XXXV. 

162.  Quant  li  roys  oy  dire  que  l’enseigne  Saint-Denis  estoit  à 
terre,  il  en  ala  grant  pas  par  mi  son  vessel,  ne  onques  pour  le  légat 
qui  estoit  avec  li,  ne  la  ' vout  lessier,  et  sailli  en  la  mer  -,  dont  il  fu  en 
yaue  jusques  ausesseles.  Et  ala  l'escu  au  col,  et  le  heaume  en  la  teste’, 
et  le  glaive  en  la  main,  jusques  à sa  gent  qui  estoient  sur  la  rive  de 
la  mer.  Quant  il  vint  à terre  et  il  choisi  les  Sarrazins,  il  demanda 
quc.v  gent  c'estoient*;  et  on  li  dist  que  c’estoient  Sarrazin;  et  il 

i6o.  — > A,  fiït  lenjrc  tes paw'itlonS,  - * A om«l  aiiti  comme. 
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fut  celui  qui  aborda  le  plus  noblement;  car  sa  galère  aborda  toute 
peinte,  dedans  la  mer  et  dehors , d’ecussons  à ses  armes , lesquelles 
armes  sont  d’or  à une  croix  de  gueules  pâtée.  Il  avait  bien  trois  cents 
rameurs  dans  sa  galère,  et  pour  chaque  rameur  il  y avait  une  targe 
à ses  armes,  et  à chaque  targe  il  y avait  un  pennon  à ses  armes  en 
or  appliqué. 

i5().  Pendant  qu'ils  venaient,  il  semblait  que  la  galère  x'olât,  par 
les  rameurs  qui  la  poussaient  à force  d’avirons;  et  il  semblait  que  la 
foudre  tombât  des  deux,  au  bruit  que  menaient  les  pennons,  les  tim- 
bales, les  tambours  et  les  cors  sarrasinois,  qui  étaient  en  sa  galère. 
Sitôt  que  la  galère  fut  entrée  dans  le  sable  aussi  avant  que  l’on  l'y 
put  mener,  et  lui  êt  ses  chevaliers  sautèrent  de  la  galère  très-bien 
armés  et  en  très-bel  attirail , et  .se  vinrent  arranger  près  de  nous. 

iCo.  J'avais  oublié  de  vous  dire  que,  quand  le  comte  de  Jaffa  fut 
descendu  à terre,  il  fit  aussitôt  tendre  ses  tentes  et  ses  pavillons; 
et  sitôt  que  les  Sarrasins  les  virent  tendus , ils  se  vinrent  tous  assem- 
bler devant  nous,  et  revinrent  piquant  des  éperons,  comme  pour 
nous  courir  sus;  et  quand  ils  virent  que  nous  ne  fuirions  pas,  ils 
s'en  retournèrent  tantôt  en  arrière. 

iGi.  A notre  main  droite,  à un  bon  trait  de  grande  arbalète, 
aborda  la  galère  là  où  l’enseigne  de  Saint-Denis  était.  Et  il  y eut  un 
Sarra.sin,  quand  ils  furent  abordés,  qui  se  vint  lancer  au  milieu 
d'eux , ou  parce  qu’il  ne  put  retenir  son  cheval , ou  parce  qu’il  pen- 
sait que  les  autres  le  dussent  suivre;  mais  il  fut  tout  taillé  en  pièces. 

.X.X.XV.  Saint  Louis  prend  possession  de  Damiette. 

162.  Quand  le  roi  ouït  dire  que  l’enseigne  de  Saint-Denis  était  à 
terre,  il  traversa  à grands  pas  son  vaisseau,  et  malgré  le  légat  qui 
était  avec  lui,  jamais  il  ne  la  voulut  laisser,  et  sauta  dans  la  mer,  où 
il  fut  dans  l’eau  jusqu’aux  aisselles.  Et  il  alla  l'écu  au  col , et  le  heaume 
en  tète,  et  la  lance  en  main , jusques  à scs  gens  qui  étaient  sur  le  ri- 
vage de  la  mer.  Quand  il  vint  à terre  et  qu’il  aperçut  les  Sarrasins, 
il  demanda  quelles  gens  c'étaient;  et  on  lui  dit  que  c’étaient  des 

i^*>.  — * A,  B e!  K,  le,  — * Voy.  S 7.  — ^ B et  L,  o»  chef.  — t A,  s'estoient. 
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mist  le  glaive  desous  s’esselle  et  l'escu  devant  li , et  cust  couru 
sus  aus  Sarrazins,  se  sui  preudome,  qui  estoient  avec  li,  li  eussent 
soufTert. 

i63.  Li  Sarrazin  envoierent  au  soudanc  par  coulons  messagiers 
par  trois  foiz , que  li  roj’s  estoit  arivez , que  onques  messaige  n’en 
orent,  pour  ce  que  li  soudans  estoit  en  sa  maladie;  et  quand  il  virent 
ce,  il  cuidierent  que  li  soudans  fust  mors,  et  lessierent  Damietc. 
Li  Toys  y envoia  savoir  par  un  messagicr  chevalier.  Li  chevaliers 
s’en  vint  au  roy,  et  dist  que  il  avoit  estei  dedans  les  maisons  au  sou- 
danc, et  que  c'estoit  voirs.  Lors  envoia  querre  li  roys  le  légat  et 
touz  les  prelas  de  l’ost,  et  chanta  l’on  hautement  : Te  Deum  lauda- 
mus.  Lors  monta  li  roys  et  nous  tuit,  et  nous  alames  logier  devant 
Damiete. 

ii>4.  Mal  apertement  se  partirent  li  Turc  de  Damietc,  quant  il 
ne  firent  coper  le  pont  qui  estoit  de  neis,  qui  grant  destourbier 
nous  cust  fait;  et  grant  doumaige  nous  firent  au  partir,  de  ce  que 
il  boutèrent  le  feu  en  la  fonde,  là  où  toutes  les  marcheandiscs 
estoient  et  touz  li  avoirs  de  poiz.  Aussi  avint  de  ceste  chose  comme 
qui  averoit  demain  boutei  le  feu  (dont  Diex  le  gart!)  à Petit  Pont  de 
Paris'. 

if>5.  Or  disons  donc'  que  grant  grâce  nous  fist  Diex  li  touz  puis- 
sans,  quant  il  nous  dciTcndi  de  mort  et  de  péril  à l'ariver,  là  où  nous 
arivames  à pié,  et  courûmes  sus  à nos  ennemis,  qui  estoient  à cheval. 
Grant  grâce  nous  fist  Nostre  Sires  de  Damiete  que  il  nous  délivra, 
laqucl  nous  ne  deussiens  pas  avoir  prise  sanz  afiamer  ; et  ce  poons- 
nous  veoir  tout  cler,  pour  ce  que  par  affamer  la  prist  li  roys  Jehans- 
ou  tens  de  nos  pères. 


X.X.XVI 

il)6.  Autant  puct  dire  Nostre  Sires  de  nous  comme  il  dist  des  fiz 
Israël,  là  où  il  dist  : Et  prn  nichilo  habuertinl  terrant  desiderabilem. 
Et  que  dist-iP  apres?  Il  dist  que  il  oublièrent  Dieu,  qui  sauvez  les 
avoit.  Et  comment  nous  l'oubliâmes  vous  dirai-je-ci  après. 

t />r  Paf  is  omis  Jan»  A.  Il  y avait  alors  beaucoup  de  boutiques  sur  le  Pciit-Pont , à 
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Sarrasins;  et  il  mit  la  lance  sous  son  aisselle  et  l’écu  devant  lui,  et  il 
eût  couru  sus  aux  Sarrasins,  si  ses  prud'hommes,  qui  étaient  avec 
lai , l'eussent  souffert. 

IÔ3.  Les  Sarrasins  annoncèrent  au  Soudan,  par  des  pigeons  mes- 
sagers par  trois  fois,  que  le  roi  était  abordé , sans  que  jamais  ils  en 
eussent  de  message , parce  que  le  Soudan  était  dans  sa  maladie  ; et 
quand  ils  virent  cela,  ils  pensèrent  que  le  Soudan  était  mort,  et 
laissèrent  Damiette.  Le  roi  y envoya  en  message  pour  s’en  assurer 
un  chevalier.  Le  chevalier  s’en  vint  au  roi , et  dit  qu’il  avait  été  dans 
les  maisons  du  Soudan,  et  que  c’était  vrai.  Alors  le  roi  envoya  qué- 
rir le  légat  et  tous  les  prélats  de  l’armée , et  on  chanta  à haute  voix  ; 
Te  Deum  laudamus.  Alors  le  roi  monta  à cheval  et  nous  tous  aussi, 
et  nous  allâmes  loger  devant  Damiette. 

164.  Ce  fut  bien  maladroitement  que  les  Turcs  partirent  de  Da- 
miette, sans  faire  couper  le  pont  qui  était  de  bateaux,  ce  qui  nous 
eût  causé  grand  embarras;  mais  ils  nous  firent  grand  dommage  à 
leur  départ  en  mettant  le  feu  au  bazar,  là  où  étaient  toutes  les  mar- 
chandises et  tout  ce  qui  se  vend  au  poids.  Autant  advint  de  cette  chose 
comme  si  quelqu’un  demain  (dont  Dieu  le  garde  1)  mettait  le  feu  au 
Petit-Pont  de  Paris. 

1Ô5.  Or  disons  donc  que  le  Dieu  tout-puissant  nous  fit  grande 
grâce,  quand  il  nous  préserva  de  mort  et  de  péril  au  débarquement , 
là  où  nous  abordâmes  à pied,  et  courûmes  sus  à nos  ennemis,  qui 
étaient  à cheval.  Le  Seigneur  nous  fit  encore  grande  grâce  pour  Da- 
miette qu’il  nous  livra,  laquelle  nous  n’aurions  pas  dû  prendre  sans 
l’alfamer;  et  nous  pouvons  le  voir  tout  clairement,  puisque  c’est 
par  famine  que  le  roi  Jean  la  prit  au  temps  de  nos  pères. 

XXXVI.  Faute  de  saint  I jauis  ; désordres  des  croises. 

it)i).  Notre-Seigneur  peut  dire  autant  de  nous  qu’il  dit  des  fils 
d’Israël,  là  où  il  dit;  « Ils  ont  tenu  pour  rien  une  terre  digne  d’envie.  » 
Et  que  dit-il  après?  Il  dit  qu'ils  oublièrent  Dieu,  qui  les  avait 
sauvés.  Et  moi  je  vous  dirai  ci-après  comment  nous  l’oubliâmes. 


tn5.  _i  A.  doni.  — 3 Jean  du  Bricnne,  rgi  de  J<ru»alem,  prit  hamiette  en  1319. 
166.  — < H manque  dans  A. 
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1Ü7.  Je  VOUS  pcnrai  premièrement  au  roy,  qui  manda  querre  scs 
barons , les  ders  et  les  laiz,  et  lour  rcquist  que  il  li  aidassent  à con- 
seillier  comment  l'on  departiroitcc  que  l’on  avoit  gaaingnié  en  la  ville. 
Li  patriarches fu  li  premiers  qui  parla,  et  dist  ainsi  : « Sire,  il  me 
Il  .semble  que  il  iert  bon  que  vous  retenez  les  formens  et  les  orges 
« et  les  ris',  et  tout  ce  de  quoy  on  puet  vivre,  pour  la  ville  garnir; 
Il  et  face  l’on  crier  en  l’ost  que  tuit  li  autre  mueble  fussent  aponci 
Il  en  l’ostel  au  légat,  sur  peinne  de  escommeniement.  » A ce  con- 
seil s'acorderent  tuit  li  autre  baron.  Or  avint  ainsi  que  tuit  li 
mueble  que  l'on  apporta  à l'ostel  le  légat  ne  montèrent  que  à sis 
mille  livres. 

1G8.  Quant  ce  fu  fait,  li  roys  et  li  baron  mandèrent  querre 
mon  signour  Jehan  de  Waleri  le  preudome,  et  li  distrent  ainsi  : 
Il  Sire  de  Waleri,  dist  li  roys,  nous  avons  acordei  que  li  legas  vous 
Il  baillera  les  sis  milles  livres,  à départir  là  où  vous  cuiderés  que  il 
Il  soit  miex.  — Sire,  fist  li  preudom,  vous  me  faites  grant  honour. 
Il  la  vostre  merci!  mais  ceste  honour  et  ceste  ofl'rc  que  vous  me 
O faites,  ne  penrai-je  pas,  se  Dieu  plait  ; car  je  desferoie  les  bonnes 
Il  cou.stumes  de  la  Sainte-Terre,  qui  sont  teix  : car  quant  l’on 
Il  prent  les  cités  des  ennemis,  des  biens  que  l’on  trouve  dedans. 
Il  li  roys  en  doit  avoir  le  tiers,  et  li  pclerin  en  doivent  avoir  les 
Il  dous  pars. 

iGi).  Il  Et  ceste  coustume  tint  bien  li  roys  Jehans  quant  il  prist 
Il  Damiete;  et  ainsi  comme  li  ancien  dient , li  roy  de  Jérusalem 
» qui  furent  devant  le  roy  Jehan,  tindrent  bien  ceste  coustume. 
Il  Et  SC  il  vous  plaît  que  vous  me  vucilliez  baillier  les  dous  pars  des 
Il  fourmens  et  des  orges,  des  ris  et  des  autres  vivres,  je  me  entremet- 
II  terai  volontiers  pour  départir  aus  pèlerins,  u Li  roys  n’ot  pas  con- 
seil dou  faire , et  ainsi  demoura  la  besoigne;  dont  mainte  gent  se  tin- 
drent mal  apaié  de  ce  que  li  roys  deffit  les  bones  coustumes  anciennes. 

1 70.  Les  gens  le  roy,  qui  deussent  débonnairement  les  gens  ' retenir, 
lour  locrent  les  estaus  pour  vendre  lour  danrées  aussi  chier,  si  comme 
l’on  disoit,  comme  il  porent;  et  pour  ce  la  renommée  couru  en 
estranges  terres  : dont  maint  marcheant  lessierent  à venir  en  l’ost.  Li 

I Ô7.  — I B et  L,  les  i-iits. 
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1Ô7.  Je  vous  parlerai  premièrement  du  roi,  qui  fit  quérir  ses  ba- 
rons, les  clers  et  les  laïcs,  et  leur  requit  qu'ils  l’aidassent  à dé- 
cider comment  on  partagerait  ce  qu’on  avait  gagné  dans  la  ville.  Le 
patriarche  fut  le  premier  qui  parla,  et  il  dit  ainsi  : « Sire,  il  me  semble 
« qu’il  sera  bon  que  vous  reteniez  les  froments  et  les  orges  et  le  riz, 
O et  tout  ce  de  quoi  on  peut  vivre,  pour  approvisionner  la  ville;  et 
« que  l’on  fasse  crier  dans  le  camp  que  tous  les  autres  meubles 
« soient  apportés  à l'hotel  du  légat , sous  peine  d’c.vcommunication.  » 
A ce  conseil  se  rangèrent  tous  les  autres  barons.  Or  il  advint  ainsi 
que  tous  les  meubles  que  l'on  apporta  à l'hôtel  du  légat  ne  mon- 
tèrent qu’à  six  mille  livres. 

1Ô8.  Quand  ce  fut  fait,  le  roi  et  les  barons  firent  quérir  monsei- 
gneur Jean  de  Valerj-  leprudhomme,  et  lui  dirent  ainsi  : « Sire  de 
B V'alery,  dit  le  roi,  nous  sommes  convenus  que  le  légat  vous 
« baillera  les  six  mille  livres , à partager  là  où  vous  penserez  que  ce 
« soit  le  mieux.  — Sire,  fit  le  prud’homme,  vous  me  faites 
B grand  honneur,  grand  merci  à vous!  mais  cet  honneur  et  cette 
O offre  que  vous  me  faites,  je  ne  l’accepterai  pas,  s’il  plaît  à Dieu; 
B car  je  déferais  lesjbonnes  coutumes  de  la  Terre-Sainte,  qui  .sont 
« telles  ; que  quand  l’on  prend  les  cités  des  ennemis,  sur  les  biens 
« que  l’on  trouve  dedans,  le  roi  doit  en  avoir  le  tiers,  et  les  pèlerins 
« en  doivent  avoir  les  deux  tiers. 

169.  « Et  cette  coutume  le  roi  Jean  la  tint  bien  quand  il  prit 
O Damiette;  et  ainsi  que  les  anciens  le  disent,  les  rois  de  Jérusa- 
B lem  qui  furent  avant  le  roi  Jean , tinrent  bien  cette  coutume.  Et 
B s’il  vous  plaît  que  vous  me  vouliez  bailler  les  deux  tiers  des  fro- 
B ments  et  des  orges,  du  riz  et  des  autres  vivres , je  m'entremettrai 
B volontiers  pour  les  partager  aux  pèlerins.  » Le  roi  ne  se  décida  pas 
à le  faire,  et  l’affaire  demeura  ainsi;  d’où  maintes  gens  se  tinrent 
pour  mal  satisfaits  de  cequele  roi  défit  les  bonnes  coutumes  anciennes. 

170.  Les  gens  du  roi,  qui  auraient  dù  par  leur  débonnaireté  re- 
tenir les  marchands,  leur  louèrent,  comme  l'on  disait,  aussi  cher 
qu’ils  purent  les  boutiques  pour  vendre  leurs  denrées;  et  pour  cela 
le  bruit  en  courut  en  pays  étranger  : d’où  maints  marchands  renon- 

— Ixs  geni  omit  dans  A. 
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baron,  qui  dcussent  garder  le  lour  pour  bien  cmploicr  en  lieu  et  en 
tons,  se  pristrcnt  à donner  les  grans  mangiers  et  les  outrageuses 
viandes. 

171.  Li  communs  peuples  se  prist  aus  foies  femmes  ; dont  il  avint 
que  li  roys  donna  congic  à tout  plein  de  ses  gens,  quant  nous  reve- 
nimes  de  prison.  Et  je  li  demandai  pour  quoi  il  avoit  ce  fait;  et  il  me 
dist  que  il  avoit  trouvei  de  certein  que  au  giet  d'une  pierre  menue , 
entour  .son  paveillon , tenoient  cil  lour  bordiaus  à cui  il  avoit  donnei 
congié,  et  ou  temps  dou  plus  grant  me.schief  que  li  os  eust  onques 
estei. 


.XX.Wll. 

172.  Or  revenons  à nostre  matière  et  disons  ainsi,  que  un  pou 
après  ce  que  nous  eussions  pris  Damiete , vindrent  devant  l'ost  toute 
la  chevalerie  au  soudanc , et  assistrent  nostre  ost  par  devers  la  terre. 
Li  roys  et  toute  la  chevalerie  s’armeront.  Je,  touz  armez,  alai  parler 
au  roy,  et  le  trouvai  tout  armei  séant  sus  une  forme,  et  des  preu- 
domes  chevaliers  qui  e.stoient  de  sa  bataille,  avecli'  touz  armés.  Je  li 
requis  qu'il  vousist  que  je  et  ma  gent  alissiens  jusques  hors  de  l’ost, 
pour  ce  que  li  Sarrazin  ne  se  ferissent  en  nos  heberges.  Quant  mes 
sires  Jehans  de  Biaumont  oy'  ma  requeste,  il  m'escria  moût  fort , et 
me  commanda,  de  par  le  roy,  que  je  ne  me  partisse  de  ma  herberge 
jusques  à tant  que  li  roys  le  me  commanderoit. 

173.  Les  preudomes  chevaliers  qui  estoient  avec  le  roy  vous  ai-je 
ramenteu,  pour  ce  que  il  en  y'  avoit  avec  li  huit,  touz  bons  chevaliers, 
qui  avoient  eu  pris  d’armes  de  çà  ' mer  et  de  là;  et  tiex  chevaliers 
soloit  l’on  appeler  bons  chevaliers’.  Li  non  ceus  qui  estoient  che- 
valier entour  le  roy  sont  tel  : mes  sires  GetTroys  de  Sargines,  mes  sires 
.Mahisde  Marley,  mes  sires  Phelippes  de  Nenteul , mes  sires  Ymbers 
de  Biaujeu,  connestablesde  France,  qui  n'estoit  pas  là,  ainçois  estoit 
au  dehors  de  l'ost , entre  li  et  le  maistre  des  arbalestriers,  atout  le 
plus  des  serjans  à armes  le  roy',  à garder  nostre  ost,  que  li  Turc  n i 
feissent  doumaige. 

17»,  t B et  I..  tsloti’Hl  assis  sur  srlU’S,  au  lieu  de  «it'.v  li.  — ^ A omet  <ju'il  vousisl. 
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cèrent  à venir  au  camp.  Les  barons,  qui  auraient  dû  garder  le  leur 
pour  le  bien  employer  en  temps  et  lieu,  se  prirent  à donner  de 
grands  repas  avec  e.^cès  de  viandes. 

171.  Les  gens  du  commun  se  prirent  au.v  mauvaises  femmes; 
d'où  il  advint  que  le  roi  donna  conge  à tout  plein  de  ses  gens,  quand 
nous  revînmes  de  captivité.  Et  je  lui  demandai  pourquoi  il  avait 
fait  cela;  et  il  me  dit  qu'il  avait  su  certainement  qu’à  la  portée 
d'une  menue  pierre , autour  de  son  pavillon , ceux-là  tenaient  leurs 
lieux  de  débauche  à qui  il  avait  donné  congé , et  au  temps  des  plus 
grandes  misères  où  l'armée  eût  jamais  été. 

XX  XVI 1 . I.^s  Sarrasins  attaquent  le  camp  ; mort  de  Gautier  d'Autrèche. 

172.  Or  revenons  à notre  matière  et  disons  ainsi,  qu'un  peu 
après  que  nous  eûmes  pris  Damiette,  toute  la  chevalerie  du  Soudan 
vint  devant  le  camp,  et  assiégea  notre  camp  du  côté  de  la  terre.  Le 
roi  et  toute  la  chevalerie  s’armèrent.  J’allai  tout  armé  parler  au  roi , 
et  le  trouvai  tout  armé  assis  sur  une  chaise , et  avec  lui  tout  armés 
des  prudhommes  chevaliers  qui  étaient  de  son  corps.  Je  lui  requis 
qu’il  voulût  bien  que  moi  et  mes  gens  allassions  jusque  hors  du 
camp,  pour  que  les  Sarrasins  ne  se  jetassent  pas  en  nos  tentes. 
Quand  mon.seigneur  Jean  de  Baumont  ouït  ma  requête,  il  cria 
très-fort  après  moi , et  me  commanda,  de  par  le  roi,  que  je  ne  par- 
tisse pas  de  ma  tente  jusques  à tant  que  le  roi  me  le  commanderait. 

173.  Je  vous  ai  parlé  des  prudhommes  chevaliers  qui  étaient  avec 
le  roi,  parce  qu'il  y en  avait  avec  lui  huit,  tous  bons  chevaliers , qui 
avaient  eu  des  prix  d'armes  en  deçà  de  la  mer  et  au  delà  ; et  de  tels 
chevaliers  s’appelaient  d’ordinaire  bons  chevaliers.  Les  noms  de 
ceux  qui  étaient  chevaliers  près  du  roi  sont  tels  : monseigneur 
Geoffroy  de  Sargines,  monseigneur  Matthieu  de  Marly,  monseigneur 
Philippe  de  Nanteuil,  monseigneur  Imbert  de  Beaujeu  , connétable 
de  France,  qui  n’était  pas  là,  mais  était  au  dehors  du  camp,  lui  et 
le  maître  des  arbalétriers,  avec  la  plupan  des  sergents  d’armes  du 
roi , à garder  le  camp  pour  que  les  Turcs  n’y  fissent  dommage.. 


17!*.  — • A,  M.  — i A,  apifcler  cheviilier. 
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1 74.  Or  av'int  que  mes  sires  Gauchiers  d'Autreche  se  fist  armer  en 
son  paveillon  de  touz  poins,  et  quant  il  fu  montez  sus  son  cheval, 
l'escu  au  col , le  ht  aume  en  la  teste , il  fist  lever  les  pans  de  son 
paveillon',  et  feri  des  espérons  pour  aler  ausTurs;  et  au  partir  que  il 
fist  de  son  paveillon  touz  scu.v,  toute  sa  mesnie  escria  à haute 
voiz'  ; « Chasteillon!  » Or  avint  ainsique  avant  que  il  venistausTurs, 
il  chai,  et  ses  chevaus  li  vola  parmi  le  cors  ; et  s'en  ala  li  chevaus, 
couvers  de  ses  armes,  à nos  ennemis,  pour  ce  que  le  plus  des  Sarra- 
zins  estoient  montei  sur  jumens;  et  pour  ce  trait  li  chevaus  aus 
Sarrazins. 

175.  Et  nous  contèrent  cil  qui  le  virent  que  quatre  Turc  vindrent 
par  le  signour  Gauchier,  qui  se  gisoit  par  terre;  et  au  passer  que  il 
fe.soient  par  devant  li,  li  donnoient  grans  cos  de  lour  maces  là  où  il 
gisoit.  Là  le  rescourent  li  connestables  de  France  et  plusourdes  ser- 
gens  le  roy  avec  li,  qui  le  ramenèrent  par  les  bras  jusques  àsonpa- 
vcillon.  Quant  il  vint  là,  il  ne  pot  parler;  plusour  des  cyrurgienset 
des  phisiciens  de  l'ost  alerent  à li;  et  pour  ce  que  il  lour  scmbloit 
que  il  n’i  avoit  point  de  péril  de  mort,  il  le  firent  seignier  des  ' dous 
bras. 

17Ô.  Le  soir,  tout  tart,  me  dist  mes  sires  Aubers  de  Narcy  que 
nous  l'alissiens  veoir,  pour  ce  que  nous  ne  l'avicns  encore  veu,  et 
estoit  hom  de  grant  non  et  de  grant  valour.  Nous  entrâmes  en  son 
paveillon,  et  scs  chamberlans  nous  vint  à l'encontre  pour  ce  que  nous 
alissiens  belement,  et  pour  ce  que  nous  ne  esveillissiens  son  maistre. 
Nous  le  trouvâmes  gisant  sus  couvertours  de  menu  vair,  et  nous 
traimes  tout  souef  vers  li,  et  le  trouvâmes  mon.  Quant  on  le  dist 
au  roy,  il  respondi  que  il  n'en  vourroit  mie  avoir  tiex  mil,  puis 
que  il  ne  vousissent  ouvrer  de  son  commandement,  aussi  comme  il 
avoit  fait. 


XXXVIII. 


1 77.  Li  Sarrazin  à pié  entroient  toutes  les  nuiz  en  l’ost,  et  occioient 


174.  --  t A omet  à h^ute 
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174.  Or  il  advint  que  monseigneur  Gautier  d'Autrèche  se  fit 
armer  en  son  pavillon  de  tous  points,  et  quand  il  fut  monté  sur  son 
cheval,  l’écu  au  cou,  le  heaume  en  tête,  il  fit  lever  les  pans  de  son 
pavillon,  et  piqua  des  éperons  pour  aller  aux  Turcs;  et  au  moment 
où  il  partait  de  son  pavillon  tout  seul,  toute  sa  suite  s’écria  à haute 
voix  : « Chatillon!  » Or  il  advint  ainsi  qu’avant  d'arriver  aux 
Turcs  il  tomba,  et  son  cheval  lui  passa  sur  le  corps;  et  le  cheval 
s’en  alla , couvert  de  ses  armes , à nos  ennemis , parce  que  la  plu- 
part des  Sarrasins  étaient  montés  sur  des  juments;  et  pour  cela  le 
cheval  tira  vers  les  Sarrasins. 

175.  Et  ceux  qui  le  xirent  nous  contèrent  que  quatre  Turcs 
vinrent  sur  le  seigneur  Gauthier,  qui  gisait  à terre;  et  en  passant 
devant  lui,  ils  lui  donnaient  de  grands  coups  de  leurs  masses  là 
où  il  gisait.  Là  le  délivrèrent  le  connétable  de  France,  et  plusieurs 
des  sergents  du  roi  avec  lui,  qui  le  ramenèrent  sur  leurs  bras 
jusques  à son  pavillon.  Quand  il  vint  là,  il  ne  put  parler  : plu- 
sieurs des  chirurgiens  et  des  médecins  du  camp  allèrent  à lui  ; et 
parce  qu’il  leur  semblait  qu’il  n’y  avait  point  de  péril  de  mort,  ils  le 
firent  saigner  des  deux  bras. 

176.  Le  soir,  très-tard,  monseigneur  Aubert  de  Narcy  me  dit 
que  nous  l’allassions  voir,  parce  que  nous  ne  l’avions  pas  encore 
vu,  et  c’était  un  homme  de  grand  nom  et  de  grande  valeur.  Nous 
entrâmes  dans  son  pavillon,  et  son  chambellan  vint  à notre  rencon- 
tre pour  que  nous  allassions  doucement,  et  pour  que  nous  n'éveil- 
lassions pas  son  maître.  Nous  le  trouvâmes  gisant  sur  des  couver- 
tures de  menu  vair,  et  nous  approchâmes  tout  doucement  de  lui, 
et  le  trouvâmes  mort.  Quand  on  le  dit  au  roi,  il  répondit  qu’il 
n'en  voudrait  pas  avoir  mille  pareils,  puisqu’ils  voudraient  agir  sans 
son  commandement,  comme  avait  fait  celui-là. 


XXXVIII.  Nouvelles  attaques  des  Sarrasins  ; le  roi  se  décide  à attendre 
l'arrivce  du  comte  de  Poitiers. 


1 77.  Les  Sarrasins  à pied  entraient  toutes  les  nuits  dans  le  camp , 
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les  gens,  là  où  il  les  trouvoient  dormans  ; dont  il  avint  que  il  occis- 
trent  la  gaite  au  signour  de  Courtenay , et  le  Icssierent  gisant  sur  une 
table , et  U copercnt  la  teste  et  l’emportèrent.  Et  ce  firent-il  pour 
ce  que  li  soudans  donnoit  de  chascune  teste  des  chrestiens  un  besant 
d’or. 

17S.  Et  ce.stc  persccucions  avenoit  pour  ce  que  les  batailles  gue- 
toient,  chascune  à son  soir,  l’ost  à cheval;  et  quant  li  Sarrazin  vou- 
loient  entrer  en  l’ost,  il  atendoient  tant  que  les  fraintes  ' des  chevaus 
et  des  batailles  estaient  passées;  si  se  metoient  en  l’ost  par  darieres 
les  dos  des  chevaus,  et  rissolent  avant  que  jours  fust.  Et  pour  ce  ordena’ 
li  roys  que  les  batailles  qui  soloient  guietier  à cheval , guietteroient  ’ à 
pié;  si  que  touz  li  os  estaient  asseurs  ' de  nos  gens  qui  guietoient, 
pour  ce  que  il  estaient  espandu  en  tel  maniéré  que  li  uns  touchait  à 
l’autre. 

17g.  Après  ce  que  ce  fu  fait,  li  roys  ot  consoil  que  il  ne  partiroit 
de  Damietc,  jusques  à tant  que  ses  ‘ freres  li  cuens  de  Poitiers  scroit 
venus , qui  amenoit  l’ariere-ban  de  b'rancc.  Et  pour  ce  que  li  5>arra- 
zin  ne  se  ferissent  par  mi  l’ost  à cheval , li  roy  fist  clorre  tout  l’ost  de 
grans  fossés  ; et  sus  les  fossés  gaitoient  arbelestrier , touz  les  soirs,  et 
serjant,  et  aus  entrées  de  l’ost  aussi. 

180.  Quand  la  saint  Remy  fu  passée,  que  on  n'oy  nulles  nouvelles 
dou  conte  de  Poitiers  (dont  li  roys  et  tuit  cil  de  l’ost  furent  à grant 
mesaise , car  il  doutoient  que  aucuns  meschiez  ne  11  fust  avenus  ) , lors 
je  ramentu  le  légat  comment  li  diens  de  .Malrut  nous  avoit  fait  faire' 
trois  processions  en  la  mer , par  trois  samedis  ; et  devant  le  tiers  samedi 
nous  arivames  en  Cypre  -.  Li  legas  me  crut  et  fist  crier  les  trois  pro- 
cessions en  l’ost  par  trois  samedis. 

181.  La  première  processions  commença  en  l'ostel  dou  légat,  et 
alerent  au  moustier  Nostre-Dame  en  la  ville  ; liquc.v  moustiers  estoit 
fais  en  la  mahommerie  des  Sarrazins,  et  l'avoit  li  legas  dédié  en  l'on- 
nour  de  la  Mcre  Dieu.  Li  legas  fist  le  .sermon  par  dous  samedis.  Là 
fu  li  roys,  et  li  riche  homme  de  l’ost,  ausquiex  li  legas  donna  grant 
pardon. 
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et  tuaient  les  gens  là  où  ils  les  trouvaient  dormant  : d’où  il  advint 
qu’ils  tuèrent  la  sentinelle  du  seigneur  de  Courtenay,  et  le  laissè- 
rent gisant  sur  une  table,  et  lui  coupèrent  la  tète  et  l’emportèrent. 
Et  ils  firent  cela  parce  que  le  Soudan  donnait  de  chaque  tète  de  chré- 
tien un  bcsant  d’or. 

1 78.  Et  cette  persécution  advenait  parce  que  les  corps  de  bataille 
gardaient  le  camp,  chacun  sa  nuit,  à cheval  ; et  quand  les  Sarrasins 
voulaient  entrer  dans  le  camp,  ils  attendaient  que  le  bruit  des  che- 
vaux et  des  corps  fût  passé;  alors  ils  s’introduisaient  dans  le  camp 
par  derrière  le  dos  des  chevaux , et  ressortaient  avant  qu’il  fût  jour. 
Et  pour  cela  le  roi  ordonna  que  les  corps  qui  avaient  coutume  de 
faire  le  guet  à cheval , le  feraient  à pied  ; en  sorte  que  tout  le  camp 
était  en  sûreté  par  nos  gens  qui  faisaient  le  guet,  parce  qu’ils 
étaient  répandus  de  telle  manière  que  l’un  touchait  à l’autre. 

17g.  Après  que  ce  fut  fait,  le  roi  résolut  de  ne  pas  partir  de 
Damiette,  jusques  à tant  que  fût  venu  son  frère  le  comte  de  Poitiers, 
qui  amenait  l’arrière-ban  de  France.  Et  pour  que  les  Sarrasins  ne 
SC  jetassent  pas  dans  le  camp  à cheval,  le  roi  fit  clore  tout  le  camp 
de  grands  fossés;  et  sur  les  fossés  faisaient  le  guet,  tous  les  soirs, 
des  arbalétriers  et  des  sergents,  et  aux  entrées  du  camp  aussi. 

180.  Quand  la  saint- Rémi  fut  passée , et  qu’on  n’ou'it  nulles  nou- 
velles du  comte  de  Poitiers  ( de  quoi  le  roi  et  tous  ceux  de  l’armée 
furent  en  grand  trouble,  car  ils  craignaient  qu’un  malheur  ne  lui 
fût  advenu  ) , alors  je  rappelai  au  légat  comment  le  doyen  de  Maurupt 
nous  avait  fait  faire  trois  processions  en  mer,  par  trois  samedis;  et 
avant  le  troisième  samedi  nous  abordâmes  en  Chypre.  I-e  légat  me 
crut , et  fit  crier  les  trois  processions  dans  le  camp  par  trois  samedis. 

181.  La  première  procession  commença  en  l’hôtel  du  légat,  et  ils 
allèrent  en  l'église  Notre-Dame  dans  la  ville;  laquelle  église  était 
faite  dans  la  mosquée  des  Sarrasins , et  le  légat  l’avait  dédiée  en 
l'honneur  de  la  Mère  de  Dieu.  Le  légat  fit  le  sermon  par  deux  same- 
dis. Là  fut  le  roi , et  les  riches  hommes  de  l’armée,  auxquels  le  légat 
donna  indulgence  plénière. 

179.  — * A,  tOHi. 
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182.  Dedans  le  tiers  samedi  vint  li  cuens  de  Poitiers,  et  ne  fu 
pas  mesticr  que  il  fust  avant  venus;  car  dedans  les  trois  samedis 
fu  si  grans  baquenas  en  la  mer  devant  Damiete,  que  il  y ot  bien 
douze  vins  vessiaus,  que  grans  que  petiz,  brisiez  et  perdus,  atout 
les  gens  qui  estoient  dedans , noyez  et  perdus . Dont , se  li  cuens 
de  Poitiers  fust  avant  venus,  et  li  et  sa  gent  eussent  estei  tuit  con- 
fondu. 

183.  Quant  li  cuens  de  Poitiers  fu  venus,  li  ro)’s  manda  touz  ses 
barons  de  l'ost,  pour  savoir  quel  voie  il  tenroit,  ou  en  Ali.xandre  ou 
en  Babiloine.  Dont  il  avint  ainsi  que  li  bons  cuens  Pierres  de  Bre- 
taingne  et  le  plus  des  barons  de  l’ost  s'acorderent  que  li  roys  alast 
assegier  Alixandre , pour  ce  ‘ que  devant  la  ville  avoit  bon  port,  là  où 
les  neis  ariveroient  qui  aporteroient  * les  viandes  en  l'ost.  A ce  fu  li 
cuens  d’Artois  contraires,  et  dist  ainsi  que  il  ne  s’acorderoit  jà 
que  on  alast’  mais  que  en  Babiloine,  pour  ce  que  c’estoit  li  chiés 
de  tout  le  royaume  d’Egypte;  et  dist  ainsi,  que  qui  vouloir  tuer 
premier*  la  serpent,  il  li  devoir  esquachier  le  chief.  Li  roys  lessa 
tous  les  autres  consens  de  ses  barons,  et  se  tint  au  consoil  de  son 
frere. 


XXXIX. 

184.  En  l’entrée  des  Advens,  se  esmut  li  roys  et  li  os  pour  aler 
vers  Babiloine,  ainsi  comme  li  cuens  d’Artois  l’avoit  loei.  Assez  prés 
de  Damiete , trouvâmes  un  flum  qui  issoit  de  la  grant  riviere  ; et  fu 
ainsi  accordei  que  li  os  sejournast  un  jour  pour  bouchier  ledit  braz , 
parquoy  on  peust  passer.  La  chose  fu  faite  assez  legierement;  car 
l’on  boucha  ledit  bras  rez  à rez  de  la  grant  riviere,  en  sorte  que 
l’yaue  se  tourna  assez  legierement  avec  la  grant  riviere'.  A ce  flum 
passer  envoia  li  soudans  cinq  cens  de  ses  chevaliers , les  miex  montez 
que  il  pot  trouver  en  tout  son  host , pour  hardier  ’ l’ost  le  roy,  pour 
delaier  nostre  alée. 


— • Pour  ce  omis  dm»  A.  — * A,  arrivent  qui  aportcnl.  — 3 A f « l'alast.  — * B el  L re- 
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i8ï.  Avant  le  troisième  samedi  vint  le  comte  de  Poitiers,  et  il 
n'était  pas  besoin  qu'il  fût  venu  auparavant  ; car  dans  l’intervalle 
des  trois  samedis,  il  y eut  uue  si  grande  tempête  en  mer  devant  Da- 
miette, qu’il  y eut  bien  deux  cent  quarante  vaisseaux,  tant  grands 
que  petits,  brisés  et  perdus,  avec  les  gens  qui  étaient  dedans,  noyés 
et  perdus.  Si  donc  le  comte  de  Poitiers  fût  venu  auparavant,  et 
lui  et  ses  gens  eussent  été  tous  abîmés. 

i83.  Quand  le  comte  de  Poitiers  fut  venu,  le  roi  manda  tous  ses 
barons  de  l’armée  pour  savoir  quelle  voie  il  prendrait,  ou  vers 
Alexandrie  ou  vers  Babylone.  D’où  il  advint  ainsi  que  le  bon  comte 
Pierre  de  Bretagne  et  la  plupart  des  barons  de  l’armée  furent  d’ac- 
cord que  le  roi  allât  assiéger  Alexandrie,  parce  que  devant  la  ville 
il  y avait  un  bon  port,  là  où  aborderaient  les  nefs  qui  appor- 
teraient des  vivres  à l’armée.  A cela  le  comte  d’Artois  fut  contraire, 
et  dit  qu’il  ne  serait  pas  d’avis  qu’on  allât  ailleurs  qu’à  Babylone, 
parce  que  c’était  le  chef-lieu  de  tout  le  royaume  d’Égj'pte  ; et  il  dit 
ainsi,  que  qui  voulait  tuer  tout  d’abord  le  serpent,  il  lui  devait  écraser 
le  chef.  Le  roi  laissa  tous  les  autres  conseils  de  ses  barons,  et  s’en 
tint  au  conseil  de  son  frère. 


XXXIX.  L’armée  se  met  en  marche. 

184.  Kn  l’entrée  des  Avents,  le  roi  se  mit  en  mouvement  avec 
l’armée  pour  aller  vers  Babylone,  ainsi  que  le  comte  d’Artois  l’avait 
conseillé.  Assez  près  de  Damiette,  nous  trouvâmes  un  cours  d’eau 
qui  sortait  de  la  grande  rivière;  et  il  fut  décidé  que  l’armée  séjour- 
nât un  jour  pour  boucher  ledit  bras,  afin  qu’on  pût  passer.  La  chose 
fut  faite  assez  facilement  ; car  on  boucha  ledit  bras  tout  contre  la 
grande  rivière,  en  sorte  que  l’eau  se  tourna  assez  facilement  dans  la 
grande  rivière.  Au  passage  de  ce  bras,  le  Soudan  envoya  cinq  cents 
de  ses  chevaliers,  les  mieux  montés  qu’il  put  trouv'er  en  toute  son 
armée,  pour  harceler  l’armée  du  roi,  et  retarder  notre  marche. 


18^.  — 1 £■«  torU  ju*iqu'à  rmèrtf  gmU  d«ns  A.  — * A,  aUter;  L,  fiaxJier  ; M et  R,  itrcoarir. 
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185.  Le  jour  de  la  saint-Nicholas  commenda  li  roys  que  ils’ati- 
rassent  pour  chevauchier,  et  deffendi  que  nulz  ne  fust  si  hardis  que 
il  poinsist  à ces  Sarrazins  qui  venu  estoient.  Or  avint  que  quant  li 
os  s’esmut  pour  chevauchier,  et  li  Turc  virent  que  l’on  ne  poin- 
droit  pas  à aus , et  sorent  par  lour  espics  que  li  roys  l’avoit  def- 
fendu,  il  s’enhardirent  et  assemblèrent  aus  Templiers,  qui  avoient 
la  première  bataille;  et  li  uns  des  Turs  porta  un  chevalier  dou 
Temple  à terre,  tout  devant  les  piez  dou  cheval  frere  Renaut  de 
V'ichiers  qui  estoit  lors  marechaus  dou  Temple. 

186.  Quant  il  vit  ce,  il  escria  à ses  freres  : « Or  à aus,  de  par 
« Dieu!  car  ce  ne  pourroie-je  plus  souffrir.  » Il  feri  des  espérons  et 
touz  li  os  aussi  : li  cheval  à nos  gens  estoient  frez,  et  li  cheval  aus 
Turs  estoient  jà  foulei;  dont  je  oy  recorder  que  nus  n’en  y avoit 
eschapei,  que  tuit  ne  fussent  mort  ; et  plusour  d'aus  en  estoient 
entrei  ou  Hum  et  furent  noyé. 


XL, 

187.  Il  nous  couvient  premièrement  parler  dou  Hum  qui  vient 
par  ' Egypte  et  de  Paradis  terrestre  ; et  ces  choses  vous  ramentoif-je 
pour  vous  faire  entendant  aucunes  choses  qui  allièrent  à ma  matière. 
Gis  fleuves  est  divers  de  toutes  autres  rivières;  car  quant  plus^  vien- 
nent les  autres  riviere  aval,  et  plus  y chiéent  de  petites  rivières  et  de 
petiz  ruissiaus  ; et  en  ce  Hum  n’en  chiet  nulles  ; ainçois  avient  ainsi 
que  il  vient  touz  en  un  Chanel  jusques  en  Egypte,  et  lors  giete  de  li 
sept  “ branches,  qui  s’espandent  parmi  Egypte. 

188.  Et  quant  ce  vient  après  la  saint- Rcmy,  les  sept  rivières  s'es- 
pandent  par  le  pals  et  cuevrent  les  terres  pleinnes  ; et  quant  elles  se 
retraient,  li  gaaingnour  vont  chascuns  labourer  en  sa  terre  à une 
charue  sanz  rouelles,  de  quoy  il  tornent  ‘ dedens  la  terre  les  four- 
mens,  les  orges,  les  comminz,  le  ris  ; et  viennent  ^ si  bien  que  nulz 
n’i  sauroit  qu’amander.  Ne  ne  sait  l’on  dont  celle  creue  " vient,  mais 
que  de  la  volonté!  Dieu  ; et  se  ce  n’estoit,  nul  bien  ne  venroient  ou 


i85.  — * Le  6 décembre  1*49.  — * A,  froindrent.  —3  Les  manuscrits  portent  ici  Bichter$ 
cl  plus  loin  KtVAiVrx,  qui  est  le  véritable  nom. 
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185.  Le  jour  de  la  saint-Nicolas,  le  roi  commanda  qu'on  se  pré- 
parât à chevaucher,  et  défendit  que  nul  ne  fût  si  hardi  que  de  faire 
une  pointe  sur  ces  Sarrasins  qui  étaient  venus.  Or  il  advint  que 
quand  l'armée  s'ébranla  pour  chevaucher,  et  que  les  Turcs  virent 
qu'on  ne  ferait  pas  de  pointe  sur  eux,  et  surent  par  leurs  espions 
que  le  roi  l'avait  défendu,  ils  s’enhardirent  et  attaquèrent  les  Tem- 
pliers, qui  formaient  le  premier  corps  ; et  l'un  des  Turcs  renversa  un 
des  chevaliers  du  Temple  à terre , juste  devant  les  pieds  du  cheval 
de  frère  Renaud  de  Vichiers,  qui  était  alors  maréchal  du  Temple. 

186.  Quand  il  vit  cela,  il  cria  aux  autres  frères  : « Or  à eux,  de 
« par  Dieu!  car  je  ne  le  pourrais  plus  souffrir.  » Il  piqua  des  épe- 
rons, et  toute  l'armée  ainsi  : les  chevaux  de  nos  gens  étaient  frais, 
et  les  chevaux  Turcs  étaient  déjà  fatigués;  d’où  j’ai  ouï  rapporter 
que  nul  n’y  avait  échappé,  mais  que  tous  y périrent;  et  plusieurs 
d'entre  eux  étaient  entrés  dans  le  fleuve  et  furent  noyés. 

XL.  Ru  Nil. 

187.  Il  nous  faut  premièrement  parler  du  fleuve  qui  vient  par 
l’Égjpte  et  du  Paradis  terrestre  ; et  je  vous  raconte  cela  pour  vous 
faire  comprendre  certaines  choses  qui  touchent  à ma  matière.  Ce 
fleuve  est  différent  de  toutes  les  autres  rivières;  car  plus  les  autres 
rivières  viennent  en  aval,  plus  il  y tombe  de  petites  rivières  et  de 
petits  ruisseaux  ; et  en  ce  fleuve  il  n’en  tombe  aucune  : au  contraire  il 
advient  ainsi  qu’il  vient  par  un  seul  canal  jusques  en  Égypte,  et 
alors  il  jette  de  lui  sept  branches,  qui  se  répandent  parmi  l'Égypte. 

188.  Et  quand  a passé  la  saint-Remi,  les  sept  rivières  se  répandent 
par  le  pays  et  couvrent  les  plaines;  et  quand  elles  se  retirent,  les 
laboureurs  vont  labourer  chacun  dans  sa  terre  avec  une  charrue  sans 
roues,  avec  quoi  ils  retournent  dans  la  terre  les  froments,  les  orges, 
les  cumins,  le  riz;  et  tout  cela  vient  si  bien  que  nul  ne  saurait  quoi 
y amender.  Et  l’on  ne  sait  pas  d'où  cette  crue  vient , sinon  de  la 
volonté  de  Dieu;  et  si  elle  ne  se  faisait,  aucun  bien  ne  viendrait  dans 


187.  — * A,  S Plus  omis  Jtns  A;  R el  L,  taut plus.-~  a A et  !..  scs. 
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paîs,  pour  la  grant  chalour  dou  soleil  qui  arderoit  tout,  pour  ce  que 
il  ne  pluet  nulle  foiz  ou  pays.  Li  fluns  est  touzjours  troubles;  dont 
cil  dou  païs  qui  boire  en  vuelent,  vers  le  soir  le  prennent,  et  esqua- 
chent  quatre  amendes  ou  quatre  feves;  et  l’endemain  est  si  bone  à 
boire  que  riens  n’i  faut. 

i8g.  Avant  que  li  fluns  entre  en  Egypte,  les  gens  qui  ont  acous- 
tumei  à ce  faire,  gietent  lour  roys  deslices  parmi  le  flum  au  soir;  et 
quant  ce  vient  au  matin,  si  trouvent  en  lour  royz  cel  avoir  de  poiz 
que  l’on  aportc  en  ccste  terre , c’est  à savoir  gingimbre,  rubarbe,  li- 
gnaloccy  et  canele.  Et  dit  l’on  que  ces  choses  viennent  de  Paradis 
terrestre;  que  li  venz  abat  des  arbres  qui  sont  en  Paradis,  aussi 
comme  li  venz  abat  en  la  forest  en  cest  païs  le  bois  sec  ; et  ce  qui 
chiet  dou  bois  sec  ou  flum,  nous  vendent  li  marcheant  en  ce  païz. 
L’yaue  dou  flum  est  de  tel  nature,  que  quant  nous  la  pendions  (en 
poz  de  terre  blans  que  l’en  fait  ou  païs)  aus  cordes  de  nos  paveil- 
lons , l’yaue  devenoit  ou  chaut  dou  jour  aussi  froide  comme  de  fon- 
teinne. 

190.  Il  disoient  ou  païs  que  li  soudans  de  Babiloine  avoit  mainte 
foiz  essaié  dont  li  fluns  venoit;  et  y envoioit  gens  qui  portoient  une 
maniéré  de  pains  que  l’on  appelle  bccuis,  pour  ce  que  il  sont  cuit 
par  dous  foiz;  et  de  ce  pain  vivoient  tant  que  il  revenoient  arieres 
au  soudanc.  Et  raportoient  que  il  avoient  cerchié  le  flum , et  que 
il  estoient  venu  à un  grant  tertre  de  roches  taillies,  là  où  nulz 
n’avoit  pooir  de  monter.  De  ce  tertre  chcoit  li  fluns,  et  lour  sem- 
bloit  que  il  y eust  grant  foison  d’arbres  en  la  montaigne  en  haut  ; 
et  disoient  que  il  avoient  trouvei  merveilles  de  diverses  bestes  sau- 
vaiges  et  de  diverses  façons,  lyons,  serpens,  oliphans,  qui  les 
venoient  regarder  dessus  la  rivière  de  l’yauc,  aussi  comme  il  aloient 
amont. 

19 1.  Or  revenons  à nostre  première  matière,  et  disons  ainsi  que 
quant  li  fluns  vient  en  Egypte,  il  giete  ses  branches  aussi  comme  je 
ai*  jà  dit  devant.  L’une  de  ses  branches  va  en  Damiete,  l’autre  en 
Aliïandre,  la  tierce  à Tenis-,  la  quarte  à Raxi**.  Et  à celle  branche 
qui  va  à Rexi,  vint  li  roys  de  France  atout  son  ost;  et  si  se  logea 
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le  pays,  à cause  de  la  grande  chaleur  du  soleil  qui  brûlerait  tout, 
parce  qu'il  ne  pleut  jamais  dans  le  pays.  Le  fleuve  est  toujours  trou- 
ble; aussi  ceux  du  pays  qui  en  veulent  boire , prennent  de  l’eau  vers 
le  soir,  et  écrasent  quatre  amandes  ou  quatre  lèves;  et  le  lende- 
main elle  est  si  bonne  à boire  que  rien  n’y  manque. 

189.  Avant  que  le  fleuve  entre  en  Egypte , les  gens  qui  sont  accou- 
tumés à le  faire,  jettent  leurs  filets  déployés  dans  le  fleuve  au  soir; 
et  quand  on  vient  au  matin , ils  trouvent  dans  leurs  filets  ces  den- 
rées qui  se  vendent  au  poids  que  l’on  apporte  en  ce  pays,  c’est  à 
savoir  le  gingembre,  la  rhubarbe,  le  bois  d’aloès  et  la  cannelle.  Et 
l'on  dit  que  ces  choses  viennent  du  Paradis  terrestre;  car  le  vent 
abat  les  arbres  qui  sont  en  Paradis , ainsi  que  le  vent  abat  dans  les 
forêts  de  ce  pays  le  bois  sec  ; et  ce  qui  tombe  de  bois  sec  dans  le 
fleuve , les  marchands  nous  le  vendent  en  ce  pays.  L’eau  du  fleuve 
est  de  telle  nature,  que  quand  nous  la  suspendions  ( dans  des  pots 
de  terre  blancs  que  l’on  fait  au  pays)  aux  cordes  de  nos  pavillons, 
elle  devenait  à la  chaleur  du  jour  aussi  froide  qu'eau  de  fontaine. 

190.  Ils  disaient  au  pays  que  le  Soudan  de  Babylone  avait  maintes 
fois  essayé  de  savoir  d’où  le  fleuve  venait;  et  il  y envoyait  des 
gens  qui  emportaient  une  espece  de  pains  que  l'on  appelle  biscuits, 
parce  qu’ils  sont  cuits  par  deux  fois;  et  ils  vivaient  de  ce  pain  jus- 
qu'à ce  qu’ils  revinssent  près  du  Soudan.  Et  ils  rapportaient  qu’ils 
avaient  remonté  le  fleuve , et  qu'ils  étaient  venus  à un  grand  tertre 
de  roches  à pic , là  où  nul  ne  pouvait  monter.  De  ce  tertre  tombait 
le  fleuve  ; et  il  leur  semblait  qu’il  y avait  une  grande  foison  d’arbres 
sur  la  montagne  en  haut;  et  ils  disaient  qu’ils  avaient  trouvé  des 
•merveilles  de  diverses  bêtes  sauvages  et  de  diverses  façons,  lions, 
serpents,  éléphants,  qui  les  venaient  regarder  de  dessus  la  rive  du 
fleuve,  pendant  qu’ils  allaient  en  amont. 

191.  Or  revenons  à notre  première  matière,  et  disons  ainsi  que 
quand  le  fleuve  vient  en  Egypte  il  jette  ses  branches,  ainsi  que  je 
l'ai  déjà  dit  ci-devant.  L’une  de  ses  branches  va  à Damiene,  l’autre 
à Ale.xandrie,  la  troisième  à Tanis,  la  quatrième  à Rexi.  Et  à cette 
branche  qui  va  à Rexi,  vint  le  roi  de  France  avec  son  armée;  et  il 

tm.  — 3 CssUc  br«ncUtt  pjrt  d«  Mansuurah,  et  Us  Arabes  la  nomment  Aschm«>un-l'henaU. 

J01NVILI.K.  — 14 


Digilized  by  Google 


io6 


HISTOIRE  DE  SAINT  LOUIS. 


entre  le  flum  de  Damiette  et  celui  de  Rexi  ; et  toute  la  puissance 
dou  soudanc  se  logierent  sur  le  flum  de  Rexi,  d’autre  part*,  devant 
nostre  ost,  pour  nous  delTendre  le  passaige  ; laquex  chose  lour  estoit 
legiere  à faire  car  nulz  ne  pooit  passer  ladite  yaue  par  devers 
aus,  se  nous  ne  la  passions  à nou. 


XLI. 


11)2.  Li  roys  ot  consoil  que  il  feroit  faire  une  chaucie  par  mi  la 
riviere  pour  passer  vers  les  Sarrazins.  Pour  garder  ceux  qui  ouvre- 
roient  à la  chaude,  fist  ' faire  li  roys  dous  befl'rois  que  l’on  appelle 
chas-chastiaus'*  ; car  il  avoir  dous  chastiaus  devant  les  chas  et  dous 
massons  darrieres  les  chastiaus,  pour  couvrir  ceus  qui  guieteroient, 
pour  les  cos  des  engins  aus  Sarrazins , liquel  avoient  seize  engins 
touz  drois. 

i(j3.  Quant  nous  venimes  là,  li  roys  fist  faire  dix-huit  engins, 
dont  Jocclins  de  Cornaut  estoit  maistres  engingnierres.  Nostre  engin 
getoient  aus  lour,  et  li  lour  aus  nostres;  mais  onques  n’oy  dire  que  li 
nostre  feissent  biaucop.  Li  frere  le  roy  guietoiem'  de  jour,  et  nous, 
li  autre  chevalier,  guietiens  de  nuit  les  chaz.  Nous  venimes  la  sc- 
mainne  devant  Nouël. 

194.  .Maintenant  que  li  chat  furent  fait,  l’on  emprist  à faire  la 
chaucie,  pour'  ce  que  li  roys  ne  vouloir  que  li  Sarrazin  blesassent 
ceus  qui  portoient  la  terre,  liquel  traioient  à nous  de  visée  parmi 
le  flum.  A celle  chaucie  faire  furent  aveuglei  li  roys  et  tuit  li  baron 
de  l’ost  ; car  pour  ce  que  il  avoient  bouchié  l’un  des  bras  dou  flum , 
aussi  comme  je  vous  ai  dit  devant  (lequel  il-  firent  legierement,  pour 
ce  que  il  pristrent  à bouchier  là  où  il  partoit  dou  grant  flum) , et  par 
cesti  fait  cuidierent-il  bouchier  le  flum  de  Raxi , qui  estoit  jà  partis 
dou  grant  fleuve  bien  demie  lieue  aval. 

195.  Et  pour  destourber  la  chaucie  que  li  roys  fesoit,  li  Sarrazin 
fesoient  faire  caves  en  terre  par  devers  lour  osf,  et  si  tost  comme  li 


191.  — 4 A,/ur.  Les  quarante-trois  mob»  qui  précèdent  d'autre  part,  depuis  et  à celle  jusqu'i 
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campa  entre  le  fleuve  de  Damiette  et  celui  de  Rexi;  et  toutes  les 
forces  du  Soudan  campèrent  sur  le  fleuve  de  Rexi,  d'autre  part,  en 
face  de  notre  armée,  pour  nous  défendre  le  passage  : laquelle  chose 
leur  était  facile  à faire;  car  nul  ne  pouvait  passer  l’eau  pour  aller 
par  devers  eux,  sinon  en  la  passant  à la  nage. 

XI.I.  Construction  d'une  chaussée  sur  le  fleuve. 

192.  Le  roi  prit  le  parti  de  faire  faire  une  chaussée  parmi  la  ri- 
vière pour  passer  vers  les  Sarrasins.  Pour  protéger  ceux  qui  travail- 
leraient à la  chaussée,  le  roi  fit  faire  deux  beffrois  que  l’on  appelle 
chals-châteaux  ; car  il  y avait  deux  châteaux  devant  les  chats  et 
deux  maisons  derrière  les  châteaux,  pour  garantir  ceux  qui  feraient 
le  guet,  à cause  des  coups  des  engins  des  Sarrasins,  lesquels  avaient 
seize  engins  tout  dressés. 

193.  Quand  nous  vînmes  là,  le  roi  fit  faire  dix-huit  engins,  dont 
Jocelin  de  Comaut  était  maître  ingénieur.  Nos  engins  tiraient  con- 
tre les  leurs  et  les  leurs  contre  les  nôtres;  mais  jamais  je  n’ouïs  dire 
que  les  nôtres  fissent  beaucoup.  Les  frères  du  roi  faisant  le  guet  de 
jour,  et  nous,  les  autres  chevaliers,  faisions  le  guet  de  nuit  auprès 
des  chats.  Nous  vînmes  à la  semaine  devant  Noël. 

194.  Dès  que  les  chats  furent  faits,  l’on  entreprit  de  faire  la 
chaussée,  parce  que  le  roi  ne  voulait  pas  que  les  Sarrasins,  qui  ti- 
raient sur  nous  en  visant  à travers  le  fleuve,  blessassent  ceux  qui 
portaient  la  terre.  Podr  cette  chaussée,  le  roi  et  tous  les  barons 
de  l'armée  furent  aveuglés;  car  parce  qu’ils  avaient  bouché  l’un 
des  bras  du  fleuve,  ainsi  que  je  vous  ai  dit  ci-devant  (ce  qu’ils  firent 
facilement , parce  qu’ils  se  prirent  à le  boucher  là  où  il  se  séparait  du 
grand  fleuve),  pour  cela  ils  pensèrent  pouvoir  boucher  le  bras  de 
Rexi,  qui  était  déjà  séparé  du  grand  fleuve  depuis  une  demi-lieue. 

195.  Et  pour  empêcher  la  chaussée  que  le  roi  faisait,  les  Sarra- 
sins faisaient  faire  des  trous  en  terre  du  côté  de  leur  armée;  et  sitôt 
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fluns  venoit  aus  caves  ’ , li  fluns  se  flatissoit  es  caves  dedens  et  refai- 
soit  une  grant  fosse.  Dont  il  avenoit  ainsi  que  tout  ce  que  nous  aviens 
fait  en  trois  semainnes,  il  nous  deffesoient  tout  en  un  jour,  pour  ce 
que  tout  ce  que  nous  bouchions  dou  flum  devers  nous,  il  relargis- 
soient  devers  aus  pour  les  caves  que  il  fesoient. 

196.  Pour  le  soudanc  qui  estoit  mors,  et  de  la  maladie  que  il 
prist  devant  Hamant  la  citei,  il  avoient  fait  chievetain  d’un  Sarrazin 
qui  avoit  à non  Sceccdin'  le  fil  au  seic.  L’on  disoit  que  li  empe- 
rieres  Ferris  l’avoit  fait  chevalier.  Cil  manda  à une  partie  de  sa  gent 
que  il  venissent  assaillir  nostre  ost  par  devers  Damiete,  et  il  si 
firent;  car  il  alerent  passer  à une  ville  qui  est  sur  le  flum  de  Rixi, 
qui  a non  Sormesac.  Le  jour  NoëP,  je  et  mi  chevalier  mangions 
avec  mon  signour  Perron  d’Avalon  : tandis  que  nous  mangions,  il 
vindrent,  forant  des  espérons,  jusques  à nostre  ost,  et  occistrent 
plusours  povres  gens  qui  estoient  alei  aus  chans  à pié.  Nous  nous 
alames  armer. 

197.  Nous  ne  seumes  onques  si  tost  revenir  que  nous  ne  trouvis- 
siens'  mon  signour  Perron,  notre  oste,  qui  estoit  au  dehors  de  l’ost,  qui 
en  fu  alez  après  les  Sarrasins.  Nous  ferimes  des  espérons  apres,  et 
le*  rescousismes  aus  Sarraz.ins,  qui  l’avoient  tirié  à terre;  et  li  et  son 
frere,  le  signour  dou  Val,  arriérés  en  remenamesen  l'ost.  Li  Tem- 
plier, qui  estoient  venu  au  cri,  firent  l’ariere-garde  bien  et  hardie- 
ment.  Li  Turc  nous  vindrent  hardoiant  jusques  en  nostre  ost  : pour 
ce  commanda  li  roys  que  l’on  clousist^  nostre  ost  de  fossés  par 
devers  Damiete,  depuis  le  flum  de  Damiete*  jusques  au  flum  de 
Rexi. 


XLII. 

198.  Scecedins,  que  je  vous  ai  devant  nommei  (li  chievetains  des 
Turs),  si  estoit  li  plus  prisiés  de  toute  la  paennime.  En  sa  baniere* 
portoit  les  armes  l’empereour*  qui  l’a  voit  fait  chevalier.  Sa  baniere 
estoit  bandée  : en  l’une  ’ des  bandes  estoient  les  armes  l’empereour 


I9>.  ->  I B et  L,  les  eaucs  veaoienl  au  Jleuve. 
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que  le  fleuve  arrivait  aux  trous,  ils  se  précipitait  dans  les  trous  et 
refaisait  une  grande  fosse.  D'où  il  advenait  ainsi  que  tout  ce  que 
nous  avions  fait  en  trois  semaines,  ils  nous  le  défaisaient  tout  en  un 
jour,  parce  que  tout  ce  que  nous  bouchions  du  fleuve  devers  nous,  ils 
le  rélargissaient  devers  eux  par  les  trous  qu’ils  faisaient. 

196.  Au  lieu  du  Soudan  qui  était  mort,  de  la  maladie  qu’il  prit 
devant  la  cité  de  Hamant , ils  avaient  fait  leur  chef  d’un  Sarrasin  qui 
avait  nom  Scecedin  le  fils  du  scheick.  L’on  disait  que  l’empereur 
Frédéric  l’avait  fait  chevalier.  Celui-ci  manda  à une  partie  de  ses 
gens  qu’ils  vinssent  assaillir  notre  armée  du  côté  de  Damiette, 
et  ainsi  firent-ils;  car  ils  allèrent  passer  à une  ville  qui  est  sur  le 
fleuve  de  Rexi,  qui  a nom  Sharmesah.  Le  jour  de  Noël,  moi  et  mes 
chevaliers  nous  mangions  avec  monseigneur  Pierre  d’Avalon  : tan- 
dis que  nous  mangions,  ils  vinrent,  piquant  des  éperons,  jusques  à 
notre  camp,  et  occirent  plusieurs  pauvres  gens  qui  étaient  allés 
aux  champs  à pied.  Nous  allâmes  nous  armer. 

197.  Nous  ne  sûmes  jamais  revenir  si  tôt  que  nous  ne  trouvassions 
monseigneur  Pierre,  notre  hôte,  qui  était  en  dehors  du  camp,  et 
qui  s’en  était  allé  après  les  Sarrasins.  Nous  piquâmes  des  éperons 
après  lui,  et  le  délivrâmes  des  Sarrasins,  qui  l’avaient  jeté  à terre; 
et  nous  ramenâmes  de  là  au  camp  lui  et  son  frère,  le  seigneur  du 
Val.  Les  Templiers,  qui  étaient  venus  au  cri  d’alarme,  firent  l’ar- 
rière-garde bien  et  hardiment.  Les  Turcs  vinrent  nous  harcelant 
jusques  en  notre  camp  : c’est  pourquoi  le  roi  commanda  que  l’on 
fermât  notre  camp  de  fossés  du  côté  de  Damiette,  depuis  le  fleuve 
de  Damiette  jusques  au  fleuve  de  Rexi. 

X LI I.  Une  attaque  des  Sarrasins  est  repoussée. 

198.  Scecedin,  que  je  vous  ai  ci-devant  nommé  (le  chef  des  Turcs), 
était  le  plus  prisé  de  tous  les  païens.  Sur  sa  bannière  il  portait  les 
armes  de  l’empereur  qui  l’avait  fait  chevalier.  Sa  bannière  était 
bandée  : sur  une  des  bandes  étaient  les  armes  de  l’empereur  qui  l’a- 
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qui  l’avoit  fait  chevalier;  en  l’autre  cstoient  les  armes  le  soudanc  de 
Halape*;  en  l’autre  bande  cstoient  les  au  soudanc  de  Babiloine. 

uig.  Ses  nons  cstoit  Secedin  le  fil  seic;  ce  vaut  autant  à dire 
comme  le  vieil  le  fil  au  vieil.  Celuy  ' non  tenoient-il  à moût  grant 
chose  en  la  paiennime;  car  ce  sont  'es  gens  ou  monde  qui  plus  hon- 
neurent  gens  anciennes,  puis  que  il  est  ainsi  que  Diex  les  ait’  gardés 
de  vilain  reproche  jusques  en  lour  vieillesce.  Secedins,  cis  vaillans’ 
Turs,  aussi  comme  les  espies  le  roy  le  raporterent,  se  vanta  que 
il  mangeroit,  le  jour  de  la  fcste  de  saint  Sebastien,  es  paveillons  le 
roy. 

200.  Li  roys,  qui  sot  ces  choses,  atira  son  host  en  tel  maniéré 
que  li  cuens  d'Artois,  ses  freres,  garderoit  les  chaz  et  les  engins;  li 
roys  et  li  cuens  d’Anjou,  qui  puis  fu  roys  de  Secile,  furent  establi  à 
garder  l’ost  par  devers  Babiloinne;  et  li  cuens  de  Poitiers,  et  nous 
de  Champaigne,  gardcriens  l’ost  par  devers  Damicte.  Or  avint  ainsi 
que  li  princes  des  Turs  devant  nommez  fist  ' passer  sa  gent  en  l'ille 
qui  est  entre  le  Hum  de  Damicte  et  le  Hum  de  Rexi,  là  où  nostre 
os  cstoit  logiez;  et  fist  rangier  scs  batailles  dès  l’un  des  fleuves  jus- 
ques à l’autre. 

201.  A celle  gent  assembla  li  roys  de  Sezilc  et  les  dcsconfist. 
Moût  en  y ot  de  noiez  en  l'un  fleuve  et  en  l’autre'  ; et  toutes  voies  en 
demoura  il  grant  partie  ausquiex  on  n’osa  assembler,  pour  ce  que 
li  engin  des  Sarrasins  gctoient  parmi  les  dous  fleuves.  A l’assem- 
bler que  li  roys  de  Sezilc  fist  aus  Turs,  li  cuens  Guis  de  Forez  tre.s- 
jserca  l’ost  des  Turs  à cheval,  et  assembla  il  et  sui  chevalier  à une 
bataille  de  Sarrazins  serjans  qui  le  portèrent  à terre;  et  ot  la  jambe 
brisie,  et  dui  de  scs  chevaliers  le  ramenèrent  par  les  bras.  A grant 
peinne  firent  traire  le  roy  de  Sezilc  dou  péril  là  où  il  estoit,  et  moût 
fu  prisiez  de  celle  journée. 

202.  Li  Turc  vindrent  au  conte  de  Poitiers  et  à nous,  et  nous 
lour  courûmes  sus  et  les  chassâmes  grant  piescc;  de  lour  gens  y ot 
occis,  et  revenimes  sanz  perdre. 

loS.  — * A,  Haraphe. 
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vait  fait  chevalier;  sur  l'autre  étaient  les  armes  du  Soudan  d'Alep; 
sur  l'autre  bande  étaient  celles  du  Soudan  de  Babylone. 

lyy.  Son  nom  était  Scecedin  le  fils  du  schcick;  autant  vaut  dire 
le  vieu.x  fils  du  vieux.  Ce  nom  ils  le  tenaient  pour  chose  consi- 
dérable parmi  les  païens;  car  ce  sont  les  gens  du  monde  qui  ho- 
norent le  plus  les  gens  âgés,  du  moment  où  il  se  trouve  que  Dieu 
les  ait  préservés  de  vilains  reproches  jusques  en  leur  vieillesse.  Scc- 
cedin,  ce  vaillant  Turc,  ainsi  que  les  espions  du  roi  le  rappor- 
tèrent, se  vanta  qu’il  mangerait,  le  jour  de  la  fête  de  saint  Sébastien, 
dans  les  pavillons  du  roi. 

200.  Le  roi,  qui  sut  ces  choses,  disposa  son  armée  de  telle  manière 
que  le  comte  d'Anois,  son  frère,  garderait  les  chats  et  les  engins;  le 
roi  et  le  comte  d'Anjou,  qui  depuis  fut  roi  de  Sicile,  furent  établis 
pour  garder  le  camp  du  côté  de  Babylone;  et  le  comte  de  Poitiers,  et 
nous  autres  de  Champagne,  devions  garder  le  camp  du  côté  de  Da- 
miette. Or  il  advint  que  le  prince  des  Turcs  ci-devant  nommé  fit 
passer  ses  gens  dans  l'ilc  qui  est  entre  le  Heuve  de  Damiette  et  le 
tieuve  de  Rexi , là  où  notre  armée  était  campée  ; et  il  fit  ranger  ses 
corps  de  bataille  de  l'un  des  fleuves  jusques  à l’autre. 

201.  Le  roi  de  Sicile  attaqua  ces  gens  et  les  déconfit.  Il  y en  eut 
beaucoup  de  noyés  dans  l’un  et  l’autre  fleuve;  et  toutefois  il  en 
demeura  une  grande  partie  qu’on  n’osa  attaquer,  parce  que  les  en- 
gins des  Sarrasins  tiraient  entre  les  deux  fleuves.  A l'attaque  que  le 
roi  de  Sicile  fit  contre  les  Turcs,  le  comte  Gui  de  Forez  traversa 
l'armée  des  Turcs  à cheval,  et  attaqua  lui  et  ses  chevaliers  un  corps 
de  bataille  de  sergents  sarrasins  qui  le  renversèrent  à terre;  et  il 
eut  la  jambe  brisée,  et  deux  de  ses  chevaliers  le  ramenèrent  sur 
leurs  bras.  A grand  peine  on  fit  retirer  le  roi  de  Sicile  du  péril 
là  où  il  s'était  mis,  et  il  fut  très-prisé  pour  cette  journée. 

202.  Les  Turcs  vinrent  au  comte  de  Poitiers  et  à nous,  et  nous 
leur  courûmes  sus  et  les  poursuivîmes  longtemps;  il  y eut  de  leurs 
gens  occis , et  nous  revînmes  sans  pertes. 


300.  — t B et  !-,  let  princes  Jet  Turet  devant  nommer  Jist. 
sot.  — I B «t  L,  Unf  en  y eut,  etc.»  ^ue  on  nen  Sfavoit  le  compte^ 


! 12 


HISTOIRE  DE  SAINT  LOUIS. 


XLIII. 

203.  Un  soir  avint,  là  où  nous  guietiens  les  chas  chastiaus  de 
nuit,  que  il  nous  avicrcnt  un  engin  que  l’on  appelé  perriere  ce  que 
il  n’avoient  encore  fait , et  mistrent  le  feu  gregoiz  en  la  fonde  de  l'en- 
gin. Quant  mes  sires  Gantiers  d'Escuiré  li  bons  chevaliers,  qui 
cstoit  avec  moy,  vit  ce,  il  nous  dist  ainsi  : 

204.  « Signour,  nous  sommes  ou  plus  grant  péril  que  nous  fus- 
« siens  onques  mais;  car  se  il  ardent  nos  chastiaus  et  nous  demou- 
« rons  ',  nous  sommes  perdu  et  ars;  et  se  nous  lessons  nos  deffenscs 
« que  l'on  nous  a baillies  à garder,  nous  soumes  honni;  dont  nulz 
Il  de  cest  péril  ne  nous  puet  deffendre,  fors  que  Dieu.  Si  vous  lo  et 
« conseil  que  toutes  les  foiz  que  il  nous  geteront  le  feu , que  nous 
« nous  metons  à coûtes  et  à genouz,  et  prions  Nostre  Signour  que 
« il  nous  gart  ’ de  ce  péril.  » 

205.  Si  tost  comme  il  geterent  le  premier  cop,  nous  nous  meis- 
mes  à coûtes  et  à genouz,  ainsi  comme  il  nous  avoit  enseignié.  Li 
premiers  cos  que  il  jetèrent  vint  entre  nos  dous  chas-chastiaus , et 
chaï  en  la  place  devant  nous  que  li  os  avoit  faite  pour  bouchier 
le  fleuve.  Nostre  esteingnour  furent  appareillié  pour  estaindre  le 
feu;  et  pour  ce  que  li  SarrazJn  ne  pooient  traire  à aus,  pour  les 
dous  eles  des  paveillons  que  li  roys  y avoit  fait  faire,  il  traioient 
tout  droit  vers  les  nues,  si  que  li  pylet  lour  chéoient  tout  droit 
vers  aus. 

206.  La  maniéré  dou  feu  gregois  estoit  teix  que  il  venoit  bien 
devant  aussi  gros  comme  uns  tonniaus  de  verjus,  et  la  queue  dou 
feu  qui  partoit  de  li,  estoit  bien  aussi  grans  comme  uns  grans  glaives. 
Il  faisoit  tel  noise  au  venir,  que  il  sembloit  que  ce  fust  la  foudre  dou 
ciel;  il  sembloit  un  dragon  qui  volast  par  l’air.  Tant  getoit  grant 
clartei  que  l’on  véoit  aussi  clair  ' parmi  l’ost  comme  se'*  il  fust  jours, 
pour  la  grant  foison  dou  feu  qui  getoit  la  grant  clartei.  Trois  foiz 
nous  geterent  le  feu  gregois  celi  soir,  et  le  nous  lancierent  quatre 
foiz  à l'arbalcstre  à tour. 

3oi.  — I Cet  engin,  comme  «wn  num  l'indique , servait  ordinairement  à lancer  Je»  pierres; 
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X L I ! I . Le  feu  grégeois  lancé  contre  les  chats-châteaux. 

203.  Un  soir  où  nous  gardions  de  nuit  les  chats-châteati.x,  il  ad- 
vint qu’ils  nous  amenèrent  un  engin  qu’on  appelle  pierriére,  ce 
qu’ils  n'avaient  pas  encore  fait,  et  ils  mirent  le  feu  grégeois  dans 
la  fronde  de  l'engin.  Quand  monseigneur  Gautier  d'Écurey,  le 
bon  chevalier,  qui  était  avec  moi,  vit  cela , il  nous  dit  ainsi  : 

204.  “ Seigneurs,  nous  sommes  dans  le  plus  grand  péril  où 
Il  nous  ayons  jamais  été  ; car  s’ils  brûlent  nos  châteaux  et  que  nous 
« demeurions,  nous  sommes  perdus  et  brûlés;  et  si  nous  laissons 
O nos  postes  qu’on  nous  a baillés  à garder,  nous  sommes  honnis; 

« c’est  pourquoi  nul  ne  nous  peut  défendre  de  ce  péril,  excepté 
« Dieu.  Je  suis  donc  d’avis  et  vous  conseille  que  toutes  les  fois  qu’ils 
« nous  lanceront  le  feu , nous  nous  mettions  sur  nos  coudes  et  nos 
« genoux  , et  priions  Notre-Seigneur  qu’il  nous  garde  de  ce  péril.  » 

205.  Sitôt  qu'ils  lancèrent  le  premier  coup,  nous  nous  mîmes 
sur  nos  coudes  et  nos  genoux , ainsi  qu’il  nous  l’avait  enseigné.  Le 
premier  coup  qu’ils  lancèrent  vint  entre  nos  deux  chats-châteaux.,  et 
tomba  devant  nous  sur  la  place  que  l’armée  avait  faite  pour  bou- 
cher le  fleuve.  Nos  hommes  chargés  d’éteindre  furent  préparés 
pour  éteindre  le  feu  ; et  parce  que  les  Sarrasins  ne  pouvaient  tirer 
sur  eux  à cause  des  deux  ailes  des  pavillons  que  le  roi  y avait  fait 
faire , ils  tiraient  tout  droit  vers  les  nues,  en  sorte  que  les  traits  leur 
tombaient  tout  droit  vers  eux. 

206.  La  façon  du  feu  grégeois  était  telle  qu'il  venait  bien  par  de- 
vant aussi  gros  qu’un  tonneau  de  verjus,  et  la  queue  du  feu  qui  en 
sortait,  était  bien  aussi  grande  qu’une  grande  lance.  Il  faisait  un  tel 
bruit  en  venant,  qu’il  semblait  que  ce  fût  la  foudre  du  ciel;  il  sem- 
blait un  dragon  qui  volât  dans  les  airs.  Il  jetait  une  si  grande 
clané  que  l'on  voyait  aussi  clair  parmi  le  camp  que  s'il  eût  été 
jour,  pour  la  grande  foison  du  feu  qui  jetait  la  grande  clarté.  Trois 
fois  ils  nous  jetèrent  le  feu  grégeois  ce  soir-là , et  ils  nous  le  lan- 
cèrent quatre  fois  avec  l’arbalète  à tour. 
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207.  Toutes  les  foiz  que  nostre  .sains  roys  ooit  que  il  nous  ge- 
toient  le  feu  grejois , il  s’en  estoii  * en  son  lit , et  tendoit  ses  mains 
vers  Nostre  Signour,  et  disoit  en  plourant  ; « Biau.x  Sire  Die.x, 
« gardez-moy  ma  gent  !»  Et  je  croi  vraiement  que  .ses  prières  nous 
orent  bien  mestier  ou  besoing.  Le  soir,  toutes  les  foiz  que  li  feus 
estoit  ch  eus,  il  nous  envoioit  un  de  ses  chamberlans  pour  Mvoir 
en  quel  point  nous  estions,  et  se  li  feus  nous  avoit  fait  point  de 
doumaige. 

208.  L’une  des  foiz  que  il  nous  geterent,  si  chéi  encoste  le  chat- 
chastel  que  les  gens  mon  signour  de  Courtenay  gardoient , et  feri  en 
larive  dou  flum.  Atantes-vousun  chevalier  qui  avoit  non  l'Aubigoiz  ; 
« Sire,  fist-il  à moy,  se  vous  ne  nous  aidiés,  nous  sommes  tuit  ars; 
« car  li  Sarrazin  ont  tant  trait  de  lour  pylés,  que  il  a aussi  comme 
« une  grant  haye  qui  vient  ardant  vers  nostre  chastcl.  » Nous 
saillimes  sus  et  alames  là , et  trouvâmes  que  il  disoit  voir.  Nous 
esteingnimes  le  feu,  et  avant  que  nous  l’cussiens  estaint,  nous 
chargierent  li  Sarrazin  touz  de  pylés  que  il  traioient  ou  travers 
dou  Hum. 


XI.IV. 

20<).  Li  frere  le  roy  gaitoient  les  chas-chastiaus  de  jour,  et  mon- 
toient  ou  chastel*  en  haut,  pour  traire  aus  Sarrazins  des  arbalestres 
de  quarriaus  qui  aloient  par  mi  l’ost  aus  Sarrazins.  Or  avoit  li  roys 
ainsi  atirié  que,  quant  li  roys  de  Sezile  guietoit  de  jour  les  chas- 
chastiaus,  et  nous  les  deviens  guieticr  de  nuit.  Celle  journée  que  li 
roys  de  Sezile  - guieta  de  jour,  et  nous  deviens  guictier  la  nuit;  et 
nous  estiensen  grant  mesaise  de  cuer,  pour  ce  que  li  Sarrazin  avoient 
tout  confroissié  nos  chas-chastiaus.  Li  Sarrazin  amenèrent  la  per- 
riere  de  grant  jour,  ce  que  il  n’avoient  encore  fait  que  de  nuit,  et 
geterent  le  feu  gregois  en  nos  chas-chastiaus. 

210.  Lour  engins  avoient  si  acouplez  aus  chaucies  que  li  os  avoit 
faites  pour  bouchier  le  flum,  que  nulz  n’osoit  aler  aus  chas-chas- 
tiaus, pour  les  engins  qui  getoient  les  grans  pierres,  et  chéoient  en 
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207  Toutes  les  fois  que  notre  saint  roi  entendait  qu’ils  nous 
jetaient  le  feu  grégeois,  il  se  dressait  sur  son  lit,  et  tendait  ses 
mains  vers  Notre-Seigneur,  et  disait  en  pleurant  : « Beau  Sire 
« Dieu,  gardez-moi  mes  gens  !»  Et  je  crois  vraiment  que  ses  prières 
nous  rendirent  bien  service  dans  le  besoin.  Le  soir,  toutes  les  fois 
que  le  feu  était  tombé,  il  nous  envoyait  un  de  ses  chambellans 
pour  savoir  en  quel  état  nous  étions , et  si  le  feu  nous  avait  fait 
quelque  dommage. 

208.  L’une  des  fois  qu’ils  nous  le.  jetèrent,  il  tomba  près  le 
chat-chàteau  que  les  gens  de  monseigneur  de  Courtenay  gardaient, 
et  frappa  sur  la  rive  du  fleuve.  Alors  voilà  un  chevalier  qui  avait 
nom  l'Aubigoiz  ; a Sire,  me  dit-il,  si  vous  ne  nous  aide/.,  nous 
it  sommes  tous  brûlés  ; car  les  Sarra/ins  ont  tant  lancé  de  leurs 
« traits  qu'il  j'  en  a tout  comme  une  grande  haie  qui  vient  brû- 
« lant  vers  notre  château.  » Nous  nous  élançâmes  et  allâmes  là, 
et  trouvâmes  qu’il  disait  vrai.  Nous  éteignîmes  le  feu,  et  avant 
que  nous  l’eussions  éteint , les  Sarrasins  nous  chargèrent  tous  de 
traits  qu'ils  lançaient  au  travers  du  fleuve. 

X LI V.  Les  chats<hàteaux  brûlés  par  le  feu  grégeuis. 

2oy.  Les  frères  du  roi  gardaient  les  chats-chàtcaux  de  jour,  et 
montaient  au  château  en  haut , pour  tirer  contre  les  Sarrasins  des 
arbalètes  à carreaux  qui  allaient  parmi  le  camp  des  Sarrasins.  Or 
le  roi  avait  décidé  que  quand  le  roi  de  Sicile  gardait  de  jour  les 
chats-châteaux , nous  les  devions  garder  de  nuit.  A cette  jour- 
née que  le  roi  de  Sicile  guetta  de  jour,  nous  devions  guetter  de 
nuit;  et  nous  étions  en  grand  malaise  de  cœur,  parce  que  les  Sar- 
rasins avaient  tout  fracassé  nos  chats-châteaux.  Les  Sarrasins  ame- 
nèrent la  pierrière  au  grand  jour,  ce  qu’ils  n’avaient  encore  fait 
que  de  nuit,  et  lancèrent  le  feu  grégeois  sur  nos  chats-châteaux. 

210.  Ils  avaient  approché  leurs  engins  si  près  des  chaussées  que 
l’armée  avait  faites  pour  boucher  le  fleuve  , que  nul  n’osait  aller 
aux  chats-châteaux , à cause  des  engins  qui  lançaient  les  grandes 
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la  voie.  Dont  il  avint  ainsi  que  nostre  dui  chastel  furent  ars;  dont 
li  roys  de  Sczile  cstoit  si  hors  dou  sens,  que  il  se  vouloir  alcr  ferir  ou 
feu  pour  estaindre;  et  se'  il  en  fu  courouciez,  je  et  mi  chevalier  en 
loames  Dieu;  car  se  nous  eussions  guietié  le  soir,  nous  eussiens 
estei  tuit  ars. 

211.  Quant  li  roys  vit  ce,  il  envoia  querre  touz  les  barons  de  l’ost 
et  lour  pria  que  chascuns  li  donnast  dou  merrien  de  ses  neis  pour 
faire  un  chat  pour  bouchier  le  Hum;  et  lour  moustra  que  il  véoient 
bien  que  il  n’i  avoir  boiz  dont  on  le  peust  faire,  se  ce  n’estoit  dou 
merrien  des  neis  qui  avoicnt  amenei  nos  harnois  amont.  Il  en  don- 
neront ce  que  chascuns  vout  ; et  quant  cis  chas  fu  fais , li  mcrriens 
fu  prisiez  à dix  mille  livres  et  plus. 

212.  Li  roys  atira'  aussi  que  l’on  ne  boutcroit  le  chat  avant  en 
la  chaude  jusqucs  à tant  que  li  jours  venroit  que  li  roys  de  Sezilc 
devoir  guietier-,  pour  restorer  la  meschéance  des  autres  chastiaüs 
qui  furent  ars  à son  guiet.  Ainsi  comme  l’on  l’ot  atirié , ainsi  fu 
fait  ; car  si  tost  comme  li  roys  de  Sezile  fu  venus  à son  gait,  il  fist 
bouter  le  citât  jusqucs  au  lieu  là  ou  li  dui  autre  chat-chastel  avoient 
estei  ars. 

21 3.  Quant  li  Sarrazin  virent  ce,  il  atirierent  que  tuit  lour  seize 
engin  geteroient  sur  la  chaude,  là  où  li  chas  estoit  venus.  Et  quant 
il  virent  que  nostre  gent  redoutoient  à alcr'  au  chat,  pour  les  pier- 
res des  engins  qui  chéoient  sur  la  chaude  par  où  li  chas  cstoit 
venus,  il  amenèrent  la  perrierc,  et  geterent  le  feu  grejois  ou  chat 
et  l’ardirent  tout.  Geste  grant  courtoisie  fist  Diex  à moy  et  à mes 
chevaliers  ; car  nous  eussiens  le  soir  guietié  en  grant  péril , aussi 
comme  nous  eussiens  fait  à l’autre  guiet,  dont  je  vous  ai  parlei 
devant. 


XLV. 

214.  Quant  li  roys  vist  ce,  il  manda  touz  ses  barons  pour  avoir 
consoil.  Or  acorderent  entre  aus  que  il  n’averoient  pooir  de  faire 
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pierres  qui  tombaient  sur  la  voie.  D’où  il  advint  que  nos  deu.t  châ- 
teaux furent  brûlés;  et  le  roi  de  Sicile  en  était  si  hors  de  sens  qu’il 
se  voulait  aller  lancer  dans  le  feu  pour  l’éteindre;  et  s’il  en  fut  cour- 
roucé, moi  et  mes  chevaliers  nous  en  louâmes  Dieu  ; car  si  nous 
eussions  fait  le  guet  le  soir,  nous  eussions  été  tous  brûlés. 

211.  Quand  le  roi  vit  cela,  il  envoya  quérir  tous  les  barons  de 
l'armée,  et  les  pria  que  chacun  lui  donnât  du  bois  de  scs  nefs 
pour  faire  un  chat  pour  boucher  le  fleuve;  et  il  leur  montra  bien 
clairement  qu’il  n’y  avait  pas  de  bois  dont  on  le  pût  faire,  si  ce 
n'était  le  bois  des  nefs  qui  avaient  amené  nos  bagages  en 
amont  du  fleuve.  Ils  en  donnèrent  ce  que  chacun  voulut,  et  quand 
ce  chat  fut  fait,  le  bois  fut  prisé  à dix  mille  livres  et  plus. 

212.  Le  roi  décida  aussi  que  l’on  n’avancerait  pas  le  chat  sur 
la  chaussée  jusques  à tant  que  le  jour  viendrait  où  le  roi  de  Sicile 
devait  faire  le  guet,  pour  réparer  le  malheur  arrivé  aux  autres 
chats-châteaux,  qui  furent  brûlés  pendant  son  guet.  Ainsi  qu’on 
l'avait  réglé,  ainsi  fut  fait;  car  sitôt  que  le  roi  de  Sicile  fut  vend 
à son  guet , il  lit  pousser  le  chat  jusques  au  lieu  où  les  deux  autres 
chats-châteaux  avaient  été  brûlés. 

21 3.  Quand  les  Sarrasins  le  virent,  ils  arrangèrent  que  tous 
leurs  seize  engins  tireraient  sur  la  chaussée,  là  où  \echat  était  venu. 
Et  quand  ils  virent  que  nos  gens  redoutaient  d’aller  au  chat , à 
cause  des  pierres  des  engins  qui  tombaient  sur  la  chaussée  par  où 
le  chat  était  venu , ils  amenèrent  la  pierri  'ere , et  lancèrent  le  feu 
grégeois  sur  le  chat  et  le  brûlèrent  tout.  C’est  une  grande  courtoisie 
que  Dieu  fit  à moi  et  à mes  chevaliers;  car  nous  eussions  le  soir  fait 
le  guet  en  grand  péril,  ainsi  que  nous  eussions  fait  à l’autre  guet  dont 
je  vous  ai  parlé  ci-devant. 

X LV.  Passajjc  du  ticuve  à gué;  mort  du  comte  d’Artois. 

214.  Quand  le  roi  vit  cela,  il  manda  tous  ses  barons  pour  tenir 
conseil.  Or  ils  tombèrent  d’accord  entre  eux  qu’ils  ne  pourraient 
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chaude  par  quoy  ils  peussent  passer  par  devers  les  Sarra/.ins,  pour 
ce  que  nostre  gent  ne  savoient  tant  bouchicr  d’une  part  comme  il 
en  desbouchoient  d'autre. 

21 5.  Lors  dist  li  connestables  messires  Hymbers  de  Biaujeu  au 
roy,  que  uns  Beduyns  estoit  venus  qui  li  avoit  dit  que  il  cnsci- 
gneroit  un  bonguei,  mais  que  l’ont  li  donnast  cinq  cens  besans.  Li 
roj's  dist'  que  il  s’acordoit  que  on  li  donnast,  mais  que  il  tenist 
veritei  de  ce  que  il  prometoit.  Li  connestables  en  parla  au  Beduvn, 
et  il  dist  que  il  nen  enseigneroit-' jà  guei  se  l’on  ne  li  donnoit  les 
deniers  avant  Acordei  fu  que  l’on  les  li  bailleroit,  et  donnei  li  furent. 

2i().  Li  roys  atira  que  li  dus  de  Bourgoingne  et  li  riche  home 
d’outre  mer  qui  estoient  en  l’o.st,  guieteroient  l’ost,  pour  ce  que 
l’on  n’i  feist  doumaige  ; et  que  li  roys  et  sui  troi  frere  passeroient 
ou  guei  là  où  li  Beduyns  devoit  enscignier.  Geste  chose  fu  em- 
prise et  atirie'  à passer  le  jour  de  quaresme-prenant-,  à laquel 
journée  nous  venimes  au  guei  le  Beduyn.  Aussi  comme  l’aube  dou 
jour  apparoit,  nous  nous  atirames  de  touz  poins;  et  quant  nous 
fumes  atirié,  nous  en  alames  ou  llum,  et  furent  nostre  cheval  à 
nou.  Quant  nous  lûmes  alei  jusques  en  mi  le  flum,  si  trouvâ- 
mes terre  là  où  nostre  cheval  pristrent  pié;  et  sur  la  rive  dou 
Hum , trouvâmes  bien  trois  cens  Sarrazins  touz  montez  sur  lour 
chevaus. 

2 1 Lors  diz-jc  à ma  gent  : « Signour,  ne  regardez  qu'à  main  se- 
n nestre,  pour  ce  que  chascuns  i tire;  les  rives  sont  moillies,  et  li  che- 
« val  lour  chiéent  sur  les  cors  et  les  noient.  » Et  il  estoit  bien  voirs 
que  il  en  y ot  des  noiésau  passer,  et  entre  les  autres  fu  naicz  mes  sires 
Jehansd’Orliens,  qui  portoit  baniere  à la  voivre.  Nous  acordames 
en  tel  maniéré  que  noustournames  encontremont  l’yaue,  et  trouvâ- 
mes la  voie  essuyée;  et  passâmes  en  tel  maniéré,  la  merci  Dieu,  que 
onques  nuis  de  nous  n’i  chéi  ; et  maintenant  que  nous  fumes  passei, 
li  Turc  s’enfouirent. 

2 1 S.  L’on  avoit  ordenei  que  li  Temples  feroit  l’avant-garde,  et 
li  cuens  d’Artois  averoit  la  seconde  bataille  après  le  Temple.  Or 
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faire  de  chaussée  par  où  ils  pussent  passer  du  côté  des  Sarrasins, 
parce  que  nos  gens  ne  savaient  autant  boucher  d’une  part  que  les 
Sarrasins  en  débouchaient  de  l’autre. 

2 1 5.  Alors  le  connétable  monseigneur  Imbert  de  Beaujeu  dit  au 
roi,  qu’un  Bédouin  était  venu  qui  lui  avait  dit  qu’il  enseignerait  un 
bon  gué,  pounu  que  l’on  lui  donnât  cinq  cents  besants.  Le  roi  dit 
qu’il  consentait  qu’on  les  lui  donnât,  pourvu  qu’il  tînt  en  vérité  ce 
qu'il  promettait.  Le  connétable  en  parla  au  Bédouin,  et  il  dit  qu’il 
n'enseignerait  pas  le  gué  si  l’on  ne  lui  donnait  les  deniers  d’avance. 
11  fut  convenu  que  l’on  les  lui  baillerait , et  ils  lui  furent  donnés. 

2i(>.  Le  roi  décida  que  le  duc  de  Bourgogne  et  les  riches  hommes 
d’outre-mer  qui  étaient  dans  le  camp,  garderaient  le  camp  pour 
que  l’on  n’y  fît  pas  de  dommage;  et  que  le  roi  et  ses  trois  frères 
passeraient  au  gué  à l’endroit  que  le  Bédouin  devait  enseigner.  Cette 
chose  fut  entreprise  et  préparée  pour  passer  le  jour  du  mardi  gras, 
à laquelle  journée  nous  vînmes  au  gué  du  Bédouin.  Comme  l’aube 
du  jour  paraissait,  nous  nous  préparâmes  de  tous  points;  et  quand 
nous  fûmes  préparés,  nous  allâmes  au  fleuve,  et  nos  chevaux  fu- 
rent à la  nage.  Quand  nous  fûmes  allés  jusques  au  milieu  du 
fleuve,  alors  nous  trouvâmes  le  fond  où  nos  chevaux  prirent  pied; 
et  sur  la  rive  du  fleuve,  nous  trouvâmes  bien  trois  cents  Sarrasins 
tous  montés  sur  leurs  chevaux. 

217.  Alors  je  dis  à mes  gens  ; « Seigneurs,  ne  regardez  qu’à 
«main  gauche,  pour  que  chacun  tire  par  là;  les  rives  sont 
■I  mouillées,  et  les  chevaux  tombent  sur  le  corps  des  gens  et  les 
« noient.  » Et  il  était  bien  vrai  qu’il  y en  eut  de  noyés  au  passage, 
et  entre  autres  fut  noyé  monseigneur  Jean  d'Orléans,  qui  portait 
une  bannière  vivree.  Nous  nous  arrangeâmes  de  telle  manière  que 
nous  tournâmes  en  remontant  l’eau,  et  trouvâmes  la  voie  es- 
suyée; et  passâmes  de  telle  manière.  Dieu  merci,  que  nul  de  nous 
n’y  tomba;  et  dès  que  nous  fûmes  passés,  les  Turcs  s’enfuirent. 

218.  L’on  avait  ordonné  que  le  Temple  ferait  l’avant-garde,  et 
que  le  comte  d’Artois  aurait  le  second  corps  après  le  Temple.  Or 
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avint  ainsi  que  si  tost  comme  li  cuens  d’Artois  ot  passei  le  flum,  il 
et  toute  sa  gent  ferirent  aus  Turs  qui  s’enfuioient  devant  aus.  Li 
Temples  li  manda  que  il  lour  fesoit  grant  vileinnie,  quant  il  devoit 
aler  après  aus  et  il  aloit  devant  ; et  U prioient  que  il  les  laissast  aler 
devant,  aussi  comme  il  avoit  estei  acordei  ' par  le  ro}L  Or  avint  ainsi 
que  li  cuens  d’Artois  ne  lour  osa  respondre,  pour  mon  signour 
l'ourcaut  dou  Merle  qui  le  tenoit  par  le  frain  ; et  cis  Fourcaus  dou 
■Merle,  qui  moût  estoit  bons  chevaliers,  n’oioit  chose  que  li  Tem- 
plier deissent  au  conte,  pour  ce  que  il  estoit  sours-;  et  escrioit  : « Or 
« à aus , or  à aus  ! » 

2 10-  Quant  li  Templier  virent  ce,  il  se  pensèrent  que  il  seroient  hon- 
ni se  il  lessoient  le  conte  d'Artois  aler  devant  aus;  si  ferirent  désespé- 
rons, qui  plus  plus  et  qui  miex  miex,  et  chacierent  les  Turs,  qui 
s’enfuioient  devant  aus,  tout  parmi  la  ville  de  la  Massoure  jusques 
aus  chans  par  devers  Babiloinc.  Quant  il  cuidierent  retourner 
arieres,  li  Turc  lour  lancierent  trez  et  merrien  parmi  les  rues, 
qui  estoient  estroites.  Là  fu  mors  li  cuens  d’Artois,  li  sires  de 
Couci  que  l'on  appeloit  Raoul,  et  tant  des  autres  chevaliers  que  il 
furent  esmei  à trois  cens.  Li  Temples,  ainsi  comme  li  maistres 
le  me  dist  depuis',  y perdi  quatorze  vins  homes  armés,  et  touz 
à cheval. 


XI. VI. 

2 20.  Je  et  mi  chevalier  acordames  que  nous  iriens  sus  courre 

à plusours  Turs  qui  chargoient  lour  harnois  à main  senestre  en 

lour  ost , et  lour  courûmes  sus.  Endementres  que  nous  les  chaciens 
parmi  l’ost,  je  resgardai  un  Sarrazin  qui  montoit  sur  son  cheval; 
uns  siens  chevaliers  li  tenoit  le  frain. 

22  1.  Là  où  il  tenoit  ses  dous  mains  à sa  selle  pour  monter,  je  li 

donnai  de  mon  glaive  par  desous  les  esselles  et  le  getai  mort  ; et 

quant  ses  chevaliers  vit  ce,  il  laissa  son  signour  et  son  cheval,  et 
m’apoia,  au  passer  que  je  fis,  de  son  glaive  entre  les  dous  espaules, 
et  me  coucha  sur  le  col  de  mon  cheval , et  me  tint  si  pressei  que  je 
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il  advint  ainsi,  que  sitôt  que  le  comte  d'Artois  eut  passé  le  fleu- 
ve, lui  et  tous  ses  gens  se  lancèrent  sur  les  Turcs,  qui  s’enfuyaient 
devant  eux.  Les  Templiers  lui  mandèrent  qu'il  leur  faisait  grand 
affront  quand,  devant  aller  après  eux,  il  allait  devant  ; et  ils  le  priaient 
qu'il  les  laissât  aller  devant,  ainsi  qu’il  avait  été  réglé  par  le 
roi.  Or  il  advint  que  le  comte  d’Anois  ne  leur  osa  répondre,  à 
cause  de  monseigneur  Foucaud  du  Merle,  qui  lui  tenait  le  frein  de 
son  cheval;  et  ce  Foucaud  du  .Merle,  qui  était  très-bon  cheva- 
lier, n'entendait  rien  de  ce  que  les  Templiers  disaient  au  comte, 
parce  qu’il  était  sourd  ; et  il  s’écriait  : « Or  à eux , or  à eux  1 » 

2 1().  Quand  les  Templiers  virent  cela,  ils  pensèrent  qu’ils  seraient 
honnis  s’ils  laissaient  le  comte  d’Artois  aller  devant  eux;  ils  pi- 
quèrent donc  des  éperons,  qui  plus  plus  et  qui  mieux  mieux,  et 
poursuivirent  les  Turcs  qui  s’enfuyaient  devant  eux,  tout  à travers 
la  ville  de  Mansourah  jusques  aux  champs  du  côté  de  Babylone. 
Quand  ils  pensèrent  retourner  en  arrière,  les  Turcs  leur  lancèrent 
des  poutres  et  des  bois  parmi  les  rues,  qui  étaient  étroites.  Là  fut 
tué  le  comte  d’Artois,  le  sire  de  Couci  que  l’on  appelait  Raoul,  et 
tant  d'autres  chevaliers  qu’ils  furent  estimés  à trois  cents.  Ij: 
Temple,  ainsi  que  le  maître  me  le  dit  depuis,  y perdit  deux  cent 
quatre-vingts  hommes  armés,  et  tous  à cheval. 

XLVI.  Joinville,  blessé  et  bloqué  par  les  Sarrasins, 
est  délivré  par  le  comte  d’Anjou. 

220.  -Moi  et  mes  chevaliers  nous  décidâmes  que  nous  irions  cou- 
rir sus  à plusieurs  Turcs  qui  chargeaient  leurs  bagages  à main  gau- 
che dans  leur  camp,  et  nous  leur  courûmes  sus.  Pendant  que  nous 
les  poursuivions  parmi  le  camp,  j’aperçus  un  Sarrasin  qui  montait 
sur  son  cheval  : un  sien  chevalier  lui  tenait  le  frein. 

2 21.  Au  moment  où  il  tenait  ses  deux  mains  à la  selle  pour  monter, 
je  lui  donnai  de  ma  lance  par  dessous  les  aisselles  et  le  renversai  mort  ; 
et  quand  son  chevalier  vit  cela,  il  laissa  son  seigneur  et  son  cheval, 
et  me  frappa,  à mon  passage,  de  sa  lance  entre  les  deux  épaules,  et 
me  coucha  sur  le  cou  de  mon  cheval , et  me  tint  si  pressé  que  je  ne 

319.  — 1 A,  ron  meJil:  B et  L,  le  mjistre  le  me*  M$t  JepHÎs, 

juiNVikus.  10 


Digitized  by  Google 


122 


HISTOIRE  UE  SAINT  LOUIS. 


ne  pouoic  traire  m’espee  que  j’avoic  ceinte.  Si  me  couvint  traire  l’es- 
pée  qui  estoit  à mon  cheval  ; et  quant  il  vit  que  j’o/.  m’espee  traite, 
si  tira  son  glaive  à li  et  me  lessa. 

222.  Quant  je  et  mi  chevalier  venimes  hors  de  l’ost  aus  Sarra/.ins, 
nous  trouvâmes  bien  si.v  mille  Turs,  par  esme,  qui  avoient  lessies 
lour  herberges  et  se  estoient  trait  aus  chans.  Quant  il  nous  virent, 
il  nous  vindrent  sus  courre,  et  occistrent  mon  signour  Huon  de 
Trichastel,  signour  de  Conllans,  qui  estoit  avec  moy  à baniere. 
Je  et  mi  chevalier  ferimes  des  espérons,  et  alames  rcscourre  mon 
signour  Raoul  de  Wanou',  qui  estoit  avec  moy,  que  il  avoient  tirié 
à terre. 

223.  Endementieres  que  je  en  revenoie,  li  Turc  m'apuierent  de 
lour  glaives;  mes  chevauss'agenoilla*  pour  le  fais  que  il  senti,  et  je  en 
alai  outre  parmi  les  oreilles  dou-cheval.  Et  me  resdreçai,  au  plus 
tost  que  je  peu*,  mon  escu  à mon  col  et  m’espée  en  ma  main;  et 
mes  sires  Erars  de  Severey  (que  Dic.v  absoille!),  qui  estoit  entour 
moy,  vint  à moy  et  nous  dist  que  nous  nous  treissiens  emprés  une 
maison  delïaite,  et  illec  atenderiens  le  roy  qui  venoit.  Ainsi  comme 
nous  en  aliens  à pié  et  à cheval,  une  grans  route  de  Turs  vint  huner 
à nous,  et  me  portèrent  à terre,  et  alerent  par  dessus  moy,  et  firent 
voler  ^ mon  escu  de  mon  col,. 

224.  Et  quant  il  furent  outre  pa.ssci , mes  sires  Erars  de  Sj'verey 
revint  sur  moy  et  m’emmena,  et  en  alames  jusques  aus  murs  de  la 
maison  dcllaite  ; et  iilec  revindrent  à nous  mes  sires  Hugues  d’Escoz' , 
mes  sires  Ferris  de  Loupey,  mes  sires  Renaus  de  -Menoncoun.  lllcc 
li  Turc  nous  assailloient  de  toutes  pars;  une  partie  d'aus  entreront 
en  la  maison  delTaite,  et  nous  piquoient  de  lour  glaives  par  desus*. 
Lors  me  dirent  mi  chevalier  que  je  les  preissc  par  les  frains;  et  je 
si  fis  pour  ce  que  li  cheval  ne  s’enfouissent.  Et  il  se  defiendoient 
des  Turs  si  vigoureusement;  car  il  furent  loei  de  touz  les  preu- 
domes  de  l’ost,  et  de  ceus  qui  virent  le  fait  et  de  ceus  qui  l'oïrent 
dire. 

223.  Là  fu  navrez  mes  sires  Hugues  d'Escoz  de  trois  glaives  ou 
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pouvais  tirer  mon  épée  que  j’avais  à ma  ceinture.il  me  fallut  donc 
tirer  l'épée  qui  était  après  mon  cheval  ; et  quand  il  \it  que  j’eus  tiré 
mon  épée,  alors  il  ramena  sa  lance  à lui  et.  me  laissa. 

22  2.  Quand  moi  et  mes  chevaliers  vînmes  hors  du  camp  des  S.ir- 
rasins,  nous  trouvâmes  bien  six  mille  Turcs,  par  évaluation,  qui 
avaient  laissé  leurs  tentes  et  s’étaient  retirés  dans  les  champs.  Quand 
ils  nous  virent,  ils  nous  vinrent  courir  sus,  et  occirent  monseigneur 
Hugues  de  Trichâtel,  seigneur  de  Conllans,  qui  était  avec  moi  por- 
tant bannière.  Moi  et  mes  chevaliers  piquâmes  des  éperons,  et  allâmes 
délivrer  monseigneur  Raoul  de  Wanou,  qui  était  avec  moi,  qu'ils 
avaient  jeté  à terre. 

223.  Pendant  que  j’en  revenais,  les  Turcs  me  frappèrent  de  leurs 
lances;  mon  cheval  s’agenouilla  sous  le  faix  qu’il  sentit,  et  je  m’en 
allai  en  avant  par-dessus  les  oreilles  du  cheval.  Et  je  me  redressai, 
au  plus  tôt  que  je  pus,  l’écu  au  cou  et  l’épée  à la  main  ; et  monseigneur 
Erard  de  Siverey  (que  Dieu  absolve!),  qui  était  de  mes  gens,  vint  à 
moi  et  nous  dit  de  nous  retirer  près  d’une  maison  ruinée,  et  que  là 
nous  attendrions  le  roi  qui  venait.  Comme  nous  nous  en  allions  à 
pied  et  à cheval,  une  grande  troupe  de  Turcs  vint  nous  heurter,  et 
ils  me  renversèrent  à terre,  et  passèrent  par-dessus  moi,  et  firent  voler 
mon  écu  de  mon  cou. 

224.  Et  quand  ils  furent  passés  outre,  monseigneur  Erard  de 
Siverey  revint  sur  moi  et  m’emmena,  et  nous  nous  en  allâmes  jus- 
qu’aux murs  de  la  maison  ruinée  ; et  là  revinrent  à nous  monseigneur 
Hugues  d’Ecot,  monseigneur  Frédéric  de  lAJupey,  monseigneur  Re- 
naud de  Menoncourt.  Là  les  Turcs  nous  assaillaient  de  toutes  parts; 
une  panie  d’entre  eux  entrèrent  dans  la  maison  ruinée,  et  nous  pi- 
quaient de  leurs  lances  par-dessus.  Alors  mes  chevaliers  me  dirent 
que  je  les  prisse  par  le  frein;  et  ainsi  fis- je  de  peur  que  les  chevaux 
ne  s’enfuissent.  Et  ils  se  défendaient  contre  les  Turcs  bien  vigoureu- 
sement ; car  ils  en  furent  loués  de  tous  les  prud’hommes  de  l’armée, 
et  de  ceux  qui  virent  le  fait  et  de  ceux  qui  l'ouïrent  conter. 

225.  Là  fut  blessé  monseigneur  Hugues  d'Ecot  de  trois  coups  de 
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visaige,  et  mes  sires  Raous,  et  mes  sires  Ferris  de  Loupey  d’un  glaive 
parmi  les  espaules;  et  fu  la  plaie  si  large  que  li  sans  li  venoit  dou 
cors  aussi  comme  li  bondons  d'un  tonncl.  Mes  sires  Erars  de  Syverey 
fu  férus  d’une  espée  parmi  le  visaige,  si  que  li  nez  li  chéoit  sus  le 
levre.  Et  lors  il  me  souvint  de  mon  signour  saint  Jaque,  que  je  re- 
quis : « Biaus  sire  sains  Jacques',  aidics-moy  et  secourez  à ce 
« besoing.  » 

22(5.  Maintenant  que  j’oi  faite  ma  prière,  mes  sires  Erars  de  Sy- 
vercy  me  dist  : « Sire,  se  vouscuidiés  que  jene  mi  hoir  n'eussiens  re- 
n prouvier,  je  vous  iroie  querre  secours  au  conte  d’Anjou,  que  je  voi 
B là  en  mi  les  chans.  » Et  je  li  dis  ; « Mes  sires  Erars,  il  me  sem- 
« bic  ' que  vous  fériés  vostre  grant  honour,  se  vous  nous  aliés 
B querre  aide  pour  nos  vies  sauver;  car  la  vostre  est  bien  en  avan- 
« ture.  Il  Et  je  disoic  bien  voir  ; car  il  fu  mors  de  celle  bleceure.  11 
demanda  conseil  à touz  nos  chevaliers  qui  là  estoient,  ettuit  li  louè- 
rent ce  que  je  li  avoie  loei  ; et  quant  il  oy  ce,  il  me  pria  que  je  li  Ics- 
sasse  aler  son  cheval,  que  je  li  tenoie  par  le  frain  avec  les  autres  ; et 
je  si  fiz. 

227.  Au  conte  d’Anjou  vint,  et  li  requist  que  il  me  venist  secourre 
moy  et  mc-s  chevaliers.  Uns  riches  hom  qui  estoit  avec  li,  li  desloa  ; 
et  licuens  d’Anjou  li  dist  que  il  feroit  ce  que  mes  chevaliers  li  re- 
queroit  : son  frain  tourna  pour  nous  venir  aidier,  et  plusour  de  ses 
serjans  ferirent  des  espérons.  Quant  li  Sarrazin  les  virent,  si  nous 
lessierent.  Devant  ces  sergans  vint  mes  sires  Pierres  de  Alberive, 
l’espée  ou  poing;  et  quant  il  vit  ‘ que  li  Sarrazin  nous  orent  lessiés, 
il  courut  sur  tout  plein  de  Sarrazins  qui  tenoient  mon  signour  Raoul 
de  Vaunou,  et  lerescoy  moût  blecié. 

XLVII. 

228.  Là  ou  je  estoie  à pié, et  mi  chevalier,  aussi  bleciez  comme  il 
est  devant  dit,  vint  li  roys  à toute  sa  bataille,  à grant  noyse  et  à 
grant  bruit  de  trompes  et  de'  nacaires;  et  sc  aresta  sur  un  chemin 
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lance  au  visage,  et  monseigneur  Raoul,  et  monseigneur  Frédéric  de 
Loupey  d’un  coup  de  lance  entre  les  épaules  ; et  la  plaie  fut  si  large 
<jue  le  sang  lui  venait  du  corps  ainsi  que  par  la  bonde  d’un  tonneau. 
■Monseigneur  Erard  de  Siverey  fut  frappé  d’un  coup  d’épée  au  visa- 
ge, tellement  que  le  nez  lui  tombait  sur  la  lèvre.  Et  alors  il  me  sou- 
vint de  monseigneur  saint  Jacques,  que  j’invoquai  : « Beau  sire  saint 
« Jacques,  aidez-moi  et  me  secourez  dans  ce  besoin.  » 

22().  Aussitôt  que  j’eus  fait  ma  prière,  monseigneur  Érard  de  Si- 
vercy  me  dit  « : Sire,  si  vous  pensiez  que  ni  moi  ni  mes  héritiers 
« n'en  eussions  de  reproche,  je  vous  irais  quérir  du  secours  au  comte 
« d’Anjou,  que  je  vois  là  au  milieu  des  champs.  » Et  je  lui  dis  : 
• .Messire  Érard,  il  me  semble  que  vous  vous  feriez  grand  honneur, 
« si  vous  nous  alliez  quérir  de  l'aide  pour  sauver  nos  vies;  car  la  vôtre 
« est  bien  en  aventure.  » Et  je  disais  bien  vrai;  car  il  mourut  de  cette 
blessure.  Il  demanda  conseil  à tous  nos  chevaliers  qui  étaient  là,  et 
tous  lui  conseillèrent  ce  que  je  lui  avais  conseillé  ; et  quand  il  ouït 
cela,  il  me  pria  de  lui  laisser  aller  son  cheval,  que  je  lui  tenais  par  le 
frein  avec  les  autres;  et  ainsi  fis-je. 

227.  Il  vint  au  comte  d’Anjou,  et  le  pria  qu’il  me  vînt  secourir 
moi  et  mes  chevaliers.  Un  riche  homme  qui  était  avec  lui,  le  décon- 
seilla ; et  le  comte  d’Anjou  lui  dit  qu’il  ferait  ce  que  mon  chevalier 
requérait  : il  tourna  son  frein  pour  nous  venir  aider,  et  plusieurs  de 
ses  sergents  piquèrent  des  éperons.  Quand  les  Sarrasins  les  virent, 
alors  ils  nous  laissèrent.  Avant  ces  sergents  arriva  monseigneur 
Pierre  d’Auberive,  l’épée  au  poing  ; et  quand  il  vit  que  les  Sarrazins 
nous  eurent  laissés,  il  courut  sur  tout  plein  de  Sarrazins  qui  tenaient 
monseigneur  Raoul  de  Wanou,  et  le  délivra  très-fort  blessé. 


X L VI I . Le  corps  Je  bataille  du  roi  attaque  les  Sarrasins. 


228.  Comme  j’étais  à pied  avec  mes  chevaliers,  blessé  ainsi  qu’il 
est  dit  ci-devant,  vint  le  roi  avec  son  corps  de  bataille,  à grands 
cris  et  à grand  bruit  de  trompettes  et  de  timbales;  et  il  s’arrêta  sur 
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levei.  Mais  onques  si  bd  armei  - ne  vi  ; car  il  paroit  dcsur  toute  sa 
gent  dés  les  espaules  en  amont,  un  heaume  dorei  en  son  chief,  une 
espee  d’Alemaingnc  en  sa  main. 

229.  Quant  il  fu  là  àrestez,  sui  bon  chevalier  que  il  avoit  en  sa 
bataille,  que  je  vous  ai  avant  nommez,  se  lancierent  entre  les  Turs, 
et  plusour  des  vaillans  chevaliers  qui  estoient  en  la  bataille  le  roy.  Et 
sachiés  que  ce  fu  uns  trés-biaus  fais  d’armes  ; car  nul?,  n i traioit  ne 
d’arc  ne  d’arbalestre,  ainçois  estoit  li  fereis  de  maccs  et  d’espees,  des 
T urs  et  de  nostre  gent,  qui  tuit  estoient  mellei.  Uns  miens  cscuicrs, 
qui  s’en  estoit  fuis  atout  ma  banierc  et  estoit  revenus  à moy,  me 
bailla  un  mien  roncin  flament  ' sur  quoy  je  montai,  et  me  trais  vers 
le  roy  touz  coste  à coste. 

2'ào.  Endementres  que  nous  estiens  ainsi,  mes  sires  Jehans  de 
Waleri  li  preudom  vint  au  roy,  et  li  dist  que  il  looit  que  il  se  traisist 
à main  destre  sur  le  tlum,  pour  avoit  l’aide  dou  duc  de  Bourgoingne 
et  des  autres  qui  gardoient  l’ost  que  nous  aviens  lessié,  et  pour  ce 
que  sui  serjant  eussent  à boire  ■,  car  il  chaus  estoit  jà  grant  levez. 

23 1.  Li  roys  commanda  à ses  serjans  que  il  li  alassent  querre  ses 
bons  chevaliers,  que  il  avoir  entour  li  do  son  conseil;  et  les  nomma 
touz  par  lour  non.  Li  serjant  les  alerent  querre  en  la  bataille,  où  li 
hutins  estoit  grans  d'aus  et  des  Turs.  Il  vindrent  au  roy,  et  lour  de- 
manda consoil;  et  il  distrent  que  mes  sires  Jehans  de  Waleri  le  con- 
seilloit  moût  bien;  et  lors  commanda  li  roys  au  gonfanon  Saint- Denis 
et  à ses  banicres  qu’il  se  traisissent  à main  destre  vers  le  flum.  A 
l’esmouvoir  l’ost  le  roy,  rot  grant  noise  de  trompes,  de  nacaircs  ' et 
de  cors  sarrazinnois. 

232.  Il  n'ot  guieres  alei  ' quant  il  ot  plusours  messaiges  dou  conte 
de  Poitiers  son  frere,  dou  conte  de  Flandres  et  de  plusours  autres 
riches  homes  qui  illec  avoient  lour  batailles,  qui  tuit  li  prioient  que 
il  ne  se  meust;  car  il  estoient  si  prcssci  de  Turs  que  il  ne  le  pooient 
suivre.  Li  rovs  rapela  touz  ses  preudomes  chevaliers  de  son  consoil, 
et  tuit  li  locrent  que  il  atendist;  et  un  pou  après  mes  sires  Jehans  de 
Waleri  revint,  qui  blasma  le  roy  et  son  consoil  de  ce  que  il  estoient 
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un  chemin  en  chaussée.  Jamais  je  ne  \is  si  beau  chevalier;  car  il 
paraissait  au-dessus  de  tous  scs  gens,  les  dépassant  des  épaules,  un 
heaume  doré  sur  la  tête,  une  épée  d’Allemagne  à la  main. 

22<).  Quand  il  fut  arrêté  là,  ses  bons  chevaliers  qu'il  avait  dans 
son  corps  de  bataille,  que  je  vous  ai  ci-dcvant  nommés,  se  lancèrent 
au  milieu  des  Turcs,  avec  plusieurs  des  vaillants  chevaliers  qui  étaient 
dans  le  corps  de  bataille  du  roi.  Et  sache/,  que  ce  fut  un  très-beau 
fait  d'armes;  car  nul  n’y  tirait  de  l’arc  ni  de  l’arbalète,  mais  c’était 
un  combat  à la  masse  et  à l’éjiéc,  entre  les  Turcs  et  nos  gens,  qui 
tous  étaient  mêlés.  Un  mien  écuyer,  qui  s'était  enfui  avec  ma  ban- 
nière et  était  revenu  à moi,  me  bailla  un  mien  roussin  flamand  sur 
quoi  je  montai,  et  j’allai  vers  le  roi  tout  côte  à côte. 

230.  Alors  que  nous  étions  ainsi,  monseigneur  Jean  de  Valer}'  le 
prud’homme  vint  au  roi , et  dit  qu’il  lui  conseillait  de  se  porter  à main 
droite  sur  le  Heuve,  pour  avoir  l’aide  du  duc  de  Bourgogne  et  des 
autres  qui  gardaient  le  camp  que  nous  avions  laissé,  et  pour  que 
ses  sergents  eussent  à boire;  car  la  chaleur  était  déjà  fort  levée. 

23 1 . Le  roi  ordonna  à ses  sergents  qu'ils  allassent  quérir  ses  bons 
chevaliers,  qu’il  avait  auprès  de  lui  pour  le  conseiller;  et  il  les  nomma 
tous  par  leur  nom.  Les  sergents  les  allèrent  quérir  dans  la  mêlée,  où 
la  lutte  était  grande  entre  eux  et  les  Turcs.  Ils  vinrent  au  roi,  et  il 
leur  demanda  conseil  ; et  ils  dirent  que  monseigneur  Jean  de  Valéry 
le  conseillait  très-bien;  et  alors  le  roi  commanda  au  gonfanon  de 
Saint-Denis  et  à ses  bannières  de  se  poner  à main  droite  sur  le  fleuve. 
Quand  l’armée  du  roi  s’ébranla , il  y eut  de  nouveau  grand  bruit  de 
trompettes,  de  timbales  et  de  cors  sarrasinois. 

23a.  Il  n’avait  guère  marché,  quand  il  reçut  plusieurs  messages 
du  comte  de  Poitiers  son  frère,  du  comte  de  Flandre,  et  de  plusieurs 
autres  riches  hommes  qui  avaient  là  leurs  troupes , qui  tous  le  priaient 
qu'il  ne  se  mût  pas;  car  ils  étaient  si  pressés  par  les  Turcs  qu’ils  ne 
le  pouvaient  suivre.  Le  roi  rappela  tous  ses  prud’hommes  chevaliers 
de  son  conseil,  et  tous  furent  d’avis  qu’il  attendît;  et  un  peu  après 
revint  monseigneur  Jean  de  Valéry,  qui  blâma  le  roi  et  son  conseil 

3?i.  — t A omet  de  nacairet. 

«3a.  — I B cl  I.,  il  n'eust  gniVrv*  fslé. 


Digilized  by  Google 


128 


HISTOIRE  UE  SAINT  I.OEIS. 


en  demeure.  Après,  touz  ses  consaus  li  loa  que  il  se  traisist  sur  le 
flum,  aussi  comme  li  sires  de  Waleri  li  avoit  loei. 

233.  Et  maintenant  li  connestables  mes  sires  Hymbers  de  Biaujeu 
vint  à li , et  li  dist  que  li  cuens  d’Artois , ses  freres , se  delTendoit  en  une 
maison  à la  Massoure , et  que  il  l’alast  secourre.  Et  li  roys  li  dist  ; 
« Connestables,  aies  devant,  je  vous  suivrai.  » Et  je  dis  au  con- 
nestable  que  je  seroie  ses  chevaliers,  et  il  m'en  mercia  moût.  Nous 
nous  mcismes  la  voie  pour  aler  à la  Massourre. 

23q.  Lors  vint  uns  serjans  à mace  au  connestable,  touz  elTraez,ct 
li  dist  que  li  roys  estoit  arestez,  et  li  Turc  s’estoient  mis  entre  li  et 
nous.  Nous  nous  tornames,  et  veimes  que  il  en  y avoit  bien  mil  et 
plus  entre  li  et  nous  -,  et  nous  n’estiens  que  si.x.  Lors  dis-je  au  connes- 
table  : « Sire,  nous  n’avons  ' pooir  d'aler  au  roy  parmi  ceste  gent; 
« maiz  alons  amont,  et  metonscest  fossci  que  vous  véez  devant  vous, 
« entre  nous  et  aus,  et  ainsi  pourrons  revenir  au  roy.  » Ainsi  comme 
je  le  louai,  li  connestables  le  fist.  Et  sachiez  que  se  il  se  fussent  pris 
garde  de  nous,  il  nous  eussent  touz  mors;  mais  il  ehtendoient  au  roy 
et  aus  autres  grosses  batailles  : par  quoy  il  cuidoient  que  nous  fus- 
sions - des  lour. 


XI-Vlll. 

235.  Tandis  que  nous  revenions  aval  pardesus  le  flum,  entre  le 
ru  et  le  flum,  nous  veimes  que  li  roys  e.stoit  venus  sur  le  flum,  et 
que  li  Turc  en  amenoient  les  autres  batailles  le  roy,  ferant  et  batam 
de  maces  et  d’espées;  et  firent  flatir  toutes  les  autres  batailles  avec 
les  batailles  le  roy  sur  le  flum.  Là  fu  la  desconfiture  si  grans 
que  plusour  de  nos  gens  recuidierent  passer  à nou  par  devers  le 
duc  de  Bourgüingne  : ce  que  il  ne  porent  faire;  car  li  cheval  es- 
toient  lassei  et  li  jours  estoit  eschaufez;  si  que  nous  voiens,  ende- 
mentieresque  nous  venions  * aval,  que  li  fluns  estoit  couvers  de  lan- 
ces et  de  escus,  et  de  chevaus  et  de  gens  qui  se  noioient  et  peris- 
soient. 
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de  ce  qu’ils  étaient  arrêtés.  Après,  tout  son  conseil  fut  d'avis  qu’il 
se  ponât  vers  le  Heuve,  ainsi  que  le  sire  de  \’alery  l'avait  conseillé. 

233.  Et  à l’instant  le  connétable  monseigneur  Imbert  de  Beaujeu 
vint  à lui , et  lui  dit  que  le  comte  d'Artois , son  frère , se  défendait  dans 
une  maison  à Mansourah , et  qu’il  l’allât  secourir.  Et  le  roi  lui  dit  ; 
« Connétable,  allez  devant,  et  je  vous  suivrai.  » Et  je  dis  au  conné- 
table que  je  serais  son  chevalier,  et  il  m'en  remercia  beaucoup.  Nous 
nous  mîmes  en  chemin  pour  aller  à Mansourah. 

234.  Alors  un  sergent  à masse  vint  au  connétable,  tout  effrayé,  et 
lui  dit  que  le  roi  était  arreté , et  que  les  Turcs  s’étaient  mis  entre  lui 
et  nous.  Nous  nous  retournâmes,  et  vîmes  qu’il  y en  avait  bien  mille 
et  plus  entre  lui  et  nous;  et  nous  n’étions  que  si.\.  Alors  je  dis  au 
connétable  : « Sire,  nous  ne  pouvons  aller  au  roi  à travers  ces  gens; 
B mais  allons  en  amont,  et  mettons  ce  fossé  que  vous  voyez  devant 
« vous,  entre  nous  et  eu.v,  et  ainsi  nous  pourrons  revenir  au  roi.  » 
Ainsi  que  je  le  conseillai,  le  connétable  le  fit;  et  sachez  que  s’ils  eus- 
sent pris  garde  à nous , ils  nous  eussent  tous  tués  ; mais  ils  ne  pen- 
saient qu'au  roi  et  aux  autres  gros  corps  de  bataille:  c’est  pourquoi 
ils  pensaient  que  nous  étions  des  leurs. 

XI.VIII . Les  chrétiens  refoulés  sur  le  fleuve;  pont  JefenJu  par  Joinville; 
retraite  du  comte  de  Bretagne  au  retour  de  Mansourah. 

235.  Tandis  que  nous  revenions  en  aval  sur  la  rive  du  Heuve,  en- 
tre le  ruisseau  et  le  fleuve,  nous  vîmes  que  le  roi  était  venu  près  du 
fleuve,  et  que  les  Turcs  ramenaient  les  autres  corps  de  bataille  du 
roi,  frappant  à grands  coups  de  masse  et  d'épée;  et  ils  rejetè- 
rent sur  le  fleuve  tous  les  autres  corps  avec  le  corps  du  roi.  La  dé- 
confiture fut  alors  si  grande  que  plusieurs  de  nos  gens  pensèrent 
repasser  à la  nage  du  côté  du  duc  de  Bourgogne , ce  qu'ils  ne  purent 
faire;  car  les  chevaux  étaient  lassés,  et  le  jour  était  devenu  très- 
chaud;  en  sorte  que  nous  voyions,  pendant  que  nous  venions  en 
aval,  que  le  fleuve  était  couvert  de  lances  et  d éçus,  et  de  chevaux  et 
de  gens  qui  se  noyaient  et  périssaient. 
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23I).  Nous  venimcs  à un  poncel  qui  estoit  parmi  le  ru,  et  je  dis  au 
connestable  que  nous  demourissicns  pour  garder  ce  poncel;  « car 
« se  nous  le  Icssons,  il  fcrront  sus  le  roy  par  deçà;  et  se  nostre  gent 
« sont  assailli  de  dous  pars,  il  pourront  bien  perdre.  i>  Et  nous  le 
feismes  ainsinc.  Et  dist  l’on  que  nous  estiens  trestuit  perdu  dès 
celle  journée,  se  • li  cors  le  roy  ne  fust.  Car  li  sires  de  Courtenay  et 
mes  sires  Jehans  de  Saillcnaj'  me  contèrent  que  sis  Turc  estoient 
venu  au  frain  le  roy  et  remmenoient  pris;  et  il  tous  seuz  s’en 
délivra,  aus  grans  cos  que  il  lour  donna  de  s’espée  -.  Et  quant  sa 
gent  virent  que  li  roys  metoit  detfense  en  li,  il  pristrent  cuer,  et  les- 
sierent  le  passaige  dou  flum  plusour  d’aus  et  se  trestrent  vers  le 
roy  pour  li  aidier. 

237.  A nous  tout  droit  qui  gardiens  le  poncel  ' vint  li  cuens 
Pierres  de  Brctaingne,  qui  venoit  tout  droit  de  vers  la  Massourc,  et 
estoit  navrez  d’une  espée  parmi  le  visaige,  si  que  li  sans  li  chéoit 
en  la  bouche.  Sus  un  bas-  cheval  bien  fourni  séoit;  ses  renes  avoir 
getées  sur  l’arçon  de  sa  selle  et  le*  tenoit  à ses  dous  mains,  pour 
ce  que  sa  gent  qui  estoient  dariercs,  qui  moût  le  pressoient,  ne  le 
gérassent  dou  pas.  Bien  sembloit  que  il  les  prisast  pou;  car  quant 
il  crachoir  le  sanc  de  sa  bouche,  il  disoit  moût  souvent:  « Voi! 

« par*  le  Chief  Dieu!  avez  veu  de  ces  ribaus?  » En  la  fin  de  sa 
bataille,  venoit  li  cuens  de  Soissons  et  mes  sires  Pierres  de  No- 
villc,  que  l’on  appeloit  Caler  ’’,  qui  assez  avoient  soufl'ert  de  cos  celle 
journée. 

238.  Quant  il  furent  passei,  et  li  Turc  virent  que  nous  gardiens 
le  pont,  il  les  lessierent,  et  ' quant  il  virent  que  nous  aviens  tournez 

les  visaiges  vers  aus.  Je  ving  au  conte  de  Soissons,  cui  cousine  ger-  • 
mainne  j’avoie  espousée,  et  li  dis  : « Sire,  je  croi  que  vous  fériés 
« bien,  se  vous  demouriés  à ce  poncel  garder;  car  se  nous  lessons 
« le  poncel , cist  Turc  que  vous  véez  ci  devant  t ous , se  ferront  jà 
•I  parmi;  et  ainsi  iert  li  roys  assaillis  par  dcricrc  et  par  devant.  » 

Et  il  demanda,  se  fl  demouroit,  se  je  demourroie;  et  je  li  respondi  ; 

Il  Oîl,  moût  volentiers.  » Quant  li  conncstables  oy  ce,  il  me  dist  que 

— 1 A,  cc.  — i A,  Fespie.  — • Plusour  d'aus  omis  dam  A. 
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23I).  Nous  vînmes  à un  ponceau  qui  était  sur  le  ruisseau , et  je 
dis  au  connétable  que  nous  demeurassions  pour  garder  ce  ponceau  ; 
» car  si  nous  le  laissons , ils  se  jetteront  sur  le  roi  par  deçà  ; et  si 
« nos  gens  sont  assaillis  de  deux  côtés , ils  pourront  bien  succomber.  » 
Et  nous  fimes  ainsi.  Et  l’on  dit  que  nous  étions  tous  perdus  dés  cette 
journée,  n’eût  été  le  roi  en  personne.  Car  le  sire  de  Courtenay  et 
monseigneur  Jean  de  Saillenay  me  contèrent  que  six  Turcs  étaient 
venus  saisir  le  cheval  du  roi  par  le  frein  et  l’emmenaient  prisonnier; 
et  lui  tout  seul  s'en  délivra,  à grands  coups  qu'il  leur  donna  de 
son  épée.  Et  quand  scs  gens  virent  la  défense  que  faisait  le  roi , ils 
prirent  courage,  et  plusieurs  d’eux  laissèrent  le  passage  du  fleuve,  et 
SC  portèrent  vers  le  roi  pour  l’aider. 

îSy.  Tout  droit  à nous  qui  gardions  le  ponceau  vint  le  comte 
Pierre  de  Bretagne,  qui  venait  tout  droit  de  devers  Monsourah,  et 
était  blessé  d’un  coup  d’épée  au  visage,  en  sorte  que  le  sang  lui  tom- 
bait dans  la  bouche.  Il  était  sur  un  cheval  bas  bien  membré;  il  avait 
jeté  ses  rênes  sur  l’arçon  de  sa  selle  et  le  tenait  à deux  mains,  de  peur 
que  ses  gens  qui  étaient  derrière,  qui  le  pressaient  fort,  ne  le  jetassent 
hors  du  pas.sagc  du  ponceau.  11  semblait  bien  qu’il  les  prisât  peu; 
car  quand  il  crachait  le  sang  de  sa  bouche,  il  disait  très-souvent  : 
« Hé  bien!  parle  Chef- Dieu!  avez-vous  vu  de  ces  goujats?  » A la 
fin  de  son  corps  de  bataille , venait  le  comte  de  Soissons  et  monsei- 
gneur Pierre  de  Neuville,  que  l’on  appelait  Caicr,  qui  avaient  es- 
suyé assez  de  coups  cette  journée. 

î38.  Quand  iis  furent  passés,  et  que  les  Turcs  virent  que  nous 
gardions  le  pont,  il  les  laissèrent,  et  aussi  quand  ils  virent  que  nous 
avions  le  visage  tourné  vers  eux.  Je  vins  au  comte  de  Soissons,  dont 
j’avais  épousé  la  cousine  germaine,  et  lui  dis  : « Sire,  je  crois  que 
« vous  feriez  bien  si  vous  demeuriez  à garder  ce  ponceau;  car  si  nous 
« laissons  le  ponceau , ces  Turcs  que  vous  voyez  ici  devant  vous,  se 
« lanceront  par  là;  et  ainsi  le  roi  sera  assailli  par  derrière  et  par  de- 
0 vant.  » Il  me  demanda  si , en  cas  qu’il  demeurât , je  demeurerais 
aussi;  et  je  lui  répondis  t « Oui,  bien  volontiers.  » Quand  le  conné- 

aJ?.—  ♦ B «l  I-,  vojrcj  par;  A,  disoit  : Viti,  pour.  — s B et  L,  Cari‘1. 
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je  ne  partisse  de  là  tant  que  il  revciiist,  et  il  nous  iroit  querre  se- 
cours. 

XI. IX. 

23y.  Là  où  je  demourai  ainsi  sus  mon  roncin,  me  demoura  li 
cuens  ■ de  Soissons  à destre,  et  mes  sires  Pierres  de  Noville  à senes- 
tre.  A tant  es  vous-  un  Turc  qui  vint  de  vers  la  bataille  le  roy, 
qui^  daricrc  nous  estoit;  et  feri  par  darieres  mon  signour  Pierre 
de  Noville  d’une  macc,  et  le  coucha  sus  le  col  de  son  cheval  dou  cop 
que  il  li  donna,  et  puis  se  feri  outre  le  pont  et  se  lança  entre  sa  gent. 
Quant  li  Turc  virent  que  nous  ne  lairiens  pas  le  poncel,  il  passè- 
rent le  ruisscl  et  se  mistrent  entre  le  ruisscl  et  le  flum,  ainsi  comme 
nous  estions  venu  aval;  et  nous  nous  traismes  encontre  ‘ aus  en 
tel  maniéré  que  nous  estions  tuit  appareillié  à aus  sus  courre, 
se  il  vousissent  passer  vers  le  roy,  et  se  il  vousissent  passer  le 
poncel. 

240.  Devant  nous,  avoit  dous  serjans  le  roy,  dont  li  uns  avoit  non 
Guillaume  de  Boon  et  li  autres  Jehan  de  Gamaches,  à cui  li  Turc 
qui  s'estoient  mis  entre  le  flum  et  le  ru,  amèneront  tout  plein  de 
vileins  à pié,  qui  lour  getoient  motes  de  terres  : onques  ne  les  pu- 
rent mettre  sur  nous.  Au  darrien,  il  amenèrent  un  vilain  à pié,  qui 
lourgeta  trois  foiz  le  ' feu  gregois.  L'une  dcsfoiz,  requeilli  Guillaumes 
de  Boon  le  pot  de  feu  gregoiz  à sa  roelle  ; car  se  il  se  fust  pris  à 
riens  sur  li,  il  eust  estei  touz^  ars. 

241.  Nous  estiens  tuit  couvert  de  pylés  qui  eschapoient  des  ser- 
gens.  Or  avint  ainsi  que  je  trouvai  un  gamboison  d'estoupes  à un 
Sarrazin  : je  tournai  le  fendu  devers  moy,  et  fis  escu  dou  gamboi- 
son , qui  m’ot  grant  mestier  ; car  je  ne  fu  pas  bleciez  de  lour  pylés 
que  en  cinc  licus,  et  mes  roncins  en  quinze  lieus.  Or  avint  encore 
ainsi  que  uns  miens  bourjois  de  Joinville  m’aporta  une  baniere 
de  mes  armes , à un  ' fer  de  glaive  ; et  toutes  les  foiz  que  nous 
voiens  que  il  pressoient  les  serjans,  nous  lour  courions  sus,  et  il  s’en- 
fuioient. 

-^39.  » I B et  L,  et  le  eunle,  en  omettant  nte  demourj;  B omet  en  outre,  Jiusi  sus  mon  ron- 
lin.  — * A,  c*/  nous;  B et  I-,  vnyei.  — * Qui  manque  dans  A.  — * A,  entre. 
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table  ouït  cela,  il  me  dit  que  je  ne  partisse  pas  de  là  jusques  à tant 
quïl  revînt,  et  qu’il  nous  irait  quérir  du  secours. 

XLI.X.  Joinville,  attaqué  par  les  Sarrasins,  continue  a défendre  le  pont. 

23q.  où  je  demeurai  ainsi  sur  mon  roussin,  demeura  avec  moi 
le  comte  de  Soissons  à droite,  et  monseigneur  Pierre  de  Neuville  à 
gauche.  Alors  voilà  un  Turc  qui  vint  de  devers  le  corps  de  bataille 
du  roi,  qui  était  derrière  nous,  et  frappa  par  derrière  monseigneur 
Pierre  de  Neuvile  d’une  masse,  et  le  coucha  sur  le  cou  de  son  che- 
val du  coup  qui  lui  donna , et  puis  se  précipita  outre  le  pont  et  s’é- 
lança parmi  les  siens.  Quand  les  Turcs  virent  que  nous  ne  laisserions 
pas  le  ponceau , ils  passèrent  le  ruisseau  et  se  mirent  entre  le  ruis.seau 
et  le  fleuve,  comme  nous  avions  fait  pour  venir  en  aval;  et  nous 
nous  portâmes  vers  eux  de  telle  manière  que  nous  étions  tout  prêts 
à leur  courir  sus,  soit  qu’ils  voulussent  passer  vers  le  roi , ou  qu’ils 
voulussent  passer  le  ponceau. 

240.  Devant  nous,  il  y avait  deux  .sergents  du  roi , dont  l’un  avait 
nom  Guillaume  de  Boon,  de  l’autre  Jean  de  Gamaches,  contre  qui 
les  Turcs  qui  s’étaient  mis  entre  le  fleuve  et  le  ruisseau , amenèrent 
tout  pleins  de  vilains  à pied,  qui  leur  lançaient  des  mottes  de  terre  : 
jamais  ils  ne  les  purent  faire  reculer  .sur  nous.  En  dernier  lieu,  ils 
amenèrent  un  vilain  à pied  qui  leur  lança  trois  fois  le  feu  grégeois. 
Une  fois,  Guillaume  de  Boon  reçut  le  pot  de  feu  grégeois  avec  sa  ron- 
delle; car  si  le  feu  eût  pris  à rien  sur  lui,  il  eût  été  tout  brûlé. 

241.  Nous  étions  tout  couverts  des  traits  qui  n’atteignaient  pas 
les  sergents.  Or  il  advint  que  je  trouvai  une  veste  rembourrée  d’é- 
toupes  à un  Sarrasin  : je  tournai  le  côté  fendu  vers  moi'  et  fis  une 
écu  de  la  veste , qui  me  rendit  grand  service  ; car  je  ne  fus  blessé 
de  leurs  traits  qu’en  cinq  endroits,  et  mon  roussin  en  quinze  endroits. 
Or  il  advint  aussi  qu'un  mien  bourgeois  de  Joinville  m’apporta  une 
bannière  à mes  armes,  avec  un  fer  de  lance;  et  toutes  les  fois  que 
nous  voyions  qu'ils  pressaient  les  sergents,  nous  leur  courions  sus, 
et  ils  s’enfuyaient. 

J4Ü.  — * A omet  le.  — > A omet  /oiij, 
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242.  Li  bons  cucns  de  Soissons,  en  ce  point  là  où  nous  estions, 
.SC  moquoit  à moy  et  me  disoit  : « Scncschaus,  Icssons  huer  ceste 
« chiennaillc;  que  par  la  Quoife  Dieu!  (ainsi  comme  il  juroit) 
« encore  en  parlerons-nous,  entre  vous  et  moi  ',  de  ceste  journée  es 
i<  chambres  des  dames.  » 


L. 

243.  Le  soir,  au  soleil  couchant,  nous  amena  li  connestables  les 
arbalcstricrs  le  roy  à pié,  et  s’arangierent  devant  nous;  et  quant  li 
Sarrazin  nous  virent  mettre  pié  en  l’estrier  des  arbalestes  il  s’en- 
fuirent et  nous  laissierent  Et  lors  me  dist  li  connestables.  « Sencs- 
« chaus,  c’est  bien  fait;  or  vous  en  aie/,  vers  le  roy,  si  ne  le  lessiés 
Il  huimais  jusques  à tant  que  il  iert  descendus  en  son  paveillon.  » 
Si  tost  comme  je  ving  au  roy,  mes  sires  Jehans  de  3Valeri  vint  à li 
et  11  dist  : « Sire , mes  sires  de  Chastcillon  vous  prie  que  vous  li  don 
Il  nez  l’aricrc-garde.  » Et  li  roys  si  fist  mou;  volenticrs,  et  puis  si  se 
mist  au  chemin.  Endementieres  que  nous  en  veniens,  je  li  fis  oster 
son  hyaume,  et  li  baillai  mon  chapel  de  fer  pour  avoir  le  vent. 

244.  Et  lors  vint  freres  Henris  de  Ronnay,  prevoz  de  l’Ospital', 
à li  qui  avoit  passei  la  riviere,  et  li  besa  la  main  toute  armée.  Et 
il  li  demanda  se  il  savoit  nulles  nouvelles  dou  conte  d’Artois,  son 
frere;  et  il  li  dist  que  il  en  savoit  bien  nouvelles,  car  estoit  certeins 
que  ses  frères  li  cucns  d’Artois  estoit  en  paradis  : a Hé!  sire,  dist 
« li  prevoz»,  vous  en  ayés  bon  réconfort;  car  si  grans  honnours 
« n’avint  onques  à roy»  de  France  comme  il  vous  est  avenu.  Car 
« pour  combattre  à vos  ennemis  avez  passai  une  rivière  à nou,  et 
Cl  les  avez  desconfiz  et  chaciez  dou  champ,  et  gaaingniés  lour  en- 
« gins  et  lour  heberges , là  où  vous  gerrés  encore  ennuit.  » Et  li 
roys  respondi  que  Dic.\  en  fust  aourez  de  tout  ' ce  que  il  li  donnoit; 
et  lors  li  chéoient  les  lcrmes  des  yex  moût  grosses. 

24.3.  Quant  nous  venimes  à la  heberge,  nous  trouvâmes  que  li 


— t A omet  entre  >»oia  et  moi. 

343.  — t A,  estrier  Jei  arhalettriers.  Certaines  arbolctes'ctaient  munies  d'un  étrier  qui 
permettait  de  )cs  tendre  avec  le  pied. 
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242.  Le  bon  comte  de  Soissons,  au  point  où  nous  en  étions,  plai- 
santait avec  moi  et  me  disait  : « Sénéchal,  laissons  huer  cette  ca- 
« naille  ; car  par  la  Coiffe-Dieu  1 (c’était  son  juron)  nous  en  parlerons 
« encore , vous  et  moi , de  cette  journée  dans  les  chambres  des 
« dames.  » 


!..  Joinville  rejoint  le  roi.  Les  Sarrasins  sont  vaincus, 
et  leur  camp  est  pillé  par  les  Bédouins. 

243.  Le  soir,  au  soleil  couchant,  le  connétable  nous  amena  les 
arbalétriers  à pied  du  roi , et  ils  se  rangèrent  devant  nous;  et  quand 
les  Sarrasins  virent  mettre  le  pied  à l’étrier  des  arbalètes,  ils  s’enfui- 
rent et  nous  laissèrent.  Et  alors  le  connétable  me  dit  : « Sénéchal , 
O voilà  qui  est  bien  ; maintenant  alle/.-vous-en  vers  le  roi , et  ne  le 
« quitte/,  plus  jusques  à tant  qu'il  sera  descendu  dans  son  pavillon.  » 
Sitôt  que  je  vins  au  roi,  monseigneur  Jean  de  Valéry  vint  à lui  et 
lui  dit  : B Sire,  monseigneur  de  Chàtillon  vous  prie  que  vous  lui 
B donniez  l’arrière-garde.  » Et  le  roi  le  fit  très-volontiers,  et  puis  se 
mit  en  chemin.  Pendant  que  nous  nous  en  venions,  je  lui  fis  ôter  son 
heaume , et  lui  baillai  mon  chapeau  de  fer  pour  qu’il  eût  de  l’air. 

244.  Et  alors  vint  frèreHenride  Ronnay,  prévôt  de  l’Hôpital,  à lui 
qui  avait  passé  la  rivière,  et  il  lui  baisa  la  main  tout  armée.  Et  le  roi  lui 
demanda  s’il  savait  quelques  nouvelles  du  comte  d’Artois,  son  frère  ; 
et  lui  dit  qu’il  en  savait  bien  des  nouvelles,  car  il  était  certain  que 
son  frère  le  comte  d’Artois  était  en  paradis.  « Hé,  sire,  dit  le  prévôt, 
« ayez-en  bon  réconfon  ; car  si  grand  honneur  n’advint  jamais  à roi 
« de  France  comme  il  vous  est  advenu.  Car  pour  combattre  vos 
“ ennemis  vous  avez  passé  une  rivière  à la  nage,  et  les  avez  décon- 
« fits  et  chassés  du  champ  de  bataille,  et  pris  leurs  engins  et  leurs 
« tentes,  là  où  vous  coucherez  encore  cette  nuit.  » Et  le  roi  répondit 
que  Dieu  fût  adoré  de  tout  ce  qu'il  lui  donnait  : et  alors  les  larmes 
lui  tombaient  des  yeux  bien  grosses. 

243.  Quand  nous  vînmes  au  camp,  nous  trouvâmes  que  les  Sar- 

343.  — 3 A omet  el  nous  laissifrent. 
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Sarrazin  à pié  tenoient  les  cordes  d’une  tente  que  il  avoient  desten- 
due d’une  part,  et  nostre  menue  gent , d’autre.  Nous  lour  cou- 
rûmes sus,  li  maistresdou  Temple  et  je^;  et  il  s’enfuirent,  et  la  tente 
demeura  à nostre  gent. 

241).  En  celle  bataille  ot  moût  de  gens , et'  de  grant  bobant,  qui 
s’en  vindrent  moût  honteusement  fuiant  parmi  le  poncel  dont  je 
vous  ai  avant  parlei  , et  s’enfuirent  elTrcement  ; ne  onques  n’en 
peumes  nul  arester  delez  nous  ; dont  je  en  nommeroie  bien , des- 
quiex  je  me  soulTcrrai  ; car  mort  sont. 

247.  Mais  de  mon  signour  Guion  Malvoisin , ne  me  soufferrai-je 
mie;  car  il  en  vint  de  la  Massoure  honorablement.  Et  bien  toute  la 
voie  que  li  connestables  et  je  en  alames  amont,  il  revenoit  aval.  Et 
en  la  maniéré  que  li  Turc  amenèrent  le  conte  de  Bretaingne  et  sa 
bataille,  en  ramenercnt-il  mon  signour  Guion  Malvoisin  et  sa  ba- 
taille, qui  ot  grant  los,  il  et  sa  gent,  de  celle  jornée.  Et  ce  ne  fu  pas 
de  merveille  se  il  et  sa  gent  se  prouvèrent  bien  celle  journée;  car 
l’on  me  dist,  icil  qui  bien  savoient'  son  couvine,  que  toute  sa  ba- 
taille, n’en  failloit  gueres,  estoit  toute  de  chevaliers  de  son  linnaige 
et  de  chevaliers  qui  estoient  sui  home-lige. 

248.  Quant  nous  eûmes  desconfiz  les  Turset  chaciés  de  lour  her- 
berges,  et  que  nul  de  nos  gens  ne  furent  demourci  en  l’ost,  li  Bedu)'n 
se  ferirent  en  l’ost  des  Sarrazins , qui  moult  estoient  grans  gens. 
Nulle  chose  dou  monde  il  ne  lessierent'  enl’ost  des  Sarrazins,  que 
il  n'emportassent  tout  ce  que  li  Sarrazin  avoient  lessié  ; ne  je  n’oy 
onques  dire  que  li  Beduyn,  qui  estoient  sousjet  aus  Sarrazins,  en 
vausissent  pis  de  chose  que  il  lour  eussent  tolue  ne  robée,  pour  ce 
que  lourcoustume  est  teix  et  lour  usaiges,  que  il  courent  tousjours 
sus  aus  plus  febles. 


r.i. 

249.  Pour  ce  que  il  alliert  à la  matera,  vous  dirai-je  quex  gens 
sont  li  Beduyn.  Li  Beduyn  ne  croient  point  en  Mahommet,  ainçois 

t A,  cslcnJue,  en  omettant  Ifs  corJes  it*.  — * A,  B et  !.. 
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rasins  à pied  tenaient,  d'un  côté,  les  cordes  d'une  tente  qu'ils  avaient 
détendue,  et  nos  menues  gens,  de  l’autre.  Nous  leur  courûmes  sus, 
le  maître  du  Temple  et  moi;  et  ils  s’enfuirent,  et  la  tente  demeura  à 
nos  gens. 

240.  En  cette  bataille  il  y eut  bien  des  gens,  et  de  grand  air,  qui 
s’en  vinrent  trcs-hontcuscment  fuyant  par  le  ponceau  dont  je  vous 
ai  parlé  avant,  et  ils  s'enfuirent  à grand  effroi  ; et  jamais  nous  n’en 
pûmes  faire  rester  aucun  près  de  nous  : j’en  nommerais  bien,  des- 
quels je  m’abstiendrai  de  parler  ; car  ils  sont  morts. 

247.  .Mais  de  monseigneur  Gui  Mauvoisin , je  ne  m’en  abstien- 
drai pas;  car  il  s’en  vint  de  Mansourah  honorablement.  Et  tout  le 
chemin  que  le  connétable  et  moi  nous  fîmes  en  amont,  il  le  faisait  en 
aval;  et  de  la  manière  dont  les  Turcs  ramenèrent  le  comte  de  Bre- 
tagne et  son  corps,  ils  ramenèrent  aussi  monseigneur  Gui  Mauvoisin 
et  son  corps  ; et  il  eut  grand  honneur,  lui  et  ses  gens,  de  cette  jour- 
née. Et  ce  ne  fut  pas  merveille  si  lui  et  ses  gens  se  montrèrent  bien 
cette  journée;  car  l’on  me  dit  (ceux  qui  savaient  bien  ses  disposi- 
tions) que  tout  son  corps,  guère  s’en  fallait,  était  composé  de  che- 
valiers de  son  lignage  et  de  chevaliers  qui  étaient  ses  hommes-liges. 

248.  Quand  nous  eûmes  déconfît  et  chassé  les  Turcs  de  leurs 
tentes,  et  que  nuis  de  nos  gens  ne  furent  demeurés  dans  le  camp, 
les  Bédouins  se  précipitèrent  dans  le  camp  des  Sarrasins,  qui  étaient 
de  très-grandes  gens.  Ils  ne  laissèrent  nulle  chose  au  monde  dans 
le  camp  des  Sarrasins , mais  emportèrent  tout  ce  que  les  Sarrasins 
avaient  laisse  ; et  je  n’ai  jamais  ouï  dire  que  les  Bédouins,  qui  étaient 
sujets  des  Sarrasins,  en  valussent  pis  pour  leur  avoir  rien  pris  ou 
dérobé,  parce  que  leur  coutume  est  telle  et  leur  usage,  qu’ils  courent 
toujours  sus  aux  plus  faibles. 

L 1 . Des  Bédouins. 

24y.  Parce  que  cela  impone  à la  matière,  je  vous  dirai  quelles 
gens  sont  les  Bédouins.  Les  Bédouins  ne  croient  point  en  Mahomet, 
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croient  en  la  loy  Haali , qui  fu  oncles  Mahommet  ' ; et  aussi  y 
croient  li  Vieil  de  la  Montaigne,  cil  qui  nourrissent’  les  Assacis. 
Et  croient  que  quant  li  om  meurt  pour  son  signour  ou  en  aucune 
bone  entencion,  que  l'ame  d'aus  en  va  en  meillour  cors’ et  en  plus 
aaisié  que  devant  ; et  pour  ce  ne  font  force  li  Assacis  se  l’on  les 
occist  quant  il  font  le  conmandement  dou  Vieil  de  la  Montaigne’. 
Dou  Vieil  de  la  Montaigne  nous  tairons  orendroit,  si  dirons  des 
Beduyns. 

250.  Li  Beduyn  ne  demeurent  en  villes,  ne  en  cités,  n’en  chas- 
tiaus,  mais  gisent  adèsaus  chans;  et  loür  mesnies,  lour  femmes,  lour 
enfans  fichent  le  soir  de  nuit , ou  de  jour  quant  il  fait  mal  tens,  en  unes 
maniérés  de  herberges  que  il  font  de  cercles  de  tonniaus  loiés  à per- 
ches, aussi  comme  li  cher'  à ces  dames  sont;  et  sur  ces  cercles  gic- 
lent piaus  de  moutons  que  l'on  appelle  piaus  de  Damas,  conrées' 
en  alun  : li  Beduyn  meismes  en  ont’  grans  pelices,  qui  lour  cuevrent 
tout  le  cors,  lour  jambes  et  lour  piés. 

251.  Quant  il  pleut  le  soir  et  fait  mal  tens  de  nuit,  il  s’encloem 
dedens  lour  pelices,  et  estent  les  frains  à lour  chevaus,  et  les  le.s- 
sent  paistre  delez  aus.  Quant  ce  vient  l’endemain,  il  restendem 
lour  pelices  au  soleil  et  les  frotent*  et  les  conroient;  ne  jà  n’i 
perra  chose  que  elles  aient  este!  moillies  le  soir.  Lour  créance  est 
tei.v , que  nus  ne  puet  morir  que  à son  jour,  et  pour  ce  ne  se 
veulent-il  armer;  et  quant  il  maudient  lour  enfans,  si  lour 
dient  : « Ainsi  soies-tu  maudis',  comme  li  Frans  qui  s’arme 
« pour  poour  de  mort’!  » En  bataille,  il  ne  portent  riens  que  l'cspéc 
et  le  glaive. 

262.  Presque  tuit  sont  vestu  de  seurpeliz,  aussi  comme  li  prestre; 
de  touailles  sont  cntorteillies  lour  testes,  qui  lour  vont  par  desous  le 
menton  : dont  laides  gens  et  hydeuses  sont  à regarder,  car  li  chevel 
des  testes  et  des  barbes  son  tuit  noir.  Il  vivent  dou  lait  de  lour  bcs- 
tes , et  achietent  les  pasturaiges , es  bcrrics  aus  riches  homes , de  quo\' 
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mais  ils  croient  à la  loi  d’Ali , qui  fut  oncle  de  Mahomet;  et  les 
Vieux  de  la  Montagne  aussi  y croient,  ceux  qui  nourrissent  les  As- 
sassins. Et  iis  croient  que  quand  un  homme  meurt  pour  son  seigneur 
ou  à quelque  bonne  intention,  son  âme  s’en  va  dans  un  corps  meil- 
leur et  plus  heureux  que  devant;  et  à cause  de  cela  les  Assassins  se 
soucient  peu  si  on  les  occit  quand  ils  exécutent  le  commandement 
du  Meux  de  la  Montagne.  Nous  nous  tairons  quant  à présent  du 
Vieux  de  la  Montagne,  et  parlerons  des  Bédouins. 

aSo.  Les  Bédouins  ne  demeurent  ni  en  villages,  ni  en  cités,  ni 
en  châteaux,  mais  couchent  toujours  aux  champs;  et  ils  établissent 
leurs  ménages,  leurs  femmes  et  leurs  enfants,  le  soir  pour  la  nuit, 
ou  de  jour  quand  il  fait  mauvais  temps,  dans  une  espece  de  loge- 
ment qu’ils  font  avec  des  cercles  de  tonneau  liés  à des  perches, 
comme  sont  les  chars  des  dames;  et  sur  ces  cercles  ils  jettent  des 
peaux  de  moutons  que  l'on  appelle  peaux  de  Damas,  apprêtées  à 
l’alun  : les  Bédouins  eux-mêmes  en  ont  de  grandes  pelisses  qui  leur 
couvrent  tout  le  corps,  les  jambes  et  les  pieds. 

25 1.  Quand  il  pleut  le  soir  et  qu’il  fait  mauvais  temps  la  nuit, 
ils  s’enveloppent  dans  leurs  pelisses,  et  ôtent  les  freins  de  leurs  che- 
vaux, et  les  laissent  paître  près  d’eux.  Quand  vient  le  matin,  ils  éten- 
dent leurs  pelisses  au  soleil,  et  les  frottent  et  leur  donnent  un  ap- 
prêt ; et  ensuite  il  ne  paraît  en  rien  qu’elles  aient  été  mouillées  le  soir. 
Leur  croyance  est  telle,  que  nul  ne  peut  mourir  qu’à  son  jour,  et  pour 
cela  ils  ne  veulent  pas  mettre  d’armure;  et  quand  ils  maudissent 
leurs  enfants,  ils  leur  disent  : « Ainsi  sois-tu  maudit  comme  le  Franc 
O qui  met  une  armure  par  crainte  de  la  mort!  » En  bataille,  ils  ne 
portent  rien  que  l’épée  et  la  lance. 

202.  Presque  tous  sont  vêtus  de  surplis,  ainsi  que  les  prêtres; 
leurs  têtes  sont  entortillées  de  toiles,  qui  leur  vont  par-dessous  le 
menton  : à cause  de  quoi  ils  sont  de  laides  gens  et  hideux  à regar- 
der ; car  les  cheveux  de  la  tête  et  la  barbe  sont  tout  noirs.  Ils  vi- 
vent du  lait  de  leurs  bêtes,  et  achètent,  dans  les  plaines  des  riches 
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lour  bestes  vivent.  Ix  nombre  d’aus  ne  sauroit  nu!?,  nommer  ; car 
il  en  a ou  réaume  de  Egypte,  ou  réaume  de  Jérusalem  et  en  toutes 
les  autres  terres  desSarrazins  et  des  mcscréans,  à qui  il  rendent  grans 
tréus  chascun  an. 

253.  J'ai  veu  en  cest  païs,  puis  je  que  reving  d’outre  mer,  aucuns 
dcsloiauscrestiensquitenoient  laloy  des  Beduyns,  et  disoient  que  nulz 
ne  pouoit  morir  qu’à  son  jour;  et  lour  créance  est  si  deloiaus,  qu’il 
vaut  autant  dire  comme  Diex  n’ait  pouoir  de  nous  aidier.  Car  il  se- 
roient  fol  cil  qui  serviroient  Dieu,  se  nous  ne  cuidiens  que  il  eust 
pooir  de  nous  eslongier  nos  vies  et  de  nous  garder  de  mal  et  de  mes- 
chéancc;  et  en  li  devons-nous  croire,  que  il  est  poissans  de  toutes 
choses  faire. 


LU. 

254.  Or  disons  ainsi  que  à l’anuitier  revenimes  de  la  perillousc  ba- 
taille desus  dite,  li  roj's  et  nous,  et  nous  lojames  ou  lieu  dont  nous 
aviens  chacié  nos  ennemis.  Ma  gent,  qui  estoient  demourei  en  nostre 
ost  dont  nous  estions  pani,  m’aporterent  une  tente  que  li  Templier 
m’avoient  donnee,et  la  me  tendirent  devant  les  enginsque  nous  aviens 
gaingniés  aus  Sarrazins  ; et  li  roys  fist  establir  serjans  pour  garder 
les  engins. 

255.  Quant'  je  fus  couchiés  en  mon  lit,  là  où  je  eusse  bien  mestier 
de  reposer  pourles  bleceures  que  j’avoic  eu  le  jour  devant,  il  ne  m’a- 
vint  pas  ainsi;  car  avant  que  il  fust  bien  jours,  l’on  escria  en  nos- 
tre ost  : « Aus  armes  ! aus  armes!»  Je  fiz  lever  mon  Chamberlain  qui^ 
gisoit  devant  moy,  et  li  diz  que  il  alast  veoirque  c’estoit.  Et  il  revint 
touz  effraez,  et  me  dist  : « Sire , or  sus  ! or  sus  ! que  vez<i  les  Sar- 
« razins  qui  sont  venu  à pié  et  à cheval;  et  ont  desconfit  les  serjans 
« le  roy  qui  gardoient  les  engins,  et  les  ont  mis  dedans  les  cordes 
« de  nos  paveillons.  » 

256.  Je  me  levai  et  jetai  un  gamboison  en  mon  dos  et  un  chapcl 
de  fer  en  ma  teste,  et  escriai  à nos  .serjans  : « Par  saint  Nicholas? 
« ci  ne  demourront-il  pas.  » Mi  chevalier  me  vindrent  ' si  blecié 
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hommes,  les  pâturages  de  quoi  leurs  bêtes  vivent.  Leur  nombre,  nul 
ne  le  saurait  dire;  car  il  j’  en  a au  royaume  d'Égypte,  au  royaume 
de  Jérusalem,  et  en  toutes  les  autres  terres  des  Sarrasins  et  des  mé- 
créants, à qui  ils  rendent  de  grands  tributs  chaque  année. 

2o3.  J'ai  vu  en  ce  pays,  depuis  que  je  revins  d'outre-mer,  quel- 
ques déloyaux  chrétiens  qui  suivaient  la  loi  des  Bédouins,  et 
disaient  que  nul  ne  pouvait  mourir  qu'à  son  jour;  et  leur  croyance 
est  si  déloyale , qu’il  vaut  autant  dire  que  Dieu  n’a  pas  pouvoir  de 
nous  aider.  Car  ils  seraient  bien  fous  ceux  qui  serviraient  Dieu , si 
nous  ne  pen,sions  qu’il  eût  le  pouvoir  d’allonger  nos  vies  et  de  nous 
garder  de  mal  et  d'accident;  et  nous  devons  croire  en  lui,  car  il  a 
pouvoir  de  faire  toutes  choses. 

LTI . Le  camp  est  attaqué  pendant  la  nuit.  Le  prêtre  de  Joinville 
met  en  fuite  huit  Sarrasins. 

2.^4.  Or  disons  qu’à  la  nuit  nous  revînmes  de  la  périlleuse  ba- 
taille dessus  dite,  le  roi  et  nous,  et  que  nous  logeâmes  au  lieu 
d’où  nous  avions  chassé  nos  ennemis.  .Mes  gens,  qui  étaient  de- 
meurés dans  notre  camp>  d’où  nous  étions  partis,  m’apportèrent 
une  tente  que  les  Templiers  m'avaient  donnée , et  me  la  tendirent 
devant  les  engins  que  nous  avions  pris  aux  Sarrasins;  et  le  roi  fit 
établir  des  sergents  pour  garder  les  engins. 

255.  Quand  je  fus  couché  dans  mon  lit , où  j’eusse  eu  bien  besoin 
de  reposer  pour  les  blessures  que  j’avais  eues  le  jour  d’avant,  il 
ne  m’en  advint  pas  ainsi  ; car  avant  qu’il  fût  bien  jour,  l’on  cria 
dans  notre  camp  : « Aux  armes!  aux  armes!  » Je  fis  lever  mon 
chambellan,  qui  couchait  devant  moi,  et  lui  dis  qu’il  allât  voir  ce 
que  c'était.  Et  il  revint  tout  cffrat'é,  et  me  dit  : « Sire , or  sus  ! 
« or  sus!  car  voici  les  Sarrasins  qui  sont  venus  à pied  et  à cheval, 
' et  ont  déconfit  les  sergents  du  roi  qui  gardaient  les  engins,  et 
« les  ont  repoussés  jusques  dans  les  cordes  de  nos  pavillons.  » 

256.  Je  me  levai  et  jetai  une  veste  rembourrée  sur  mon  dos  et 
un  chapeau  de  fer  sur  ma  tête,  et  criai  à nos  sergents  : « Par 
« saint  Nicolas,  ils  ne  demeureront  pas  ici!  » Mes  chevaliers  me 
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comme  il  cstoient , et  reboutames  les  serjans  aus  Sarrazins  hors  des 
engins,  jusques  devant  une  grosse  bataille  de  Turs  à cheval , qui 
estoient  tuit  rez  à rez  des  engins  que  nous  aviens  gaaingniés.  Je 
mandai  au  roy  que  il  nous  secourust;  car  je  ne  mi  chevalier  n'aviens 
pouoir  de  vestir  haubers,  pour  les  plaies  que  nous  aviens  eues;  et 
li  roys  nous  envo)'a  mon  signour  Gauchier  de  Chastcillon , liquex  se 
logea-  entre  nous  et  les  Turs,  devant  nous. 

257.  Quant  li  sires  de  Chasteillon  ot  reboutei  ariere  les  serjans 
aus  Sarrazins  à pié , il  se  retraistrent  sus  une  grosse  bataille  de  Turs 
à cheval,  qui  estoit  rangie  devant  nostre  ost,  pour  garder  que  nous 
ne  seurpreissiens  l’ost  aus  Sarrazins , qui  estoit  logiez  dariere  aus.  De 
celle  bataille  de  Turs  à cheval  estoient'  descendu  à pié  huit  de  lour 
chievetains  moût  bien  armei , qui  avoient  fait  un  hourdéis  de  pierres 
taillies,  pour  ce  que  notre  arbalestrier  ne  les  bleçassent  : cist  huit 
Sarrazin  traioient  à la  volée  parmi  nostre  ost,  et  blccierent  plusours 
de  nos  gens  et  de  nos  chevaus. 

t.  258.  Je  et  mi'  chevalier  nous  meismes  ensemble  et  acordames , 
quand  il  seroit  anuitié,  que  nous  emporteriens  les  pierres  dont  il 
se  hourdoient.  Uns  miens  prestres,  qui  a voit  à non  mon  signour 
Jehan  de  Voyssei*,  fu  à ce"  consoil,  et  n’atendi  pas  tant;  ainçois 
se  parti  de  nostre  ost  touz  seus,  et  s’adreça  vers  les  Sarrazins, 
son  gamboison  vestu , son  chapel  de  fer  en  sa  teste , son  glaive 
(trainant  le  fer)  desous  l'csselc,  pour  ce  que  li  Sarrazin  ne  l’avi- 
sassent. 

259.  Quand  il  vint  près  des  Sarrazins,  qui  riens  ne  le  prisoient 
pour  ce  que  il  le  véoient  tout  seul,  il  lança  son  glaive  de  sous 
s’essele  et  lour  courut  sus.  Il  n’i  ot  nul  des  huit  qui  y meist 
deffense,  ainçois  tournèrent  tuit  en  fuie.  Quant  cil  à cheval  virent 
que  lour  signour  s’en  venoient  fuiant,  il  ferirent  des  espérons 
pour  aus  rescourre , et  il  saillirent  bien  de  nostre  ost  jusques  à 
cinquante  serjans;  et  cil  à cheval  vindrent  ferant  des  espérons,  et 
n’oserent  assembler  à nostre  gent  à pié,  ainçois  gauchirent  par 
devant'  aus. 
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vinrent  tout  blessés  qu'ils  étaient,  et  nous  repoussâmes  les  sergents 
des  Sarrasins  hors  des  engins,  jusque  devant  un  gros  corps  de 
Turcs  à cheval  qui  étaient  tout  contre  les  engins  que  nous  avions 
pris.  Je  mandai  au  roi  qu'il  nous  secourût;  car  moi  ni  mes  cheva- 
liers ne  pouvions  vêtir  nos  hauberts  à cause  des  plaies  que  nous 
avions  eues;  et  le  roi  nous  envoya  monseigneur  Gaucher  de  Châtil- 
lon , lequel  se  logea  entre  nous  et  les  Turcs,  devant  nous. 

267.  Quand  le  sire  de  Châtillon  eut  repoussé  en  arrière  les  ser- 
gents à pied  des  Sarrasins,  ils  se  retirèrent  sur  un  gros  corps  de  Turcs 
à cheval,  qui  était  rangé  devant  notre  camp,  pour  empêcher  que 
nous  ne  surprissions  l'armée  des  Sarrasins,  qui  était  campée  der- 
rière eu.\.  De  ce  corps  de  Turcs  à cheval  étaient  descendus  à pied 
huit  de  leurs  chefs  très-bien  armés,  qui  avaient  fait  un  retranchement 
de  pierres  de  taille , pour  que  nos  arbalétriers  ne  les  blessassent 
pas  : ces  huit  Sarrasins  tiraient  à la  volée  dans  notre  camp,  et 
ils  blessèrent  plusieurs  de  nos  gens  et  de  nos  chevaux. 

208.  Moi  et  mes  chevaliers  nous  nous  concertâmes  et  convînmes 
que  quand  il  serait  nuit,  nous  emporterions  les  pierres  dont  ils 
SC  retranchaient.  Un  mien  prêtre,  qui  avait  nom  monseigneur 
Jean  de  Voisey,  fut  à ce  conseil,  et  n'attendit  pas  tant;  mais  il 
partit  de  notre  camp  tout  seul,  et  se  dirigea  vers  les  Sarrasins, 
ayant  sa  veste  rembourrée,  son  chapeau  de  fer  sur  la  tête,  sa  lance 
^dont  le  fer  traînait)  sous  l’aiselle,  pour  que  les  Sarrasins  ne  la 
pussent  remarquer. 

2Ôo.  Quant  il  vint  près  des  Sarrasins,  qui  le  méprisaient  parce 
qu'ils  le  voyaient  tout  seul , il  tira  sa  lance  de  dessous  l’aisselle  et 
leur  courut  sus.  Il  n’y  en  eut  aucun  des  huit  qui  se  mit  en  défense, 
mais  ils  prirent  tous  la  fuite.  Quand  les  Sarrasins  à cheval  virent 
que  leurs  seigneurs  s’en  venaient  fuyant,  ils  piquèrent  des  éperons 
pour  les  délivrer,  et  il  sortit  bien  de  notre  camp  jusques  à cin- 
quante sergents;  et  les  Sarrasins  à cheval  vinrent  piquant  des  épe- 
rons , et  n'osèrent  engager  le  combat  avec  nos  gens  de  pied , mais 
gauchirent  devant  eux. 
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260.  Quant  il  orcnt  ce  fait  ou  dous  foiz  ou  trois,  uns  de  nos  ser- 
jans  tint  son  glaive  parmi  le  milieu,  et  le  lança  à un  des  Turs  à che- 
val, et  li  en  donna  parmi  les  costes;  et  emporta  cil  qui  frappez  estoit 
le  glaive  trainantdont  il  avait  le  ferparmy  les  costes'.  Quant  li  Turc 
virent  ce,  il  n’y  osèrent  puis  aler  ne  venir,  et  nostre  serjant  empor- 
teront les  pierres.  Dès  illec  en  avant  fu  mes  prostrés  bien  cogneus 
en  l’ost,  et  le  moustroient  li  uns  à l’autre,  et  disoient  : « Vez-ci 
O le  prestre  mon  signour  de  Joinville,  qui  a les  huit  Sarrazins  des- 
« confiz.  » 


LUI. 

261.  Ces  choses  avindrent  le  premier  jour  de  quaresme  '.  Ce  jour 
meismes,  uns  vaillans  Sarrazins,  que  nostre  ennemi avoient  fait  chie- 
vetain  pour  Sccccdin  ‘ le  fil  au  seic , que  il  avoient  perdu  en  la  bataille 
le  jour  de  quaresme-pernant , prist  la  cote  le  conte  d’Artois  qui 
avoit  estei  mors  en  celle  bataille,  et  la  moustra  à tout  le  peuple  des 
Sarrazins,  et  lour  dist  que  c’estoit  la  cote  le  roy  à armer,  qui  mors 
estoit. 

262.  « Et  ces  choses  vous  moustré-je,  pour  ce  que  cors  sanz  chief 
B ne  vaut  riens  à redouter,  ne  gent  sanz  roy.  Dont,  se'  il  vous  plait, 
« nous  les  assaurons  vendredi'^;  et  vous  y devez  accorder,  si  comme 
B il  me  semble  ; car  nous  ne  devenons  pas  faillir  que  nous  les  pre- 
B nons  touz,  pour  ce  que  il  ont  perdu  lour  chievetein.  » Et  tuit 
s’accordèrent  que  il  nous  venroient  assaillir  vendredi. 

203.  Les  espies  le  roy  qui  estoient  * en  l’ost  des  Sarrasins,  vindrent 
dire  au  roy  ces  nouvelles.  Et  lors  commanda  li  roys  à touz  les  chie- 
veteins  des  batailles  que  il  feissent  lour  gent  armer  dès  la  mie  nuit, 
et  se  traisissent  hors  des  paveillons  jusques  à la  lice,  qui  estoit  tei.x 
que  il  y avoit  Ions  merriens,  pour  ce  que  li  Sarrazin  ne  se  ferissent 
parmi  l’ost;  et  estoient  atachié  en  terre  en  tel  maniéré  que  l’on  pooit 
passer  parmi  le  merrien  à pié.  Et  ainsi  comme  li  roys  l’ot  comman- 
de! il  fu  fait. 
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21)0.  Quand  ils  eurent  fait  cela  ou  deux  fois  ou  trois , un  de  nos 
sergents  prit  sa  lance  par  le  milieu , et  la  lança  à un  des  Turcs  à 
cheval,  et  lui  en  donna  parmi  les  côtes;  et  celui  qui  était  frappé 
emporta  la  lance  tramante  dont  il  avait  le  fer  parmi  les  côtes.  Quand 
les  Turcs  virent  cela , ils  n’osèrent  plus  aller  et  venir,  et  nos  sergents 
emponèrent  les  pierres.  Dorénavant  mon  prêtre  fut  bien  connu 
dans  le  camp,  et  on  se  le  montrait  l'un  à l’autre,  et  on  disait  : 
» Voici  le  prêtre  de  monseigneur  de  Joinville,  qui  a déconfit  les 
« huit  Sarrasins.  » 

I.1 1 1.  I.es  Sarrasins  préparent  une  attaque  générale  du  camp. 

aGi.Ces  choses  advinrent  le  premier  jour  de  carême.  Ce  jour 
même,  un  vaillant  Sarrasin"  que  nos  ennemis  avaient  fait  chef  à la 
place  de  Scecedin  le  fils  du  scheick  , qu'ils  avaient  perdu  à la  ba- 
taille le  jour  du  mardi  gras,  prit  la  cotte  d’armes  du  comte  d’Artois, 
qui  avait  été  tué  à cette  bataille , et  la  montra  à tout  le  peuple  des 
Sarrasins , et  leur  dit  que  c’était  la  cotte  d’armes  du  roi , qui  était 
tué. 

262.  « Et  je  vous  montre  ces  choses,  parce  que  corps  sans  chef 
« n’est  pas  à redouter,  ni  peuple  sans  roi.  Donc,  s'il  vous  plaît, 
• nous  les  attaquerons  vendredi , et  vous  y devez  consentir,  ainsi 
« qu’il  me  semble  ; car  nous  ne  devrons  pas  manquer  de  les  prendre 
« tous,  parce  qu'ils  ont  perdu  leur  chef.  » Et  tous  convinrent  qu’ils 
nous  viendraient  assaillir  vendredi. 

203.  Les  espions  du  roi  qui  étaient  dans  le  camp  des  Sarrasins , 
vinrent  dire  au  roi  ces  nouvelles.  Et  alors  le  roi  commanda  à tous 
les  chefs  des  corps  qu’ils  fissent  armer  leurs  gens  dès  minuit,  et  se 
portassent  hors  des  pavillons  jusques  à l'enceinte,  qui  était  telle  qu’il 
y avait  de  longues  pièces  de  bois , pour  que  les  Sarrasins  ne  se  jetas- 
sent pas  dans  le  camp;  et  elles  étaient  attachées  en  terre  de  telle 
manière  que  l’on  pouvait  passer  parmi  le  bois  à pied.  Et  ainsi  que 
le  roi  l’avait  commandé  il  fut  fait. 

— 1 A,  — * A,  sameJi,  vendredi;  B cl  L,  samedi. 
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2Ù4.  A soleil  levant  tout  droit,  U'  Sarrazins  devant  nommez,  de 
quoy  il  avoient  fait  lour  chievetain,  nous  amena  bien  quatre  mille 
Tursà  cheval, et  les  fist  rangier  touz  entour  nostre  ost  et  H'*,  des  le 
Hum  qui  vient  de  Babiloine  jusques  au  llum  qui  se  partoit  de  nostre 
ost  et  en  aloit  vers  une  ville  que  l’on  appelé  Risil.  Quant  il  orent  ce 
fait , il  nous  ramenèrent  si  grant  foison  de  Sarrazins  à pié,  que  il  nous 
renvironnerent  tout  nostre  ost , aussi  comme  il  avoient  des  gens  à 
cheval.  Après  ces  dous  batailles  que  je  vous  cont,  firent  rangier 
tout  le  pooir  au  soudanc  de  Babiloine,  pour  aus  aidicr  se  mestier 
lour  fust. 

2O5.  Quand  il  orent  ce  fait,  li  chievetains  touz  seus  ' vint  veoir  le 
couvine  de  nostre  ost , sur  un  petit  roncin  ; et  selonc  ce  que  il  véoit 
que  nos  batailles  estoient  plus  grosses  en  un  lieu  que  en  un  autre,  il 
raloit  querre  de  sa  gent  et  renforcoit  scs  batailles  contre  les  nostres. 
Après  ce,  fist-il  passer  les  Beduyns,  qui  bien  estoient  trois  mille,  par 
devers  l'ost  que  li  dus  de  Bourgoigne  gardoit,  qui  estoit  entre  - les  dous 
rivières.  Et  ce  fist-il  pour  ce  que  il  culdoitque  li  roys  eust  envoie  an 
duc  de  sa  gent  pour  li  aidier  contre  les  Beduyns-,  par  quoy  li  os  le 
roy  en  fust  plus  febics. 


1,1  V. 

21)6.  En  ces  choses  aréer  mist-il  jusques  à midi  ' ; et  lors  il  fist  son- 
ner les  tabours  que  l'on  appelle  iiacaires,  et  lors  nous  coururent  sus 
et  à pié  et  à cheval.  Tout  premier  je  vous  dirai  dou  roy  de  Sezilc 
(qui  lors  estoit  cuens  d’Anjou),  pource  que  c'estoit  li  premiers  par  de- 
vers Babiloine.  Il  vindrent  à li  en  la  maniéré  que  l'on  jeuc  aus  es- 
chiez;  car  il  li  firent  courre  sus  à lour  gent  à pié,  en  tel  manière  que 
cil  à pié  li  getoient  le  feu  grejois.  Et  les  pressoient  tant  cil  à cheval 
et  cil  à pié  que  il  desconfirent  le  roy  de  Sezile,  qui  estoit  entre  scs 
chevaliers  à pié. 

267.  Et  l’on  vint  au  roy  et  li  dist  l'on  ' le  meschief  où  scs  frères 
estoit.  Quand  il  oy  ce,  il  feri  désespérons  parmi  les  batailles  son  frcrc. 
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204.  Juste  au  soleil  levant,  le  Sarrasin  devant  nomme,  dont  ils 
avaient  fait  leur  chef,  nous  amena  bien  quatre  mille  Turcs  à cheval, 
et  les  fit  ranger  tous  autour  de  notre  camp  et  de  lui,  depuis  le  fleuve 
qui  vient  de  Babylone  jusques  au  fleuve  qui  partait  de  notre  camp 
et  s'en  allait  vers  une  ville  que  l’on  appelle  Rexi.  Quand  ils  eurent 
fait  cela,  ils  nous  ramenèrent  une  si  grande  foison  de  Sarrasins  à 
pied , qu’ils  nous  environnèrent  derechef  tout  notre  camp,  ainsi  qu’ils 
l’avaient  environné  de  gens  à cheval.  Après  ces  deux  corps  de 
troupes  que  je  vous  conte,  ils  firent  ranger  toutes  les  forces  du  sou- 
dan  de  Babylone,  pour  les  aider  si  besoin  était. 

205.  Quand  ils  eurent  fait  cela,  le  chef  tout  seul  t int  voir  la  dis- 
position de  notre  camp,  sur  un  petit  roussin  -,  et  selon  qu’il  voyait  que 
nos  corps  de  bataille  étaient  plus  gros  en  un  lieu  qu’en  un  autre,  il 
retournait  quérir  de  ses  gens,  et  renforçait  ses  corps  de  bataille 
contre  les  nôtres.  Après  cela,  il  fit  passer  les  Bédouins,  qui  étaient 
bien  trois  mille,  par  devers  le  camp  que  le  duc  de  Bourgogne  gar- 
dait, qui  était  entre  les  deux  rivières.  Et  il  le  fit  parce  qu’il  pensait 
que  le  roi  aurait  envoyé  une  partie  de  ses  gens  au  duc  pour  l’aider 
contre  les  Bédouins;  par  quoi  l'armée  du  roi  en  eût  été  plus  faible. 

1. 1 V.  Bataille  du  premier  vendredi  de  careme. 

266.  11  mit  jusques  à midi  à arranger  ces  choses;  et  alors  il  fit 
battre  les  tambours  qu’on  appelle  nacaires,  et  alors  ils  nous  cou- 
rurent sus  à pied  et  à cheval.  Je  vous  parlerai  d’abord  du  roi  de 
Sicile  (qui  alors  était  comte  d’Anjou),  parce  qu’il  était  le  pre- 
mier du  côté  de  Babylone.  Ils  vinrent  à lui  de  la  manière  que 
l'on  joue  aux  échecs;  car  ils  lui  firent  courir  sus  par  leurs  gens  de 
pied,  de  telle  manière  que  les  gens  de  pied  lui  jetaient  le  feu  grégeois; 
et  ceux  à cheval  et  ceux  à pied  les  pressaient  tant  qu’ils  décon- 
firent le  roi  de  Sicile,  qui  était  au  milieu  de  ses  chevaliers  à pied. 

2tJ7.  Et  l’on  vint  au  roi  et  on  lui  dit  le  danger  où  son  frère  était. 
Quand  il  ouït  cela,  il  piqua  des  éperons  parmi  les  troupes  de  son 
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l'espée  ou  poing , et  se  feri  entre  les  Turs  si  avant  que  il  li  empristrent 
lacoliere’  de  son  cheval  de  feu  grejois.  Et  par  celle  pointe  que  li  roys 
fist,  il  secouri  le  roy  de  Sezile  et  sa  gent;  et  enchacierent  les  Turs  de 
lour  ost. 

268.  Après  la  bataille  au  roy  de  Sezile , estoit  la  bataille  des  barons 
d'outre  mer,  dont  mes  sires  Guis  d’Ibelin  ' et  mes  sires  Baudoins,  ses 
freres,  estoient  chievetein.  Après  lour  bataille  , estoit  la  bataille  mon 
signour  Gautier  de  Chateillon , pleinne  de  preudomes  et  de  bone  che- 
valerie. Ces  dous  batailles  se  delfendirent  si  viguerousement  que 
onques  li  Turc  ne  les  porent  ne  percier  ne  rebouter. 

269.  Après  la  bataille  mon  signour  Gautier,  estoit  freres  Guillau- 
mes  de  Sonnac , maistres  dou  Temple,  atout  ce  pou  de  freres  qui  li 
estoient  demourei  de  la  bataille  dou  mardi.  Il  ot  fait  faire  delfense 
endroit  li  des  engins  aus  Sarrazins  que  nous  aviens  gaaingniés. 
Quant  li  Sarrazin  le  vindrent  assaillir,  il  geterent  le  feu  grejois  ou 
hordis  que  il  y avoit  fait  faire;  et  li  feus  s’i  prist  de  legier,  car 
li  Templier  y avoient  fait  mettre  grant  quantitei  de  ' planches  de 
sapin.  Et  sachiez  que  li  Turc  n'attendirent  pas  que  li  feus  fust  touz 
ars,  ains  alerent  sus  courre  aus  Templiers  parmi  le  feu  ardant. 

270.  Et  àcelle  bataille,  freres  Guillaumes,  li  maistres  dou  Temple, 
perdi  l'un  des  yex  ; et  l’autre  avoit-il  perdu  le  jour  de  quaresme-per- 
nant;  et  en  fu  mors  li  diz  sires,  que  Diex  absoillel  Et  sachiez  que 
il  avoit  bien  un  journel  de  terre  dariere  les  Templiers,  qui  estoit  si 
chargiez  de  pylés  que  li  Sarrazin  lour  avoient  lanciés,  que  il  n’y 
paroit  point  de  terre  pour  la  grant  foison  de  pylés. 

271.  Après  la  bataille  dou  Temple,  estoit  la  bataille  mon  signour 
Guion  Malvoisin,  laquel  bataille  li  Turc  ne  porent  onques  vaincre; 
et  toutevois  avint  ainsi  que  li  Turc  couvrirent  * mon  signour  Guion 
Malvoisin  de  feu  grejois,  que  à grant  peinne  le  porent  esteindre  sa 
gent. 


LV. 

272.  De  la  bataille  mon  signour  Guion  Malvoisin  desoendoit  la  lice 
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frère,  l’épée  au  poing,  et  se  lança  entre  les  Turcs  si  avant  qu’ils  lui 
jetèrent  sur  la  croupière  de  son  cheval  du  feu  grégeois.  Et  par  cette 
pointe  que  fit  le  roi,  il  secourut  le  roi  de  Sicile  et  ses  gens;  et  ils 
chassèrent  les  Turcs  de  leur  camp. 

268.  Après  le  corps  de  bataille  du  roi  de  Sicile,  était  le  corps 
des  barons  d’outre-mer,  dont  messire  Gui  d'ibelin  et  messire  Bau- 
douin, son  frère,  étaient  chefs.  Après  leur  corps  était  le  corps  de 
monseigneur  Gautier  de  Chàtillon,  plein  de  prud’hommes  et  de 
bonne  chevalerie.  Ces  deu.\  corps  se  défendirent  si  vigoureusement 
que  jamais  les  Turcs  ne  les  purent  ni  percer  ni  repousser. 

269.  Après  le  corps  de  monseigneur  Gautier,  était  frère  Guillaume 
de  Sonnac,  maître  du  Temple,  avec  ce  peu  de  frères  qui  lui  étaient  de- 
meurés de  la  bataille  du  mardi.  Il  avait  fait  faire  une  défense  en  face 
de  lui  avec  les  engins  des  Sarrasins  que  nous  avions  pris.  Quand  les 
Sarrasins  le  vinrent  assaillir,  ils  jetèrent  le  feu  grégeois  sur  le  retran- 
chement qu’il  avait  fait  faire;  et  le  feu  y prit  facilement , car  les  Tem- 
pliers y avaient  fait  mettre  une  grande  quantité  de  planches  de  sapin. 
Et  sachez  que  les  Turcs  n’attendirent  pas  que  le  feu  fût  tout  brûlé, 
mais  qu’ils  allèrent  courir  sus  au.v  Templiers  parmi  le  feu  ardent. 

270.  Et  à cette  bataille,  frère  Guillaume,  le  maître  du  Temple, 
perdit  un  oeil;  et  l’autre  il  l’avait  perdu  le  jour  de  carême-prenant; 
et  il  en  mourut  ledit  seigneur,  que  Dieu  absolve  ! Et  sachez  qu’il  y 
avait  bien  un  journal  de  terre  derrière  les  Templiers,  qui  était  si 
chargé  des  traits  que  les  Sarrasins  leur  avaient  lancés,  qu’il  n’}' 
paraissait  point  de  terre  à cause  de  la  grande  foison  de  traits. 

271.  Après  le  corps  du  Temple,  était  le  corps  de  monseigneur 
Gui  Mau  voisin,  lequel  corps  les  Turcs  ne  purent  jamais  vaincre; 
et  toutefois  il  advint  que  les  Turcs  couvrirent  monseigneur  Gui 
.Mauvoisoin  de  feu  grégeois,  si  bien  qu'à  grand  peine  ses  gens  le 
purent  éteindre. 


LV.  Suite  de  la  même  bataille. 

272.  A panir  du  corps  de  bataille  de  monseigneur  Gui  Mau- 
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qui  clooil  nostre  ost,  et  venoit  vers  le  Hum  bien  le  gict  d'une  pierre 
poingnant  Dès  illec  si  s'adreçoit  la  lice  par  devant  l’ost  le  conte 
Guillaume  de  Flandres  et  s’estendoit  jusques  au  Hum  qui  s’en  aloit^ 
vers  la  mer.  Endroit  celi  qui  venoit  de  vers  mon  signour  Guion 
Malvoisin,  estait  la  nostre  bataille;  et  pour  ce  que  la  bataille  le 
conte  Guillaume  de  Flandres  lour  estait  encontre  lour  visaiges,  il 
n’oserent  venir  à nous  ; dont  Diex  nous  fist  grant  courtoisie; 
car  je  ne  mi  chevalier  n’a  viens  ne  haubers  ne  escus  pour  ce 
que  nous  estions  tuit  blecié  de  la  bataille  dou  jour  de  quaresme- 
prenant. 

273.  Le  conte  de  Flandres  ' coururent  sus  moult  aigrement  et 
viguerousement,  et  à pié  et  à cheval.  Quant  je  vi  ce,  je  commandai 
à nos  arbalestriers  que  il  traisissent  à ceus  à cheval.  Quant  cil  à 
cheval  virent  que  on  les  bleçoit  par  devers  nous,  cil  à cheval  tou- 
chierent  à la  fuie;  et  quant  les  gens  le  conte  virent  ce,  il  lessierent 
l’ost,  et  se  fichierent  par  desus  la  lice,  et  coururent  sus  aus  Sarrasins 
à pié  et  les  desconfirent.  Plusours  en  y ot  de  mors,  et  plusours  de 
lour  targes  gaaingnies.  Là  se  prouva  viguerousement  Gautiers  de 
la  Horgne,qui  portoit  la  baniere  mon  signour  d’Apremont. 

274.  Après  la  bataille  le  conte  de  Flandres,  estait  la  bataile 
au  conte  de  Poitiers,  le  frere  le  roy;  laquez  bataille  dou  conte  de 
Poitiers  estait  à pié,  et  il  touz  seus  estait  à cheval;  laquel  bataille 
dou  conte  li  Turc  dcsconfircnt  tout  à net,  et  enmenoient  le  conte 
de  Poitiers  pris.  Quant  li  bouchier  et  li  autre  home  de  l’ost,  et  les 
femmes  qui  vendoient  les  danrées,  oïrent  ce , il  levèrent  le  cri  en  l’ost, 
et  à l’aide  de  Dieu , il  secoururent  le  conte  et  chacicrcnt  de  l’ost  les 
Turs. 

275.  Après  la  bataille  le  conte  de  Poitiers,  estait  la  bataille  mon 
signour  Joccrant  de  Brançon,  qui  estoit  venus  avec  le  conte  en 
Egypte , li  uns  des  meillours  chevaliers  qui  fust  en  l’ost.  Sa  gent  avoit 
si  arée  que  tuit  sui*  chevalier  estaient  à pié;  et  il  estoit  à cheval,  et 
ses  fiz  mes  sires  Henris,  et  li  fiz  mon  signour  Jocerant  de  Nantum 
et  ceus  retint  à cheval , pour  ce  que  il  estaient  enfant.  Par  plusours 
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voisin,  l'enceinte  qui  fermait  notre  camp  descendait  et  venait  vers 
le  lleuve  bien  à un  jet  de  pierre  moyenne.  De  là,  l’enceinte  se  di- 
rigeait par  devant  le  camp  du  comte  Guillaume  de  Flandre,  et 
s'étendait  jusques  au  fleuve  qui  s'en  allait  vers  la  mer.  En  face  de 
celui  qui  venait  de  devers  monseigneur  Gui  Mauvoisin  était  notre 
corps  de  bataille;  et  parce  que  le  corps  du  comte  Guillaume  de 
Flandre  faisait  face  au.\  Sarrasins,  ils  n’osèrent  - venir  à nous  ; en 
quoi  Dieu  nous  fit  grande  counoisie;  car  moi  ni  mes  chevaliers 
n'avions  ni  hauberts  ni  écus,  parce  que  nous  étions  tous  blesses  de 
la  bataille  du  jour  de  carême-prenant. 

273.  Ils  coururent  sus  au  comte  de  Flandre  très-vivement  et  vi- 
goureusement, et  à pied  et  à cheval.  Quand  je  vis  cela,  je  comman- 
dai à nos  arbalétriers  de  tirer  sur  les  gens  à cheval.  Quand  les  Sar- 
rasins à cheval  virent  qu’on  les  blessait  de  notre  côté,  ils  prirent  la 
fuite;  et  quand  les  gens  du  comte  virent  cela,  ils  laissèrent  le  camp,  et 
se  lancèrent  par-dessus  l’enceinte,  et  coururent  sus  au.x  Sarrasins  à 
pied  et  les  déconfirent.  Il  y en  eut  plusieurs  de  tués,  et  plusieurs 
de  leurs  targes  furent  prises.  Là  se  montra  vigoureusement  Gautier 
de  la  Horgne,  qui  portait  la  bannière  de  monseigneur  d’Apremont. 

274.  Après  le  corps  du  comte  de  Flandre , était  le  corps  du  comte 
de  Poitiers,  le  frère  du  roi;  lequel  corps  du  comte  de  Poitiers  était  à 
pied,  et  lui  tout  seul  était  à cheval;  lequel  corps  du  comte  les  Turcs 
déconfirent  tout  net , et  ils  emmenaient  le  comte  de  Poitiers  prison- 
nier. Quand  les  bouchers  et  les  autres  hommes  du  camp,  et  les 
femmes  qui  vendaient  les  denrées,  ouïrent  cela,  ils  poussèrent  le 
cri  d'alarme  dans  le  camp,  et  avec  l’aide  de  Dieu  ils  secoururent  le 
comte  et  chassèrent  du  camp  les  Turcs. 

275.  Après  le  corps  du  comte  de  Poitiers,  était  le  corps  de  mon- 
seigneur Josserand  de  Brancion,  qui  était  venu  avec  le  comte  en 
Égypte,  l’un  des  meilleurs  chevaliers  qui  fût  dans  l’armée.  Il  avait 
disposé  ses  gens  de  manière  que  tous  ses  chevaliers  étaient  à pied; 
et  lui  était  à cheval , ainsi  que  son  fils  monseigneur  Henri , et  le  fils 
de  monseigneur  Josserand  de  Nanton  ; et  ceux-là  il  les  retint  à cheval. 
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fois,  H desconfirent  li  Turc  sa  gent.  Toutes  les  foiz  que  il  véoit  sa 
gcnt  desconfire,  il  feroit  des  espérons  et  prcnoit  les  Turs  par  de- 
rierc-,  et  ainsi  lessoient  li  Turc  sa  gent  par  plusours  foiz  pour  li 
courre  sus. 

276.  Toutcvoiz  ce  ' ncloureust  riens  valu  que  li  Turc  ne  les  eus- 
sent touz  mors  ou  champ,  se  ne  fust  mes  sires  Henris  de  Coonne^, 
qui  estoit  en  l’ost  le  duc  de  Bourgoingnc,  saiges  chevaliers,  et 
preus  et  apensez;  et  toutes  les  foiz  que  il  vcoit  ’ que  li  Turc  ve- 
noient  courre  sus  à mon  signour  de  Brancion , il  fesoit  traire  les 
arbalestriers  le  roy  aus  Turs  parmi  la  rivière.  Et  ainsi*  eschapa 
li  sires  de  Brancion  dou  meschief  de  celle  journée,  que  de  vint 
chevaliers  que  il  avoit  entour  li,  il  en  perdi  douze’,  sanz  l’autre 
gent  d’armes;  et  il  meismes  fu  si  malement  atournez  que  onques 
puis  sus  ses  piez  n’aresta,  et  fu  mors  de  celle  bleceure  ou  servise 
Dieu. 

277.  Dou  signour  de  Brancion  vous  dirai.  Il  ' avoit  estei , quant 
il  mourut,  en  trente-six  batailles  et  poingnéis  dont  il  avoit  portei 
pris  d’armes.  Je  le  vi  en  un  ost  le  conte  de  Chalon,  cui  cousins  il 
estoit;  et  vint  à moy  et  à mon  frere,  et  nous  dist  le  jour  d'un  grant 
vendredi  : « Mi  neveu’,  venés  à moy  aidicr,  et  vous  et  vostre  gent; 
« car  li  Alemant  brisent  le  moustier.  » Nous  alames  avec  li,  et  lour 
courûmes  sus,  les  espées  traites  ; et  à grant  peinne  et  à grant  hutin, 
les  chassâmes  dou  moustier. 

278.  Quant  ce  fu  fait,  li  preudom  s’agenoilla  devant  l’autel,  et 
cria  merci  ' à Nostre  Signour  à haute  voiz,  et  dist  ; « Sire,  je  te  pri 
n que  il  te  preingne  pitié  de  moy,  et  m’ostes  de  ces  guerres  entre 
« crestiens,  là  où  j’ai  vescu  grant  piesce;  et  m’otroies  que  je  puisse 
« mourir  en  ton  servise,  par  quoy  je  puisse  avoir  ton  régné  de  pa- 
i<  radis.  » Et  ces  choses  vous  ai- je  ramenteu,  pour  ce  que  je  croi 
que  Diex  li  otroia , si  comme  vous  pouez  avoir  veu  ci-devant. 

279.  Apres  la  bataille  le  premier  vendredi  de  quaresme,  manda 
li  roys  touz  ses  barons  devant  li,et  lour  di.st  ; « Grant  grâce,  fist-il, 
U devons  à Nostre  Signour  de  ce  qu’il  nous  a fait  tiex  dous  hon- 
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parce  qu'ils  étaient  enfants.  Par  plusieurs  fois,  les  Turcs  lui  décon- 
firent ses  gens.  Toutes  les  fois  qu'il  voyait  déconfire  ses  gens,  il 
piquait  des  éperons  et  prenait  les  Turcs  par  derrière;  et  ainsi  les 
Turcs  laissèrent  par  plusieurs  fois  ses  gens  pour  lui  courir  sus. 

276.  Toutefois  cela  ne  leur  eût  pas  servi  à empêcher  que  les 
Turcs  ne  les  eussent  tous  tués  sur  le  champ  de  bataille,  n'eût  été 
monseigneur  Henri  de  Cône,  qui  était  dans  le  camp  du  duc  de 
Bourgogne,  sage  chevalier,  et  preux  et  réfléchi;  et  toutes  les  fois 
qu'il  vo3’ait  que  les  Turcs  venaient  courir  sus  à monseigneur  de 
Brancion,  il  faisait  tirer  les  arbalétriers  du  roi  contre  les  Turcs  à 
travers  la  rivière.  Et  le  sire  de  Brancion  échappa  au  malheur  de  cette 
journée,  mais  en  telle  sorte  que  de  vingt  chevaliers  qu’il  avait  autour 
de  lui,  il  en  perdit  douze,  sans  compter  les  autres  gens  d’armes;  et 
lui-même  fut  si  mal  arrangé  que  jamais  depuis  il  ne  se  tint  sur  ses 
pieds , et  il  mourut  de  cette  blessure  au  service  de  Dieu. 

277.  Je  vous  parlerai  du  seigneur  de  Brancion.  Il  avait  été, 
quand  il  mourut,  à trente-six  batailles  et  combats  d’où  il  avait  rem- 
porté le  prix  de  vaillance.  Je  le  vis  dans  une  expédition  du  comte 
deChalon,  dont  il  était  cousin;  et  il  vint  à moi  et  à mon  frère,  et 
nous  dit  le  jour  d’un  vendredi  saint  ; « Mes  neveux , venez  m’aider, 
« et  vous  et  vos  gens;  car  les  Allemands  brisent  l’église.  » Nous  allâ- 
mes avec  lui,  et  leur  courûmes  sus,  l’épée  à la  main;  et  à grand 
peine  et  à grande  lutte,  les  chassâmes  de  l'église. 

278.  Quand  ce  fut  fait,  le  prud'homme  s’agenouilla  devant  l’autel 
et  cria  merci  à Notre-Seigneur  à haute  voix,  et  dit  : « Sire,  je  te  prie 
« qu’il  te  prenne  pitié  de  moi , et  que  tu  m’ôtes  de  ces  guerres  entre 
Il  chrétiens,  là  où  j’ai  vécu  longtemps;  et  que  tu  m’octroies  de  pou- 
« voir  mourir  à ton  .service , pour  que  je  puisse  avoir  ton  royaume 
« de  paradis.  » Et  je  vous  ai  raconté  ces  choses,  parce  que  je  crois 
que  Dieu  le  lui  oaroya,  ainsi  que  vous  pouvez  l’avoir  vu  ci-devant. 

271J.  Après  la  bataille  du  premier  vendredi  de  carême,  le  roi  manda 
tous  ses  barons  devant  lui , et  leur  dit  : « Nousdevons , fit-il,  grandes 
« grâces  à Notre-Seigneur  de  ce  qu’il  nous  a fait  deux  fois  en  cette 
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M nours  en  cestc  semainne,  que  mardi,  le  jour  de  quaresme-pre- 
« nam,  nous  les  chassâmes  de  lour  herberges,  là  où  nous  sommes 
a logié;  ce  vendredi  prochain,  qui  passez  est,  nous  nous  sommes 
« dcffendu  à aus,  nous  à pié  et  il  à cheval.  » Et  moût  d'autres  beles 
paroles  lour  dist  ' pour  aus  reconforter. 


LVI. 

2S0.  Pour  ce  que  il  nous  couvient  poursuivre  nostre  matière,  la- 
qucl  il  nous  couvient  un  pou  cntrelacier,  pour  faire  entendre  com- 
ment li  ' soudanc  tenoient  lour  gent  ordencement  et  arccment.  Et 
c.st  voirs  que  le  plus  de  lour  chevalerie  il  avoient  fait  de  gens  es- 
tranges,que  marcheant  prenoient  en  estranges  terre  pour  vendre;  et 
il  les  achetoient  moût  volenticrs  et  chierement.  Et  ces  gens  que  il 
menoient  en  Egypte,  prenoient  en  Orient,  parce  que  quant  li  uns 
des  roys  d'Orient  avoit  desconfit  l’autre , si  prenoit  les  povres  gens 
que  il  avoit  conquis,  et  les  vendoit-aus  marcheans;  et  li  marcheant 
les  revenoient  vendre  en  Egypte. 

2H1.  La  chose  estoit  si  ordenée  que  les  enfans,  jusques  à tant 
que  barbe  lour  venoit,  li  soudans  les  nourrissoit  en  sa  maison;  en 
tel  maniéré  que  sclonc  ce  que  il  estoient,  li  soudans  lour  fesoit 
faire  ars  à lour  point;  et  si  tost  comme  il  enforçoient,  il  getoient 
lour  foibles'  ars  en  l'artillerie  au  soudanc,  et  li  maistres  artilliers 
lour  bailloit  ars  si  fors  comme  ils  les  pooient^  teser. 

282.  Les  armes  au  soudanc  estoient  d’or;  et  tiex  armes  comme  li 
soudans  portoit,  portoient celle joene gent; etestoient  appelei  bahariz’. 
.Maintenant  que  les  barbes  lour  venoient , li  soudans  les  fesoit  che- 
valiers. Et  portoient  les  armes  au  soudanc  fors  que  tant  que  il  y 
avoit  différence-,  c’est  à savoir  cosignes  vei  neilles,  roses  ou  bendes 
vermeilles,  ou  oisiaus,  ou  autres  enseignes  que  il  metoient  sus  ar- 
mes d’or,  teix  comme  il  lour  plaisoit. 
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n semaine  un  tel  honneur,  que  mardi,  le  jour  de  carême-prenant, 
« nous  les  chassâmes  de  leur  camp,  là  où  nous  sommes  logés  ; et  que 
« le  vendredi  suivant,  qui  vient  de  passer,  nous  nous  sommes défen- 
• dus  contre  eu.v  , nous  à pied  et  eu.x  à cheval.  » Et  il  leur  dit  beau- 
coup d’autres  belles  paroles  pour  les  réconforter. 


I.Vl.  De  ta  Halca  au  garde  du  Soudan. 

280.  Parce  qu'il  nous  faut  poursuivre  notre  matière,  il  nous  la 
faut  un  peu  entremêler,  pour  faire  comprendre  comment  les  soudans 
tenaient  leurs  troupes  en  ordre  et  en  arroi.  Et  il  est  certain  qu’ils 
avaient  composé  la  plus  grande  partie  de  leur  chevalerie  d’étrangers, 
que  des  marchands  prenaient  en  terres  étrangères  pour  les  vendre  ; et 
ils  les  achetaient  très-volontiers  et  chèrement.  Et  ces  gens  que  les  mar- 
chands menaient  en  Égv’pte , ils  les  prenaient  en  Orient , parce  que 
quand  l’un  des  roisd’Orient  avait  déconfit  l’autre,  il  prenait  les  pau- 
vres gens  qu’il  avait  conquis,  et  les  vendait  aux  marchands,  et  les 
marchands  les  venaient  revendre  en  Égypte. 

281.  La  chose  était  tellement  ordonnée  que  les  enfants,  jusques  à tant 
que  la  barbe  leur  venait , le  Soudan  les  élevait  dans  sa  maison  ; de  telle 
manière  que  selon  ce  qu’ils  étaient,  le  Soudan  leur  faisait  faire  des  arcs 
à leur  force;  et  sitôt  qu’ils  se  renforçaient,  ils  jetaient  leurs  faibles  arcs 
dans  l’arsenal  du  Soudan,  et  le  maître  anilleur  leur  baillait  des  arcs 
aussi  forts  qu’ils  les  pouvaient  tendre. 

282.  Les  armoiries  du  Soudan  étaient  d’or;  et  les  armoiries  que  le 
Soudan  portait,  ces  jeunes  gens  les  portaient  aussi;  et  ils  étaient  ap- 
pelés bahariz.  Dès  que  la  barbe  leur  venait,  le  Soudan  les  faisait  che- 
valiers. Et  ils  portaient  les  armoiries  du  Soudan,  excepté  qu’il  y avait 
une  différence,  c’està  savoir  des  pièces  vermeilles,  roses,  ou  bandes 
vermeilles,  ou  oiseaux,  ou  autres  pièces  qu’ils  ajoutaient  sur  les  armoi- 
ries d’or,  telles  qu’il  leur  plaisait. 
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283.  Et  ceste  gcnt  que  je  vous  nomme,  appcloit  l’on  de  la  Hau- 
lequa'\  car  li  beharis  gesoient-  dedans  les  tentes  au  soudanc.  Quant 
li  soudans  estoit  en  l’ost,  cil  delà  Haulequa  estoient  logié  entour  les 
héberges  le  soudanc,  et  establi  pour  le  cors  le  soudanc  garder.  A la 
porte  de  la  herberge  le  soudanc , estoient  logié  en  une  petite  tente  li 
portier  le  soudanc, et  sui  menestrier,  qui  avoient  cors  sarra/.innois  et 
tabours  et  nacaires.  Et  fesoient  tel  noise  au  point  dou  jour  et  à l'a- 
nuitier,  que  cil  qui  estoient  dclcz  aus  ne  pooient  entendre  li  uns  l’au- 
tre; et  clercment  les  oioit  l’on  parmi  l'ost. 

284.  Ne  li  menestrier  ne  fussent  jà  si  hardi  que  il  sonnassent  lour 
estrumens  de  jour,  ne  mais  que  par  le  maistre  de  la  ' Haulequa  : 
dont  il  estoit  ainsi  que  quant  li  soudans  vouloit  chargier,  il  envoioit 
querre  le  maistre  de  la  Haulequa  et  li  fesoit  .son  commandement.  Et 
lors  li  maistres  fesoit  sonner  les  estrumens  au  soudanc,  et  lors  tour, 
li  os  venoit  pour  oîr  le  commandement  au  soudanc  ; li  maistres  de 
la  Hauleca  le  disoit , et  tour  li  os  le  fesoit. 

285.  Quand  li  soudans  se  conbatoit , les  chevaliers  de  la  Hauleca, 
selonc  ce  que  il  se  prouvoient  bien  en  la  bataille,  li  soudans  en  fe- 
soit amiraus,  et  lour  bailloit  en  lour  compaingnie  dous  cens  cheva- 
liers ou  trois  cens;  et  comme  miex  le  fesoient,  et  plus  lour  donnoit  li 
soudans. 

286.  Li  pris  qui  est  en  lour  chevalerie  si  est  teix  que , quant  il 
sont  si  preu  et  si  riche  que  il  n’i  ait  que  dire,  et  li  soudans  a poour 
que  il  ne  le  tuent  ou  que  il  ne  le  déshéritent,  si  les  fait  penre  et  mou- 
rir en  sa  prison,  et  à lour  femmes  toit  ce  que  elles  ont'.  Et  ceste 
chose  fist  li  soudans  de  ccus  qui  pristrent  le  conte  de  Monfon  et  le 
conte  de  Bar-,  et  autel  fist  Boudendars  de  ceus  qui  avoient" descon- 
fit le  roy  de  Hermenie';  car  pour  ce  que  il  cuidoient  avoir  bien, 
il  descendirent  à pié  et  l’alerent  saluer  là  où  il  chaçoit  aus  bestes 
sauvaiges.  Et  il  lour  respondi  : « Je  ne  vous  salu  pas;  » car  il  li 
avoient  destourbée  sa  chace.  Et  lour  fist  les  testes  coper. 
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283.  Et  ces  gens  que  je  vous  nomme,  s’appelaient  de  la  Halca; 
car  les  bahariz  couchaient  dans  les  tentes  du  soudan.  Quand  le  sou- 
dan  était  au  camp,  ceux  de  la  Halca  étaient  logés  autour  de  la  de- 
meure du  Soudan,  et  établis  pour  garder  le  corps  du  Soudan.  A la 
pone  de  la  demeure  du  soudan,  étaient  logés  dans  une  petite  tente  les 
portiers  du  soudan , et  ses  ménétriers , qui  avaient  des  cors  sarrasinois 
et  des  tambours  et  des  timbales.  Et  ils  faisaient  un  tel  bruit  au  point 
du  jour  et  à la  nuit , que  ceux  qui  étaient  près  d'eux  ne  se  pouvaient 
entendre  l’un  l’autre;  et  on  les  entendait  clairement  parmi  le  camp. 

284.  Et  les  ménétriers  n’auraient  pas  été  si  hardis  que  de  sonner  de 
leurs  instruments  pendant  le  jour,  sinon  par  l’ordre  du  maître  de  la 
Halca  : d’où  il  advenait  que  quand  le  soudan  voulait  donner  un  or- 
dre, il  envoyait  quérir  le  maître  de  la  Halca  et  lui  faisait  son  comman- 
dement. Et  alors  le  maître  faisait  sonner  les  instruments  du  soudan , 
et  alors  toute  l'armée  venait  pour  ouïr  le  commandement  du  soudan  : 
le  maître  de  la  Halca  le  disait,  et  toute  l’armée  le  faisait. 

285.  Quand  le  soudan  combattait,  les  chevaliers  de  la  Halca,  selon 
qu'ils  se  montraient  bien  dans  la  bataille,  étaient  faits  émirs  par  le 
Soudan , et  il  leur  baillait  en  leur  compagnie  deux  cents  chevaliers  ou 
trois  cents;  et  mieux  ils  se  montraient,  et  plus  le  Soudan  leur  en  don- 
nait. 

286.  Le  prix  réservé  à ces  chevaliers  c’est  que,  quand  ils  sont  si 
preux  et  si  riches  qu’il  n’y  ait  rien  à dire,  et  que  le  soudan  a peur 
qu’ils  ne  le  tuent  ou  qu’ils  ne  le  dépossèdent , il  les  fait  prendre  et 
mourir  en  sa  prison , et  ôte  à leurs  femmes  ce  qu’elles  ont.  Et  c’est 
ce  que  fit  le  Soudan  de  ceux  qui  prirent  le  comte  de  Montfort  et  le 
comte  de  Bar,  et  autant  en  fit  Bondoedar  de  ceux  qui  avaient  déconfit 
le  roi  d’Arménie;  car  parce  qu’ils  pensaient  avoir  une  récompense, 
ils  descendirent  de  cheval  et  l’allèrent  saluer  pendant  qu’il  chassait  aux 
bêtes  sauvages.  Et  il  leur  répondit  : « Je  ne  vous  salue  pas  ; » car  ils 
lui  avaient  troublé  sa  chasse.  Et  il  leur  fit  couper  la  tête. 


de  Montfort  et  le  comte  de  Bar  furent  faits  prisonniers  en  laBç,  dans  un  combat  livré  à Gaza 
{»oy.  S 5i8).  lia  ftiwient  partie  de  la  croisade  dont  Thibaut  I*%  roi  de  Navarre,  fut  le  chef.  — 
> A,  4Woit.  — * Il  s'agit  probablement  de  Bibars  Bondoedar,  soudan  d’Kgypte,  qui  fit  la  guerre 
en  (365à  Haiton,  roi  de  la  Petite>Arménie. 
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LVII. 

2S7.  Or  revenons  à no.stre  matière  et  disons  ainsi,  que  li  soudans 
qui  mors  estoit , avoir  un  sien  fil  de  l’aage  de  vingt-cinq  ans , saige  et 
apert  et  malicieus;  et  pour  ce  que  il  doutoit  que  il  ne  le  desheritast, 
11  donna  un  réaume  que  il  avoit  en  Orient.  .Maintenant  que  li  sou- 
dans fu  mors,  li  amiral  l’envoierent  querre;  et  sitost  comme  il  vint 
en  Egypte,  il  osta  et  tolli  au  seneschal  son  pere,  et  au  connestable, 
et  au  marcschal  les  verges  d’or',  et  les  donna  à ceus  qui  estoient  venu 
avec  li  d’Orient. 

28s.  Quand  il  virent  ce,  il  en  orent  si  grant  despit,  et  tuit  li  autre 
aussi  qui  estoient  dou  conseil  le  pere,  pour  la  deshonour'  que  il  lour 
avoit  faite.  Et  pour  ce  que  il  doutoient  que  il  ne  feist  autel  d’aus 
comme  ses  peres  • avoit  fait  à ceus  qui  avoient  pris  le  conte  de  Bar  et 
le  conte  de  Monfort,  ainsi  comme  il  est  devant  dit,  il  pourchacierent 
tant  à ceus  de  la  Halcqua  (qui  sont  devant  nommei,  qui  le  cors  dou 
soudanc  dévoient  garder),  que  il  lour  orent  couvent  que  à lour  re- 
questc  il  lour occirroient  le  soudanc". 

i.vni. 

2S(j.  Après  les  dous  batailles  devant  dites,  commencicrent  ' à ve- 
nir li  grant"  meschief  en  l’ost;  car  au  chiefde  nucf  jours,  li  cors  de  nos 
gens  que  il  avoient  tuez"  vindrent  au  desus  de  ryaue;'ct  dit  l’on  que 
c’estoit  pour  ce  que  li  fiel  en  estoient  pourri.  Il  en  ' vindrent  flotant 
jusques  au  pont  qui  estoit  entre  nos  dous  os,  et  ne  porent  passer, 
}X)ur  ce  que  li  pons  joingnoit  à l’yauc.  Si"  grant  foison  en  y avoit, 
que  touz  li  Huns  estoit  pleins  de  mors®  dès  l’une  rive  jusques  à l’autre, 
et  de  lonc  bien  le  giet  d'une  pierre  menue. 

290.  Li  roys  avoit  loez  cent  ribaus,  qui  bien  y furent  huit  jours. 
Les  cors  aus  Sarrazins,  qui  estoient  retaillié,  getoient  d’autre  part 
dou  pont,  et  laissoient'  alcr  d’autre  part  l’yaue;  et  les  crestiens  fc- 

387.  — t Insignes  de  ia  puissance  miiiuirc  et  judiciaire. 

s88.  — ♦ A,  le  Jespit.  — * A et  B,  aïeul;  L,  père.  L'aïeul  de  Touran-Schah  n’exisiait  plus 
en  laîy.  Voy.  S 348,  n.  2.  — * Voy.  5 3.|8  et  349. 
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LVII.  Conspiration  des  émirs  contre  le  nouveau  Soudan. 

287.  Or  revenons  à notre  matière  et  disons  ainsi,  que  le  soudan  qui 
était  mort,  avait  un  sien  fils  de  l'âge  de  vingt-cinq  ans,  sage  et  adroit 
et  malicieu.x;  et  parce  qu’il  redoutait  qu'il  ne  le  dépossédât,  il 
lui  donna  un  royaume  qu'il  avait  en  Orient.  Alors  que  le  Soudan  fut 
mort,  les  émirs  l’envoyèrent  quérir;  et  sitôt  qu’il  vint  en  Égypte,  il 
ôta  et  enleva  au  sénéchal  de  son  père,  et  au  connétable,  et  au  maré- 
chal les  verges  d'or,  et  les  donna  à ceux  qui  étaient  venus  avec  lui 
d'Orient. 

28S.  Quand  ils  virent  cela,  ils  en  eurent  très-grand  dépit,  et 
tous  les  autres  aussi  qui  étaient  du  conseil  du  père,  à cause  du  dés- 
honneur qu’il  leur  avait  fait.  Et  parce  qu’ils  redoutaient  qu’il  ne  fit 
d’eux  comme  son  père  avait  fait  de  ceux  qui  avaient  pris  le  comte 
de  15ar  et  le  comte  de  Montfort,  ainsi  qu’il  est  dit  auparavant,  ils 
négocièrent  tant  avec  ceux  de  la  Halca  (qui  sont  nommés  plus  haut, 
qui  devaient  garder  le  corps  du  Soudan],  que  ceux-ci  leur  promirent 
qu’à  leur  requête  ils  leur  occiraient  le  Soudan. 

LVI 1 1.  Les  chrétiens  commencent  à souffrir  de  la  maladie  et  de  la  famine. 

281).  Après  les  deux  batailles  devant  dites,  commencèrent  à venir 
les  grandes  misères  dans  l’armée;  car  au  bout  de  neuf  jours,  les  corps 
de  nos  gens  qu’ils  avaient  tués  vinrent  au-dessus  de  l’eau;  et  l’on  dit 
que  c’était  parce  que  les  fiels  en  étaient  pourris.  Ils  vinrent  flot- 
tant jusques  au  pont  qui  était  entre  nos  deux  camps,  et  ne  purent 
passer,  parce  que  le  pont  touchait  à l’eau.  Il  y en  avait  si  grande 
foison , que  tout  le  fleuve  était  plein  de  morts  depuis  une  rive  jusques 
à l’autre,  et  en  long  à la  distance  du  jet  d’une  menue  pierre. 

290.  Le  roi  avait  loué  cent  goujats  qui  y furent  bien  huit  jours. 
Les  corps  des  Sarrasins,  qui  étaient  circoncis,  il  les  rejetaient  de 
l'autre  côté  du  pont,  et  les  laissaient  aller  outre  au  cours  de  l’eau  ; 

3ïUi.  — 1 B.  coMmenfû.  — * B el  I-,  ung  grant,  — * B et  I.  ajoutent  à Lt  Mjtsoure.  — ^ H ch 
om«  «lana  A.  — * Si  omis  Jan»  A.  — <î  b «t  K,  Icficuvc  en  ettoii  couvert. 

290.  — t A,  Icstiereni. 
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soient  mettre  en  grans  fosses,  les  uns  avec  les  autres-.  Je  y vi  les 
chamberlans  au  conte  d’Artois,  et  moût  d’autres,  qui  queroient 
lour  amis  entre  les  mors;  ne  onques  n’oy  dire  que  nulz  y fust  re- 
trouvez. 

291.  Nous  ne  mangiens  nulz  poissons  en  l’ost  tout  le  quaresme, 
mais  que  bourbetes*;  et  les  bourbetes  manjoient  les  gens  mors, 
pour  ce  que  ce  sont  glout  poisson.  Et  pour  ce  meschief,  et  pour 
l’enfermetei  dou  pais,  là  où  il  ne  pleut  nulle  foiz  goutte  d’yauc, 
nous  vint  la  maladie  de  l’ost,  qui  estoit  tei.\,  que  la  chars  de  nos 
jambes  sechoit  toute , et  li  cuirs  de  nos  jambes  devenoit  tavelés 
de  noir  et  de  terre,  aussi  comme  une  vieille  heuse;  et  à nous  qui 
aviens  tel  maladie,  venoit  chars  pourrie  es  gencives;  ne  nulz  ne 
eschapoit  de  celle  maladie , que  mourir  ne  l’en  couvenist.  Li 
signes  de  la  mort  estoit  tei.v,  que  là  où  li  nez  seignoit,  il  couvenoit 
mourir. 

292.  A la  quinzeinne  après,  li  Turc,  pour  nous  affamer  {dont 
moût  de  gent  se  merveillierent),  prirent  plusours  de  lour  galies  desus 
nostre  ost,  et  les  firent  treinner  par  terre  et  mettre  ou  flum  qui  venoit 
de  Damiete,  bien  une  lieue  desous  nostre  ost.  Et  ces  galies  nous 
donnèrent  famine  ; que  nus  ne  nous  osoit  venir  de  Damiete  pour 
aporter  garnison  contremont  l’yaue,  pour  lour  galies.  Nous  ne  seu- 
mes  onques  nouvelles  de  ces  choses  jusques  à tant  que  uns  vaisse- 
lez  au  conte  de  Flandres,  qui  eschapa  d’aus par  force  d’yaue,  le  nous 
dist,  et  que'  les  galies  dou  soudanc  avoient  bien  gaaingnié  quatre- 
vins  de  nos  galies  qui  estoient  venues  de  vers  - Damiete,  et  tuées 
les  gens  qui  estoient  dedans. 

293.  Par  ceavint  si  grans  chiertés  en  l'ost,  que  tantostquc  la  Pasque 
fu  venue,  uns  bues  valoit  en  l’ost quatre-vins  livres,  et  uns  moutons 
trente  livres,  et  uns  pors  trente  livres,  et  uns  œs  douze  deniers,  et  uns 
muis  de  vin  di.\  livres'. 


3yo.  — > A,  t'uH  avec  tautre. 
3QI.  — I B et  L,  bart>ittfs. 
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et  les  chrétiens,  il  les  faisaient  mettre  dans  de  grandes  fosses,  les  uns 
avec  les  autres.  Je  vis  là  les  chambellans  du  comte  d’Artois,  et  beau- 
coup d’autres,  qui  cherchaient  leurs  amis  entre  les  morts;  et  jamais 
je  n’ai  ouï  dire  qu'aucun  y eût  été  retrouvé. 

29t.  Nous  ne  mangions  nuis  poissons  dans  le  camp  pendant  tout 
le  carême , e.xcepté  des  bourbettes  ; et  les  bourbettes  mangeaient  les 
gens  morts,  parce  que  ce  sont  des  poissons  gloutons.  Et  à cause  de 
ce  malheur,  et  à cause  de  la  malignité  du  pays,  où  il  ne  tombe  ja- 
mais une  goutte  d’eau,  nous  vint  la  maladie  de  l’armée,  qui  était 
telle,  que  la  chair  de  nos  jambes  séchait  toute,  et  la  peau  de  nos 
jambes  devenait  tachetée  de  noir  et  de  couleur  de  terre,  ainsi  qu’une 
vieille  botte;  et  à nous  qui  avions  telle  maladie,  il  venait  de  la  chair 
pourrie  au.x  gencives;  et  nul  ne  réchappait  de  cette  maladie,  mais 
il  lui  en  fallait  mourir.  Le  signe  de  la  mort  était  tel,  que  quand  le 
nez  saignait , il  fallait  mourir. 

292.  A la  quinzaine  après,  les  Turcs,  pour  nous  affamer  (de  quoi 
bien  des  gens  s’émerveillèrent),  prirent  plusieurs  de  leurs  galères  au- 
dessus  de  notre  camp , et  les  firent  traîner  par  terrre  et  mettre,  à une 
bonne  lieue  au-dessous  de  notre  camp,  dans  le  fleuve  par  où  on 
venait  de  Damiette.  Et  ces  galères  nous  donnèrent  la  famine;  car 
nul  n’osait  venir  à nous  de  Damiette  pour  nous  apporter  des  pro- 
visions en  remontant  l’eau,  à cause  de  leurs  galères.  Nous  ne  sûmes 
aucune  nouvelle  de  ces  choses  jusques  à tant  qu’un  petit  vaisseau 
du  comte  de  Flandre,  qui  leur  échappa  par  la  force  de  l’eau,  nous 
le  dit,  et  nous  dit  que  les  galères  du  Soudan  avaient  bien  pris 
quatre-vingts  de  nos  galères  qui  étaient  venues  de  devers  Damiette, 
et  tué  les  gens  qui  étaient  dedans. 

293.  Il  advint  par  là  unes!  grande  cherté  dans  le  camp,  que  tan- 
tôt que  la  Pâque  fut  venue , un  bœuf  valait  dans  le  camp  quatre- 
vingts  livres,  et  un  mouton  trente  livres,  et  un  porc  trente  livres,  et 
un  œuf  douze  deniers,  et  un  muid  de  vin  di.\  livres. 


291.  — t force  le  nous  -iU  que.  — * A,  venus  vers. 

393.  — 1 l>ii  livrés  tournois  valaient  à peu  près  303  francs  de  notre  monnaie. 
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294.  Quant  li  roys  et  li  baron  virent  ce,  il  s’acorderent  que  li  roys 
feist  passer  son  ost  par  devers  Babiioinnc,  en  l'ost  le  duc  de  Bour- 
goingne,  qui  estoit  sus  le  flum  qui  aloit  à Damiete.  Pour  requerra  sa 
gcnt  plus  sauvement,  fist  li  roys  faire  une  barbaquane  devant  le  pont 
qui  estoit  entre  nos  dous  os,  en  tel  maniéré  que  l'on  pooit  entrer  de 
dous  pars  en  la  barbaquane  à cheval. 

29.S.  Quant  la  barbacanc  fu  arée,  si  s'arma  touz  li  os  le  roy, 
et  y’  ot  grant  assaut  de  Turs  à l’ost  le  roy.  Toutcvoiz  ne  se  mut  li 
roys  ne  ses  gens  ' , jusques  à tant  que  touz  li  harnoiz  fu  portez  outre; 
et  lors  passa  li  roys  et  sa  bataille  après  li,  et  tuit  li  autre  baron 
après , fors  que  mon  signour  Gautier  de  Chasteillon , qui  fist  l’arriere- 
garde.  Et  à l’entrer  en  la  barbacane , rescout  mes  sires  Erars  * de 
Walery  mon  signour  Jehan , son  frère , que  li  Turc  enmenoient 
pris. 

29(5.  Quant  touz  li  os  fu  entrez'  dedans,  cil  qui  demourerent  en 
la  barbacanc  furent  à grant  mcschicf;  car  la  barbacanc  n'estoit  pas 
haute,  si  que  li  Turc  lour  traioient  de  visée  à cheval,  et  li  Sarrazin 
à pie  lour  getoient  les  motes  de  terre  cnmi  les  visaiges.  Tuit 
estoient  perdu,  se  ce  ne  fust  li  cuens  d’Anjou  (qui  puis  fu  roys  de 
Sezile),  qui  les  ala  rescourre  et  les  enmena  sauvement.  De  celle 
journée  emporta  le  pris  mes  sires  Gclfroy’s  de  .Mussanbourc",  le  pris 
de  touz  ceus  qui  estoient  en  la  barbacane. 

297.  La  vegile  de  quaresme-pernant,  vi  une  merveille  que  je  vous 
vucil  raconter;  car  ce  jôur  mcismes,  fu  mis  en  terre  mes  sires  Hues 
de  Landricourt,  qui  estoit  avec  moy  à banierc.  L<à  où  il  estoit 
en  bière  en  ma  chapelle , si.v  de  mes  chevaliers  estoient  apuié  sus 
plusours  saz  pleins  d’orge;  et  pour  ce  que  il  parloient  haut 
en  ma  chapelle  et  que  il  faisoient  noise  au  prestre,  je  lour  alai 
dire  que  il  se  teussent,  et  lour  dis  que  vilcinne  chose  estoit  de  che- 
valiers et  de  gentiz  horfies  qui  parloient  tandis  que  l’on  chantoit  la 
messe. 


3q5.  — . 1 A,  rnst  ne  la  fent.  — * A.  mnn  seifrneur  Krarl  : B et  I.,  nef  sire  EverarJ. 
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LIX.  L'armée  repasse  le  fleuve.  Six  chevaliers  de  Joinville  punis  de  leur  impiété. 

2(_i4.  Quand  le  roi  et  les  barons  virent  cela,  ils  convinrent  que  le 
roi  ferait  passer  son  camp  qui  était  du  côté  de  Babylone,  dans  le 
camp  du  duc  de  Bourgogne,  qui  était  sur  le  fleuve  qui  allait  à Da- 
miette. Pour  recueillir  ses  troupes  plus  sûrement,  le  roi  fit  faire  un 
réduit  devant  le  pont  qui  était  entre  nos  deux  camps,  de  telle  manière 
que  l'on  pouvait  entrer  de  deux  côtés  dans  le  réduit  à cheval. 

21)3.  Quand  le  réduit  fut  arrangé,  tout  le  camp  du  roi  s'arma,  et 
il  y eut  un  grand  assaut  des  Turcs  contre  le  camp  du  roi.  Toutefois 
le  roi  ni  ses  gens  ne  bougèrent  jusques  à tant  que  tous  les  bagages 
furent  portés  outre;  et  alors  le  roi  passa  et  son  corps  de  bataille 
après  lui,  et  tous  les  autres  barons  après,  excepté  monseigneur  Gau- 
tier de  Chàtillon,  qui  fit  l'arrièrc-gardc.  Et  au  moment  d’entrer 
dans  le  réduit,  monseigneur  Erard  de  Valéry  délivra  monseigneur 
Jean,  son  frère,  que  les  Turc-s  emmenaient  prisonnier. 

296.  Quand  toute  l’armée  fut  passée,  ceux  qui  demeurèrent  dans 
le  réduit  furent  en  grand  danger;  car  le  réduit  n’était  pas  haut,  en 
sone  que  les  Turcs  à cheval  tiraient  sur  eux  en  plein,  et  les  Sar- 
rasins à pied  leur  jetaient  des  mottes  de  terre  au  milieu  du  visage. 
Tous  étaient  perdus,  ne  fût  le  comte  d’Anjou  (qui  depuis  fut  roi  de 
Sicile),  qui  les  alla  délivrer  et  les  emmena  sains  et  saufs.  Le  prix 
de  cette  journée,  monseigneur  Geotfroi  de  Mussambourc  le  rem- 
porta, le  prix  entre  tous  ceux  qui  étaient  dans  le  réduit. 

297.  La  veille  de  carême-prenant,  je  vis  une  merveille  que  je  vous 

veux  raconter;  car  ce  jour-là  même,  fut  mis  en  terre  monseigneur 
Hugues  de  Landricourt,  qui  était  avec  moi  portant  bannière.  Comme 
il  était  en  bière  dans  ma  chapelle,  six  de  mes  chevaliers  étaient  ap- 
puyés sur  des  sacs  pleins  d'orge;  et  parce  qu’ils  parlaient  haut  dans 
ma  chapelle  et  qu’ils  faisaient  du  bruit  au  prêtre,  je  leur  allai  dire 
qu’ils  se  tussent , et  leur  dis  que  c’était  vilaine  chose  que  des  che- 
valiers et  des  gentilshommes  qui  parlaient  tandis  que  l'on  chantait 
la  messe.  ' 
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298.  Et  il  me  commencierent  à rire,  et  me  distrent  en  riant  que  il 
li  remarioient*  sa  femme.  Et  je  les  enchoisonnai  et  lour  dis  que  tiex 
paroles  n’estoient  ne  bones  ne  beles,  et  que  tost  avoient  oublié 
lour  compaingnon.  Et  Diex  en  fist  tel  vengance  que  l’endemain  fu 
la  grans  bataille  dou  quarcsmc-prenant , dont  il  furent  mort  ou  na- 
vre! à mort;  par  quoy  il  convint  lour  femmes  remarier  toutes  six. 


L.\. 

299.  Pour  les  bleceures  que  j'oi  le  jour  de  quaresme-prenant , me 
prist  la  maladie  de  l'ost,  de  la  bouche  et  des  jambes,  et  une  double 
tierccinne,  et  une  rcume  si  grans  en  la  teste  que  la  reume  me  filoit 
de  la  teste  parmi  les  nariles;  et  pour  les  dites  maladies,  acouchai  ou 
lit  malades  en  la  mi-quaresme  : dont  il  avint  ainsi  que  mes  prostrés 
me  chantoit  la  messe  devant  mon  lit,  en  mon  paveillon  ; et  avoit  la 
maladie  que  j'avoie. 

300.  Or  avint  ainsi  que  en  son  sacrement  il  se  pasma.  Quant  je 
vi  que  il  vouloit  ' cheoir,  je  qui  avoie  ma  cote  vestue , sailli  de  mon 
lit  touz  deschaus,  et  l’embraçai,  et  li  dois  que  il  feist  tout  à trait  - et 
tout  belement  son  sacrement;  que  je  ne  le  lairoie  tant  que  il  l’averoit 
tout  fait.  11  revint  à soi,  et  fist  son  sacrement,  et  parchanta  sa  messe 
tout  entièrement;  ne  onques  puis  ne  chanta^. 

301.  Après  ces  choses,  prist  li  consaus  le  roy  et  li  consaus  le 
soudanc  journée  d'aus  acorder.  Li  traitics  de  l'acorder  fu  teix , que 
l'on  devoit  rendre  au  soudanc  Damiete,  et  li  soudans  devoir  rendre 
au  roy  le  réaume  de  Jeru.salem;  et  li  dut  garder  li  soudans  les 
malades  qui  estoient  à Damiete,  et  les  chars  salées  (pour  ce  que  il 
ne  mangoient  point  de  porc),  et  les  engins  leroy,  jusques  à tant  que 
li  roys  pourroit  renvoier  querre  toutes  ces  choses. 

302.  Il  demandèrent  au  consoil  le  roy  quel  seurtei  il  donroient 
par  quoy  il  rcussent  Damiete.  Li  consaus  le  roy  lour  oll'ri  que  il 
detenissent  un  des  freres  le  roy  tant  que  il  rcussent  Damiete,  ou  le 
conte  d’Anjou,  ou  le  conte  de  Poitiers.  Li  Sarrazin  distrent  que  il 
n'en  feroient  riens,  se  on  ne  lour  lessoit  le  cors  le  roy  en  gaige; 

398.  — • A,  remaricroienl. 
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298.  Et  ils  commencèrent  à rire , et  me  dirent  en  riant  qu'ils  lui 
remariaient  sa  femme.  Et  je  les  réprimandai  et  leur  dis  que  de  telles 
paroles  n'étaient  ni  bonnes  ni  belles,  et  qu'ils  avaient  bientôt  oublié 
leur  compagnon.  Et  Dieu  en  tira  telle  vengeance  que  le  lendemain 
fut  la  grande  bataille  de  carême-prenant,  où  ils  furent  tués  ou  blessés 
à mort  ; à cause  de  quoi  leurs  femmes  durent  se  remarier  toutes  si.x. 

LX.  Joinville  tombe  malade;  arrangement  tente  avec  les  Sarrasins; 
triste  état  de  l'armée. 

299.  A cause  des  blessures  que  j’eus  le  jour  de  carême-prenant, 
la  maladie  de  l’armée  me  prit,  dans  la  bouche  et  aux  jambes,  et  une 
fièvre  double  tierce,  et  un  rhume  de  cerveau  si  grand  que  le  rhume 
me  coulait  de  la  tête  par  les  narines;  et  pour  les  dites  maladies,  je 
me  mis  au  lit  malade  à la  mi-carême  : d'où  il  advint  que  mon  prêtre 
me  chantait  la  messe  devant  mon  lit,  en  mon  pavillon;  et  il  avait  la 
maladie  que  j’avais. 

300.  Or  il  advint  qu’à  la  consécration  il  se  pâma.  Quand  je  vis  qu’il 
voulait  choir,  moi  qui  avais  ma  cotte,  je  sautai  de  mon  lit  sans 
chausse,  et  je  le  pris  à bras,  et  lui  dis  qu’il  fît  tout  à loisir  et  tout 
bellement  sa  consécration  ; que  je  ne  le  laisserais  pas  tant  qu’il  l’au- 
rait toute  faite.  Il  revint  à lui,  et  fit  sa  consécration,  et  acheva  de 
chanter  la  messe  bien  entièrement  ; et  jamais  depuis  il  ne  la  chanta. 

301.  Après  ces  choses,  le  conseil  du  roi  et  le  conseil  du  Soudan  pri- 

rent jour  pour  s’accorder.  Les  conditions  de  l’accord  furent  telles , que 
l'on  devait  rendre  au  Soudan  Damiette , et  que  le  Soudan  devait  rendre 
au  roi  le  royaume  de  Jérusalem  ; et  le  Soudan  lui  dut  garder  les  ma- 
lades qui  étaient  à Damiette , et  les  chairs  salées  (parce  qu’ils  ne  man- 
geaient pas  de  porc),  et  les  engins  du  roi,  jusques  à tant  que  le  roi 
pourrait  renvoyer  quérir  toutes  ces  choses.  • 

302.  Ils  demandèrent  au  conseil  du  roi  quelle  sûreté  on  leur  don- 
nerait de  ravoir  Damiette.  Le  conseil  du  roi  leur  offrit  qu’ils  détins- 
sent un  des  frères  du  roi  jusqu’à  la  remise  de  Damiette,  ou  le  comte 
d’Anjou  ou  le  comte  de  Poitiers.  Les  Sarrasins  dirent  qu’ils  ne  trai- 
teraient pas,  si  on  ne  leur  laissait  la  personne  du  roi  en  gage  ; à cause 
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dont  mes  sires  Gcfl'rois  de  Sergines,  li  bons  chevaliers,  dist  que  il 
ameroit  miex  que  li  Sarrazin  les  eussent  touz  mors  et  pris,  que  ce 
que  il  lour  fust  réprouve!  que  il  eussent  lessié  le  roy  en  gaige. 

3o3.  La  maladie  commença  à engregicr  en  l'ost  en  tel  manière, 
que  il  venoit  tant  de  char  morte  es  gencives  à nostre  gent,  que  il 
couvenoit  que  barbier  ■ estassent  la  char  morte , pour  ce  que  il 
peussent  la  viande  maschier  et  avaler  aval.  Grans  pitiés  estoit  d’oïr 
braire  les  gens  parmi  l'ost  ausquiex  l’on  copoit  la  char  morte  ; car 
il  bréoient  aussi  comme  femmes  qui  traveillent  d'enfant. 


I.Xl. 

304.  Quant  li  roys  vit  que  il  n’avoit  pooir  d’ilec  demeurer  que 
mourir  ne  le  couvenist,  li  et  sa  gent,  il  ordena  et  atira  que  il  mouve- 
roit  le  mardi*  au  soir,  à l'anuitier,  après  les  octaves  de  Pasques, 
pour  revenir  à Damiete.  Il  fist  parler  aus  marronniers  qui  avoient  les- 
galics , comment  il  lour  couvenoit  recueillir  tous  les  malades  et  les 
mener  à Damiete’.  Li  roys  commanda  à Josselin  de  Cornaut**  et  à 
ses  freres  et  aus  autres  engingnours,  que  il  copassent  les  cordes  qui 
tenoient  les  pons  entre  nous  et  les  Sarrazins;  et  riens  n’en  firent. 

305.  Nous  nous  requeillimes  le  mardi  apres  diner  de  relevée  , et 
dui  de  mes  chevaliers  que  je  avoie  de  remenant,  et  ma  mesnie  *.  Quant 
ce  vint  que  il  commença  à anuitier,  je  dis  à mes  mariniers  que  il  ti- 
rassent lour  ancre  et  que  nous  en  alissiens  aval;  et  il  distrent 
que  il  n’oseroient , pour  ce  que  les  galies  au  soudanc  , qui  estoient 
entre  nous  et  Damiete  nous  occirroient.  Li  marinier  avoient  fait 
grans  feus  pour  requeillir  les  malades  dedans  lour  galies,  et  li 
malade  s’estoient’  trait  sur  la  rive  dou  flum.  Tandis  que  je  prioie 
les  mariniers** 'que  nous  en  alissiens,  li  Sarrazin  entrèrent  en 
l’ost;  et  vi  à la  clartei  dou  feu  que  il  occioient  les  malades  sus  la 
rivé. 

3o(j.  Endementres  que  il  tiraient  lour  ancre , li  marinier  qui  dé- 
voient mener  les  malades,  coupèrent  les  cordes  de  lour  ancres  et  de 

303.  — 1 Autrefois  les  barbiers  faisaient  certaines  opérations  de  chirurgie. 
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de  quoi  monseigneur  Geoffroy  de  Sargines,  le  bon  chevalier,  dit  qu'il 
aimerait  mieux  que  les  Sarrasins  les  eussent  tous  tués  ou  pris,  que  de 
s'entendre  reprocher  d'avoir  laissé  le  roi  en  gage. 

3o3.  La  maladie  commença  à empirer  dans  le  camp  de  telle  ma- 
nière, qu'il  xenait  tant  de  chair  morte  aux  gencives  de  nos  gens,  qu’il 
fallait  que  les  barbiers  ôtassent  la  chair  morte,  pour  leur  donner 
moyen  de  mâcher  les  aliments  et  d’avaler.  C'était  grand  pitié  d’ouïr 
geindre  dans  le  camp  les  gens  auxquels  on  coupait  la  chair  morte  ; 
car  ils  geignaient  comme  femmes  qui  sont  en  mal  d’enfant. 

I-Xl.  On  tente  une  retraite  par  terre  et  par  eau. 

3oq.  Quand  le  roi  vit  qu’il  ne  pouvait  demeurer  là  sans  qu'il  lui 
fallût  mourir,  lui  et  ses  gens,  il  ordonna  et  arrangea  qu’il  partirait  le 
mardi  au  soir,  à la  nuit,  après  les  octaves  de  Pâques,  pour  revenir- 
à Damiette.  Il  fit  dire  aux  mariniers  qui  avaient  les  galères , comment 
il  leur  fallait  recueillir  tous  les  malades  et  les  mener  à Damiette. 
Le  roi  commanda  à Josselin  de  Cornant  et  à ses  frères  et  aux  autres 
ingénieurs,  qu’ils  coupassent  les  cordes  qui  tenaient  les  ponts  entre 
nous  et  les  Sarrazins;  et  ils  n’en  firent  rien. 

305.  Nous  nous  embarquâmes  le  mardi  après  dîner  dans  l’aprè.s- 
midi,  moi  et  deux  de  mes  chevaliers  que  j’avais  de  reste,  et  mes 
serviteurs.  Quand  vint  l’heure  où  il  commença  à faire  nuit , je  dis 
à mes  mariniers  qu’ils  levassent  leur  ancre  et  que  nous  descendis- 
sions le  courant  ; et  ils  dirent  qu’ils  n’oseraient , parce  que  les  ga- 
lères du  Soudan,  qui  étaient  entre  nous  et  Damiette,  nous  occiraient. 
Les  mariniers  avaient  fait  de  grands  feux  pour  recueillir  les  malades 
dans  leurs  galères,  et  les  malades  s’étaient  approchés  de  la  rive  du 
fleuve.  Tandis  que  je  priais  les  mariniers  de  nous  en  aller,  les  Sarra- 
sins entrèrent  dans  le  camp  ; et  je  vis  à la  clarté  du  feu  qu’ils  tuaient 
les  malades  sur  la  rive. 

306.  Pendant  que  mes  mariniers  levaient  leur  ancre,  les  mariniers 
qui  devaient  emmener  les  malades,  coupèrent  les  cordes  de  leurs 


304.  — 9 a,  Cornant,  mais  plus  haut  Cornaut. 
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leur  galles , et  ' acoururent  par  à coste  nostre  petit  vaissel  et  nous 
enclorrent  11  un  d'une  part  ’ et  11  autre  d'autre  part,  que  à pou 
se  ala  que  il  ne  nous  afondrerent  en  l’yaue.  Quant  nous  fumes 
eschapei  de  ce  péril,  et  nous  en  aliens  contreval  le  flum , Il  roj's, 
qui  avoit  la  maladie  de  l’ost  et  menoison  moût  fort,  se  fust 
bien  garantis  es  galles,  se  il  vousist;  mais  il  dist  que,  se  Dieu 
plaisoit  il  ne  lairoit  jà  son  peuple  Le  soir,  se  pasma  par  plu- 
sours  foi/.;  et  pour  la  fort  menuison  que  il  avoit,  li  couvint  coper 
le  font  de  ses  braies'*,  toutes  les  foiz  que  il  descendoit  pour  aler  à 
chambre. 

3o~.  L’on  escrioit  à nous  qui  nagiens  par  l'yaue,  que  nous  atten- 
dissions le  roy;  et  quant  nous  ne  le  vouliens  atendre,  l'on  traioit  à 
nous  de  quarriaus  : par  quoy  il  nous  couvenoit  arester  tant  que  il 
nous  don  noient  congié  de  nagier. 

LXII. 

3o8.  Or  vous  lairai  ' ici , si  vous  dirai  comment  li  ro\  s fu  pris, 
ainsi  comme  il-meismes  le  me  conta.  lime  dist  que  il  avoit  lessie 
la  seue  bataille,  et  s’estoit  * mis,  entre  li  et  mon  signour  Geffroy  de 
Sargines,  en  ’ la  bataille  mon  signour  Gautier  de  Chasteillon , qui 
fesoit  l’ariere-garde. 

3oc).  Et  me  conta  li  roys  que  il  estoit  montez  sur  un  petit  ron- 
cin,  une  houcede  soye  vestue;  et  dist  que  dariere  li  ne  demeura  de 
touz  chevaliers  ne  de  touz  serjans,  que  mes  sires  Geffroys  de  Ser- 
gines,  lique.x  amena  le  roy  jusques  au  quazel  ’ là  où  li  roys  fu 
pris;  en  tel  maniéré  que  li  roys  me  conta  que  mes  sires  Geffroys  de 
Sergines  le  deffendoit  des  Sarrazins  , aussi  comme  li  bons  valiez 
delîent  le  hanap  son  signour  des  mouches;  car  toutes  les  foiz  que  li 
Sarrazin  l'aprochoient,  il  prenoit  son  espié,  que  il  avoit  mis  entre  li 
et  l'arçon  de  sa  selle,  et  le  metoit  desous  s'cssele,  et  lour  recourait 
sus,  et  les  chassoit  en  sus  dou  roy. 

3o6.  — t Et  omis  dtns  A.  — * A,  en  «o»  petite  vtssiùtts.  — » A,  fjr.  — ♦ A,  plest.  — » V'oy.So 
et  6o.  — « Voy.  $ lo. 
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ancres  et  de  leurs  galères,  et  avancèrent  tout  près  de  notre  petit  vais- 
seau, et  nous  entourèrent  les  uns  d’un  côte  et  les  autres  d’un  autre,  en 
sorte  que  {>eu  s’en  fallut  qu’ils  ne  nous  coulassent  à fond.  Quand 
nous  fûmes  échappés  de  ce  péril , et  que  nous  allions  en  avaj  du 
fleuve,  le  roi , qui  avait  la  maladie  de  l’armée  et  la  dj'ssenterie  très- 
fort,  se  serait  bien  sauvé  dans  les  galères , s’il  eût  voulu  ; mais  il  dit 
que , s’il  plaisait  à Dieu , il  ne  laisserait  pas  son  peuple.  Le  soir,  il 
se  pâma  par  plusieurs  fois  ; et  à cause  de  la  forte  dyssentcrie  qu’il 
avait,  il  lui  fallut  couper  le  fond  de  son  caleçon,  tant  de  fois  il 
descendait  pour  aller  à la  garde-robe. 

307.  On  nous  criait  à nous  qui  naviguions  sur  le  fleuve,  que 
nous  attendissions  le  roi;  et  quand  nous  ne  le  voulions  pas  attendre, 
on  tirait  sur  nous  avec  des  carreaux  : à cause  de  quoi  il  nous  fallait 
arrêter  jusques  à tant  qu'ils  nous  donnassent  congé  de  naviguer. 

LXI I.  Le  roi  est  fait  prisonnier;  les  Sarrasins  violent  la  trêve  promise. 

308.  Or  je  vous  laisserai  ici,  et  vous  dirai  comment  le  roi  fut  pris , 
ainsi  que  lui-même  me  le  conta.  Il  me  dit  qu’il  avait  laissé  son  corps 
de  bataille,  et  s’était  mis,  lui  et  monseigneur  Geoffroy  de  Sargines , 
dans  le  corps  de  monseigneur  Gaucher  de  Châtillon , qui  faisait  l’ar- 
rière-garde. 

ioç).  Et  le  roi  me  conta  qu’il  était  monté  sur  un  petit  roussin , 
vêtu  d’une  housse  de  soie;  et  il  dit  que  derrière  lui  il  ne  demeura  de 
tous  les  chevaliers  et  de  tous  les  sergents , que  monseigneur  Geoffroy 
de  Sargines,  lequel  amena  le  roi  jusques  au  village  là  où  le  roi  fut 
pris;  de  telle  manière  que  le  roi  me  conta  que  monseigneur  Geof- 
froy de  Sargines  le  défendait  contre  les  Sarrasins , ainsi  que  le  bon 
valet  défend  la  coupe  de  son  seigneur  des  mouches  ; car  toutes  les 
fois  que  les  Sarrasins  l’approchaient,  il  prenait  sa  pique,  qu’il  avait 
mise  entre  lui  et  l’arçon  de  sa  selle,  et  la  mettait  sous  .son  aisselle, 
et  recommençait  à leur  courir  sus,  et  les  chassait  d’auprès  du  roi. 


308.  — » A,  B tl  L,  fl  «. 
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310.  Et  ainsi  mena  le  roy  jusqucsau  kasel;  et  le  descendirent  en 
une  maison , et  le  couchierent  ou  giron  d’une  bourjoise  de  Paris 
aussi  comme  tout  mort , et  cuidoient  que  il  ne  deust  jà  veoir  le  soir. 
Illec  vint  mes  sires  Phelippes  de  iMonfort , et  dist  au  roy  que  il  véoit  ' 
l'amiral  à qui  il  avoit  traitié  de  la  trêve  ; que  se  il  vouloir , il  iroit 
à li  pour  la  trouve  refaire  en  la  maniéré  que  li  Sarrasin  vouloicnt. 
Li  roysli  pria  que  il  y alast,  et  que  il  le  vouloii  bien.  Il  ala  au  Sar- 
razin;  et  li  Sarrasins  avoit  ostée  sa  touaille  de  sa  teste  , et  osta  son 
anel  de  son  doy  pour  asseurer  que  il  tenroit  la  treve. 

3 1 1 . Dedans  ce , avint  une  si  grans  mcschéance  à nostre  gent  ; que 
uns  traitres  serjans , qui  avoit  à non  Marcel  ' , commença  à crier  à 
nostre  gent  : « Signour  chevalier,  rendes-vous,  que  li  roys  le  vous 
« mande;  et  ne  faites  pas  occire  le  roy!  » Tuit  cuidierent  que  li 
roys  lour  eust  mandei , et  rendirent  lour  espées  aus  Sarrasins.  Li 
amiraus  vit  que  li  Sarrazin  amenoient  nostre  gent  prins.  Li  amiraus 
dist  à mon  signour  Phelippe  que  il  n’aferoit  pas  que  il  donnast  à 
nostre  gent  treves,  car  il  véoit  bien  que  ilestoient  pris. 

3 12.  Or  avint  ainsi  à'  mon  signour  Phelippe  que  toute  nostre 
gent  estoient  pris,  et  il  ne  le  fu  pas  pour  ce  que  il  estoit  messagiers. 
Or  a une  autre  mauvaise  maniéré  ou  pais  en  la  paiennime,  que 
quant  li  roys  envoie  ses  messaiges  au  soudanc,  ou  li  soudans  au 
roy,  et  li  roys  meurt  ou  li  soudans  avant  que  li  messaige  rcvicin- 
gnent,  li  messaige  sont  prison  et  esclave,  de  quelque  part  que  il 
soient,  ou  crestien  ou  sarrazin-. 


I..XII1. 

3i3.  Quant  celle  mcschéance  avint  à nos  gens  que  il  furent  pris 
à terre,  aussi  avint  à nousqui  fumes  prins  en  l’yaue,  ainsi  comme 
vous  orrez  ci-après';  car  li  vens  nous  vint  de  vers  Damiete,  qui 
nous  toli  le  courant  de  l’yaue;  et  li  chevalier  que  li  roys  avoit  mis  en 
Ses  courciers  pour  nos  malades  delfendre,  s’enfouirent.  Nostre  ma- 
rinier perdirent  le  cours  dou  fium  et  se  mistrent  en  une  noc®,  dont 
il  nous  couvint  retourner  ariercs  vers  les  Sarrasins. 

310.  — i B Cl  L,  venoU  Je. 

3 1 1 . — • B,  serjieni  Je  Pjris  qui  avoil  Martel. 
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310.  Et  il  mena  ainsi  le  roi  jusques  au  village;  et  on  le  des- 
cendit dans  une  maison , et  on  le  coucha  au  giron  d’une  bourgeoise 
de  Paris  presque  comme  mort , et  on  pensait  qu’il  n'irait  pas  jus- 
qu'au soir.  Là  vint  monseigneur  Philippe  de  .Montfort,  et  il  dit  au 
roi  qu'il  voyait  l'émir  avec  lequel  il  avait  traité  de  la  trêve;  que  s’il 
voulait , il  irait  à lui  pour  refaire  la  trêve  de  la  manière  que  les  Sar- 
rasins voulaient.  Le  roi  le  pria  d'y  aller,  et  dit  qu'il  le  voulait  bien. 
Il  alla  au  Sarrasin;  et  le  Sarrasin  avait  ôté  son  turban  de  sa  tête, 
et  ôta  son  anneau  de  son  doigt  pour  assurer  qu’il  tiendrait  la  trêve. 

311.  Pendant  cela,  il  advint  un  très-grand  malheur  à nos  gens; 
car  un  traître  sergent,  qui  avait  nom  Marcel,  commença  à crier  à 
nos  gens  : « Seigneurs  chevaliers,  rendez-vous,  car  le  roi  vous  le 
« mande;  et  ne  faites  pas  occire  le  roi  ! » Tous  pensèrent  que  le 
roi  le  leur  avait  mandé,  et  ils  rendirent  leurs  épées  aux  Sarrasins. 
L'émir  vit  que  les  Sarrasins  amenaient  nos  gens  prisonniers.  L'émir 
dit  à monseigneur  Phililippe  qu’il  ne  convenait  pas  qu’il  donnât  une 
trêve  à nos  gens;  car  il  vot'ait  bien  qu’ils  étaient  prisonniers. 

3 12.  Or  il  advint  ainsi  à monseigneur  Philippe  que  nos  gens 
étaient  tous  prisonniers , et  que  lui  ne  le  fut  pas  parce  qu’il  était 
messager.  Or  il  y a une  autre  mauvaise  coutume  au  pays  chez  les 
païens,  c'est  que  quand  le  roi  envoie  des  messagers  au  Soudan , ou 
le  Soudan  au  roi,  et  que  le  roi  meurt  ou  le  Soudan  avant  que  les 
messagers  reviennent , les  messagers  sont  prisonniers  ou  esclaves,  de 
quelque  part  qu’ils  soient,  ou  chrétiens  ou  sarrasins. 

I.X II I.  Joinville  arrêté  sur  le  lleuve  par  un  vent  contraire. 

313.  Quand  ce  malheur  advint  à nos  gens  d’être  pris  à terre,  au- 
tant il  en  advint  à nous  qui  fûmes  pris  sur  l'eau , ainsi  que  vous 
l’entendrez  ci-après;  car  le  vent  nous  vint  de  devers  Damiette,  et 
nous  ôta  le  courant  de  l'eau  ; et  les  chevaliers  que  le  roi  avait  mis 
en  ses  bâtiments  légers  pour  défendre  nos  malades,  s'enfuirent.  Nos 
mariniers  perdirent  le  cours  du  fleuve  et  se  mirent  en  une  anse, 
à cause  de  quoi  il  nous  fallut  retourner  arrière  vers  les  Sarrasins. 

?ii.  — t A.  ainsi  .ftie.  — s Voy.  Z ^64. 

3j3.  — * B et  Lomeium  ainsi  comme,  etc.  — * B et  !..  vore. 
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314.  Nous  qui  aliens  par  l’yaue,  venimcs  un  pou  devant  ce  que 
l’aube  crevast,  au  passaige  là  où  les  galies  au  soudanc  estoient,  qui 
nous  avoient  tolu  à venir  les  viandes  de  vers  Damiete'.  Là  ot  grant 
butin  -,  car  il  traioient  à nous  et  à nostre  gent  qui  estoient  sur  la  rive 
de  l’yaue,  à cheval,  si  grant  foison  de  pylés  atout  le  feu  grejois, 
que  il  scmbloit  que  les  estoiles  dou  ciel  chéissent  '^. 

315.  Quant  nostre  marinier  nous  orent'  ramenez  dou  bras  dou 
tlum  là  où  il  nous  orent  enbatus,  nous  trouvâmes  les  courciers  le 
roy,  queliroys  nous  avoir  cstabliz  pour  nos  malades  deffendre,  qui 
s’en  venoient  fuiant  vers  Damiete.  Lors  leva  uns  vens  qui  venoit  de 
vers  Damiete,  si  fors  que  il  nous  toli  le  cours  de  l'yaue. 

3 16.  A l’une  des  rives  dou  flum  et  à l'autre,  avoir  si  grant  foison 
de  vaisselés  à nostre  gent  qui  ne  pooient  aler  aval,  que  H Sarrazin 
avoient  pris  et  arestez;  et  tuoient  les  gens  et  les  getoient  en  l’yaue, 
ettraihoient  les  cofres  et  les  harnois  des  neis  que  il  avoient  gaaingnies 
à nostre  gent.  Li  Sarrazin  qui  estoient  à cheval  sus  la  rive  traioient 
à nous  de  pylés , pour  ce  que  ne  voulions  aler  à aus.  Ma  gent  m'o- 
rent  ve.stu  un  haubert  à tournoier,  pour  que  ' li  pylet  qui  chéoient  en 
nostre  vessel  ne  me  blecassent. 

317.  En  ce  point,  ma  gent,  qui  estoient  en  la  pointe  dou  vessel 
aval,  m’escrierent  ; « Sire,  sire,  vostre  marinier,  pour  ce  que  li 
U Sarrazin  les  menacent , vous  veulent  mener  à terre.  » Je  me  fiz 
lever  par  les  bras , si  febles  comme  je  estoie , et  trais  m'espée  sur  aus, 
et  lour  diz  que  je  les  occirroie  se  il  me  menoient  à terre.  Et  il  me 
respondirent  que  je  preisse  lequel  que  je  vourroie  : ou  il  me  menroient 
à terre , ou  il  me  ancreroient  en  mi  le  flum  jusques  à tant  que  li  vens 
fust  chois.  Et  je  lour  dis  que  j’amoie  miex  que  il  m’ancrassent  en  mi 
le  flum,  que  ce  que  il  me  menassent'  à terre, là  où  je  véoie  nostre 
occision  ; et  il  m’ancrerent. 

3 18.  Ne  tarda  gueres  que  nous  veismes  venir  quatre  galies  dou 
soudanc  , là  où  il  avoit  bien  mil  homes.  Lors  j'appelai  mes  chevaliers 
et  ma  gent,  et  lour  demandai  que  il  vouloient  que  nous  feissiens, 
ou  de  nous  rendre  aus  galies  le  soudanc,  ou  de  nous  rendre  à ceus 

314.  1 A,  i Damiette.  — * B et  L,  cheustent  du  ciel  à terre. 

315.  — 1 B et  I.,  çuant  notire  votnuHier  nous  e I. 
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314.  Nous  qui  allions  par  eau,  nous  vînmes  un  peu  avant  que 
l'aube  ne  perçât,  au  passage  là  où  étaient  les  galères  du  Soudan,  qui 
avaient  empêché  les  vivres  de  venir  à nous  de  devers  Damiette.  Là 
il  y eut  grand  tumulte;  car  ils  tiraient  contre  nous  et  nos  gens  qui 
étaient  sur  la  rive  du  fleuve,  à cheval,  une  si  grande  foison  de  traits 
avec  le  feu  grégeois,  qu’il  semblait  que  les  étoiles  du  ciel  tombassent. 

315.  Quand  nos  mariniers  nous  curent  ramenés  du  bras  du  fleuve 
là  où  ils  nous  avaient  engagés,  nous  trouvâmes  les  bâtiments  légers 
du  roi,  que  le  roi  nous  avait  donnés  pour  défendre  nos  malades,  qui 
s'en  allaient  fuyant  vers  Damiette.  Alors  s’éleva  un  vent  qui  venait 
de  devers  Damiette,  si  fort  qu’il  nous  ôta  le  cours  de  l’eau. 

3 16.  A l’une  des  rives  du  fleuve  et  à l’autre,  il  y avait  très-grande 
foison  de  petits  vaisseaux  à nos  gens  qui  ne  pouvaient  aller  aval,  que 
les  Sarrasins  avaient  pris  et  arrêtés;  et  ils  tuaient  les  gens  et  les  je- 
taient à l’eau , et  tiraient  les  coffres  et  les  bagages  des  nefs  qu’ils 
avaient  prises  à nos  gens.  Les  Sarrasins  qui  étaient  à cheval  sur  la  rive 
tiraient  sur  nous  des  traits , parce  que  nous  ne  voulions  pas  aller 
à eux.  Mes  gens  m’avaient  revêtu  d’un  haubert  de  tournoi  , de  peur 
que  les  traits  qui  tombaient  sur  notre  vaisseau  ne  me  blessassent. 

317.  En  ce  moment,  mes  gens,  qui  étaient  au  bout  du  vaisseau  en 
aval,  me  crièrent  : « Sire,  sire,  vos  mariniers,  parce  que  les  Sarra- 
« sins  les  menacent , vous  veulent  mener  à terre.  » Je  me  fis  lever 
par  les  bras,  tout  faible  que  j’étais,  et  tirai  l’épée  contre  eux,  et 
leur  dis  que  je  les  occirais  s’ils  me  menaient  à terre.  Et  ils  me  répon- 
dirent que  je  choisisse  ce  que  je  voudrais  ; ou  ils  me  mèneraient  à 
terre,  ou  ils  m’ancreraient  au  milieu  du  fleuve  jusques  à tant  que  le 
vent  fût  tombé.  Et  je  leur  dis  que  j’aimais  mieux  qu’ils  m’ancrassent 
au  milieu  du  fleuve,  plutôt  que  d’être  mené  à terre,  là  où  je  voyais 
notre  occision;  et  ils  m’ancrèrent. 

3 18.  Nous  ne  tardâmes  guère  à voir  venir  quatre  galères  du  sou- 
dan,  là  où  il  y avait  bien  mille  hommes.  Alors  j’appelai  mes  che- 
valiers et  mes  gens,  et  leur  demandai  ce  qu’ils  voulaient  que  nous 
lissions,  ou  de  nous  rendre  aux  galères  du  Soudan,  ou  de  nous  rendre 

316.  — i A omet  qut  iprés  pour,  et  ajoute  aupara%’ant  lequel  favtùe  vestu. 

317.  --  » A,  menaeent. 
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qui  estoient  à terre.  Nous  acordames  tuit  que  nous  amiens  miex  que 
nous  nous  randissiens  aus  galies  le  soudanc,  pour  ce  que  il  nous 
tenroient  tou/,' ensemble,  que  ce  que  nous  nous  rendissiens  à ceus 
qui  estoient-  à terre,  pour  ce  que  il  nous  esparpilleroient  et  vende- 
roient  aus  Beduyns. 

319.  Lors  dist  uns  miens  celeriers,  qui  cstoit  nés  de  Doulevens'  ; 
« Sire,  je  ne  m’acort  pas  à cest  consoil.  » Je  li  demandai  auquel  il 
s’acordoit,  et  il  me  dist  : « Je  m’acort  que  nous  nous  lessons  touz 
« tuer;  si  nous  en  irons  tuit  en  paradis.  » Mais  nous  ne  le  creumes 
pas. 


I.XIV. 


320.  Quant  vi  que  penre  nous  escouvenoit,  je  prins  mon  escrin  et 
mes  joiaus,  et  les  gctai  ou  flum,  et  mes  reliques  aussi.  Lors  me  dist 
uns  de  mes  mariniers  : « Sire,  se  vous  ne  me  lessies  dire  que  vous 
« soiés  cousins  au  roy,  l’on  vous  occira  touz,  et  nous  avec.  « Et 
je  diz  que  je  vouloie  bien  que  il  deist  ce  que  il  vourroit.  Quant  la 
première  galie,  qui  venoit  vers  nous  pour  nous  hurter  nostre  ves- 
sel  en  travers,  oyrent  ce,  il  geterent  lour  ancres  près  de  nostre 
vessel. 

321.  Lors  m’envoia  Diex  un  Sarrazin  qui  estoit  de  la  terre  l’em- 
pereour*,  vestu  de  unes  bra5'es  de  toile  escrue;  et  en  vint  noam 
parmi  le  flum*  jusques  à nostre  vessel,  et  m’embraça  par  les  flans,  et 
me  dist  : « Sire,  vous  estes  perdus,  se  vous  ne  metés  consoil  en 
O vous;  car  il  vous  convient  saillir  de  vostre  vessel  sur  le  bec  qui  est 
« tisons  de  celle  galie;  et  se  vous  saillies*,  il  ne  vous  regarderont 
Il  jâ;  car  il  entendent  au  gaaing  de  vostre  vessel.  » Il  me  geterent  une 
corde  de  la  galie;  et  je  sailli  sur  l’estoc,  ainsi  comme  Diex  vout.  Et 
sachiez  que  je  chancelai  tellement'  que,  se  il  ne  fust  saillis  après 
pour  moy  soustenir,  je  fusse  cheus  en  l’yaue. 

322.  Il  me  mistrent'  en  la  galie,  là  où  il  avoit  bien  quatorze- 

318.  — • A omet  /oa;.  — > A,  sont- 

319.  ~ • B et  L,  Pou/i^aH/,  Douilevant. 

3ai.  — t Frédéric  11,  empereur  d'Allemajçne.  ivail  des  poMeMion5  en  Orient.  (Voy.  5 336.) 
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à ccu.v  qui  étaient  à terre.  Nous  tombâmes  tous  d'accord  que  nous 
aimions  mieux  nous  rendre  aux  galères  du  Soudan,  parce  qu’ils  nous 
tiendraient  tous  ensemble,  que  nous  rendre  à ceux  qui  étaient  à 
terre,  parce  qu'ils  nous  éparpilleraient  et  nous  vendraient  aux  Bé- 
douins. 

3 19.  Alors  un  mien  cellerier,  qui  était  né  à Doulevant,  dit  ; « Sire, 
O je  ne  me  rallie  pas  à cet  avis.  » Je  lui  demandai  auquel  il  se  ral- 
liait, et  il  me  dit  : « Je  suis  d’avis  que  nous  nous  laissions  nous 
« tuer;  ainsi  nous  irons  tous  en  paradis.  » .Mais  nous  ne  le  crûmes 
pas. 


I..X1V.  Joinville  se  rend  prisonnier;  sa  vie  est  menacée; 
il  passe  pour  cousin  du  roi. 

320.  Quand  je  vis  qu'il  nous  fallait  laisser  prendre,  je  pris  mon 
écrin  et  mes  joyaux , et  les  jetai  dans  le  fleuve,  et  mes  reliques  aussi. 
Alors  un  de  mes  mariniers  me  dit  : « Sire,  si  vous  ne  me  laissez 
« dire  que  vous  êtes  le  cousin  du  roi,  l’on  vous  occira  tous,  et  nous 
« avec.  » Et  je  dis  que  je  voulais  bien  qu’il  dît  ce  qu’il  voudrait. 
Quand  les  gens  de  la  première  galère,  qui  venait  vers  nous  pour 
heurter  notre  vaisseau  en  travers,  ouïrent  cela,  ils  jetèrent  leurs  an- 
cres près  de  notre  vaisseau. 

321.  Alors  Dieu  m’envoya  un  Sarrasin  qui  était  de  la  terre  de 
l'empereur,  vêtu  d’un  caleçon  en  toile  écrue;  et  il  s’en  vint  nageant  à 
travers  le  fleuve  jusqu’à  notre  vaisseau , et  m’embrassa  par  les  flancs, 
et  médit  : « Sire,  vous  êtes  perdu,  si  vous  n’y  mettez  de  la  réso- 
« lution;  car  il  vous  faut  sauter  de  votre  vaisseau  sur  la  pointe  de  la 
« quille  de  cette  galère;  et  si  vous  sautez,  ils  ne  vous  regarderont 
« pas;  car  ils  pensent  au  butin  de  votre  vaisseau.  « On  me  jeta 
une  corde  de  la  galère,  et  je  sautai  sur  la  saillie,  ainsi  que  Dieu  le 
voulut.  Et  sachez  que  je  chancelai  tellement,  que  si  le  Sarrasin  ne 
fût  sauté  après  moi  pour  me  soutenir,  je  serais  tombé  à l’eau. 

322.  On  me  mit  dans  la  galère,  là  où  il  y avait  bien  deux  cent 


3ai.  — * A,  /ors  tfiivo/a  en  ometunt  vt^stu  ju».^u‘à  fscrur,  pui»> p<3rmt  te  Jlum.  — * \,/aiUéi. 
— ‘ Tellemenl  omis  dans  A. 
iaa.  — i B et  L»  it  me  tirj. 
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vins  - homes  de  lour  gens,  et  il  me  tint  touz  jours  embracié.  Et  lors 
il  me  portèrent  à terre  et  me  saillirent  sur  le  cors  pour  moy  coper  la 
gorge;  car  cil  qui  m’eust  occis  cuidast  estre  honorez.  Et  cis  Sarrazins 
me  tenoit  touz  jours  embracié,  et  crioit  : « Cousin  le  roi!  » En  tel 
maniéré  me  portèrent  dous  foiz  par  terre,  et  une  à genoillons;  et 
lor  je  senti  le  coutel  à la  gorge.  En  cette  persecucion,  me  sauva  Diex 
par  l'aide  dou  Sarrazin,  liquex  me  mena  jusques  ou  chastel^,  là  où 
li  chevalier  sarrazin  estoient. 

3a3.  Quant  je  ving  entre  aus,  il  m’osterent  mon  hauberc;  et  pour 
la  pitié  qu'il  orent  de  moy,  il  geterent  sur  moy  un  mien  couvertour 
de  escarlate  fourrei  de  menu  vair,  que  ma  dame  ma  mere  m’avoit 
donnei;  et  li  autres  m’aporta  une  courroie  blanche,  et  je  me  ceingny 
sur  mon  couvertour,  ouquel  je  avoie  fait  un  pertuis,  et  l’avoie  vestu; 
et  li  autres  m’aporta  un  chaperon,  que  je  mis  en  ma  teste.  Et  lors, 
pour  la  poour  que  je  avoie,  je  commençai  à trembler  bien  fort,  et 
pour  la  maladie  aussi.  Et  lors  je  demandai  à boire,  et  l’on  m'aporta 
de  l'yaue  en  un  pot;  et  si  tost  comme  je  la  mis  à ma  bouche  pour 
envoier  aval,  elle  me  sailli  hors  par  les  narilles. 

324.  Quant  je  vi  ce,  je  envoiai  querre  ma  gent,  et  lour  dis  que  je 
estoie  mors,  que  j’avoie  l’apostume  en  la  gorge,  et  il  me  demandè- 
rent comment  je  le  Savoie;  et  je  lour  moustrai',  et  tantost  que  il 
virent  que  l'yaue  me  sailloit*  par  la  gorge  et  par  les  narilles,  il  pris- 
irent  à plorer.  Quant  li  chevalier  sarrazin  qui  là  estoient  virent  ma 
gent  plorer,  il  demanderont  au  Sarrazin  qui  sauvez  nous  avoit 
pourquoy  il  ploroient;  et  il  respondi  que  il  entendoit  que  j'avoie  l’a- 
postume en  la  gorge,  par  quoy  je  ne  pouoie  eschaper.  Et  lors  uns 
des  chevaliers  sarrazins  dist  à ccii  qui  nous  avoit  garantiz,  que  il 
nous  réconfortas!;  car  il  me  donroit  tel  chose  à boivre  de  quoy  je 
seroie  gueriz  dedans  dous  jours;  et  si  fist-il. 

3a5.  Mes  sires  Raous  de  Wanou,  qui  estoit  entour  moy,  avoit  estei 
esjaretez  à la  grant  bataille  dou  quaresme-prenant,  et  ne  pooit  ester 
sur  ses  piés;  et  sachiez  que  uns  viex  Sarrazins  chevaliers,  qui  estoit 
en  la  galie,  le  portoit  aus  chambres  privées  à son  col. 

— > A,  quatrt~vin$.  — ^ [l  y avait  sur  les  vaU>eaux  des  espèces  de  petits  châteaux  dispo- 
ses pour  abriter  les  combattants. 


Digilized  by  Goc^le 


JOINVILLE  MENACÉ  DE  LA  MORT. 


'77 


quatre-vingts  hommes  de  leurs  gens,  et  il  me  tint  toujours  embrassé. 
Et  alors  on  me  jeta  à terre  et  on  me  sauta  sur  le  corps  pour  me 
couper  la  gorge;  car  celui  qui  m’eût  occis  eût  pensé  en  être  honoré. 
Et  ce  Sarrasin  me  tenait  toujours  embrassé , et  criait  : « Cousin  du 
« roi  1 » De  cette  manière  on  me  jeta  deux  fois  à terre,  et  une  fois 
à genoux  ; et  alors  je  sentis  le  couteau  à la  gorge.  Dans  cette  épreuve, 
Dieu  me  sauva  à l’aide  du  Sarrasin , lequel  me  mena  jusques  au 
château,  là  où  les  chevaliers  sarrasins  étaient. 

3a3.  Quand  je  vins  au  milieu  d’eux,  ils  m’ôtèrent  mon  haubert; 
et  par  pitié  pour  moi,  ils  jetèrent  sur  moi  une  mienne  couverture 
d’écarlate  doublée  de  menu  vair,  que  madame  ma  mère  m’avait 
donnée;  et  l’un  d’eux  m’apporta  une  courroie  blanche,  et  je  me 
ceignis  par  dessus  ma  couverture,  où  j’avais  fait  un  trou , et  que 
j’avais  vêtue  ; et  l’autre  m’appona  un  chaperon  que  je  mis  sur  ma 
tête.  Et  alors , à cause  de  la  peur  que  j’avais,  je  commençai  à trem- 
bler bien  fort,  et  à cause  de  la  maladie  aussi.  Et  alors  je  demandai 
à boire,  et  l’on  m’apporta  de  l’eau  dans  un  pot;  et  sitôt  que  je  la  mis 
dans  ma  bouche  pour  l'avaler,  elle  me  jaillit  dehors  par  les  narines. 

324.  Quand  je  vis  cela , j'envoyai  quérir  mes  gens,  et  leur  dis  que 
j’étais  mort,  que  j’avais  un  apostume  à la  gorge.  Et  ils  me  deman- 
dèrent comment  je  le  savais  ; et  je  leur  montrai,  et  sitôt  qu’ils  virent 
que  l’eau  fhe  jaillissait  par  la  gorge  et  par  les  narines,  ils  se  prirent 
à pleurer.  Quand  les  chevaliers  sarrasins  qui  étaient  là  virent 
mes  gens  pleurer,  ils  demandèrent  au  Sarrasin  qui  nous  avait  sauvés 
pourquoi  ils  pleuraient;  et  il  répondit  qu’il  pensait  que  j'avais  un 
apostume  dans  la  gorge,  à cause  de  quoi  je  n’en  pouvais  échapper. 
Et  alors  un  des  chevaliers  sarrasins  dit  à celui  qui  nous  avait  sau- 
vés, qu’il  nous  réconfortât;  car  il  me  donnerait  quelque  chose  à 
boire  avec  quoi  je  serais  guéri  dans  deux  jours;  et  ainsi  fit-il. 

3a5.  Monseigneur  Raoul  de  Wanou,  qui  était  de  ma  suite,  avait 
eu  les  jarrets  coupés  à la  grande  bataille  de  carême-prenant,  et  ne 
pouvait  se  tenir  sur  ses  pieds;  et  sachez  qu’un  vieux  chevalier  sarra- 
sin, qui  était  en  la  galère,  le  portait  à la  garde-robe  pendu  à son  cou. 


— • Et  Je  tour  mnustrùi  omis  dans  A;  B et  I.,  moHslrnr^  — * A,  tanlnst  il  virent  que 
rraue  li  saillnit. 
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I.XV. 

3î(j.  Li  gransamiraus  des  galies  m'envoia  querre,  et  me  demanda 
se  je  estoie  cousins  le  roy  ; et  je  li  dis  que  nanin,  et  li  contai  ' comment 
et  pourquoy  li  mariniers  avoit  dit  que  je  estoie  cousins  le  roy.  Et  il 
dist  que  j'avoie  fait  que  saiges;  car  autrement  cussiens-nous  estei 
tult  mort!  Et  il  me  demanda  se  je  tenoie  riens  de  lignaige  à l'empe- 
rcour  Ferri  d'Allemaingne , qui  lors  vivoit;  et  je  li  respondi  que  je 
entendoie  que  madame  ma  mere  estoit  sa  cousine  germainne  ; et  il 
me  dist  que  de  tant  m’en  amoit-il^  miex. 

327.  Tandis  que  nous  mangiens,  il  fist  venir  un  bourgois  de  Paris 
devant  nous.  Quant  li  bourgois  fu  venus,  il  me  dist  : « Sire,  que 
« faites-vous?  — Que  faiz-jc  donc?  » feiz-je.  — « Fin  non  Dieu, 
« fist-il,  vous  mangiez  char  au  vendredi!  » Quant  j’oï  ce,  je  boutai 
m’escuele  arieres.  Et  il  demanda  à mon  Sarrazin  pourquoy  je  avoie 
ce  fait,  et  il  li  dist;  et  li  amiraus  li  respondi  que  jà  Dic.x  ne  m’en 
sauroit  mal  grei,  puisque  je  ne  l’avoie  fait  à escient. 

32S.  Et  sachiez  que  ceste  response  me  fist  li  legas,  quant  nous 
fumes  hors  de  prison  ; et  pour  ce  ne  lessai-je  pas  que  je  ne  jeûnasse 
touz  les  vendredis  de  quaresme  après,  en  pain  et  en  yaue  : dont  li 
legas  se  courrouça  moût  forment  à moy,  pour  ce  que  il  n’avoit 
demourei  avec  le  roy  de  riches  homes  que  moy. 

32g.  Le  dymanche  après,  li  amiraus  me  fist  descendre  et  tous  les 
autres  prisonniers  qui  avoient  estei  pris  en  l’yaue,  sur  la  rive  dou 
flum.  Fmdementieres  que'  on  trehoit  mon  signour  Jehan,  mon  bon 
prestre,  hors  de  la  soute  de  la  galic,  il  se  pausma;  et  on  le  tua  et 
le  geta  l’on  ou  flum.  Son  clerc,  qui  se  pasma  aussi  pour  la  maladie 
de  l’ost  que  il  avoit,  l’on  li  geta  un  mortier  sus  la  teste  ; et  fu  mors, 
et  le  geta  l’on  ou  flum. 

33o.  Tandis  que  l'on  descendoit  les  autres  malades  des  galies  où 
il  avoient  estei  en  prison,  il  y avoit  gens  sarrasins  appareilliés,  les 
espées  toutes  nues,  que  cens  qui  chéoient,  il  les  occioient  et  getoient 
touz  ou  flum.  Je  lour  fis  dire,  à mon  Sarrazin,  que  il  me  scmbloit 

3sfi.  — t A.  conta.  — * A,  que  tant  m'am<Ht~il. 
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LX  V.  Entrevue  de  Joinville  avec  l’amiral  des  galères;  mas.sacrc  des  malades; 
il  rejoint  les  autres  prisonniers  à Mansourah. 

326.  Le  grand  amiral  des  galères  m’envoya  quérir,  et  me  de- 
manda si  j’étais  cousin  du  roi  ; et  je  lui  dis  que  non,  et  lui  contai 
comment  et  pourquoi  le  marinier  avait  dit  que  j'étais  cousin  du  roi. 
Il  me  dit  que  j’avais  agi  en  sage;  car  autrement  nous  eussions  été 
tous  mons.  Et  il  me  demanda  si  je  tenais  en  rien  au  lignage  de  l’em- 
pereur Frédéric  d’Allemagne,  qui  vivait  alors  ; et  je  lui  répondis 
que  je  pensais  que  madame  ma  mère  était  sa  cousine  germaine  ; il 
me  dit  qu’il  m’en  aimait  d’autant  mieu.x. 

327.  Tandis  que  nous  mangions,  il  fit  venir  un  bourgeois  de  Paris 
devant  nous.  Quand  le  bourgeois  fut  venu,  il  me  dit  ; « Sire,  que 
B faites-vous?  — Que  fais- je  donc  ? » dis-je.  — « .\u  nom  de  Dieu, 
« fit-il,  vous  mangez  gras  le  vendredi.  » Quand  j’ouis  cela,  je  mis 
mon  écuclle  arrière.  Et  l’amiral  demanda  à mon  Sarrasin  pourquoi 
je  l’avais  fait  ; et  il  le  lui  dit  ; et  l’amiral  répondit  que  Dieu  ne  m’en 
saurait  pas  mauvais  gré,  puisque  je  ne  l’avais  pas  fait  sciemment. 

328.  Et  sachez  que  le  légat  me  fit  cette  réponse,  quand  nous  fû- 
mes hors  de  prison  ; et  pour  cela  je  ne  laissai  pas  de  jeûner  tous  les 
vendredis  de  carême  apres,  au  pain  et  à l'eau  : de  quoi  le  légat  se 
fâcha  très-fortement  contre  moi,  parce  qu'il  n’était  demeuré  auprès 
du  roi  que  moi  de  riche  homme. 

329.  Le  dimanche  après,  l’amiral  me  fit  descendre  sur  la  rive  du 
tleuve,  moi  et  tous  les  autres  prisonniers  qui  avaient  été  pris  sur  l’eau. 
Pendant  qu’on  tirait  monseigneur  Jean,  mon  bon  prêtre,  hors  de  la 
soute  de  la  galère,  il  se  pâma  ; et  on  le  tua,  et  on  le  jeta  dans  le  fleuve. 
Son  clerc,  qui  se  pâma  aussi  à cause  de  la  maladie  de  l’armée  qu’il 
avait,  on  lui  jeta  un  mortier  sur  la  tête  ; et  il  fut  tué,  et  on  le  jeta 
dans  le  fleuve. 

330.  Tandis  que  l’on  descendait  le.s  autres  malades  des  galères  où 
ils  avaient  été  en  prison,  il  y avait  des  Sarrasins  prêts,  l’épée  toute 
nue,  en  sorte  que  ceux  qui  tombaient,  ils  les  tuaient  et  les  jetaient  tous 
dans  le  fleuve.  Je  leur  fis  dire,  par  mon  Sarrasin,  qu’il  me  semblait 


339.  — I Que  manque  «jans  A. 
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que  ce  n'estoit  pas  bien  fait  ; car  c’estoit  contre  les  cnseignemens 
Salchadin,  qui  dit  que  l’on  ne  devoit  ' nul  home  occire,  puis  que  on - 
li  avoit  donnei  à mangier  de  son  pain  et  de  son  sel.  Et  il  me  respondi 
que  ce  n’estoient  pas  home  qui  vausissent  riens,  pour  ce  que  il  ne 
se  pooient  aidier  pour  les  maladies  que  il  avoient. 

33 1 . Il  me  fist  amener  mes  mariniers  devant  moj',  et  me  dist  que 
il  estoient  mit  renoié;  et  je  li  dis  que  il  n'eust  jà  fiance  en  aus  car 
aussi  tost  comme  il  nous  avoient  lessiez,  aussi  tost  les  lairoient-il,  se 
il  vcoient  ne  lour  point  ne  lour  lieu  '^.  Et  li  amiraus  me  fist  response 
tel,  que  il  s'acordoit  à moy;  que  Salehadins  disoit  que  on  ne  vit 
onques  de  mauvais  ’ crestien  bon  sarrazin , ne  de  mauvais  sarrazin 
bon  crestien. 

33a.  Et  après  ces  choses,  il  me  fist  monter  sus  un  palefroy,  et  me 
menoit  encoste  de  li.  Et  passâmes  un  pont  de  neis,  et  alames  à la 
Masourre,  là  ou  li  roys  et  sa  gent  estoient  pris;  et  venimes  à l'entrée 
d’un  grant  paveillon,  là  où  li  escrivain  le  soudanc  estoient;  et  firent 
illec  escrire  mon  non.  Lors  me  dist  mes  Sarrazins  : « Sire,  je 
« ne  vous  suivrai  plus,  car  je  ne  puis;  mais  je  vous  pri,  sire,  que 
« cest  enfant  que  vous  avez  avec  vous,  que  vous  le  tenez  touz  jours 
« par  le  poing,  que  li  Sarrazin  ne  le  vous  toillent.  » Et  cis  enfes 
avoit  non  Berthelemin,  et  estoit  fiz  au  signour  de  Monfaucon  de 
baat 

333.  Quant  mes  nons  fu  mis  en  escrit,  si  me  mena  li  amiraus 
dedans  le  paveillon  là  où  li  baron  estoient  *,  et  plus  de  dix  mille 
personnes  avec  aus.  Quant  je  entrai  léans , li  baron  firent  tuit  si 
grant  joie  que  on  ne  pooit  goûte  oïr,  et  en  louoient  Nostre  Signour, 
et  disoient  que  il  me  cuidoient  avoir  perdu. 

I.XVI. 

334.  Nous  n’eumes  gueres  demourei  illec,  quant  on  fist  lever  l'un 
des  plus  riches  homes  qui  là  fust  et  nous  mena  l’on  ^ en  un  autre 


330.  — 1 A,  doit.  — s A,  en  ne. 

331.  — < B et  I-,  qu’il  n’y  auroit  jamais  fance  en  eutx.  — * L,  *7/;  véoient  point  nnf;  de  leur 
lieu,  — 3 Je  bon,  et  à U ligne  sui\’ante,  ne  Je  bon. 
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que  ce  n'était  pas  bien  fait  ; car  c’était  contre  les  enseignements  de 
Saladin , qui  dit  que  l’on  ne  devait  occire  nul  homme,  après  qu'on  lui 
avait  donné  à manger  de  son  pain  et  de  son  sel.  Et  l’amiral  me  ré- 
pondit que  ce  n’étaient  pas  des  hommes  qui  valussent  rien , parce 
qu’ils  ne  se  pouvaient  soutenir  à cause  des  maladies  qu'ils  avaient. 

33 1 . 11  lit  amener  mes  mariniers  devant  moi , et  me  dit  qu’ils  avaient 
tous  renié;  et  je  lui  dis  qu’il  n’eût  pas  confiance  en  eux;  car  aussi 
vite  qu’ils  nous  avaient  laissés,  aussi  vite  les  laisseraient-ils,  s’ils 
voyaient  ou  temps  ou  lieu  pour  le  faire.  Et  l’amiral  me  fit  cette  ré- 
ponse, c’est  qu’il  était  d’accord  avec  moi;  car  Saladin  disait  qu’on 
ne  vit  jamais  devenir  de  mauvais  chrétien  bon  sarrasin,  ni  de  mau- 
vais sarrasin  bon  chrétien. 

332.  Et  après  ces  choses,  il  me  fit  monter  sur  un  palefroi,  et  il 
me  menait  à côté  de  lui.  Et  nous  passâmes  un  pont  de  bateaux,  et  al- 
lâmes à Mansourah , là  où  le  roi  et  ses  gens  étaient  prisonniers  ; et  nous 
vînmes  à l’entrée  d’un  grand  pavillon,  là  où  les  écrivains  du  Soudan 
étaient;  et  là  ils  firent  écrire  mon  nom.  Alors  mon  Sarrasin  me  dit  : 
« Sire , je  ne  vous  suivrai  plus,  car  je  ne  puis;  mais  je  vous  prie,  sire, 
s que  vous  teniez  toujours  par  la  main  cet  enfant  que  vous  avez  avec 
« vous,  de  peur  que  les  Sarrasins  ne  vous  l’enlèvent.  » Et  cet  enfant 
avait  nom  Barthélemy,  et  il  était  fils  bâtard  du  seigneur  de  Mont- 
faucon. 

333.  Quand  mon  nom  fut  mis  en  écrit,  alors  l’amiral  me  mena 
dans  le  pavillon  là  où  étaient  les  barons,  et  plus  de  dix  mille  per- 
sonnes avec  eux.  Quand  j’entrai  là,  les  barons  montrèrent  tous  si 
grande  joie  qu’on  ne  pouvait  entendre  goutte;  et  ils  en  louaient 
Notre-Seigneur,  et  disaient  qu’ils  pensaient  m’avoir  perdu. 

LXVI.  Les  prisonniers,  menacés  par  les  Sarrasins, 
apprennent  le  traité  conclu  par  le  roi. 

33q.  Nous  n’cùmes  guère  demeuré  là , quand  on  fit  lever  un  des 
plus  riches  hommes  qui  fût  là , et  on  nous  mena  dans  un  autre  pavil- 

33i.  — I V07.  5 407. 
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paveillon  Moût  de  chevaliers  et  d’autres  gens  tenoient  li  Sarrazin  * 
pris  en  une  court  qui  estoit  close  de  mur  de  terre.  De  ce  clos  où  il 
les  avoient  mis,  les  fesoient  traire  l'un  apres  l'autre,  et  lour  de- 
mandoient  : « Te  veus-tu  renoier?  » Ceus  qui  ne  se  vouloient 
renoier,  on  les  fesoit  mettre  d’une  part  et  coper  les  testes;  et  ceus 
qui  se  renoioient,  d’autre  part. 

335.  En  ce  point,  nousenvoia  li  soudans  son  consoil  pour  parler 
à nous;  et  demandèrent  à cui  il  diroient  ce  que  li  soudans  nous 
mandoit.  Et  nous  lour  deismes  que  il  le  deissent  au  bon  conte  Per- 
ron de  Bretaingne.  Il  avoir  gens  illec  qui  savoient  le  sarrazinnois  et 
le  françois,  que  l’on  appelé  drugemens,  qui  cnromançoient  le  sar- 
razinnois au  conte  Perron.  Et  furent  les  paroles  teix;  « Sire,  li  sou- 
n dans  nous  envoie  à vous  piour  savoir  se  vous  vourriés  estre  dc- 
<t  livre.  » Li  cuens  respondi  ; « Oïl.  » 

336.  — « Et  que  vous  donrriés  au  soudanc  pour  vostre  dcli- 
« vrance  ? — Ce  que  nous  pourrions  faire  et  souffrir  par  raison , » 
rist  li  cuens.  « Et  donriés-vous,  firent-il,  pour  vostre  délivrance, 
« nulz  des  chastiaus  aus  barons  d’outre  mer?  « Li  cuens  respondi  que 
il  n’i  avoir  pooir  ; car  on  les  tenoit  de  l’empereor  d’Alemaingne  qui 
lor  vivoit  *.  Il  demandèrent  se  nous  renderiens  nulz  des  chastiaus 
dou  Temple  ou  de  l’Ospital  pour  nostre  délivrance.  Et  li  cuens 
respondi  que  ce  ne  pooit  estre;  que  quant  l'on  y metoit  les  chaste- 
lains,  on  lour  fesoit  jurer  sur  sains,  que  pour  délivrance  de  cors  de 
home , il  ne  renderoient  nulz  des  chastiaus.  Et  il  nous  respondirent 
que  il  lour  sembloit  que  nous  n’aviens  talent  d’estre  délivrez, 
et  que  il  s’en  iroient  et  nous  envoieroient  ceus  qui  joueroient  à 
nous  des  espées , aussi  comme  il  avoient  - fait  aus  autres.  Et  s’en 
alerent 

33y.  Maintenant  que  il  s’en  furent  alei , se  feri  * en  nostre  paveillon 
une  grans  tourbe  de  joenes  Sarrazins,  les  espées  çaintes -;  et  ame- 
noient  avec  aus  un  home  de  grant  vieillesce,  tout  chanu,  liquex  nous 
list  demander  se  c’estoit  voirs  que  nous  créions  en  un  Dieu  qui  avoir 
estei  pris  jx>ur  nous , navrez  et  mors  pour  nous , et  au  tiers  jour  rc- 

334  — * Pour  ce  récit,  comparez  les  S 33  » à 339  le»  5 à 8 1 5.  — * l-es  manuscrit»  pot* 

tent  ici  Ut  5urra;(fu;  mais  sans  aucun  Joute , il  devait  y avoir  dans  l'original  liSarra\iH  au  no* 
mmatif  pluriel,  ce  qui  ôtait  l'équivoque. 
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Ion.  Les  Sarrasins  tenaient  beaucoup  de  chevaliers  et  d'autres  gens 
prisonniers  dans  une  cour  qui  était  close  d'un  mur  de  terre.  De  ce 
clos  où  ils  les  avaient  mis , ils  les  faisaient  tirer  l’un  après  l’autre,  et 
leur  demandaient  : « Veu.\-tu  renier?  » Ceux  qui  ne  voulaient  pas  re- 
nier, on  les  faisait  mettre  d'un  côté  et  on  leur  coupait  la  tète  ; et  ceux 
qui  reniaient,  d'un  autre  côté. 

335.  En  ce  moment , le  Soudan  nous  envoya  son  conseil  pour  nous 
parler;  et  ils  demandèrent  à qui  ils  diraient  ce  que  le  Soudan  nous 
mandait.  Et  nous  leur  dîmes  qu'ils  le  dissent  au  bon  comte  Pierre  de 
Bretagne.  II  y avait  là  des  gens  qui  savaient  le  sarrasinois  et  le  fran- 
çais, que  l’on  appelle  drogmans,  qui  mettaient  en  français  le  sarrasinois 
pour  le  comte  Pierre.  Et  les  paroles  furent  telles  ; « Sire , le  Soudan 
« nous  envoie  à vous  pour  savoir  si  vous  voudriez  être  délivrés.  » Le 
comte  répondit  ; « Oui.  » 

33i).  — « Et  que  donneriez-vous  au  Soudan  pour  votre  délivrance? 
« — Ce  que  nous  pourrions  faire  et  supporter  raisonnablement,  » fit  le 
comte.  — K Et  donneriez-vous,  firent-ils,  pour  votre  délivrance,  au- 
« cuns  des  châteaux  des  barons  d’outre-mer?  » Le  comte  répondit 
qu’il  n’avah  pas  de  pouvoir  sur  ces  châteaux;  car  on  les  tenait  de 
l'empereur  d'Allemagne,  qui  vivait  alors.  Ils  demandèrent  si  nous 
rendrions  aucuns  des  châteaux  du  Temple  ou  de  l'Hôpital  pour  notre 
délivrance.  Et  le  comte  répondit  que  ce  ne  pouvait  être;  que  quand 
l'on  y mettait  les  châtelains,  on  leur  faisait  jurer  sur  reliques  que  pour 
délivrance  de  corps  d'homme  ils  ne  rendraient  aucuns  des  châteaux. 
Et  ils  nous  répondirent  qu’il  leur  semblait  que  nous  n’avions  pas 
envie  d'être  délivrés,  et  qu’ils  s'en  iraient  et  nous  enverraient  ceux  qui 
joueraient  avec  nous  de  l'épée,  comme  ils  avaient  fait  aux  autres. 
Et  il  s'en  allèrent. 

337.  Dès  qu’ils  s’en  furent  allés,  s’élança  dans  notre  pavillon  une 
grande  foule  de  jeunes  Sarrasins , l’épée  au  côté  ; et  ils  amenaient  avec 
eux  un  homme  de  grande  vieillesse,  tout  chenu,  lequel  nous  fit  de- 
mander s'il  était  vrai  que  nous  crussions  en  un  Dieu  qui  avait  été  pris 
pour  nous,  blessé  et  mis  à mort  pour  nous , et  au  troisième  jour  ressus- 

336.  — I Voy.  S 3ji.  “ 8 B et  L,  jouoient  det  ctfées;  et  ainni  leur  respondit  le  conte  comme  il 
apoét.  — 8 Voy.  % 8t«. 

337. —  * frarperent : L,  te  frappa.  — * Voy.  S 813,  note  3. 
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suscitez.  Et  nous  respondimes  : « Oyl.  •>  Et  lors  nous  dist  que  nous 
ne  nous  deviens  pas  desconforter,  se  nous  aviens  soufcrtes  ces  perse- 
cucions  pour  li;  « car  encore,  dist-il,  n’estes-vous  pas  mort  pour 
« li,  ainsi  comme  il  fu  mors  pour  vous;  et  se  il  ot^  pooirde  li  re- 
« susciter,  soies  certein  que  il  vous  deliverra  quant  li  plaira.  » 

338.  Lors  s'en  ala,  et  tuit  li  autre  joene  gens  après  li;  dont  je  fu 
moût  liés,  car  je  cuidoic  certeinnement  que  il  nous  fussent  venu  les 
testes  tranchier.  Et  ne  tarja  gueres  après  quant  les  gens  le  soudanc 
vindrent,  qui  nousdistrent  que  li  roys  nous  • avoit  pourchacie  nostre 
délivrance'^. 

33q.  Après  ce  que  li  vie.x  hom  s’en  fu  alez  qui  nous  ot  recon- 
fortez, revint  li  consaus  le  soudanc  à nous,  et  nous  dirent  que  li  roys 
nous  avoit  pourchacie  nostre  délivrance,  et  que  nous  envoissiens 
quatre  de  nos  gens  à li  pour  oyT  comment  il  avoit  fait.  Nous  y cn- 
voiames  mon  signour  Jehan  de  \\'aleri  le  preudome , mon  signour 
Phelippe  de  Monfort,  mon  signour  Baudouin  d’Ibelin  ',  seneschal  de 
Cypre,  et  mon  signour  Guion  d’Ibelin  conestable  de  Cypre,  l’un 
des  miex  entechiez  chevaliers  que  je  veissc  onques,  et  qui  plus  amoit 
les  gens  de  cest  pays.  Cist  quatre  nous  raporterent  la  maniéré 
comment  li  roys  nous  avoit  pourchacie  nostre  délivrance;  et  elle 
fu  teix . 


I.XVII. 

340.  Li  consaus  au  soudanc  essaieront  le  roy  en  la  maniéré  que  il 
nous  avoient  essaies,  pour  veoir  se  li  roj's  lour  vourroit  promettre  à 
délivrer  nulz  des  chastiaus  dou  Temple  ne  de  l’Ospital , ne  nulz  des 
chastiaus  aus  barons  dou  pais;  et  ainsi  comme  Diex  vout,  li  roys 
lour  respondi  tout  en  la  manière  que  nous  aviens  respondu.  Et  il  le 
menacierent , et  li  distrent  que  puisque  il  ne  le  vouloir  faire , que  il  le 
feroient  mettre  es  bernicles  •. 

341.  Bernicles  est  li  plus  griez  tourmens  que  l’on  puisse  soufrir; 
et  sont  dui  tison  ploiant,  endentei  ou  chief;  et  entrent’  li  uns  en 

337,  — 3 lacune  du  ms.  L jusqu’au  mot  harjiemcnl  dans  le  3 434. 

-338.  — • A omet  noui.  — • * Voy.  S 81 5. 

33q.  — 1 A,  du  Bfttn,  mais  plus  loin  YbtUn  (comme  B)  et  Ibelin;  M.  d'F.bfiin'.  R,  .ie*  Hflun. 
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cité.  Et  nous  répondîmes  : « Oui.  » Et  alors  il  nous  dit  que  nous  ne  nous 
devions  pas  déconforter  si  nous  avions  souffert  ces  persécutions  pour 
lui  ; « car,  dit-il,  vous  n’êtcs  pas  encore  morts  pour  lui , ainsi  qu'il  est 
« mort  pour  vous;  et  s’il  a eu  le  pouvoir  de  se  ressusciter,  soyez  cer- 
« tains  qu'il  vous  délivrera  quand  il  lui  plaira.  » 

338.  Alors  il  s’en  alla,  et  tous  les  autres  jeunes  gens  apres  lui;  de 
quoi  je  fus  très-content,  car  je  croyais  certainement  qu’ils  nous  étaient 
venus  trancher  la  tête.  Et  il  ne  se  passa  guère  de  temps  après  quand 
les  gens  du  Soudan  vinrent,  qui  nous  dirent  que  le  roi  nous  avait 
négocié  notre  délivrance. 

33g.  Après  que  s’en  fut  allé  le  vieil  homme  qui  nous  avait  récon- 
fortés, les  conseillers  du  Soudan  revinrent  à nous,  et  nous  dirent  que 
le  roi  nous  avait  négocié  notre  délivrance,  et  que  nous  envoyassions 
vers  lui  quatre  de  nos  gens  pour  ouïr  comment  il  avait  fait.  Nous  y 
envoyâmes  monseigneur  JeandeValery  le  prud'homme,  monseigneur 
Philippe  de  Montfon,  monseigneur  Baudouin  d'Ibelin,  sénéchal  de 
Chypre,  et  monseigneur  Gui  d'Ibelin,  connétable  de  Chypre,  l’un 
des  chevaliers  les  mieux  doués  que  j’eusse  jamais  vus,  et  celui  qui  ai- 
mait le  plus  les  gens  de  ce  pays.  Ces  quatre  seigneurs  nous  rappor- 
tèrent en  quelle  manière  le  roi  nous  avait  négocié  notre  délivrance  ; 
et  ce  fut  ainsi. 

LX  V 1 1.  Saint  Louis  est  menacé  de  la  torture;  il  traite  avec  les  Sarrasins. 

340.  Les  conseillers  du  Soudan  éprouvèrent  le  roi  de  la  manière 
qu’ils  nous  avaient  éprouvés,  pour  voir  si  le  roi  leur  voudrait  pro- 
mettre de  livrer  aucuns  des  châteaux  du  Temple  ou  de  l’Hôpital,  ou 
aucuns  des  châteaux  des  barons  du  pays;  et  ainsi  que  Dieu  le  voulut, 
le  roi  leur  répondit  tout  à fait  de  la  manière  que  nous  avions  répondu. 
Et  ils  le  menacèrent,  et  lui  dirent  que  puisqu'il  ne  le  voulait  pas 
faire,  ils  le  feraient  mettre  dans  les  bernicles. 

341.  Les  bernicles  sont  le  plus  cruel  tourment  que  l’on  puisse 
souffrir;  et  ce  sont  deux  morceaux  de  bois  pliants , munis  de  dents  au 

339.  — S B,  CuyoH  ton  frere. 

340.  — » B,  Ux  le  mectroieni  en  breniclet. 

341.  — * A,  entre. 
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l'autre,  et  sont  lié  à fors  corroies  de  buef  ou  chief.  Et  quant  il  veu- 
lent mettre  les  gens  dedans , si  les  couchent  sus  lour  costez  et  lour 
mettent  les  jambes  parmi  les  chevilles  dedans;  et  puis  si  font  asseoir 
un  home  sur  les  tisons;  dont  il  advient  ainsi  qu'il  ^ ne  demourra 
jà  demi  pié  entier  de  os  qu’il  ne  soit  touz  debrisiés.  Et  pour 
faire  au  pis  que  il  pcuent,  ou  chief  de  trois  jours  que  les  jambes 
sont  enflées,  si  remettent  les  jambes  enflées  dedans  les  bemicles, 
et  rebrisent  tout  derechief.  A ces  menaces  lour  respondi  li  roys 
que  il  estoit  lour  prisonniers,  et  que  il  pouoient  faire  de  li  lour 
volentei. 

342.  Quant  il  virent  que  il  ne  pourroient  vaincre  le  bon  roy  par 
menaces,  si  revindrent  à li  et  li  demandèrent  combien  il  vourroit 
donner  au  soudanc  d’argent , et  avec  ce  lour  rendist  ' Damiete.  Et 
li  roys  lour  respondi  que  se  li  soudans  vouloir  penre  raisonnable 
somme  de  deniers  de  li , que  il  manderoit  à la  royne  que  elle  les 
paiast  pour  lour  délivrance.  Et  il  distrent  : « Comment  est-ce  que 
« vous  ne  nous  voulez  dire  que  vous  ferez  ces  choses?  » Et  li  roys 
respondi  que  il  ne  savoit  se  la  royne  le  vourroit  faire , pour  ce  que 
elle  estoit  sa  dame.  Et  lors  li  consaus  s’en  rala  parler  au  soudanc,  et 
raporterent  au  roy  que  se  la  royne  vouloir  paier  dix  cens  mile  besans 
d’or,  qui  valoient  cinc  cens  mile  livres  que  il  deliverroit  le  roy. 

343.  Et  li  roys  lour  demanda  par  lour  sairemens  se  li  soudans  les 
deliverroit  pour  tant,  se  la  royne  le  vouloir  faire.  Et  il  ralerent  parler 
au  soudanc,  et  au  revenir  firent  le  sairement  au  roy  que  il  le  deliver- 
roient  ainsi.  Et  maintenant  que  il  orent  jurei,  li  roys  dist  et  promis! 
aus  amiraus  que  il  paieroit  volontiers  les  cinc  cens  mille  livres  pour 
la  délivrance  de  sa  gent,  et  Damiette  pour  la  délivrance  de  son  cors; 
car  il  n’estoit  pas  teix  que  il  se  deust  desraimbre  à deniers.  Quant  li 
soudans  oy  ce,  il  dist  : « Par  ma  foi'!  larges  est  li  Frans  quant  il 
« n’a  pas  barguignié  sur  si  grant  somme  de  deniers.  Or  li  alés  dire, 

« fist  li  soudans,  que  je  li  doing  cent  mile  livres  pour  la  reançon 
>t  paier,  >. 


341.  — > A omet  advient  ainsi 

347.  — I A,  Ifnr  rendit  ; B,  /h/  rendist.  &,la  roine  m mere.  il  c»t  évident  qu'ii  est  que»* 
lion,  non  de  1«  reine  Blanche,  qui  était  en  France,  mais  de  la  reine  Mar;;uerite.  qui  était  à Da- 
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bout;  et  ils  entrent  l’un  en  l’autre,  et  sont  liés  au  bout  avec  de  fortes 
courroies  de  bœuf.  Et  quand  ils  veulent  mettre  les  gens  dedans,  ils 
les  couchent  sur  le  côté  et  leur  mettent  les  jambes  parmi  les  chenlles 
dedans;  et  puis  alors  ils  font  asseoir  un  homme  sur  les  morceau.\  de 
bois;  d’où  il  advient  ainsi  qu’il  ne  demeurera  plus  un  demi-pied  en- 
uer  d’os  qui  ne  soit  tout  brisé.  Et  pour  faire  du  pis  qu’ils  peuvent, 
au  bout  de  trois  jours  quand  les  jambes  sont  enflées,  ils  remettent 
les  jambes  enflées  dans  les  bernicles,  et  les  rebrisent  tout  de  rechef. 
A ces  menaces  le  roi  leur  répondit  qu’il  était  leur  prisonnier,  et  qu’ils 
pouvaient  faire  de  lui  à leur  volonté. 

342.  Quand  ils  virent  qu’ils  ne  pourraient  vaincre  le  bon  roi  par 
les  menaces,  ils  revinrent  à lui  et  lui  demandèrent  combien  il  voudrait 
donner  d’argent  au  Soudan , et  avec  cela  il  leur  rendrait  Damiette. 
Et  le  roi  leur  répondit  que  si  le  Soudan  voulait  prendre  de  lui  une 
somme  raisonnable  de  deniers,  il  manderait  à la  reine  qu’elle  les  payât 
pour  leur  délivrance.  Et  ils  dirent  : « Comment  est-ce  que  vous  ne  nous 
« voulez  pas  dire  que  vous  ferez  ces  choses?  » Et  le  roi  répondit  qu’il 
ne  savait  si  la  reine  le  voudrait  faire,  parce  qu’elle  était  la  maîtresse. 
Et  alors  les  conseillers  retournèrent  parler  au  Soudan,  et  rapportèrent 
au  roi  que  si  la  reine  voulait  payer  un  million  de  besants  d’or,  qui 
valaient  cinq  cent  mille  livres,  il  délivrerait  le  roi. 

343.  Et  le  roi  leur  demanda  sur  leur  serment  si  le  Soudan  les  dé- 
livrerait pour  autant , au  cas  que  la  reine  le  voulût  faire.  Et  ils  re- 
tournèrent parler  au  Soudan,  et  au  retour  firent  serment  au  roi  qu’ils 
le  délivreraient  ainsi.  Et  dès  qu'ils  eurent  juré,  le  roi  dit  et  promit  aux 
émirs  qu’il  payerait  volontiers  les  cinq  cent  mille  livres  pour  la  dé- 
li'vrance  de  ses  gens,  et  Damiette  pour  la  délivrance  de  sa  personne; 
car  il  n'était  pas  tel  qu’il  se  dût  racheter  à pri.x  d’argent.  Quand  le 
Soudan  ouït  cela,  il  dit  : « Par  ma  foi  1 il  est  large  le  F^ranc  de  n'avoir 
« pas  marchandé  sur  une  si  grande  somme  de  deniers.  Or  allez  lui  dire, 
1 fit  le  Soudan , que  je  lui  donne  cent  mille  livres  pour  payer  la  ran- 
« çon.  » 


miette.  — i Environ  dii  millions  cent  trente-sJeux  mille  francs  de  notre  monnaie,  en  supposant, 
comme  ceU  est  probable,  qu‘tl  s’agit  de  livres  tournois. 

343.  -i  9JOf. 
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344.  Lors  fis!  entrer'  li  soudans  les  riches  homes  en  quatre  ga- 
lles, pour  mener  vers  Damicte.  En  la  galie  là  où  je  fu  mis,  fu  li  bons 
cuens  Pierres  de  Bretaingne,  li  cuens  Guillaumes  de  Flandres,  li 
bons  cuens  Jehans  de  Soissons,  mes  sires  Imbers  de  Biaugeu,  con- 
nestables  de  France;  li  bons  chevaliers  mes  sires  Baudoins^  d'Ybelin 
et  mes  sires  Guis,  ses  freres,  i furent  mis. 

345.  Cil  qui  nous  conduisoient  en  la  galie,  nous  ariverent  devant 
une  herberge  que  li  soudans  avoit  fait  tendre  sur  le  Hum,  de  tel  ma- 
niéré comme  vous  orrez.  Devant  celle  herberge,  avoit  une  tour 
de  parches  de  sapin  et  close  entour  de  toille  tainte;  et  la  porte 
estoit  de  la  herberge.  Et  dedans  celle  porte , estoit  uns  paveillons  ten- 
dus, là  où  li  amiral,  quant  il  aloient  parler  au  soudanc,  lessoient 
lour  espées  et  lour  harnois.  Apres  ce  paveillon,  ravoit'  une  porte 
comme  la  première,  et  par  celle  porte  entroit  l’on  en  un  grant  pa- 
vcillon  qui  estoit  la  sale  au  soudanc.  Après  la''  sale,  avoit  une  tel 
tour  comme  devant,  par  laquel  l’on  entroit  en  la  chambre  le  sou- 
danc. 

346.  Après  la  chambre  le  soudanc,  avoit  un  prael;  et  enmi  le 
prael,  avoit  une  tour  plus  haute  que  toutes  les  autres,  là  où  li  sou- 
dans aloit  veoir  tout  le  paj's  et  tout  l’ost.  Dou  prael  movoit  une  alce 
qui  aloit  au  Hum,  là  où  li  soudans  avoit  fait  tendre  en  l’j'aue  un  pa- 
vcillon  pour  aler  baignier.  Toutes  ces'  herberges  estoient  closes  de 
treillis  de  fust,  et  par  dehors  estoient  li  treillis  couvert  de  toillcs 
yndes,  pour  ce  que  cil  qui  estoient  dehors  ne  peussent  veoir  dedans; 
et  les  tours  toutes  quatre  estoient  couvertes  de  toille. 

347.  Nous  venimes  le  jeudi'  devant  l’Ascencion  en  ce  lieu,  là  où 
ces  herberges  estoient  tendues.  Les  quatre  galies  là  où  entre  nous 
estiensen  prison,  ancra  l’on  ou^  devant  de  la  herberge  le  soudanc. 
En  un  paveillon  qui  estoit  assez  près  des  herberges  le  soudanc 
descendi-on  le  roy.  Li  soudans  avoit  ainsi  atirié  : que  le  samedi 
devant  l’Ascension  on  li  renderoit  Damiete,  et  il  renderoit  le  roy. 

?44.  — 1 A,fsfre.—  i Bct  M,  ; A poruid  par  erreur /«’Ajh;  mais  plus  loin  DauJotirii. 

345.  — * B,  y — * B,  a;;r^s  lnqiitlle. 
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I.XVl  II.  Les  prisonniers  descendent  le  fleuve  jusqu'au  camp  du  Soudan. 

344.  Alors  le  Soudan  fit  entrer  les  riches  hommes  dans  quatre 
galères,  pour  les  mener  vers  Damiette.  Dans  la  galère  où  je  fus  mis, 
fut  le  bon  comte  Pierre  de  Bretagne,  le  comte  Guillaume  de  Flandre, 
le  bon  comte  Jean  de  Soissons,  monseigneur  Imbert  de  Beaujeu, 
connétable  de  France;  le  bon  chevalier  monseigneur  Baudouin  d’I- 
belin  et  monseigneur  Gui,  son  frere,  y furent  mis. 

345.  Ceux  qui  nous  conduisaient  en  galère  nous  abordèrent  de- 
vant un  campement  que  le  Soudan  avait  fait  tendre  au  bord  du  fleuve, 
de  la  manière  que  vous  entendrez.  Devant  ce  campement,  il  y avait 
une  tour  en  perches  de  sapin  et  close  à l’entour  de  toile  teinte;  et  c’é- 
tait la  porte  du  campement.  Et  en  dedans  de  cette  porte,  il  y avait 
un  pavillon  tendu,  là  où  les  émirs,  quand  ils  allaient  parler  au  sou- 
dan,  laissaient  leurs  épées  et  leur  équipement.  Après  ce  pavillon,  il 
y avait  une  porte  comme  la  première , et  par  cette  porte  on  entrait 
dans  un  grand  pavillon  qui  était  la  salle  du  Soudan.  Après  la  salle, 
il  y avait  une  tour  telle  que  devant,  par  laquelle  on  entrait  dans  la 
chambre  du  Soudan. 

341).  Après  la  chambre  du  Soudan,  il  y avait  un  préau;  et  au 
milieu  du  préau,  il  y avait  une  tour  plus  haute  que  toutes  les  autres, 
là  où  le  Soudan  allait  voir  tout  le  pays  et  tout  le  camp.  Du  préau  par- 
tait une  allée  qui  allait  au  fleuve , là  où  le  Soudan  avait  fait  tendre  dans 
l'eau  un  pavillon  pour  aller  baigner.  Tout  ce  campement  était  clos  de 
treillages  de  bois,  et  au  dehors  les  treillages  étaient  couverts  de  toiles 
bleues,  pour  que  ceux  qui  étaient  dehors  ne  pussent  voir  dedans;  et 
les  tours  étaient  toutes  quatre  couvertes  de  toile. 

347.  Nous  vînmes  le  jeudi  devant  l’Ascension  en  ce  lieu , là  où  ce 
campement  était  dressé.  Les  quatre  galères  là  où  nous  étions  entre 
nous  en  prison,  on  les  ancra  devant  latente  du  Soudan.  En  un  pa- 
villon qui  était  assez  près  du  campement  du  Soudan  on  descendit  le 
roi.  Le  Soudan  avait  ainsi  réglé  les  choses  : que  le  samedi  devant  l’As- 
cension on  lui  rendrait  Damiette,  et  lui  rendrait  le  roi. 


346.  — * A et  B,  sfs. 

347*  — * *»ril  ia5o.  — > A,  <nlra  ou;  B,  et  ancra  l'on  Jevant  la. 
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LXIX. 

348.  Li  amiral  que  U soudans  avoir  ostei  de  son  conseil  pour 
mettre  les  siens  que  il  ot  amenez  d’estranges  terres,  pristrent  conseil 
entre  aus  ' ; et  dist  uns  saiges  hom  Sarrazins  en  tel  maniéré  : « Si- 
« gnour,  vous  véez  la  honte  et  la  deshonour  que  li  soudans  nous 
« fait,  que  il  nous  este  de  l’onnour  là  où  ses  peres  nous  avoir  mis. 
Il  Pour  laquel  chose  nous  devons  estre  certein  que,  s’il  se  treuve 
O dedans  la  forteresse  de  Damiete,  il  nous  fera  penre  et  mourir  en 
Il  sa  prison,  aussi  comme  scs  aious^  fist  aus  amiraus  qui  pristrent  le 
Il  conte  de  Bar  et  ^ le  conte  de  .Monfort.  Et  pour  ce  vaut-il  miex , si 
Il  comme  il  me  semble,  que  nous  le  façons  occirre  avant  qu’il  nous 
« parte  des  mains.  » 

349.  11  alerent  à ceus  de  la  Halequa,  et  lour  requistrent  que  il 
occeissent  le  soudanc , si  tost  comme  il  averoient  mangic  avec  le  sou- 
danc,  qui  les  en  avoir  semons.  Or  avint  ainsi  que  après  ce  qu’il  orent 
mangié , et  li  soudans  s’en  aloit  en  sa  chambre  et  ot  pris  congié  de 
ses  amiraus,  uns  des  chevaliers  de  la  Halequa,  qui  portoit  l’espée 
au  soudanc,  feri  le  soudanc  de  s’espée  meismes  parmi  la  main,  entre 
les  quatre  dois,  et  li  fendi  la  main  jusques  au  bras. 

350.  Lors  li  soudans  se  retourna  à ses  amiraus,  qui  ce  li  avoient 
fait  faire,  et  lour  dist  : « Signour,  je  me  pleing  à vous  de  ceus  de 
« la  Hauleca,  qui  me  vouloicnt  occirre,  si  comme  vous  le  pwuez 
« vcoir.  » Lors  respondirent  li  chevalier  de  la  Haulequa  à une  voiz 
au  soudanc,  et  distrent  ainsi  : « Puisque  tu  diz  que  nous  te  voulons  oc- 
II  cirre,  il  nous  vaut  miex  que  nous  t’occions  que  tu  nous  occies'.  » 

35 1 . Lors  firent  sonner  les  nacaires , et  touz  li  os  vint  demander 
que  li  soudans  vouloir.  Et  il  lour  respondirent  que  Damiete  estoii 
prise  et  que  li  soudans  aloit  à Damiete,  et  que  il  lour  mandoit  que 
il  alassent  apres  li.  Tuit  s’armèrent  et  ferirent  des  espérons  vers 
Damiete.  Et  quant  nous  veismes  que  il  en  aloient  vers  Damiete, 
nous  fumes  à grant  meschief  de  cuer,  pour  ce  que  nous  cuidiens 
que  Damiete  fust  perdue.  Li  soudans,  qui  estoit  joenes  et  Icgiers, 

3fg.  _ I Voy.  S 3R7  cl  a8K.  --  a Ou  plutôt  ^fi.i  perf.  Voy.  *88,  n.  3.  Et  manque  dan*  A. 
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LXIX.  La  conspiration  des  émirs  éclate;  le  Soudan  est  assassiné. 

348.  Les  émirs  que  le  Soudan  avait  ôtés  de  son  conseil  pour  y 
mettre  les  siens  qu'il  avait  amenés  de  terres  étrangères,  tinrent  con- 
seil entre  eu\-,  et  un  sage  Sarrasin  parla  en  cette  manière  : « Sei- 
« gneurs,  vous  voyez  la  honte  et  le  déshonneur  que  nous  fait  le  sou- 
« dan , quand  il  nous  ôte  de  l'honneur  là  où  son  père  nous  avait  mis. 
O C’est  pourquoi  nous  devons  être  certains  que,  s'il  se  trouve  dans 
« la  forteresse  de  Damiette,  il  nous  fera  prendre  et  mourir  en  sa  pri- 
« son,  ainsi  que  son  a'i'eul  fit  au.\  émirs  qui  prirent  le  comte  de  Bar 
« et  le  comte  de  Montfort.  Et  pour  cela  il  vaut  mieu,\,  ainsi  qu'il 

• me  semble , que  nous  le  fassions  occire  avant  qu’il  nous  échappe 

• des  mains.  » 

349.  Ils  allèrent  à ceux  de  la  Halca,  et  leur  requirent  d'occire  le 
Soudan , sitôt  qu'eux  auraient  mangé  avec  le  Soudan;  qui  les  en  avait 
conviés.  Or  il  advint  qu'après  qu’ils  eurent  mangé,  et  comme  le  sou- 
dan  s'en  allait  en  sa  chambre  et  avait  pris  congé  de  ses  émirs,  un 
des  chevaliers  de  la  Halca,  qui  ponait  l’épée  du  Soudan,  frappa  le 
Soudan  de  son  épée  même  au  milieu  de  la  main , entre  les  quatre 
doigts,  et  lui  fendit  la  main  jusques  au  bras. 

350.  Alors  le  Soudan  se  retourna  vers  ses  émirs,  qui  lui  avaient 
fait  faire  cela,  et  leur  dit  ; « Seigneurs,  je  me  plains  à vous  de  ceux 
« de  la  Halca,  qui  me  voulaient  occire,  ainsi  que  vous  le  pouvez 
« voir.  » Alors  les  chevaliers  de  la  Halca  répondirent  tout  d’une 
voix  au  Soudan,  et  dirent  ainsi  ; k Puisque  tu  dis  que  nous  te  vou- 

• Ions  occire,  il  nous  vaut  mieux  t’occire  que  d'être  occis  par  toi.  » 

35 1.  Alors  ils  firent  sonner  les  timbales,  et  toute  l’armée  vint  de- 
mander ce  que  le  Soudan  voulait.  Et  ils  leur  répondirent  que  Da- 
miette était  prise,  et  que  le  Soudan  allait  à Damiette,  et  qu’il  leur 
mandait  qu'ils  y allassent  après  lui.  Tous  s’armèrent  et  piquèrent 
des  éperons  vers  Damiette.  Et  quand  nous  vîmes  qu’ils  s'en  allaient 
vers  Damiette,  nous  fûmes  en  grand  malaise  de  cœur,  parce  que 
nous  croyions  que  Damiette  était  perdue.  Le  Soudan,  qui  était  jeune 

35o.  — t Ay  l'occioH  ifue  tu  uous  occic$  ; B,  aedre  qut  tu  nous  oca'stt. 
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s’enfui  en  la  tour  que  il  avoit  lait  faire,  avec  trois  de  ses  evesques', 
qui  avoient  mangié  avec  li  ; et  estoit  la  tours  dariere  sa  chambre, 
aussi  comme  vous  avcs  oy  ci-devant. 

352.  Cil  de  la  Haleca,  qui  estoient  cinq  cens  à cheval,  abatirent 
les  paveillons  au  soudanc,  et  l’assegierent  entour  et  environ  dedans 
la  tour  qu’il  avoit  ' fait  faire',  avec  trois  de  ses  evesques  qui  avoient 
mangié  avec  li,  et  li  escrierent^  qu’il  descendist.  Ht  lors  dist  que 
si  feroit-il,  mais  que  il  l’asseurassent.  Et  il  distrent  que  il  le  feroient 
descendre  à force,  et  que  il  n’estoit  mie  dedans  Damiete.  Il  li  lan- 
cierent  le  feu  grejois,  qui  se  prist  en  la  tour,  qui  estoit  faite  de 
planches  de  sapin  et  de  toille  de  coton.  La  tours  s’esprist  hastive- 
ment,  que  onques  si  biau  feu  ne  vi  ne  si  droit.  Quant  li  soudans 
vit  ce , il  descend!  hastivement,  et  s’en  vint  fuiant  vers  le  flum,  toute 
la  voie  dont  je  vous  ai  avant  parlei. 

353.  Cil  de  la  Halequa  avoient  toute  la  voie  rompue  à lour  es- 
pées;  et  au  passer  que  li  soudans  fist  pour  aler  vers  le  flum,  li  uns 
d’aus  li  donna  d’un  glaive  parmi  les  costes,  et  li  soudans  s’enfui 
ou  flum,  le  glaive  trainant.  Et  il  descendirent  là,  jusques  à nou  ', 
et  le  vindrent  occirre  ou  flum , assez  près  de  nostre  galie  là  où  nous 
estiens.  Li  uns  des  chevaliers,  qui  avoit  à non  Faraquataye,  le 
fendi  de  s’espee  et  li  osta  le  cuer  dou  ventre;  et  lors  il  en  vint  au 
roy,  sa  main  toute  ensanglantée , et  li  dist  : 0 Que  me  donras-tu? 
« que  je  t'ai  occis  ton  ennemi,  qui  t'eust  mort,  se  il  eust  vcscu.  » 
Et  li  roys  ne  li  respondi  onques  riens. 


LXX. 


354.  Il  en  vindrent  bien  trente,  les  espées  toutes  nues  es  mains, 
à nostre  galie,  et  au  col  ' les  haches  danoises.  Je  demandai  à mon 
signour  Baudouin  d’Ibelin,  qui  savoitbien  le  sarrazinnois,  que  celle 
gent  disoient;  et  il  me  respondi  que  il  disoient  que  il  nous  venoient 
les  testes  tranchier.  Il  y avoit  tout  plein  de  gens  qui  se  confessoient 

« 

35i.  — * De  scs  imans. 

35s.  — J A,  a}'oienl.  — * A,  eterirent. 
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et  léger,  s’enfuit  dans  la  tour  qu’il  avait  fait  faire,  avec  trois  de  ses 
évêques  qui  avaient  mangé  avec  lui;  et  cette  tour  était  derrière  sa 
chambre,  ainsi  que  vous  l'avez  ouï  ci-devant. 

352.  Ceux  de  la  Haica,  qui  étaient  cinq  cents  à cheval,  abattirent 
les  pavillons  du  Soudan,  et  l’assiégèrent  tout  à l’entour  et  aux  envi- 
rons dans  la  tour  qu’il  avait  fait  faire,  avec  trois  de  ses  évêques  qui 
avaient  mangé  avec  lui,  et  lui  crièrent  qu'il  descendît.  Et  alors  il  dit 
qu’ainsi  ferait-il,  pourvu  qu'ils  lui  donnassent  sûreté.  Et  ils  dirent 
qu’ils  le  feraient  descendre  de  force,  et  qu’il  n’était  pas  dans  Da- 
miette. Ils  lui  lancèrent  le  feu  grégeois,  qui  prit  à la  tour,  qui  était 
faite  de  planches  de  sapin  et  de  toile  de  coton.  La  tour  prit  rapide- 
ment, en  sorte  que  jamais  je  ne  vis  feu  si  beau  ni  si  droit.  Quand 
le  Soudan  vit  cela,  il  descendit  à la  hâte,  et  s’en  vint  fuj'ant  vers  le 
Heuve,  tout  le  long  de  la  voie  dont  je  vous  ai  parlé  avant. 

353.  Ceux  de  la  Haica  avaient  défoncé  toute  la  voie  avec  leurs 
épées;  et  comme  le  Soudan  passait  pour  aller  vers  le  fleuve,  l’un 
d’eux  lui  donna  d’une  lance  parmi  les  côtes,  et  le  Soudan  s’enfuit  au 
fleuve,  traînant  la  lance.  Et  ils  descendirent  là,  jusques  à se  mettre 
à la  nage,  et  le  vinrent  occire  au  fleuve,  assez  près  de  notre  galère 
là  où  nous  étions.  L’un  des  chevaliers,  qui  avait  nom  Faress-Eddin 
üctay,  le  fendit  avec  son  épée  et  lui  ôta  le  cœur  du  ventre;  et  alors 
il  s'en  vint  au  roi,  la  main  tout  ensanglantée,  et  lui  dit  ; «Que  me 
« donneras-tu  ? car  je  t’ai  occis  ton  ennemi,  qui  t’eût  fait  mourir  s’il 
« eût  vécu.  » Et  le  roi  ne  lui  répondit  rien, 

f.XX.  La  vie  des  prisonniers  est  encore  menacée. 

Nouveau  traité  du  roi  avec  les  émirs. 

354.  Il  en  vint  bien  trente  à notre  galère,  les  épées  toutes  nues  à 
la  main,  et  au  cou  les  haches  danoises.  Je  demandai  à monseigneur 
Baudouin  d’Ibelin,  qui  savait  bien  le  sarrasinois,  ce  que  ces  gens 
disaient;  et  il  me  répondit  qu’ils  disaient  qu'ils  nous  venaient  trancher 
la  tète.  Il  y avait  tout  plein  de  gens  qui  se  confessaient  à un  frère 

353.  — • B «t  M,  neuf. 

354.  — I I>cs  mots  JK  col  sont  fournis  par  r^Jiiion  de  Ménard. 
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à un  frere  de  la  Trinitei,  qui  avoit  nom  Jehan  et'  estoit  au  conte 
Guillaume  de  Flandres.  Mais  endroit  de  moy,  ne  me  souvint  onques 
de  pechié  que  j’eusse  fait;  ainçois  m'apensai  que  quant  plus  me  dcf- 
fendcroie  et  plus  me  ganchiroie,  et  pis  me  vauroit. 

355.  Et  lors  me  seignai  et  m’agenoillai  aus  pies  de  l’un  d’aus,  qui 
tenoit  une  hache  danoise  à charpentier,  et  dis  : « Ainsi  mourut 
« sainte  ' Agnès.  » Mes  sires  Guis  d’^Vhelin , connestables  de  Chypre, 
s’agenoilla  encoste  moy  et  se  confessa  à moy,  et  je  ii  dis  : a Je  vous 
a asol , de  tel  pooir  que  Diex  m’a  donnei.  » Mais  quant  je  me  levai 
d’ilec,  il  ne  me  souvint  onques  de  chose  que  il  m’eust  dite  ne  racontée. 

356.  11  nous  firent  lever  de  là  où  nous  estiens,  et  nous  mistrent 
en  prison  en  la  sente  de  la  galie;  et  cuidierent  moût  de  nostre  gem 
que  il  l’eussent  fait  pour  ce  que  il  ne  nous  vouloient*  pas  assaillir 
touz  ensemble,  mais  pour  nous  tuer  l’un  après  l’autre.  l.a:ans  fumes 
à tel  meschief,  le  soir,  tout  soir-,  que  nousgisiens  si  à estroit,  que  mi 
pié  estoient  endroit  le  bon  conte  Perron  de  Bretaingne,  et  li  sien 
estoient  endroit  le  mien  visaige. 

35y.  L’endemain  nous  firent  traire  li  amiral  de  la  prison  là  où 
nous  estiens,  et  nous  dirent  ainsi  lour  messaige  que  nous  alissiens 
parler  aus  amiraus,  pour  renouveler  les  couvenances  que  li  soudans 
avoit  eues  à'  nous;  et  nous  dirent  que  nous  fussiens  certein  que  se 
li  soudans  eust  vescu,  il  eust  fait  coper  le  teste  au  roy  et  à nous  touz 
aussi.  Cil  qui  y purent  alcr  y alerent;  li  cuens  de  Bretaingne  et  li 
connestables  et  je,  qui  estiens  grief  malade,  demourames.  Li  cuens 
de  Flandres,  li  cuens  Jehans  de  Soissons,  li  dui  frere  d’Ibelin,  et 
li  autre  qui  se  porent  aidier,  y alerent. 

358.  11  acorderent  aus  amiraus  en  tel  maniéré,  que  si  tost  comme 
on  lour  averoit  délivrée  Damiete,  il  deliverroient  le  roy  et  les  autres 
riches  homes  qui  là  estoient;  car  le  menu  peuple  en  avoit  fait  mener 
li  soudans  vers  Babiloine,  fors  que  ceus  que  il  avoit  fait  tuer.  Et  ceste 
chose  avoit-il  faite  contre  les  couvenances  que  il  avoit  au  roy  : par 
quoy  il  semble  bien  que  il  nous  eust  fait  tuer  aussi,  si  tost  comme  il 
eust  eu  Damiete. 

3^4-  — ^ At'oit  nom  JehJn  et  omis  dann  A. 

35>5.  •-  ’ A,  saint. 


Digitized  by  Google 


TRAITÉ  DU  ROI  AVEC  LES  ÉMIRS. 


195 


de  la  Trinité,  qui  avait  nom  Jean  et  était  au  comte  Guillaume  de 
Flandre.  Mais  à mon  endroit,  il  ne  me  souvint  pas  de  péché  que 
j’eusse  fait;  mais  je  réfléchis  que  plus  je  me  voudrais  défendre  et 
esquiver,  et  pis  cela  me  vaudrait. 

355.  Et  alors  je  me  signai  et  m'agenouillai  au.\  pieds  de  l’un  d’eu.x, 
qui  tenait  une  hache  danoise  à charpentier,  et  je  dis  : « Ainsi  mou- 
« rut  sainte  Agnès.  » Messire  Gui  d'ibclin,  connétable  de  Chypre, 
s'agenouilla  près  de  moi  et  se  confessa  à moi;  et  je  lui  dis  : « Je  vous 
« absous,  avec  tel  pouvoir  que  Dieu  m’a  donné.  » .Mais  quand  je  me 
levai  de  là,  il  ne  me  souvint  plus  de  chose  qu’il  m’eût  dite  ni  racontée. 

356.  Ils  nous  firent  lever  de  là  où  nous  étions,  et  nous  mirent  en 
prison  dans  la  sentine  de  la  galère;  et  beaucoup  de  nos  gens  pensè- 
rent qu'ils  l’avaient  fait  parce  qu’ils  ne  nous  voulaient  pas  assaillir 
tous  ensemble,  mais  pour  nous  tuer  l’un  après  l’autre.  Là  dedans 
nous  fûmes  dans  une  telle  souffrance,  le  soir,  très-tard,  que  nous  gi- 
sions tout  à l’étroit,  au  point  que  mes  pieds  étaient  contre  le  bon 
comte  Pierre  de  Bretagne,  et  les  siens  étaient  contre  mon  visage. 

35".  Le  lendemain  les  émirs  nous  firent  tirer  de  la  prison  là  où 
nous  étions,  et  leurs  messagers  nous  dirent  que  nous  allassions  parler 
aux  émirs,  pour  renouveler  les  conventions  que  le  Soudan  avait  faites 
avec  nous;  et  ils  nous  dirent  que  nous  fussions  certains  que  si  le 
Soudan  eût  vécu,  il  eût  fait  couper  la  tête  au  roi  et  à nous  tous  aussi. 
Ceux  qui  y purent  aller  y allèrent;  le  comte  de  Bretagne,  le  conné- 
table et  moi,  qui  étions  grièvement  malades,  nous  demeurâmes.  Le 
comte  de  Flandre,  le  comte  Jean  de  Soissons,  les  deux  frères  d’Ibe- 
lin,  et  les  autres  qui  se  purent  aider,  y allèrent. 

358.  Ils  s’accordèrent  avec  les  émirs  en  telle  manière,  que  sitôt 
qu’on  leur  aurait  délivré  Damiette,  eux  délivreraient  le  roi  et  les 
autres  riches  hommes  qui  étaient  là;  car  pour  le  menu  peuple,  le 
Soudan  l’avait  fait  emmener  vers  Babylone,  excepté  ceux  qu’il  avait 
fait  tuer.  Et  cette  chose  il  l’avait  faite  contrairement  aux  conventions 
qu’il  avait  avec  le  roi;  c’est  pourquoi  il  semble  bien  qu’il  nous  eût 
fait  tuer  aussi,  sitôt  qu’il  aurait  eu  Damiette. 

356.  — 1 A,  vouJrwem.  — * B,  toute  ta  nuyt. 

357.  — ! A,  awit  arec. 
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3.S9.  Et  li  roys  lour  devoit  jurer  aussi  à lour  laire  grei  de  dous 
cens  mille. livres  avant  que  il  partisist  dou  flum,  et  dous  cens  mille 
livres  en  Acre.  Li  Sarrazin,  par  les  convenances  qu'il  avoient  au 
roy,  dévoient  garder  les  malades  qui  estoient  en  Damiete,  les  arba- 
lestres,  les  armeures,  les  chars  salées  et  les  angins'  jusques  à tant 
que  li  ro3's  les  envoicroit  querre. 


I.XXI. 


3Go.  Li  sairement  que  li  amiral  dévoient  faire  au  roy  furent  de- 
visié,  et  furent  tel  : que  se  il  ne  tenoient  au  roy  les  convenances , que 
il  fussent  aussi  honni  comme  cil  qui  par  son  pechié  aloit  en  peleri- 
naige  à Mahomet,  à Maques,  sa  teste  descouverte;  et  fussent  aussi 
honni  comme  cil  qui  lessoient  lour  femmes  et  les  reprenoient  après. 
De  ce  cas,  ne  peuent  lessier  lour  femmes,  à la  loi  de  Mahommet,  que 
jamais  la  puissent  ravoir,  se  il  ne  voit  un  autre  homme  gésir  à li 
avant  que  il  la  puisse  ravoir. 

36 1.  Li  tiers  sairemens  fu  tei.x  : que  se  il  ne  tenoient  les  conve- 
nances au  roy,  que  il  fussent  aussi  honni  comme  li  Sarrazins  qui 
manjue  la  char  de  porc.  Li  roys  prist  les  sairemens  desus  diz  des 
amiraus  à grei',  parce  que  maistres  Nicholes  d'Acre,  qui  savoir  le 
sarrazinnois,  dist  que  il  ne  les  pooient’  plus  forz  faire  selonc  lour  loi. 

36a.  Quant  li  amiral  orent  jurei,  il  firent  mettre  en  cscrit  le  sai- 
rement que  il  vouloient  avoir  dou  roy,  qui'  fut  tei.v,  par  le  conseil 
des  proveres  qui  s'estoient"  renoié  devers  aus;  et  disoit  li  escris  ainsi  : 
que  se  li  roys  ne  tenoit  les  convenances  aus  amiraus,  que  il  fust 
aussi  honnis  comme  li  Crestiens  qui  renie  Dieu  et  sa  Mere,  et  pri- 
vez’ de  la  compaingnie  de  ses  douze  compaingnons,  de  touz  les  sains 
et  de  toutes  les  saintes'.  A ce  s’acordoit  bien  li  roj's.  Li  dareniers 
poins  dou  sairement  fu  tei.v,  que  se  il  ne  tenoit  les  convenances  aus 
amiraus,  que  il  fust  aussi  honnis  comme  li  Crestiens  qui  renoie  Dieu 
et  sa  loy,  et  qui  en  despit''  de  Dieu  crache  sur  la  croiz  et  marche  desus. 


359.  — 1 A,  arlfJleslHcr$  et  armeuriers,  en  ometUnt  Us  anffins. 
36i.  — 1 A omet  à gnu.  — * A,  pooit- 
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359.  Et  le  roi  leur  devait  jurer  aussi  de  les  satisfaire  de  deux  cent 
mille  livres  avant  qu’il  partît  du  fleuve,  et  de  deux  cent  mille  livres 
en  Acre.  Les  Sarrasins,  par  les  conventions  qu'ils  avaient  avec  le  roi, 
devaient  garder  les  malades  qui  étaient  à Damiette,  les  arbalètes,  les 
armures,  les  viandes  salées  et  les  engins,  jusques  à tant  que  le  roi 
les  enverrait  quérir. 


LXXI.  Seinients  des  émirs;  scrupules  et  résistance  du  roi. 


3ÔO.  Les  serments  que  les  émirs  devaient  faire  au  roi  furent  mis 
en  écrit,  et  furent  tels  : que  s’ils  ne  tenaient  pas  leurs  conventions 
avec  le  roi,  ils  voulaient  être  aussi  honnis  que  celui  qui  pour  son 
péché  allait  en  pèlerinage  à Mahomet,  à la  Mecque,  la  tête  décou- 
verte; et  aussi  honnis  que  ceux  qui  laissaient  leurs  femmes  et  les 
reprenaient  après.  En  ce  cas,  nul  ne  peut  laisser  sa  femme,  selon  la 
loi  de  Mahomet,  sans  renoncer  à la  ravoir  jamais,  s’il  ne  voit  un 
autre  homme  coucher  avec  elle  avant  qu’il  la  puisse  ravoir. 

36 1 . Leur  troisième  serment  fut  tel  ; que  s’ils  ne  tenaient  leurs 
conventions  avec  le  roi,  ils  voulaient  être  aussi  honnis  que  le  Sar- 
rasin qui  mange  de  la  chair  de  porc.  Le  roi  prit  en  gré  les  serments 
dessus  dits  des  émirs  , parce  que  maître  Nicole  d’Acre,  qui  savait  le 
sarrasinois,  dit  qu’ils  ne  les  pouvaient  faire  plus  forts  selon  leur  loi. 

362.  Quand  les  émirs  eurent  juré,  ils  firent  mettre  en  écrit  le  ser- 
ment qu'ils  voulaient  avoir  du  roi,  qui  fut  tel,  par  le  conseil  des 
prêtres  qui  avaient  renié  par  devers  eux  ; et  l’écrit  disait  ainsi  : que  si  le 
roi  ne  tenait  pas  scs  conventions  avec  les  émirs , il  voulait  être  aussi 
honni  que  le  chrétien  qui  renie  Dieu  et  sa  Mère,  et  privé  de  la  com- 
pagnie de  scs  douze  apôtres,  de  tous  les  saints  et  de  toutes  les  saintes. 
A cela  le  roi  y consentait  bien.  Le  dernier  point  du  serment  fut  tel  : 
que  s’il  ne  tenait  pas  ses  conventions  avec  les  émirs,  il  voulait  être 
aussi  honni  que  le  chrétien  qui  renie  Dieu  et  sa  loi,  et  qui  en  mépris 
de  Dieu  crache  sur  la  croix  et  marche  dessus. 


36î,  — i Qui  omis  d*n#  A.  — * A,  ijtt'il  t'ettoil.  — 3 Prire{  omis  dens  A.  — * * A omet  saintes. 
— * A,  ett  dcsp't. 


HISTOIRE  DE  SAINT  LOUIS. 


198 


3C3.  Quant  li  roys  oy  ce,  il  dist  que’,  se  Dieu  plait,  cesti  saire- 
mem  ne  feroit-il  jà.  Li  amiral  cnvoicrent  maisirc  Nichole,  qui  savoit 
le  sarazinnois  au  roy,  qui  dist  au  roy  tie.x  paroles  : « Sire,  li  ami- 
« ral  ont  grant  despit  de  ce  que  il  ont  jurei  quanque  vous  requeistcs’, 
« et  vous  ne  voulez  jurer  ce  que  il  vous  requièrent;  et  soies  certeins 
« que  se  vous  ne  le  jurez,  il  vous  feront  la  teste  coper,  et  à toute 
« vostre  gent.  » Li  roys  respondi  que  il  en  pooient  faire  lour  volen- 
tei  ; car  il  amoit  mie.x  mourir  bons  crestiens  que  ce  que  il  vesquist 
ou  courrous  Dieu  et  sa  Mere'. 

364.  Li  patriarches  de  Jérusalem,  vie.x  hom  et  anciens  de  l’aage 
de  quatre-vins  ans,  avoit  pourchacié  asseurement  des  Sarrazins,  et 
estoit  venus  vers  le  roy  pour  li  aidier  à pourchacier  sa  délivrance. 
Or  est  tei.x  la  coustume  entre  les  Crestiens  et  les  Sarrazins,  que  quant 
li  roys  ou  li  soudans  meurt,  cil  qui  sont  en  messagerie,  soit  en  paen- 
nime  ou  en  crestientei,  sont  prison  et  esclave;  et  pour  ce  que  li  sou- 
dans qui  avoit  donnei  la  seurtei  au  patriarche  fu  mors,  li  diz  pa- 
triarches * fu  prisonniers  aussi  comme  nous  fumes^.  Quant  li  roys 
ot  faite  sa  response,  li  uns  des  amiraus  dist  que  ce  consoil  li  avoit 
donnei  li  patriarches,  et  dist  aus  paiens  : 0 Se  vous  me  voulus  croire, 
» je  ferait  le  roy  jurer;  car  je  li  ferai  la  teste  dou  patriarche  voler  en 
« son  geron.  » 

365.  Il  ne  le  vorent  pas  croire,  ainçois  pristrent  le  patriarche  et 
le  levèrent  de  delez  le  roy,  et  le  lièrent  à une  perche  d'un  paveillon  ' 
les  mains  darieres  le  dos,  si  estroitement  que  les  mains  li  furent  aussi 
enflées  et  aussi  grosses  comme  sa  teste,  et  que  li  sans  li  sailloit 
parmi  les  ongles  -.  Li  patriarches  crioit  au  roy  ’ ; « Sire,  pour  Dieu  *, 
« jurez  seurement;  car  je  en  pren  tout  le^  pechié  sus  l'ame  de  moy 
» dou  sainement  que  vous  ferez,  puisque  vous  le  béez  bien  à tenir®.  » 
Je  ne  sai  pas  comment  li  sairemens  fu  atiriez  ’ ; mais  li  amiral  * se 
tindrent  bien  apaié  dou  sairement  le  roy'  et  des  autres  riches  homes 
qui  là  estoient*. 


363.  — • (lue  omis  dans  A.  — S B omet  qui  uxpoiUe  sara^inMoù.  — * B,  tout  tant  que  vous  leur 
tive;  requis.-^  ^ B ajoute  et  de  sessainct;. 

364.  — t A omet  li  di;  patriarches.  — * Voy.  S 3ii.  B omet  aussi  comme  nous /umeu  — * B, 
que  s'il\  le  voulloieut  croire  il  /croit  bien. 
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363.  Quand  le  roi  ouït  cela,  il  dit  que,  s'il  plaisait  à Dieu,  il  ne 
ferait  pas  ce  serment-là.  Les  émirs  envoyèrent  au  roi  maître  Nicole, 
qui  savait  le  sarrasinois,  et  qui  dit  au  roi  ces  paroles  : « Sire,  les 
« émirs  ont  grand  dépit  de  ce  qu'ils  ont  juré  tout  ce  que  vous  avez 
« requis,  et  que  vous  ne  voulez  pas  jurer  ce  qu'ils  vous  requièrent; 
« et  soyez  certain  que  si  vous  ne  le  jurez,  ils  vous  feront  couper  la  tête, 
« ainsi  qu’à  tous  vos  gens.  » Le  roi  répondit  qu’ils  en  pouvaient 
faire  leur  volonté;  car  il  aimait  mieu.x  mourir  en  bon  chrétien  que 
de  vivre  dans  la  haine  de  Dieu  et  de  sa  Mère. 

364.  Le  patriarche  de  Jérusalem,  homme  vieu.v  et  ancien  de  l’âge 
de  quatre-vingts  ans,  avait  négocié  un  sauf-conduit  des  Sarrasins , et 
était  venu  près  du  roi  pour  l’aider  à négocier  sa  délivrance.  Or  telle 
est  la  coutume  entre  les  chrétiens  et  les  Sarrasins,  que  quand  le  roi 
ou  le  Soudan  meurt,  ceu,\  qui  sont  en  message,  soit  chez  les  mé- 
créants soit  chez  les  chrétiens,  sont  prisonniers  et  esclaves;  et  parce 
que  le  Soudan  qui  avait  donné  le  sauf-conduit  au  patriarche  était 
mort,  ledit  patriarche  fut  prisonnier  ainsi  que  nous  le  fûmes.  Quand 
le  roi  eut  fait  sa  réponse,  l’un  des  émirs  dit  que  le  patriarche  lui 
avait  donné  ce  conseil,  et  il  dit  aux  païens  : « Si  vous  me  voulez  croire, 

• je  ferai  jurer  le  roi;  car  je  lui  ferai  voler  la  tête  du  patriarche  en 
« son  giron.  » 

365.  Ils  ne  le  voulurent  pas  croire,  mais  ils  prirent  le  patriarche  et 
l’enlevèrent  d’auprès  du  roi,  et  le  lièrent  à une  perche  d’un  pa- 
villon les  mains  derrière  le  dos,  si  étroitement  que  les  mains  lui 
devinrent  aussi  enflées  et  aussi  grosses  que  la  tète,  et  que  le  sang 
lui  jaillissait  parmi  les  ongles.  Le  patriarche  criait  au  roi  : <c  Sire, 
« pour  Dieu,  jurez  sûrement;  car  j'en  prends  sur  mon  âme  tout  le 
« péché  du  serment  que  vous  ferez,  dès  que  vous  le  désirez  bien 

• tenir.  » Je  ne  sais  pas  comment  le  serment  fut  arrangé;  mais  les 
émirs  se  tinrent  pour  satisfaits  du  serment  du  roi  et  des  autres  riches 
hommes  qui  étaient  là. 


365.—  > B,  J /d  pa-chtf  Ju  pareilioH.  — > A,  maint.  — > B ajoute  à hauUf  voix.  — ^ A omet 
pour  Dieu.  — * A,  je  prens  te.  — ® B,  puisque  vous  te  vouUe{  bien  à tenir.  — 7 B,  /e  serment 
fut  devisé.  — • A,  V amiral  -.  B,  les  Ssrraxins.  — « B,  prindrent  à grey,  au  lieu  de  se  tindreni 
bien.  etc. 
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I.XXII, 

3()ô.  Dès  que  li  soudans  fu  occis,  on  fist  venir  les  cstrumens  au 
soudanc  devant  la  tente  le  roy,  et  dist-on  au  roy  que  li  amiral  avoient 
eu  grant  vouloir  et  ' consoil  de  li  faire  soudanc  de  Babiloine.  Et  il 
me  demanda  se  je  cuidoie  que  il  eust  pris  le  royaume  de  Babiloine, 
se  il  li  eussent  présenté!.  Et  je  li  dis  que  il  eust  moût  fait  que  fous, 
à ce  que  il  avoient  lour  signour  occis-,  et  il  me  dist  que  vraiement  il 
ne  l’eust  mie  refuse! . 

367.  Et  sachiez  que  on  dist  ' que  il  ne  demoura  pour  autre  chose, 
que  pour  ce  que  il  disoient  que  li  roys  estoit  li  plus  fermes-  crestiens 
que  on  peust  trouver.  Et  cest  e.xemple  en  moustroient,  à ce  que 
quant  il  se  partoit^  de  la  heberge,  il  prenoit  sa  croiz  à terre,  et  sei- 
gnoit  tout  son  cors.  Et  disoient  que  se  Mahommez  lour  eust  tant 
de  meschief  soufert  à faire',  il  ne  le  creussent  jamais-,  et  disoient 
que  se  celle  gent  fesoient  soudanc  de  li,  il  les  occirroit  touz,  ou  il 
devenroient  crestien. 

3G8.  Après  que  les  couvenances  furent  acordées  dou  roy  et  de 
amiraus  et  jurées,  fu  acordei  que  il  nous  deliverroient  l’endemain  ' 
de  l’Ascension  ; et  que  si  tost  comme  Damiete  seroit  délivrée  aus  ami- 
raus, on  deliverroit  le  cors  le  roy  et  les  riches  hommes  qui  avec  li 
estoient , aussi  comme  il  est  devant  dit.  Le  jeudi  - au  soir,  cil  qui 
menoient  nos  quatre  galies  vindrent  ancrer’  en  mi  le  flum,  devant 
le  pont  de  Damiete,  et  firent  tendre  un  paveillon  devant  le  pont,  là 
où  li  roys  descend!. 

36i).  Au  soleil  levant,  mes  sires  Geffroys  de  Sergines  ala  en  la 
ville,  et  fist  rendre  la  ville  aus  amiraus.  Sur  les  tours  de  la  ville 
mistrent  les  enseignes  au  soudanc.  Li  chevalier  sarrazin  se  mistrent 
en  la  ville,  et  commencicrent  à boivre  des  vins  et  furent  maintenant 
tuit  yvre  : dont  li  uns  d'aus  vint  à nostre  galie,  et  trait  s'espée  toute 
ensanglantée,  et  dist  que  endroit  de  li  il  ' avoit  tuei  six  de  nos  gens. 

370.  Avant  que  Damiete  fust  rendue,  avoit  l’on  recueilli  la  royne 


— • A omet  vouloir  et. 

^67.  — * A omet  ^ on  ditl.  — * B,  le  plus  fier.  — * A.  portoienl.  — * B,  leur  avait  fatl 
autant  endurer  el  soufirir  Je  peine. 
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LXXîl.  Exécution  du  traité;  remise  de  Damiette  aux  Sarrasins. 

366.  Dès  que  le  Soudan  fut  occis,  on  fit  venir  les  instruments  du 
Soudan  devant  la  tente  du  roi,  et  l’on  dit  au  roi  que  les  émirs  avaient 
grandement  eu  envie  et  délibéré  de  le  faire  Soudan  de  Babylone.  Et 
il  me  demanda  si  je  pensais  qu'il  eût  pris  le  royaume  de  Babylone, 
au  cas  qu'ils  le  lui  eussent  offert.  Et  je  lui  dis  qu’il  eût  agi  bien  en  fou, 
puisqu’ils  avaient  occis  leur  seigneur  ; et  il  me  dit  que  vraiment  il 
ne  l’eût  pas  refusé. 

367.  Et  sachez  qu’on  dit  que  cela  ne  tint  à autre  chose,  sinon 
parce  qu’ils  disaient  que  le  roi  était  le  plus  ferme  chrétien  qu’on  pût 
trouver.  Et  ils  en  donnaient  cet  exemple , que  quand  il  sortait  de  sa 
tente,  il  prenait  sa  croix  en  se  mettant  à terre,  et  se  signait  tout  le 
corps.  Et  ils  disaient  que  si  Mahomet  eût  souffert  qu’on  leur  fit  au- 
tant de  mal,  ils  n’eussent  jamais  cru  à lui;  et  ils  disaient  que  si  les 
Sarrasins  faisaient  du  roi  leur  Soudan,  il  les  occirait  tous,  ou  qu'ils 
deviendraient  chrétiens. 

368.  Après  que  les  conventions  du  roi  et  des  émirs  furent  arretées 
et  jurées,  il  fut  convenu  qu’ils  nous  délivreraient  le  lendemain  de  l’As- 
cension ; et  que  sitôt  que  Damiette  serait  livrée  aux  émirs , on  déli- 
vrerait la  personne  du  roi  et  les  riches  hommes  qui  étaient  avec  lui , 
ainsi  qu'il  est  dit  avant.  Le  jeudi  au  soir,  ceux  qui  menaient  nos 
quatre  galères  vinrent  ancrer  au  milieu  du  fleuve,  devant  le  pont 
de  Damiette,  et  firent  tendre  un  pavillon  devant  le  pont,  là  où  le  roi 
descendit. 

36ç).  Au  soleil  levant,  monseigneur  Geoffroy  de  Sargincs  alla  en 
la  ville,  et  fit  rendre  la  ville  aux  émirs.  On  mit  sur  les  tours  de  la 
ville  les  enseignes  du  Soudan.  Les  chevaliers  sarrasins  se  jetèrent 
en  la  ville,  et  commencèrent  à boire  les  vins  et  furent  bientôt  tous 
ivres:  après  quoi  l’un  d’eux  vint  à notre  galère,  et  tira  son  épée  tout 
ensanglantée,  et  dit  que  pour  son  compte  il  avait  tué  six  de  nos  gens. 

370.  Avant  que  Damiette  fût  rendue , on  avait  embarqué  la  reine 

368. —  < A omet  renJitiuxin.  — S Le  four  de  ('.Xecension,  5 mai  i)5o.  — 3 A,  ancr<r  nos 
<}iufre  galift. 

369.  — 1 A omet  U. 

JOIMVILLC.  — 3Ü 
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en  nos  neis,  et  toute  nostre  gcnt  qui  estoient  en  Damiete,  fors  que 
les  malades  qui  estoient  en  Damiete.  Li  Sarrazin  les  dévoient  garder 
par  lour  saircment  : il  les  tuèrent  touz.  Les  engins  le  roy,  que  il  dé- 
voient garder  aussi,  il  les  decoperent  par  pièces.  Et  les  chars  salées' 
que  il  dévoient  garder  pour  ce  que  il  ne  manjuent  point  de  porc, 
il  ne  les  gardèrent  pas;  ainçois  firent  un  lit  des  engins’,  un  lit  de 
bacons  et  un  autre  de  gens  mors , et  mistrent  le  feu  dedans  ; et  y ot 
si  grant  feu  que  il  dura  le  vendredi , le  samedi  et  le  dymanche. 

LXXIII. 

371.  Leroy  et  nous,  que  il  durent  délivrer  dès  soleil  levant , il  nous 
tindrent  jusques  à soleil  couchant;  ne  onques  ne'  mangames,  ne  li 
amiral  aussi;  ainçois  furent  en  desputoison  tout  le  jour.  Et  disoit  uns 
amiraus  pour  ceus  qui  estoient  de  sa  partie  : « Signour,  se  vous  me 
» voulez  croire , moy  et  ceus  qui  sont  ci  de  ma  partie , nous  occi- 
H rons  le  roy  et  ces  riches  homes  qui  ci  sont;  car  de  ça  quarante  ans 
« n’avons  mais  garde;  car  lour  enfant  sont  petit,  et  nous  avons 
« Damiete  devers  nous;  par  quoy  nous  le  poons  faire  plus  seure- 
ci  ment.  » 

372.  Uns  autres  Sarrasins,  qui  avoit  non  Sebreci,  qui  estoit  nez 
de  Morentaigne  ' . disoit  encontre  et  disoit  ainsi  ; « Se  nous  occions 
" le  roy  après  ce  que  nous  avons  occis  le  soudanc,  on  dira  que  li 
« Egypeien  sont  les  plus  mauvaises  gens  et  les  plus  dcsloiaus  qui 
« soient  ou  monde.  » Et  cil  qui  vouloit  que  on  nous  occeist,  disoit 
encontre  : « Il  est  bien  voirs  que  nous  nous  ’ sommes  trop  malcment 
« défiait  de  nostre  soudanc  que  nous  avons  tuei  ; car  nous  sommes 
a alci  contre  le  commandemant  .Mahommet , qui  nous  commande 
« que  nous  gardons  le  nostre  signour  aussi  comme  la  prunelle  de 
« nostreœil;  etvez-ci  en cest livre lecommandementtoutescrit. Ores- 
II  coûtez , fait-il , l’autre  commandemant  Mahommet  qui  vient  après.  » 

373.  Il  lour  tournoit'  un  foillct  ou  livre  que  il  tenoit,  et  lour 
moustroit  l’autre  commandemant  Mahommet,  qui  estoit  tei.v  : 0 En 

370.  — 1 A,  pors  taUt.  — > A omet  un  Ut  Jet  en^nt^ 
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en  nos  nefs , avec  tous  nos  gens  qui  étaient  en  Damiette , excepté  les 
malades  qui  étaient  en  Damiette.  Les  Sarrasins  les  devaient  garder,  par 
leur  serment  : ils  les  tuèrent  tous.  Les  engins  du  roi , qu’ils  devaient 
garder  aussi , ils  les  coupèrent  en  morceaux;  et  les  chairs  salées,  qu’ils 
devaient  garder  parce  qu'ils  ne  mangent  pas  de  porc , ils  ne  les  gar- 
dèrent pas  ; mais  ils  firent  un  lit  des  engins,  un  lit  de  salaison  et  un 
autre  de  gens  morts,  et  mirent  le  feu  dedans;  et  il  y eut  un  si  grand 
feu  qu’il  dura  le  vendredi,  le  samedi  et  le  dimanche. 

LXXIII.  Le  massacre  des  prisonniers  est  mis  en  délibération. 

371.  Le  roi  et  nous,  qu’ils  durent  délivrer  dès  le  soleil  levant,  ils 
nous  retinrent  jusqu’au  soleil  couchant  ; et  nous  ne  mangeâmes  pas 
du  tout,  ni  les  émirs  non  plus;  mais  ils  furent  en  dispute  tout  le 
jour.  Et  un  émir  disait  au  nom  de  ceux  qui  étaient  de  son  parti  : 
« Seigneurs,  si  vous  me  voulez  croire , moi  et  ceux  qui  sont  ici  de 
« mon  parti , nous  occirons  le  roi  et  ces  riches  hommes  qui  sont  ici  ; 
« car  d’ici  à quarante  ans  nous  ne  risquons  rien  ; car  leurs  enfants 
n sont  petits,  et  nous  avons  Damiette  par  devers  nous;  c’est  pour- 
« quoi  nous  le  pouvons  faire  plus  sûrement.  » 

3/2.  Un  autre  Sarrasin,  qui  avait  nom  Sebreci,  qui  était  natif  de 
-Mauritanie,  parlait  à l’encontre  et  disait  ainsi  ; « Si  nous  tuons  le 
« roi  après  que  nous  avons  tué  le  Soudan,  on  dira  que  les  Egyptiens 
« sont  les  plus  mauvaises  gens  et  les  plus  déloyaux  qui  soient  au 
« monde.  » Et  celui  qui  voulait  qu’on  nous  occît,  disait  à l’encontre  : 
K II  est  bien  vrai  que  nous  nous  sommes  très-méchamment  défaits  de 
« notre  Soudan  que  nous  avons  tué  ; car  nous  sommes  allés  contre  le 
« commandement  de  Mahomet,  qui  nous  commande  que  nous  gar- 
« dions  notre  seigneur  comme  la  prunelle  de  notre  œil;  et  voici  en  ce 

• livre  le  commandement  tout  écrit.  Or  écoutez,  fait-il , l'autre  com- 

• mandement  de  Mahomet  qui  vient  après.  » 

3/3.  Il  leur  tournait  un  feuillet  du  livre  qu'il  tenait,  et  leur  mon- 
trait l’autre  commandement  de  Mahomet,  qui  était  tel  : « Pour  lasû- 

3;a.  — 1 I.eçon  de  M;  A,  Morlaittfr.  — * A,  quf  nou*. 
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Il  l'asseurement  delà  foy,  occi  l’ennemi  de  la  loy.  — Or  gardez com- 
II  ment  nous  avons  mesfait  contre  les  commandemans  Mahommet , de 
« ce  que  nous  avons  tuei  nostre  signour;  et  encore  ferons-nous  pisse 
« nous  ne  tuons  le  roy,  quelque  asseurement  que  nous  li  aiens  don- 
II  nei;  car  c'est  li  plus  forz  ennemis  que  la  lo3's  paiennime  ait  '^.  « 

374.  Nostre  mors  fu  presque  acordéc  : dont  ilavint  ainsi, que  uns 
amiraus  quiestoit  nostre  adversaires,  cuida  que  on  nous  deust  touz 
occire , et  vint  sus  le  flum , et  commença  à crier  en  sarrazinnois  à 
ceus  qui  les  galles  menoient , et  osta  sa  touaille  de  sa  teste  et  lour 
fist  un  signe  de  sa  touaille'.  Et  maintenant  il  nous  de.sancrcrent , et 
nous  remencrent  bien  une  grant  lieue  ariere  vers  Babiloine.  Lors 
cuidames-nous  estre  tuit  perdu , et  y ot  maintes  lermes  plorécs. 


I.XXIV. 

375.  Aussi  comme  Diex  vout,  qui  n’oublie  pas  les  siens,  il  fu 
acordei,  entour  soleil  couchant,  que  nous  seriens  delivrei.  Lors  nous 
ramena  l’on,  et  mist  l’on  nos  quatre  galies  à terre.  Nous  requeismes 
que  on  nous  les.sast  aler.  Il  nous  dirent  que  non  feroient  jusques'  à 
ce  que  nous  eussions  mangié  : « Car  ce  seroit  honte  aus  amiraus , 
Il  se  vous  parties  de  nos  prisons  à jeun.  » 

376.  Et  nous  requeismes  que  on  nous  donnast  la  viande,  et  nous 
mangerions  ; et  il  nous  distrent  que  on  l’estoit  alei  querre  en  l’ost.  Les 
viandes  que  il  nous  donneront,  ce  furent  begniet  de  fourmaiges'  qui 
estoient  rôti  au  soleil  pour  ce  que  li  ver  n’i  venissent,  et  cef  dur 
cuit  de  quatre  jours  ou  de  cinc  ; et  pour  honnour  de  nous,  on  les 
avoit  fait  peindre  par  dehors  de  diverses  colours. 

377.  On  nous  mist  à terre;  et  en  alames  vers  le  roy,  qu’il  ame- 
noient , dou  paveillon  là  où  il  l’avoient  tenu , vers  le  flum  ; et  venoient 
bien  vint  mille  Sarrazin,  les  espées  ceintes,  tuit  après  li,  à pié.  Ou 
flum,  devant  le  roy,  avoit  une  galie  de  Genevois,  là  où  il  ne  paroit 
que  uns  seus  hom  dc.sur.  Maintenant  que  il  vit  le  roy  sur  le  flum , 
il  sonna  un  siblet;  et  au  son  dou  siblet  saillirent  bien  de  la  sentede 

373.  — * A,  est  ; B,  pjyenne  ait, 

374.  — I B,  Cf  lour Jitl  un  siifite  de  sa  touaille. 


Digilized  by  Google 


DÉLIVRANCE  DES  PRISONNIERS. 


203 


« rctc  de  la  foi , occis  l’ennemi  de  la  loi.  — Or,  regardez  combien  nous 
« avons  méfait  contre  les  commandements  de  Mahomet,  de  ce  que 
« nous  avons  tué  notre  seigneur;  et  nous  ferons  pis  encore  si  nous  ne 
« tuons  le  roi,  quelque  sûreté  que  nous  lui  ayons  donnée;  car  c’est  le 
B plus  fort  ennemi  qu’ait  la  loi  païenne.  » 

3-4.  Notre  mort  fut  presque  convenue  : d'où  il  advint  ainsi , qu’un 
émir  qui  était  notre  adversaire,  pensa  qu’on  nous  devait  tous  occire, 
et  vint  sur  le  fleuve,  et  commença  à crier  en  sarrasinois  à ceux  qui 
menaient  les  galères,  et  ôta  son  turban  de  sa  tête  et  leur  fit  signe 
avec  son  turban.  Et  à l’instant  ils  levèrent  l’ancre,  et  nous  ramenè- 
rent bien  une  grande  lieue  en  arrière  vers  Babylone.  Alors  nous 
pensâmes  être  tous  perdus , et  il  y eut  maintes  larmes  versées. 

LXXI V.  Délivrance  des  prisonniers;  Joinville  monte  sur  la  galère  du  roi; 
départ  de  quelques  croisés  pour  la  France. 

375.  Ainsi  que  le  voulut  Dieu,  qui  n’oublie  pas  les  siens,  il  fut 
convenu , vers  le  coucher  du  soleil , que  nous  serions  délivrés.  Alors 
on  nous  ramena,  et  l’on  mit  nos  quatre  galères  à la  rive.  Nous  re- 
quîmes qu’on  nous  laissât  aller.  Ils  nous  dirent  qu’ils  ne  le  feraient 
pas  jusques  à ce  que  nous  eussions  mangé  : « Car  ce  serait  une  honte 
« pour  les  émirs  si  vous  partiez  de  nos  prisons  à jeun.  » 

376.  Et  nous  dîmes  qu’on  nous  donnât  des  vivres,  et  que  nous 
mangerions;  et  ils  nous  dirent  qu’on  en  était  allé  quérir  dans  le  camp. 
Les  vâvTes  qu’ils  nous  donnèrent  ce  furent  des  beignets  de  fromage , 
qui  étaient  rôtis  au  soleil  pour  que  les  vers  n’y  vinssent  pas,  et  des 
œufs  durs  cuits  depuis  quatre  ou  cinq  jours;  et  en  notre  honneur, 
on  les  avait  fait  peindre  au  dehors  de  diverses  couleurs. 

377.  On  nous  mit  à terre;  et  nous  nous  en  allâmes  vers  le  roi, 
qu'ils  amenaient,  du  pavillon  où  ils  l’avaient  tenu,  vers  le  fleuve;  et 
il  venait  bien  vingt  mille  Sarrasins,  l’épée  à la  ceinture , tous  après  lui, 
à pied.  Sur  le  fleuve,  devant  le  roi , il  y avait  une  galère  de  Génois, 
là  où  il  ne  paraissait  qu’un  seul  homme  dessus.  Dès  qu’il  vit  le  roi 
au  bord  du  fleuve,  il  donna  un  coup  de  sifflet;  et  au  son  du  sifflet 


3“5.  — ! A,,juei.ques. 
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la  galic  quatre-vins  arbalestrier  bien  appareillié,  les  arbalcstrcs 
montées,  et  mistrent  maintenant  les  carriaus  en  coche.  Tantost 
comme  li  Sarrazin  les'  virent,  il  touchierent  en  fuie  aussi  comme 
brebis;  que  onques  n’en  demeura  avec  le  roy,  fors  que  dous  ou 
trois. 

3-8.  Il  geterent  une  planche  à terre  pour  requeillir  le  ro)',  et  le 
conte  d’Anjou  son  frere,  et  mon  signour  Geffroy  de  Sergines,  et 
mon  signour  Phelipe  de  Annemos,  et  le  maréchal  de  France  que  on 
appcloit  dou'  Meis,  et  le  maistre  de  la  Trinitei  et  moy.  Le  conte 
de  Poitiers  il  retindrent  en  prison  jusques  à tant  que  li  roys  lour 
cust  fait  paicr  les  dous  cent  mille  livres  que  il  lour  devoir  faire 
paier,  avant  que  il  partisist  dou  flum,  pour  lour  rançon. 

379.  Le  samedi  ' apres  ’ l’Ascension,  liquex  samedis  est  l’ende- 
main  que  nous  fumes  délivré! , vindrent  penre  congié  dou  roys  li  cuens 
de  Flandres^,  et  li  cuens  de  Soissons,  et  plusour  des  autres  riches 
homes  qui  furent  pris  es  galies.  Li  roys  lour  dist  ainsi,  que  il  li  sem- 
bloit  que  il  feroient  bien  se  il  atendoient  jusques  à ce  que  li  cuens  de 
Poitiers , ses  freres,  fust  délivrés.  Et  il  distrent  que  il  n'avoient  pooir; 
car  les  galies  estoient  toutes  appareillies.  En  lour  galies  montèrent  et 
s’en  vindrent  en  France,  et  en  amenèrent  avec  aus  le  bon  conte 
Perron  de  Bretaingne,  qui  estoit  si  malades  que  il  ne  vesqui  puis 
que  troiz  semainnes,  et  mourut  sus  mer. 

I..XXV. 

380.  L’on  commença  à faire  le  paiement  le  samedi  au  matin, 
et  y mist  l’on  au  paiement  faire  le  samedi  et  le  dymanche  toute  jour 
jusques  à la  nuit;  que  on  les  paioit  à la  balance,  et  valoit  chascune 
balance  di.x  mille  livres.  Quant  ce  vint  le  dymanche  au  vespre , les 
gens  le  roy  qui  fesoient  le  paiement,  mandèrent  au  roy  que  il  lour 
failloit  bien  encore  ' trente  mille  livres.  Et  ’ avec  le  roy  n’avoit  que 
le  roy  de  Sezile  et  le  maréchal  de  France,  le  menistre  de  la  Tri- 
nitei et  moy;  et  tuit  li  autre  estoient  au  paiement  faire. 

377.  - 1 A,  If. 

378.  1 A,  i/oK/le  nom  du  maréchal  est  omis  dans  B. 
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s'élancèrent  bien  de  la  sentine  de  la  galère  quatre-vingts  arbalétriers 
tout  équipés,  les  arbalètes  montées,  et  ils  mirent  à l’instant  leurs  car- 
reaux en  coche.  Sitôt  que  les  Sarrasins  les  virent , ils  se  mirent  en 
fuite  ainsi  que  des  brebis;  en  sorte  qu'il  n’en  demeura  plus  avec  le 
roi,  excepté  deux  ou  trois. 

378.  On  jeta  une  planche  à terre  pour  embarquer  le  roi , et  le  comte 
d’Anjou  son  frère,  et  monseigneur  Geoffroy  de  Sargines,  et  monsei- 
gneur Philippe  de  Nemours,  et  le  maréchal  de  France  qu'on  appelait 
du  Mez,  et  le  maître  de  la  Trinité  et  moi.  Pour  le  comte  de  Poitiers, 
ils  le  retinrent  en  prison  jusques  à tant  que  le  roi  leur  eût  fait  payer 
les  deux  cent  mille  livres  qu'il  leur  devait  faire  payer,  avant  qu’il 
partît  du  fleuve,  pour  la  rançon. 

379.  Le  samedi  après  l'Ascension,  lequel  samedi  est  le  lendemain 
du  jour  où  nous  fûmes  délivrés , vinrent  prendre  congé  du  roi  le  comte 
de  Flandre,  et  le  comte  de  Soissons,  et  plusieurs  des  autres  riches 
hommes  qui  furent  pris  sur  les  galères.  Le  roi  leur  dit  ainsi,  qu'il 
lui  semblait  qu’ils  feraient  bien  s’ils  attendaient  jusques  à ce  que  le 
comte  de  Poitiers,  son  frère,  fût  délivré.  Et  ils  dirent  qu'ils  ne  le  pou- 
vaient pas;  car  les  galères  étaient  tout  appareillées.  Ils  montèrent  sur 
leurs  galères  et  s’en  vinrent  en  France , et  emmenèrent  avec  eux  le  bon 
comte  Pierre  de  Bretagne , qui  était  si  malade  qu’il  ne  vécut  depuis 
que  trois  semaines,  et  mourut  en  mer. 

LXX  V.  Payemenl  de  la  rançon;  argent  pris  par  Joinville  aux  Templiers. 

380.  On  commença  à faire  le  payement  le  samedi  au  matin,  et  l'on 
mit  à faire  le  payement  le  samedi  et  le  dimanche  toute  la  journée  jus- 
ques à la  nuit  ; car  on  les  payait  à la  balance , et  chaque  balance  valait 
dix  mille  livres.  Quand  vint  le  dimanche  au  soir,  les  gens  du  roi  qui 
faisaient  le  payement,  mandèrent  au  roi  qu’il  leur  manquait  bien  en- 
core trente  mille  livres.  Et  il  n’y  avait  alors  avec  le  roi  que  le  roi  de  Si- 
cile et  le  maréchal  de  France,  le  ministre  de  la  Trinité  et  moi;  et  tous 
les  autres  étaient  à faire  le  payement. 

379.  — 3 JoinTÎHe  st  trompe;  car  il  cite  plu»  loin  419,  43a  et  434)  le  comte  de  FtanJre 
comme  étant  à Acre  arec  le  roi> 
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38 1 . Lors  dis-jc  au  roy  que  il  seroit  bon  que  il  cnvoiast  querrc 
le  commandeour  et  le  maréchal  dou  Temple  (car  li  maistres  estoit 
mors),  et  que  il  lour  requeist  que  il  li  prestassent  les  ' trente  mille  li- 
vres pour  délivrer  son  frcre.  Li  roys  les  envoia  querre,  et  me  dist 
li  roys  que  je  lour  deisse.  Quant  je  lour  oy  dit,  freres  Estiennes  d'O- 
tricourt,  qui  estoit  commanderres  dou  Temple,  me  dist  ainsi  : o Sire 
« de  Joinville,  cis  consaus  que  vous  donnes  au  roi*  n’est  ne  bons 
n ne  raisonnables;  car  voussavés  que  nous  recevons  les  commandes 
M en  tel  maniéré , que  par  nos  sairemens  nous  ne  les  poons  délivrer, 
« mais  que  à ceus  qui  les  nous  baillent.  » Assés  y ot  de  dures  paroles 
et  de  felonnesses  entre  moy  et  li. 

382.  Et  lors  parla  freres  Renaus  de  Vichiers,  qui  estoit  marechaus 
dou  Temple,  et  dist  ainsi  : « Sire,  lessiés  ester  la  tençon  dou  si- 
« gnour  de  Joinville  et  de  nostre  commandeour;  car,  aussi  comme 
« nostre  commanderres  dit,  nous  ne  pourrions  rien  baillier  que 
« nous  ne  fussions  parjure.  Et  de  ce  que  li  seneschaus  vous  loe  que, 
« se'  nous  ne  vous  en  voulons  prester  que  vous  en  preigniés,  ne 
« dit-il  pas  moût  grans  merveilles^,  et  vous  en  ferés  vostre  ’ volentei; 
« et  .se  vous  prenez  dou  nostre,  nous  avons  bien  tant  dou  vostre  en 
« Acre  que  vous  nous  desdomagerés  bien.  » 

383.  Je  dis  au  roy  que  je  iroie,  se  il  vouloir;  et  il  le  me  com- 
menda.  Je  m’en  alai  en  une  des  galles  dou  Temple,  en  la  maistre 
galie;  et  quant  je  vouz  descendre  en  la  sente  de  la  galie,  là  où  li 
trésors  estoit,  je  demandai  au  commandeour  dou  Temple  que  il  ve- 
nist  veoir  ce  que  je  penroie;  et  il  n’i  deingna  onques  venir.  Li  mare- 
chaus dist  que  il  venroit  veoir  la  force  que  je  li  feroie. 

38q.  Si  tost  comme  je  fu  avalez  là  où  li  trésors  estoit , je  demandai 
au  trésorier  dou  Temple,  qui  là  estoit,  que  il  me  baillast  les  clez 
d’une  huche  qui  estoit  devant  moy;  et  il , qui  me  vit  megre  et  des- 
charnei  de  la  maladie,  et  en  l’abit  que  je  avoie  estei  en  prison,  dLst 
que  il  ne  m’en  bailleroit  nulles.  Et  je  regardai  une  coignie  qui  gisoit 
illec;  si  la  levai  et  dis  que  je  feroie  la  clef  le  roy.  Quant  li  marechaus 
vit  ce,  si  me  prist  par  le  poing  et  me  dist  : « Sire,  nous  véons  bien 
« que  c’est  force  que  vous  nous  faites,  et  nous  vous  ferons  baillier 

38t.  — 1 A omet  les.  — * A omet  au  roi. 
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38 1.  Je  dis  alors  au  roi  qu'il  serait  bon  qu'il  envoyât  quérir  le  com- 
mandeur et  le  maréchal  du  Temple  (car  le  maître  était  mort),  et 
qu'il  les  requît  de  lui  prêter  les  trente  mille  livres  pour  délivrer  son 
frère.  Le  roi  les  envoj'a  quérir,  et  le  roi  me  dit  que  je  leur  disse. 
Quand  je  le  leur  eus  dit,  frère  Étienne  d'Otricourt,  qui  était  com- 
mandeur du  Temple,  médit  ainsi.:  « Sire  de  Joinville,  ce  conseil 
» que  vous  donnez  au  roi  n’est  ni  bon  ni  raisonnable;  car  vous  savez 
« que  nous  recevons  les  dépôts  en  telle  manière,  que  par  nos  ser- 
« ments  nous  ne  les  pouvons  délivrer,  excepté  à ceux  qui  nous  les 
« baillent,  o II  y eut  assez  de  dures  paroles  et  d'injurieuses  entre  moi 
et  lui. 

38î.  Et  alors  frère  Renaud  de  V’ichiers,  qui  était  maréchal  du 
Temple,  prit  la  parole  et  dit  ainsi  : « Sire,  laissez  là  la  dispute  du 
« seigneur  de  Joinville  et  de  notre  commandeur;  car,  ainsi  que  notre 
O commandeur  le  dit,  nous  ne  pourrions  rien  bailler  que  nous  ne 
« fussions  parjures.  Et  quant  à ce  que  le  sénéchal  vous  conseille  que, 
« si  nous  ne  vous  en  voulons  prêter  vous  en  preniez,  il  ne  dit  pas  là 
« bien  grande  merveille,  et  vous  en  ferez  à votre  volonté;  et  si  vous 

• prenez  du  nôtre , nous  en  avons  bien  assez  du  vôtre  en  Acre  pour 

• que  vous  nous  dédommagiez  bien.  » 

383.  Je  dis  au  roi  que  j’irais,  s’il  le  voulait;  et  il  me  le  commanda. 
Je  m’en  allai  à une  des  galères  du  Temple,  la  maîtresse  galère;  et 
quand  je  voulus  descendre  dans  la  sentine  de  la  galère,  là  où  le  trésor 
était,  je  demandai  au  commandeur  du  Temple  qu'il  vînt  voir  ce  que 
je  prendrais;  et  il  n’y  daigna  pas  venir.  Le  maréchal  dit  qu’il  vien- 
drait voir  la  violence  que  je  lui  ferais. 

384.  Sitôt  que  je  fus  descendu  là  où  le  trésor  était,  je  demandai 
au  trésorier  du  Temple,  qui  était  là,  qu’il  me  baillât  les  clefs  d’une 
huche  qui  était  devant  moi;  et  lui,  qui  me  vit  maigre  et  décharné  de 
la  maladie , et  avec  l’habit  que  j’avais  en  prison , dit  qu’il  ne  m’en 
baillerait  pas.  Et  j’aperçus  une  coignée  qui  était  là  à terre;  alors  je  la 
pris  et  dis  que  j’en  ferais  la  clef  du  roi.  Quand  le  maréchal  vit  cela, 
alors  il  me  prit  par  le  poing  et  me  dit  : » Sire,  nous  voyons  bien 
« que  c’est  violence  que  vous  nous  faites,  et  nous  vous  ferons  bailler 
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« les  cicz.  » Lors  commanda  au  trésorier  que  on  les  me  baillast; 
ce  qu’il  fist  Et  quant  li  marechaus  ot  dit  au  trésorier  qui  je  estoic, 
il  en  fu  moût  esbahis. 

385.  Je  trouvai  que  celle  huche  que  je  ouvri  estoit  à Nichole  de 
Choysi  un  serjant  le  roy.  Je  getai  hors  ce  d’argent  que  je  y trouvai, 
et  me  aiay  seoir ou  chief  de  nostre  vessel  qui  m’avoit  amenei.  Et 
pris  le  maréchal  de  France  et  le  lessai  avec  l’argent , et  sur  la  galic 
mis  le  menistre  de  la  Trinitei.  Sus  la  galie  li  marechaus  tendoit 
l’argent  au  menistre , et  li  menistres  le  me  bailloit  ou  vessel  là  où  je 
estoie.  Quant  nous  venimes  vers  la  galie  le  roy,  je  commençai  à hu- 
chier  au  roy  : « Sire,  sire,  esgardés  comment  je  sui  garniz.  » Et 
li  sainz  hom  me  vit  moût  volenticrs  et  moût  liement.  Nous  bâillâmes 
à ceus  qui  fesoient  le  paiement  ce  que  j’avoic  aportei. 

I.XXVI. 

3S(>.  Quant  li  paiemens  fu  fais,  li  consaus  le  roy  qui  le  paiement 
avoit  fait  vint  à li,  et  li  distrent  que  li  Sarrazin  ne  vouloient  déli- 
vrer son  frere  jusques  à tant  que  il  eussent  l’argent  par  devers  aus. 
Aucun  dou  consoil  y ot  qui  ne  louoient  mie  le  ro}'  que  il  lour  dcli- 
vrast  les  deniers  jusques  à tant  que  il  reust  son  frere.  Et  li  roys 
respondi  que  il  lour  deliverroit,  car  il  lour  avoit  couvent;  et  il  li  re- 
tenissent  les  seues  convenances  se  il  cuidoient  bien  faire.  Lors  dist 
mes  sires  Phelipes  de  Nemœs  ' au  roy  que  on  avoit  forcontei  aus  Sar- 
razins  une  balance  de  di.v  mille  livres. 

387.  Et  li  roys  se  courrouça  trop  fort,  et  dist  que  il  vouloit  que 
on  lour  rendist  les  di.\  mille  livres,  pour  ce  que  il  lour  avoit  couvent  à 
paier  les  dous  cens  mille  livres,  avant  que  il  panisist  dou  Hum.  Et 
lors  je  passai  mon  signour  Phelipe  sus  le  pié,  et  dis  au  roy  qu’il  ne 
le  creust  pas,  car  il  ne  disoit  pas  voir;  car  li  Sarrazin  estoient  li 
plus  saige  conteour  ' qui  fussent  ou  monde.  Et  mes  sires  Phelippes 
dist  que  je  disoie  voir,  car  il  ne  le  disoit  que  par  moquerie-.  Et  li 
roys  dist  que  male  encontre  eust  teix  moquerie  : « Et  vous  commant. 
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« les  clefs.  » Alors  il  commanda  au  trésorier  qu’on  me  les  baillât", 
ce  qu'il  fit.  Et  quand  le  maréchal  eut  dit  au  trésorier  qui  j’étais,  il 
en  fut  tout  ébahi. 

385.  Je  trouvai  que  cette  huche  que  j'ouvris  était  à Nicolas  de 
Choisi , un  sergent  du  roi.  Je  jetai  dehors  ce  que  j’y  trouvai  d’argent, 
et  allai  m’asseoir  à la  proue  de  notre  vaisseau  qui  m'avait  amené. 
Et  ie  pris  le  maréchal  de  France  et  le  laissai  avec  l’argent , et  sur  la 
galère  je  mis  le  ministre  de  la  Trinité.  Le  maréchal  tendait  l’argent 
au  ministre  sur  la  galère,  et  le  ministre  me  le  baillait  sur  le  vaisseau 
là  où  j'étais.  Quand  nous  vînmes  vers  la  galère  du  roi,  je  commençai 
à crier  au  roi  : « Sire,  sire,  regardez  comme  je  suis  garni.  » Et  le  saint 
homme  me  vit  bien  volontiers  et  avec  grande  joie.  Nous  baillâmes 
à ceu.\  qui  faisaient  le  payement  ce  que  j’avais  apporté. 


LXXVI.  Loyauté  du  roi  dans  l’exécution  du  traité. 

38(5.  Quand  le  payement  fut  fait,  les  conseillers  du  roi  qui  avaient 
fait  le  payement  vinrent  à lui,  et  lui  dirent  que  les  Sarrasins  ne  vou- 
laient pas  délivrer  son  frère  jusqu'à  tant  qu’ils  eussent  l’argent  par 
devers  eu.x.  11  y en  eut  aucuns  du  conseil  qui  n’étaient  pas  d'avis  que 
le  roi  leur  délivrât  les  deniers  jusqu’à  tant  qu'il  pût  ravoir  son  frère. 
Et  le  roi  répondit  qu’il  les  délivrerait,  car  il  le  leur  avait  promis;  et 
que  pour  eu,\  ils  lui  retinssent  leurs  promesses  s’ils  pensaient  bien 
faire.  Alors  monseigneur  Philippe  de  Nemours  dit  au  roi  qu’on 
avait  fait  tort  au.\  Sarrasins  d’une  balance  de  dix  mille  livres. 

387.  Et  le  roi  .se  fâcha  très-fort,  et  dit  qu’il  voulait  qu’on  leur 
rendît  les  dix  mille  livres,  parce  qu’il  leur  avait  promis  de  payer  les 
deux  cent  mille  livres  avant  qu’il  partît  du  fleuve.  Alors  je  marchai 
sur  le  pied  de  monseigneur  Philippe,  et  dis  au  roi  qu’il  ne  le  crût 
pas,  parce  qu’il  ne  disait  pas  vrai;  car  les  Sarrasins  étaient  les  plus 
fins  compteurs  qui  fussent  au  monde.  Et  monseigneur  Philippe  dit 
que  je  disais  vrai,  car  il  ne  le  disait  que  par  moquerie.  Et  le  roi  dit 
qu’une  telle  moquerie  était  malencontreuse  : « Et  je  vous  commande, 
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Il  dist  li  roys  à mon  signour  Phelippc , sur  la  foy  que  me  devez  comme 
« mes  hom  que  vous  estes,  que  se  les  dix  mille  livres  ne  sont  paies, 
« que  vous  les  facez  paier  sans  nulle  faute » 

388.  Moût  de  gens  avoient  louei  au  roy  que  il  se  traisist  en  sa  nef, 
qui  l’atendoit  en  mer,  pour  li  oster  des  mains  aus  Sarrazins.  Onques 
li  roys  ne  vout  nuÜui  croire;  ainçois  disoit  que  il  ne  partiroit  dou 
Hum,  aussi  comme  il  l’avoit  couvent,  tant  que  il  lour  eust  paie 
dous  cens  mille  livres.  Si  tost  comme  li  paiemens  fu  fais,  li  roys, 
sanz  ce  que  nulz  ne  l’en  prioit,  nous  dist  que  dcsorcmais  estoit  scs 
sairemens  quitiez,  et  que  nous  nous  partissiens  de  là,  et  alissiens  en 
la  nef  qui  estoit  en  la  mer. 

38g.  Lors  s'esmut  nostre  galic,  et  alames  bien  une  grant  lieue 
avant  que  li  uns  ne  parlast  à l’autre,  pour  la  mcsaisc  que  nous  aviens 
de  la  prison  ' dou  conte  de  Poitiers.  Lors  vint  mes  sires  Phelippes  de 
Monfort  en  un  galion,  et  escria  au  roy  ; a Sire,  sire,  parlés  à 
Il  vostre  frere  le  conte  de  Poitiers,  qui  est  en  cel  autre  vessel.  » Lors 
escria  li  roys  ; « Alume,  alume!  » Kt  si  fist  l’on.  Lors  fu  la  joie 
si  grans  comme  elle  pot  estre  plus  entre  nous.  Li  roys  entra  en 
sa  nef,  et  nous  aussi.  Uns  povres  pechierres  ala  dire  à la  contesse 
de  Poitiers  qu’il  avoit  veu  le  conte  de  Poitiers  delivre;  et  elle  li  fist 
donner  vint  livres  de  parisis. 


LXXVll. 

3go.  Je  ne  vueil  pas  oublier  aucunes  besoignes  qui  avindrent  en 
Egypte  tandis  que  nous  y estiens.  Tout  premier  je  vous  dirai  de 
mon  signour  Gauchier  de  Chasteillon,  que  uns  chevaliers,  qui  avoit 
non  mon  signour  Jehan  de  Monson , me  conta  que  il  vit  mon  si- 
gnour de  (3hastcillon  en  une  rue  qui  estoit  ou  kascl  là  où  li  roys  fu 
pris;  et  passoit  celle  rue  toute  droite  parmi  le  kascl,  si  que  on  véoit 
les  chans  d'une  part  et  d’autre.  En  celle  rue  estoit  mes  sires  Gauchiers 
de  Chasteillon,  l’espée  ou  poing,  toute  nue. 

3g I.  Quant  il  véoit  que  li  Turc  se  metoient  parmi  celle  rue,  il 
lour  couroit  sus,  l'espée  ou  poing,  et  les  llatoit  hors  dou  casel;  et 
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« dit  le  roi  à monseigneur  Philippe , sur  la  foi  que  vous  me  devez 
■ comme  mon  homme  que  vous  êtes,  si  les  dix  mille  livres  ne  sont 
« pas  payées,  que  vous  les  fassiez  payer  sans  nulle  faute.  » 

388.  Beaucoup  de  gens  avaient  conseillé  au  roi  qu’il  se  rendît  vers 
sa  nef  qui  l’attendait  en  mer,  afin  de  se  tirer  des  mains  des  Sar- 
rasins. Jamais  le  roi  n’en  voulut  croire  aucun  ; mais  il  disait  qu’il 
ne  partirait  pas  du  llcuvc,  ainsi  qu’il  l’avait  promis,  jusques  à tant 
qu’il  leur  eût  payé  deux  cent  mille  livres.  Sitôt  que  le  payement  fut 
fait,  le  roi , sans  que  nul  l'en  priât,  nous  dit  que  désormais  son  ser- 
ment était  acquitté,  et  que  nous  partissions  de  là,  et  que  nous  al- 
lassions à la  nef  qui  était  en  mer. 

38().  Alors  notre  galère  se  mit  en  mouvement  ; et  nous  allâmes  bien 
une  grande  lieue  avant  que  l’un  ne  parlât  à l’autre , à cau.se  du 
souci  que  nous  avions  de  la  prison  du  comte  de  Poitiers.  Alors 
monseigneur  Philippe  de  Montfort  vint  sur  une  galiote,  et  cria  au 
roi  ; a Sire,  sire,  parlez  à votre  frère  le  comte  de  Poitiers,  qui  est 
U sur  cet  autre  vaisseau.  » Alors  le  roi  s'écria  : « Illuminez,  illumi- 
• nez  ! » Et  ainsi  fit-on.  Alors  la  joie  fut  aussi  grande  qu’elle  pouvait 
être  entre  nous.  Le  roi  entra  en  son  vaisseau,  et  nous  aussi.  Un  pauvre 
pécheur  alla  dire  à la  comtesse  de  Poitiers  qu’il  avait  vu  le  comte  de 
Poitiers  délivré;  et  elle  lui  fit  donner  vingt  livres  parisis. 

LXXVII.  De  Gaucher  de  Chàtillon , de  l'évêque  de  Soissons  martyr, 
et  d'iîn  renégat. 

3r)0.  Je  ne  veux  pas  oublier  certaines  choses  qui  advinrent  en 
Egj’pte  tandis  que  nous  y étions.  Tout  premièrement  je  vous  parlerai 
de  monseigneur  Gaucher  de  Chàtillon,  dont  un  chevalier,  qui  avait 
nom  monseigneur  Jean  de  Monson,  me  conta  qu’il  vit  monseigneur  de 
Chàtillon  dans  une  rue  qui  était  au  village  là  où  le  roi  fut  pris;  et 
cette  rue  passait  toute  droite  parmi  le  village,  si  bien  qu’on  voyait 
les  champs  d’un  côté  et  de  l’autre.  En  cette  rue  était  monseigneur 
Gaucher  de  Chàtillon,  l’épée  au  poing,  toute  nue. 

391.  Quand  il  voyait  que  les  Turcs  se  mettaient  dans  cette  rue,  il 
leur  courait  sus,  l’épée  au  poing,  et  les  jetait  hors  du  village;  et  les 
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au  fuir  que  li  Turc  faisoient  devant  li  (il  qui  traioient  aussi  bien 
devant  comme  dariere)  le  couvrirent  tuit  de  pylez.  Quant  il  les  avoit 
chaciezhors  dou  kasel,  il  se destiiehoit  de  ces  pylcs  qu'il  avoit  surli, 
et  remetoit  sa  cote  à armer  desus  • li , et  se  dressoit  sur  scs  estriers, 
et  estendoit  les  bras  atout  l’cspée,  et  crioit  : « Chastcillon,  chevalicrl 
« où  sont  mi  preudomc?  » Quant  il  se  retournoit  et  il  véoit  que  li 
Turc  estoient  entrei  par  l'autre  chief,  il  lour  rccouroit  sus,  l'cspéc 
ou  poing,  et  les  cnchaçoit;  et  ainsi  list  par  trois  foiz  en  la  manière 
desus  dite. 

3o2.  Quant  li  amiraus  des  galics  m’ot  amenei  devers  ceus  qui  fu- 
rent pris  à terre,  je  enquis  à ceus  qui  estoient  entour  li;  ne  onques 
ne  trouvai  qui  me  deist  comment  il  fu  pris,  fors  quêtant  que  mes  sires 
Jehans  Fouinons',  li  bons  chevaliers,  me  dist  que,  quant  on  l'amc- 
noit  pris  vers  la  Massourre,  il  trouva  un  Turc  qui  estoit  montez  sur 
le  cheval  mon  signour  Gauchier  de  Chastcillon  ; et  estoit  la  culierc 
toute  sanglante  dou  cheval.  Et  il  li  demanda  que  il  avoit  fait  de 
celi  à cui  li  chevaus  estoit;  et  li  respondi  que  il  li  avoit  copci  la  gorge 
tout  à cheval , si  comme  il  apparut  à la  culicre  qui  en  estoit  ensan- 
glantée dou  sanc. 

3q3.  11  avoit  un  moût  vaillant  home,  en  l’ost,  qui  avoit  à non 
mon  .signour  Jaque  de  Castel,  evesque  de  Soissons'.  Quant  il  vit 
que  nos  gens  s’en  revenoient  ^ vers  Damiete,  il  qui  avoit  gram 
desirier  de  aler  à Dieu,  ne  s'en  vout  pas  revenir  en  la  terre  dont  il 
estoit  nez  ; ainçois  se  hasta  d’aler  avec  Dieu , et  feri  des  espérons,  et 
assembla  aus  Turs  touz  seus,  qui  à lour  espées  l’occistrent  et  le 
mistrent  en  la  compaingnie  Dieu , ou  nombre  des  martirs. 

3(>4.  Endementres  que  li  roys  alendoit  le  paiement  que  sa  gent 
fesoient  aus  Turs  pour  la  délivrance  de  son  frère  le  conte  de  Poi- 
tiers, uns  Sarrazins  moût  bien  atiriés  et  moût  biaus'  hom  de  cors, 
vint  au  roy  et  h présenta  lait  pris  en  pos , et  Hours  de  diverses  co- 
lours  et  '-  maniérés,  de  par  les  enfans  le  Nasac^,  qui  avoit  estei  sou- 
dans  de  Habiloine;  et  li  fist  le  présent  en  françois. 

3(j5.  Et  liroys  li  demanda  où  il  avoit  apris  françois;  et  il  dist  que 
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Turcs  en  fuyant  devant  lui  (eux  qui  tiraient  aussi  bien  derrière  que 
devant),  le  couvraient  tous  de  traits.  Quand  il  les  avait  chassés  hors 
du  village,  il  se  débarassait  de  ces  traits  qu’il  avait  sur  lui,  et  re- 
mettait sa  cotte  d'armes  sur  lui,  et  se  dressait  sur  ses  étriers,  et  éten- 
dait les  bras  avec  l'épée,  et  criait  : a Châtillon , chevalier!  où  sont  mes 
« prud’hommes?  » Quand  il  se  retournait  et  qu’il  vov’ait  que  les  Turcs 
étaient  entrés  par  l’autre  bout,  il  recommençait  à leur  courir  sus  l’e- 
pce  au  poing,  et  les  poursuivait;  et  ainsi  fit-il  par  trois  fois  de  la 
manière  dessus  dite. 

392.  Quand  l'amiral  des  galères  m’eut  amené  vers  ceux  qui  furent 
prisa  terre,  je  m'enquis  à ceux  qui  étaient  autour  de  lui;  mais  je  ne 
trouvai  personne  qui  me  dît  comment  il  fut  pris,  si  ce  n’est  que  mon- 
seigneur Jean  Fouinon,  le  bon  chevalier,  me  dit  que  quand  on  l’a- 
mena prisonnier  à Mansourah,  il  trouva  un  Turc  qui  était  monte  sur 
le  cheval  de  monseigneur  Gaucher  de  Châtillon  ; et  la  croupière  du 
cheval  était  toute  sanglante.  Et  il  lui  demanda  ce  qu’il  avait  fait  de 
celui  à qui  le  cheval  était;  et  le  Turc  lui  répondit  qu’il  lui  avait  coupé 
la  gorge  sur  son  cheval  même,  ainsi  qu’il  apparut  à la  croupière  qui 
en  était  ensanglantée  du  sang. 

3q3.  Il  y avait  un  très-vaillant  homme,  dans  l’armée,  qui  avait 
nom  monseigneur  Jacques  de  Castel , évêque  de  Soissons.  Quand  il 
vit  que  nos  gens  s’en  revenaient  vers  Damiette,  lui  qui  avait  grand 
désir  d’aller  à Dieu,  ne  s’en  voulut  pas  revenir  au  paj's  d’où  il  était 
né;  mais  il  se  hâta  d’aller  à Dieu,  et  piqua  des  éperons  et  attaqua 
tout  seul  les  Turcs,  qui  à coups  d’épée  l’occircnt  et  le  mirent  en 
la  compagnie  de  Dieu,  au  nombre  des  martjrs. 

394.  Pendant  que  le  roi  attendait  le  payement  que  scs  gens  fai- 
saient aux  Turcs  pour  la  délivrance  de  son  frère  le  comte  de  Poi- 
tiers, un  Sarrasin  très-bien  habillé  et  très-bel  homme  de  corps, 
vint  au  roi  et  lui  présenta  du  lait  pris  en  pots,  et  des  Heurs  de  diver- 
ses couleurs  et  espèces,  de  la  part  des  enfants  de  Nasac,  qui  avait 
été  Soudan  de  Bab3’lone;  et  il  lui  fit  le  présent  en  parlant  français. 

395.  Et  le  roi  lui  demanda  où  il  avait  appris  le  français;  et  cet 

393.  — 1 Son  véritable  nom  est  Gui  de  Chàteau-Porcien.  — i A,  revenoit. 

394.  — t iV,  leal,  — > A omet  coulourset.  — ^ B,  du  vassal.  Probablement  cJii- 

.Viirrr  qui  prétendit  au  titre  de  snudan  de  Babylone.  V'ny.  Hclaircissemvnis,  H. 
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il  avoit  cstei  crcstians;  et  li  roj's  li  dist  : « Alez-vous-cn , que  à vous 
« ne  parlerai-je  plus.  » Je  le  trais  d’une  part  et  li  demandai  son 
couvine.  Et  il  me  dist  qu’il  avoit  estci  nez  de  Provins , et  que  il  estoit 
venus  en  Egv’pte  avec  le  roy  Jehan,  et  que  il  estoit  mariez  en 
Egypte  et  grans  riches  hom.  Et  je  li  diz  : « Ne  savez-vous  pas  bien 
« que  se  vous  mouriés  en  ce  point,  que  vous  seriez  damnez'  et 
« iriez  en  enfer?  » 

Sql).  Et  il  dist  ; « Oyl  (car  il  estoit  certcins  que  nulle  loj's  ' n’estoit 
« si  bone  comme  la  crestienne);  mais  je  dout,  se  je  aloie  vers  vous, 
« la  povretei  là  ou  je  seroie  et  le  reproche.  Toute  jour  me  diroit 
« l’on  : Vccz  ci  le  renoic!  Si  aim  mie.x  vivre  riche  et  aise,  que  je  me 
<■  meissc  en  tel  point  comme  je  voi  » Et  je  li  dis  que  li  reproches 
seroit  plus  grans  ou  jour  dou  jugement , là  où  chascuns  verroit  son 
mesfait,  que  ne  seroit  ce  que  il  me  contoit.  Moût  de  bones  paroles 
li  diz  qui  gueres  ne  valurent.  .Ainsi  se  departy  de  moy,  n’onques 
plus  ne  le  vi. 


I.XXVIII. 

3ij7.  ür  avez  oy  ci-devant  les  grans  pcrsecucions  que  li  roys  et 
nous  soulTrimcs;  Icsquie.v  pcrsecucions,  la  royne  n’en  eschapa  pas, 
si  comme  vous  orrez  ci-après.  Car  trois  jours  devant  ce  que  elle 
acouchast,  li  vindrent  les  nouvelles  que  li  roys  estoit  pris;  desquic.t 
nouvelles  elle  fu  si  eft'rce,  que  toutes  les  fois  que  elle  se  dormoit  en 
son  lit , il  li  sembloit  que  toute  sa  chambre  fust  pleinne  de  Sarrazins; 
et  s’escrioit  ; « Aidiés , aidiés  ! » Et  pour  ce  que  li  enfes  ne  fust 
periz  dont  elle  estoit  grosse , elle  fesoit  gésir  devant  son  lit  un  che- 
valier ancien  de  l’aage  de  quatre-vins  ' ans,  qui  la  tenoit  par  la 
main.  Toutes  les  fois  que  la  royne  s’escrioit,  il  disoit  : « Dame, 
« n’aiés  garde  ; car  je  suis  ci.  » 

■J<)8.  Avant  qu’elle  fust  accouchie,  elle  fist  vuidier  hors  toute  sa 
chambre,  fors  que  le  chevalier,  et  s’agenoilla  devant  li  et  li  requist  ' 
un  don;  et  li  chevaliers  li  otroia  par  son  sairement.  Et  elle  li  dist  : 

39J.  — * A omet  #erû*î  Jamiw;  el. 

>96,  — • A omet  tn/s.  — * B.  je  wm*  Jix. 
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homme  dit  qu'il  avait  été  chrétien  ; et  le  roi  lui  dit  : k Allez-vous-cn, 
« car  je  ne  vous  parlerai  plus.  » Je  le  tirai  à pan.  et  lui  demandai 
quelle  était  sa  position.  Et  il  me  dit  qu’il  était  né  à Provins,  et  qu’il 
était  venu  en  Égypte  avec  le  roi  Jean,  et  qu’il  était  marié  en  Égypte 
et  qu'il  était  un  grand  seigneur.  Et  je  lui  dis  : « Ne  savez-vous  pas 
« bien  que  si  vous  mouriez  en  cet  état,  vous  seriez  damné  et  iriez 
« en  enfer  ? » 

396.  Et  il  dit  : « Oui  ( car  il  était  cenain  que  nulle  religion  n’était 
« aussi  bonne  que  la  chrétienne  );  mais  je  redoute,  si  j’allais  vers  vous, 
« la  pauvreté  là  où  je  serais  et  les  reproches.  Tous  les  jours  on  me 
n dirait  : Voici  le  rénégat  ! Aussi  j’aime  micu.v  vivre  riche  et  tran- 
o quille,  que  me  mettre  en  une  position  telle  que  je  la  prévois.  » Et 
je  lui  dis  qu’au  jour  du  jugement,  là  où  chacun  verrait  son  péché, 
les  reproches  seraient  plus  grands  que  ne  seraient  ceu.x  qu’il  me 
contait.  Je  lui  dis  beaucoup  de  bonnes  paroles  qui  n’eurent  guère 
d'effet.  C’est  ainsi  qu’il  me  quitta,  et  jamais  depuis  je  ne  le  vis. 

LXXVlll.  Des  souffrances  de  la  reine  à Damiette. 

397.  Or  vous  avez  ouï  ci-devant  les  grandes  persécutions  que  le 
roi  et  nous  nous  souffrîmes  ; ces  persécutions,  la  reine  n’y  échappa 
point,  ainsi  que  vous  l’entendrez  ci-après.  Cartrois  jours  avant  qu’elle 
accouchât , lui  vint  la  nouvelle  que  le  roi  était  pris;  de  laquelle  nou- 
velle elle  fut  si  effrayée,  que  toutes  les  fois  qu’elle  s’endormait  dans  son 
lit,  il  lui  semblait  que  toute  sa  chambre  fût  pleine  de  Sarrasins,  et 
elle  s’écriait  : « A l’aide  ! à l’aide  ! ><  Et  de  peur  que  l’enfant  dont 
elle  était  grosse  ne  pérît,  elle  faisait  coucher  devant  son  lit  un  vieux 
chevalier  de  l’àge  de  quatre-vingts  ans,  qui  la  tenait  par  la  main. 
Toutes  les  fois  que  la  reine  criait,  il  disait  : a Madame,  n'ayez  pas 
« peur,  car  je  suis  ici.» 

398.  Avant  qu’elle  fût  accouchée , elle  fit  sortir  de  sa  chambre 
tous,  excepté  ce  chevalier,  et  s’agenouilla  devant  lui  et  lui  requit  une 
grâce;  et  le  chevalier  la  lui  octroya  par  serment.  Et  elle  lui  dit  : «Je 

397.  — A omet  le  chiffre'A'.T. 

398.  — 1 B ajoute  ij'i’il  /tu'  Jonnatl. 
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« Je  VOUS  demant,  fist-elle,  par  lafoy  que  vous  m’avez  baillie,  que 
>€  se  li  Sarrazin  prennent  ceste  ville , que  vous  me  copcz  la  teste  avant 
« qu'il  me  preignent.  » Et  li  chevaliers  rcspondi  : a Soies  certcinnc 
et  que  je  le  ferai  volentiers;  car  je  l'avoie  jà  bien  enpensei,  que  vous 
« occiroic  avant  qu’il  nous  eussent  pris.  « 

3yy.  La  royne  acoucha  d'un  fil  qui  ot  non  Jehan  ; et  l’appeloit 
l’on  ' Tritant,  pour  la  grant  dolour  là  où  il  fu  nez.  Le  jour  meismes 
que  elle  fu  acouchie,  li  dist  l’on  que  cil  de  Pise  et  de  Geness’en  vou- 
loicnt  fuir,  et  les  autres  communes.  L’endemain  que  elle  fu  acouchie, 
elles  les  manda  touz  devant  son  lit,  si  que  la  chambre  fu  toute  pleinne, 
et  lour  dist*  : « Signour,  pour  Dieu  merci,  ne  laissiés  pas  ceste 
U ville;  car  vous  vcés  que  mes  sires  li  roys  seroit  perdus,  et  tuit  cil 
« qui  sont  pris,  se  elle  estoit  perdue.  Et  s’i  ne  vous  plaît,  si’  vous 
n preigne  pitié  de  ceste  chietive  qui  ci  gist , que  \;pus  atendés  ' tant 
« que  je  soie  relevée.  » 

400.  Et  il  respondirent  : « Dame,  comment  ferons-nous  ce?  Que 
« nous  mourons  de'  fain  en  ceste  ville.  » Et  elle  lour  dist  que  jà  par 
famine  ne  s’en  iroient  : « Car  je  ferai  acheter  toutes  les  viandes  en 
« ceste  ville,  et  vous  reteing  touz  desorendroit  aus  despens  dou 
« roy.  » Il  se  conseillierent  et  revindrent  à li,  et  li  otroierent  que  il 
demourroient  volentiers;  et  la  royne  (que  Diex  absoille  !)  fist  acheter 
toutes  les  viandes  de  la  ville,  qui  li  cousterent  trois  cens  et  soixante 
mille  livres  et  plus.  Avant  son  terme  la  convint  relever,  pour  la  citei 
que  il  couvenoit  rendre  aus  Sarrazins.  En  Acre  s’en  vint  la  royne 
pour  atendre  le  roy. 


LXXIX. 

401.  Tandis  que  li  roys  atendoit  la  délivrance  son  frere,  envoia 
li  roys  frere  Raoul,  le  frere  precschcour,  à un  amiral  qui  avoit  à 
non  Faracataie,  l’un  des  plus  loiaus  Sarrazins  que  je  veisse  onques. 
Et  li  manda'  que  il  se  merveilloit  moût  comment  il  et  li  autre  amiral 
soufrirent  comment  on  li  avoit  ses  treves  si  villeinnement  rompues  ; 


399.  — * B,  Cf  l’afpda  à surnom.  — * A umcl  et  tour  Jist.  — > B,  si  pou*  prie  ,fuil.  — * B. 
me  altenJe;  au  moins. 
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« VOUS  demande , par  la  foi  que  vous  m'avez  engagée,  que  si  les 
« Sarrasins  prennent  cette  ville,  vous  me  coupiez  la  tète  avant  qu’ils 
O me  prennent.  » Et  le  chevalier  répondit  ; « Soyez  certaine  que 
« je  le  ferai  volontiers  ; car  je  l'avais  déjà  bien  pensé , que  je  vous 
« occirais  avant  qu’ils  nous  eussent  pris.  » 

3oq.  La  reine  accoucha  d’un  fils  qui  eut  nom  Jean  ; et  on  l'ap- 
pelait Tristan,  pour  la  grande  douleur  là  où  il  naquit.  Le  jour  même 
qu’elle  fut  accouchée,  on  lui  dit  que  ceu.v  de  Pise  et  de  Gènes,  et  les 
autres  communes , voulaient  s’enfuir.  Le  lendemain  qu'elle  fut  ac- 
couchée, elle  les  manda  tous  devant  son  lit,  si  bien  que  la  chambre 
fut  toute  pleine,  et  leur  dit  ; « Seigneurs,  pour  l’amour  de  Dieu,  ne 
K laissez  pas  cette  ville  ; car  vous  voyez  que  monseigneur  le  roi  serait 
« perdu,  et  tous  ceux  qui  sont  pris,  si  elle  était  perdue.  Ets’ilncvous 
« plaît,  que  pitié  vous  prenne  de  cette  chétive  créature  qui  gît  ici, 
« en  sorte  que  vous  attendiez  jusques  à tant  que  je  sois  relevée.  » 
400.  Et  ils  répondirent  : « Madame,  comment  ferons-nous  ? Car 
« nous  mourons  de  faim  en  cette  ville.  » Et  elle  leur  dit  qu’ils  ne  s’en 
iraient  point  par  famine  : « Car  je  ferai  acheter  tous  les  vivres  en 
« cette  ville , et  je  vous  retiens  tous  dès  à présent  aux  dépens  du  roi.  » 
Ils  se  consultèrent  et  revinrent  à elle,  et  lui  octroy'èrent  qu’ils  demeu- 
reraient volontiers;  et  la  reine  (que  Dieu  absolve!)  fit  acheter  tous 
les  vivres  de  la  ville,  qui  lui  coûtèrent  trois  cent  soixante  mille  livres 
et  plus.  Elle  dut  se  relever  avant  son  terme,  pour  la  cité  qu’il  fal- 
lait rendre  aux  Sarrasins.  La  reine  s’en  vint  en  Acre  pour  attendre  le 
roi. 


LXX IX.  l.e  roi  ajourne  scs  rcdammions  contre  les  Sarrasins. 

Récit  de  la  traversée. 

401.  Tandis  que  le  roi  attendait  la  délivrance  de  son  frère,  le  roi 
envo)'a  le  frère  Raoul,  frère  prêcheur,  à un  émir  qui  avait  nom  Fa- 
ress-Eddin  Octay,  l’un  des  plus  lo3'aux  Sarrasins  que  j’eusse  jamais 
vus.  Et  il  lui  manda  qu’il  s’étonnait  fort  comment  lui  et  les  autres 
émirs  souffrirent  qu’on  lui  eût  si  vilainement  violé  son  traité;  car  on 

400.  — \ Dt  manque  dans  A. 

40t . — 1 A , JfwunJa. 


Digitized  by  Google 


220 


HISTOIRE  DE  SAINT  I.OUIS. 


car  on  li  avoit  tuci  les  malades  que  il  dévoient  garder  ",  et  fait  * dou 
merrien  de  ses  engins , et  avoient  ars  les  malades  et  les  chars  salées 
de  porc  que  il  dévoient  garder  aussi 

402.  Faracataie  respondi  à frere  Raoul  et  dist  ; « Freres  Raous, 
Cl  dites  au  roy  que  par  ma  loy  je  n’i  puis  mettre  consoil  ; et  ce  poise 
(I  moy.  Et  li  dites  de  par  moy  que  il  ne  face  nul  semblant  que 
Il  il  li  anuie,  tandis  que  il  est  en  nostre  main  ; car  mors  seroit.  » 
Et  il  loa  que  si  tost  comme  il  venroit  en  Acre  que  il  li  en  sou- 
vieigne. 

403.  Quant  li  roys  vint  en  sa  nef,  il  ne  trouva  onques  que  sa 
gent  li  eussent  riens  appareillié,  ne  lit,  ne  robes;  ainçois  li  convint 
gésir,  tant  que  nous  fumes  en  Acre,  sur  les  materas  que  li  soudans 
li  avoit  bailliez,  et  vestir'  les  robes  que  li  soudans  li  avoit  fait  bail- 
lier  et  taillier,  qui  estoient  • de  samit  noir,  forrei  de  vair  et  de  griz’; 
et  y avoit  grant  foison  de  noiaus  touz  d'or 

404.  Tandis  que  nous  fumes  en  la  mer  ',  par  six  jours,  je  qui 
estoie  malades,  me  séoie  touz  jours  decoste  le  roy.  Et  lors  me  con- 
ta il  comment  il  avoit  estei  pris,  et  comment  il  avoit  pourchacic 
sa  reançon  et  la  nostre,  par  l'aide  de  Dieu.  Et  me  fist  conter  com- 
ment je  avoie  estei  pris  enl’yaue;  et  après  il  me  dist  que  je  devoie 
grant  grei  savoir  à Nostre  Signour,  quant  il  m’avoit  délivré!  de 
si  granz  perilz.  Moût  regretoit  la  mort  dou  conte  d'Artois  son 
frere,  et  disoit  que,  moût  envis,  se  fust  tant*  souffers  de  li  venir 
veoir  comme  li  cuens  de  Poitiers , que  il  ne  le  fust  venus  veoir  es 
galies. 

405.  Dou  conte  d’Anjou,  qui  estoit  en  sa  nel,  sepleingnoit  aussi 
à moy  que'  nulle  compaignie  ne  li  tenoit.  Un  jour,  demanda  quel! 
cuens  d’Anjou  faisoit;  et  on  lidist  que  il  jouoit  aus  tables  à mon  si- 
gnour Gautier  d’Anemoes'*.  Et  il  ala  là  touz  chancelans  pour  la  fle- 
bescc  de  sa  maladie;  et  prist  les  dez  et  les  tables  et  les  geta  en  la 
mer;  et  se  courouça  moût  fort  à son  frere  de  ce  que  il  s’estoit  si  tost 
pris  à jouer  aus  deiz.  .Mais  mes  sires  Gautiers  en  fu  li  miex  paiez  ; 

401.  — < A,  garder  aussi.—  a Je  supplée  /ait;  le  mot  iecoup;:<e;,  danb  le  ms.  B,  répond  k/aiiJë 
«terrien.  — * B,  s«  angins  decouppej  et  ars  avecques  ses  chairs  saliées,  qu’il\  debvoiemt  aussi 
garder. 

403.  — 1 B.  luy  dictes  que  je  luy  prie  que  sijnsl  comme  il  viendra  en.  Accre. 
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lui  avait  tué  les  malades  qu’ils  devaient  garder,  et  mis  ses  engins  en 
pièces,  et  brûlé  les  malades  et  la  chair  de  porc  salée  qu'ils  devaient 
garder  aussi. 

402.  Faress-Eddin  Octay  répondit  à frère  Raoul  et  dit  : « Frère 
« Raoul,  dites  au  roi  qu’à  cause  de  ma  loi  je  n'\'  puis  remédier;  et 
« cela  me  pèse.  Et  dites-lui  de  ma  part  qu’il  ne  laisse  en  rien  pa- 

• raître  que  cela  lui  fasse  peine,  tant  qu’il  sera  en  nos  mains  ; car  il 

• serait  mort.  » Et  il  fut  d’avis  que  sitôt  que  le  roi  viendrait  en  Acre, 
il  lui  en  souvînt. 

403.  Quand  le  roi  vint  en  sa  nef,  il  ne  trouva  pas  que  ses 
gens  lui  eussent  rien  préparé,  ni  lit,  ni  vêtements;  mais  il  dut 
coucher,  jusques  à tant  que  nous  fûmes  en  Acre,  sur  les  matelas  que 
le  Soudan  lui  avait  baillés,  et  revêtir  l'habillement  que  le  Soudan  lui 
avait  fait  bailler  et  tailler,  qui  était  en  satin  noir,  fourré  de  vair  et 
de  petit  gris;  et  il  y avait  grande  foison  de  boutons  tout  d’or. 

404.  Pendant  six  jours,  tandis  que  nous  fûmes  en  mer,  moi  qui 
étais  malade,  je  m’asseyais  toujours  à côté  du  roi.  Et  alors  ilme  conta 
comment  il  avait  été  pris,  et  comment  il  avait  négocié  sa  rançon  et 
la  nôtre,  avec  l’aide  de  Dieu.  Et  il  me  fit  conter  comment  j’avais  été 
pris  sur  l’eau  ; et  après  il  me  dit  que  je  devais  savoir  grand  gré  à 
Notre-Seigneur,  quand  il  m’avait  délivré  de  si  grands  périls.  Il  re- 
grcnait  beaucoup  la  mort  du  comte  d'Artois  son  frère,  et  disait  que 
celui-là  SC  fût,  bien  à contre-cœur,  autant  abstenu  de  le  venir  voir 
que  le  comte  de  Poitiers,  et  que  rien  n’eût  fait  qu’il  ne  le  fût  venu  voir 
sur  les  galères. 

405.  Il  se  plaignait  aussi  à moi  du  comte  d'Anjou,  qui  était  sur  sa 
nef,  de  ce  qu’il  ne  lui  tenait  nullement  compagnie.  Un  jour,  il  de- 
manda ce  que  le  comte  d’Anjou  faisait  ; et  on  lui  dit  qu'il  jouait  aux 
tables  avec  monseigneur  Gautier  de  Nemours.  Et  il  y alla  tout  chan- 
celant de  la  faiblesse  causée  par  sa  maladie  ; et  il  prit  les  dés  et  les 
tables  et  les  jeta  dans  la  mer  ; et  se  courrouça  très-fort  contre  son 
frère  de  ce  qu'il  s'était  si  tôt  mis  à jouer  aux  dés.  Mais  monseigneur 

403.  — 1 a,  ve»ti.  — IA,  cttoU.  — 3 Voy.  S 36,  note  i.  ^ * B,  et  y avuit  entour  let  dicts 
grant  nombre  de  nouet;  tout  de  Jin  or. 

404.  — i En  la  mer  omis  dans  A et  B.  3 A omet  tant. 

405.  — * a , — * B,  Caulcker  de  \emourt. 
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car  il  gcta  touz  les  deniers  qui  estoient  sus  le  tablier  (dont  il  y avoit 
grant  foison)  en  son  geron,  et  les  emporta. 

LXXX. 

4o().  Ci  après  orrez  de  plusours  persecucions  et  tribulacions  que 
j'oy  en  Acre,  desquiex  Diex,  à cui  je  m’attendoie  et  à cui  je  m’atent, 
me  délivra.  Et  ces  choses  ferai-je  ' escrire,  pour  ce  que  cil  qui  les  or- 
ront aient  fiance  en  Dieu  en  lour  piersecucions  et  tribulacions;  et  Diex 
lour  aidera  aussi  comme  il  fist  moy. 

407.  Or  disons  donc  que  quant  li  roys  vint  en  Acre,  toutes  les  pro- 
cessions d'Acrc  li  vindrent  à l'encontre  recevoir  jusques  à la  mer,  à 
moût  grant  joie.  L’on  me  amena  ' un  palefroi.  Si  tost  comme  je  fu 
montez  sus,  li  cuers  me  failli;  et  je  dis  à celi  qui  le  palefroy  m'avoit 
amenei,  que  il  me  tenist  que  je  ne  chéisse.  A grant  peinne  me  monta 
l’on  les  degrez  de  la  sale  le  roy.  Je  me  assis  à une  fenestre,  et  uns 
enfes  dclez  moi  (et  avoit  entour  dix  ans  de  aage),  qui  avoit  à non 
Berthelemin,  et  estoit  fiz  bertars  à mon  signour  Ami  de  Monbeliart, 
signour  de  Monfaucon  'L 

408.  Endementres  que  je  séoie  illec,  là  ' où  nus  ne  se  prenoit  garde 
de  moy,  là  me  vint  uns  valiez  ^ en  un  e cote  vermeille  à dous  roies 
jaunes  et  me  salua,  et  me  demanda  se  je  le  cognoissoie  ; et  je  li  dis 
nanin.  Et  il  me  dist  que  il  estoit  d'Oiselair,  le  chastel  mon  oncle  '.  Et 
je  li  demandai  à cui  il  estoit;  et  il  me  dist  que  il  n’estoit  à nullui,  et 
que  il  demourroit  avec  moy,  se  je  vouloie  ; et  je  dis  que  je  le  vouloic 
moût  bien.  Il  m’ala maintenant  querre  coifes  blanches,  et  me  pingna 
moût  bien. 

409.  Et  lors  m’envoia  querre  li  roys  pour  mangier  avec  li  ; et  je 
y alai  atout  le  corcet  que  l’on  m’avoit  fait  en  la  prison  des  ron- 
gnures  de  mon  couvertour  ; et  mon  couvertour  lessai  à Berthelemin 
l’enfant,  et  quatre  aunes  de  camelin  que  l’on  m’avoit  donnei  pour 
Dieu  en  la  prison.  Guillemins  mes  nouviaus  variez,  vint  trcnchier 
devant  moy,  tt  pourchassa  de  la  viande  à l’enfant  tant  comme  nous 
mengames. 

406.  — 1 B,  ay‘f( /aH. 

407.  — IA,  Vtn  amena.  — * Voy.  5 33i. 
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Gautier  en  fut  le  mieux  payé  ; car  il  jeta  en  son  giron  tous  les  deniers 
qui  étaient  sur  les  tables  (dont  il  y avait  grande  foison],  et  les  emporta. 

I-XXX.  Tribulations  de  Joinville  a Acre. 

40Ô.  ^'ous  entendrez-ci  après  le  récit  de  plusieurs  persécutions  et 
tribulations  que  j'eus  en  Acre,  desquelles  me  délivra  Dieu,  en  qui  je  me 
confiais  et  en  qui  je  me  confie.  Et  je  ferai  écrire  ces  choses,  pour  que 
ceux  qui  les  entendront  aient  confiance  en  Dieu  dans  leurs  persécu- 
tions et  tribulations;  et  Dieu  les  aidera  dinsi  qu'il  fit  pour  moi. 

407.  Or  disons  donc  que  quand  le  roi  vint  en  Acre,  toutes  les  pro- 
cessions d'Acre  vinrent  à sa  rencontre  le  recevoir  jusques  à la  mer, 
avec  bien  grande  joie.  L’on  m’amena  un  palefroi.  Sitôt  que  je  fus 
monté  dessus,  le  cœur  me  faillit;  et  je  dis  à celui  qui  m’avait  amené 
le  palefroi,  qu'il  me  tînt  de  peur  que  je  ne  tombasse.  A grand  peine 
on  me  fit  monter  les  degrés  de  la  salle  du  roi.  Je  m’assis  à une  fe- 
nêtre, et  un  enfant  près  de  moi  (et  il  avait  environ  dix  ans  d'âge', 
qui  avait  nom  Barthélemy,  et  était  fils  bâtard  de  monseigneur  Ami 
de  .Montbéliard,  seigneur  de  Montfaucon. 

408.  Pendant  que  j’étais  assis  là,  où  nul  ne  prenait  garde  à moi, 
vint  à moi  un  valet  en  cotte  vermeille  à deux  raies  jaunes;  et  il  me 
salua,  et  me  demandas!  je  le  reconnaissais  ; et  je  lui  dis  que  non.  Et  il 
me  dit  qu’il  était  d’Oiselay,  le  château  de  mon  oncle.  Et  je  lui  de- 
mandai à qui  il  était;  et  il  me  dit  qu’il  n’était  à personne,  et  qu'il  de- 
meurerait avec  moi,  si  je  voulais  ; et  je  lui  dis  que  je  le  voulais  très- 
bien.  Il  m’alla  aussitôt  quérir  des  coiffes  blanches,  et  me  peigna 
très-bien. 

40Q.  Et  alors  le  roi  m'envoya  quérir  pour  manger  avec  lui;  et  j’y 
allai  avec  le  corset  que  l’on  m’avait  fait  en  prison  des  rognures  de  ma 
couverture;  et  je  laissai  à Barthélemy  l’enfant  ma  couverture , et 
quatre  aunes  de  camelin  qu’on  m’avait  données  pour  l’amour  de 
Dieu  en  prison.  Guillemin,  mon  nouveau  valet , vint  trancher  de- 
vant moi,  et  procura  de  la  nourriture  à l’enfant  pendant  que  nous 
mangeâmes. 

408.  i B,  et  ainsi  ^ne  j'estoye  là,  — * Voy.  Éclaircissements,  9.  — * B,  i une  cotte  vermeille  el 
deux  bandes  jaulnes.  — * B,  ^u'il  estait  portier  du  chastel  à mon  oncle. 
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410.  ^Ies  valiez  noviaus  me  dist  que  il  m'avoit  pourchacié  un 
hostel  tout  delez  les  bains,  pour  moy  laver  de  l’ordure  et  de  la  suour 
que  j’avoic  aportée  de  la  prison.  Quant  ce  vint  le  soir  que  je  fu  ou 
baing,  li  cucrs  me  failli  et  me  pasmai;  et  à grant  peinnc  m’en  trait 
l’on  hors  dou  baing  jusques  à mon  lit.  L’endemain,  uns  vie.\  cheva- 
liers qui  avoit  non  mon  signour  Perron  de  Bourbonne,  me  vint 
vcoir,  et  je  le  reting  entour  moy  : il  m’apleja  ' en  la  ville  ce  qu’il  me 
failli  pour  vestir  et  pour  moy  atourner. 

411.  Quant  je  me  fu  arétz,  bien  quatre  ' jours  après  ce  que  nous 
fumes  venu,  je  alai  veoir  le  roy  ; et  m’enchoisonna,  et  me  dist  que  je 
n’avoie  pas  bien  fait  quant  je  avoie  tant  tardci  à li  veoir;  et  me  com- 
menda,  si  chiere  comme  j'avoic  s’amour,  que  mangasse  avec  li  adès 
et  au  soir  et  au  main,  jusques  à tant  que  il  eust  arcei  que  nous  fe- 
rions, ou  d’aler  en  France  ou  de  demeurer. 

412.  Je  dis  au  roy  que  mes  sires  Pierres  de  Courtenay  ' me  devoir 
quatre  cens  livres  de  mes  gaiges,  lesquie.x  il  ne  me  vouloil  paier. 
Et  li  roys  me  respondi  que  il  me  feroit  bien  paier  des  deniers  que  il 
devoir  au  signour  de  Courtenay  ; et  si  fist-il.  Par  le  consoil  mon  si- 
gnour Perron  de  Bourbone,  nous  preismes  quarante  livres  pour 
nos  despens,  et  le  remenant  commendames  à garder  au  comman- 
deour  dou  palais  dou  Temple.  Quant  ce  vint  que  j’oi  despendu  les 
quarante  livres,  je  envoiai  le  pere  Jehan  Caym  de  Saintc-Manehost, 
que  je  avoie  retenu  outre  mer,  pour  querre  autres  quarante  livres. 
Li  commenderres  li  respondi  que  il  n'avoit  denier  dou  mien,  et  que 
il  ne  me  congnoissoit. 

41 3.  Je  alai  à frere  Renaut  de  Vichiers,  qui  esioit  maistres  dou 
Temple  par  l’aide  dou  roy,  pour  la  courtoisie  que  il  avoit  faite  au 
roy  * en  la  prison  (dont  je  vous  ai  parlei  -),  et  me  plainz  à li  dou 
commandeour  dou  palais,  qui  mes  deniers  ne  me  vouloir  rendre  que 
je  li  avoie  commandez.  Quant  il  oy  ce,  il  s’esfréa  fort,  et  me  dist  ; 
« Sire  de  Joinville,  je  vous  aim  moût;  mais  soies  certeins  que  se 
« vous  ne  vous  voulez  soufrir  de  ceste  demande,  je  ne  vous  amerai 
« jamais  ; car  vous  voulés  faire  entendant  aus  gens  que  nostre  frere 

410.  — 1 B me  appareilla. 

411.  — 1 B,  trois. 
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410.  Mon  nouveau  valet  me  dit  qu’il  m’avait  procuré  un  hôtel  tout 
près  des  bains,  pour  me  laver  de  l’ordure  et  de  la  sueur  que  j'avais 
apportées  de  la  prison.  Quand  vint  le  soir  que  je  fus  au  bain,  le  cœur 
me  manqua  et  je  me  pâmai  ; et  à grand'  peine  on  me  tira  hors  du 
bain  jusques  à mon  lit.  Le  lendemain,  un  vieux  chevalier  qui  avait  nom 
monseigneur  Pierre  de  Bourbonne,  me  vint  voir,  et  je  le  retins  pour 
être  près  de  moi  : il  me  cautionna  dans  la  ville  de  ce  qui  me  man- 
quait pour  me  vêtir  et  m'équiper. 

411.  Quand  je  me  fus  arrangé,  bien  quatre  jours  après  que  nous 
fûmes  venus,  j’allai  voir  le  roi;  et  il  me  gronda,  et  me  dit  que  je 
n'avais  pas  bien  fait  quand  j’avais  tant  tardé  à le  voir;  et  il  me  com- 
manda, tout  autant  que  son  amour  m’était  cher,  de  manger  avec  lui 
tous  les  jours  et  le  soir  et  le  matin,  jusques  à tant  qu’il  eût  arrangé 
ce  que  nous  ferions,  ou  d’aller  en  France  ou  de  demeurer. 

412.  Je  dis  au  roi  que  monseigneur  Pierre  de  Courtenai  me  devait 
quatre  cents  livres  de  mes  gages,  lesquelles  il  ne  me  voulait  pas 
payer.  Et  le  roi  me  répondit  qu’il  me  ferait  bien  payer  sur  les  de- 
niers qu'il  devait  au  seigneur  de  Courtenai;  et  ainsi  fit-il.  Par  le  con- 
seil de  monseigneur  Pierre  de  Bourbonne,  nous  primes  quarante 
livres  pour  nos  dépenses,  et  le  re.ste  nous  le  confiâmes  à garder  au  com- 
mandeur du  palais  du  Temple.  Quand  il  advint  que  j’eus  dépensé 
les  quarante  livres,  j’envoyai  le  père  de  Jean  C'.aym  de  Sainte-Mcne- 
hould,  que  j’avais  engagé  outre-mer,  pour  quérir  quarante  autres 
livres.  Le  commandeur  lui  répondit  qu’il  n’avait  pas  de  deniers  à 
moi,  et  qu'il  ne  me  connaissait  pas. 

41 3.  J’allai  à frère  Renaud  de  Vichiers,  qui  était  devenu  maître  du 
Temple  à l’aide  du  roi,  à cause  de  la  courtoisie  qu’il  avait  faite  au  roi 
dans  la  prison  (dont  je  vous  ai  parlé),  et  je  me  plaignis  à lui  du 
commandeur  du  palais,  qui  ne  me  voulait  pas  rendre  mes  deniers 
que  je  lui  avais  confiés.  Quand  il  ouït  cela,  il  s’émut  fort,  et  me  dit  : 
" Sire  de  Joinville,  je  vous  aime  beaucoup;  mais  soyez  certain  que 
« si  vous  ne  voulez  vous  désister  de  cette  demande,  je  ne  vous  ai- 
« merai  plus;  car  vous  voulez  faire  entendre  aux  gens  que  nos  frères 

415.  — • A,  Coarcenay  ici  el  plus  bas.  — * A,  /tulrc. 

4i3.  — t A omet  au  roy.  — » Voy.  5 3Rs  à 384. 
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« .sont  larron.  » Et  je  li  dis  que  je  ne  me  soufferroie  jà,  se  Dieu 
plait. 

414.  En  ceste  mesaise  de  cuer  je  fu  quatre  jours,  comme  cil  qui 
n’avoit  plus  de  touz  deniers  pour  despendre.  Après  ces  quatre  jours, 
li  maistres  vint  vers  moy  touz  rians , et  me  dist  que  il  avoit  retrouve! 
mes  deniers.  La  maniéré  comment  il  furent  trouve!,  ce  fu  pour  ce 
que  il  avoit  changié  le  commendeour  dou  palais,  et  l’a  voit  envoie  à 
un  cazel  que  on  appelle  le  Saffran';  et  cil  me  rend!  mes  deniers. 


I.XXXI. 

415.  Li  evesques  d’Acre  qui  lors  estoit  (qui  avoit  este!  nez  de 
Provins),  me  fist  prester  la  maison  au  curei  de  Saint-Michiel.  Je 
avoie  retenu  Caym'  de  Sainte-Manehot,  qui  moût  bien  me  seni 
dous  ans,  mies  que  hom  que  j’eusse  onques  entour  moy  ou  pays; 
et  plusours  gens  avoie  retenus  avccques  moy^.  Or  estoit  ainsi  que 
il  avoit’  une  logete,  à mon  chevet,  par  où  l’on  entroit  ou  moustier. 

416.  Or  avint  ainsi  que  une  contenue  me  prist,  par  quoy  j’alai  au 
lit,  et  toute  ma  mesnie  aussi.  Ne  onques  un  jour  toute  jour  je  n’oy 
onques  qui  me  peust  aidier  ne  lever;  ne  je  n’atendoie  que  la  mort, 
par  un  signe  qui  m'estoit  delez  l’oreille  : car  il  n'estoit  nus  jours  que 
l’on  n'aportast  bien  vingt  mors  ou  plus  ou  moustier;  et  de  mon  lit, 
toutes  les  foiz  que  on  les  aportoit,  je  ouoie  chanter.  Libéra  me, 
Domine.  Lors  jeplorai  et  rend!  grâces  à Dieu,  et  li  dis'  ainsi  : « Sire, 
O aourez  ,soies-tu  de  ceste  soufraite  que  tu  me  fais;  car  mains  bo- 
« bans  ai  eus  à moy  couchier’  et  à moy  lever.  Et  te  pri.  Sire, 
« que  tu  m’aides,  et  me  delivres  de  ceste  maladie.  » Et  aussi  fist- 
il’,  moy  et  ma  gent. 

417.  Après  ces  choses,  je  requis  à Guillemin,  mon  nouvel  escuier, 
qu’il  me  rendist  conte  ' ; et  si  fist-il  ; et  trouvai’  que  il  m’avoit  bien 
doumagié  de  dix  livres  de  tournois  et  de  plus.  Et  me  dist,  quant  je 
li  demandai,  que  il  les  me  renderoit  quant  il  pourroit.  Je  li  donnai 


414.— B,  Us  Siiffrant. 

4 1 ÿ — 1 B,  unp  serviteur  nommé  ChJxn.  Et  plusours  ju5qu'i  mny  omis  dan<^  A,  — * B. 
y avoit. 
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« sont  des  larrons.  » Et  je  lui  dis  que  je  ne  me  désisterais  pas,  s’il 
plaisait  à Dieu. 

414.  Je  fus  quatre  jours  en  ce  malaise  de  coeur,  comme  celui  qui 
n’avait  plus  du  tout  de  deniers  à dépenser.  Après  ces  quatre  jours, 
le  maître  vint  vers  moi  tout  riant , et  me  dit  qu’il  avait  retrouvé  mes 
deniers.  Pour  la  manière  dont  ils  furent  trouvés,  ce  fut  parce  qu'il 
avait  changé  le  commandeur  du  palais,  et  l’avait  envoyé  à un  bourg 
qu’on  appelle  Séphouri;  et  celui-là  me  rendit  mes  deniers. 


LXXXI.  Maladie  de  Joinxille.  Générosité  du  comte  d’Anjou. 

413.  L’évêque  d’Acre  qui  était  alors  (qui  était  natif  de  Provins), 
me  fit  prêter  la  maison  du  curé  de  Saint-Michel.  J’avais  engagé  Caym 
de  Sainte-Menehould,  qui  me  servit  très-bien  deux  ans,  mieux 
que  nul  autre  que  j’eusse  jamais  eu  près  de  moi  au  pays;  et  j’avais 
encore  engagé  plusieurs  gens  avec  moi.  Or  il  se  trouvait  qu’il  y 
avait  une  petite  loge  à mon  chevet,  par  où  l’on  entrait  dans  l’église. 

416.  Or  il  advint  qu’une  fièvre  continue  me  prit,  pour  laquelle  je 
me  mis  au  lit,  et  tous  mes  gens  aussi.  Et  pas  un  jour  en  tout  ce 
temps  je  n’eus  qui  me  pût  aider  ni  lever;  et  je  n’attendais  que  la 
mort,  à cause  d’un  signal  qui  était  près  de  mon  oreille  : car  il  n’était 
pas  de  jour  que  l’on  n’apponât  bien  vingt  morts  ou  plus  à l’église;  et 
de  mon  lit,  toutes  les  fois  qu’on  les  apportait,  j’entendais  chanter. 
Libéra  me,  Domine.  Alors  je  pleurai  et  rendis  grâces  à Dieu,  et 
lui  dis  ainsi  ; « Sire , sois  adoré  pour  cette  souffrance  que  tu  m’envoies; 
« car  j’ai  mis  bien  du  faste  à mon  coucher  et  à mon  lever.  Et  je  te 
« prie.  Sire,  que  tu  m’aides,  et  me  délivres  de  cette  maladie.  » 
Et  ainsi  fit-il  jxmr  moi  et  mes  gens. 

417.  Après  ces  choses,  je  demandai  à Guillemin,  mon  nouvel 
écuyer,  qu’il  me  rendit  compte  ; et  ainsi  fit-il  ; et  je  trouvai  qu'il  m’avait 
bien  fait  tort  de  dix  livres  tournois  et  plus.  Et  il  me  dit,  quand  je  les 
lui  demandai,  qu’il  me  les  rendrait  quand  il  pourrait.  Je  lui  donnai 

416.  — I B,  ptoroye  et  ründoye — Mtoye.  — î A,  atl;  à moi  cüjttcier.  — a A omet  et  autti 

fn-it. 

— * A omet  qu'il  mt  renJitt  soute.  ~ * B,  ce  qu'il  Jisl  bien  i»m/,  wr  Je  trouvai. 
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congié,  et  li  dis  que  je  li  donnoie  ce  que  il  me  devoir,  car  il  l’avoit 
bien  deservi.  Je  trouvai  par  les  chevaliers  de  Bourgoingnc,  quant  il 
revindrent  de  prison  (que  il  l’avoient^  amenei  en  lour  compaignie  , 
que  c’cstoit  li  plus  courtois  lierres  qui  onques  fust  ; car  quant  il 
failloit  à aucun  chevalier  coutcl  ou  courroie,  gans  ou  espérons, 
ou  autre  chose,  il  l’aloit  enbler,  et  puis  si  li  donnoit. 

418.  En  ce  point  que  li  roys  estoit  en  Acre,  se  prirent  li  frere  le 
roy  à jouer  aus  deiz;  et  jouoit  li  cuens  de  Poitiers  si  courtoisement, 
que  quant  il  avoit  gaingnié,  il  fesoit  ouvrir  la  sale  et  fesoit  appeler 
les  gentis  homes  et  les  gentis  femmes,  se  nuiz  en  y avoit,  et  donnoit 
à poingnies  aussi  bien  les  siens  deniers  comme  il  fesoit  ceus  que  il 
avoit  gaingniés.  Et  quant  il  avoit  perdu,  il  achetoit  par  esme  les  deniers 
à ceus  à cui  il  avoit'  joue,  et  à son  frere  le  conte  d’Anjou  et  aus 
autres;  et  donnoit  tout,  et  le  sien  et  l'autrui. 


LXX.VII. 

419.  En  ce  point  que  nous  estions  en  Acre,  envoia  li  roys  querre 
ses  freres  et  le  conte  de  Flandres  ' , et  les  autres  riches  homes , à un 
dymanche,  et  lour  dist  ainsi  ; « Signour,  ma  dame  la  royne  ma 
« merc  m’a  mandei  et  prié,  tant  comme  elle  puet,  que  je  m'en  voise 
« en  France;  car  mes  royaumes  est  en  grant  péril  : car  je  n’ai  ne 
« paiz  ne  trêves  au  roy  d’Angleterre.  Cil  de  ceste  terre  à cui  j’en  ai' 
« parlei,  m’ont  dit  que’  se  je  m’en  voi,  ceste  terre  est  perdue;  car 
« il  s'en  venront  tuit  en  Acre  après  moy  ' pour  ce  que  nulz  n’i  osera 
« demourcr  à si  pou  de  gent.  Si  vous  pri , fist-il,  que  vous  y pensez; 
Il  et  pour  ce  que  la  besoingne  est  grosse,  je  vous  donne  re.spit,  de 
Il  moy  respondre  ce  que  bon  vous  semblera,  jusques  à d’ui  en  huit 
« jours.  » 

420.  Dedans  ces  huit  jours  vint  li  legas  à moy',  et  me  dist  ainsi, 
que  il  n’entendoit  mie  comment  li  roys  eust  pooir  de  demeurer;  et 
me  proia  moût  à certes  que  je  m’en  vousissc  revenir  ' en  sa  nef.  Et 
je  li  respondi  que  je  n'en  avoie  pooir;  car  je  n'avoie  riens,  ainsi 

417.  ) B,  ifiu  l'avoi^nt, 

418.  — i B,  ifMi  avecifues  luy  avoitnl. 

419.  ~ 1 Voy.  Z 379>  — * — a (^ucomis  dans  A.  — i Ce  passage  est  plus  clair lians  te  ml* 


Digilized  by  Goc^le 


LE  ROI  CONSULTE  SUR  SON  RETOUR. 


329 


conge,  et  lui  dis  que  je  lui  donnais  ce  qu'il  me  devait,  car  il  l’avait 
bien  mérité.  J'appris  par  les  chevaliers  de  Bourgogne,  quand  ils  re- 
vinrent de  prison  (car  ils  l'avaient  amené  en  leur  compagnie),  que 
c’était  le  plus  courtois  larron  qui  fût  jamais  : car  quand  il  manquait 
à un  chevalier  couteau  ou  courroie,  gants  ou  éperons,  ou  autre 
chose,  ill 'allait  dérober,  et  puis  alors  le  lui  donnait. 

418.  En  ce  temps  que  le  roi  était  en  Acre,  les  frères  du  roi  se 
prirent  à jouer  au.\  dés;  et  le  comte  de  Poitiers  jouait  si  courtoise- 
ment que  quand  il  avait  gagné,  il  faisait  ouvrir  la  salle  et  faisait  ap- 
peler les  gentilshommes  et  les  dames,  s’il  y en  avait,  et  donnait  à 
poignées  ses  propres  deniers  aussi  bien  qu’il  faisait  de  ceu.\  qu’il 
avait  gagnés.  Et  quand  il  avait  perdu,  il  achetait  par  estimation 
les  deniers  à ceu.x  avec  qui  il  avait  joué,  et  à son  frère  le  comte  d’Anjou 
et  au.\  autres;  et  il  donnait  tout,  et  son  bien  et  celui  d’autrui. 

LXXX II . retour  ilu  roi  est  mis  en  délibération. 

419.  En  ce  temps  que  nous  étions  en  Acre,  le  roi  envoya  quérir 
scs  frères  et  le  comte  de  Flandre,  et  les  autres  riches  hommes,  un  di- 
manche, et  leur  dit  ainsi  : 0 Seigneurs,  madame  la  reine  ma  mère 
« m’a  mandé  et  prié,  autant  qu’elle  peut,  que  je  m’en  aille  en  France; 
“ car  mon  royaume  est  en  grand  péril  : car  je  n’ai  ni  paix  ni  trêve 
« avec  le  roi  d’Angleterre.  Ceux  de  cette  terre  à qui  j’en  ai  parlé, 
« m’ont  dit  que  si  je  m’en  vais,  cette  terre  est  perdue;  car  ils  s’en 
« viendront  tous  en  Acre  après  moi,  parce  que  nul  n'y  osera  de- 
« meurcr  avec  si  peu  de  gens.  Aussi  je  vous  prie,  fit-il,  que  vous  y 
« pensiez;  et  parce  que  c’est  une  grosse  affaire,  je  vous  donne  ré- 
« pit,  pour  me  répondre  ce  que  bon  vous  semblera,  jusques  à aujour- 
« d’hui  en  huit  jours.  » 

420.  Dans  CCS  huit  jours  le  légat  vint  à moi,  et  me  dit  ainsi,  qu’il 
ne  comprenait  pas  comment  le  roi  pourrait  demeurer;  et  il  me  pria 
très-instamment  que  je  m’en  voulusse  revenir  en  son  vaisseau.  Et  je 
lui  répondis  que  je  ne  le  pouvais  pas  ; car  je  n’avais  rien,  ainsi  qu’il 


Quscrit  B où  les  mot»  en  Acre  sont  omis  ; mais  on  peut  les  conserrer  si  par  il  s'en  venronl  en 
Acre  on  entend  ils  s'en  viendront  s'embarquer  en  Acre. 

430.  — t Dedans  jusqu’à  moy  omis  Jtns  A.  — > A,  venir. 
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comme  il  le  savoir,  pour  ce  que  j’avoie  tout  perdu  en  l’yaue,  là  où 
j’avoie  estei  pris. 

421.  Et  cestc  response  ne  li  fis-je  pas  pour  ce  que  je  ne  fusse 
moût  volontiers  alez  avec  li,  mais  que  pour  une  parole  que  mes  sires 
de  Bollainmont  ' , mes  cousins  germains  (que  Diex  absoille!)  me 
dist  quant  je  m’en  alai  outre  mer  : « Vous  en  alez  outre  mer,  fist- 
'c  il;  or  vous  prenés  garde  au  revenir;  car  nuiz  chevaliers,  ne  po- 
M vres  ne  riches,  ne  puet  revenir  que  il  ne  soit  honniz*,  se  il  laisse  en 
M la  main  des  Sarrazins  le  peuple  menu  Nostre  Signour,  en  laquel 
« compaingnie  il  est  alez.  » Li  legas  se  courouça  à moy,  et  me  dist 
que  je  ne  le  deusse  pas  avoir  refusei. 

LX.XXIII. 

422.  Le  dymanche  après,  revenimes  devant  le  roy;  et  lors  de- 
manda li  roys  à scs  freres,  et  aus  autres  barons  et  au  conte  de  Flan- 
dres quel  consoil  il  li  donroient,  ou  de  s’alée  ou  de  sa  demouréc. 
Il  respondirent  tuit  que  il  avoient  chargié  à mon  signour  Guion  Mal- 
voisin le  consoil  que  il  vouloient  donner  au  roy.  Li  roys  li  commanda 
que  il  deist  ce  que  il  li  avoient  chargié;  et  il  dist  ainsi  ; 

423.  « Sire,  vostre  frère  et  li  riche  home  qui  ci  sont,  ont  regardei  à 
« vostre  estât,  et  ont  veu  que  vous  n'avez  pooir  de  demourer  en 
« cest  pals  à l’onnour  de  vous  ne  de  vostre  régné;  que  de  touz  les 
>1  chevaliers  qui  vindrent  en  vostre  compaingnie  (dont  vous  en  ame- 
« nates  en  Cypre  dous  mille  et  huit  cens),  il  n'en  a pas  en  ceste 
« ville  cent  de  rcmenant.  Si  vous  loent-il,  sire,  que  vous  en  alez  en 
« France,  et  pourchaciés  gens  et  deniers,  par  quoy  vous  puisses  has- 
>c  tivement  revenir  en  cest  pais,  vous  vengier  des  ennemis  Dieu  qui 
« vous  ont  tenu  en  lour  prison.  » 

424.  Li  roys  ne  se  vout  pas  tenir  à ce  que  mes  sires  Guis  .Malvoi- 
sin avoit  dit;  ains  demanda  au  conte  d'Anjou , au  conte  de  Poitiers 
et  au  conte  de  Flandres  ',  et  à plusours  autres  riches  homes  qui 
séoient  empres  aus;  et  tuit  s’acorderent  à mon  signour  Guion  Malvoi- 
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le  savait,  parce  que  j’avais  tout  perdu  sur  l'eau,  là  où  j'avais  été 
pris. 

421.  Et  si  je  lui  fis  cette  réponse,  ce  n'était  pas  que  je  ne  fusse 
très- volontiers  allé  avec  lui,  sans  une  parole  que  monseigneur  de 
Bourlemont,  mon  cousin  germain  (que  Dieu  ab-solvel),  me  dit 
quand  je  m'en  allai  outre-mer  : « Vous  vous  en  allez  outre-mer, 
« fit-il;  or  prenez  garde  au  retour;  car  nul  chevalier,  ni  pauvre,  ni 

• riche,  ne  peut  revenir  qu’il  ne  soit  honni,  s’il  laisse  aux  mains  des 
<1  Sarrasins  le  menu  peuple  de  Notre-Seigneur,  en  compagnie  du- 

• quel  il  est  allé.  » légat  se  fâcha  contre  moi,  et  me  dit  que  je  ne 
l'aurais  pas  dû  refuser. 

LX  X X II  I.  Avis  divers  soutenus  dans  le  conseil.  Joinville  s'oppose  au  départ. 

422.  Le  dimanche  après,  nous  revînmes  devant  le  roi,  et  alors  le 
roi  demanda  à ses  frères,  et  aux  autres  barons  et  au  comte  de  Flan- 
dre, quel  conseil  ils  lui  donneraient,  ou  de  s’en  aller  ou  de  demeurer. 
Ils  répondirent  tous  qu’ils  avaient  chargé  monseigneur  Gui  Mau- 
voisin  de  dire  le  conseil  qu’ils  voulaient  donner  au  roi.  Le  roi  lui 
commanda  qu’il  dît  ce  dont  ils  l’avaient  chargé,  et  il  dit  ainsi  ; 

423.  « Sire,  vos  frères  et  les  riches  hommes  qui  sont  ici,  ont  re- 
« gardé  à votre  état,  et  ont  vu  que  vous  ne  pouvez  demeurer  en  ce 
« pays  avec  honneur  pour  vous  et  votre  royaume  ; car  de  tous  les 
« chevaliers  qui  vinrent  en  votre  compagnie  (dont  vous  en  ame- 
« nâtes  en  Chypre  deux  mille  huit  cents),  il  n’y  en  a pas  en  cette  ville 
« cent  de  reste.  Aussi  vous  conseillent-ils,  sire,  que  vous  vous  en 
« alliez  en  France,  et  vous  procuriez  gens  et  deniers,  avec  quoi  vous 
« puissiez  promptement  revenir  en  ce  pays,  vous  venger  des  ennemis 

• de  Dieu  qui  vous  ont  tenu  en  leur  prison.  » 

424.  Le  roi  ne  s’en  voulut  pas  tenir  à ce  que  monseigneur  Gui 
Mau  voisin  avait  dit;  mais  il  interrogea  le  comte  d’Anjou,  le  comte  de 
Poitiers  et  le  comte  de  Flandre,  et  plusieurs  autres  riches  hommes  qui 
étaient  assis  après  eux,  et  tous  s’accordèrent  avec  monseigneur  Gui 
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sin.  Li  legas  demanda  au  conte  Jehan  de  Japhe,  qui  séoit  emprès 
aus,  que  il  li  sembloit  de  ces  choses.  Li  cucns  de  Japhe  U proia 
qu’il  se  soufrist  de  celle  demande,  « pour  ce,  fist-il,  que  mes  chas- 
« tiauscst-  en  marche;  et  se  je  looie^  au  roy  la  demeurée,  l'on 
« cuideroit  que  ce  fust  pour  mon  proufit.  » 

425.  Lors  li  demanda  li  roys,  si  à certes  comme  il  pot,  que  il 
deist  ce  que  il  li  en  sembloit.  Et  il  li  dist  que  se  il  pooit  tant  faire  que 
il  peust  ' herberge  tenir  aus  chans  dedans  un  an , que  il  feroit  sa 
grant  honneur  se  il  demouroit.  Lors  demanda  li  legas  à ceus  qui 
séoient  après  le  conte  de  Japhe;  et  tuit  s'acorderent  à mon  signour 
Guion  Malvoisin. 

426.  Je  estoie  bien  li  quatorzièmes  assis  encontre  le  légat.  Il  me 
demanda  que  il  m’en  sembloit  ; et  je  li  respondi  que  je  m'acordoic 
bien  au  conte  de  Japhe.  Et  li  legas  me  dist,  touz  courouciez,  com- 
ment ce  pourroit  estre  que  li  roys  peust  tenir  heberges  à si  pou  de 
gens  comme  il  avoit.  Et  je  li  respondi  aussi  comme  courouciez,  pour 
ce  que  il  me  sembloit  que  il  le  disoit  pour  moy  atteinner  ; « Sire, 
i(  et  je  le  vous  dirai,  puisque  il  vous  plait. 

427.  « L’on  dit,  sire  jje  ne  sai  ce  c’est  voirs),  que  li  roys  n’a  en- 
ci  core  despendu  nulz  de  ses  deniers , ne  mais  que  des  deniers  aus 
« clers  ’.  Si  mette  li  roys  scs  deniers  en  despensc,  et  envoit  li  roys 
« querre  chevaliers  en  la  Morée  et  outre  mer;  et  quant  l’on  orra 
« nouvelle  que  li  roys  donne  bien  et  ^ largement,  chevalier  li  venront 
« de  toutes  pars,  par  quoy  il  pourra  tenir  heberges  dedans  un  an,  se 
n Dieu  plait.  Et  par  sa  demeurée  seront  delivrci  li  povre  prisonnier 
'c  qui  ont  estei  pris  ou  servise  Dieu  et  ou  sien  , qui  jamais  n’en  is- 
« tront  se  li  roys  s'en  va.  » Il  n'avoit  nul  illec  qui  n’eust  de  ses  pro- 
chains amis  en  la  prison;  par  quoy  nulz  ne  me  reprist , ainçois  se 
pristrent  tuit  à plorer. 

428.  Après  moy,  demanda  li  legas  à mon  signour  Guillaume  de 
Biaumont,  qui  lors  estoit  marechaus  de  France,  son  semblant';  et 
il  dist  que  j’avoie  moût  bien  dit;  « et  vous  dirai,  dist-iP,  raison 
« pourquoy.  » Mes  sires  Jehans  de  Biaumont,  li  bons  chevaliers,  qui 

424  — S A.  mes  chasUiiut  sont;  B.  mon  c/iÂtstean  ni.  — * A,  Ine. 
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■Mauvoisin.  Le  légat  demanda  au  comte  Jean  de  Jaffa,  qui  était  assis 
après  eux , ce  qu'il  lui  semblait  de  ces  choses.  Le  comte  de  Jaffa  le  pria 
qu’il  s’abstînt  de  cette  demande,  « parce  que,  fit-il,  mon  château  est  sur 
O la  frontière;  et  si  je  conseillais  au  roi  de  demeurer,  on  penserait 
O que  ce  serait  pour  mon  profit.  » 

425.  Alors  le  roi  lui  demanda,  aussi  instamment  qu’il  put,  de  dire 
ce  qu’il  lui  en  semblait.  Et  le  comte  lui  dit  que  s’il  pouvait  tant  faire 
que  de  tenir  la  campagne  pendant  un  an,  il  se  ferait  grand  honneur 
s’il  demeurait.  Alors  le  légat  interrogea  ceux  qui  étaient  assis  après 
le  comte  de  Jaffa;  et  tous  s’accordèrent  avec  monseigneur  Gui  Mau- 
voisin. 

426.  J’étais  bien  le  quatorzième  assis  en  face  du  légat.  Il  me  de- 
manda ce  qu’il  m’en  semblait  ; et  je  lui  répondis  que  j’étais  bien  d’ac- 
cord avec  le  comte  de  Jaffa.  Et  le  légat  me  demanda,  tout  fâché , com- 
ment il  pourrait  se  faire  que  le  roi  pût  tenir  la  campagne  avec 
aussi  peu  de  gens  qu’il  en  avait.  Et  je  lui  répondis  aussi  d’un 
air  fâché,  parce  qu’il  me  semblait  qu’il  le  disait  pour  me  piquer,: 
« Sire,  je  vous  le  dirai,  puisqu’il  vous  plaît. 

427.  tt  On  dit , sire  (je  ne  sais  si  c’est  vrai) , que  le  roi  n’a  encore 
« rien  dépensé  de  ses  deniers,  mais  seulement  des  deniers  du  clergé. 
« Donc  que  le  roi  dépense  ses  deniers,  et  que  le  roi  envoie  quérir  des 
« chevaliers  en  Morée  et  outre-mer  ; et  quand  on  entendra  dire  que 
• le  roi  donne  bien  et  largement,  les  chevaliers  lui  viendront  de  toutes 
« parts,  et  par  là  il  pourra  tenir  la  campagne  pendant  un  an,  s’il 
« plaît  à Dieu.  Et  en  demeurant  il  fera  délivrer  les  pauvres  pri- 
« sonniers  qui  ont  été  pris  au  service  de  Dieu  et  au  sien,  et  qui  ja- 
« mais  n’en  sortiront  si  le  roi  s’en  va.  » Il  n’y  en  avait  aucun  là 
qui  n’eût  de  ses  proches  amis  en  prison;  aussi  nul  ne  me  reprit,  mais 
ils  se  prirent  tous  à pleurer. 

428.  Après  moi , le  légat  demanda  à monseigneur  Guillaume  de 
Beaumont,  qui  alors  était  maréchal  de  France,  ce  qu’il  lui  en  sem- 
blait; et  il  dit  que  j’avais  très-bien  dit,  « et  je  vous  en  dirai  la  rai- 
« son,  » ajouta-t-il.  Monseigneur  Jean  de  Beaumont,  le  bon  chevalier, 

437.  — i »ubvention  du  clergé  pour  la  croisade.  * Et  omis  dans  A. 

428.  — t Son  s<mblant  omis  dans  A.  — > > Dist-il  omis  dans  A. 
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estoit  SCS  oncles  ctavoitgrant  talent’  de  retourner  en  France,  l'cscria 
moût  felonnessement , et  li  dist  : Orde  longaingne  *,  que  vonler.- 
« vous  dire?  Rasccz-vous  touz  quoys’l  » 

429.  Li  roys  li  dist  ; « Mes  sires  Jehans,  vous  faites  mal , lessiés- 
II  li  dire.  — Certes,  sire,  non  ferai.  » Il  le  couvint  taire;  ne  nulz 
ne  s’acorda  onques  puis  à moy,  ne  mais  que  li  sires  de  Chate- 
nai.  Lors  nous  dist  li  roys  : « Signour,  je  vous  ai  bien  oys,  et  je 
M vous  responderai  de  ce  que  il  me  plaira  à faire,  de  hui  en  huit 
« jours.  » 


LXXXIV. 

qSo.  Quant  nous  fumes  parti  d’illcc,  et  li  assaus  me  commença' 
de  toutes  pars  : « Or  est  fous,  sire  de  Joinville,  li  roys,  se  il  ne  vous 
« croit  contre  tout  le  consoil  dou  royaume  de  France.  » Quant  les 
tables  furent  mises,  li  roys  me  fist  seoir’  delez  li  au  mangier,  là  où 
il  me  fesoil  touz  jours  seoir  se  sui  frere  n’i  estoient.  Onques  ne  parla 
à moy  tant  comme  li  mangiers  dura  : ce  que  il  n’avoit  pas  acoustu- 
mei,  que  il  ne  gardast  touz  jours  à moy  en  mangant.  Et  je  cuidoic 
vraicment  que  il  fust  courrouciez  à moy,  pour  ce  que  je  dis  que  il 
n’avoit  encore  despendu  nulz  de  .ses  deniers,  et  que  il  despendist’ 
largement. 

43 1.  Tandis  que  li  roys  oy  ses  grâces,  je  alai  à une  fenestre  ferrée 
qui  estoit  en  une  reculée  devers  le  chevet  dou  lit  le  roy  ; et  tenoie 
mes  bras  parmi  les  fers  de  la  fenestre,  et  pensoie  que  se  li  roys  s'en 
venoit  en  France,  que  je  m’en  iroie  vers  le  prince  d'Antioche'  (qui 
me  tenoit  pour  parent,  et  qui  m’avoit  envoyé  querre),  jusques  à 
tant  que  une  autre  alée  me’  venist  ou  pays,  par  quoy  li  prisonnier 
fussent  delivre,  sclonc  le  consoil  que  li  sires  de  Boulaincourt’  m'avoit 
donnei. 

432.  En  ce  point  que  je  ostoic  illec,  li  roys  se  vint  apuicr  à mes 
espaules,  et  me  tint  ses  dous  mains  sur  la  teste.  Et  je  cuidai  que  ce 


4aS.  — 3 B,  — * B,  mouf /«•/ow/rtffWfHizfnf,  .fui  luy  dist  : • OrJt  laugse. 
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qui  était  son  oncle  et  avait  grande  envie  de  retourner  en  France, 
l'apostropha  fort  injurieusement,  et  lui  dit  : « Sale  ordure!  que  vou- 
« lez-vous  dire  ? Rasseyez-vous  tout  coi  ! » 

429.  Le  roi  lui  dit  : « .Messire  Jean,  vous  faites  mal;  laisscz-le 
• dire.  — Certes,  sire,  je  ne  le  ferai  pas.  » Le  maréchal  se  dut  taire; 
et  nul  ne  s’accorda  depuis  avec  moi,  excepté  le  sire  de  Chatenai. 
Alors  le  roi  nous  dit  : « Seigneurs,  je  vous  ai  bien  ouïs,  et  je  vous 
« répondrai  sur  ce  qu’il  me  plaira  de.  faire  d’aujourd’hui  en  huit 
« jours.  » 


I.X.KXIV.  Reproches  ajres.sés  D Joinville;  son  entretien  secret  avec  le  roi. 

qJo.  Quand  nous  fûmes  partis  de  là,  l’assaut  commença  contre 
moi  de  toutes  pans  ; « Or  le  roi  est  fou , sire  de  Joinville,  s’il  ne  vous 
« croit  contre  tout  le  conseil  du  royaume  de  France!  » Quand  les 
tables  furent  mises,  le  roi  me  fit  asseoir  près  de  lui  pendant  le  repas, 
là  où  il  me  faisait  toujours  asseoir  quand  ses  frères  n'y  étaient  pas. 
Il  ne  me  parla  pas  du  tout  tant  que  le  repas  dura  : ce  qu’il  n’avait 
pas  coutume  de  faire , car  il  ne  manquait  pas  de  prendre  toujours 
garde  à moi  en  mangeant.  Et  je  pensais  vraiment  qu’il  était  fâché 
contre  moi , parce  que  j’avais  dit  qu’il  n’avait  encore  rien  dépensé  de 
ses  deniers,  et  qu’il  dépensât  largement. 

43 1 . Tandis  que  le  roi  ouït  ses  grâces,  j’allai  à une  fenêtre  grillée 
qui  était  en  un  renfoncement  vers  le  chevet  du  lit  du  roi  ; et  je  tenais 
mes  bras  passés  parmi  les  barreaux  de  la  fenêtre,  et  je  pensais  que  si 
le  roi  s’en  venait  en  France,  je  m’en  irais  vers  le  prince  d’Antioche  ; qui 
me  tenait  pour  parent,  et  qui  m’avait  envoyé  quérir),  jusques  à tant 
qu’une  autre  croisade  me  vînt  rejoindre  au  pays,  par  quoi  les  pri- 
sonniers fussent  délivrés,  selon  le  conseil  que  le  sire  de  Boulaincourt 
m’avait  donné. 

432.  Au  moment  où  j’étais  là,  le  roi  se  vint  appuyer  sur  mes 
épaules,  et  me  tint  ses  deux  mains  sur  la  tête.  Et  je  jjensais  que 


4^.  --  * Seoir  omis  dm*  R ; me  fiU  tenir  omis  dans  A.  — 9 A,  despenJeit. 
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fust  mes  sires  Phelippes  d'Anemos,  qui  trop  d’ennui  m’avoit  fait  le 
jour  pour  le  consoil  que  je  li  avoie  donne!  \ et  dis  ainsi  : « Lessiés- 
II  moy  en  paiz,  mes  sires  Phelippes.  » Par  male  avanture,  au  tourner 
que  je  fiz  ma  teste,  la  mains  le  roy  me  chéi  parmi  le  visaige;  et 
cognu  que  c'estoit  li  roys  à une  esmeraude  que  il  avoit  en  son  doy. 
Et  il  me  dist  : « Tenez-vous  touz  quoys;  car  je  vous  vueil  demander 
Il  comment  vous  fustes  si  hardis  que  vous,  qui  estes  uns  joennes  bons. 
Il  m'osastes  loer  ma  demource,  encontre  touz  les  grans  homes  et  les 
•Il  saiges  de  France  qui  me  looient  m’aide.  » 

433.  « Sire,  fis-je,  SC  j’avoic'  la  mauvestié  en  mon  cuer,  si  ne 
Il  vous  loeroic-je  à nul  fuer  que  vous  la  feissids.  — Dites-vous,  fist- 
II  il , que  je  feroic  que  mauvaiz  se  je  m’en  aloie?  — Si  m’aïst  Diex, 
Il  sire , fis-je,  0}1.  » Etil  me  dist  : « Se  je  dcmeur,  demourrez-vous?  » 
Et  je  li  dis  que  oyl,  « se  je  puis  ne  dou  mien  ne  de  l’autruy.  — 
Il  Or  soids  touz  aises,  dist- il,  car,  je  vous  sai  moût  bon  grei  de  ce 
Il  que  vous  m’avez  loci;  mais  ne  le  dites  à nullui  toute  celle  se- 
II  mainne.  » 

434.  Je  fu  plus  aises  de  celle  parole,  et  me  defiendoie  plus  hardic- 
ment'  contre  ceus  qui  m’asailloient.  On  appelle  les  païsans  dou  pais, 
poulains;  dont  mes  sires  Pierres  d’A vallon,  qui  demeuroità  Sur,  oy 
dire  que  on  me  appeloit  poulain  pour  ce  que  j’avoie  conseillid  au  roy 
.sa  dcmourdc  avecques  les  poulains’.  Si  me  manda  mes  sires  Pierres 
d’Avalon  que  je  me  dclTendisse  vers  ceus  qui  m’apcloient  poulain , 
et  lour  deisse  que  j’amoie  miex  estre  poulains  que  roncins  recreus, 
aussi  comme  il  estoient. 


LXXXV. 

435.  A l’autre  dymanche,  revenimes  tuit  devant  le  roy;  et  quant 
li  roys  vit  que  nous  fumes  tuit  venu,  si  seigna  sa  bouche  et  nous 
dist  ainsi  (après  ce  que  il  ot  appelci  l’aide  dou  ' Saint- Esperit , si 
comme  je  l’entent;  car  ma  dame  ma  mere  me  dist  que  toute  fois  que 
je  vourroie  dire  aucune  chose,  que  je  appelasse  l’aide  dou  Saint- 
Esperit,  et  que  je  scignassc  ma  bouche). 

4J3.  — * A,  fis-jt,  avoic. 

434.  <1- 1 Fin  de  la  première  lacune  du  manuscrit  L,  qui  a commencé  au  mot  ^o<m>  (3  33;}. 
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c'iitait  monseigneur  Philippe  de  Nemours,  qui  m’avait  cause  trop 
d'ennui  ce  jour-là  pour  le  conseil  que  j’avais  donné  au  roi  ; et  je  dis 
ainsi  : « Laissez-moi  en  paix , monseigneur  Philippe!  » Par  aventure, 
en  faisant  tourner  ma  tête,  la  main  du  roi  me  tomba  au  milieu  du  vi- 
sage, et  je  reconnus  que  c'était  le  roi  à une  émeraude  qu’il  avait  au 
doigt.  Et  il  me  dit  : « Tenez-vous  coi;  car  je  vous  veux  demander 
« comment  vous,  qui  êtes  un  jeune  homme,  vous  fûtes  si  hardi  que 
« vous  m’osâtes  conseiller  de  demeurer,  contre  tous  les  grands  hom- 
« mes  et  les  sages  de  France  qui  me  conseillaient  de  m’en  aller.  » 

433.  — « Sire,  fis-je,  si  j’avais  le  mal  dans  le  cœur,  je  ne  vous 
» conseillerais  à aucun  prix  que  vous  le  fissiez.  — Dites-vous,  fit-il, 
« que  je  ferais  une  mauvaise  aaion  si  je  m’en  allais?  — Oui, 
« sire,  fis-je;  ainsi  Dieu  me  soit  en  aide!  » Et  il  me  dit  : <i  Si  je 
0 demeure , demeurerez-vous?  » Et  je  lui  dis  que  oui , n si  je  puis, 
« ou  à mes  frais,  ou  aux  frais  d’autrui.  — Or  soyez  tout  aise,  me 
« dit-il,  car  je  vous  sais  bien  bon  gré  de  ce  que  vous  m’avez  con- 
« seillé;  mais  ne  le  dites  à personne  toute  cette  semaine.  » 

434.  Je  fus  plus  à l’aise  de  cette  parole,  et  je  me  défendais  plus 
hardiment  contre  ceux  qui  m’assaillaient.  On  appelle  les  paysans  du 
pays,  poulains;  et  messire  Pierre  d’Avallon,  qui  demeurait  à Sur, 
ouït  dire  qu’on  m’appelait  poulain  parce  que  j’avais  conseillé  au  roi 
de  demeurer  avec  les  poulains.  Aussi , monseigneur  Pierre  d’Avallon 
me  manda  que  je  me  défendisse  contre  ceux  qui  m’appelaient  pou- 
lain, et  que  je  leur  disse  que  j’aimais  mieux  être  poulain  que  roussin 
fourbu,  ainsi  qu’ils  l’étaient. 

LXXXV  . Le  roi  annonce  qu’il  reste  en  Terre-Sainte. 

435.  A l’autre  dimanche,  nous  revînmes  tous  devant  le  roi,  et 
quand  il  vit  que  nous  étions  tous  venus , il  se  signa  la  bouche  et  nous 
dit  ainsi  (apres  qu’il  eut  appelé  l’aide  du  Saint-Esprit,  ainsi  que  je  le 
pense;  car  madame  ma  mère  me  dit  que  toutes  les  fois  que  je  vou- 
drais dire  quelque  chose,  j’appelasse  l’aide  du  Saint-Esprit,  et  que  je 
me  signasse  la  bouche  \ 

434,  — S Dont  mettiret  jusqu'à  avecquet  l<t  poulaint.  omis  dans  A. 

435.  — 1 B et  1-,  eust  appellé  le. 
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43G.  La  parole  le  roy  fut  teix  ; n Signour,  fist-il , )e  vous  merci 
« moût  àtouz  ceus  qui  m’ont  loei  m'alée  en  France,  et  si  rent  grâces 
Il  aussi  à ceus  qui  m'ont  loei  ma  demourée;  mais  je  me  sui  avisiez 
« que  SC  je  demcur  je  n’i  voy  point  de  péril  que  mes  royaumes  se 
Il  perde;  car  ma  dame  la  royne  a bien  gent  pour  le  deffendre.  Et  ai 
Il  regardci  aussi  que  li  baron'de  cest  pais  dient,  se  je  m’en  voi,  que 
Il  li  royaumes  de  Jérusalem  est  perdus;  que  nulz  n’i  osera  demou- 
« rcr  apres  moy. 

437.  « Si  ai  regardci  que  à nul  fucr  je  ne  laiaoic  le  royaume  de 
« Jérusalem  perdre,  lequel  je  sui  venu?,  pour  garder  et  pour  con- 
« querre;  si  est  mes  consaus  teix,  que  je  sui  demourez,  comme  à 
« orendroit.  Si  di-je  à vous,  riche  home  qui  ci  estes,  et  à tour,  au- 
II  très  chevaliers  qui  voueront  demourcr  avec  moy,  que  vous  veigniez 
« parler  à moy  hardiement;  et  je  vous  donrai  tant,  que  la  coulpe 
« n’icrt  pas  moie , mais  vostre , se  vous  ne  voulez  demourer.  » .Moût 
en  y ot  qui  oïrent  ceste  parole,  qui  furent  esbahi;  et  moût  en  y ot 
qui  plorerent. 


I. XXXVI. 

438.  Li  roys  ordena,  si  comme  l’on  dist,  que  sui  frere  retour- 
neroient'  en  France.  Je  ne.sai  se  ce  fu  à lour  requeste,  ou  par  la 
volcntei  dou  roy.  Ceste  parole  que  li  roys  dist  de  sa  demourée , ce  fu 
entour  la  saint-Jehan.  Or  avint  ainsi  que  le  jour  de  la  saint-Jaque-, 
quel  pèlerins  je  estoie  et  qui  mainz^  biens  m’avoit  fait,  li  roys  fu  re- 
venus en  sa  chambre  de  la  messe,  et  appela  son  conseil  qui  estoit 
demeurez  avec  li  : c’est  à savoir  mon  signour  Perron  le  Chamber- 
lain, qui  fu  li  plus  loiaus  hom  et  li  plus  droituriers  que  je  veisse  on- 
ques  en  hostel  de  roy;  mon  signour  Geffroy  de  Sergines,  le  bon  che- 
valier et  le  preudome  ; mon  signour  Gilon  le  Brun , et  bon  chevalier 
et  preudome,  cui  li  roys  avoit  donnei  la  connestablie  de  France, 
après  la  mort  mon  signour  Hymbcrt  de  Biaugeu  le  preudome. 

439.  A ceus  parla  li  ro)'s  en  tel  maniéré  tout  haut , aussi  comme 
en  couroussant  ; « Signour,  il  a jà  un  moys  ' que  l’on  sait  ma  de- 

4J8.  — 1 A.  retournèrent.  — i Le  juillet  i*5o.  — * A. 
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436.  Telles  furent  les  paroles  du  roi  : « Seigneurs,  fit-il,  je  re- 
a mercie  beaucoup  tous  ceu.\  qui  m'ont  conseillé  de  m’en  aller  en 
« France,  et  je  rends  grâces  aussi  à ceu.v  qui  m’ont  conseillé  de  de- 
« meurer.  .Mais  je  me  suis  avisé  que,  si  je  demeure,  je  n’y  vois  point 
« de  péril  que  mon  royaume  se  perde  ; car  madame  la  reine  a bien 

• des  gens  pour  le  défendre.  Et  j’ai  regardé  aussi  que  les  barons  de 
« ce  pays  disent  que , si  je  m’en  vais , le  royaume  de  Jérusalem  est 
« perdu  ; car  nul  n’y  osera  demeurer  après  moi. 

43".  tt  J’ai  donc  regardé  qu’à  nul  prix  je  ne  laisserais  le  royaume  de 
« Jérusalem,  lequel  je  suis  venu  pour  garder  et  pour  conquérir;  ainsi 

• ma  résolution  est  telle , que  je  suis  demeuré  quant  à présent.  Aussi 
« vous  dis-je  à vous,  riches  hommes  qui  êtes  ici,  et  à tous  autres 
« chevaliers  qui  voudront  demeurer  avec  moi,  que  vous  veniez  me 
« parler  hardiment  ; et  je  vous  donnerai  tant,  que  la  faute  n’en  sera 
« pas  à moi , mais  à vous,  si  vous  ne  voulez  demeurer.  » Il  y en  eut 
beaucoup  qui  ouïrent  cette  parole,  qui  en  furent  ébahis;  et  il  y en 
eut  beaucoup  qui  pleurèrent. 

L.\XXVI.  Saint  Louis  décide  le  départ  de  scs  frères;  il  reiicm  Joinville 
à ses  gages. 

438.  Le  roi  ordonna,  ainsi  qu’on  le  dit,  que  scs  frères  retourne- 
raient en  F'rance.  Je  ne  sais  si  ce  fut  à leur  requête,  ou  par  la  volonté 
du  roi.  Ces  paroles  que  le  roi  dit  pour  annoncer  qu’il  demeurait,  ce 
fut  vers  la  saint-Jean.  Or  il  advint  ainsi  que  le  jour  de  la  saint- 
Jacques,  dont  j’étais  le  pèlerin  et  qui  m'avait  fait  maint  bien,  le  roi 
revint  en  sa  chambre  de  la  messe,  et  appela  son  conseil,  qui  était 
demeuré  avec  lui  : c’est  à savoir  monseigneur  Pierre  le  chambellan , 
qui  fut  l'homme  le  plus  loyal  et  le  plus  droit  que  j’eusse  jamais  vu 
en  hôtel  de  roi;  monseigneur  Geoffroy  de  Sargines,  le  bon  chevalier 
et  le  prud'homme  ; monseigneur  Gilles  le  Brun , bon  chevalier  et  prud’- 
homme, à qui  le  roi  avait  donné  la  connétablie  de  F'rance,  après  la 
monde  monseigneur  Imbert  de  Bcaujeu  le  prud'homme. 

43g.  A ccu.x  -là  le  roi  parla  en  telle  manière,  tout  haut,  et  comme 
fâché  : « Seigneurs , il  y a déjà  un  mois  que  l’on  sait  que  je  demeure , 

— * A,  K»i  an. 
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U mourée,  ne  je  n’ai  encore  oy  nouvelles  que  vous  m’aiés  retenu 
<1  nulz  chevaliers.  — Sire,  firent-il,  nous  n’en  poons  mais;  car 
« chascuns  se  fait  si  chier,  pour  ce  que  il  s’en  vuelent  aler  en  lour 
<(  pais , que  nous  ne  lour  oserions  donner  ce  que  il  demandent.  — 
« Et  qui,  fist  li  roys,  trouverés-vous'*  à meillour  marchié?  — Ccr- 
« tes,  sire,  firent-il,  le  seneschal  de  Champaingne;  mais  nous  ne  li 
« oserions  donner  ce  qu'il  demande.  » 

4.40.  Je  estoie  à l’instant  ' enmi  la  chambre  le  roy , et  oy  ces  pa- 
roles. Lors  dist  li  roys  ; « Appelez-moy  le  seneschal.  » Je  alai  à li 
et  m’agenoillai  devant  li;  et  il  me  fist  seoir,  et  me  dist  ainsi  : « Sc- 
ie nechaus , vous  savés  que  je  vous  ai  moût  amei , et  ma  gent  me 
« dient  que  il  vous  trouvent  dur.  Gjmment  est-ce  ? — Sire,  fis- 
« je , je  n’en  puis  mais  ; car  vous  savez  que  je  fu  pris  en  l’yaue , et 
« ne  me  demoura  onques  riens  que  je  ne  perdisse  tout  ce  que  j’a- 
« voie.  » Et  il  me  demanda  que  je  demandoie  ; et  je  dis  que  je  de- 
mandoie  dous  mille  livres  jusques  à Pasques^  pour  les  dous  pars 
de  l’année. 

441.  Il  Or  médités',  fist-il,  avez-vous  barguignié  nulz  cheva- 
11  liers?  » Et  je  dis  : « Oyl,  mon  signour  Perron  de  Pontmolain , li 
« tiers  à baniere,  qui  coustent  quatre  cens  livres  jusques  à Pas- 
II  ques.  » Et  il  conta  par  ses  doiz.  « Ce  sont , fist-il , douze  cens 
11  livres  que  vostre  nouvel*  chevalier  cousteront.  — Or  regar- 
II  dez,  sire,  fis-je,  se  il  me  couvenra  bien  huit  cens  livres  pour 
Il  moy  monter  et  pour  moy  armer,  et  pour  mes  chevaliers  donner  à 
« mangier  : car  vous  ne  voulus  pas  que  nous  mangions  en  vostre 
Il  ostel.  » Lors  dist  à sa  gent  : « Vraicment,  fist-il,  je  ne  voi  ci 
Il  point  d’outraige;  et  je  vous  retieng,  » fist-il  à moy. 


I.X.X.XVII. 


442.  Après  ces  choses,  atirierent  ' li  frere  au  roy  lour  navie,  et  li 
autre  riche  home  qui  estoienten  Acre.  Au  partir  que  il  firent  d’Acrc, 
li  cuens  de  Poitiers  emprunta  joiaus  à ceus  qui  raieront  en  France; 

43y.  — S A omet 

440.  — «Aomet  rinslanl.  < Jusqu'à  Pâques  de  Tan  u5i.  (Voy.  S 499-) 
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O et  je  n’ai  pas  encore  ouï  dire  que  vous  m'ayez  retenu  aucuns  che- 
« valiers.  — Sire,  firent-iis,  nous  n’en  pouvons  mais;  car  chacun  se 
« fait  si  cher,  parce  qu’ils  s’en  veulent  aller  en  leur  pays,  que  nous 

• ne  leur  oserions  donner  ce  qu’ils  demandent.  — Et  qui , fit  le  roi , 
« trouveriez-vous  à meilleur  marché?  — Certes,  sire,  firent-ils, 
« c’est  le  sénéchal  de  Champagne  ; mais  nous  ne  lui  o.scrions  don- 
o ner  ce  qu’il  demande.  » 

440.  J’étais  à l’instant  dans  la  chambre  du  roi , et  j’ouïs  ces  pa- 
roles. Alors  le  roi  dit  ; « Appelez-moi  le  sénéchal.  » J'allai  à lui  et 
m’agenouillai  devant  lui;  et  il  me  fit  asseoir,  et  me  dit  ainsi  : « Sé- 
« néchal,  vous  sav'ez  que  je  vous  ai  toujours  beaucoup  aimé;  et  mes 
« gens  me  disent  qu’ils  vous  trouvent  dur;  comment  est-ce?  — 
« Sire,  je  n’en  puis  mais;  car  vous  savez  que  je  fus  pris  sur  l’eau, 
« et  qu’il  ne  me  demeura  rien , mais  que  je  perdis  tout  ce  que  j’a- 

• vais.  1)  Et  il  me  demanda  ce  que  je  demandais.  Et  je  lui  dis  que 
je  demandais  deux  mille  livres  jusques  à Pâques  pour  les  deux  tiers 
de  l'année. 

441.  « Or,  dites-moi,  fit-il,  avez-vous  marchandé  aucuns  cheva- 

• liers  ? M Et  je  dis  : « Oui , monseigneur  Pierre  de  Pontmolain,  lui 
« troisième  de  bannerets,  qui  coûtent  chacun  quatre  cents  livres 
« jusques  à Pâques.  » Et  il  compta  sur  scs  doigts.  « Ce  sont,  fit-il, 
•t  douze  cents  livres  que  vos  nouveaux  chevaliers  coûteront.  — Or 
« regardez , sire,  fis-je , s’il  me  faudra  bien  huit  cents  livres  pour  me 
« monter  et  pour  m’armer,  et  pour  donner  à manger  à mes  cheva- 
« liers  ; car  vous  ne  voulez  pas  que  nous  mangions  en  votre  hôtel.  « 
Alors  il  dit  à ses  gens  ; 0 'Vraiment,  fit-il,  je  ne  vois  point  ici  d'excès; 
" et  je  vous  retiens,  » fit-il  à moi. 

L X X X V 1 1 . I.CS  frères  du  roi  s’embarquent. 

Envoyés  de  l’empereur  Frédéric  11  et  du  Soudan  de  Damas. 

442.  Après  ces  choses,  les  frères  du  roi  et  les  autres  riches  hom- 
mes qui  étaient  en  Acre  préparèrent  leurs  navires.  Au  moment  de 
partir  d’Acre,  le  comte  de  Poitiers  emprunta  des  joyaux  à ceux  qui 

4-|i.  — A,  Mit.  — * a\,  v<M  Houviaus;  B et  L,  vot  neuf. 
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et  à nous,  qui  demourames , en  donna  bien  et  largement^.  Moût  me 
prièrent  li  uns  freres  et  li  autres  que  je  me  preisse  garde  dou  roy;  et 
me  disoient  que  il  n'i  demouroit  nullui  en  cui  il  s’atendissent  tant. 
Quant  li  cuens  d’Anjou  vit  que  requeillir  le  couvenroit  en  la  nef,  il 
mena  tel  duel  que  tuit  s’en  merveillierent;  et  toutevoiz  s’en  vint-il 
en  France. 

443.  Il  ne  tarda  pas  grantmant  après  ce  que  li  frere  le  roy  furent 
parti  d’Acre , que  li  messaige  l'empereour  Ferri  vindrent  au  roy  et 
li  apportèrent  lettres  de  créance,  et  dirent  au  roy  que  li  emperieres  les 
avoit  envoies  pour  nostre  délivrance.  Au  roy  moustrerent  lettres  que 
liemperieres  envoioit  au  soudanc,  quimors  estoit(ce  que  li  emperieres 
ne  cuidoit  pas)  ; et  li  mandoit  li  emperieres  que  il  creust  ses  mes- 
saiges  de  la  délivrance  le  roy.  Moût  de  gens  distrent  que  il  ne  nous 
fust  pas  mestier  que  li  messaige  nous  eussent  trouvez  en  la  prison; 
car  l’on  cuidoit  que  li  emperieres  eust  envoie  ses  messaiges  plus 
pour  nous  encombrer  que  pour  nous  délivrer.  Li  messaige  nous 
trouveront  delivres  ; si  s’en  alercnt. 

444.  Tandis  que  li  roj's  estoiten  Acre,  envoia  li  soudans  de  Da- 
mas ses  messaiges  au  roy , et  se  plainst  moût  à li  des  amiraus  de 
Kgypte,  quiavoient  son  cousin  le  soudanc  tuei  ;etpromistauroyque 
se  il  li  vôuloit  aidier,  qucilli  deliverroit  le  roj’aume  de  Jérusalem, 
qui  estoit  en  sa  main.  Li  roys  ot  conseil  que  il  feroit  respon.se  au 
soudanc  de  Damas  par  scs  messaiges  propres,  lesquie.v  il  envoya 
au  soudanc.  Avec  les  messaiges  qui  là  alerent,ala  freres  Yves  li  Bre- 
tons, de  l’ordre  des  freres  Preescheours,  qui  savoir  le  sarrazinnois. 

445.  Tandis  que  il  aloient  de  leur  hostel  à l’ostel  dou  soudanc, 
freres  Yves  vit  une  femme  vieille  qui  traversoit  parmi  la  rue,  et 
portoit  en  sa  main  destre  une  escuellée  pleinne  de  feu,  et  en  la 
senestre  une  phiole  pleinne  d'yaue.  Freres  Yves  li  demanda  ; o Que 
« veus-tu  de  ce  faire  ? » Elle  li  respondi  qu’elle  voulait  dou  feu  ar- 
doir  paradis,  que  jamais  n’en  fust  point  ' , et  de  l’yaue  esteindre 
enfer,  que  jamais  n’en  fust  point.  Et  il  li  demanda  : « Pourquoy 
i(  veus-tu  ce  faire?  — Pour  ce  que  ce  je  ne  vucil  que  nulz  face  ja- 
<t  mais  bien  pour  le  guerredon  de  paradis  avoir,  ne  pour  la  poour 
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Digitized  by  Ç^Ogk 


DÉPART  DES  FRÈRES  DU  ROI. 


243 


s'en  retournèrent  en  France;et  ànous,  qui  demeurâmes,  il  en  donna 
bien  et  largement.  L’un  et  l’autre  frère  me  prièrent  beaucoup  que  je 
prisse  garde  au  roi  ; et  ils  me  disaient  qu'il  ne  demeurait  personne 
sur  qui  ils  comptassent  autant.  Quand  le  comte  d'Anjou  vit  qu’il 
lui  faudrait  s’embarquer  sur  la  nef,  il  montra  une  telle  douleur  que 
tous  s’en  émerveillèrent  ; et  toutefois  il  s’en  vint  en  France. 

443.  Il  ne  tarda  pas  longtemps  après  que  les  frères  du  roi  furent 
partis  d’Acrc,  lorsque  les  messagers  de  l’empereur  Frédéric  vinrent 
au  roi  et  lui  apportèrent  des  lettres  de  créance,  et  dirent  au  roi  que 
l’empereur  les  avait  envoyés  pour  notre  délivrance.  Ils  montrèrent 
au  roi  des  lettres  que  l’empereur  envoyait  au  soudan  qui  était  mort 
(ce  que  l’empereur  ne  pensait  pas);  et  l'empereur  lui  mandait  qu’il 
crût  ses  messagers  au  sujet  de  la  délivrance  du  roi.  Beaucoup  de 
gens  dirent  qu’il  ne  nous  eût  pas  été  bon  que  les  messagers  nous 
eussent  trouvés  en  prison;  car  l’on  pensait  que  l'empereur  avait  en- 
voyé ses  messagers  plutôt  pour  nous  arrêter  que  pour  nous  délivrer. 
Les  messagers  nous  trouvèrent  délivrés;  alors  ils  s’en  allèrent. 

444.  Tandis  que  le  roi  était  en  Acre,  le  soudan  de  Damas  envoya 
scs  messagers  au  roi,  et  se  plaignit  beaucoup  à lui  des  émirs  d’É- 
gypte, qui  avaient  tué  son  cousin  le  soudan  ; et  il  promit  au  roi  que 
s’il  le  voulait  aider,  il  lui  livrerait  le  royaume  de  Jérusalem,  qui 
était  en  sa  main.  Le  roi  prit  le  parti  de  faire  réponse  au  soudan  de 
Damas  par  des  messagers  à lui,  lesquels  il  envoya  au  Soudan.  Avec 
les  messagers  qui  allèrent  là,  alla  frère  Yves  le  Breton,  de  l’ordre 
des  frères  Prêcheurs,  qui  savait  le  sarrasinois. 

443.  Tandis  qu’ils  allaient  de  leur  hôtel  à l'hôtel  du  soudan, 
frère  Yves  vit  une  vieille  femme  qui  traversait  la  rue,  et  portait  à la 
main  droite  une  écuelle  pleine  de  feu,  et  à la  gauche  une  fiole  pleine 
d’eau.  Frère  Yves  lui  demanda  ; « Que  veu.\-tu  faire  de  cela?  » Elle 
lui  répondit  qu’elle  voulait  avec  le  feu  brûler  le  paradis,  afin  qu’il 
n’y  en  eût  plus  jamais,  et  avec  l’eau  éteindre  l’enfer,  afin  qu’il  n’y 
en  eût  plus  jamais.  Et  il  lui  demanda  ; « Pourquoi  veux-tu  faire 
O cela?  — Parce  que  je  ne  veux  pas  que  nul  fasse  jamais  le  bien 
« pour  avoir  la  récompense  du  paradis,  ni  par  peur  de  l’enfer  ; mais 
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Il  d'enfer;  mais  proprement  pour  l’amour  de  Dieu  avoir,  qui  tant 
« vaut,  et  qui  tout  le  bien  nous  puet  faire.  » 

i.x.xxviii. 

44D.  Jehans  li  Krmins,  qui  estoit  artilliers  le  roy,  ala  lors  à Da- 
mas pour  acheter  cornes  et  glu  pour  faire  arbalestres;  et  vit  un 
vieil  home,  moût  ancien,  seoir  sur  les  estaus  de  Damas.  Cis  vie.x  hom 
l’appela  et  li  demanda  se  il  estoit  crestiens;  et  il  11  dist  oyi.  Et  il  li 
dist  : « Moût  vous  devez  haïr  entre  vous  crestiens;  que  j’ai  veu  tel 
'<  fois  que  li  roys  Baudouins  de  Jérusalem,  qui  fu  mesiaus,  des- 
<1  confist  Salehadin;  et  n’avoit  que  trois  cens  homes  à armes,  et 
« Salehadins  trois  milliers  : or  estes  tel  menei  par  vos  pechics,  que 
M nous  vous  prenons  aval  les  chans  comme  bestes.  » 

447.  Lors  li  dist  Jehans  li  Ermins  que  il  se  devoit  bien  taire  des 
pechiez  aus  crestiens,  pour  les  pcchiez  que  li  Sarrazin  fesoient,  qui 
moût  sont  plus  grant.  Et  li  Sarrazins  respondi  que  folement  avoit 
respondu.  Et  Jehans  li  demanda  pourquoy.  Et  il  li  dist  que  il  li 
diroit,  mais  il  li  ferait  avant  une  demande.  Et  il  demanda  se  il  avoit 
nul  enfant.  Et  il  li  dist  : o Oyl,  un  fil.  » Et  il  li  demanda  douquel 
il  li  anuieroit  plus,  se  on  lui  donnoit  une  bufe,  ou  de  li  ou  de  son 
fil  '.  Et  il  li  dist  que  il  seroit  plus  courouciezde  son  fil,  se  il  le  feroit, 
que  de  li. 

448.  O Ore  te  faiz,  dist  li  Sarrazins,  ma  response  en  tel  maniéré  ; 
« que  entre  vous  cretiens  estes  fil  de  Dieu,  et  de  son  non  de  Crist 
« estes  appelei  crestian  ; et  tel  courtoisie  vous  fait  que  il  vous  a bailliez 
'<  enseignours,  par  quoy  vous  congnoissiés  quant  vous  faites  le  bien 
« et  quant  vous  faites  le  mal.  Dont  Die.x  vous  sait  pejor  grei  d’un 
« petit  pechié,  quant  vous  le  faites^  que  il  ne  fait  à nous  d’un  grant, 
M qui  n’en  congnoissons  point,  et  qui  soumes  si  ' aveugle  que 
« nous  cuidons  estre  quite  de  tous  nos  pechiez  se  nous  nous  poons 
» laver  en  yaue  avant  que  nous  mourions,  pour  ce  que  Mahommez 
« nous  dit  à la  mort  que  par  yaue  .seriens  sauf.  » 

449.  Jehans  li  Hlrmins  estoit  en  ma  compaingnie,  puis  que  je  re- 
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« simplement  pour  avoir  l'amour  de  Dieu,  qui  vaut  tant,  et  qui  nous 
« peut  faire  tout  le  bien  possible.  » 

UXXX  VI  ! 1.  De  Jean  l’Ermin,  artilleur  du  roi. 

44»).  Jean  l’Ermin,  qui  était  artilleur  du  roi,  alla  alors  à Damas 
pour  acheter  des  cornes  et  de  la  glu  pour  faire  des  arbalètes;  et  il  vit 
un  vieil  homme,  très-âgé,  assis  dans  le  bazar  de  Damas.  Ce  vieil  homme 
l’appela  et  lui  demanda  s'il  était  chrétien  ; et  il  lui  ditquequ'oui.  Et  le 
vieux  lui  dit  : « Vous  devez  vous  haïr  beaucoup  entre  chrétiens;  car 

• j’ai  vu  telle  fois  que  le  roi  Baudouin  de  Jérusalem , qui  fut  lépreux, 
« déconfit  Saladin  ; et  il  n’avait  que  trois  cents  hommes  d’armes,  et 
« Saladin  trois  milliers  : or  vous  en  êtes  amenés  par  vos  péchés,  à 
0 ce  que  nous  vous  prenons  dans  les  champs  comme  des  bêtes,  n 

447.  Alors  Jean  l'Ermin  lui  dit  qu’il  se  devrait  bien  taire  sur  les 
péchés  des  chrétiens,  à cause  des  péchés  que  les  Sarrasins  faisaient, 
qui  sont  beaucoup  plus  grands.  Et  le  Sarrasin  répondit  qu’il  avait 
répondu  follement.  Et  Jean  lui  demanda  pourquoi.  Et  il  lui  dit 
qu'il  le  lui  dirait,  mais  qu’il  lui  ferait  avant  une  demande.  Et  il  lui  de- 
manda s’il  avait  un  enfant.  Et  Jean  lui  dit  : « Oui,  un  fils.  » Et  le 
Sarrasin  lui  demanda  de  quoi  il  se  chagrinerait  le  plus,  s'il  recevait 
un  soufflet,  ou  de  lui  ou  de  son  fils.  Et  Jean  lui  dit  qu’il  serait  plus 
irrité  contre  son  fils,  s’il  le  frappait,  que  contre  lui. 

448.  « Or  je  te  fais,  dit  le  Sarrasin,  maréponseen  telle  manière  : c'est 
« que  vous  autres  chrétiens,  vous  êtes  fils  de  Dieu,  et  de  son  nom 
« de  Christ  êtes  appelés  chrétiens;  et  il  vous  fait  une  telle  grâce  qu'il 
O vous  a baillé  des  docteurs,  par  quoi  vous  sachiez  quand  vous  faites 
« le  bien  et  quand  vous  faites  le  mal.  C’est  pourquoi  Dieu  vous  sait 
« plus  mauvais  gré  d’un  petit  péché,  quand  vous  le  faites,  que  d’un 

• grand  à nous,  qui  ne  connaissons  rien,  et  qui  sommes  si  aveugles 
« que  nous  pensons  être  quittes  de  tous  nos  péchés,  si  nous  pouvons 
« nous  laver  dans  l'eau  avant  que  nous  mourions,  parce  que  Maho- 
« met  nous  dit  qu’à  la  mort  nous  serions  sauvés  par  l’eau.  » 

449.  Jean  l’Ermin  était  en  ma  compagnie,  depuis  que  je  revins 
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ving  d’outre  mer,  que  je  m’en  aloie  à Paris.  Aussi  comme  nous 
mangicns  en'  pavcillon,  une  grans  tourbe  de  povres  gens  nous  de- 
mandoient  pour  Dieu,  et  fesoient  grant  noise.  Uns  de  nos  gens, 
qui  là  estoit,  commanda  et  dist  à un  de  nos  valiez  : « Licvc  sus, 
« et  chace  hors  ces  povres.  » 

400.  — « A ! fist  Jehans  li  Ermins,  vous  avez  trop  mal  dit;  car 
« SC  li  roys  de  l’rancc  nous  cnvoioit  maintenant  par  ses  messaiges 
« à chascun  cent  mars  d'argent,  nous  ne  les  chaceriens  pas  hors; 
« et  vous  chaciés  ccus  envoiez  qui  vous  olfrent  qu’i  vous  dourrom 
« quanque  l’on  vous  puct  donner  : c’est  à savoir  que  il  vous  de- 
u mandent  que  vous  lour  donnez  pour  Dieu,  c'est  à entendre  que 
« vous  lour  donnez  dou  vostre,  et  il  vous  doueront  Dieu.  Et  Die.v 
« le  dist  de  sa  bouche,  que  il  ont  ' pouoirde  li  donner  à nous;  et 
« dient  li  saint  que  li  povre  nous  peuent  acorder  à li,  en  tel  ma- 
« niêrc  que,  ainsi  comme  l’yauc  esiaint  le  feu,  l’aumosne  estaint  le 
« pechié.  Si  ne  vous  avieigne  jamais,  dist  Jehans,  que  vous  cha- 
« ciés  les  fKjvres  ainsi  ■;  mais  donnés-lour,  et  Diex  vous  donra.  » 


l..\X,XI.X. 


40 1 . Tandis  que  li  roys  demouroit  en  Acre,  vindrent  li  mes- 
saige  au  Vieil  de  la  .Montaingne  ' à li.  Quant  li  roj's  revint  de  sa 
messe,  il  les  fist  venir  devant  li.  Li  roys  les  fist  asseoir  en  tel  ma- 
niéré, que  il  avoit  un  amiral  devant,  bien  vestu  et  bien  atournei; 
et  darieres  son  amiral  avoit  un  bachelier  bien  atournei,  qui  tenoii 
trois  coutiaus  en  son  poing,  dont  li  uns  entroit  ou  manche  de 
l'autre;  pour  ce  que  se  li  amiraus  eust  estei  refusez,  il  eust  pre- 
sentei  au  roy  ces  trois  coutiaus  pour  li  deflier.  Dariere  celi  qui  te- 
noit  les  trois  coutiaus,  avoit  un  autre  qui  tenoit  un  bouqueran  * cn- 
torteillié  entour  son  bras,  que  il  eust  aussi  presentei  au  roy  pour  li 
ensevelir,  se  il  eust  refusée  la  requeste  au  V^ieil  de  la  .Montaigne. 

452.  Li  roys  dist  à l’amiral  que  il  li  deist  sa  volentei  ; et  li  amiraus 
li  bailla  unes  lettres  de  créance,  et  dist  ainsi  : o .Mes  sires  m’envoie  ' 
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d'outre-mcr,  une  fois  que  je  m’en  allais  à Paris.  Pendant  que  nous 
mangions  dans  un  pavillon,  une  grande  foule  de  pauvres  gens  nous 
demandaient  pour  l'amour  de  Dieu,  et  faisaient  grand  bruit.  Un  des 
nôtres,  qui  était  là,  commanda  et  dit  à un  de  nos  valets  : « Lève-toi 

• sus,  et  chasse  dehors  ces  pauvres.  » 

400.  — « Ah!  fit  Jean  l’Ermin,  vous  avez  très-mal  dit;  car  si  le 

■ roi  de  France  nous  envoyait  maintenant  par  ses  messagers  à cha- 
« cun  cent  marcs  d’argent,  nous  ne  les  chasserions  pas  dehors  ; et 
« vous  chassez  ces  envoyés  qui  vous  olfrent  de  vous  donner  tout  ce 
« que  l’on  vous  peut  donner  : c’est  à savoir  qu’ils  vous  demandent 
« que  vous  leur  donniez  pour  Dieu , c’est-à-dire  que  vous  leur  don- 
« niez  du  vôtre,  et  qu’ils  vous  donneront  Dieu.  Et  Dieu  le  dit  de  sa 
« bouche,  qu’ils  ont  pouvoir  de  nous  faire  don  de  lui;  et  les  saints 

• disent  que  les  pauvres  nous  peuvent  accorder  avec  lui,  en  telle 
« manière  que  comme  l’eau  éteint  le  feu,  l’aumône  éteint  le  péché. 
« Qu'il  ne  vous  advienne  donc  jamais, dit  Jean,  de  chasser  les  pau- 

■ iTcs  ainsi  ; mais  donnez-leur,  et  Dieu  vous  donnera.  » 

LX.XXIX.  Envoyés  du  Vieux  de  la  .Montasne,  réponse  à leurs  menaces. 

43 1.  Tandis  que  le  roi  demeurait  en  Acre , les  mc.ssagers  du  Vieux 
de  la  Montagne  vinrent  à lui.  Quand  le  roi  revint  de  sa  messe , il 
les  fit  venir  devant  lui.  Le  roi  les  fit  asseoir  en  telle  manière,  qu’il 
y avait  un  émir  devant,  bien  vêtu  et  bien  équipé  ; et  derrière  l’émir, 
il  y avait  un  bachelier  bien  équipé , qui  tenait  à la  main  trois  cou- 
teaux, dont  l’un  entrait  dans  le  manche  de  l’autre;  parce  que  si  l’émir 
eût  été  refusé , il  eût  présenté  au  roi  ces  trois  couteaux  pour  le  dé- 
fier. Derrière  celui  qui  tenait  les  trois  couteaux , il  y en  avait  un 
autre  qui  tenait  du  bougran  entortillé  autour  de  son  bras,  qu’il  eût 
aussi  présenté  au  roi  pour  l'ensevelir,  s’il  eût  refusé  la  requête  du 
V'ieux  de  la  Montagne. 

432.  Le  roi  dit  à l'émir  qu’il  lui  dît  ses  intentions;  et  l’émir  lui 
bailla  des  lettres  de  créance,  et  dit  ainsi  : « Mon  .seigneur  m’envoie 
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M à vous  demander  se  vous  le  cognoissics.  » Et  li  roysrespondi  que  il 
ne  le  cognoissoit  point,  car  il  ne  l’avoit  onques  veu  ; mais  il  avoit 
bien  oy  parler  de  li.  « Et,  quant  vous  avez  oy  parler  de  mon  si- 
o gnour,  dist  li  amiraus  je  me  mcrvcil  moût  que  vous  ne  li  avez 
M envoie  tant  dou  vostre  que  vous  l’eussiez  retenu  à ami,  aussi 
« comme  l’empericrcsd’Alemaingne , li  roys  de  llonguerie,  li  sou- 
ci dans  de  Babiloinne  et  li  autre  li  font  touz  les  ans  ; pour  ce  que  il 
“ sont  certein  que  il  ne  peuent  vivre  mais  que  tant  comme  il  plaira 
'<  à mon  signour.  » 

4-S3.  « Et  se  ce  ne  vous  plait  à faire  , si  le  faites  aquitier  dou  tréu 
« que  il  doit  â l'Ospital  et  au  Temple,  et  il  se  tenra  apaiez  de 
« vous.  » Au  Temple  et  à l'Ospital  il  rendoit  lors  tréu,  pour  ce  que 
il  ne  doutoient  riens  les  Assacis , pour  ce  que  li  Viex  de  la  Mon- 
taingne  n’i  puet  riens  gaaignier  se  il  fesoit  tuer  le  maistre  dou 
Temple  ou  de  l’Ospital-,  car  il  savoit  bien  que  se  il  en  feist  un  tuer, 
l'on  y remeist  tantost  un  autre  aussi  bon.  Et  pour  ce  ne  vouloit-il 
pas  perdre  les  Assacis  en  lieu  là  où  il  ne  puet  riens  gaaingnier.  Li 
rois  respondi  à l’amiral  que  il  revenist  ' à la  relevée. 

404.  Quant  li  amiraus  fu  revenus,  il  trouva  que  li  rois  séoit  en 
tel  manière,  que  li  maistres  de  l’Ospital  li  estoit  d’une  part,  et  li 
maistres  dou  Temple  d’autre.  Lors  li  dist  li  roys  que  il  li  redeist  ce 
que  il  li  avoit  dit  au  matin  ; et  il  dist  que  il  n’avoit  pas  consoil  dou 
redire,  mais  que  devant  ceus  qui  estoient  au  matin  avec  le  roy. 
Lors  li  distrent'  li  dui  maistre  : n Nous  vous  commandons  que 
« vous  le  dites.  » Et  il  lour  dist  que  il  le  diroit , puis  que  il  le  com- 
mandoient.  Lors  li^  firent  dire  li  dui  maistre  en  sarrazinnois,  que 
il  venist  l’endcmain  parler  à aus  en  l'Ospital  ; et  il  si  fist. 

455.  Lors  li  firent  dire  li  dui  maistre  que  moût  estoit  hardis  ses' 
sires,  quant  il  avoit  osci  mander  au  roy  si  dures  paroles;  et  li  firent 
dire  que,  se’  ne  fust  pour  l’honour’  dou  roy,  en  quel  messaige  il 
estoient  venu,  que  il  les  feissent  noicr  en  l’orde  mer  d’Acre,  en 
despit  de  lour  signour.  « Et  vous  commandons  que  vous  en  ra- 
« lez  vers  vostre  signour,  et  dedens  quinzainne  vous  soies  ci-ariere, 
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< VOUS  demander  si  vous  le  connaissez.  » Et  le  roi  répondit  qu'il  ne 
le  connaissait  point , car  il  ne  l'avait  jamais  vu  ; mais  il  avait  bien 
ouï  parler  de  lui.  • Et  quand  vous  avez  ouï  parler  de  mon  seigneur, 
« dit  l'amiral,  je  m'étonne  beaucoup  que  vous  ne  lui  ayez  pas  en- 
« voyé  du  vôtre  tant  que  vous  l'eussiez  retenu  comme  ami,  ainsi 
« que  l'empereur  d’Allemagne,  le  roi  de  Hongrie,  le  Soudan  de 
« Babylonc , et  les  autres  font  pour  lui  tous  les  ans  ; parce 
« qu’ils  sont  certains  qu'ils  ne  peuvent  vivre  qu’autant  qu'il  plaira 
• à mon  seigneur. 

4S3.  « Et  si  cela  ne  vous  plaît  pas  à faire,  alors  laites-le  acquitter 
« du  tribut  qu’il  doit  à l’Hôpital  et  au  Temple,  et  il  se  tiendra  pour 
« satisfait  de  vous.  » Il  rendait  alors  un  tribut  au  Temple  et  à l’Hô- 
pital, parce  qu’ils  ne  redoutaient  en  rien  les  Assassins,  parce  que  le 
Vieu.\  de  la  Montagne  n’y  peut  rien  gagner  s'il  faisait  tuer  le  maître  du 
Temple  ou  de  l’Hôpital  ; car  il  savait  bien  que  s’il  en  eût  fait  tuer  un, 
l’on  en  eût  remis  tantôt  un  autre  aussi  bon.  Et  pour  cela  il  ne  voulait 
pas  perdre  les  Assassins  là  où  il  ne  peut  rien  gagner.  Le  roi  répondit 
à l’émir  qu’il  revînt  dans  l’après-dînée. 

404.  Quand  l’émir  fut  revenu,  il  trouva  que  le  roi  était  assis  en  telle 
manière,  que  le  maître  de  l’Hôpital  était  d'un  côté,  et  le  maître  du 
Temple  de  l’autre.  Alors  le  roi  lui  dit  qu’il  lui  redît  ce  qu’il  lui 
avait  dit  au  matin  ; et  l’émir  dit  qu’il  n’avait  pas  intention  de  le  redire, 
excepté  devant  ceux  qui  étaient  au  matin  avec  le  roi.  Alors  les  deux 
maîtres  lui  dirent:  B Nous  vous  commandons  que  vous  le  disiez.  » 
Et  il  leur  dit  qu’il  le  dirait  puisqu’ils  le  commandaient.  Alors  les  deux 
maîtres  lui  firent  dire  en  sarrasinois,  qu’il  vînt  le  lendemain  leur 
parler  à l'Hôpital;  et  ainsi  fit-il. 

433.  Alors  les  deux  maîtres  lui  firent  dire  que  son  seigneur  était 
bien  hardi, quand  il  avait  osé  mander  au  roi  de  sidures  paroles;  et  ils 
lui  firent  dire  que,  si  ce  n’eût  été  pour  l’honneur  du  roi,  vers  qui  ils 
étaient  venus  en  message,  il  les  eussent  fait  noyer  dans  la  sale  mer 
d'Acrc,  en  dépit  de  leur  seigneur.  « Et  nous  vous  commandons  que 
« vous  vous  en  retourniez  vers  votre  seigneur,  et  que  dans  la  quinzaine 
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et  apportez  au  roy  tiex  lettres  et  tiex  joiaus , de  par  vostre  si- 
« gnour,  dont  li  roys  se  tieingne  apaiez  et  que  il  vous  en  sache  bon 
« grei.  » 


XC. 


4.31).  Dedans  la  quinzeinne  revindrent , li  messaige  le  Vieil  en  Acre, 
et  apportèrent  au  roy  la  chemise  dou  V'ieil  ; et  distrent  au  roy , de 
par  le  Viel  ' , que  c’estoit  scnefiance  que  aussi  comme  la  chemise 
est  plus  près  dou  cors  que  nus  autres  vestemens-  aussi  veut  li  Vic.v 
tenir  le  roy  plus  près  à amour  que  nul  autre  roy.  Et  il  li  envoia  son 
anel,  qui  estoit  de  moût  fin  or,  là  où  .scs  nons  estoit  escris;  et  li 
manda  que  par  son  anel  respousoit-il  le  roy,  que  il  vouloit  que  dès 
lors  en  avant  fussent  tuit  un. 

457.  Entre  les  autres  joiaus  que  il  envoia  au  roy,  li  envoia  ' un 
oliphant  de  cristal  moût  bien  fait,  et  une  beste  que  l'on  appelle 
oratte,  de  cristal  aussi , pommes-  de  diverses  maniérés  de  cristal, 
et  jeuz  de  table  et  de  eschiez;  et  toutes  ces  choses  estoient  fleuretées 
de  ambre,  et  estoit  li  ambres  liez  sur  le  cristal  à beles  vignetes  de 
bon  or  fin.  Et  sachiez  que  si  tost  comme  li  messaige  ouvrirent  lour 
cscrins  là  où  ces  choses  estoient,  il  sembla  que  toute  la  chambre  fust 
embausmée,  si  soucf  iloroient’. 

458.  Li  roys  renvoia  ses'  messaiges  au  Vieil,  et  li  renvoia  grant 
foison  de  joiaus,  cscarlates , coupes  d’or  et  frains  d'argent  ; et 
avecques  les  messaiges  y envoia  frère  Yve  le  Breton , qui  savoil  le 
sarrazinnois.  Et  trouva  que  li  Viex  de  la  Montaingne  ne  creoit  pas 
en  Mahommet,  ainçois  créoit  en  la  loy  de  Haali,  qui  fu  oncles  Ma- 
hommet’. 

459.  Gis  Haalis  mist  .Mahommet  en  l'onnour  là  où  il  fu  ; et  quant 
Mahommez  se'  fu  mis  en  la  signourie  dou  peuple,  si  despita*  son 
oncle , et  i'esloingna  de  li.  Et  Haalis,  quant  il  vit  ce,  si  trait  à li  dou 
peuple  ce  que  il  pot  avoir,  et  lour  aprist  une  autre  créance  que"  .Ma- 
hommez n’avoit  enseignie  : dont  encore  il  est  ainsi , que  tuit  cil  qui 
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« VOUS  soyez  ici  de  retour,  et  que  vous  apportiez  au  roi,  de  la  part  de 
« votre  seigneur,  des  lettres  et  des  joyaux  tels  que  le  roi  s'en  tienne 
« satisfait  et  qu’il  vous  en  sache  bon  gré.  » 

XC.  Les  envoyés  du  Vieux  de  lu  Montagne  reviennent  avec  des  paroles  de  pais; 
message  de  frire  Yves  le  Breton. 

450.  Dans  la  quinzaine,  les  messagers  du  Vieux  de  la  Montagne 
revinrent  en  Acre,  et  apportèrent  au  roi  la  chemise  du  Vieux;  et  ils 
dirent  au  roi,  de  la  part  du  Vieux,  que  c’était  signe  que  comme  la 
chemise  est  plus  près  du  corps  que  nul  autre  vêtement,  de  même 
le  \'icux  voulait  tenir  le  roi  plus  près  de  son  amour  que  nul  autre  roi. 
Et  il  lui  envoya  son  anneau,  qui  était  d’or  très-fin , là  où  son  nom 
était  écrit;  et  il  lui  manda  que  par  son  anneau  il  épousait  le  roi;  car  il 
voulait  que  dorénavant  ils  fussent  tout  un. 

4?7.  Entre  autres  joyaux  qu’il  envoya  au  roi,  il  lui  envoya  un  élé- 
phant de  cristal  très-bien  fait,  et  une  bête  qu’on  appelle  girafe,  aussi 
en  cristal , des  pommes  de  diverses  espèces  en  cristal,  et  des  jeux  de 
tables  et  d’échecs;  et  toutes  ces  choses  étaient  semées  de  Heurs  d’ambre, 
et  l’ambre  était  lié  au  cristal  par  de  belles  vignettes  de  bon  or  fin.  Et 
sachez  que  sitôt  que  les  messagers  ouvrirent  leurs  écrins  là  où  ce.s 
choses  étaient,  il  sembla  quetoute  la  chambre  fût  embaumée,  tant  elles 
fleuraient  bon. 

458.  Le  roi  renvoya  ses  messagers  au  Vieux,  et  lui  renvoya  une 
grande  foison  de  joy'aux,  draps  d’écarlate,  coupes  d’or  et  freins  d’ar- 
gent; et  avec  les  messagers,  il  y envoya  frère  Yves  le  Breton,  qui 
savait  le  sarrasinois.  Et  frère  Yves  trouva  que  le  Vieux  de  la  Mon- 
tagne ne  croyait  pas  en  .Mahomet,  mais  croyait  à la  loi  d’Ali,qui 
fut  oncle  de  Mahomet. 

43<).  Cet  Ali  mit  .Mahomet  au  degré  d’honneur  là  où  il  fut;  et 
quand  .Mahomet  se  fut  établi  le  seigneur  du  peuple,  alors  il  méprisa 
son  oncle,  et  l’éloigna  de  lui.  Et  Ali,  quand  il  vit  cela,  attira  à lui  ce 
qu’il  put  avoir  du  peuple,  et  leur  apprit  une  croyance  autre  que  Maho- 
met n’avait  enseignée  : d’où  vient  encore  à présent,  que  tous  ceux 


4^».  — I A,  cet.  — * Voy.  3 *40. 

— * A,  — * A,  Jetpvlit.  — s A,  qve  à. 


252 


HISTOIRE  DE  SAINT  LOUIS, 


croient  en  la  loy  Haall , dient  que  cil  qui  croient  en  la  loy  Mahommet 
sont  mescréant;  et  aussi  tuit  cil  qui  croient  en  la  loy  Mahom- 
met, dient  que  tuit  cil  qui  croient  en  la  loy  Haali  sont  mescréant. 

qtio.  Li  uns  des  poins  de  la  loy  Haali  est  que,  quant  uns  hom 
SC  fait  tuer  pour  le  commandemant  son  signour,  que  l’ame  de  li  en  va 
en  plus  aisié  cors  qu’elle  n’estoit  devant;  et  pour  ce  ne  font  force  11 
Assacis  d'aus  faire  tuer  quant  lour  sires  lour  commande,  pour  ce 
que  il  croient  que  il  .seront  assez  plus  aise,  quant  il  seront  mort,  que 
il  n’estoient  devant  ' . 

461 . Li  autres  poins  si  est  teix,  que  il  croient  • que  nulz  ne  puct 
mourir  que  jeusques  au  jour  que  il  li  est  jugié  ; et  ce  ne  doit  nulz 
croire,  car  Diex  a pooir  d’alongier  nos  vies  et  d’acourcir.  Et  en  cesti 
point  croient  li  Beduin^;  et  pour  ce  ne  se  weulent  armer  quant  il 
vont  es  batailles,  car  il  cuideroient  faire  contre  le  commendemam 
de  lour  loy.  Et  quant  il  maudient  lour  enfans,  si  lour  dient  : 
Il  Ainsi  maudis  soies-tu  comme  li  Frans , qui  s’arme  pour  paour  de 
H mort’!  » 

4G2.  Freres  Yves  trouva  un  livre,  ou  chevet  dou  lit  au  Vieil,  là 
où  il  avoit  cscrit  plusours  paroles  que  Nostre  Sires  dist  à saint 
Pere , quant  il  aloit  par  terre.  Et  frères  Yves  li  dist  : <•  Ha  ! pour 
« Dieu,  sire,  lisiés  souvent  ce  livre;  car  ce  sont  trop  boncs  paro- 
« les.  » Et  il  dist  que  si  fesoit-il  : « {Iat  j’ai  moût  chier  ' mon  signour 
U saint  Pere;  car  en  rcncommenccmcnt  dou  monde,  l’amc  de 
<1  Abel,  quant  il  fu  tuez,  vint  ou  cors  de  Noé;  et  quant  Noës  fu 
<■  mors,  si  revint  ou  cors  de  Habraham;  et  dou  cors  Habraham, 
« quant  il  morut,  vint  ou  cors  saint  Pere  quant  Diex  vint  en 
<1  terre.  » 

4G3.  Quant  frères  Yves  oi  ce,  il  li  moustra  que  sa  créance  n’estoil 
pas  bonne,  et  li  enseigna  moût  de  bones  paroles;  mais  il  ne  le 
vout  croire.  Et  ces  choses  moustra  freres  Yves  au  roy,  quand  il  fu 
revenus  à nous.  Quant  li  Viex  chevauchoit,  il  avoit  un  criour 
devant  li  qui  portoit  une  hache  danoise  ' à lonc  manche  couvert 
tout  d’argent,  atout  plein  de  coutiaus  férus  ou  manche,  et  crioit  : 

4fir>.  . f Voy.  5 
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qui  croient  à la  loi  d’Ali , disent  que  ceux  qui  croient  à la  loi  de  Maho- 
met sont  mécréants  ; et  aussi  tous  ceux  qui  croient  à la  loi  de  Ma- 
homet disent  que  tous  ceux  qui  croient  à la  loi  d'Ali  sont  mécréants. 

460.  L’un  des  points  de  la  loi  d’Ali  est  que , quand  un  homme  se 
fait  tuer  pour  faire  le  commandement  de  son  seigneur,  son  âme  va 
dans  un  corps  plus  heureux  qu'elle  n’était  devant;  et  pour  cela  les 
Assassins  ne  balancent  pas  à se  faire  tuer  quand  leur  seigneur  leur 
commande,  parce  qu’ils  croient  qu’ils  seront  plus  heureux,  quand  ils 
seront  morts,  qu’ils  n’étaient  devant. 

46 1.  L’autre  point  est  tel,  qu’ils  croient  que  nul  ne  peut  mourir 
avant  le  jour  qui  lui  est  fixé;‘et  cela  nul  ne  le  doit  croire,  car  Dieu  a 
pouvoir  d'allonger  ou  de  raccourcir  nos  vies.  Et  c’est  un  point  auquel 
croient  les  Bédouins;  et  pour  cela  ils  ne  veulent  pas  mettre  d'armures 
quand  ils  vont  à la  bataille,  car  ils  penseraient  agir  contre  le  com- 
mandement de  leur  loi.  Et  quand  ils  maudissent  leurs  enfants,  ils 
leur  disent  : « Ainsi  sois-tu  maudit  comme  le  Franc,  qui  met  une 
» armure  par  crainte  de  la  mort.  » 

4(12.  Frère  Yves  trouva  un  livre,  au  chevet  du  lit  du  ’li'ieux,  où 
étaient  écrites  plusieurs  paroles  que  Notre-Seigneur  dit  à saint 
Pierre,  quand  il  était  sur  terre.  Et  frère  Yves  lui  dit  : « Ah!  pour 
« Dieu,  sire,  lisez  souvent  ce  livre;  car  ce  sont  de  très-bonnes  pa- 
« rôles.  » Et  il  dit  qu’ainsi  faisait-il  : « Car  j’aime  beaucoup  monsei- 
« gneur  saint  Pierre;  car  au  commencement  du  monde,  l’âme  d’Abel, 
< quand  il  fut  tué,  vint  dans  le  corps  de  Noé;  et  quand  Noé  fut 
« mort,  alors  elle  revint  dans  le  corps  d’Abraham;  et  du  corps 
« d' Abraham,  quand  il  mourut,  elle  vint  dans  le  corps  de  saint 
« Pierre  quand  Dieu  vint  en  terre.  » 

4ii3.  Quand  frère  Yves  ou’it  cela,  il  lui  montra  que  sa  croyance 
n'était  pas  bonne,  et  lui  enseigna  beaucoup  de  bonnes  paroles;  mais 
il  ne  le  voulut  pas  croire.  Et  frère  Yves  expliqua  ces  choses  au  roi, 
quand  il  fut  revenu  à nous.  Quand  le  Vieux  chevauchait,  il  avait  un 
crieur  devant  lui  qui  portait  une  hache  danoise  à long  manche  tout 
couvert  d’argent,  avec  tout  plein  de  couteaux  fichés  dans  le  manche. 
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« Tournés-vous  de  devant  celi  qui  porte  la  mort  des  ro)'s  entre  scs 
» mains » 


4(>4.  Je  vous  avoie  oublie  à dire  la  response  que  li  roys  fist  au 
soudanc  de  Damas,  qui  fu  tei-v  : que  il  n'a  voit  consoil  d’aler  à li, 
jusques  à tant  que  il  scust  se  li  amiral  de  Kgypte  li  adresscroient  ’ 
sa  treve  que  il  avoient  rompue;  et  il  en  envoieroit  à aus,  et  se  il 
ne  vouloicnt  adrccier  la  treve  que  il  li  avoient  rompue,  il  li  aideroit 
à vengier  volcnticrs  de  son  cousin , le  soudanc  de  Babiloinne , que  il 
li  avoient  tuci. 

41)5.  Tandis  que  li  roys  estoit  en  Acre,  il  envoia  mon  signour 
Jehan  de  Valenciennes  en  Egypte,  liquex  rcquist  aux  amiraus  que 
les  ouiraigesque  il  avoient  faix  au  roy  et  les  doumaiges,  que  il  les 
rendissent.  Et  il  li  disircnt  que  si  feroient-il  moût  volcnticrs , mais 
que  li  roys  se  vousist  alicr  à aus  contre  le  soudanc  de  Damas.  .Mes 
sires  Jehans  de  Valenciennes  les  blasma  moût  des  grans  outraiges 
que  il  avoient  faix  au  roy , qui  sont  devant  nommei  ; et  lour  loa  que 
bon  seroit  que,  pour  le  cuer  le  roj'  adebonnairir  devers  aus , que  il  li 
envoiassent  toux  les  chevaliers  que  il  tenoient  en  prison.  Et  il  si 
firent;  et  d'abondant  li  envoierent  toux  les  os  le  conte  Gautier  de 
Briennc,  pour  mettre  en  terre  benoîte. 

4t)l).  Quant  mes  sires  Jehans  de  \'alencicnncs  fu  revenus  en  Actc 
atout  dous  cens  chevaliers  que  il  ramena  de  prison,  sanx  l'autre 
peuple,  ma  dame  de  Soiete',  qui  estoit  cousine  le  conte  Gautier  et 
suer  mon  signour  Gautier  signour  de  Rine!  (cui  fille Jehans,  sires 
de  Joinville,  prisi  puis  à femme  que  il  revint  d’outre-mer);  iaque.v 
dame  de  Soiette  prist  les  os  au  conte  Gautier,  et  les  fist  ensevelir  à 
rOspital  en  Acre.  Et  fist  faire  le  scrvisc  en  tel  manière,  que  chas- 
cuns  chevaliers  offri  un  cierge  et  un  denier  d'argent,  et  li  roys 
olîri  un  cierge  et  un  besant  d’or*,  tout  des  deniers  ma  dame  de 
Soiete.  Dont  l'on  se  merveilla  moût  quant  li  roys  fist  ce,  car  l'on  ne 
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et  il  criait  : « Dttourne/.-vous  de  devant  celui  qui  porte  la  mort  des 
« rois  entre  ses  mains.  » 

XCI.  Réponse  au  Soudan  de  Damas;  Jean  de  Valenciennes,  envoyé  en  ligyptc, 
obtient  la  délivrance  de  nombreux  prisonniers. 

4Ô4.  J’avais  oublié  de  vous  dire  la  réponse  que  le  roi  fit  au  Soudan 
de  Damas,  et  qui  fut  telle  ; qu'il  n’avait  pas  l'intention  d’aller  à lui, 
jusques  à tant  qu’il  sût  si  les  émirs  d’Egypte  lui  feraient  droit  pour  le 
traité  qu’ils  avaient  rompu  ; et  qu’il  enverrait  à eux  pour  cela , et  que 
s’ils  ne  voulaient  pas  faire  droit  pour  le  traité  qu’ils  avaient  rompu, 
il  l’aiderait  volontiers  à venger  son  cousin,  le  Soudan  de  Babvlone, 
que  les  émirs  avaient  tué. 

4Ô5.  Tandis  que  le  roi  était  en  Acre , il  envoya  monseigneur  Jean 
de  Valenciennes  en  Égypte,  lequel  requit  les  émirs  de  réparer  les  ou- 
trages et  les  dommages  qu'ils  avaient  faits  au  roi.  Et  ils  lui  dirent 
qu’ainsi  feraient-ils  bien  volontiers,  pourvu  que  le  roi  se  voulût 
allier  à eux  contre  le  Soudan  de  Damas.  Monseigneur  Jean  de  Va- 
lenciennes les  blâma  beaucoup  des  grands  outrages  qu’ils  avaient  faits 
au  roi,  et  dont  j’ai  parlé  plus  haut;  et  il  fut  d’avis  qu’il  serait  bon  que, 
pour  adoucir  le  cttur  du  roi  envers  eux,  ils  lui  envoyassent  tous  les 
chevaliers  qu’ils  tenaient  en  prison.  Et  ainsi  firent-ils;  et  de  plus 
ils  lui  envoyèrent  tous  les  os  du  comte  de  Brienne,  pour  les  mettre 
en  terre  bénite. 

qt’ilî.  Quand  monseigneur  Jean  de  X'alenciennes  fut  revenu  en 
Acre  avec  deux  cents  chevaliers  qu’il  ramena  de  prison,  sans  comp- 
ter les  autres  gens,  madame  de  Sayette,  qui  était  cousine  du  comte 
Gautier  et  sceur  de  monseigneur  Gautier  seigneur  de  Reynel  ( dont 
Jean,  sire  de  Joinville,  prit  la  fille  pour  femme  depuis  qu’il  revint 
d’outre-mer);  madame  de  Sayette,  dis-je,  prit  les  os  du  comte  Gau- 
tier, et  les  fit  ensevelir  chez  les  Hospitaliers  en  Acre.  Et  elle  fit  faire 
le  service  en  telle  manière,  que  chaque  chevalier  donna  à l’offrande 
un  cierge  et  un  denier  d’argent,  et  le  roi  un  cierge  et  un  besant  d’or, 
le  tout  aux  frais  de  madame  la  Sayette.  De  quoi  l’on  s’émerveilla 
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l'avoit*  onqucs  vcu  offrir  que  de  ses  deniers;  mais  il  le  fist  par  sa 
counoisic. 


XCII. 


41)7.  Kmrc  les  chevaliers  que  mes  sires  Jehans  de  V^alcnciennes 
ramena,  je  en  y trouvai  bien  quarante  de  la  con  de  Champaingne. 
Je  lour  fiz  taillicr  cotes  et  hargaus  de  vert , et  les  menai  devant  le  roy, 
et  li  priai  que  il  lour'.  vousist  tant  faire  que  il  demourassent  avec  li. 
Li  roys  oy  que  il  dcmandoicnt,  et  il  se  tut. 

4()8.  Et  uns  chevaliers  de  son  consoil  dist  que  je  ne  fesoie  pas  bien 
quant  je  aportoie  tiex  nouvelles  au  roy,  là  où  il  avoit  bien  sept 
mille  livrées  d’outraige.  Et  je  li  dis  que  par  male  avanture  en  pcust-il 
parler;  et  que  entre  nous  de  Champaingne  aviens  bien  perdu  trente- 
cinq  chevaliers,  tou/,  baniere  portans,  de  la  cort  de  Champaingne; 
et  je  dis  : « Li  roys  ne  fera  pas  bien,  se  il  vous  en  croit,  ou  besoing 
« que  il  a de  chevaliers.  » Après  celle  parole,  je  commensal  moût 
forment  à plorer;  et  li  roys  me  dist  que  je  me  teusse,  et  il  lour 
donroit  quant  que  je  li  a voie  demande!.  Li  roys  les  retint  ' tout 
aussi  comme  je  vo/.,  et  les  mist  en  ma  bataille. 

qOy.  Li  roys  respondi  aus  messagiers  d'Egipte'  que  il  ne  feroit 
nulles  treves  à aus,  se  il  ne  li  envoioient  toutes  les  testes  des  Cres- 
tiens  qui  pendoient  entour  les  murs  dou  Kaire  dès  le  tens  que  li 
cuens  de  Bar  et  li  cuens  de  Monfort  furent  pris;  et  se  il  ne  li  en- 
voioient encore  touz  les  enlans  qu’il  avoient,  qui*  avoient  estei  pris 
petit  et  estoient  renoié  ; et  se  il  ne  li  quitoient  les  dous  cens  mille 
livres  que  il  lour  devoir  encore.  Avec  les  messaiges  aus  amiraus 
d'Egj’ptc,  envoia  li  roys  mon  signour  Jehan  de  Valenciennes,  vail- 
lant home  et  saige. 

470.  A l’entrée  ' de  quaresme,  s’atira  li  roys,  atout  ce  que  il  ot  de 
gent,  pour  aler  fermer  Sezairc,  que  li  Sarrazin  avoient  abatue,  qui 
estoit  à douze  lieues  d’Acre®  par  devers  Jérusalem.  Mes  sires  Raous 
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beaucoup  quand  le  roi  fit  cela,  car  on  ne  l'avait  jamais  vu  donner  à 
l’offrande  que  de  ses  deniers;  mais  il  le  fit  par  courtoisie. 

XCI I.  Le  roi  engage  quarante  chevaliers  de  Champagne; 
sa  réponse  aux  envoyés  d'Egypte. 

467.  Entre  les  chevaliers  que  monseigneur  Jean  de  Valenciennes 
ramena,  j’en  trouvai  bien  quarante  de  la  cour  de  Champagne.  Je  leur 
fis  tailler  des  cottes  et  des  hous.scs  de  drap  vert,  et  les  menai  devant 
le  roi,  et  le  priai  de  vouloir  tant  faire  pour  eux  qu’ils  demeurassent 
avec  lui.  Le  roi  ouït  ce  qu’ils  demandaient,  et  se  tut. 

4G8.  Et  un  chevalier  de  son  conseil  dit  que  je  ne  faisais  pas  bien 
quand  j’apportais  au  roi  de  telles  propositions,  là  où  il  y avait  bien 
sept  mille  livres  d’excès.  Et  je  lui  dis  que  pût-il  lui  advenir  mal  d’en 
parler  ainsi  ; et  qu’entre  nous  autres  de  Champagne  nous  avions  bien 
perdu  trente-cinq  chevaliers  de  la  cour  de  (Champagne,  tous  portant 
bannière;  et  je  dis  : « Le  roi  ne  fera  pas  bien  s'il  vous  en  croit,  dans 
« le  besoin  qu’il  a de  chevaliers.  » Après  ces  paroles,  je  commençai  à 
pleurer  très-fortement;  et  le  roi  me  dit  que  je  me  tusse,  et  qu’il  leur 
donnerait  tout  ce  que  je  lui  avais  demandé.  Le  roi  les  retint  tout 
ainsi  que  je  voulus,  et  les  mit  en  mon  corps  de  bataille. 

469.  Le  roi  répondit  aux  messagers  d’Kgt'pte  qu'il  ne  ferait  nul 
traité  avec  eux,  s’ils  ne  lui  envoyaient  toutes  les  têtes  des  chrétiens  qui 
pendaient  autour  des  murs  du  Caire,  depuis  le  temps  que  le  comte 
de  Bar  et  le  comte  de  Montfort  furent  pris  ; et  s’ils  ne  lui  envoyaient 
encore  tous  les  enfants  qu’ils  avaient,  qui  avaient  été  pris  tout  pe- 
tits et  qui  avaient  renié;  et  s’ils  ne  lui  acquittaient  les  deux  cent  mille 
livres  qu’il  leur  devait  encore.  Avec  les  messagers  des  émirs  d’Égypte, 
le  roi  envoya  monseigneur  Jean  de  Valenciennes,  homme  vaillant  et 
•sage. 

470.  A l'entrée  du  carême,  le  roi  se  prépara,  avec  tout  ce  qu’il 
avait  de  troupes , pour  aller  fortifier  Césarée,  que  les  Sarrasins  avaient 
ruinée,  et  qui  était  à douze  lieues  d’Acre  par  devers  Jérusalem. 
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de  Soissons,  qui  estoit  demourez  en  Acre  malades,  fu  avec  le  rov 
fermer  Gisaire.  Je  ne  sai  comment  ce  fu,  ne  mais  que  par  la  volomci 
Dieu,  que  onques  ne  nous  firent  li  Sarrazin’  nul  douinaige  toute 
l’année.  Tandis  que  li  roys  fermoit  Cesaire,  nous  revindrent  li  mes- 
sagier  des  Tartarins,  et  les  nouvelles  que  il  nous  aporterent  vous 
dirons-nous. 

XCIII. 

47 1 . Aussi  comme  je  vous  diz  devant,  tandis  que  li  roys  sejomoit 
en  Cypre,  vindrent  li  messaige  des  Tartarins  à li,  et  li  firent  enten- 
dant que  il  li  aideroient  à conquerra  le  royaume  de  Jérusalem  sur 
les  Sarrazins.  Li  roj's  lour  renvoia  scs  messaiges,  et  par  ses  mes- 
saiges  que  il  lour  envoia,  lour  envoia  une  chapelle  que  il  lour  fist 
faire  d’escarlate  (et  pour  aus  atraire  à nostre  créance,  il  lour  fist 
entaillier,  en  la  chapelle , toute  nostre  créance  ' , l’Annonciation  de 
l’angre,  la  Nativitei,  le  bauptesme  dont  Diex  fu  baptiziez,  et  touie 
la  Passion  et  l’Ascension  et  l’avenement  dou  Saint-Esperit);  calices, 
livres,  et  tout  ce  que  il  couvint  à messe  chanter,  et  dous  freres  Prccs- 
cheours  pour  chanter  les  messes  devant  aus. 

.(.72.  Li  messagicr  le  roy  ariverent  ' au  port  d’Anthioche;  et  des 
Anthyoche  jusques  à lour  grant  roy  trouvèrent  bien  un  an  d’alcurc, 
à chevauchier  dix  lieues  le  jour.  Toute  la  terre  trouvèrent  sougiette 
à aus,  et  plusours  citez  que  il  avoient  destruites,  et  grans  mon- 
ciaus  d’os  de  gens  mors. 

473.  Il  enquistrent  comme  il  estoient  venu  en  tel  auaoritei,  par 
quoy  il  avoient  tant  de  gens  mors  et  confondus;  et  la  maniéré  fu 
teix,  aussi  comme  il  le  raporterent  au  roy  : que  il  estoient'  venu 
et  concréei  d'une  grant  berrie  de  sablon , là  où  il  ne  croissoit  nul 
bien.  Cette  berrie  commençoit  à unes  très-grans  roches  mervcil- 
louses,  qui  sont  en  la  fin  dou  monde  devers  Orient,  lesquicx  roches 
nuiz  lions  ne  passa  onques,  si  comme  li  Tartarin  le  tesmoignent; 
et  disoient  que  léans  estoit  enclos  li  peuples  Got  et  Margoth,  qui 
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Monae^eur  Raoul  de  Soissons,  qui  était  demeuré  malade  en  Acre, 
alla  avec  le  roi  fortifier  Césarée.  Je  ne  sais  comment  il  se  fit,  sinon 
par  la  volonté  de  Dieu , que  jamais  les  Sarrasins  ne  nous  firent  nul 
dommage  de  toute  l'année.  Tandis  que  le  roi  fortifiait  Césarée,  les 
messagers  des  Tartares  revinrent  à nous,  et  nous  vous  dirons  les 
nouvelles  qu’ils  nous  apportèrent. 

XCI 1 1.  Comment  les  Tartares  choisirent  un  chef  pour  s'airranchir 
du  prêtre  Jean  et  de  l'empereur  de  Perse. 

471 . Ainsi  que  je  vous  l'ai  dit  devant,  tandis  que  le  roi  séjournait 
en  Chypre,  les  messagers  des  Tartares  vinrent  à lui , et  lui  firent  en- 
tendre qu'ils  l'aideraient  à conquérir  le  royaume  de  Jérusalem  sur 
les  Sarrasins.  Le  roi  leur  renvoya  scs  messagers,  et  par  ses  messa- 
gers qu’il  leur  envoya,  il  leur  envoya  une  chapelle  qu’il  leur  fit  faire 
en  écarlate  (et  pour  les  attirer  à notre  croyance,  il  leur  fit  tailler  en 
images,  dans  cette  chapelle,  toute  notre  croyance,  l'Annonciation  de 
l’ange,  la  Nativité,  le  baptême  dont  Dieu  fut  baptisé,  et  toute  la  Pas- 
sion, et  l'Ascension,  et  l’avénement  du  Saint-Ksprit);  avec  cela, 
calices,  livres,  et  tout  ce  qu'il  fallut  pour  chanter  la  messe,  et  deu.x 
frères  Prêcheurs  pour  chanter  les  messes  devant  eux. 

472.  Les  messagers  du  roi  arrivèrent  au  port  d’Antioche;  et  de- 
puis Antioche  jusqu'au  grand  roi  des  Tartares  ils  trouvèrent  bien  un 
an  de  marche,  à chevaucher  dix  lieues  par  jour.  Ils  trouvèrent  toute 
la  terre  sujette  aux  Tartares,  et  plusieurs  cités  qu’ils  avaient  dé- 
truites et  de  grands  monceaux  d’ossements  de  gens  morts. 

473.  Ils  s'enquirent  comment  les  Tartares  étaient  venus  en  telle 
autorité,  par  quoi  ils  avoient  tué  et  détruit  tant  de  gens;  et  voici  de 
quelle  manière,  ainsi  qu’ils  le  rapportèrent  au  roi.  Les  Tartares 
étaient  venus  et  originaires  d'une  grande  plaine  de  sable,  là  où  il  ne 
croissait  nul  bien.  Cette  plaine  commençait  à de  très-grandes  et 
très-merveilleuses  roches,  qui  sont  au  bout  du  monde  vers  l’Orient, 
lesquelles  roches  nul  homme  ne  passa  jamais,  ainsi  que  les  Tartares 
le  témoignent;  et  ils  disaient  que  dedans  était  enfermé  le  peuple  de 
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doivent  venir  en  la  fin  dou  monde,  quant  Antecriz  venra  pour  tout 
destruire. 

474.  En  celle  berrie  estoit  li  peuples  des  Tartarins,  et  estoiem 
sougiet  à prestre  Jehan'  et  à l’empereour  de  Perce",  cui  terre  ve- 
noit  après  la  seue,  et  à plousours  autres  roys  mescréans,  à cui  il 
rendoient  tréu  et  servaige  chascun  an , pour  raison  dou  pasturaige  de 
lour  bestes;  car  il  ne  vivoient  d’autre  chose.  Gis  prestres  Jehans  et 
li  cmpcriercs  de  Perce,  et  li  autre  roy,  tenoient’  en  tel  despit  les 
Tartarins,  que  quant  il  lour  aportoient  lour  rentes,  il  ne  les  vou- 
loient  recevoir  devant  aus,  ains  lour  tournoient  les  dos. 

475.  Entre  aus  out  un  saige  home  qui  cercha  toutes  les  berrics, 
et  parla  aus  saiges  homes  des  berries  et  des  licus,  et  lour  moustra  le 
servaige  là  où  il  estoient,  et  lour  pria  à touz  que  il  meissent  consoil 
comment  il  ississent  dou  sen’aige  là  où  on  ' les  tenoit.  Tant  fist  que 
il  les  assembla  trestous  ou  chief  de  la  berrie,  endroit  la  terre  pres- 
tre Jehan,  et  lour  moustra  ces  choses;  et  il  li  respondirent  que  il 
devisast,  et  il  feroient.  Et  il  dist  ainsi,  que  il  n’a  voient  pooir  decs- 
ploitier  se  il  n'avoient  un  roy  et  un  signour  sur  aus;  et  il  lour  en- 
seigna la  maniéré  comment  il  averoient  roy,  et  il  le  creurent. 

47G.  Et  la  maniéré  fu  teix,  que  de  cinquantc-dous  ' genera- 
cions  que  il  y avoit,  chascunc  generacions  li  aportast  une  saicte" 
qui  fussent  seignies  de  lour  nons;  et  par  l’acort  de  tout  le  peuple, 
fu  ainsi  acordei  que  l’on  meteroit  ces  cinquante-dous  devant  un 
enfant  de  cinc  ans;  et  celle  que  li  enfes  penroit  premier,  de  celle 
generacion  feroit  l’on  roj'.  Quant  li  enfes  ot  levée  une  des  seetes,  li 
saiges  bons  fist  traire  ariere  toutes  les  autres  generacions;  et  fu  es- 
tabli  en  tel  manière,  que  la  generacions  dont  l’on  devoit  faire  roy, 
esliroient  entre  lour-’  cinquante-dous  des  plus  saiges  homes  et  des 
meilleurs  que  il  averoient.  Quant  il  furent  esleu,  chascuns  y porta 
une  saietc  seignie  de  son  non. 

477.  Lors  fu  acordei  que  la  saiete  que  li  enfes  leveroit,  de  celle 
feroit  l’on  roy.  Et  li  enfes  en  leva  une,  d’icclui  saige  home  qui  ainsi 
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Gog  et  de  Magog,  qui  doit  venir  à la  fin  du  monde,  quand  l'Anté- 
christ viendra  pour  tout  détruire. 

474.  En  cette  plaine  était  le  peuple  des  Tartares,  et  ils  étaient 
sujets  au  prêtre  Jean  et  à l’empereur  de  Perse , dont  la  terre  venait 
après  la  sienne , et  à plusieurs  autres  rois  mécréants,  à qui  ils  devaient 
tribut  et  servage  chaque  année,  à cause  du  pâturage  de  leurs  bêtes; 
car  ils  ne  vivaient  pas  d'autre  chose.  Ce  prêtre  Jean  et  l’empereur  de 
Perse,  et  les  autres  rois,  tenaient  en  tel  mépris  les  Tanares,  que 
quand  ils  leur  apportaient  leurs  rentes,  ils  ne  les  voulaient  pas  re- 
cevoir devant  eux , mais  leur  tournaient  le  dos. 

475.  Parmi  eux  il  y eut  un  homme  sage  qui  parcourut  toutes  les 
plaines , et  parla  aux  hommes  sages  des  plaines  et  des  dilTérents  lieux, 
et  leur  montra  le  servage  là  où  ils  étaient,  et  les  pria  tous  d'aviser 
comment  ils  sortiraient  du  servage  là  où  on  les  tenait.  Il  fit  tant  qu’il 
les  assembla  tous  au  bout  de  la  plaine,  en  face  la  terre  du  prêtre 
Jean,  et  leur  montra  ces  choses;  et  ils  lui  répondirent  qu’il  parlât  et 
qu'eux  exécuteraient.  Et  il  leur  dit  ainsi,  qu’ils  ne  pouvaient  réussir 
s'ils  n’avaient  un  roi  et  un  seigneur  au-dessus  d’eux;  et  il  leur  en- 
seigna de  quelle  manière  ils  auraient  un  roi,  et  ils  le  crurent. 

476.  Et  la  manière  fut  telle,  que  de  cinquante-deux  tribus  qu'il  y 
avait,  chaque  tribu  lui  apportât  une  flèche  qu’elle  eût  marquée  à 
son  nom  ; et  de  l'accord  de  tout  le  peuple,  il  fut  convenu  que  l’on 
mettrait  ces  cinquante-deux  Hèches  devant  un  enfant  de  cinq  ans  ; et 
celle  que  l’enfant  prendrait  d’abord,  marquerait  la  tribu  d’où  l’on  fe- 
rait un  roi.  Quand  l’enfant  eut  pris  une  des  flèches,  l’homme  sage  fît 
retirer  en  arrière  toutes  les  autres  tribus  ; et  il  fut  établi  en  telle 
manière , que  ceux  de  la  tribu  d’où  l’on  devait  faire  un  roi , éliraient 
entre  eux  cinquante-deux  hommes  des  plus  sages  et  des  meilleurs 
qu’ils  auraient.  Quand  ils  furent  élus,  chacun  y appona  une  flèche 
marquée  à son  nom. 

477.  Alors  il  fut  convenu  que  celui  dont  l’enfant  prendrait  la 
flèche,  de  celui-là  on  ferait  un  roi.  Et  l’enfant  en  prit  une,  qui  était 
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les  avoit  enscignic/.  ' ; et  li  peuples  en  furent  si  lié  que  chascuns  en 
fist  grant  joie.  Il  les  fist  taire,  et  lour  dist  : « Signour,  se  vous  voulez 
« que  je  soie  vostre  roys,  vous  me  jurerez  par  Celi  qui  a fait  le  ciel 
'■  et  la  terre,  que  vous  tcnrés  mes  commandemens.  » Et  il  le  jurè- 
rent. 

47S.  Li  c.stablis.sement  que  il  lour  donna,  ce  fu  pour  tenir  le 
peuple  en  paiz;  et  furent  tel,  que  nus  n'i  ravist  autrui  chose,  ne 
que  li  uns  ne  ferist  l’autre,  .se  il  ne  vouloir  le  poing  perdre;  ne  que 
nulz  n’eust  compaingnic  à autrui  femme  ne  à autrui  fille , se  il  ne 
vouloir  perdre  le  poing  ou  la  vie.  .Moût  d’autres  bons  cstablissemens 
lour  donna  pour  pais  avoir. 


.\CIV. 

479.  Apres  ce  que  il  les  01  ordcne.z  et  aréez,  il  lour  dist  : « Si- 
te gnour,  li  plus  forz  ennemis  que  nous  aiens,  c’est  prestres  Jehans. 
K Et  je  vous  commant  que  vous  soies  demain  tuit  apparcillie  pour  li 
tt  courre  sus;  et  se  il  est  ainsi  que  il  nous  desconfise  (dont  Diex 
<1  nous  gartl),  face  chascuns  le  mie.x  que  il  porra.  Et  sc  nous  le' 
« desconfisons,  je  commant  que  la  chose  dure  trois  jours  et  trois 
« nuis,  et  que  nulz  ne  soit  si  hardis  que  il  mette  main  à nul- 
« gaaing,  mais  que  à gens  occirre;  car  après  ce  que  nous  avérons 
« eue  victoire,  je  vous  départirai  le  gaing  si  bien  et  si  loialment. 
« que  chascuns  s’en  tenra  apaicz.  » A ceste  chose  il  s’acorderent 
tuit. 

4S0.  L’endcmain  coururent  sus  lour  ennemis,  et  ainsi  comme 
Diex  vout , les  dc.sconfirent.  Touz  ceus  que  il  trouvèrent  en  armes 
dcITendables , occistrent  touz;  et  ceus  que  il  trouvèrent  en  abit  de 
religion , les  prestres  et  les  autres  religious  ',  n’occistrent  pas.  Li  autre 
peuple  de  la  terre  prestre  Jehan,  qui  ne  furent  pas  en  la  bataille,  sc 
mistrent  tuit  en  lour  subjection. 

4K I . Li  uns  des  princes  de  l’un  des  peuples  ' devant  nommez  fu 
bien  perdus  trois  moys , que  onques  l’on  n’en  sot  nouvelles;  et  quant 
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celle  du  sage  qui  les  avait  enseignés;  et  le  peuple  en  fut  si  heureux 
que  chacun  en  montra  grande  joie.  Il  les  fit  taire,  et  leur  dit  : • Sei- 
« gneurs,  si  vous  voulez  que  je  sois  votre  roi,  vous  me  jurerez  par 
« (ielui  qui  a fait  le  ciel  et  la  terre,  que  vous  garderez  mes  comman- 

• dements.  >>  Et  ils  le  jurèrent. 

478.  Les  établissements  qu'il  leur  donna,  ce  fut  pour  tenir  le 
peuple  en  paix;  et  ils  furent  tels,  que  nul  n'y  ravît  la  chose  d'au- 
trui, et  que  l’un  ne  frappât  point  l’autre,  s’il  ne  voulait  perdre  le 
poing  ; et  que  nul  n’eût  de  ràppons  avec  la  femme  d'autrui  ni  avec 
la  fille  d’autrui,  s’il  ne  voulait  perdre  le  poing  ou  la  vie.  Il  leur 
donna  beaucoup  d’autres  bons  établissements  pour  avoir  la  paix. 

XCI V.  Victoire  des  Tartares  sur  le  prêtre  Jean;  vision  d'un  de  leurs  princes; 
sa  conversion. 

4711.  Après  qu’il  eut  mis  chez  eux  ordre  et  arrangement , il  leur 
dit  : Il  Seigneurs,  le  plus  fort  ennemi  que  nous  ayons,  c’est  le  prêtre 
1 Jean.  Et  je  vous  commande  que  vous  soyez  demain  tous  préparés 
« pour  lui  courir  sus;  et  s’il  arrive  qu’il  nous  déconfise  (dont  Dieu 
I nous  garde!),  que  chacun  fasse  le  mieux  qu’il  pourra.  Et  si  nous 

• le  déconfisons,  je  commande  que  la  chose  dure  trois  jours  et 
« trois  nuits , et  que  nul  ne  soit  si  hardi  qu’il  mette  la  main  à faire 
« nul  butin , mais  seulement  à occire  les  gens;  car  après  que  nous 
U aurons  remporté  la  victoire , je  vous  partagerai  le  butin  si  bien  et 
« si  loyalement  que  chacun  s’en  tiendra  satisfait.  » C’est  à quoi  ils 
s'accordèrent  tous. 

480.  Le  lendemain  ils  coururent  sus  à leurs  ennemis,  et  ainsi  que 
Dieu  le  voulut , ils  les  déconfirent.  Tous  ceux  qu’ils  trouvèrent  en  ar- 
mes à se  pouvoir  défendre,  ils  les  occirent  tous;  et  ceux  qu’ils  trou- 
vèrent en  habit  de  religion,  les  prêtres  et  les  autres  religieux,  ils  ne 
les  occirent  pas.  Les  autres  peuples  de  la  terre  du  prêtre  Jean,  qui 
ne  furent  pas  à cette  bataille , se  mirent  tous  en  leur  sujétion. 

481.  L’un  des  princes  de  l’une  des  tribus  nommées  plus  haut  fut 
bien  perdu  trois  mois,  sans  que  l'on  en  sût  de  nouvelles;  et  quand 
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il  revint,  il  n’ot  ne  fain  ne  soif;  que  il  ne  cuidoit  avoir  demourei  que 
un  soir  au  plus,  l.cs  nouvelles  que  il  en  raporla®  furent  tiex,  que  il 
avoit  montei  à un’  trop  haut  tertre,  et  là-sus  avoit  trouve!  grani 
nombre  de  gens  *,  les  plus  beles  gens  que  il  eust’  onques  veues,  les 
miex  vestus,  les  miex  parcs  ; et  ou  bout  dou  tenre  vit  seoir  un  roy 
plus  bel  des  autres,  miex  vestu  et  miex  parei , en  un  throne  d'or. 

482.  A sa  destre  séoient  six  roy  couronnei , bien  parei  à pierres  pre- 
ciouses,  et  à sa  senestre  ' autant.  Près  de  li , à sa  destre  main , avoit 
une  roync  agcnoillic , qui  li  disoit  et  prioit  que  il  pensast  de  son 
peuple.  A sa  senestre,  ax'oit  agenoillic’  un  moût  bel  home,  qui  avoit 
dous  cics  resplendissans  aussi  comme  li  solaus;  et  entour  le  roy,  avoit 
grant  foison  de  beles  gens  à eles. 

483.  Li  roys  appela  ccii  prince,  et  li  di.st  : « Tu  es  venuz  de  l’ost 
« des  Tartarins.  » Lt  il  respondi  : « Sire,  ce’  sui  mon.  — Tu  en 
« iras  à ton  roy’,  et  li  diras  que  tu  m’as  veu,  qui  sui  Sires  dou 
« ciel  et  la  terre;  et  li  diras  que  il  me  rende  grâces  de  la  victoire 
Il  que  je  li  ai  donnée  sus  prestre  Jehan  et  sur  sa  gent.  Et  li  diras 
« encore,  de  par  moy,  que  je  li  doing  poissancc  de  mettre  en  sa 
« subjeaion  toute  la  terre.  — Sire,  fist  li  princes,  comment  me 
IC  croira-il?  » 

484.  — K Tu  li  diras  que  il  te  croie,  à tiex  enseignes  que  tu  iras 
Il  combatre  à l’empercour  de  Perse  atout  trois  cens  homes  sanz 
IC  plus  de  ta  gent;  et  pour  ce  que  vostre  grans  rox's  croit  que  je  sui 
IC  poissans  de  faire  toutes  choses,  je  te  donrai  victoire  de  descon- 
II  lire  l'cmpercour  de  Perse , qui  se  combatera  à toy  atout  trois  cens 
IC  mille  hommes  et  plus  à armes.  Avant  que  tu  voises  combatre  à li, 
a tu  requerras  à vostre  roy  que  il  te  doint  les  provaires  et  les  gens 
cc  de  religion  que  il  a pris  en  la  bataille;  et  ce  que  cil  te  tesmoingne- 
cc  ront,  tu  croiras  fermement  et  tou/,  tes  peuples.  » 

485.  — ce  Sire,  list-il,  je  ne  m'en  saurai  alcr  se  tu  ne  me  fai/ 
Il  conduire,  d Et  li  roys  se  tourna  devers  grant  foison  de  chevaliers, 
si  bien  armez  que  c’estoit  tncrvcillc  dou  regarder;  et  appela  l'un', 
et  dist  : cc  Georges , vicn  c;à.  » Et  cil  i vint  et  s’agenoilla.  Et  li  roys 
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il  revint,  il  n’avait  ni  faim  ni  soif;  car  il  ne  croyait  avoir  demeuré 
qu'une  nuit  au  plus.  Les  nouvelles  qu’il  en  rapporta  furent  telles, 
qu’il  était  monté  sur  un  très-haut  tertre,  et  là  haut  avait  trouvé  grand 
nombre  de  gens,  les  plus  belles  gens  qu'il  eût  jamais  vus,  les  mieux 
vêtus,  les  mieux  parés  ; et  au  bout  du  tertre,  il  vit  un  roi  plus  beau 
que  les  autres,  mieux  vêtu  et  mieux  paré,  assis  sur  un  trône  d’or. 

4X2.  A sa  droite  siégeaient  six  rois  couronnés,  bien  parés  de  pierres 
précieuses,  et  à sa  gauche  autant.  Près  de  lui,  à sa  main  droite,  il 
y avait  une  reine  agenouillée,  qui  lui  disait  et  le  priait  qu’il  pensât 
à son  peuple.  A sa  gauche,  il  y avait  agenouillé  un  très-bel  homme, 
qui  avait  deux  ailes  aussi  resplendissantes  que  le  soleil;  et  autour  du 
roi  il  y avait  grande  foison  de  belles  gens  avec  des  ailes. 

4«3.  Le  roi  appela  ce  prince,  et  lui  dit  : « Tu  es  venu  de  l’armée 
« desTartarcs?  a Et  il  répondit  : « Sire,  j’en  suis  venu  vraiment. 
« — Tu  t’en  iras  à ton  roi,  et  tu  lui  diras  que  tu  m’aS  vu,  moi  qui 
a suis  le  Seigneur  du  ciel  et  de  la  terre  ; et  tu  lui  diras  qu’il  me  rende 
« grâces  de  la  vinoire  que  je  lui  ai  donnée  sur  le  prêtre  Jean  et  sur 
« son  peuple.  Et  tu  lui  diras  encore,  de  par  moi,  que  je  lui  donne 
a pouvoir  de  mettre  en  sa  sujétion  toute  la  terre.  — Sire,  fit  le 
a prince,  comment  me  croira-t-il?  a 

484.  — a Tu  lui  diras  qu’il  te  croie  à telles  enseignes  que  tu  iras 
a combattre  l'empereur  de  Perse  avec  trois  cents  hommes  sans  plus 
a de  ton  peuple;  et  pour  que  votre  grand  roi  croie  que  j’ai  le  pouvoir 
a de  faire  toutes  choses,  je  te  donnerai  la  force  de  déconfirc  l’empe- 
a rcur  de  Perse,  qui  combattra  contre  toi  avec  troiscent  millehommes 
a d’armes  et  plus.  Avant  que  tu  ailles  le  combattre,  tu  requerras 
a de  votre  roi  qu’il  te  donne  les  prêtres  et  les  gens  de  religion  qu’il  a 
a pris  dans  la  bataille  ; et  ce  qu’ils  t’enseigneront,  tu  le  croiras  fer- 
a mement  toi  et  ton  peuple.  » 

4H5.  — a Sire,  fist-il,  je  ne  m’en  saurai  aller  si  tu  ne  me  fais  con- 
a duire.  » Et  le  roi  se  tourna  vers  une  grande  foison  de  chevaliers,  si 
bienarmésquec’était  merveille  de  les  regarder  ; et  il  en  appcila  un,et 
dit  : a Georges,  viens  ça.  a Et  celui-ci  vint  et  s’agenouilla.  Et  le  roi 
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li  dist  : « Lievc  sus,  et  me  meinne  cesii  à sa'^  hcrbergc  sauvement.  « 
Et  si  fist-il  en  un  point  dou  jour. 

486.  Si  tost  comme  ses  peuples  le  virent , il  firent  si  grant  ' joie , et 
toux  lies  aussi,  que  nul/,  ne  le’pourroit  raconter.  Il  demanda  les 
provaires  au  grant  roy,  et  il  les  li  ^ donna;  et  cis  princes  et  touz  scs 
peuples  reçurent  lour  enseignemens  si  débonnairement,  que  il  furent 
tuit  bapti/ié.  Après  ces  choses,  il  prist  trois  cenz  homes  à armes,  et 
les  fist  confesser  et  appareillier,  et  s’en  ala  combatte  à l’empereour 
de  Perse , et  le  desconfist  et  chassa  de  son  royaume;  liquex  s’en  vint 
fuyant  jusques  ou  royaume  de  Jérusalem;  et  ce  fu  cil  emperieres  qui 
desconfist  nostre  gent  et  prist  le  conte  Gautier  de  Brienne,  si  comme 
vous  orrez  après  '. 


.\CV. 

487.  Li  peuples  à ce  prince  crestien  estoit  si  grans,  que  li  messa- 
gier  le  roy  nous  contèrent  que  il  avoient  en  lour  ost  huit  cens  cha- 
pelles sus  chers.  La  maniéré  de  lour  vivre  estoit  teix,  car  il  ne  man- 
geoient  point  de  pain,  et  vivoient  de  char  et  de  lait.  La  mieudre  chars 
que  il  aient,  c’est  de  cheval,  et  la  mettent  gésir'  en  sôuciz  et  se- 
chier  après,  tant  que  il  la  trenchent  aussi  comme  pain  noir.  Li  micu- 
dres  bevraiges  que  il  aient  et  li  plus  forz,  c’est  de  lait  de  jument' 
confit  en  herbes.  L’on  présenta  au  grant  roy  des  Tanarins  un  che- 
val chargié  de  farine,  qui  estoit  venus’  de  trois  mois  d'alcure  loing; 
et  il  la  donna  aus  messagiers  le  roy. 

488.  Il  ont  moût  de  peuples  crestiens  qui  croient  en  la  loy  des 
Griex  ',  et  cil  dont  nous  avons  parici  et  d’autres.  Ceus  envoient  sur 
les  Sarrazins  quant  il  veulent  guerroier  à aus;  et  les  Sarrazins  en- 
voient sus  les  crestiens  quant  il  ont  afaire  à aus.  Toutes  maniérés 
de  femmes  qui  n’ont  enfans  vont  en  la  bataille  avec  aus;  aussi  bien 
donncnt-il  soudées  aus  femmes  comme  aus  homes,  selonc  ce  que 
elles  sont  plus  viguerouses.  Et  contèrent  li  messagier  le  roy  que  li 
soudaier  et  les  soudaieres  manjuent  ensemble  es  hostiex  des  riches 
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lui  dit  : « Lève-toi,  et  me  mène  cet  homme  à sa  tentesain  et  sauf.  • 
Et  ainsi  fit-it  un  matin  au  point  du  jour. 

48(5.  Sitôt  que  ses  gens  le  virent,  ils  montrèrent  une  si  grande  joie, 
et  tout  le  camp  aussi,  que  nul  ne  le  pourrait  raconter.  Il  demanda 
les  prêtres  au  grand  roi,  qui  les  lui  donna;  et  ce  prince  et  tout  son 
peuple  reçurent  leurs  enseignements  si  débonnairement,  qu’ils  furent 
tous  baptisés.  Après  ces  choses,  il  prit  trois  cents  hommes  d’armes, 
et  les  fit  confesser  et  préparer,  et  s’en  alla  combattre  l’empereur  de 
Perse,  et  le  déconfit  et  chassa  de  son  royaume.  Celui-ci  s’en  vint 
fuyant  jusques  au  royaume  de  Jérusalem;  et  ce  fut  cet  empereur 
qui  déconfit  nos  gens  et  prit  le  comte  Gautier  de  Brienne,  ainsi  que 
vous  l’entendrez  ci-après. 

XCV'.  Mœurs  des  Tartares,  orgueil  de  leur  roi;  saint  latuis  se  repent 
de  lui  avoir  envoyé  un  message, 

487.  Le  peuple  de  ce  prince  chrétien  était  si  grand , que  les  mes- 
sagers du  roi  nous  contèrent  qu’il  y avait  dans  leur  camp  huit  cents 
chapelles  sur  chars.  Leur  manière  de  vivre  était  telle,  qu'ils  ne 
mangeaient  pas  de  pain,  et  vivaient  de  chair  et  de  lait.  La  meilleure 
chair  qu’ils  aient,  c’est  celle  de  cheval  ; et  ils  la  mettent  par  couches 
dans  la  saumure,  et  la  font  sécher  après,  tant  qu’ils  la  tranchent 
comme  pain  noir.  meilleur  breuvage  qu’ils  aient  et  le  plus  fort, 
c'est  du  lait  de  jument  confit  en  herbes.  On  fit  présent  au  grand  roi 
des  Tartares  d’un  cheval  chargé  de  farine,  qui  était  venu  de  trois 
mois  de  marche  de  loin;  et  il  la  donna  au.v  messagers  du  roi. 

488.  Ils  ont  un  grand  nombre  de  chrétiens  qui  croient  à la  reli- 
gion des  Grecs,  et  ceux  dont  nous  avons  parlé  et  d’autres.  Ceux-là 
ils  les  envoient  sur  les  Sarrasins  quand  ils  veulent  guerroyer  avec  les 
Sarrasins;  et  ils  envoient  les  Sarrasins  sur  les  chrétiens  quand  ils 
ont  affaire  aux  chrétiens.  Toute  espèce  de  femmes  qui  n’ont  pas  d’en- 
fants vont  à la  guerre  avec  eux  ; ils  donnent  aussi  bien  une  solde  aux 
femmes  qu’aux  hommes,  selon  qu’elles  sont  plus  vigoureuses.  Et  les 
messagers  du  roi  contèrent  que  les  hommes  et  les  femmes  soldés 

4K7.  ^ I (ouchfnl.  — * A.jufemeitt.  — 9 A,  venu. 
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homes  à cui  il  cstoicnf,  et  n’osoiem  li  home  touchier  aus  femmes  en 
nulle  maniéré  , pour  la  loy  que  lour  premiers  roys  lour  avoit 
donnée. 

489.  Toutes  manières  de  chars  qui  meurent  en  lour  ost  •,  il  man- 
juent  toutes’.  Les  femmes  qui  ont  lour  enfans  les’  conroient, 
les  gardent,  et  atournent  la  viande  à ceus  qui  vont  en  la  bataille. 
Les  chars  crues  il  mettent  entre  lour  selles*  et  lour  paniaus; 
quant  li  sans  en  est  bien  hors , si  la  manjuent  toute  crue.  Ce  que  il 
ne  peuent  mangier  jetent  en  un  sac  de  cuir;  et  quant  il  ont  fain, 
si  oevrent  le  sac , et  manguent  touz  jours  la  plus  vieille  devant. 
Dont  je  vi  un  Coremyn  qui  fu  des  gens  l’empereour  de  Perse , qui 
nous  gardoit  en  la  prison,  que  quant  il  ouvroit  son  sac  nous  nous 
bouchions;  que  nous  ne  pouiens  durer,  pour  la  puneisie  qui  issoit 
dou  sac. 

490.  Or  revenons  à nostre  matière  et  disons  ainsi , que  quant  li 
grans  roys  des  Tartarins  ot  receu  les  messaigeset  les  presens,  il  en- 
vola querre  par  asseurement  plusours  roys  qui  n’estoient  pas  en- 
core venu  à sa  merci;  et  lour  fist  tendre  la  chapelle,  et  lour  dist  en 
tel  maniéré  : « Signour,  li  roys  de  France  est  venus  en  nostre  merci 
« et'  sugestion,  et  vez-ci  le  tréu  que  il  nous  envoie;  et  sc  vous  ne 
« venez  en  nostre  merci,  nous  l’envoierons  querre  pour  vous  con- 
« fondre.  » Assés  en  y ot  de  ceus  qui,  pour  la  poour  dou  roy  de 
France,  se  mistrent  en  la  merci  de  celi  roy. 

491.  Avec  les  messaiges  le  roy  vindrent  li  lour;  et  aporterent  let- 
tres'de  lour  grant  roy  au  roy  de  France,  qui  disoient  ainsi  : « Bone 
« chose  est  de  pais  ; quar  en  terre  de  pais  manguent  cil  qui  vont  à 
« quatre  piez,  l’erbe  pesiblement  ’ ; cil  qui  vont  à dous , labourent 
« la  terre  ( dont  11  bien  viennent)  paisiblement  ''. 

492.  « Et  cestc  chose  te  mandons-nous  pour  toy  avisier  : car  tu 
« ne  peus  avoir  pais  se  tu  ne  l’as  à nous.  Car  prostrés  Jehans  se  leva 
« encontre  nous',  et  teix  roys  et  tei.x  (et  moût  en  nommoient): 
« et  touz  les  avons  mis  à l'cspée.  Si  te  mandons  que  tu  nous 
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mangeaient  ensemble  aux  hôtels  des  riches  hommes  à qui  ils  étaient  ; 
CI  les  hommes  n’osaient  toucher  aux  femmes  en  nulle  manière,  à 
cause  de  la  loi  que  leur  premier_roi  leur  avait  donnée. 

489.  Toute  espèce  de  chairs  qui  meurent  dans  leur  camp,  ils  les 
mangent  toutes.  Les  femmes  qui  ont  des  enfants  les  soignent,  les  gar- 
dent, et  préparent  le  manger  à eux  qui  vont  à la  bataille.  Ils  mettent 
les  chairs  crues  entre  leurs  selles  et  leurs  pans  d'habit  ; quand  le 
sang  en  est  bien  sorti , alors  il  les  mangent  toutes  crues.  Ce  qu’ils  ne 
peuvent  manger,  ils  le  jettent  dans  un  sac  de  cuir  ; et  quand  iis  ont 
faim,  alors  ils  ouvrent  le  sac , et  mangent  toujours  la  plus  vieille 
d'abord.  Or  je  vis  un  Corasmin  qui  fut  des  gensde  l’empereur  de  Perse, 
qui  nous  gardait  en  prison,  et  quand  il  ouvrait  son  sac,  nous  nous 
bouchions  le  nez;  car  nous  nepouvionsy  tenir,  à cause  de  la  puan- 
teur qui  sortait  du  sac. 

490.  Or  revenons  à notre  matière  et  disons  ainsi,  que  quand  le  grand 
roi  des  Tartares  eut  reçu  les  messagers  et  les  présents,  il  envoya 
quérir  avec  sauf-conduit  plusieurs  rois  qui  n’étaient  pas  encore  venus 
se  mettre  à sa  merci  ; et  leur  fit  tendre  la  chapelle,  et  leur  dit  en 
telle  manière  ; « Seigneurs,  le  roi  de  France  est  venu  en  notre  merci 
« et  sujétion,  et  voici  le  tribut  qu'il  nous  envoie  ; et  si  vous  ne  venez 
« en  notre  merci,  nous  l’enverrons  quérir  pour  vous  perdre.  » Il 
y en  eut  assez  de  ceux-là  qui,  par  peur  du  roi  de  France,  se  mi- 
rent en  la  merci  de  ce  roi  des  Tartares. 

491.  Avec  les  messagers  du  roi  sànrent  les  leurs;  et  ils  apportèrent 
au  roi  de  France  des  lettres  de  leur  grand  roi , qui  disaient  ainsi  : 
« C'est  bonne  chose  que  la  paix  ; car  en  terre  de  paix  ceux  qui  vont 
« à quatre  pieds  mangent  l'herbe  paisiblement  ; et  ceux  qui  vont  à 
« deux,  labourent  la  terre  (dont  lesbiens  viennent  ) paisiblement. 

« 492.  Et  nous  te  mandons  cette  chose  pour  t'avertir  : car  tu  ne 
« peux  avoir  la  paix  si  tu  ne  l’as  avec  nous.  Car  prêtre  Jean  se  leva 
« contre,  et  tel , roi  et  tel  (et  ils  en  nommaient  beaucoup)  ; et  tous 
• nous  les  avons  passés  au  fil  de  l’épée.  Ainsi  nous  te  mandons  que 


491.  I A.  *i  lifitr  apttrterent  lettres;  B,  vindrent  les  leur  lettres.  — » B.  thert-e  puissant.  — » A. 
pasobtement. 

409.  — S Car  prettret  jusqu'l  «ont  nmU  ilans  A. 


270 


HISTOIRE  DE  SAINT  LOUIS. 


« envoies  lant  de  ton  or  et  de  ton  argent  chascun  an,  que  tu  nous 
« retieignes  à amis;  et  se  tu  ne  le  fais,  nous  destruirons  toy  et 
« ta  gent  aussi  comme  nous  avons  fait  ceus  que  nous  avons  de- 
<c  vant  nommez.  » Et  sachiez  que  li  rois*  se  repenti  fort  quant  il  yen- 
voia. 


XCVI. 

4<)3.  Or  revenons  à nostre  matière  et  disons  ainsi,  que  tandis 
que  li  roys  fermoit  Cezaire,  vint  en  l'ost  mes  sires  Alenars  de  Senain- 
gan  ',  qui  nous  conta  que  il  avoit  fait  * sa  nef  ou  réaume  de  Noroe’, 
qui  est  en  la  fin  dou  monde  devers  Occident;  et  au  venir  que  il  fia 
vers  le  roy,  environna  toute  Espaingne,  et  le  convint  passer  par  les 
destroiz  de  Marroch.  En  granfperil  passa  avant  qu’il  venist  à nous. 
Li  roys  le  retint,  li  disiesme  de  chevaliers.  Et  nous  conta  que  en  la 
terre  de  Noroe  que  les  nuiz  estoient  si  courtes  en  l’estei,  que  il  n’es- 
toit  nulle  nuis  que  l’on  ne  veist  la  clartei  dou  jour  à l’anuitier  et  la 
clartei  de  l’ajournée*. 

494.  Il  SC  prist,  il  et  sa  gent,  à chacier  aus  lyons,  et  plusours  en 
pristrent  moût  pcrillouscment  ; car  il  aloient  traire  aus  lyons  en  fe- 
rant  des  espérons  tant  comme  il  pooient.  Et  quant  il  avoient  trait, 
li  lyons  mouvoir  à aus  ; et  maintenant  les  eussent  attains  et  devorez, 
se  ‘ ne  fust  ce  que  il  lassoient  cheoir  aucune  piesce  de  drap  mau- 
vais; et  li  lyons  s’arestoit  desus , et  dessiroit  le  drap  et  devoroit; 
que  il  cuidoit  tenir  un  home.  Tandis  que  il  dessiroit  ce  drap,  et  li 
autres  raloit  traire  à li  ; et  li  lyons  lessoit  le  drap  et  li  aloit  courre 
sus*;  et  si  tost  comme  cil  lessoit  cheoir  une  piesce  de  drap,  li  lyons 
rentendoit  au  drap.  Et  en  ce  faisant,  il  occioient  les  lyons  de  lour 
saietes. 

XCVII. 

495  Tandis  que  li  roys  fermoit  Cezaire,  vint  à li  mes  sires  Nar- 
gocs  de  Toci.  Et  disoit  li  roys  que  il  estoit  ses  cousins,  car  il  estait 

4^9.  — ‘ A^qu'il. 
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« chaque  année  tu  nous  envoies  tant  de  ton  or  et  de  ton  argent, 
« que  tu  nous  retiennes  pour  amis;  et  si  tu  ne  le  fais,  nous  te  dé- 
« truirons  toi  et  tes  gens,  ainsi  que  nous  avons  fait  de  ceux  que 
« nous  avons  ci-devant  nommés.  » Et  sache/,  que  le  roi  se  repentit 
fort  d'y  avoir  envoyé. 

XCVI.  Chevaliers  arrivés  de  Norvéj;e. 

4y3.  Or,  revenons  à notre  matière,  et  disons  ainsi,  que  tandis  que 
le  roi  fortifiait  Césarée,  arriva  au  camp  monseigneur  Alcnard  de  Sc- 
naingan,  qui  nous  conta  qu'il  avait  fait  sa  nef  au  royaume  de  Nor- 
vège, qui  est  au  bout  du  monde  vers  l'Occident  ; et  que  dans  le  voyage 
qu'il  fit  vers  le  roi,  il  tourna  tout  autour  de  l’Espagne,  et  dut  passer 
par  les  détroits  de  .Maroc.  Il  passa  par  de  grands  périls  avant  qu’il 
vint  à nous.  Le  roi  le  retint  lui  dixième  de  chevaliers.  Et  il  nous  conta 
que  dans  la  terre  de  Norvège  les  nuits  étaient  si  courtes  en  été,  qu'il 
n'était  nulle  nuit  où  l’on  ne  vît  la  clarté  du  jour  qui  finit  et  la  clarté  du 
jour  qui  se  lève. 

404.  Il  se  mit,  lui  et  ses  gens,  à chasser  aux  lions,  et  ils  en  prirent 
plusieurs  très-périlleusement  ; car  ils  allaient  tirer  sur  les  lions  en 
piquant  des  éperons  tant  qu’ils  pouvaient.  Et  quand  ils  avaient  tiré, 
le  lion  s’élancait  sur  eux;  et  à l’instant  il  les  eût  atteints  et  dévorés,  si 
ce  n'eût  été  qu’ils  laissaient  choir  quelque  morceau  de  mauvais  drap; 
et  le  lion  s’arrêtait  dessus,  et  déchirait  le  drap  et  le  dévorait;  car  il 
pensait  tenir  un  homme.  Tandis  qu'il  déchirait  ce  drap,  l’autre  allait 
tirer  sur  lui;  et  le  lion  laissait  le  drap  et  allait  courir  sur  le  chasseur; 
et  sitôt  que  celui<i  laissait  choir  un  morceau  de  drap,  le  lion  se  re- 
jetait sur  le  drap.  Et  en  faisant  cela,  ils  tuaient  les  lions  avec  leurs 
flèches. 

XC  VI I.  Philippe  de  Toucy  engagé  par  le  roi.  Mœurs  des  Commains. 

4<j5.  Tandis  que  le  roi  fortifiait  Césarée,  monseigneur  Philippe  de 
Toucy  vint  à lui.  Et  le  roi  disait  qu’il  était  son  cousin,  parce  qu’il  était 
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descendus  d’une  des  serours  le  roy  Phelippc,  que  11  empcricrcs 
meismes  ot  à femme'.  Li  roys  le  retint,  U disiesme  de  chevaliers,  un 
an;  et  lors  s'en  parti,  si  s’en  rala  en  Constantinnoble,  dont  il  estoit 
venus’.  Il  conta  au  roy  que  li  emperieresde  Constantinnoble’,  iletli 
autre  riche  home  qui  estoient  en  Constantinnoble  lors,  s'estoient' 
allé  à un  peuple  que  l’on  appeloit  (iommains,  pour  ce  que  il  eussent 
lour  aide  encontre  Vatache,  qui  lors  estoit  emperieres  des  Griex. 

Et  pour  ce  que  li  uns  aidast  l’autre  de  foy convint  que  li 
emperieres  et  li  autre  riche  home  qui  estoient’  avec  li,  se  scingnissient 
et  meissent  de  lour  sanc  en  un  grant  hanap  ’ d'argent.  Et  li  roys  des 
Commains  et  li  autre  riche  home  qui  estoient  avec  li,  refirent  ainsi, 
et  mellercnl  lour  sanc  avec  le  sang  de  nostre  gent,  et  trempèrent  en 
vin  et  en  yauc,  et  en  burent,  et  nostre  gent  aussi;  et  lors  si  distreiu 
que  il  estoient  frere  de  sanc.  Encore  firent  passer  un  chien  entre 
nos  gens  et  la  lour,  et  descoperent  le  chien  de  lour  espees,  et  nosirc 
gent  aussi  ; et  disirent  que  ainsi  fussent-il  dccopei  se  il  failloient  li 
uns  à l’autre. 

4y7.  Encore  nous  conta  une  grant  merveille,  qu’il  vit  ' tandis  que 
il  estoit  en  lour  ost  : que  uns  riches  chevaliers  estoit  mors,  et  li 
avoit  l’on  fait  une  grant  fosse  et  large  ’ en  terre,  et  l’avoit  l’on  assis 
moût  noblement  et  parei  en  une  chaere;  et  li  mist  l'on  avec  li  le 
meillour  cheval  que  il  eust  et  le  meillour  sergent,  tout  vif.  Li  serjans, 
avant  que  il  fust  mis  en  la  fosse  avec  son  signour,  il  print  congié 
au  roy’  des  Commains  et  aus  autres  riches  signours;  et  au  penre 
congié  que  il  fesoit  à aus,  il  li  meloient  en  escharpe  grant  foison  d’or 
et  d’argent,  et  li  disoient;  « Quant  je  venrai  en  l'autre  siecle,  si 
« me  rendras  ce  que  je  te  bail.  » Et  il  disoit  : « Si  ferai-je  bien  vo- 
« lentiers.  • 

498.  Li  grans  roys  des  Commains  li  bailla  unes  lettres  qui  aloient 
à lour  premier  roi,  que  il  li  mandoit  que  cil  ' preudom  avoit  moût 
bien  vescu  et  que  il  l'avoit  moût  bien  servi,  et  que  il  li  guerredon- 
nast  son  servise.  Quant  ce  fu  fait,  il  le  mistrent  en  la  fosse  avec 

495.  — 1 Philippe  de  Toucy  ( que  Joinville  confond  evcc  Nerjot  de  Toucy,  son  père)  èuit  pe* 
lil-lilsde  le  soeur  de  Philippe  Auguste,  Agnès,  et  de  Branas  ou  Vranas,  seigneur  grec,  qu'elle 
«veit  épouse  en  secondes  noces,  éuni  veuve  d'Andronic,  empereur  de  Consuntinopie.  — * A, 
revinut. 
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issu  d'une  des  soeurs  du  roi  Philippe,  que  l'empereur  même  eut  pour 
femme.  Le  roi  le  retint,  lui  di.'tième  de  chevaliers,  pendant  un  an  ; et 
alors  il  panit,  et  s’en  retourna  en  Constantinople,  d'où  il  était  venu. 
11  conta  au  roi  que  l'empereur  de  Constantinople,  lui  et  les  autres 
riches  hommes  qui  étaient  alors  en  Constantinople  , s’étaient  alliés 
à un  peuple  qu’on  appelait  Commains,  afin  d’avoir  leur  aide  contre 
Vatace,  qui  alors  était  empereur  des  Grecs. 

4i>t5.  Et  pour  que  les  uns  aidassent  les  autres  de  bonne  foi,  il 
fallut  que  l'empereur  et  les  autres  riches  hommes  qui  étaient  avec 
lui,  se  saignassent  et  missent  de  leur  sang  dans  une  grande  coupe 
d’argent.  Et  le  roi  des  Commains  et  les  autres  riches  hommes  qui 
étaient  avec  lui  firent  à leur  tour  ainsi,  et  mêlèrent  leur  sang  avec  le 
sang  de  nos  gens,  et  1 e mirent  dans  du  vin  et  de  l'eau,  et  en  burent, 
et  nos  gens  aussi  ; et  alors  ils  dirent  qu'ils  étaient  frères  de  sang.  En 
outre,  ils  firent  f>asscr  un  chien  entre  nos  gens  et  les  leurs,  et  décou- 
pèrent le  chien  avec  leurs  épées , et  nos  gens  aussi  ; et  ils  dirent 
qu’ainsi  fussent-ils  découpés  s’ils  faillaicnt  l’un  à l’autre. 

497.  Il  nous  conta  encore  une  grande  merveille,  qu’il  vit  tandis 
qu'il  était  dans  leur  camp  ; C’est  qu'un  riche  chevalier  était  mort,  et 
on  lui  avait  fait  une  grande  et  large  fosse  en  terre,  et  on  l’avait  assis 
et  paré  très-noblement  sur  une  chaise  ; et  on  lui  mit  avec  lui  le  meil- 
leur cheval  qu’il  eût  et  le  meilleur  sergent,  tout  vivant.  Le  sergent, 
avant  qu'il  fût  mis  dans  la  fosse  avec  son  seigneur,  prit  congé  du  roi 
des  Commains  et  des  autres  riches  seigneurs;  et  pendant  qu’il  prenait 
congé  d’eu.x,  ils  lui  mettaient  dans  son  écharpe  une  grande  foison  d’or 
et  d'argent,  et  lui  disaient  : « Quand  je  viendrai  dans  l’autre  siècle, 
« alors  tu  me  rendras  ce  que  je  te  baille.  » Et  il  disait  : « Ainsi  ferai- 
« je  bien  volontiers.  » 

498.  Le  grand  roi  des  Commains  lui  bailla  une  lettre  qui  s’a- 
dressait à leur  premier  roi,  où  il  lui  mandait  que  ce  prud'homme 
avait  très-bien  vécu  et  qu'il  l’avait  très-bien  servi,  et  le  priait  qu’il  le 
récompensât  de  ses  services.  Quand  ce  fut  fait,  ils  le  mirent  dans  la 

495-  — • Baudouin  11,  empereur  franfai&de  0>nuantînopIe.->  * A,  lors  estoUnt. 
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son  signour  et  avec  le  cheval  tout  vif-;  et  puis  lancierent  sus  le 
pertuis  de^  la  fosse  planches  bien  chevillies,  et  touz  li  os  courut  à 
pierres  et  à terre;  et  avant  que  il  dormissent,  orent-il  fait,  en  remem- 
brance  de  ceus  que  il  avoient  enterrci,  une  grant  montaingne  sur 
aus. 


XCVIII. 

4(l<).  Tandis  que  li  roj's  fermoit  Cezaire,  j’alai  en  sa  heberge  pour 
le  vcoir.  Maintenant  que  il  me  vit  entrer  en  sa  chambre,  là  où  il 
parloit  au  légat,  il  se  leva  et  me  trait  d'une  part,  et  medist  ! « Vous 
K savez,  fist  li  roys,  que  je  ne  vous  reting  que  jusques  à Pasques'; 
« si  vous  pri  que  vous  me  dites  que  je  vous  donrai  pour  estre  avcc- 
« ques  moy  de*  Pasques  en  un  an.  » Et  je  li  dis  que  je  ne  vouloic 
que  il  me  donnast  plus  de  ses  deniers  que  ce  que  il  m'avoit  donnei; 
mais  je  vouloic  faire  un  autre  marchie  à li. 

5oo.  « Pour  ce,  fis-je,  que  vous  vous courrouciés  quant  l'on  vous 
<t  requiert  aucune  chose,  si  vueil-jc  que  vous  m'aies  couvenant,  que 
M se  je  vous  requier  aucune  chose  toute  ceste  année,  que  vous  ne 
« vous  courrouciés  pas;  et  se  vous  me  rclusés,  je  ne  me  courrouce- 
<1  rai  pas.  » Quant  il  oy  ce,  si  commença  à rire  moût  clcrcmcnt, 
et  me  dist  que  il  me  retenoit  par  tel  couvenant  ; et  me  prist  par  la 
main  et  me  mena  par  devers  le  légat  et  vers  son  consoil,  et  lour 
recorda  le  marchié  que  nous  aviens  fait  ; et  en  furent  moût  lié,  pour 
ce  que  je  estoie  li  plus  riches  qui  fust  en  l’ost*. 

5o  I . ü après  vous  dirai  comment  je  ordenai  et  atirai  mon  afaire 
en  quatre  ans  que  je  y demourai,  puis  que  li  frere  le  roy  en  furent 
venu.  Je  avoie  dous  chapelains  avec  moy,  qui  me  disoient  mes  horcs; 
li  uns  me  chantoit  ma  messe  si  tost  comme  l'aube  dou  jour  apparoit, 
et  li  autres  atendoit  tant  que  mi  chevalier  et  li  chevalier  de  ma  ba- 
taille estoient  levei.  Quant  je  avoie  oy  ma  messe,  je  m'en  aloie  avec 
le  roy.  Quant  li  roys  vouloir  chevauchier,  je  li  fesoie  compaingnie. 


4<)8.  — * A,  vil.  — * A omet  le  pertuis  Je. 
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fosse  avec  son  seigneur  et  avec  le  cheval  tout  vivant;  et  puis  lancèrent 
sur  l'ouvenure  de  la  fosse  des  planches  bien  chevillées,  et  toute  l’armée 
courut  prendre  des  pierres  et  de  la  terre;  et  avant  que  de  dormir, 
ils  eurent  fait,  en  remembrancc  de  ceux  qu’ils  avaient  enterrés,  une 
grande  montagne  au-dessus  d’eux. 

XCV 1 1 1.  Nouvel  cngaitcmcni  de  Joinville;  comment  il  vivait  outre-mer. 

40p.  Tandis  que  le  roi  fortifiait  Césaréc,  j’allai  dans  son  pavillon 
pour  le  voir.  Dès  qu'il  me  vit  entrer  dans  sa  chambre,  là  où  il  parlait 
au  légat , il  se  leva  et  me  tira  à part , et  me  dit  : « Vous  savez,  fit  le  roi, 

• que  je  ne  vous  retins  que  jusques  à Pâques;  ainsi  je  vous  prie 
« de  me  dire  ce  que  je  vous  donnerai  pour  être  avec  moi  de  Pâques 

• en  un  an.  » Et  je  lui  dis  que  je  ne  voulais  pas  qu’il  me  donnât  plus 
de  scs  deniers  que  ce  qu’il  m’avait  donné;  mais  que  je  voulais  faire 
un  autre  marché  avec  lui. 

500.  <■  Parce  que , fis-je , vous  vous  fâchez  quand  on  vous  de- 
« mande  quelque  chose , je  veux  que  vous  conveniez  avec  moi , que 
« si  je  vous  demande  quelque  chose  pendant  toute  cette  année , vous  ne 
« vous  fâcherez  pas;  et  si  vousme  refusez , je  ne  me  fâcherai  pas  non 
« plus.  » Quand  il  ouït  cela,  il  commença  à rire  aux  éclats,  et  me  dit 
qu'il  me  retenait  à cette  condition  ; et  me  prit  par  la  main , et  me  mena 
par  devers  le  légat  et  vers  son  conseil,  et  leur  répéta  le  marché  que 
nous  avions  fait;  et  ils  en  furent  très-joyeux , parce  que  j'étais  le  plus 
riche  qui  fût  dans  le  camp. 

501.  Je  vous  dirai  ci-après  comment  j’ordonnai  et  arrangeai  mon 
affaire  pendant  quatre  ans  que  j’y  demeurai , depuis  que  les  frères  du 
roi  s’en  furent  allés.  J’avais  deux  chapelains  avec  moi , qui  me  disaient 
mes  heures  ; l’un  me  chantait  ma  messe  sitôt  que  l'aube  du  jour  pa- 
raissait, et  l'autre  attendait  que  mes  chevaliers  et  les  chevaliers  de 
mon  corps  de  bataille  fussent  levés.  Quand  j’avais  ouï  ma  messe , je 
m'en  allais  avec  le  roi.  Quand  le  roi  voulait  chevaucher,  je  lui  tenais 


Soo.  — 1 A,  «I  me  pHst  par  tei  eoHvtnant.  > L«  fin  du  chapitre  manque  dan«  le  menuacrit  B, 
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Aucune  foiz  estoit  que  li  messaige  vcnoient  à li,  par  quoy 
couvenoit  besoignicr  à la  matinée. 

5oï.  Mes  lis  estoit  fais  en  mon  paveillon  en  tel  manie: 
nus  ne  pooit  entrer  ens,  que  il  ne  me  veist  gésir  en  mon 
ce  fesoie-je  pour  oster  toutes  mcscréances  de  femmes.  Q 
vint  contre  la  saint-Remy,  je  fesoie  acheter  ma  porcherie 
et  ma  bergerie  de  mes  chastris , et  farine  et  vin  pour  la  gan 
l'ostel  tout  yver;  et  ce  fesoie-je  pour  ce  que  les  danrées  ei 
sent  en  yver,  pour  la  mer  qui  est  plus  felonncsce  en  yver 
estei. 

5o3.  Et  achetoie  bien  cent  tonniaus  de  vin , et  fesoie  to 
boire  le  meillour  avant;  et  fesoie  tremprer  le  vin  aus  valle7. 
et  ou  vin  des  escuiers  moins  d’yaue.  A ma  table,  servoit  1’ 
vant  mes  chevaliers,  d'une  grant  phiole  de  vin  et  d'une  gran 
d'yaue  ; si  le  temproient  si  comme  il  vouloient. 

304.  Li  roys  m'avoit  baillié  en  ma  bataille  cinquante  che 
toutes  les  foiz  que  je  mangoie,  je  avoie  di.v  chevaliers  à n 
avec  les  miens  dix  ; et  mangoient  li  uns  devant  l'autre . 
la  coustume  dou  païs,  et  séoient  sur  nates  à terre.  Toutes 
que  l'on  crioit  aus  armes,  je  y envoioic  cinquante-quatre  ch 
que  on  appeloit  diseniers,  pour  ce  que  il  estoient  lour  di: 
Toutes  les  fois  que  nous  chevauchiens  armei , tuit  li  cinquanti 
liermanjoient  en  mon  ostel  au  revenir.  Toutes  les  festes  anne 
monnoie  touz  les  riches  homes  de  l’ost;  dont  il  couvenoit  qu 
empruntast  aucune  foiz  de  ceus  que  j'avoie  semons. 

XCIX. 

5o5.  Ci  après,  orrez  les  justices  et  les  jugemens  que  je  ' 
à Cczaire,  tandis  que  li  roys  y sejournoit.  Tout  premier  ' 
rons  d'un  chevalier  qui  fu  pris  ou  bordel,  auquel  l'on  parti 
selonc  les  usaiges  dou  pais.  Li  jeus  partis  fut  teix  : ou  que  la 
le  menroit  par  l'ost,  en  chemise,  une  corde  liée  aus  geneta 
il  perderoit  son  cheval  et  s'armeure , et  le  chaccroit  l'on  t 
Li  chevaliers  lessa  son  cheval  au  roy  et  s'armeure,  et  s'en 
l'ost. 
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compagnie.  Quelquefois  il  se  trouvait  que  des  messagers  venaient 
à lui,  à cause  de  quoi  il  nous  fallait  travailler  pendant  la  matinée. 

502.  Mon  lit  était  fait  dans  mon  pavillon  de  telle  manière , que  nul 
n'y  pouvait  entrer  qu’il  ne  me  vît  couché  dans  mon  lit  ; et  je  faisais 
cela  pour  ôter  tous  mauvais  soupçons  de  commerce  avec  des  femmes. 
Quand  approchait  la  saint-Remi,  je  faisais  acheter  plein  mon  étable 
de  porcs  et  ma  bergerie  de  moutons,  et  de  la  farine  et  du  vin  pour 
la  provision  de  l’hôtel  pendant  tout  l’hiver  ; et  je  faisais  cela  parce 
que  les  denrées  enchérissent  en  hiver,  à cause  de  la  mer,  qui  est  plus 
mauvaise  en  hiver  qu'en  été. 

503.  Et  j’achetais  bien  cent  tonneaux  de  vin,  et  je  faisais  toujours 
boire  le  meilleur  avant  ; et  je  faisais  tremper  d’eau  le  vin  des  valets  , 
et  mettre  moins  d’eau  dans  le  vin  des  écuyers.  A ma  table,  on  servait, 
devant  mes  chevaliers,  une  grande  bouteille  de  vin  et  une  grande 
bouteille  d’eau  ; alors  ils  le  trempaient  comme  ils  voulaient. 

504.  Le  roi  m’avait  baillé  dans  mon  corps  de  bataille  cinquante 
chevaliers  -,  toutes  les  fois  que  je  mangeais , j’avais  dix  chevaliers  à ma 
lable  avec  les  dix  miens;  et  ils  mangeaient  l’un  devant  l’autre,  selon 
la  coutume  du  pays,  et  s’asseyaient  sur  des  nattes  à terre.  Toutes  les 
fois  que  l'on  criait  aux  armes,  j'y  envoyais  cinquante- quatre  cheva- 
liers qu’on  appelait  dizeniers,  parce  que  chacun  menait  une  dizaine. 
Toutes  les  fois  que  nous  chevauchions  en  armes , tous  les  cinquante 
chevaliers  mangeaient  à mon  hôtel  au  retour.  A toutes  les  fêtes  an- 
nuelles , j’invitais  tous  les  riches  hommes  du  camp  ; à cause  de  quoi 
il  fallait  que  le  roi  empruntât  quelquefois  de  ceux  que  j’avais  invités. 

XCIX.  De  quelques  jugements  prononcés  à Cêsarve. 

so5.  Ci-après,  vous  entendrez  les  condamnations  et  les  jugements 
que  je  vis  prononcer  à Césarée,  tandis  que  le  roi  y séjournait.  Tout 
d’abord , nous  vous  parlerons  d’un  chevalier  qui  fut  pris  dans  un 
mauvais  lieu,  auquel  on  laissa  un  choix  à faire,  selon  les  usages  du 
pays.  Ce  choix  fut  tel  : ou  que  la  femme  de  mauvaise  vie  le  mène- 
rait par  le  camp , en  chemise , honteusement  lié  avec  une  corde;  ou  il 
perdrait  son  cheval  et  ses  armes , et  on  le  chasserait  du  camp.  Le  che- 
valier laissa  son  cheval  au  roi  et  scs  armes,  et  s’en  alla  du  camp. 
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Je  alai  prier  au  roy  que  il  me  donnast  le  cheval  p 
poM'e  gentil  home  qui  estoit  en  l’ost.  Et  li  roys  me  respor 
reste  priera  n’estoit  pas  raisonnable,  que  U chevaus  valoir 
quatre-viris  livre.^.  Kt  je  li  respondi'  : «Comment  m’avés-v 
U couvenances  rompues,  quant  vous  vous  courroucics  de  ce  q 
« ai  requis?  » Et  il  me  dist  tout  en  riant  : « Dites  quant  que  voi 
•I  rez,  je  ne  me  courouce  pas.  » Et  toute  voies  n’oi-je  pas  le 
pour  le  povre  gentil  home. 

.s«7.  La  seconde  justice  fu  tei\,  que  li  chevalier  de  nostre 
chassoient  une  beste  sauvaige  que  l'on  appelle  gazcl,  qui  t 
comme  uns  chevreus.  Li  frere  de  l’Ospital  s’embatirent  sur 
boutèrent  et  chacierent  nos  chevaliers.  Et  je  me  pleinz  au  ma 
rOspital;  et  li  maisircs  de  l'Ospital  me  respondi  que  il  m’ei 
le  droit  à ' l'ustiige  de  la  'l'erre  sainte , qui  estoit  teix , que  il  fi 
freres  qui  l’outraige  avoieni  faite,  mangier  sur  lour  mantiai 
que  cil  les  en  leveroient  à cui  I"'  -utraige  avoit  estei  faite. 

ioS.  Li  maistres  lour  en  tint  bien  couvenant  ; et  quant  nous  ' 
que  il  orent  mangié  une  piescc  sur  lour  mantiaus,  je  alai  au 
et  le  trouvai  manjant,  et  li  priai  que  il  feist  lever  les  freres  qi 
joient  sur  lour  mantiaus  devant  li;  et  li  chevalier  aussi  ausqui 
traige  avoit  estei  faite,  l'cn  prièrent.  Et  il  me  respondi  que 
feroit  nient;  car  il  ne  vouloit  pas  que  li  frere  feissent  vileinnit 
qui  venoient  ' en  pclerinaige  en  la  Terre  sainte.  Quant  je  o; 
m'assis  avec  les  freres  et  commençai  à mangier  avec  aus;  e 
que  je  ne  me  levcroie  tant  que  li  frere  se  leveroient.  Et  me  c 
c'estoit  force,  et  m'otroia  ma  requeste;  et  me  fist,  moy  et  m 
valiers  qui  estoient  avec  moy,  mangier  avec  li  ; et  li  frere 
mangier  avec  les  autres  à haute  table. 

âop.  Li  tiers  jugemens  que  je  vi  rendre  à Cczaire  si  fu  te 
uns  serjans  le  roy,  qui  avoit  à non  le  Goulu , mist  main  à un 
lier  de  ma  bataille.  Je  m’en  alai  pleindre  au  roy.  Li  roys 
que  je  m’en  pooie  bien  soulïrir,  ce  • li  sembloit  ; que  il  ne  l’at 
que  bouter.  Et  je  li  dis  que  je  ne  m'en  soull'erroie  jà;  et  sc  il  r 

— I Etjf  U rcsirottJt  omis  Jan*  A. 

507.  — I A,  Jroti  ti. 
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5oC.  J'allai  prier  le  roi  qu'il  me  donnât  le  cheval  pour  un  pauvre 
gentilhomme  qui  était  dans  le  camp.  Et  le  roi  me  répondit  que  cette 
prière  n'était  pas  raisonnable,  car  le  cheval  valait  encore  quatre-vingts 
livTes.  Et  je  lui  répondis  : « Comment  avez-vous  violé  nos  conven- 
« tions , en  vous  fâchant  de  ce  que  je  vous  ai  demandé  ?»  Et  il  me 
dit  tout  en  riant  ; « Dites  tout  ce  que  vous  voudrez,  je  ne  me  fâche 
« pas.  D Et  toutefois  je  n'eus  pas  le  cheval  pour  le  pauvre  gentil- 
homme. 

507.  La  seconde  condamnation  fut  telle , que  les  chevaliers  de  notre 
corps  de  bataille  chassaient  une  Dcte  sauvage  que  l'on  appelle  gazelle, 
qui  est  comme  un  chevreuil.  Les  frères  de  l'Hôpital  se  jetèrent  sur 
eux , et  poussèrent  et  chassèrent  nos  chevaliers.  Et  je  me  plaignis  au 
maître  de  l’Hôpital,  et  le  maître  de  l’Hôpital  me  répondit  qu'il  me 
ferait  droit  selon  l'usage  de  la  Terre  sainte,  qui  était  tel,  qu’il  ferait 
manger  sur  leurs  manteaux,  les  frères  qui  avaient  fait  l’outrage, 
tant  que  ceux  à qui  l’outrage  avait  été  fait  les  en  relèveraient. 

508.  Le  maître  leur  en  tint  bien  sa  promesse  ; et  quand  nous  vîmes 
qu'ils  eurent  mangé  quelque  temps  sur  leurs  manteaux,  j’allai  au 
maître  et  le  trouvai  mangeant , et  je  le  priai  qu'il  fît  lever  les  frères 
qui  mangeaient  sur  leurs  manteaux  devant  lui  ; et  les  chevaliers  aux- 
quels l’outrage  avait  été  fait  l’en  prièrent  aussi.  Et  il  me  répondit 
qu'il  n'en  ferait  rien  ; car  il  ne  voulait  pas  que  les  frères  fissent  des 
vilenies  à ceux  qui  venaient  en  pèlerinage  à la  Terre  sainte.  Quand 
j’ouïs  cela , je  m’assis  à terre  avec  les  frères,  et  commençai  à manger 
avec  eux;  et  lui  dis  que  je  ne  me  lèverais  pas  avant  que  les  frères  se 
levassent.  Et  il  me  dit  que  c’était  lui  faire  violence,  et  m’octroya  ma 
requête  ; et  me  fit  manger  avec  lui , moi  et  mes  chevaliers  qui  étaient 
avec  moi  ; et  les  frères  allèrent  manger  à table  avec  les  autres. 

Son.  Le  troisième  jugement  que  je  vis  rendre  à Césaréc  fut  tel, 
qu'un  sergent  du  roi,  qui  avait  nom  le  Goulu,  mit  la  main  sur  un 
chevalier  de  mon  corps  de  bataille.  J’allai  m’en  plaindre  au  roi.  I.c 
roi  me  dit  que  je  m’en  pouvais  bien  désister,  ce  lui  semblait;  car  le 
sergent  n’avait  fait  que  le  pousser.  Et  je  lui  dis  que  je  ne  m’en  désis- 


5o8.  — I \,veHroieitt. 
5oQ.  — * A et  B.  se. 
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fcsoit  droit,  je  lairoic  son  scrvise , puisque  sui  serjant  boutoient’  les 
chevaliers. 

5 10.  Il  me  fist  faire  droit,  et  li  drois  fu  tcix,  selonc  les  usaigesdou 
pais,  que  li  scrjans  vint  en  ma  herberge  deschaus,  en  chemise  ' et  en 
braies,  sanz  pluz,  une  espée  toute  nue  en  sa  main,  et  s'agenoilla  de- 
vant le  chevalier,  print  l'cspée  par  la  pointe  et  tendi  le  plommel  au 
chevalier  et  li  dist  : « Sire,  je  vous  ament  ce  que  je  mis  main  à 
« vous;  et  vous  ai  aportée  ceste  espée  pour  ce  que  vous  me  copez  le 
K poing,  se  il  vous  plait.  » Et  je  priai  au  chevalier  que  il  li  pardon- 
nast  son  maltalent;  et  si  fist-il. 

511.  La  quarte  amende  fu  tei.v,  que  freres  Hugues  de  Joy,  qui 
estoit  marechaus  dou  Temple,  fu  envolez  au  soudanc  de  Damas 
de  par  le  maistre  dou  Temple,  pour  pourchacier  commant  li  sou- 
dans  de  Damas  s’acordast  que  une  grant  terre  que  li  Temples  soloit 
tenir,  que  li  soudans  vousist  que  li  Temples  en  eust  la  moitié  et  il 
l’autre.  Ces  couvcnanccs  furent  faites  en  tel  maniéré,  se  li  roys  s'i 
acordoit.  Et  amena  freres  Hugues  un  amiral  de  par  le  soudanc  de 
Damas,  et  apporta  les  couvenances  en  escrit  que  on  appeloit  monte- 
foy  '. 

5 12.  Li  maistres  dist  ces  choses  au  roy;  dont  li  roys  fu  forment 
effraez,  et  li  dist  que  moût  estoit  hardis  quant  il  avoit  tenu  nulles 
couvenances  ne  paroles  au  soudanc,  sanz  parler  à li;  et  vouloit  li 
roys  que  il  li  fust  adrecié.  Et  li  adrcccmens  fu  teix,  que  li  roys  fist 
lever  les  pans  de  trois  de  ses  pa veillons,  et  là  fu  touz  li  communs 
de  l’ost  qui  venir  y vout;  et  là  vint  li  maistres  dou  Temple  et  touz 
li  couvenz,  touz  deschaus,  parmi  l'ost,  pour  ce  que  lour  heberge 
estoit  dehors  l'ost.  Li  roys  fist  asseoir  le  maistre  dou  Temple  de- 
vant li  et  le  messaige  au  soudanc,  et  dist  li  roys  au  maistre  tout 
haut  : 

5 1 3.  « Maistres,  vous  direz  au  messaige  le  soudanc  que  ce  vous  poi- 
« SC  que  vous  avez  fait  nulles  treves  à li  sanz  parler  à moy  ; et  pour 
<>  ce  que  vous  n'en  aviés  parle!  à moy;  vous  le  quitiés  de  quanque  il 
0 vous  ot  couvent  et  li  rendes  toutes  ses  couvenances.  » Li  maistres 


^09.  — S A,  battroitnU 

5io.  — 1 A omet  en  ehemiu,  — > A omet  frint  jusqu'à  chevalitr. 
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terais  pas;  et  que  s’il  ne  m’en  faisait  droit,  je  laisserais  son  service, 
puisque  ses  sergents  poussaient  les  chevaliers. 

510.  Il  me  fit  faire  droit,  et  le  droit  fut  tel,  selon  les  usages  du 
pays,  que  le  sergent  vint  en  mon  pavillon,  déchaussé,  en  chemise 
et  en  caleçon,  sans  plus,  une  épée  toute  nue  à la  main,  et  s'agenouilla 
devant  le  chevalier,  prit  l’épée  par  la  pointe  et  tendit  le  pommeau  au 
chevalier,  et  lui  dit  : a Sire,  je  vous  fais  réparation  de  ce  que  j’ai  mis 
« la  main  sur  vous;  et  je  vous  ai  apporté  cette  épée  pour  que  vous 
« me  coupiez  le  poing,  s’il  vous  plaît.  » Et  je  priai  le  chevalier 
qu’il  lui  pardonnât  son  offense  ; et  ainsi  fit-il. 

5i  I.  La  quatrième  punition  fut  telle,  que  frère  Hugues  de  Jouy, 
qui  était  maréchal  du  Temple,  fut  envoyé  au  Soudan  de  Damas  de 
par  le  maître  du  Temple,  pour  obtenir  que  le  Soudan  fît  un  accord  au 
sujet  d’une  grande  terre  que  le  Temple  avait  coutume  de  tenir,  en 
sorte  que  le  Soudan  voulût  bien  que  le  Temple  en  eût  la  moitié  et 
lui  l’autre.  Les  conventions  furent  faites  en  telle  manière,  à condition 
que  le  roi  y consentît.  Et  frère  Hugues  amena  un  émir  de  par  le 
Soudan  de  Damas,  et  appona  les  conventions  dans  un  écrit  qu’on 
appelait  authentique. 

5 12.  Le  maître  dit  ces  choses  au  roi;  de  quoi  le  roi  fut  fortement 
surpris,  et  lui  dit  qu’il  était  bien  hardi  d’avoir  conclu  ou  négocié 
une  convention  avec  le  Soudan,  sans  lui  en  parler;  et  le  roi  i’oulut 
que  réparation  lui  en  fût  faite.  Et  la  réparation  fut  telle,  que  le  roi  fit 
lever  les  tentures  de  trois  de  ses  pavillons,  et  là  fut  tout  le  commun 
du  camp  en  général  qui  venir  y voulut;  et  là  vint  le  maître  du 
Temple  et  tous  scs  chevaliers,  tout  déchaussés,  à travers  le  camp, 
parce  que  leurs  tentes  étaient  en  dehors  du  camp.  Le  roi  fit  asseoir 
devant  lui  le  maître  du  Temple  et  le  messager  du  Soudan,  et  le  roi 
dit  au  maître  tout  haut  ; 

51 3.  « iMaître,  vous  direz  au  messager  du  Soudan  qu'il  vous 
* pèse  d’avoir  fait  un  traité  avec  lui  sans  m’en  parler;  et  parce  que 
« vous  ne  m’en  aviez  pas  parlé,  vous  le  tenez  quitte  de  tout  ce  qu’il 
« vous  a promis  et  lui  rendez  toutes  ses  promesses.  » Le  maître  prit 

511.  — t MoHt€^fny  est  un  mot  composé  qui  si^mTic  litlérilcmcnt  : car  le  verbe 

MwiliT  avait  souvent  le  sent  lie  valoir;  il  s'agit  donc  d'un  écùX/aisant foi  en  justice. 
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prist  les  couvcnanccs  et  les  bailla  à l'amiral  ; et  lors  Jist  li  mt 
Il  Je  vous  rent  les  couvenances  que  j’ay  mal  faites;  dont  c 
O moy'.  » Kt  lors  dist  li  roys  au  maistre  que  il  se  levast  e 
feist  lever  touz  ses  freres;  et  si  fîst-il.  « Or,  vous  agenoillics, 
« mendés  ce  que  vous  y estes  alci  contre  ma  volontei.  » 

514.  Li  maistres  s'agenoilla  et  tendi  le  chief  de  son  mantel 
et  abandonna  au  roy  quanque  il  avoient,  à penre  pour  s'amet 
comme  il  la  vourroit  devisicr  : « Et  je  di^,  fist  li  roys,  tout  pn 
« que  freres  Hugues,  qui  a faites  les  couvenances,  soit  bannis 
Il  le  royaume  de  Jérusalem.  » Li  maistres,  qui  estoit*  corn) 
roy  dou  conte  d’Alençon*,  qui  fu  nez  à (’.hastel-Pelcrin,  ne 
la  royne,  ne’  autre,  ne  purent  aidier  frère  Hue,  que  il  ne 
venist  vuidier  la  Terre  sainte  et  dou  royaume  de  Jérusalem. 

C. 

515.  Tandis  que  li  roys  fermoit  la  citei  de  Cezairc,  revin 
messaige  d’Egypte  à li,  et  li  aporterent  la  treve,  tout  ainsi 
il  c.st  devant  dit  que  li  roys  Pavoit  devisie.  Et  furent  les  couv< 
tiex  dou  roys  et  d'aus , que  li  roys  dut  aler,  à une  journée  qui  f 
méc,  à Japhe;  et  à celle  journée  que  li  roys  dut  aler  à Japhe, 
ral  d'Egj'ptc  dévoient  estre  à Gadre  par  lour  saircmens,  pour  < 
au  roi  ' le  royaume  de  Jérusalem.  La  trive,  tel  comme  li  m 
l’avoient  aportee,  jura  li  roys  et  li  riche  home  de  l'ost,  et  que  ] 
sairemens  nous  lour  deviens  aidier  encontre  le  soudanc  de  Dam 

5iG.  Quant  li  soudans  de  Damas  sot  que  nous  nous  estien 
ceus  d’Egyipte,  il  envoia  bien  quatre  mille'  Turs  bien  atiriés 
dres,  là  où  cil  d'Egj'ptc  dévoient  venir,  pour  ce  que  il  sot  b: 
SC  il  pooient-  venir  jusques  à nous,  que  il  j'  pourroit’  bien 
Toutevoiz  ne  lessa  pas  li  roj's  que  il  ne  se  meust  pour  aler  à 
Quant  li  cuens  de  Jaffe  vit^  que  li  roys  venoit,  il  atira  son 


~ > A’/  fort  ju*qu‘J  foiu'  moy  omis  dan»  A. 

5 u«  * B,  te  corps.  * I),  lu«/  ee  qu'il  avoit  pour  amenJ!  prendre.  > B , Jerii 
umet  tout  premier.  — ^ A,  frere  Hugueuo  li«u  d«  qui  estoit.  — 4 Comme  parrain 
d’Alençon.  — t .\'e  omis  dens  A. 
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les  conventions  et  les  bailla  à l’éniir;  et  alors  le  maître  dit  : « Je  vous 
« rends  les  conventions  que  j’ai  faites  à tort  ; et  cela  me  pèse.  » Kt 
alors  le  roi  dit  au  maître  qu'il  se  levât  et  qu'il  fit  lever  tous  ses  frè- 
res; et  ainsi  fit-il.  « O,  agenouillez-vous,  et  me  faites  réparation  de 
« ce  que  vous  y êtes  allés  contre  ma  volonté.  » 

514.  Le  maître  s'agenouilla,  et  tendit  le  bout  de  son  manteau  au 
roi,  et  abandonna  au  roi  tout  ce  qu'ils  avaient,  pour  y prendre  sa  ré- 
paration telle  qu'il  la  voudrait  régler.  « Et  je  dis,  fit  le  roi,  tout  d'a- 
« bord,  que  frère  Hugues,  qui  a fait  les  conventions,  soit  banni  de 
<c  tout  le  royaume  de  Jérusalem.  • Le  maître,  qui  était  compère  du 
roi  pour  le  comte  d’Alençon,  qui  était  né  à Chàtel-Pèlerin,  ni  la 
reine,  ni  autres,  ne  purent  être  en  aide  à frère  Hugues,  et  empêcher 
qu'il  ne  lui  fallût  vider  la  Terre  sainte  et  le  royaume  de  Jérusalem. 

C.  Traite  avec  les  émirs  d'Egypte;  saint  I.ouis  fortifie  Jaffa. 

515.  Tandis  que  le  roi  fortifiait  la  cité  de  Césarée,  les  messagers 
d'Êgvpte  revinrent  à lui,  et  lui  apportèrent  le  traité,  tout  ainsi  qu'il 
est  dit  plus  haut  que  le  roi  l’avait  réglé.  Et  les  conventions  entre  le 
roi  et  eux  furent  telles,  qu'à  un  jour  qui  fut  désigné,  le  roi  dut  aller 
à Jaffa;  et  qu'à  ce  jour  où  le  roi  dut  aller  à Jafla,  les  émirs  d'Égypte 
devaient  par  leurs  serments  être  à Gaza,  pour  livrer  au  roi  le  royaume 
de  Jérusalem.  Le  traité,  tel  que  les  messagers  l’avaient  apporté,  le 
roi  et  les  riches  hommes  de  l’armée  le  jurèrent,  et  nous  devions  par 
nos  serments  les  aider  contre  le  Soudan  de  Damas. 

5i(j.  Quand  le  Soudan  de  Damas  sut  que  nous  nous  étions  alliés 
à ceux  d'Égypte,  il  envoj'a  bien  quatre  mille  Turcs  bien  équipés  à 
Gaza,  là  où  ceux  d'Egv'pte  devaient  venir,  parce  qu’il  savait  bien 
que  s’ils  pouvaient  venir  jusqu’à  nous,  il  y pourrait  bien  perdre. 
Toutefois  le  roi  ne  laissa  pas  de  se  mettre  en  mouvement  pour  aller 
à Jaffa.  Quand  le  comte  de  Jaffa  vit  que  le  roi  venait,  il  mit  son 


515.  — ' A om«t  ni. 

516.  — * B,  vingt  mitte.  — * A.poo//;  B,  xr  eeulx  ctEgrpIf  pouoint.  — * A el  B,  p^mrroUiti. 
— 4 Ccit  en  I z5  J,  ?era  le  mois  Je  mai,  que  saint  Louis  quitta  Ccsar^c  (raur  se  rendre  è Jaifa, 
où  il  resta  jusqu'au  39  juin  1353.  (Voy.  Z ^^0  ~ * B,  teent. 
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en  tel  maniéré  que  ce  sembloit  bien  estre  ville  defTcndable  ; car  à 
cliascun  des  carniaus  (dont  il  y avoir  bien  cinq  cens),  avoir  une  targe 
de  scs  armes  et  un  panonccl;  laquex  chose  fu  bele  à regarder,  car 
scs  armes  estoient  d'or  à une  croiz  de  guelcs  pâtée. 

517.  Nous  nous  lojamcs  entour  le  chaste!,  aus  chans,  et  environ- 
nâmes le  chastel , qui  siet  sur  la  mer,  dès'  l'une  mer  jusques  à l'autre. 
Maintenant  se  prist  li  roys  à fermer  un  nuef  bourc  tout  entour  le  vieil 
chasiiau,  dès  l'une  mer  jusques  à l'autre.  Le  roy  meismes  j'  vis-je 
mainte  foiz  porter  la  hôte  aus  fossés,  pour  avoir  le  pardon. 

5 18.  Li  amiral  d'Egypte  nous  faillirent  des’  couvenances  que  il 
nous  avoient  promises-;  car  il  n’oserent  venir  à Cadres  pour  les 
gens  au  soudanc  de  Damas  qui  y estoient.  Toutevoiz  nous  lindrcnt- 
il  convenant’,  en  tant  que  il  cnvoicrcnt  au  roy  toutes  les  testes  aus 
crestiens  que  il  avoient  pendues  aus  murs  dou  chastel  de  Kayre*, 
dès  que  li  cuens  de  Har  et  li  cuens  de  Montfort  furent  pris’’;  lesquiex 
li  roys  fist  mettre  en  terre  bcnoitc.  Et  li  cnvoicrcnt  aussi  les  enfans 
qui  avoient  estei  pris  quant  li  roys  fu  pris;  laquel  chose  il  firent  en- 
vis”,  car  il  s'estoient  jà  renoié.  Et  avec  ces  choses,  envoicrent  au  roy 
un  oliphant  que  li  roys  envoia  en  France". 

5i().  Tandis  que  nous  sejourniens  à Japhe,  uns  amiraus  qui  es- 
toit  de  la  partie  au  soudanc  de  Damas , vint  faucillicr  blcz  à un  kasel 
à trois  lieues  de  l’ost.  Il  fu  acordei  que  nous  li  courrions  sus.  Quant 
il  nous  senti  venans,  il  toucha  en  fuie.  Endementres  que  il  s'en  fuioit, 
uns  joennes  valiez,  gentis  hom  se  mist  à li  chacicr,  et  porta  dous  de 
ses  chevaliers  à terre  sans  sa  ' lance  brisicr;  et  l’amiral  feri  en  tel 
maniéré  que  il  li  brisa  le  glaive  ou  cors. 

5ao.  Li  messaige'  aus  amiraus  d’Egypte  prièrent  le  roy  que  il 
lour  donnas!  une  journée  par  quoy  il  peussent  venir  vers  le  roy,  et 
il  y venroient’  sanz  faute.  Li  roys  ot  consoil  que  il  ne  le  rcfuscroit 
pas,  et  lour  donna  journée;  et  il  li  orent  couvent,  par  lour  sairc- 
ment,  que  il  à celle  journée  scroient  à Cadres. 


317.  — 1 B,  depuis,  ici  et  plus  bas. 

5 itl.  — * A,  de.  — * B,  des  promesses  hous  aroient.  — * B,  promesses.  — * A.  Chaare; 
B,  Quayre.  — » Voy.  S 386.  — « B,  moult  â grant  regret.  — ’ Un  compte  de  l’in  1336,  pubW 
dans  le  tome  XXi  du  Recueil  des  historiens  de  France,  mentionne  (p.  353)  un  don  Je  vingt  sois 
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château  en  tel  état  qu’il  semblait  bien  que  ce  fût  une  place  défenda- 
ble; car  à chacun  des  créneaux  (et  il  yen  avait  bien  cinq  cents),  il  y 
avait  une  targe  à ses  armes  et  un  pennon;  laquelle  chose  fut  belle 
à regarder,  car  scs  armes  étaient  d'or  à une  croix  de  gueules  pâtée. 

517.  Nous  nous  logeâmes  autour  du  château,  aux  champs , et  envi- 
ronnâmes le  château,  qui  est  sur  la  mer,  d’un  rivage  jusques  à 
l'autre.  Aussitôt  le  roi  se  mit  à fortifier  un  bourg  neuf  tout  autour  du 
vieux  château,  d'un  rivage  jusques  à l’autre.  J’y  vis  mainte  fois  le  roi 
lui-même  porter  la  hotte  aux  fossés  pour  gagner  l'indulgence. 

5 18.  Les  émirs  d’Égv-pte  faillirent  aux  conventions  qu’ils  nous 
avaient  faites;car  ils  n’osèrent  venir  à Ga^a,  à cause  des  troupesdu 
Soudan  de  Damasqui  y étaient.  Toutefois  ils  nous  tinrentparole,  en 
tant  qu’ils  envoyèrent  au  roi  toutes  les  têtes  des  chrétiens  qu’ils  avaient 
pendues  aux  murs  du  château  du  Caire , depuis  que  le  comte  de  Bar 
et  le  comte  de  Montfort  furent  pris;  lesquelles  le  roi  fit  mettre  en  terre 
bénite.  Et  ils  lui  envoyèrent  aussi  les  enfants  qui  avaient  été  pris 
quand  le  roi  fut  pris;  laquelle  cho.se  ils  firent  à regret,  car  ces  en- 
fants avaient  déjà  renié.  Et  avec  ces  choses,  ils  envoyèrent  au  roi 
un  éléphant  que  le  roi  envoya  en  France. 

big.  Tandis  que  nous  séjournions  à Jaffa,  un  émir  qui  était  du 
parti  du  Soudan  de  Damas,  vint  couper  des  blés  dans  un  village  à 
trois  lieues  du  camp.  Il  fut  convenu  que  nous  lui  courrions  sus. 
Quand  il  nous  vit  venir,  il  prit  la  fuite.  Pendant  qu’il  s’enfuj'ait,  un 
jeune  valet  gentilhomme  se  mit  à le  poursuivre,  et  il  jeta  deux  de  ses 
chevaliers  à terre  sans  briser  sa  lance;  et  il  frappa  l’émir  en  telle 
manière  qu'il  lui  brisa  la  lance  dans  le  corps. 

520.  Les  messagers  des  émirs  d’Égypte  prièrent  le  roi  qu’il  leur 
donnât  un  jour  où  les  émirs  pussent  venir  vers  leroi,  et  qu’ils  y vien- 
draient sans  faute.  Le  roi  décida  qu’il  ne  le  refuserait  pas,  et  leur 
donna  un  jour;  et  ils  lui  promirent,  par  leurs  serments,  qu’eux  à 
cette  journée  seraient  à Gaza. 


f*it  p«r  sjint  Louis  au  garjien  d'un  éKphaot  : tout  porte  à croire  que  c'est  le  même  êlêpiunt 
dont  Joinville  parle  ici  comme  ajrant  été  envoyé  en  France. 

519.—  1 A.  la. 

5ao.  — I.  A,  etmcssa/nf;  B,  Us  mestagi'tTS,  — * A.  euvoifrent. 
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CI. 

521.  Tandisquc  nous  atendiens  celle  journée  que  li  roys  c 
aus  amiraus  d'Egj-pte,  li  cuens  d'Eu',  qui  cstoit  cscuyers- 
l'ost,  et  amena  avec  li  mon  signour  Ernoul  de  Guinncs  ’ , le 
valier,  et  ses  dous  frétés,  li  disicsmc.  Il  demoura  ou  servis» 
et  li  roys  ' le  fist  chevalier. 

522.  En  ce  point,  revint  li  princes  d’Anthyoche'  en  l’o 
princesse  samere;  auquel  li  roys  fist  grant  honneur,  et  le  fi 
lier  moût  honorablement.  Ses  aages  n'estoit  pas  de  plus  c 
ans  ; mais  onques  si  saige  enfant  ne  vi.  Il  rcquist  au  roy  qt 
parler  devant  sa  mere  ; li  roys  li  otroia.  Les  paroles  que 
roy  devant  sa  mere , furent  tie,\  ; 

523.  « Sire,  il  est  bien  voirsquema  mere  me  doit  encore  ter 
« ans  en  sa  mainbournie;  mais  pour  ce  n'est-il  pas  drois 
« doie  lessier  ma  terre  perdre  ne  dechcoir  ; et  ces  choses , s 
U pour  ce  que  la  cités  d'Ânthioche  se  pert  entre  ses  mains 
« pri , sire,  que  vous  li  priez  que  elle  me  baille  de  l'arge 
« gens* , par  quoy  je  puisse  aler  sccourre  ma  gent  qui  là  so 
O dier.  Et,  sire,  elle  le  doit  bien  faire  ; car  se  je  demeur  e 
« de  Tyrple  avec  li , ce  n'iert  pas  sanz  grans  despens , et 
« despensc'i  que  je  ferai  si  yert  pour  nyent  faite.  » 

524.  Li  rop  l’oymout  volentiers , et  pourchassa  de  tout  so 
sa  mere  comment  elle  li  baillast  tant  comme  li  roys  pot  tra 
Si  tost  comme  il  parti  dou  roy,  il  s'en  ala  en  Anthioche,  là 
moût  son  avenant.  Par  le  grei  dou  ro)’,  il  escartcla  ses  an 
sont  vermeilles,  aus  armes'  de  France,  pour  ce  que  li  ro 
fait  chevalier. 

525.  Avec  le  prince  vinrent  troi  menestrier  delà  Grant  I 
nie;  et  estoient  frere,  et  en  aloient  en  Jérusalem  en  pelerii 
avoient  trois  cors,  dont  les  voiz  des  cors  lour  venoient  p 

Ssi.  — ' 1 Jean,  fila  d'Alphonae  de  Bfienne  et  Je  Marie,  comlexae  d’Ku.  Ce  feune  s 
vint  bientôt  l'ami  de  Joinville  (Voy.  S 5^*  «I  5S1.>  — * A.  ekf»,iUcr.  — » A,  Gumi 
nrmee.  — * A,  ef  an  sif»  le  rojr. 

533.  — I Bo^mond  V),  prince  d'Antioclie  et  cnmte  de  Tripoli,  fila  de  Bo^mond 
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C I.  Du  comte  d'Eu,  du  prince  d'Antioche  et  de  trois  ménétriers  d'Arménie. 

?2i.  Tandis  que  nous  attendions  cette  journée  que  le  roi  avait 
donnée  aux  émirs  d’Égypte,  le  comte  d’Eu, qui  était  écuyer,  vint  au 
camp,  et  amena  avec  lui  monseigneur  Arnoul  de  Guines,  le  bon  che- 
valier, et  scs  deux  frères , lui  dixième.  Il  demeura  au  service  du  roi, 
et  le  roi  le  lit  chevalier. 

522.  En  ce  temps-là,  revint  au  camp  le  prince  d'Antioche,  et  la 
princesse  sa  mère  ; le  roi  lui  fit  grand  honneur,  et  le  fit  chevalier 
très-honorablement.  Son  âge  n'était  pas  de  plus  de  seize  ans;  mais 
jamais  je  ne  vis  un  enfant  si  sage.  Il  requit  au  roi  de  l'ouir  parler 
devant  sa  mère;  le  roi  le  lui  octroya.  Les  paroles  qu'il  adressa  au 
roi  devant  sa  mère  furent  telles  : 

523.  « Sire,  il  est  bien  vrai  que  ma  mère  me  doit  encore  tenir 
« quatre  ans  en  sa  tutelle  ; mais  pour  cela  il  n'est  pas  juste  qu’elle 
« doive  laisser  ma  terre  se  perdre  ni  déchoir;  et  ces  choses,  sire , je 
• les  dis  parce  que  la  cité  d’Antioche  se  perd  entre  scs  mains.  Ainsi 
« je  vous  demande,  sire,  que  vous  la  priiez  de  me  bailler  de  l'argent 
« et  des  gens,  avec  quoi  je  puisse  aller  secourir  mes  gens  qui  sont  là, 
« et  les  aider.  Et,  sire,  elle  le  doit  bien  faire;  car  si  je  demeure  dans 
« la  cité  de  Tripoli  avec  elle,  ce  ne  sera  pas  sans  grandes  dépenses , 
« et  la  grande  dépense  que  je  ferai  sera  faite  pour  rien.  » 

524.  Le  roi  l’ouït  bien  volontiers,  et  il  négocia  de  tout  son  pou- 
voir avec  sa  mère  pour  qu’elle  lui  baillât  autant  que  le  roi  put 
tirer  d’elle.  Sitôt  qu’il  quitta  le  roi,  il  s’en  alla  à Antioche,  là  où  il 
SC  fit  très-bien  venir.  Du  gré  du  roi,  il  écartela  ses  armes,  qui  sont 
vermeilles,  des  armts  de  France,  parce  que  le  roi  l’avait  fait  che- 
valier. 

525.  Avec  le  prince  vinrent  trois  ménétriers  de  la  Grande  Arménie; 
et  ils  étaient  frères,  et  s’en  allaient  en  Jérusalem  en  pèlerinage;  et  ils 
avaient  trois  cors,  dont  les  sons  sortaient  du  côté  de  leur  visage.  Quand 


i:$t,  et  d«  Lucie  fille  du  comte  Peul  de  Rome.  Joineilic  • perlé  plue  heutCSe^t)  de  Boc- 
mood  V,  et  tl  reparlera  bientôt  ($  600  ) de  Boémond  VI. 
iii.  — t Et  gens  omis  dans  A.  < A,  let  grans  Jesptns. 

5*4.  — A,  aus  autres. 
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visaiges.  Quant  il  encommençoicnt  à corner,  vous  deissiez  que  ce 
sont  les  voiz  des  cynes  qui  se  partent  de  l'estanc;  et  fesoient  les 
plusdouces  mélodies  et  les  plus  graciouses,  que  c’estoit  merveille  de 
l'oyr. 

52().  Il  fesoient  trois  mcrveillous  saus;  car  on  lour  metoit  une 
touaille  dessous  les  picz,  et  tournoient  tout  en  estant,  si  que  lour  pié 
revenoient  tout  en  estant  sur  la  touaille.  Li  dui  tournoient  les  testes 
arieres,  ctli  ainsnez  ’ aussi  ; et  quant  on  li  fesoit  tourner  la  teste  de- 
vant , il  se  seignoit  ; car  il  avoit  paour  que  il  ne  se  brisast  ^ le  col  au 
tourner. 


Cil. 

527.  Pour  ce  que  bone  chose  est  que  la  mémoire  ' dou  conte  de 
Brienne,  qui  fu  cuens  de  Jaffe,  ne  soit  oubliée,  vous  dirons  nous 
cy  après  de  li  ,pource  que  qu’il  tint  Jaffe*  parplusours  années,  et  par 
sa  vigour  il  la  deffendi  grant  temps;  et  vivoit  grant  partie  de  ce  que 
il  gaaingnoit  sus  les  Sarrazina  et  sur  les  ennemis  de  la  foy.  Dont  il 
avint  une  foiz  que  il  dcsconfist  une  grant  quantité!  de  Sarrazins  qui 
menoient  grant  foison  de  dras  d’or  et  de  soie , Icsquicx  il  gaaingna 
touz;  et  quant  il  les  ot  amenez*  à Jaffe,  il  départi  tout  à ses  che- 
valiers, que  onques  riens  ne  li  en  demeura.  Sa  manière  estoit  teix, 
que  quant  il  estoit  partis  ' de  ses  chevaliers , il  s’enclooit  en  sa  cha- 
pelle, et  estoit  longuement  en  oroisons  avant  que  il*  alast  le  soir 
gésir  avec  sa  femme,  qui  moût  fu  bone  dame  et  saige,  et  suer  au 
royde  Cypre®. 

52S.  Li  emperieres  de  Perse,  qui  avoit  non  Barbaquan*,  que  li 
uns  des  princes  des  Tartarins*  avoit  desconfit,  si  comme  j’ai  dit  de- 
vant*, s’en  vint  atout  son*  ost  ou  royaume  de  Jérusalem;  et  prist 
le  chastel  deTabarié,  que  mes  sires  Huedesde  Monbeliartli  connes- 
tables  avoit  fermei,  qui  estoit  sires  de  Tabarié  de  par  sa  femme. 
Moût  grant  doumaige  fist  * à nostre  gent  ; car  il  destruist  quant  que 
il  trouvait  horsChastcl-Pelerin,  et  dehors  Acre,  et  dehors  le  Saffar", 

5a6.  — I B,  MUtMi.  — * B , les.  — * B,  soignoieat avoient trisassent. 

Sa?.  — • A,  maniéré,  — a ,\e  soit  ovNiée  jusqu'à  Jaffe  omis  dans  A.  — * A,  — * B 

parti  te  soir.  » s I«i  reprend  le  teste  du  manuscrit  de  Lucques,  dont  )a  seconde  lacune  a corn* 
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ils  commençaient  à donner  du  cor,  vous  eussier.  dit  que  c’étaient  les 
chants  des  cygnes  qui  partent  de  l’étang  ; et  ils  faisaient  les  plus 
douces  mélodies  et  les  plus  gracieuses,  en  sone  que  c’était  merveille 
de  l’ouïr. 

5î6.  Ils  faisaient  tous  trois  des  sauts  merveilleux;  car  on  leur 
mettait  une  toile  sous  les  pieds,  et  ils  faisaient  la  culbute  tout  de- 
bout, de  sorte  que  leurs  pieds  revenaient  tout  debout  sur  la  toile. 
Deux  faisaient  la  culbute  la  tête  en  arrière , et  l’aîné  aussi  ; et  quand 
on  lui  faisait  faire  la  culbute  la  tête  en  avant,  il  se  signait;  caril  avait 
peur  qu'il  ne  se  brisât  le  cou  en  tournant. 

CM.  De  Gautier,  comte  de  Bricnneetdc  JafTa  ; 
comment  il  fut  fait  prisonnier  par  l’empereur  de  Perse. 

.027.  Parce  que  c’est  une  bonne  chose  que  la  mémoire  du  comte 
de  Brienne,  qui  fut  comte  de  Jaffa,  ne  soit  pas  oubliée,  nous  vous 
parlerons  ci-après  de  lui , parce  qu’il  tint  Jaffa  pendant  plusieurs 
années,  et  par  sa  vigueur  il  la  défendit  longtemps;  et  il  vivait  en 
grande  partie  de  ce  qu’il  gagnait  sur  les  Sarrasins  et  sur  les  ennemis 
de  la  foi.  D’où  il  advint  une  fois  qu’il  déconfit  une  grande  quantité 
de  Sarrasins  qui  menaient  grande  foison  de  draps  d’or  et  de  soie, 
lesquels  il  gagna  tous;  et  quand  il  les  eut  amenés  à Jaffa,  il  parta- 
gea tout  entre  ses  chevaliers,  sans  que  rien  lui  en  demeurât.  Sa  ma- 
nière était  telle,  que  quand  il  avait  quitté  ses  chevaliers,  il  s’enfer- 
mait en  sa  chapelle,  et  était  longuement  en  oraison  avant  qu’il  allât 
le  soir  coucher  avec  sa  femme,  qui  fut  bien  bonne  dame  et  sage,  et 
sœur  du  roi  de  Chypre. 

528.  L'empereur  de  Perse,  qui  avait  nom  Barbaquan,  que  l’un 
des  princes  des  Tartares  avait  déconfit,  ainsi  que  je  l’ai  dit  plus  haut, 
s’en  vint  avec  son  armée  au  rox’aume  de  Jérusalem,  et  prit  le  châ- 
teau de  Tabarié,  qu’avait  fortifié  monseigneur  Eudes  de  Montbé- 
liard le  connétable,  qui  était  seigneur  de  Tabarié  de  par  sa  femme. 
Il  fit  très-grand  dommage  à nos  gens;  car  il  ravagea  tout  ce  qu’il 
trouva  hors  de  Chltel-Pèlcrin,  et  en  dehors  d’Acre,  et  en  dehors  de 

m«ncé  plut  haut  479)  au  root  gaaiHg.  — • Marie,  saur  de  Henri  roi  de  Chypre  (Voy.SKS). 

jaB.  — I Vojr.  Éclaircistements.  n.  — * Det  7*<fr/<jriiw  omis»  dan»  A.  — * Voy.  S 4H<».  — ' Son 
omi»  dan*  A.  — * " ft  el  L,  le  le  S-ipkat. 
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et  dehors  Jaffe  aussi.  Et  quant  il  ot  fait  ces  doumaiges,  il  se  trait  à 
Cadres  encontre  le  soudanc  de  Babiloine,  qui  là  devoir  venir  pour 
grever  et  nuire  à nostre  gent. 

529.  Li  baron  dou  pays  orent  consoil  et  li  patriarches,  que  il  se 
iroient  combatre  ' à li,  avant  que  li  soudans  de  Babiloinne  deust 
venir.  Et  pour  aus  aidicr,  il  envoicrent  querre  le  soudanc  de  la  Cha- 
melle, l’un  des  meillours  chevaliers  qui  fust  en  toute  paiennime, 
auquel  il  firent  si  grant  honnour  en  Acre  que  il  li  estendoient  les 
dras  d'or  et  de  soie  par  où  il  devoir  aler.  Il  en  vindrent  jusques 
à Jaffe,  nostre  gent  et  li  soudans  avec  aus. 

530.  Li  patriarches  tenoitcscommenié  le  conte  Gautier,  pour  ce  que 
il  ne  U vouloir  rendre  une  tour  que  il  avoir  en  Jaffe,  que  l’on  appcioit'  la 
tour  le  patriarche.  Nostre  gent  prièrent  le  conte  Gautier  que  il  alast 
avec  aus  pour  combatre  à l'empereour  de  Perse;  et  il  dist  que  si  fe- 
roit-il  volenticrs,  mais  que  li  patriarches  l'absousist  jusques  à lour 
revenir.  Onques  li  patriarches  n'en  vout  riens  faire  ; et  toutevoiz  s'es- 
mut  li  cuens  Gautiers  et  en  ala  avec  aus.  Nostre  gent  firent  trois 
batailles,  dont  li  cuens  Gautiers  en  ot  une,  li  soudans  de  la  Cha- 
melle l'autre,  et  li  patriarches  et  cil  de  la  terre  l'autre;  en  la  bataille 
au  conte  de  Bricnne  furent  li  Hospitalier. 

53 1.  Il  chcvauchierent  tant  que  il  virent  lour  ennemis  aus  yct. 
Maintenant  que  nostre  gent  les  virent,  il  s'aresterent,  et  li  ennemi' 
firent  trois  batailles  aussi.  Endementres  que  li  Corvin  aréoient  lour 
batailles,  li  cuens  Gautiers  vint  à nostre  gent  et  lour  cscria  : « Si- 
« gnour,  pour  Dieu  alons  à aus  ; que  nous  lour  donnons  temps-', 
« pour  ce  que  nous  nous  sommes  arestei.  » Ne  onques  n’i  ot  nul 
qui  l’en*  vousist  croire. 

532.  Quant  li  cuens  Gautiers  vist  ce,  il  vint  au  patriarche  et  li 
requist  absolucion  en  la  maniéré  desus  dite;  onques  li  patriarches 
n’en  vout  rien  faire.  Avec  le  conte  de  Bricnne  avoit  un  vaillant  clerc, 
qui  estoit  evesques  de  Rames,  qui  maintes  beles  chevaleries  avoit 
faites  en  la  compaingnic  le  conte  ; et  dist  au  conte  : « Ne  troublés 
K pas  vostre  conscience  quant  li  patriarches  ne  vous  absout;  car  il 

53p.  ^ 1 Combatre  umU  dans  A. 
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Safad,  et  en  dehors  de  Jaffa  aussi.  Et  quand  il  eut  fait  ces  dom- 
mages, il  SC  dirigea  sur  Gaza  à la  rencontre  du  Soudan  de  Baby- 
lone,  qui  devait  venir  là  pour  faire  tort  et  nuire  à nos  gens. 

529.  Les  barons  du  pays  et  le  patriarche  décidèrent  qu'ils  iraient 
le  combattre,  avant  que  le  Soudan  de  Babylone  dût  venir.  Et  pour  les 
aider,  ils  envoyèrent  quérir  le  Soudan  delà  Chamelle,  l’un  des  meil- 
leurs chevaliers  qui  fût  en  tout  le  peuple  païen , auquel  ils  firent 
si  grand  honneur  en  Acre  qu’ils  étendirent  des  draps  d’or  et  de  soie 
par  où  il  devait  aller.  Ils  s’en  vinrent  jusqu’à  Jaffa,  nos  gens  et  le 
Soudan  avec  eux. 

530.  Le  patriarche  tenait  excommunié  le  comte  Gautier,  parce  qu’il 
ne  lui  voulait  pas  rendre  une  tour  qu'il  avait  à Jaffa,  qu’on  appelait 
la  tour  du  Patriarche.  Nos  gens  prièrent  le  comte  Gautier  qu’il  allât 
avec  eux  pour  combattre  l’empereur  de  Perse  ; et  il  dit  qu’ainsi  ferait- 
il  volontiers,  pourvu  que  le  patriarche  lui  donnât  l’absolution  jusques 
à leur  retour.  Jamais  le  patriarche  n’en  voulut  rien  faire;  et  toute- 
fois le  comte  Gautier  se  mit  en  marche,  et  s’en  alla  avec  eux.  Nos 
gens  firent  trois  corps,  dont  le  comte  Gautier  en  eut  un , le  Soudan 
de  la  Chamelle  l’autre,  et  le  patriarche  et  ceux  du  pays  le  troisième  : 
dans  le  corps  du  comte  de  Bricnne  furent  les  Hospitaliers. 

53 1.  Ils  chevauchèrent  jusqu’à  ce  qu’ils  vissent  leurs  ennemis  de- 
vant leurs  yeux.  Dès  que  nos  gens  les  virent,  ils  s’arrêtèrent,  et  les 
ennemis  firent  trois  corps  aussi.  Pendant  que  les  Corasmins  ar- 
rangeaient leurs  corps  de  bataille,  le  comte  Gautier  vint  à nos  gens 
et  leur  cria  : « Seigneurs,  pour  Dieu,  allons  à eux;  car  nous  leur 
« donnons  du  temps,  parce  que  nous  nous  sommes  arrêtés.  » Et 
il  n’y  en  eut  aucun  qui  l’en  voulût  croire. 

532.  Quand  le  comte  Gautier  vit  cela  ,il  vint  au  patriarche  et  lui 
demanda  l’absolution  en  la  manière  dessus  dite;  jamais  le  patriarche 
n’en  voulut  rien  faire.  Avec  le  comte  de  Brienne  il  y avait  un  vail- 
lant clerc,  qui  était  évêque  de  Rames,  qui  avait  fait  maintes  belles 
prouesses  dans  la  compagnie  du  comte;  et  il  dit  au  comte  ; « Ne 
• vous  troublez  pas  la  conscience  parce  que  le  patriarche  ne  vous 

53 1.  ^ A,  et  eil  et  les  entiemis;  les  mots  el  cil  ne  sont  p4«  dans  tes  autres  manuscrite.  — > A. 
sens.  — s A|  me  au  lieu  de  Fen. 
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« a tort,  et  vous  avcs  droit;  et  je  vous  absoil  en  non  dou  Pcrc  a 
U dou  Fil  et  dou  Saint- Esperit.  Alonsàaus.  » ^ 

533.  I.orsferircnt  des  espérons,  et  assemblèrent  à la  bataille  l’empc- 
reour  de  Perse,  qui  estoit  la  dareniere.  Là  ot  trop  grant  foison  de  gens 
mors  d’une  part  et  d'autre,  et  là  fu  pris  11  cuens  Gautiers;  car  toute 
nostre  gent  s'enfuirent  si  laidement,  que  il  en  y ot  plusours  qui  de 
desesperance  se  noierent  en  la  mer  '.  Geste  dcsc.spcrance  lour  vint 
pour  ce  que  une  des  batailles  l’empereour  de  Perse  assembla  au  sou- 
danc  de  la  Chamelle,  liquex  se  dell'endi  tant  à aus,  que  de  dous  mille 
Turs  que  il  y mena,  il  ne  l'cn  demeura  que  quatorxe-vins  quant  il  se 
parti  dou  champ. 


cm. 

534.  Li  emperieres  prist  conseil  que  il  iroit  assc^ier  le  soudanc  de- 
dans le  chastel  de  la  Chamelle  ',  pour  ce  que  il  lour  scmbloit  que  il 
ne  se  deust  pas  longuement  tenir,  à sa  gent  que  il  avoit  perdue.  Quant 
li  soudans  vit  ce,  il  vint  à sa  gent  et  lour  dist  que  il  se  iroit  combatte 
à aus;  car  se  il  se  lessoit  assegier,  il  seroit  perdus.  Sa  besoingne 
atira  en  tel  maniéré,  que  toute  sa  gent  qui  estoient  mal  armei,  il  les 
envoia  par  une  valée  couverte  *;  et  si  tost  comme  il  o'irent  ferir  les 
tabours  le  soudanc,  il  se  ferirent  en  l’ost  l’empereour  par  darieres,  et 
se  pristrent  à occirre  les  femmes  et  les  enfans. 

535.  Et  si  tost  comme  li  emperieres,  qui  estoit  issus  aus  chans' 
pour  combatte  au  soudanc  que  il  véoit  aus  yex,  oy  le  cri  de  sa  gent, 
il  retourna  en  son  host  pour  secourre^  lour  femmes  et  lour  enfans; 
et  li  soudans  lour  courut  sus,  il  et  sa  gent  : dont  il  avint  si  bien,  que 
de  vint-cinq  mille  que  il  estoient,  il  ne  lour  demoura  home  ne 
femme,  que  tuit  ne  fussent  mort  et  livre!  à l’espée 

536.  Avant  que  li  emperieres  de  Perse  alast  devant  la  Chamelle, 
il  amena  le  conte  Gautier  devant  Jaffe  ; et  le  pendirent  par  les  bras 
à unes  fourches,  et  li  dirent  que  il  ne  le  despenderoieut  point  jus- 
ques  à tant  que  il  averoient  le  chastel  de  Jaffe.  Tandis  que  il  pen- 

537.  1 Celt«  bataille  de  fut  livrée  en  t a 
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•c  absout  pas;  car  il  a tort,  et  vous  avez  raison;  et  je  vous  absous  au 
• nom  du  Père  et  du  Fils  et  du  Saint-Esprit.  Allons  à eux  ! » 

533.  .Alors  ils  piquèrent  des  éperons,  et  attaquèrent  le  corps 
de  bataille  de  l’empereur  de  Perse,  qui  était  le  dernier.  Là  il  y eut 
très-grande  foison  de  gens  tués  de  part  et  d’autre,  et  là  fut  pris  le 
comte  Gautier  ; car  tous  nos  gens  s’enfuirent  si  laidement,  qu’il  y en 
eut  plusieurs  qui  de  désespoir  se  noyèrent  dans  la  mer.  Ce  désespoir 
leur  vint  parce  qu’un  des  corps  de  bataille  de  l’empereur  de  Perse 
attaqua  le  Soudan  de  la  Chamelle,  lequel  se  défendit  tant  contre  eux, 
que  de  deux  mille  Turcs  qu’il  y mena,  il  ne  lui  en  demeura  que 
dcax  cent  quatre-vingts  quand  il  quitta  le  champ  de  bataille. 

C I H.  G>mmcnt  le  Soudan  la  Chamelle  déiruisii  l’armée  de  l'empereur  de  Perse  ; 

mort  du  comte  de  Jaffa  ; alliance  des  émirs  d’Égypte  et  du  Soudan  de  Damas. 

534.  L’empereur  décida  qu’il  irait  assiéger  le  Soudan  dans  le 
château  de  la  Chamelle,  parce  qu’il  lui  semblait  qu’il  ne  devrait  pas 
tenir  longuement,  après  avoir  perdu  tant  de  scs  gens.  Quand  le  sou- 
dan  vit  cela,  il  vint  à ses  gens  et  leur  dit  qu’il  irait  combattre  l’en- 
nemi; car  s’il  se  laissait  assiéger,  il  serait  perdu.  Il  arrangea  son 
affaire  en  telle  manière,  que  tous  ceux  de  ses  gens  qui  étaient  mal 
armés,  il  les  envoya  par  une  vallée  couverte  ; et  sitôt  qu’ils  ouïrent 
battre  les  tambours  du  Soudan,  ils  se  jetèrent  sur  le  camp  de  l’em- 
pereur par  derrière,  et  se  prirent  à occire  les  femmes  et  les  enfants. 

535.  Et  sitôt  que  l’empereur,  qui  était  soni  en  plaine  pour  com- 
battre le  Soudan  qu’il  voyait  devant  ses  yeux,  ouït  les  cris  de  ses  gens, 
il  retourna  en  son  camp  pour  secourir  les  femmes  et  les  enfants; 
et  le  Soudan  leur  courut  sus,  lui  et  scs  gens;  d’où  il  advint  si  bien 
que  de  vingt-cinq  mille  qu'il  étaient , il  ne  leur  demeura  homme  ni 
femme,  que  tous  ne  fussent  tués  dans  le  combat  ou  livrés  à l’épée. 

536.  Avant  que  l’empereur  de  Perse  allât  devant  la  Chamelle,  il 
amena  le  comte  Gautier  devant  Jaffa;  et  ils  le  pendirent  par  les  bras 
à une  fourche,  et  lui  dirent  qu’ils  ne  le  dépendraient  pas  jusques  à 
tant  qu’ils  eussent  le  château  de  Jaffa.  Tandis  qu’il  pendait  par  les 

535.—  i B et  L, etioit  saUly  ci  ciuimp.  — » B vt  I-,  recourra.  — * Que  foM  jusqu’à  retpée 
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doit  par  les  bras,  il  cscria  à ccus  dou  chastcl  que  pour  mal  que  il  li 
feissent,  que  il  ne  rendisent  la  ville,  et  que  se  il  la  rendoient,  il 
meismes  les  occirroit. 

537.  Quant  li  emperieres  vit  ce,  il  envoya  le  conte  Gautier  en 
Habiloinne  et  en  fist  présent  au  soudanc,  et  dou  maistre  de  l’Ospital, 
et  de  plusours  prisonniers  que  il  avoit  pris.  Cil  qui  menèrent  le 
conte  en  Babiloinnc  estoient  bien  trois  cens,  et  ne  furent  pas  occis 
quant  li  emperieres  lu  mors  devant  la  Chamelle.  Et  cist  Coremin  as- 
semblèrent à nous  le  vendredi  que  il  nous  vindrent  assaillir  à pié'. 
I-our  banicrcs  estoient  vermeilles  et  estoient  endantées'^  juesques 
vers  les  lances;  et  sur  lour  lances  avoient  testes  faites  de  cheveus’ 
qui  sembloient  testes  de  dyabics*. 

538.  Plusour  des  marcheans'  de  Babiloinnc  crioient  après  le  sou- 
danc que  il  lour  feist  droit  dou  conte  Gautier,  des  grans  doumaiges 
que  il  lour  avoit  faiz;  et  li  soudans  lour  abandonna  que  il  s'alasscnt 
vengier  de  li.  Et  il  l’alerent  occirre  en  la  prison  et  manyrier:  dopt 
nous  devons  croire  que  il  est  es  cic.\  ou  nombre  des  martirs. 

539.  Li  soudans  de  Damas  prist  sa  gent  qui  estoient  à Gadres, 
et  entra  en  Egv  ptc.  Li  amiral  se  vindrent  combatre  à li.  La  bataille 
dou  soudanc  desconlist  les  amiraus  à cui  il  assembla,  et  l'autre  ba- 
taille des  amiraus  d’Egypte  dcsconfist  l’aricrc  bataille  dou  soudanc  de 
Damas.  Aussi  s’en  vint  li  soudans  de  Damas  arrière  à Gadres,  na- 
vre/. en  la  teste  et  en  la  main.  Et  avant  que  il  se  partist  ' de  Gadres, 
envoierent  li  amiral  d’Egypte  lour  messaiges  et  firent  paiz  à li,  et 
nous  faillirent  de  toutes  nos  couvenanccs;  et  fumes  de  lors  en  avant 
que  nous  n’eumes  ne  trêves  ne  paiz  ne  à ceus  de  Damas  ne  à ccus 
de  Babiloinc.  Et  sachiez  que  quant  nous  estiens  le  plus  de  gens  à 
armes,  nous  n’estiens  nulle  foiz  plus  de  quatorze  cens. 

CIV. 

540.  Tandis  que  li  roys  estoit  en  l’ost  devant  Jaffe,  li  maistresde 

537.  — 1 Joinville  a raconté  plua  haut  celte  bataille  ($  à 276)  aana  parler  de  rinterrention 
des  Corasmins;  mai»  ce  qui  lève  toute  équivoque , c'eat  la  double  circonstance  (rappelée  ici 
comme  au  S 279)  d'un  combat  livré  un  vendredi  et  dans  lequel  les  chrétiens  étaient  & pied.  Le« 
Corasmins  étaient  une  tribu  de  Turcs  qui,  après  avoir  traversé  la  Perse,  d'où  Us  furent  chatsc» 
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bras,  il  cria  à ceu.\  du  château  que  quelque  mal  qu'on  lui  fît,  ils  ne 
rendissent  pas  la  ville,  et  que  s’ils  la  rendaient,  lui-même  les  occi- 
rait. 

537.  Quand  l’empereur  vit  cela,  il  envoya  le  comte  Gautier  en 
Babylone  et  en  fit  présent  au  soUdan , ainsi  que  du  maître  de  l’Hôpital, 
et  de  plusieurs  prisonniers  qu’il  avait  pris.  Ceu.vqui  menèrent  le  comte 
en  Babylone  étaient  bien  trois  cents,  et  ils  ne  furent  pas  occis  quand 
l’empereur  périt  devant  la  Chamelle.  Et  ces  Corasmins  combanirent 
contre  nous  le  vendredi  où  on  nous  vint  assaillir,  nous  étant  à pied. 
I,eurs  bannières  étaient  vermeilles,  et  elles  étaient  dentelées  jusque 
vers  les  lances;  et  sur  les  lances  ils  avaient  fait  avec  des  chevelures 
des  têtes  qui  semblaient  des  têtes  de  diables. 

538.  Plusieurs  des  marchands  de  Babylone  criaient  après  le  Soudan 
qu’il  leur  fît  justice  du  comte  Gautier,  pour  les  grands  dommages 
qu’il  leur  avait  faits;  et  le  Soudan  leur  permit  qu'ils  s’allassent  venger 
de  lui.  Et  ils  l’allèrent  occire  dans  la  prison  et  mart3’riser  : d’où  nous 
devons  croire  qu’il  est  aux  deux  au  nombre  des  martyrs. 

539.  Le  Soudan  de  Damas  prit  ses  gens  qui  étaient  à Gaza,  et 
entra  en  Égj'pte.  Les  émirs  le  vinrent  combattre.  Le  corps  de  bataille 
du  Soudan  déconfit  les  émirs  contre  lesquels  il  combattit,  et  l’autre 
corps  de  bataille  des  émirs  d'Egypte  déconfit  l’arrière-garde  du  sou- 
dan  de  Damas.  Aussi  le  Soudan  de  Damas  s’en  rednt  à Gaza,  blessé 
à la  tête  et  à la  main.  Et  avant  qu’il  panît  de  Gaza,  les  émirs  d'É- 
gvqite  lui  envoyèrent  leurs  messagers  et  firent  la  paix  avec  lui,  et 
nous  faillirent  en  toutes  nos  conventions;  et  nous  fûmes  dorénavant 
sans  avoir  ni  paix  ni  trêve  ni  avec  ceux  de  Damas  ni  avec  ceux  de  Ba- 
bylone.  Et  sachez  que  quand  nous  étions  le  plus  de  gens  en  armes, 
nous  n’étions  jamais  plus  de  quatorze  cents. 

CIV.  Le  maître  de  Saint-Lazare  vaincu  par  les  Sarrasins. 

340.  Tandis  que  le  roi  était  au  camp  devant  Jaffa,  le  maître  de 

par  les  Taruret,  aftieni  pénétré  en  Syrie.  (Voy.  S 4^4,  486  cl  5j8.)  — * A.  enJoiuéi-s.  — » B 
cl  L,  ekevjulx.  — 4 B ajoute  tjKt  estoitnt  hiJcns:s  à voir. 
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Saint- Ladre  ot  cspic  dclcz  Rames,  à trois  grans  lieues,  bcstes  et 
autres  choses  là  où  il  cuidoit  faire  un  grant  gaaing;  et  il  qui  ne  te- 
noit  nul  conroy  en  l’ost,  ainçois  fesoit  sa  volontei  en  l’ost  ' , sanz  par- 
ler au  roy  ala  là.  Quant  il  ot  aqueillie  sa  praie^,  li  Sarrazin  li  cou- 
rurent sus  et  le  desconfirent  en  tel  maniéré,  que  de  toute  sa  gent 
que  il  avoir  avec  li  en  sa  bataille,  il  n’en  eschapa  que  quatre. 

Ô41 . Si  tost  comme  il  entra  en  l’ost,  il  commença  à crier  aus  ar- 
mes. Je  m'alai  armer,  et  priai  au  roy  que  il  me  lessast  aler  là;  et  il 
m'en  donna  conglc,  et  me  commanda  que  je  menasse  avec  moy  le 
Temple  et  l’Ospital.  Quant  nous  venimes  là,  nous  trouvâmes  que 
autre  Sarrasin  estrange  estoient  embatu  en  la  valée  là  où  li  maistres 
de  Saint-Ladre  avoir  estei  desconfiz.  Ainsi  comme  cist  Sarrazin  es- 
trange regardoient  ces  mors,  li  maistres  des  arbalestriers  le  roy  leur 
courut'  sus;  et  avant  que  nous  venissiens  là,  nostre  gent  les  orent 
desconfiz  et  plusours  en  occirent. 

542.  Uns  serjans  le  roy  et  uns  des  Sarrazins  s’i  portèrent  à terre 
li  uns  l'autre  de  cop  de  lance.  Uns  autres'  serjans  le  roy,  quant  il 
vit  ce,  il  prist  les  dous  chevaus,  et  les  emmenoit  pour  cmbler;  et  pour 
ce  que  l’on  ne  le  veist,  il  se  mist  parmi  les  murailles’  de  la  citei  de 
Rames.  Tandis  que  il  les  enmenoit,  une  vieille  citerne  sur  quoi  il 
passa,  li  fondi  desous;  li  troi  cheval  et  il  alerent  au  font,  et  on  le 
me  dist.  Je  y alai  veoir,  et  vi  que  la  citerne  fondoit  encore  sur’  aus, 
et  que  il  ne  failloit  gueres  que  il  ne  fussent  tuit  couvert.  Ainsi  en  re- 
venismes  sanz  riens  perdre,  mais  que  ce  que  li  maistres  de  Saint-La- 
dre y avoit  perdu. 


CV. 

543.  Si  tost  comme  li  .soudans  de  Damas  fu  apaisics  à ceus  d'E- 
gypte, il  manda  sa  gent,  qui  estoient  à Cadres,  que  il  en  revenissent 
vers  li;  et  si  firent-il.  Et  passèrent  par-devant  nostre  ost  à moins  ' de 
dous  lieues,  ne  onques  ne  nous  osèrent  courre  sus;  et  si  estoient  bien 
vint  mille  Sarrazin  et  di.x  mille  Beduyn.  Avant  que  il  venissent  endroit 
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Saint-Lazare  avait  épié  près  de  Rames,  à trois  grandes  lieues,  des 
bêtes  et  autres  choses  dont  il  pensait  faire  un  grand  butin  j et  lui  qui 
ne  tenait  nul  rang  au  camp,  mais  qui  y faisait  à sa  volonté,  y alla 
sans  parler  au  roi.  Quand  il  eut  recueilli  sa  proie,  les  Sarrasins  lui 
coururent  sus  et  le  déconfirent  en  telle  manière,  que  de  tous  les  gens 
qu'il  avait  en  son  corps  de  bataille,  il  n'en  échappa  que  quatre. 

5q  I . Sitôt  qu'il  entra  dans  le  camp,  il  commença  à crier  aux  armes. 
Je  m'allai  armer,  et  priai  le  roi  qu'il  m'y  laissât  aller;  il  m'en  donna 
congé , et  me  commanda  que  je  menasse  avec  moi  le  Temple  et 
l'Hôpital.  Quand  nous  vînmes  là,  nous  trouvâmes  que  d'autres  Sarra- 
sins étrangers  étaient  descendus  dans  la  vallée  là  où  le  maître  de  Saint- 
Lazare  avait  été  déconfit.  Pendant  que  ces  Sarrasins  étrangers  re- 
gardaient ces  morts,  le  maître  des  arbalétriers  du  roi  leur  courut  sus; 
et  avant  que  nous  fussions  arrivés  là,  nos  gens  les  curent  déconfits 
et  en  occirent  plusieurs. 

542.  Un  sergent  du  roi  et  un  des  Sarrasins  s’y  jetèrent  à terre  l'un 
l'autre  d'un  coup  de  lance.  Un  autre  sergent  du  roi , quand  il  vit  cela, 
prit  les  deux  chevaux,  et  il  les  emmenait  pour  les  voler;  et  pour  qu'on 
ne  le  vit  pas,  il  se  mit  parmi  les  murailles  de  la  cité  de  Rames. 
Tandis  qu'il  les  emmenait,  une  vieille  citerne  sur  quoi  il  passa, 
s'efibndra  sous  lui;  les  trois  chevaux  et  lui  allèrent  au  fond,  et  on  me 
le  dit.  J'y  allai  voir,  et  vis  que  la  citerne  s'écroulait  encore  sur  eux,  et 
qu'il  ne  s'en  fallait  guère  qu'ils  ne  fussent  tout  couverts.  Ainsi  nous 
nous  en  revînmes  sans  rien  perdre,  excepté  ce  que  le  maître  de  Saint- 
Lazare  y avait  perdu. 


CV.  Engagement  entre  le  maître  des  arbalétriers 
et  les  troupes  du  Soudan  de  Damas  prés  de  JalTa. 

043.  Sitôt  que  le  Soudan  de  Damas  eut  fait  la  paix  avec  ceux  d’É- 
gypte, il  manda  à scs  gens,  qui  étaient  à Gaza,  qu'ils  s’en  revinssent 
vers  lui;  et  ainsi  firent-ils.  Et  ils  passèrent  par-devant  notre  camp  à 
moins  de  deux  lieues,  et  jamais  ils  n'osèrent  nous  courir  sus;  et  pour- 
tant ils  étaient  bien  vingt  mille  Sarrasins  et  dix  mille  Bédouins.  Avant 
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nostrc  ost,  les  gardèrent  li  maistres  des  arbalestricrs  le  roy  et  sa  ba- 
taille trois  jours  et  trois  nuis,  pour  ce  que  il  ne  se  ferissent  en  nostrc 
ost  despourveuement. 

544.  Le  jour  de  la  saint-Jehan  ' qui  estoit  après  Pasques,  oy  li 
roys  son  sermon.  Tandis  que  l’on  scrmonnoit,  uns  serjans  dou 
maistre  des  arbalestricrs  entra  en  la  chapelle  le  ro}'  touz  armez,  et  li 
dist  que  li  Sarrazin  avoient  enclos  le  maistre  arbalcstrier.  Je  requis 
au  roy  que  il  m'y  laissast  alcr,  et  il  le  motria,  et  me  dist  que  je  me- 
nasse avec  moy  jusques  à quatre  cens  ou  cinq  cens  homes  d'armes, 
et  les  me  nomma-  ccus  que  il  vout  que  je  menasse  Si  tost  comme 
nous  issimes  de  l’ost,  li  Sarrazin  qui  estoient  mis  entre  le  maistre  des 
arbalestricrs  et  l'ost*,  s'en  alcrent  à un  amiral  qui  estoit  en  un  tertre 
devant  le  maistre  des  arbalestricrs  atout  bien  mil  homes  à armes. 

5q5.  Lors  commença  li  hutins  entre  IcsSarrazins  et  les  serjans  au 
maistre  des  arbalestricrs,  dont  il  y avoit  bien  quatorze  vins.  Car  à 
l'une  des  fois  que  li  amiraus  véoit  que  sa  gent*  estoient  pressei-,  il 
lour  envoioit^  secours  et  tant  de  gent  que  il  metoient  nos  serjans  jus- 
ques en  la  bataille  au  maistre.  Quant  li  maistres  véoit  que  sa  gent 
estoient  pressei*,  il  lour  envoioit  cent  ou  six  vins  homes  d'armes, 
qui  les  remetoient  jusques  en  la  bataille  l'amiral. 

54G.  Tandis  que  nous  estions  là,  li  ' legas  et  li  baron  dou  pays, 
qui  estoient  demourci  avec  le  roj',  distrent  au  roy  que  il  fesoit  grant 
folie  quant  il  me  metoit  en  avanturc;  et  par  lour  consoil  li  roys  me 
renvoia  querre,  et  le  maistre  des  arbalestriers  aussi.  Li  Turc  se  dé- 
partirent de  là,  et  nous  revenimes  en  l’ost.  Moût  de  gens  se  mcrveil- 
licrcnt  quant  il  ne  se  vindrent  combatre  à nous,  et  aucunes  gens 
distrent  que  il  ne  le  lessierent  fors  que  pour  tant  que  il  et  lour  cheval 
estoient  tuit  affamei  à Cadres,  là  où  il  avoient  sejournei  près  d'un  an. 

cvi. 

.‘)47.  Quant  cist  Sarrazin  furent  parti  de  devant  Jaffe,  il  vindrent 
devant  Acre  et  manderont  le  signour  de  l’Arsur,  qui  estoit  connes- 

344.  — ( l.c  6 mai  1353,  jour  de  la  fitc  Je  saint  Jean  devant  la  porte  Latine.  — < I., 
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qu'ils  vinssent  en  face  de  notre  camp,  le  maître  des  arbalétriers  du 
roi  et  son  corps  de  bataille  les  observèrent  trois  jours  et  trois  nuits,  de 
peur  qu'ils  ne  se  jetassent  sur  notre  camp  à l’improviste. 

5^4-  Le  jour  de  la  saint- Jean  qui  était  après  Pâques,  le  roi  ouït 
son  sermon.  Tandis  que  l’on  prêchait , un  sergent  du  maître  des  ar- 
balétriers entra  dans  la  chapelle  du  roi  tout  armé,  et  lui  dit  que  les 
Sarrasins  avaient  enclos  le  maître  arbalétrier.  Je  demandai  au  roi 
qu’il  m’y  laissât  aller,  et  il  me  l’octroya,  et  me  dit  que  je  menasse  avec 
moi  jusques  à quatre  ou  cinq  cents  hommes  d’armes,  et  me  nomma 
ceux  qu'il  voulait  que  j’emmenasse.  Sitôt  que  nous  sortîmes  du  camp, 
les  Sarrasins  qui  s’étaient  mis  entre  le  maître  des  arbalétriers  et  le 
camp,  s’en  allèrent  à un  émir  qui  était  sur  un  tenre  devant  le  maître 
des  arbalétriers  avec  mille  hommes  d’armes  au  moins. 

ôqS.  Alors  commença  le  combat  entre  les  Sarrasins  et  les  sergents 
du  maître  des  arbalétriers,  dont  il  y avait  bien  deux  cent  quatre- 
vingts.  Car  une  fois  que  l’émir  voyait  que  scs  gens  étaient  pressés,  il 
leur  envoyait  du  secours  et  tant  de  gens  qu’ils  rejetaient  nos  sergents 
jusque  sur  le  corps  de  bataille  du  maître;  quand  le  maître  voyait  que 
ses  gens  étaient  pressés,  il  leur  en  voyait  cent  ou  cent  vingt  hommes  d’ar- 
mes, qui  rejetaient  l’ennemi  jusque  sur  le  corps  de  bataille  de  l’émir. 

SqC.  Tandis  que  nous  étions  là,  le  légat  et  les  barons  du  pays, 
qui  étaient  demeurés  avec  le  roi,  lui  dirent  qu’il  faisait  une  grande 
folie  de  me  mettre  en  aventure  ; et  par  leur  conseil  le  roi  me  renvoya 
quérir,  et  le  maître  des  arbalétriers  aussi.  La:s  Turcs  partirent  de  là, 
et  nous  revînmes  au  camp.  Beaucoup  de  gens  s’émerveillèrent  de  ce 
qu’ils  ne  vinrent  pas  nous  attaquer,  et  quelques-uns  dirent  qu’ils  ne 
s’en  abstinrent  que  parce  qu’eux  et  leurs  chevaux  étaient  tout  affa- 
més à Ga/at,  là  où  ils  avaient  séjourné  près  d’un  an. 

CVi.  Les  troupes  Ju  Soudan  de  Damas  passent  devant  Acre; 
beau  fait  d’amtes  de  Jean  le  Grand. 

547.  Quand  ces  Sarrasins  furent  panis  de  devant  Jaffa,  ils  vinrent 
devant  .Acre  et  mandèrent  au  seigneur  d’Assur,  qui  était  connétable  du 
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tables  dou  royaume  de  Jérusalem,  que  il  destruiroient  les  jardins  de 
la  ville  se  il  ne  lour  envoioit  cinquante  mille'  bezans;  et  il  lour 
manda  que  il  ne  lour  en  envoieroit  nulz.  Lors  firent  lour  batailles 
rangier,  et  s'en  vindrcnt  tout  le  sablon  d’Acre,'si  près  de  la  ville  que 
l’on  y traisist  bien  d’une  arbalestre  à tour.  Li  sires  d'Arsur  issi  de 
la  ville  et  se  mist  ou  Mont  Saint-Jehan-,  là  où  li  cymeteres  Saim- 
Nicholas  est,  pour  delTendrc  les  jardins.  Nostre  serjant  à pic  issirent 
d’Acre,  et  commencierent  à hardicr  à aus  et  d'ars  et  d'arbalestrcs. 

548.  I.i  sires  d'Arsur  appela  un  chevalier  de  Gennes  ' , qui  avoit 
à non  mon  signour  Jehan  le  Grant,  et  li  commanda  que  il  alast  re- 
traire la  menue  gent-  qui  estoient  issu  de  la  ville  d'Acre,  pour  ce 
que  il  ne  se  meisscnt  en  péril.  Tandis  que  il  les  ramenoit  arieres,  uns 
Sarrazins  li  commença  à cscricr  en  sarrazinnois  que  il  jousteroit  à 
li  se  il  vouloif,  et  cil  li  dist  que  si  feroit-il  volentiers.  Tandis  que 
mes  sires  Jchans  aloit  vers  le  Sarrazin  pour  jouster,  il  regarda  sus  sa 
main  senestre;  si  vit  un  tropci  de  Turs,  là  où  il  y en  avoit  bien 
huit,  qui  s’estoient’  arestci  pour  seoir  la  jouste. 

549.  Il  laissa  la  jouste  dou  Sarrazin  à cui  il  des’oit  jouster,  et  ala 
au  tropel  de  Turs  qui  se  tcnoient  tuit  quoi  pour  la  jouste  regarder, 
et  en  fcri  un  parmi  le  cors  de  sa  lance  et  le  geta  mort.  Quant  li 
autre  virent  ce,  il  li  coururent  sus  endementres  que  il  revenoit  s'crs 
nostre  gent,  et  li  uns  le  fiert  ' grant  cop  d'une  mace  sus  le  chapel  de 
fer;  et  au  passer  que  il  fist,  mes  sires  Jehans  li  donna  de  s’cspec  sur 
une  touaille  dont  il  as'oit-  sa  te.ste  cntorteillie,  et  li  fist  la  touaille 
voler  cnmi  les  chans.  Il  ponoient  lors  les  touailles’  quant  il  sc  vou- 
loient  combatre,  pour  ce  que  elles  reçoivent  un  grant  coup  d'cspéc. 

550.  Li  uns  des  autres  Turs  feri  des  espérons  à li,  et  li  vouloir 
donner  de  son  glaive  parmi  les  espaules;  et  mes  sires  Jehans  vit  le 
glaive  venir,  si  guenchi  : au  passer  que  li  Sarrazins  fist,  mes  sires 
Jehans  li  donna  ariere  main  d'une  espée  parmi  le'  bras,  si  que  il  li 
fist  son  glaive  voler  enmi  les  chans.  Et  ainsi  s'en  revint  et  ramena 
sa  gent  à pié;  et  ces’  trois  biaus  cos  fist-il  devant  le  signour  d'Arsur 
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royaume  de  Jérusalem,  qu'ils  détruiraient  les  jardins  de  la  ville  s’il 
ne  leur  envoyait  cinquante  mille  besants;  et  il  leur  manda  qu'il  ne 
leur  en  enverrait  pas  un.  Alors  ils  firent  ranger  leurs  troupes;  et  s'en 
vinrent  le  long  des  sables  d’Acre,  si  près  de  la  ville  que  l’on  y eût  bien 
tiré  avec  une  arbalète  à tour.  Le  sire  d’Assur  sortit  de  la  ville  et  se 
mit  sur  le  mont  Saint-Jean,  là  où  est  le  cimetière  Saint-Nicolas, 
pour  défendre  les  jardins.  Nos  sergents  à pied  sortirent  d'Acre,  et 
commencèrent  à les  harceler  avec  les  arcs  et  les  arbalètes. 

54S.  Le  sire  d'Assur  appela  un  chevalier  de  Gènes,  qui  avait  nom 
monseigneur  Jean  le  Grand,  et  lui  commanda  qu’il  allât  ramener 
les  troupes  légères  qui  étaient  sorties  de  la  ville  d’Acre,  pour  qu’elles 
ne  se  missent  pas  en  péril.  Tandis  qu’il  les  ramenait,  un  Sarrasin 
commença  à lui  crier  en  .sarrasinois  qu'il  jouterait  avec  lui  s’il  vou- 
lait; et  celui-ci  dit  qu’ainsi  ferait-il  volontiers.  Tandis  que  monsei- 
gneur Jean  allait  vers  le  Sarrasin  pour  jouter,  il  regarda  à sa  main 
gauche,  et  il  vit  une  petite  troupe  de  Turcs,  là  où  il  y en  avait  bien 
huit,  qui  s’étaient  arrêtes  pour  voir  la  joute. 

549.  Il  laissa  la  joute  du  Sarrasin  avec  qui  il  devait  jouter,  et  alla 
à la  troupe  de  Turcs  qui  se  tenaient  tout  cois  pour  regarder  la  joute, 
et  en  frappa  un  de  sa  lance  parmi  le  corps  et  le  renversa  mort.  Quand 
les  autres  virent  cela,  ils  lui  coururent  sus  pendant  qu’il  revenait 
vers  nos  gens , et  l’un  d’eu.v  le  frappa  d’un  grand  coup  de  masse  sur 
son  chapeau  de  fer;  et  au  passage,  monseigneur  Jean  lui  donna  de 
son  épée  sur  le  turban  dont  il  avait  la  tête  entortillée,  et  lui  fit  voler 
le  turban  par  les  champs.  Ils  portaient  ces  turbans  alors  qu’ils  vou- 
laient combattre,  parce  qu’ils  supportent  un  grand  coup  d’épée. 

550.  L’un  des  autres  Turcs  piqua  des  éperorls  vers  lui,  et  lui 
voulait  donner  de  sa  lance  parmi  les  épaules;  et  monseigneur  Jean 
vit  venir  la  lance,  et  gauchit  : au  passage  du  Sarrasin  monseigneur 
Jean  lui  donna  un  revers  de  son  épée  parmi  le  bras,  si  bien  qu’il 
fit  voler  sa  lance  par  les  champs.  Et  il  s’en  revint  ainsi,  et  ramena  scs 
gens  de  pied  ; et  il  fit  ces  trois  beau.x  coups  devant  le  seigneur  d’Assur 
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et  les  riches  homes  qui  estoient  en  Acre,  et  devant  toutes  les  femmes 
qui  estoient  sus  les  murs  pour  veoir  celle  gent. 

CVII. 

53 1 . Quant  celle  grans  foysons  de  gens  sarrazins  qui  furent  de- 
vant Acre,  et  n'oscrent  combatte  à nous,  aussi  comme  vous  avezoy, 
ne  à ccus  d'Acre,  oïrent'  dire  (et  vérités  estoit)  que  li  roys  fesoii 
fermer  la  citei  de  Sayete,  et  à pou  de  bones  gens,  il-  se  traitrent  en 
celle  part.  Quant  mes  sires  Symons  de  Monceliart , qui  estoit  maistres 
des  arbalestriers  le  roy  et  chievetains  de  la  gent  le  roy  à Saiette,oy 
dire  que  ceste  gent  venoient,  si’  se  retrait  ou  chastcl  de  Saicitc, 
qui  est  moût  forz  et  enclos  est  de  la  mer  en  touz  senz;  et  ce  hst-il 
pour  ce  que  il  véoit  bien  que  il  n’avoit  pooir  de  résister  * à aus. 
Avec  li  recela  ce  que  il  pot  de  gent'';  mais  pou  en  y ot,  car  li  chas- 
tiaus  estoit  trop  estrois. 

552.  Li  Sarrazin  se  ferirent  en  la  ville,  là  où  il  ne  trouvèrent 
nulle  deflense  ; car  elle  n'estoit  pas  toute  close.  Plus  de  dous  mille 
personnes  occirent  de  noslre  gent;  atout  le  gaaing  que  il  firent  là, 
s’en  alerent  en  Damas.  Quant  li  roys  oy  ces  nouvelles,  moût  en  fu 
courouciés  (se  amender  le  peust!};  et  aus'  barons  dou  pays  en  fu 
moût  bel,  pour  ce  que  li  roys  vouloit  aler  fermer  un  tertre  là  où  il 
y ot  ’ jadis  un  ancien  chastel  au  tens  des  Machabie.v.  Gis  chastiaus 
siet  ainsi  comme  l'on  va  de  JalTe  en  Jérusalem. 

553.  Li  baron  d’outre  mer  se  descorderent  dou  chastel  refermer, 
pour  ce  que  c’estpit  loing  de  la  mer  à cinq  lieues;  par  quoy  nulle 
viande  ne  nous  peust  venir  de  la  mer,  que  li  Sarrazin  ne  nous  tol- 
lissent,  qui  estoient  plus  fort  que  nous  n’estiens.  Quant  ces  nouvelles 
vindrent  en  l’ost,  dou  bourc  de  Sayette  qui  ' estoit  destruis,  et  vin- 
drent  li  baron  dou  pais  au  roy,  et  li  distrent  que  il  li  seroit  plus 
grans  honneurs  de  refermer  le  bourc  de  Saiette,  que  li  Sarrazin 
avoient  abatu,  que  de  faire  une  forteresse  nouvelle;  et  li  roys  s'ac- 
corda à aus. 
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et  les  riches  hommes  qui  étaient  en  Acre,  et  devant  toutes  les  femmes 
qui  étaient  sur  les  murs  pour  voir  ces  gens. 

C^II.  Sac  de  Sayette. 

5.ŸI.  Quand  cette  grande  foison  de  Sarrasins  qui  furent  devant 
Acre,  et  n'osèrent  combattre  avec  nous,  ainsi  que  vous  l'avez  oui,  ni 
avec  ceux  d'Acre , ouïrent  dire  (et  c'était  la  vérité]  que  le  roi  faisait  for- 
tifier la  cité  de  Sayette,  et  avec  peu  de  bonnes  troupes,  ils  se  diri- 
gèrent de  ce  côté.  Quand  monseigneur  Simon  de  .Montceliard , qui 
était  maître  des  arbalétriers  du  roi  et  chef  des  troupes  du  roi  à Sayette, 
ouït  dire  que  ces  gens  venaient,  il  se  retira  dans  le  château  de  Sa3ctte, 
qui  est  très-fort  et  enclos  par  la  mer  en  tous  sens;  et  il  fit  cela  parce 
qu'il  vot-ait  bien  qu'il  ne  pouvait  pas  leur  résister.  Il  y abrita  avec 
lui  ce  qu'il  put  de  monde;  mais  il  y en  eut  peu,  car  le  château  était 
trop  étroit. 

5ô2.  Les  Sarrasins  se  jetèrent  dans  la  ville,  là  où  ils  ne  trouvè- 
rent nulle  résistance  ; car  elle  n'était  pas  toute  fermée.  Ils  occirent 
plus  de  deux  mille  personnes  de  nos  gens;  avec  tout  le  butin  qu’ils 
firent  là,  ils  s'en  allèrent  à Damas.  Quand  le  roi  ouït  ces  nouvelles, 
il  en  fut  très-irrité  (s'il  eût  pu  y poner  remède  !]  ; et  les  barons  du  pays 
s’en  trouvèrent  très-bien,  parce  que  le  roi  voulait  aller  fortifier  un 
tertre  là  où  il  )•  eut  jadis  un  ancien  château  au  temps  des  Machabées. 
Ce  château  se  trouve  quand  l'on  va  de  Jaffa  à Jérusalem. 

553.  Les  barons  d'outre-mer  ne  furent  pas  d'avis  de  rétablir  les 
muts  du  château,  parce  qu’il  était  à cinq  lieues  loin  de  la  mer;  c’est 
pourquoi  les  vivres  n’auraient  pu  nous  venir  de  la  mer  sans  que  les 
Sarrasins,  qui  étaient  plus  forts  que  nous  n’étions,  les  enlevassent. 
Quand  ces  nouvelles  vinrent  au  camp,  du  bourg  de  Sayette  qui  était 
détruit,  les  barons  du  pays  vinrent  au  roi,  et  lui  dirent  que  ce  lui 
serait  un  plusgrand  honneur  de  fortifier  à nouveau  le  bourg  de  Sayette, 
que  les  Sarrasins  avaient  détruit,  que  de  faire  une  forteresse  nou- 
velle; et  le  roi  en  tomba  d’accord  avec  eux. 

55).  — t A,  ou.  y ot  omis  Jans  A. 
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CVIII. 

.s.S.4.  Tandis  que  li  roys  estoit  à Jaffe,  l’on  li  dist  que  li  soudans 
de  Damas  li  soull'erroit  bien  à alcr  en  Jérusalem,  et  ' par  bon  as- 
seurement.  Li  roys  en  01  grant  consoil;  et  la  fins  dou  consoil  fu 
teix,  que  nulz  ne  loa  le  roy  que  il  y alast,  puisque  il  couvenist  que 
il  lessast  la  citei  en  la  main  des  Sarrazins. 

555.  L'on  en  moustra  au  roy  un  exemple  qui  fu  teix,  que  quant 
li  grans  roys  Phelippes  se  parti  de  devant  Acre  pour  aler  en  France, 
il  Icssa  toute  sa  gent  demourer  en  l'ost  avec  le  duc  Hugon  de 
Hourgoingne,  l'aioul  cesti  duc  qui  est  mors  nouvellement'.  Tandis 
que  li  dus  sejournoit  à Acre,  et  li,  roys  Richars  d'Angleterre  aussi, 
nouvelles  lour  vindrent  que  il  pooient  penre  l'endemain  Jérusalem 
se  il  vouloicnt,  pour  ce  que  toute  la  force  de  la  chevalerie  le  sou- 
danc  de  Damas  s’en  estoit  alce  vers  li,  pour  une  guerre  que  il  avoit- 
à un  autre  soudanc.  11  atirierent  lour  gent,  et  fist  li  roys  d’Angleterre 
la  première  bataille,  et  li  dus  de  Hourgoingne  l’autre  après,  atout 
les  gens  le  roy  de  France. 

550.  Tandis  que  il  estoient  à esme  de  penre  la  ville,  on  li  manda 
de  l’ost  le  duc  que  il  n’alast  avant  -,  car  li  dus  de  Hourgoingne  s’en 
retournoitariere,  pour  ce,  sanz  plus,  que  l’on  ne  deist  que  li  Anglois 
eussent  ' pris  Jérusalem.  Tandis  que  il  estoient  en  ces  paroles,  uns 
siens  chevaliers  li  cscria  ; « Sire,  sire,  venez  juesques  ci,  et  je  vous 
Il  mousterrai  Jérusalem.  » Lt  quant  il  oy  ce,  il  geta  sa  cote  à armer 
devant  ses  yex  tout  en  plorant,  et  dist  à Nostre  Signour  : « Biaus 
« sire  Diex,  je  te  pri  que  tu  ne  seuffres  que  je  voie  ta  sainte  citei. 
Il  puisque  je  ne  la  puis  délivrer  des  mains  de  tes  ennemis,  m 

557.  Geste  exemple  moustra  l’on  au  roy,  pour  ce  que  se  il,  qui 
estoit'  li  plus  grans  roys  des  Crestiens,  fesoit  son  pelerinaige  sanz 
délivrer  la  citei  des  ennemis  Dieu,  tuit  li  autre  roy  et  li  autre  pelerin 
qui  après  li  venroient,  se  tenroient  tuit  apaié  de  faire  lour  pcleri- 
naige  aussi  comme  li  roys  de  France  averoit  fait,  ne  ne  feroient 
force  de  la  délivrance  de  Jérusalem. 

554.  ~ i El  omis  dans  A. 
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CVIII.  Pourquoi  saint  I.ouU  refusa  il’allcrcn  pî-lcrinagc  ù Jérusalem. 

554.  Tandis  que  le  roi  était  à Jafl'a,  on  lui  dit  que  le  Soudan  de 
Damas  lui  permettrait  bien  d’aller  en  Jérusalem,  et  avec  un  bon 
sauf-conduit.  Le  roi  en  tint  grand  conseil;  et  le  résultat  du  conseil 
fut  tel,  que  personne  n'engagea  le  roi  à y aller,  puisqu'il  eût  fallu 
qu'il  laissât  la  cité  en  la  main  des  Sarrasins. 

555.  L’on  en  montra  au  roi  un  exemple  qui  fut  tel,  que  quand  le 
grand  roi  Philippe  partit  d’Acre  pour  aller  en  France,  il  laissa  toutes 
s»  gens  demeurer  dans  le  camp  avec  le  duc  Hugues  de  Bourgo- 
gne, aïeul  de  ce  duc  qui  est  mon  nouvellement.  Tandis  que  le  duc  sé- 
journait à Acre,  et  le  roi  Richard  d'Angleterre  aussi,  nouvelles  leur 
vinrent  qu'ils  pourraient  prendre  le  lendemain  Jérusalem  s’ils  vou- 
laient, parce  que  toutes  les  forces  de  la  chevalerie  du  Soudan  de 
Damas  s’en  étaient  allées  vers  lui,  à cause  d'une  guerre  qu’il  avait 
avec  un  autre  Soudan.  Ils  disposèrent  leurs  gens,  et  le  roi  d’Angle- 
terre forma  le  premier  corps  de  bataille,  et  le  duc  de  Bourgogne 
l’autre  après,  avec  les  gens  du  roi  de  h’rance. 

55ü.  Tandis  qu’ils  étaient  en  passe  de  prendre  la  ville,  on  lui  manda 
du  camp  du  duc  qu’il  n’allât  pas  plus  loin  ; car  le  duc  de  Bourgogne 
s'en  retournait  arrière,  pour  ce,  sans  plus,  qu’on  ne  pût  dire  que  les 
.\nglais  eussent  pris  Jérusalem.  Tandis  qu’ils  parlaient  ainsi,  un  sien 
chevalier  lui  cria  : « Sire,  sire,  venez  jusqu’ici,  et  je  vous  montre- 
< rai  Jérusalem.  » Et  quand  il  ouït  cela,  il  jeta  sa  cotte  d'armes  devant 
scs  yeux  tout  en  pleurant , et  dit  à Notre-Seigneur  : « Beau  sire  Dieu, 
« je  te  prie  que  tu  ne  souffres  pas  que  je  voie  ta  sainte  cité,  puisque 
« je  ne  la  puis  délivrer  des  mains  de  tes  ennemis.  » 

557.  On  montra  cet  exemple  au  roi,  parce  que  si  lui,  qui  était  le 
plus  grand  roi  des  chrétiens,  faisait  son  pèlerinage  sans  délivrer  la 
cité  des  ennemis  de  Dieu,  tous  les  autres  rois  et  les  autres  pèlerins 
qui  viendraient  après  lui,  se  tiendraient  tous  pour  contents  de  faire 
leur  pèlerinage  ainsi  que  le  roi  de  France  l'aurait  fait,  et  ne  s'inquié- 
teraient pas  de  la  délivrance  de  Jérusalem. 

$56.  — t A,  K'euss^Ht. 

557.  —•  * B cl  L,  pour  ce  ctitty  qui  (Stoit. 

JOl^vlLLr.  — 3i» 


Tl  < ■ 


• >> 


■i  . 


\ 


DigiïizcrJ  bv  C . 


3o6 


HISTOIRE  DE  SAINT  LOUIS. 


558.  Li  roys  Richars  fist  tant  d’armes  outre  mer  à celle  foys  que 
il  y fu,  que  quant  li  cheval  a us  Sarrasins  avoient  poour  d’aucun 
bisson,  lour  maistre  lour  disoient  : « Cuides-tu,  fesoient-il  à lour 
M chevaus,  que  ce  soit  li  roys  Richars  d’Angleterre'?  » Et  quant 
li  enfant  aus  Sarrazinnes  bréoient,  elles  lour  disoient  : k Tay-toi. 
« tay-toi,  ou  je  irai  querre  le  roy  Richart,  qui  te  tuera".  » 


r.lX. 

55o.  Li  dus  de  Bourgoingne,  de  quoy  je  vous  ai  parlci,  fu  moût 
bons  chevaliers  de  .sa  main';  mais  il  ne-  fu  onques  tenus  pour 
saige  ne  à Dieu  ne  au  siècle;  et  il  y parut  bien  en  ce  fait  devant  dit. 
Et  de  ce  dist  li  grans  roys  Phelippes,  quant  l’on  li  dist  que  li  cuens 
Jehans  de  Chalons  avoit  un  fil,  et  avoit  à non  Hugue  pour  le  duc 
de  Bourgoingne,  il  dist  que  Die\  le  feist  aussi  preu  home  corne  le 
duc  pourcui  il  avoit  non  Hugue. 

5fio.  Et  on  li  demanda  pourquoy  il  n'avoit  dit  aussi  preudome  : 
« Pour  ce,  fist-il,  que  il  a grant  différence  entre  preu  home  et 
n preudome.  Car  il  a mainz  preus  homes  chevaliers  en  la  terre  des 
« crestiens  et  des  Sarrazins,  qui  onques  ne  crurent  Dieu  ne  sa 
« .Mcrc'.  Dont  je  vous  di,  fist-il,  que  Diex  donne  grant  don  et 
« grant  grâce  au  chevalier  cresticn  que  il  seulfre  estre  vaillant  de  cors. 
Il  et  que  il  seufl’re  en  son  servise  en  li  gardant  de  pechié  mortel;  et 
« celi  qui  ainsi  se  demeinne  doit  l’on  appeler  preudome,  pour  ce 
IC  que  ceste  proessc  li  vient  - dou  don  Dieu.  Et  ceus  de  cui  j’ai  avant 
« parlei  puet  l’on  appeler  pretf{  homes,  pour  ce  que  il  sont  preu  de 
Il  lour  cors,  et  ne  doutent  Dieu  ne  pechié.  » 

50 1.  Des'  grans  deniers  que  li  roys  mist  à fermer  Jalfc  ne  cou- 
vient-il  pas  parler,  que  c’est  sanz  nombre;  car  il  ferma  le  bouredes 
l’une  des  mers  jusques  à l’autre,  là  où  il  ot  bien  vint  quatre  tours; 
et  furent  li  fossei  curei  de  lun  dehors  et  dedans.  Trois  portes  y avoit, 
dont  li  legas  en  fist  l’une,  et  un  pan  dou  mur. 

502.  Et  pour  vous  moustrer  le  coustaige  que  li  roys  i mist,  vous 

55S.  — 1 R et  I.,  rnv  RwharJ  y soit.  — * V'oy.  " 77. 

5^9.  t A oinel  Je  sa  main.  ~ >.Vr  r>mi%<tins  A. 


Digitized  by  Google 


DE  HUGUES  III  DUC  DE  BOURGOGNE. 


3o7 


558.  Le  roi  Richard  fit  tant  d’exploits  outre-mer  à cette  fois  qu’il 
y fut,  que  quand  les  chevaux  des  Sarrasins  avaient  peur  d’un  buis- 
son, leurs  maitres  leur  disaient  : « Penses-tu  (faisaient-ils  à leurs 
O chevaux)  que  ce  soit  le  roi  Richard  d'Angleterre?  » Et  quand  les 
enfants  des  Sarrasines  braillaient,  elles  leur  disaient  : « Tais-toi,  tais- 
« toi,  ou  j’irai  quérir  le  roi  Richard,  qui  te  tuera.  » 

C I X . De  Hugues  III,  duc  de  Bourgngne.  Dépenses  de  saint  Louis  à JatTa. 

55<).  Le  duc  de  Bourgogne,  de  qui  je  vous  ai  parle,  fut  très-bon 
chevalier  de  sa  main;  mais  il  ne  fut  jamais  tenu  pour  sage  au  regard 
de  Dieu  ni  du  siècle;  et  il  y parut  bien  en  ce  fait  devant  dit.  Et  à 
cause  de  cela  le  grand  roi  Philippe,  quand  on  lui  dit  que  le  comte 
Jean  de  (ihalon  avait  un  fils,  et  qu'il  avait  nom  Hugues  à cause  du 
duc  de  Bourgogne,  dit  qu’il  souhaitait  que  Dieu  le  fît  aussi  preux 
homme  que  le  duc  pour  qui  il  avait  nom  Hugues. 

5ÔO.  Et  on  lui  demanda  pourquoi  il  n'avait  pas  dit  aussi  pru- 
d'homme. « Parce  que,  fit-il,  il  y a grande  différence  entre  preux 

• homnie  et  prud'homme.  Car  il  y a maints  preux  hommes  chevaliers 
« en  la  terre  des  chrétiens  et  des  Sarrasins,  qui  jamais  ne  crurent  à 
« Dieu  ni  à sa  mère.  D'où  je  vous  dis,  fit-il,  que  Dieu  donne  grand 
« don  et  grande  grâce  au  chevalier  chrétien  qu'il  soufl're  être  vaillant 
U de  corps  et  qu'il  souffre  en  son  service  en  le  gardant  de  péché  mor- 
« tel;  et  celui  qui  ainsi  se  gouverne  on  doit  l’appeler  prud'homme, 
« parce  que  cette  prouesse  lui  vient  du  don  de  Dieu.  Et  ceux  de 

• qui  j’ai  parlé  avant , on  les  peut  appeler  preux  hommes,  parce  qu’ils 
K sont  preux  de  leur  corps,  et  ne  redoutent  ni  Dieu  ni  le  péché.  » 

56 1 . Des  grandes  sommes  que  le  roi  employa  à fortifier  Jaffa  il  ne 
convient  pas  de  parler,  parce  que  c’est  sans  nombre  ; car  il  fortifia 
le  bourg  d’un  rivage  jusques  à l’autre,  là  où  il  y avait  bien  vingt- 
quatre  tours  ; et  les  fossés  furent  curés  de  boue  dehors  et  dedans.  Il 
y avait  trois  portes,  dont  le  légat  en  fit  une,  et  un  pan  de  mur. 

562.  Et  pour  vous  montrer  la  dépense  que  le  roi  y fit,  je  vous 
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faiz-jc  à savoir  que  je  demandai  au  légat  combien  celle  porte  et  cis 
pans  dou  mur  li  avoient  coustei;  et  il  me  demanda  combien  je 
cuidoie  qu'elle  eust  coustei;  et  je  esmai  que  la  porte  que  il  avoit  fait 
faire  li  avoit  bien  coustei  cinq  cens  livres,  et  li  pans  dou  mur  trois 
cens  livres.  Et  il  me  dist  que  (si  ' Diex  li  aidast)  que  la  porte  que  li 
pans  li  avoient  bien  coustei  trente  mille  livres. 

ex. 

5ti3.  Quant  li  roys  ot  assouvie  la  forteresse  dou  bourc  de  JalTe, 
il  prist  consoil  que  il  iroit  refermer  la  citei  de  Sayete,  que  U Sarra- 
zin  avoient  abatue.  Il  s'esmut  pour  alcr  là  le  jour  de  la  festc  des 
apostres  saint  Pere  et  saint  Pol  ' , et  just  li  roys  et  ses  os  devant  le 
chastel  d'Arsur,  qui  moût  estoit  forz.  Ccli  soir  appela  li  roys  sa 
gent,  et  lour  dist  que  se  il  s'accordoient , que  il  iroit  penre  une  citei 
des  Sarrazins  que  on  appelé  Naples,  laquel  citei  les  anciennes  es- 
criptures  appelent  Samarie. 

Sôq.  Li  temples  et  li  Ospitaus  et  li  baron  dou  pais  ' li  respondi- 
rent  d’un  acort,  que  il  estoit  bon  que  l’on  y essaiast  à penre  la  citei; 
mais  il  ne  s’acorderoient  jà  que  ses  cors  y alast , pour  ce  que  se  au- 
cune chose  avenoit  de  li,  toute  la  terre  seroit  perdue.  Et  il  dist  que 
il  ne  les  y lairoit  jà  aler,  se  ses  cors  n'i  aloit  avec.  Et  pour  ce  de- 
moura  celle  emprise,  que  li  signour  terrier  ne  s'i  voudrent  acorder 
que  il  y alast. 

565.  Par  nos  journées,  venimes  ou  sablon  d'Acre,  là  où  li  roys  et 
li  os  nous  lojamcs.  Illec  au  lieu  vint  à moy  uns  grans  peuples  de  la 
Grant  Hermenie,  qui  aloit  en  pelerinaigc  en  Jérusalem , par  grant  tréu 
rendant  aus  Sarrazins  qui  les  conduisoient.  A ' un  latimier  qui  sa- 
voir lour  languaige  et  le  nostre,  il  me  firent  prier  que  je  lour  mons- 
trasse  le  saint  roy. 

566.  Je  alai  au  roy  là  où  il  se  séoit  en  un  paveillon,  apuiez  à 
l’estache  dou  paveillon;  et  séoit  ou  sablon,  sans  tapiz  et  sans  nulle 
autre  chose  desouz  li.  Je  li  dis  : « Sire,  il  a là  hors  un  grant  peuple 
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fais  savoir  que  je  demandai  au  légat  combien  cette  porte  et  ce  pan 
de  mur  lui  avaient  coûté;  et  il  me  demanda  combien  je  pensais 
qu'elle  eût  coûté;  et  j’estimai  que  la  porte  qu'il  avait  fait  faire  lui  avait 
bien  coûté  cinq  cents  livres,  et  le  pan  de  mur  trois  cents  livres.  Et 
il  me  dit  (prenant  Dieu  à témoin)  que  tant  la  porte  que  le  pan  lui 
avaient  bien  coûté  trente  mille  livres. 

ex . Départ  de  saint  Louis  pour  Sayette  ; pèlerins  de  la  Grande  Arménie  ; 

Joinville  renvoie  un  de  ses  chevaliers. 

5(53.  Quand  le  roi  eut  achevé  les  fortifications  du  bourg  de  Jaffa, 
il  prit  la  résolution  d’aller  fortifier  à nouveau  la  cité  de  Sayette,  que  les 
Sarrasins  avaient  abattue.  Il  se  mit  en  mouvement  pour  aller  là  le 
jour  de  la  fête  des  apôtres  saint  Pierre  et  saint  Paul,  et  le  roi  coucha 
avec  son  armée  devant  le  château  d’Assur,  qui  était  très-fort.  Ce 
soir-là  le  roi  convoqua  ses  gens,  et  leur  dit  que  s’ils  étaient  de  cet 
avis,  il  irait  prendre  une  cité  des  Sarrasins  qu’on  appelle  Naplouse, 
laquelle  cité  les  anciennes  Écritures  appellent  Samaric. 

5Ô4.  Les  Templiers  et  les  Hospitaliers  et  les  barons  du  pays  lui 
répondirent  d’un  commun  accord , qu’il  était  bon  qu’on  essayât  de 
prendre  la  cité;  mais  qu’ils  ne  seraient  pas  d’avis  qu'il  y allât  en 
personne,  parce  que  si  quelque  chose  lui  advenait,  toute  la  terre  se- 
rait perdue.  Et  il  dit  qu’il  ne  les  y laisserait  pas  aller,  s’il  n’y  allait 
en  personne  avec  eux.  Et  cette  entreprise  en  demeura  là,  parce  que 
les  seigneurs  du  pays  ne  voulurent  pas  consentir  qu’il  y allât. 

565.  De  marche  en  marche,  nous  vînmes  aux  sables  d’Acre,  là  où 
le  roi  et  l’armée  campèrent.  En  ce  lieu  vint  à moi  une  grande  troupe 
de  la  Grande  Arménie,  qui  allait  en  pèlerinage  en  Jérusalem,  en 
payant  un  grand  tribut  aux  Sarrasins  qui  les  conduisaient.  Par  un 
truchement  qui  savait  leur  langage  et  le  nôtre,  ils  me  firent  prier 
que  je  leur  montrasse  le  saint  roi. 

566.  J’allai  au  roi  là  il  où  était  assis  en  un  pavillon , appuyé  au 
mât  du  pavillon;  et  il  était  assis  sur  le  sable,  sans  tapis  et  sans 
nulle  autre  chose  sous  lui.  Je  lui  dis  ; « Sire,  il  y a là  dehors  une 
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« de  la  Grant  Hermenie  qui  vont  en  Jérusalem,  et  me  proient, 
Il  sire,  que  je  lour  face  moustrer  le  saint  roy;  mais  je  ne  bé  jà  à 
« baisicr  vos  os.  i>  Et  il  rist  moût  clerement,  et  me  dist  que  je  les 
alasse  querre;  et  si  fis-je.  Et  quant  il  orent  veu  le  roy,  il  le  com- 
mandèrent à Dieu , et  li  roj's  aus. 

567.  L’endcmain  just  li  os  en  un  lieu  que  on  appelle  Passe-pou- 
lain, là  où  il  a de  moût  bêles  caues  de  quoy  l’on  arose  ce  dont  ' li 
sucres  vient.  Là  où  nous  estiens  logié  illec;  li  uns  de  mes  chevaliers 
me  dist  : « Sire,  fist-il,  or  vous  ai-je  logié  en  plus  biau  lieu  que 
« vous  ne  fustes  hyer.  » Li  autres  chevaliers  qui  m'avoit  prise  h 
place  devant,  sailli  sus  touz  elTraez,  et  li  dist  tout  haut  : « Vous 
« este  trop  hardis  quant  vous  parlés  de  chose  que  je  face.  » Et  il 
sailli  sus  et  le  prist  par  les  cheveus.  Et  je  sailli  sus  et  le  feri  dou  poing 
entre  les  dous  espaules,  et  il  le  lessa;et  je  li  dis  : « Or  hors  - de  mon 
« hostcl;  car,  si  m’aïst  Die\!  avec  moy  ne  serez-vous  jamais.  » 

568.  Li  chevaliers  s’en  ala  si  grant  duel  démenant,  et  m’amena 
mon  signour  Gilon  le  Brun  le  connestable  de  France-,  et  pour  la 
grant  repentance  que  il  véoit  que  li  chevaliers  avoit  de  la  folie  que  il 
avoit  faite,  me  pria,  si  à certes  comme  il  pot,  que  je  le  remenasse  en 
mon  hostel.  Et  je  respondi  que  je  ne  l’i  remenroie  pas , se  li  legas  ne 
me  absoloit  de  mon  sairement.  Au  légat  en  alercnt  et  li  contèrent  le 
fait;  et  li  legas  lour  respondi  que  il  n’avoit  pooir  de  moy  ' absoudre, 
pour  ce  que  li  sairemens  estoit  raisonnables;  car  li  chevaliers  l’avoit 
moût  bien  deservi.  Et  ces  choses  vous  moustré-je,  pour  ce  que  vous 
vous  gardés  de  faire  sairement  que  il  ne  couviengne  faire  par  raison  ; 
car,  ce  dit  li  Saiges  : « Qui  volontiers  jure,  volontiers  se  parjure.  » 

CXI. 

569.  L'endcmain  sala  logier  li  roys  devant  la  citei  d’Arsur,  que 
l’on  appelé  Tyri  en  la  Bible.  Illcc  appela  li  roys  des  riches  homes 
de  l’ost,  et  lour  demanda  consoil  se  il  scroit  bon  que  il  alast  penrt  la 
citei  de  Belinas  avant  que  il  alast  à Sayete.  Nous  loames  tuit  que  il 
estoit  bon  que  li  roys  y envoiast  de  sa  gent;  mais  nuiz  ne  li  loa  que 
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« grande  foule  de  la  Grande  Arménie  qui  va  en  Jérusalem;  et  ils 
« me  prient,  sire,  que  je  leur  fasse  voir  le  saint  roi;  mais  je  ne 
« désire  pas  encore  baiser  vos  os.  » Et  il  rit  aux  éclats,  et  me  dit 
que  je  les  allasse  quérir;  et  ainsi  fis- je.  Et  quand  ils  eurent  vu  le  roi, 
ils  le  recommandèrent  à Dieu,  et  le  roi  en  fit  autant  d’eux. 

567.  Le  lendemain,  l’armée  coucha  en  un  lieu  qu’on  appelle  Passe- 
Poulain  , là  où  il  y a de  très-belles  eaux  avec  quoi  l’on  arrose  la  plante 
d'où  le  sucre  vient.  Comme  nous  étions  campés  là , un  de  mes  che- 
valiers me  dit  : « Sire,  fit-il,  or  je  vous  ai  logé  en  plus  beau  lieu  que 
« vous  ne  fûtes  hier.  » Un  autre  chevalier  qui  m’avait  choisi  la  place 
d’avant,  sauta  sur  lui  tout  irrité,  et  lui  dit  tout  haut  : « Vous  êtes  bien 
« hardi  de  parler  de  rien  que  je  fasse.  » Et  il  sauta  sur  lui  et  le  prit  par 
les  cheveux.  Et  je  sautai  sur  lui  et  le  frappai  du  poing  entre  les  deux 
épaules,  et  il  le  laissa;  et  je  lui  dis  : « Vite,  hors  de  mon  hôtel! 
« car,  ainsi  Dieu  me  soit  en  aide!  vous  ne  serez  jamais  avec  moi.  » 

?()8.  Le  chevalier  s’en  alla  montrant  un  grand  deuil , et  m’amena 
monseigneur  Gilles  le  Brun,  le  connétable  de  France;  et  à cause  du 
grand  repentir  qu’il  voyait  que  le  chevalier  avait  de  la  folie  qu'il  avait 
faite , il  me  pria,  aussi  instamment  qu'il  put,  que  je  le  ramenasse  en 
mon  hôtel.  Et  je  répondis  que  je  ne  l’y  ramènerais  pas,  si  le  légat  ne 
me  déliait  de  mon  serment.  Ils  s'en  allèrent  au  légat  et  lui  contèrent 
le  fait  ; et  le  légat  leur  répondit  qu'il  n'avait  pas  pouvoir  de  me  délier, 
parce  que  le  serment  était  raisonnable;  car  le  chevalier  l'avait  bien 
mérité.  Et  je  vous  montre  ces  choses,  pour  que  vous  vous  gardiez  de 
faire  un  serment  qu'il  ne  convienne  pas  de  faire  par  raison;  car  le 
Sage  dit  : « Qui  volontiers  jure , volontiers  se  parjure.  » 

CXI.  Expédition  contre  Bélinas. 

56ç».  Le  lendemain  le  roi  alla  camper  devant  la  cité  de  Sur,  que 
l'on  appelle  Tyr  dans  la  Bible.  Là  le  roi  appela  les  riches  hommes 
de  l'armée,  et  leur  demanda  s'il  serait  bon  qu'il  allât  prendre  la  cité 
de  Bélinas  avant  qu’il  allât  à Sayette.  Nous  fûmes  tous  d'avis  qu'il 
était  bon  que  le  roi  y envoj-ât  de  ses  gens  ; mais  nul  ne  fut  d’avis 
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SCS  cors  y alast  ; à grant  pcinne  l’en  destourba  l’on.  Acordci  fut  ainsi, 
que  H cuens  d’Eu  iroit  et  mes  sires  Phelippcs  de  Montfort , li  sires  de 
Sur,  mes  sires  Giles  li  Bruns  connestables  de  France,  mes  sires 
Pierres  li  chambcriains,  li  maistrcs  dou  Temple  et  ses  couvens,  li 
maistrcs  de  l’Ospital  et  sui  frère  aussi  *. 

570.  Nous  nous  armâmes  à l’anuiticr,  et  venimes  un  pou  apres  le 
point  dou  jour  en  une  pleinne  qui  est  devant  la  citei  que  l’on  appelé 
Belinas;  et  l’appelle  l’Escripturc  ancienne  Cezairc  Phelippe.  En  celle 
citei  sourt  une  fonteinne  que  l'on  appelé  Jour  ; et  enmi  les  plainnes 
qui  sont  devant  la  citei,  soun  une  autre  très-bcle  fonteinne  qui  est 
appelée  Dan.  Or  est  ainsi,  que  quant  cist  dui  ru  de  ces  dous  fon- 
teinnes  viennent  ensemble , ce  appelé  l'on  le  fleuve  de  Jourdain , là  où 
Die.x  fu  bauptiziez. 

5-1.  Par  l’acon  dou  Temple  et  dou  conte  d’Eu,  de  l’Ospital  et 
des  barons  dou  pa'is  qui  là  estoient,  fu  acordci  que  la  bataille  le  roy 
(en  laquel  bataille  je  estoie  lors,  pour  ce  que  li  roys  avoit  retenu  les 
quarante  chevaliers  qui  estoient  en  ma  bataille  avec  li},  et  mes  sires 
Geiîroys  de  Sergincs  li  preudom  aussi , iroient  entre  le  chastel  et  la 
citei;  et  li  terrier  enterroient  en  la  citei  à main  senestre,  et  li  Ospi- 
taus  à main  destre , et  li  Temples  enterroit  en  la  citei  la  droite  voie 
que  nous  estiens  venu. 

572.  Nous  nous  esmeumes  lors  tant  que  nous  venimes  delez  la 
citei,  et  trouvâmes  que  li  Sarrazin  qui  estoient  en  la  ville,  orem 
de.sconfiz  les  serjans  le  roy,  et  chaciés  de  la  ville.  Quant  je  vi  ce,  je  ' 
ving  aus  preudomes  qui  estoient  avec  le  conte  d'Eu,  et  lour  dis  : 
« Signour,  se  vous  n’alcs  là  où  on  nous  a commande!,  entre  la  ville 
M et  le  chastel , li  Sarra/.in  nous  occirront  nos  gens  qui  sont  entrei 
" en  la  ville.  » E’alée  y estoit  si  pcrillouse;  car  li  lieus  là  où  nous 
deviens  aler  estoit  si  pcrillous  qu’il  ■ y avoit  troi  paire  de  murs  ses  à 
passer,  et  la  coste  estoit  si  roite  que  à pcinne  s’i  pooit  tenir  chevaus; 
et  li  tertres  là  où  nous  deviens  aler  estoit  garni/,  de  Turs  à grant 
foison  à cheval. 

5Ô9.  — i A»  <l  son  COUPAI  et  son  frere  Je  xuppnmc  lc«  mois  tt  son  courent,  qui  tntn* 
qucnl  dans  B,  l.,  M et  R;  ils  font  double  emploi  dans  A avec  son  frère , leçon  commune  sus 
trois  manuKril-i  A,  R et  L , qu'il  faut,  non  supprimer,  mais  changer  en  sui  frere;  M et  R eot 
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qu'il  y allât  en  personne  : à grand  peine  on  l'en  Jciouma.  Il  fut 
convenu  ainsi  , que  le  comte  d'Ku  irait  et  monseigneur  Philippe  de 
Montfort,  le  sire  de  Sur,  monseigneur  Tiilles  le  Brun,  connétable  de 
France,  monseigneur  Pierre  le  chambellan,  le  maître  du  Temple  et 
son  couvent,  le  maître  de  l'Hôpital  et  ses  frères  aussi. 

5"o.  Nous  nous  armâmes  à la  tombée  de  la  nuit,  et  vînmes  un  peu 
après  le  point  du  jour  en  une  plaine  qui  est  devant  la  cité  qu'on  ap- 
pelle Bélinas;  et  les  anciennes  Écritures  l'appellent  Césaréc  de  Phi- 
lippe. En  cette  cite  jaillit  une  fontaine  qu'on  appelle  Jour;  et  au  mi- 
lieu des  plaines  qui  sont  devant  la  cité,  jaillit  une  très-belle  fontaine 
qui  est  appelée  Dan.  Or,  il  se  trouve  ainsi  que  quand  les  deux  ruis- 
seaux de  ces  deux  fontaines  se  joignent,  cela  s'appelle  le  tleuve  du 
Jourdain , là  où  Dieu  fut  baptisé. 

5"! . Par  l'accord  du  Temple  et  du  comte  d'Eu,  de  l'Hôpital  et  des 
barons  du  pays  qui  étaient  là,  il  fut  convenu  que  le  corps  de  bataille 
du  roi  {dans  lequel  corps  j'étais  alors,  parce  que  le  roi  avait  retenu 
avec  lui  les  quarante  chevaliers  qui  étaient  en  mon  corps  de  ba- 
taille) , et  monseigneur  Geoffroy  de  Sargines  le  prud'homme  aussi , 
iraient  entre  le  château  et  la  cité;  et  que  les  barons  du  pays  entreraient 
dans  la  cité  à main  gauche,  et  l'Hôpital  à main  droite,  et  que  le  Tem- 
ple entrerait  dans  la  cité  droit  par  la  voie  où  nous  étions  venus. 

57a.  Nous  nous  mîmes  alors  en  mouvement  jusqu'à  ce  que  nous 
vînmes  près  de  la  cité  ; et  nous  trouvâmes  que  les  Sarrasins  qui 
étaient  dans  la  ville,  avaient  déconllt  les  sergents  du  roi,  et  les  avaient 
chassés  de  la  ville.  Quand  je  vis  cela,  je  vins  aux  prud'hommes  qui 
étaient  avec  le  comte  d'Eu,  et  leur  dis  : « Seigneurs,  si  vous  n'alle/. 
« où  on  nous  a commandé,  entre  la  ville  et  le  château,  les  Sarrasins 
• nous  occiront  nos  gens  qui  sont  entrés  dans  la  ville.  » Il  était  très- 
périlleux  d'y  aller;  car  le  lieu  là  où  nous  devions  aller  était  .si  péril- 
leux qu'il  y avait  trois  paires  de  murs  secs  à passer,  et  la  côte  était  si 
roide  qu'à  peine  un  cheval  y pouvait  tenir  pied;  et  le  tertre  là  où 
nous  devions  relU  était  garni  de  Turcs  en  grande  foison  à cheval. 


Umr%  gens  d'armes,  ^quiTaknt  de  sui  frere.  I-c«  deux  derniera  manuKril»  umeUent  ici  par 
erreur  de  nommer  le  maître  du  Temple,  dont  il»  parlent  au  >71. 

57s,  — t A omet/e.  • * A,  k ferillent  ear  H. 
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373.  Tandis  que  je  parloie  à aus,  je  vi  que  nostre  serjant  à pic 
dcU'esoicnt  les  murs.  Quant  je  vi  ce , je  dis  à ceus  à cui  je  parloie, 
que  Ton  avoir  ordenei  que  la  bataille  le  roy  iroit  là  où  li  Turc  es- 
toient;  et  puisque  on  l'avoit  commandei,  je  iroie.  Je  m'esdreçai 
je  et  mi  dui  chevalier,  à ceus  qui  dciresoient  les  murs,  et  vi  que 
uns  serjans  à cheval  cuiduit  passer  le  mur,  et  li  chéi  scs  chevaus 
sus  le  cors.  Quant  je  vi  ce,  je  descendi  à pié  et  pris  mon  cheval 
par  le  frain.  Quant  li  Turc  nous  virent  venir,  ainsi  comme  Dic\ 
vout,  il  nous  lessierem  la  place  là  où  nous  deviens  alcr.  Üe 
celle  place  là  où  li  Turc  estoient,  descendoit  une  roche  taillie  en 
la  citei. 

Quant  nous  fume-s  là  et  li  Turc  s’en  furent  parti,  li  SarrarJn 
qui  estoient  en  la  citei,  se  desconfircnt  et  Icssicrent  la  ville  à nostre 
gent  sanz  débat.  Tandis  que  je  estoie  là,  li  marechaus  dou  Temple 
oy  dire  que  je  estoie  en  péril;  si  s'en  vint  là  amont,  vers  moy.  Tan- 
dis que  je  estoie  là  amont,  li  Alcmant  qui  estoient  en  la  bataille 
au  conte  d’Ku  vindrent  après  moy;  et  quant  il  virent  les  Turs  à 
cheval  qui  s’enfuioient  vers  le  chastel,  il  s’esmurent  pour  alcr  après 
aus  ; et  je  lour  dis  : « Signour  vous  ne  faites  pas  bien  ; car  nous 
soumes  là  où  on  nous  a commandei , et  vous  alcz  outre  comman- 
« dement.  » 


C.Kll. 


ôyô.  Li  cha.stiaus  qui  sict  desus  la  citei  a non  Subeibe  ',  et  siet 
bien  demie-lieue  haut  es  montaignes  de  Liban;  et  li  tertres  qui  monte 
ou  chastel  est  peuplez  de  grosses  roches  aussi  grosses  comme  huges  -. 
Quant  li  Alemant  virent  que  il  chassoientà  folie,  il  s’en  revindrent 
ariere.  Quant  li  Sarrazin  virent  ce,  il  lour  coururent  sus  à pié,  et 
lour  donnoient  de  sus  les  roches  grans  cos  de  lour  maccs,  et  lour 
arachoient  les  couvertures  de  lour  chevaus. 

Syii.  Quant  no.stre  serjant  virent  le  meschief,  qui  estoient  avec 
nous,  il  SC  commcncicrent  à effreer;  et  je  lour  dis  que  se  il  s'en 

J;?.  — 1 B et  L,  m'adrtsuy. 
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573.  Tandis  que  je  leur  parlais,  je  vis  que  nos  sergents  à pied 
défaisaient  les  murs.  Quand  je  vis  cela,  je  dis  àccux  à qui  je  parlais, 
qu’on  avait  ordonné  que  le  corps  de  bataille  du  roi  irait  là  où  les 
Turcs  étaient;  et  que  puisqu'on  l'avait  commandé,  j’irais.  Je  me  di- 
rigeai, moi  et  deux  de  mes  chevaliers,  vers  ceux  qui  défaisaient  les 
murs , et  vis  qu’un  sergent  à cheval  pensait  passer  le  mur,  et  que  son 
cheval  lui  tomba  sur  le  corps.  Quand  je  vis  cela , je  descendis  à pied 
et  pris  mon  cheval  par  le  frein.  Quand  les  Turcs  nous  virent  venir, 
ainsi  que  Dieu  le  voulut,  ils  nous  laissèrent  la  place  là  où  nous  de- 
vions aller.  De  cette  place,  là  où  les  Turcs  étaient,  descendait  une 
roche  à pic  dans  la  cité. 

574.  Quand  nous  fûmes  là  et  que  les  Turcs  en  furent  partis,  les 
Sarrasins  qui  étaient  dans  la  cité  se  déconfirent,  et  laissèrent  la  ville 
à nos  gens  sans  débat.  Tandis  que  j’étais  là , le  maréchal  du  Temple 
ouit  dire  que  j’étais  en  péril;  alors  il  s’en  vint  en  haut  vers  moi.  Tan- 
dis que  j’étais  là  en  haut,  les  Allemands  qui  étaient  dans  le  corps  de 
bataille  du  comte  d'Eu,  vinrent  après  moi;  et  quand  ils  virent  les 
Turcs  à cheval  qui  s’enfuyaient  vers  le  château,  ils  se  mirent  en 
mouvement  pour  aller  après  eux.  Et  je  leur  dis  : « Seigneurs,  vous 
« ne  faites  pas  bien;  car  nous  sommes  là  où  on  nous  a commandé, 
« et  vous  allez  outre  le  commandement.  » 

CXII.  D.inj;cr  que  court  Joinville. 

5j5.  Le  château  qui  est  au-dessus  de  la  cité  a nom  Subeibe,  et  il 
est  bien  à une  demi-lieue  en  haut  dans  les  montagnes  du  Liban;  et 
le  tertre  qui  monte  au  château  est  semé  de  grosses  roches  aussi  grosses 
que  des  huches.  Quand  les  Ailcmands  vinrent  qu'ilspoursuivaient  folle- 
ment, ils  s’en  revinrent  arrière.  Quand  les  Sarrasins  virent  cela, 
ils  leur  coururent  sus  à pied,  et  leur  donnaient  de  dessus  les  roches 
grands  coups  de  leurs  masses , et  leur  arrachaient  les  couvertures 
de  leurs  chevaux. 

570.  Quand  nos  sergents  qui  étaient  avec  nous,  virent  le  mal,  ils 
commencèrent  à s’effrayer;  et  je  leur  dis  que  s’ils  s'en  allaient,  je 

575.  — t B et  I. . SuMlf.  — * A,  aussi  comme  li  hufies. 
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aloicm , que  je  les  feroie  geter  hors  des  gaigcs  le  roy  à touz  jours 
mais.  Et  il  me  distrent  : " Sire,  li  jeus  nous  est  mai  partis;  car  vous 
« estes  à cheval,  si  vous  enfuircs';  et  nous  soumes  à pié,  si  nous 
« occirront  li  Sarrazin.  » Et  je  lour  dis  : « Signour,  je  vous  asseur 
K que  je  ne  m'enfuirai  pas;  car  je  demourrai  à pié  avec  vous.  > Je 
descendi  et  cnvoiai  mon  cheval  avec  les  Templiers , qui  estoient  bien 
une  arbalestrée  darieres  -. 

577.  Au  revenir  que  li  Alemant  fesoient , li  Sarrazin  ferirent  un 
mien  chevalier,  qui  avoit  non  mon  signour  Jehan  de  Bussey  ',  d'un 
carrel  parmi  la  gorge  ; et  chéi  mors  tout  devant  moy . Mes  sires  Hu- 
gues d'Escoz,  cui  niez  il  estoit,  qui  moût  bien  se  prouva  en  la  sainte 
Terre,  me  dist  : « Sire,  venés  nous  aidier  pour  reporter  mon  ne- 
« vcu  là  aval  — Mal  dehait  ait,  fiz-jc,  qui  vous  y aidera!  car  • 
« vous  estes  alci  là-sus  sanz  mon  commandement  ; se  il  vous  en 
K est  mescheu,  ce  est  à bon  droit.  Reportés-le  ^ l'aval  en  la  longain- 
i<  gne;  car  je  ne  partirai  de  ci  jusques  à tant  que  l'on  me  revenra 
« querrc.  » 

578.  Quant  mes  sires  Jehans  de  Valenciennes  oy  le  meschieflà  où 
nous  estiens,  il  vint  à mon  signour  Olivier  de  Termes  et  à ces  au- 
tres chieveteins  de  la  corte  laingue,  et  lour  dist  : « Signour,  je  vous 
« pri  et  commant,  de  par  le  roy,  que  vous  m'aidiés  à querre  le  se- 
« neschal.  » Tandis  que  il  se  pourchassa  ainsinc,  mes  sires  Guil- 
laumes  de  Biaumont  vint  à li  et  li  dist  : <>  Vous  vous  traveillics  pour 
« nient;  car  li  seneschaus  est  mors.  » Et  il  respondi  : « Ou  de  sa 
« mort  ou  de  sa  vie  ' dirai-je  nouvelles  au  roy.  » Lors  il  s'esmut 
et  vint  vers  nous,  là  où  nous  estiens  montei  en  la  montaigne;  et 
maintenant  que  il  vint  à nous,  il  me  manda  que  je  venissc  parler*  à 
li  ; et  si  fis-je. 

579.  Lors  me  dist  Oliviers  de -Termes  que  nous  estiens  illec  en 
grant  péril  ; car  se  nous  dcscendiens  par  où  nous  estiens  montei, 
nous  ne  le  pourriens  faire  sanz  grant  perte  ' , pour  ce  que  la  coste 
estoit  trop  male,  et  li  Sarrazin  nousdescenderoient  sur  les  cors  : « mais 


3^6.  — t B cl  L,  vous  en  ^mûhI  roui  vouUrf^.  — > B et  L,  qui  estoirut  bien  arritrjf  Mut 
de  la  porUe  d'une  arbalestre. 

577.  — * B,  Vattep.  — * A omet  mors.  — * A,  /j  val. 
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les  ferais  retrancher  des  gages  du  roi  à tout  jamais.  Et  ils  me  dirent  ; 

• Sire,  le  jeu  n'est  pas  égal  entre  nous;  car  vous  êtes  à cheval,  et 
« vous  vous  enfuirez;  et  nous  sommes  à pied,  et  les  Sarrasins  nous 
« occiront.  » Et  je  leur  dis  ; « Seigneurs,  je  vous  assure  que  je  ne 
« m'enfuirai  pas;  car  je  demeurerai  à pied  avec  vous.  » Je  descendis 
et  envoyai  mon  cheval  avec  les  Templiers,  qui  étaient  bien  à une 
portée  d’arbalète  derrière. 

577.  Pendant  la  retraite  que  les  Allemands  faisaient,  les  Sarra- 
sins atteignirent  un  mien  chevalier,  qui  avait  nom  monseigneur  Jean 
de  Bussey,  d'un  carreau  à la  gorge;  et  U tomba  mort  tout  devant  moi. 
Monseigneur  Hugues  d'Eiscot,  dont  il  était  neveu,  qui  se  montra 
très-bien  dans  la  Terre  sainte,  me  dit  : « Sire,  venez  nous  aider 

• pour  reporter  mon  neveu  en  bas.  — Malheur,  fis-je,  à qui  vous 
« aidera!  car  vous  êtes  allé  là-haut  sans  mon  commandement  ; s'il 

• vous  en  est  mal  arrivé,  c'est  à bon  droit.'  Reportez-le  en  bas  dans 
■ la  voirie  ; car  je  ne  partirai  pas  d'ici  jusques  à tant  que  l'on  me 

• reviendra  quérir.  » 

578.  Quand  monseigneur  Jean  de  Valenciennes  ouït  le  péril  là 
où  nous  étions,  il  vint  à monseigneur  Olivier  de  Termes  et  aux  au- 
tres chefs  de  Languedoc,  et  leur  dit  : « Seigneurs,  je  vous  prie  et  vous 
« commande,  de  par  le  roi , que  vous  m’aidiez  à quérir  le  sénéchal.  » 
Tandis  qu'il  s'en  inquiétait  ainsi,  monseigneur  Guillaume  de  Beau- 
mont vint  à lui  et  lui  dit  : « Vous  vous  travaillez  pour  rien,  car  le 
« sénéchal  est  mort.  » Et  il  répondit  : « Ou  de  sa  mort  ou  de  sa 
« vie  je  dirai  des  nouvelles  au  roi.  » Alors  il  se  mit  en  marche  et 
vint  vers  nous,  là  où  nous  étions  montés  dans  la  montagne;  et  dès 
qu'il  fut  venu  à nous,  il  me  manda  que  je  vinsse  lui  parler;  et  ainsi 
fis-je. 

579.  Alors  Olivier  de  Termes  me  dit  que  nous  étions  là  en  grand 
péril  ; car  si  nous  descendions  par  où  nous  étions  montés,  nous  ne 
le  pourrions  faire  sans  grande  perte , parce  que  la  côte  était  trop  mau- 
vaise, et  que  les  Sarrasins  nous  descendraient  sur  le  corps  : « mais 

Î77.  — * B «t  I-,  cl  lui  /m  respoHce  que  J<  fgroit  et  luy  dis.  — » A,  M. 
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« se  vous  me  voulés  croire,  je  vous  deliverrai  sanz  perdre.  » Et  je 
li  diz  que  il  devisast  ce  que  il  vourroit , et  je  le  ^ feroie. 

580.  M Je  vous  dirai,  fist-il, comment  nous  eschaperons.  Nous  en 
O irons,  fist-il,  tout  ce  pendant  aussi  comme  se  ' nous  deviens  alcr 
n vers  Damas;  et  li  Sarrazin  qui  là  sont,  cuideront  que  nous  les 
« vueillons  penre  par  darieres.  Et  quant  nous  serons  en  ces  plainncs, 
« nous  ferrons  des  espérons  entour  la  citei,  et  avérons  avant*  passci 
M le  ru  que  il  puissent  venir  vers  nous;  et  si  lour  ferons  grant  dou- 
« maige  : car  nous  lour  mènerons  le  feu  en  ces  * formens  batus  qui 
« sont  enmi  ces  chans.  » 

58 1.  Nous  feimes  aussi  comme  il  nous  devisa;  et  il  fist  penre 
canes  de  quoy  l'on  fait  ces  fleutes,  et  fist  mettre  charbons  dedans,  et 
fichier  dedans  les  fourmens  batus.  Et  ainsi  nous  ramena  Diex  à sau- 
vetei , par  le  consoil  Olivier  de  Tenues.  Et  sachiez  quant  nous  ve- 
nimes  à la  heberge  là  où  no.stre  gent  estoient,  nous  les  trouvâmes 
touz  désarmés;  car  il  n’i  ot  onques  nul  qui  s'en  preist  garde.  Ainsi 
revenimes  l’endcmain  à Sayete,  là  où  li  roys  estoit. 

CXIII. 

58a.  Nous  trouvâmes  que  li  roys  ses  cors  avoit  fait  enfouir  les 
crestiens  que  li  Sarrazin*  avoient  occis,  aussi  comme  il  est  desus 
dit;  et  il-meismes  ses  cors  portoit  les  cors  pourris  et  touz  puans  pour 
mettre  en  terre  es  fosses,  que  jà  ne  se  estoupast,  et  li  autre  se  es- 
toupoient.  Il  fist  venir  ouvriers  de  toutes  pars,  et  se  remist  à fermer 
la  citei  de  haus  murs  et  de  grans  * tours.  Et  quant  nous  venimes 
en  l’ost,  nous  trouvâmes  que  il  nous  ot  nos  places  mesurées,  il  scs 
cors,  là  où  nous  logerions  ; la  moie*  place  il  prist  dclez  la  place  le 
conte  d'Eu,  pour  ce  que  il  savoit  que  li  cuens  d'Eu  amoit  ma  corn- 
paignie. 

583.  Je  ' vous  conterai  des  jeus  que  li  cuens  d’Eu  nous  fesoit. 
Je  avoie  fait  une  maison  là  où  je  mangoic,  je  et  mi  chevalier, 
à la  clartei  de  Puis.  Or  estoit  Puis  devers  le  conte  ■ d'Eu;  et  il  qui 

579.  — * A omet  /f. 
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« si  vous  me  voulez  croire , je  vous  délivrerai  sans  perte.  » Je  lui  dis 
qu'il  c.vpliquàt  ce  qu'il  voudrait,  et  que  je  le  ferais. 

ôSo.  a Je  vous  dirai,  fit-il,  comment  nous  échapperons.  Nous  nous 
« en  irons,  fit-il,  tout  le  long  de  cette  pente  comme  si  nous  devions  aller 
• vers  Damas;  et  les  Sarrasins  qui  sont  là,  penseront  que  nous  les 
« voulons  prendre  par  derrière.  Et  quand  nous  serons  en  ces  plaines, 
« nous  piquerons  des  éperons  autour  de  la  cité , et  nous  aurons  passé 
« le  ruisseau  avant  qu'ils  puissent  venir  vers  nous;  et  cependant  nous 
« leur  ferons  un  grand  dommage  : car  nous  leur  mettrons  le  feu  en 
> ces  froments  battus  qui  sont  au  milieu  de  ces  champs.  » 

.S8i.  Nous  fîmes  ainsi  qu'il  nous  expliqua;  et  il  fit  prendre  des 
cannes  de  quoi  on  fait  des  dûtes,  et  fit  mettre  des  charbons  dedans, 
et  dit  de  les  ficher  dans  les  froments  battus.  Et  ainsi  6icu  nous  ra- 
mena en  sauveté,  grâce  au  conseil  d'Olivier  de  Termes.  Etsachczque 
quand  nous  vînmes  au  camp  là  où  nos  gens  étaient,  nous  les  trou- 
vâmes tous  désarmés;  car  il  n'y  en  avait  aucun  qui  eût  pris  garde  à 
nous.  Nous  revînmes  ainsi  le  lendemain  à Sayette,  là  où  le  roi  était. 

ex  1 1 1.  Saint  Louis  enterre  les  cadavres  des  chrétiens  de  Sayette. 

Amitié  de  Joinville  et  du  comte  d’Eu. 

382.  Nous  trouvâmes  que  le  roi  en  personne  avait  fait  enfouir  les 
corps  des  chrétiens  que  les  Sarrasins  avaient  occis,  ainsi  qu'il  est 
dit  plus  haut  ; et  lui-même  en  personne  ponait  les  corps  pourris  et  tout 
puants  pour  les  mettre  en  terre  dans  les  fosses,  sans  qu'il  se  bou- 
chât le  nez;  et  les  autres  se  le  bouchaient.  11  fit  venir  des  ouvriers  de 
toutes  parts , et  se  remit  à fortifier  la  cité  de  hauts  murs  et  de  grandes 
tours.  Et  quand  nous  vînmes  au  camp , nous  trouvâmes  qu'il  nous 
avait  mesuré  nos  places,  lui-même  en  personne,  là  où  nous  devions 
loger  ; ma  place  il  la  prit  près  la  place  du  comte  d’Eu,  parce  qu’il 
savait  que  le  comte  d’Eu  aimait  ma  compagnie. 

583.  Je  vous  conterai  des  tours  que  le  comte  d’Eu  nous  jouait. 
J'avais  fait  une  maison  là  où  je  mangeais,  moi  et  mes  chevaliers,  à 
la  clané  de  la  porte.  Or  la  porte  était  du  côté  du  comte  d’Eu;  et  lui 

— I A,  les  crestiens  que  les  crestiens.  — i A repèle  et  de  géant.  — > A,  moy. 
ÿs}.  — I M omet  S SK3  à $96;  R,  S 363  et  Z 386  k 390.  Voy.  $ 368,  note  1.  > A,  l'uit  au  conte. 
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moût  estoit  soutils,  fist  une  petite  bible  que  il  getoit  ens^,  et  fesoit 
espier  quant  nous  estions  assis  au  mangicr,  et  drcssoit  sa  bible 
dou  lonc  de  nostre  table,  et  la  faisoit  gcter  et  nous  brisoit  nos 
pos  et  nos  voirres.  Je  m'estoie  garniz  de  gelines  et  de  chapons; 
et  je  ne  sai  qui  li  avoit  donnci  une  joenc  ourse  laquel  il  lessoit 
aler  à mes  gelines  ; et  en  avoit  plus  tost  tuei  une  douzainne  que  l'on 
ne  venist  illcc*’;  et  la  femme  qui  les  gardoit  batoit  l'ourse  de  sa  que- 
noille 


exiv. 

584.  Tandis  que  li  roys  fermoit  Sayete,  vindrent  marcheant  en 
l'ost,  qui  nous  distrent  et  contèrent  que  li  roys  des  Tartarins  avoit 
prise  la  citei  de  Baudas  et  l’apostole  des  Sarrazins,  qui  estoit  sires 
de  la  ville,  lequel  on  appeloit  le  calife  de  Baudas'.  La  maniéré  com- 
ment il  pristrent  la  citei  de  Baudas  et  le  • calife,  nous  contèrent  li 
marcheant;  et  la  maniéré  fu  teix,  car  quant  il  orent  la  citei  dou  ca- 
life assegie,  il  manda  au  calife  que  il  feroit  volentiers  mariaige  de  ses 
enfans  et  des  siens;  et  li  consaus  dou  calife  li  louèrent  que  il  s’acor- 
dast  ^ au  mariaige. 

585.  Et  li  roys  des  Tartarins  li  manda  que  il  li  envoiast  jusques  à 
quarante  personnes  de  son  consoil  et  des  plusgrans  gens,  pour  jurer 
le  mariaige;  et  li  califes  si  hst.  Encore  li  manda  li  roys  des  Tartarins 
que  il  li  envoiast  quarante  des  plus  riches  et  des  meillours  homes  que 
ileust;  et  li  califes  si  fist.  A la  tierce  foiz,  li  manda  que  il  li  envoiast 
quarante  des  meillours  de  sa  compaignic  et  il  si  fist.  Quant  li  roys 
des  Tartarins  vit  que  il  ot  touz  les  chievetains  de  la  ville,  il  s'apen- 
sa  que  li  menus  peuples  de  la  ville  ne  s'averoit  pooir  de  deffendre 
sanz  gouvemours.  Il  fist  à touz  les  six  vins  riches*  homes  coper 
les  testes,  et  puis  fist  assaillir  la  ville  et  la  prist,  et  le  calife  aussi. 

586.  Pour  couvrir  sa  desloiautei , et  pour  gcter  le  blasme  sur  le 
calife  de  la  prise  de  la  ville,  que  il  avoit  faite,  il  fist  penre  le  calife  et 

Mi?.  ->  * B et  l.y  fHÎ  fretaif  <ri^.  — * JCf  la /aitoil  gvtcr  omit  dins  A.  — > A,  id  et  plus 
bas:  mais  la  suite  du  r<cit  prouve  qu'il  s'agit  d’une  ourse  plutôt  que  d'une  oie.  — s B et  L, 

OH  H’eust  esté  au  lieu  pour  en  prenJre  une,  — ^ .\,gouHtUe. 
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qui  était  bien  fin , fit  une  petite  balistc  avec  quoi  il  tirait  dans  ma 
maison  ; et  il  faisait  épier  quand  nous  étions  assis  à manger,  et  dres- 
sait sa  bali.ste  suivant  la  longueur  de  notre  table,  et  la  faisait  tirer, 
et  nous  brisait  nos  pots  et  nos  verres.  Je  m’étais  approvisionné  de 
poules  et  de  chapons;  et  je  ne  sais  qui  lui  avait  donné  une  jeune 
ourse,  laquelle  il  laissait  aller  sur  mes  poules;  et  elle  en  avait  tué  une 
douzaine  avant  qu'on  ne  vint  là  ; et  la  femme  qui  les  gardait  battait 
l'ourse  de  sa  quenouille. 


J , 

' 1 

•4 


CXIV.  Prise  de  Bagdad  par  les  Tartarcs. 

ôhq.  Tandis  que  le  roi  fortifiait  Sayette,  il  vint  des  marchands 
dans  le  camp,  qui  nous  dirent  et  contèrent  que  le  roi  des  Tanares 
avait  pris  la  cité  de  Bagdad  et  le  pape  des  Sarrasins,  qui  était  sei- 
gneur du  la  ville,  lequel  on  appelait  le  calife  de  Bagdad.  Les  mar- 
chands nous  contèrent  la  manière  dont  ils  prirent  la  cité  de  Bagdad 
et  le  calife;  et  la  manière  fut  telle,  que  quand  ils  eurent  assiégé  la 
cité  du  calife,  le  roi  manda  au  calife  qu'il  ferait  volontiers  un  mariage 
entre  ses  enfants  et  les  siens;  et  les  conseillers  du  calife  furent  d'avis 
qu'il  consentît  au  mariage. 

385.  Et  le  roi  des  Tartares  lui  manda  qu'il  lui  envoyât  jusquesà 
quarante  personnes  de  .sonconseilet  des  plus  grandes  gens,  pour  jurer 
le  mariage;  et  le  calife  le  fit.  Leroi  des  Tartarcs  lui  manda  encore 
qu'il  lui  envoyât  quarante  des  plus  riches  et  des  meilleurs  hommes 
qu'il  eût  ; et  le  calife  le  fit.  A la  troisième  fois,  il  lui  manda  qu'il  lui 
envoyât  quarante  des  meilleurs  de  sa  compagnie;  et  il  le  fit.  Quand 
le  roi  des  Tartares  vit  qu'il  avait  tous  les  principau.\  de  la  ville,  il 
pensa  que  le  menu  peuple  ne  se  pourrait  défendre  sans  gouverneurs. 
II  fit  couper  la  tête  à tous  les  cent  vingt  riches  hommes,  et  puis  fit  as- 
saillir la  ville  et  la  prit,  et  le  calife  aussi. 

586.  Pour  couvrir  sa  déloyauté , et  pour  jeter  sur  le  calife  le  blâme 
delà  prise  de  la  ville,  qu'il  avait  faite,  il  fit  prendre  le  calife  et  le  fit 

ncRient  n'eut  lieu  qu'eo  ia5ft  : tneis  il  pourait  tire  dis  lors  prdvu  ou  reJouti,  et  donner  lieu 
«les  bruits  du  f;cnrc  de  ccui  que  rapporte  ici  Joinville.  — > A,  et  Ju.  — * A,  /ccoaaciV  /car  taucreiif 
fve  il  s'acorJtJSS^Mi  ; B et  I.,  aJfisa  ^u'il  stdmUt  accorder. 
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le  fist  mettre  en  une  caige  de  fer,  et  le  fist  jeûner  tant  comme  l’on 
puet  faire  home  sanr.  mourir  ; et  puis  li  demanda  ' se  il  avoit  fain. 
Et  li  califes  dist  que  oyl;  car  ce  n’estoit  pas  merveille.  Lors  li  fist 
aporter  U roys  des  Tartarins  un  grant  taillour  d’or  chargié  de  joiaus 
à pierres  prcciouscs,  et  li  dist  : « Cognois-tu  ces  joiaus?  » Et  li  ca- 
lifes respondi  que  oyl  : « Il  furent  mien.  » Et  il  li  demanda  se  il  les 
amoit  bien;  et  il  respondi  que  oyl. 

587.  » Puisque  tu  les  amoies  tant,  fist  li  roys  des  Tartarins,  or 
« pren  de  celle  ' pan  que  tu  vourras,  et  manju.  » Li  califes  li  respondi 
que  il  ne  pourroit,  car  ce  n’estoit  pas  viande  que  l’on  peust  mangicr. 
Lors  li  dist  li  roys  des  Tartarins  : « Or  peus  veoir  maintenant  - ta 
« dclïense^;  car  se  tu  eusses  donnei  ton  trésor  (dont  * tu  ne  te  peus 
n à cestc  heure  aidier)  aus  gens  d’armes , tu  te  fusses  bien  ddfendus 
O à nous  par  ton  trésor,  se  tu  l’eusses  despendu  , qui  ou  ^ plus  grant 
« besoing  te  faut  que  tu  eusses  onques.  >1 


cxv. 

588.  Tandis'  que  li  roys  fermoit  Saycie,  je  alai  a sa  ’ messe  au 
point  dou  jour,  et  il  me  dist  que  je  l’atcndis-se,  que  il  vouloit  chevau- 
chier;  et  je  si  fis.  Quant  nous  fumes  aus  chans,  nous  venimes  par  de- 
vant un  petit  mousticr,  et  veismes,  tout  à cheval,  un  prestre  qui  chan- 
toit  la  messe.  Li  roys  me  dist  que  cis  moustiers  estoit  fais  en  l’on- 
nour  dou  miracle  que  Die.x  fist  dou  dyablc  que  il  geta  hors  dou  cors 
de  la  fille  à la  veuve  femme;  et  il  me  dist  que  se  je  vouloie,  que  il 
orroit  Icans  la  messe  que  li  prestres  avoit  commencie;  et  je  li  dis  que 
il  me  sembloit  ’ bon  à faire. 

589.  Quant  ce  vint  à la  paiz  donner,  je  vi  qui  li  clers  qui  aidoit  la 
messe  à chanter,  estoit  grans,  noirs,  megres  et  hericiés,  et  doutai  que 
se  il  portoitau  roy  la  paiz,  que  espoir  c’estoit  uns  Assacis,  uns  mau- 
vais hom,  et  pourroit  occirre  le  roy.  Je  alai  penre  la  paiz  au  clerc  et  la 
portai  au  roy.  Quant  la  messe  fu  chantée  et  nous  fumes  monte!  sus 
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mettre  en  une  cage  de  fer,  et  le  fit  jeûner  tant  que  l’on  peut  faire  jeûner 
un  homme  sans  qu'il  en  meure;  et  puis  il  lui  demanda  s'il  avait  faim. 
Et  le  calife  dit  que  oui  ; car  ce  n’était  pas  merveille.  Alors  le  roi  des 
Tartares  lui  fit  apporter  un  grand  plat  d’or  charge  de  joyaux  avec  des 
pierres  précieuses,  et  lui  dit  : « Connais-tu  ces  joyaux  ?»  Et  le  calife 
lui  répondit  que  oui  : * Ils  furent  miens.  » Et  il  lui  demanda  s'il  les 
aimait  bien;  et  il  répondit  que  oui. 

587.  « Puisque  tu  les  aimais  tant,  fit  le  roi  des  Tartares,  or  prends 
« de  cette  portion  ce  que  tu  voudras,  et  mange.  » Le  calife  lui 
répondit  qu’il  ne  pourrait,  car  ce  n’était  pas  nourriture  que  l’on 
pût  manger.  Alors  le  roi  des  Tartares  lui  dit  : « Or  tu  peux  voir 
O maintenant  tes  moyens  de  défense  ; car  si  tu  eusses  donné  ton  trésor 
« (dont  tu  ne  te  peux  à cette  heure  aider)  aux  gens  d’armes,  tu  te 
« fusses  bien  défendu  contre  nous  en  dépensant  ce  trésor,  qui  te 
« fait  défaut  dans  le  plus  grand  besoin  que  tu  eusses  jamais.  ■ 

CXV.  D’un  clerc  que  Joinville  prend  pour  un  Assassin. 

588.  Tandis  que  le  roi  fortifiait  Sayette,  j’allai  à sa  messe  au 
point  du  jour,  et  il  me  dit  que  je  l’attendisse,  parce  qu’il  voulait  che- 
vaucher ; et  ainsi  fis-je.  Quand  nous  fûmes  aux  champs,  nous  vînmes 
par-devant  une  petite  église,  et  vîmes,  étant  à cheval,  un  prêtre  qui 
chantait  la  messe.  Le  roi  me  dit  que  cette  église  était  faite  en  l’hon- 
neur du  miracle  que  Dieu  fit  du  diable  qu’il  chassa  hors  du  corps  de 
la  fille  de  la  femme  veuve  ; et  il  me  dit  que  si  je  voulais,  il  y enten- 
drait la  messe  que  le  prêtre  avait  commencée;  et  je  lui  dis  que  cela 
me  semblait  bon  à faire. 

58().  Quand  on  en  vint  à donner  la  paix,  je  vis  que  le  clerc  qui 
aidait  à chanter  la  messe,  était  grand,  noir,  maigre  et  hérissé;  et 
j’eus  la  crainte,  s’il  portait  la  paix  au  roi,  que  peut-être  c’était  un 
Assassin,  un  mauvais  homme,  et  qu’il  pourrait  occire  le  roi.  J’allai 
prendre  la  paix  au  clerc  et  la  portai  au  roi.  Quand  la  messe  fut 
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nos  chevaus,  nous  trouvâmes  le  légat  es  chans;  et  li  ro}’s  s'apro- 
cha  de  li  et  m’appela,  et  dist  au  légat  ; « Je  me  picing  à vous  dou 
« scneschal,  qui  m’apporta  la  paiz,  et  ne  vout  que  li  povres  clers  la 
« m’aponast  » 

5(jo.  Et  je  diz  au  légat  la  raison  pourquoy  je  l’avoie  fait;  et  li 
Icgas  dist  que  j'avoic  moût  bien  fait.  Et  li  roys  respondi  ; « Vraie- 
■<  ment  non  bst.  » Grant  descort  y ot  d’aus  dous,  et  je  en  demourai 
en  paiz.  Et  ces  nouvelles  vous  ai-je  contées,  pour  ce  que  vous  véez 
la  grant  humilitei  de  li.  De  ' ce  miracle  que  Diex  fist  à la  fille  de  la 
veuve-  femme  parle  ^ li  Evangiles,  qui  dit  ' que  Diex  estoit,  quant 
il  fist  le  miracle,  iii  parie  Tj-ri  ci  Syndonis ; car  lors  estoit  la  cités 
de  Sur  que  je  vous  ai  nommée^  appelée  Tyri;  et  la  cités  de  Sayette 
que  je  vous  ai  *■  devant  nommée,  Sj'doine. 


CXVI. 

5yi.  Tandis  que  li  roys  fermoit  Sayete,  vindrent  à li  li  messaige 
à un  grant  signour  de  la  parfonde  Grece,  liquex  se  fesoit  appeler  le 
grant  Commenie  et  signour  de  Trafentesi  '.  Au  roy  apportèrent 
divers  joiaus  à présent.  Entre  les  autres  li  apportèrent  ars  de  cor,  dont 
les  coches  entroient  à vis  dedans  les  ars;  et  quant  on  les  sachoit  hors, 
si  trouvoit  l’on  que  il  estoient  dehors  moût  bien  tranchant  et  moût 
bien  fait  '^ 

592.  Au  roy  requistrent  que  il  li  envoiast  une  pucelle  de  son  pa- 
lais, et  il  la  penroit  à femme.  Et  li  roys  respondi  que  il  n'en  avoit 
nulles  amenées  d’outre  mer;  et  lour  loa  que  il  alassent  en  Constantin- 
noble  à l’empereour,  qui  estoit  cousins  le  roy,  et  li  rcqueissent  que 
il  lour  baillast  une  femme  pour  lour  signour,  tel  qui  fust  dou  lignaige 
le  roy  et  dou  sien.  Et  ce  fist-il,  pour  ce  que  li  emperieres  eust  aliance 
à cestui  ' grant  riche  home  contre  Vatache,  qui  lors  estoit  empe- 
riere  des  Griex. 

593.  La  royne,  qui  nouvelement  estoit  relevée  de  dame  Blanche, 

5»9.  — I A,  m'itpor. 

5oo.  — t A «imel  de.  t \ omet  veuwe.  — s A,  ;\ir.  — t f.,  dit  miracle  \ostrfSfi"nfiir jStl 

à taJUie  dt  ta  parle  t'EifJngUle  et  dit.  — * Sommée  oroi*  dans  A.  — • At  enu» 

d*n»  A. 
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chantée  et  que  nous  fûmes  montés  sur  nos  chevaux,  nous  trouvâmes 
le  légat  dans  les  champs;  et  le  roi  s'approcha  de  lui  et  m’appela,  et 
dit  au  légat  : a Je  me  plains  à vous  du  sénéchal,  qui  m'appona  la 
« paix,  et  ne  voulut  pas  que  le  pauvre  clerc  me  l'apportât.  » 

Syo.  Et  je  dis  au  légat  la  raison  pourquoi  je  l’avais  fait  ; et  le 
légat  dit  que  j’avais  très-bien  fait.  Et  le  roi  répondit  : « Vraiment, 
« non  !»  Il  y eut  grande  discussion  entre  eux  deux,  et  ainsi  je  de- 
meurai en  paix.  Et  je  vous  ai  conté  cette  histoire,  pour  que  vous 
voyiez  sa  grande  humilité.  De  ce  miracle  que  Dieu  fit  à la  fille  de  la 
femme  veuve  il  est  parlé  par  l’Évangile,  qui  dit  que  Dieu  était, 
quand  il  fit  le  miracle,  in  parte  Tyri  et  Sidonis ; car  alors  la  cité 
que  j’ai  nommée  Sur,  était  appelée  Tyr,  et  la  cité  je  vous  ai  nom- 
mée ci-devant  Sayette,  était  appelée  Sidon. 

XCVI.  Envoyés  du  seigneur  de  Trébisonde;  arrivée  de  la  reine  à Sayette. 

391.  Tandis  que  le  roi  fonifiait  Say'ette,  vinrent  à lui  les  messa- 
gers d'un  grand  seigneur  du  fond  de  la  Grèce,  lequel  se  faisait  ap- 
peler le  grand  Comnène  et  sire  de  Trébisonde.  Ils  apportèrent  au 
roi  divers  joyaux  en  présent.  Entre  autres  ils  lui  apportèrent  des  arcs 
de  cornouiller,  dont  les  coches  entraient  au  moyen  de  vis  dans  les 
arcs,  et  quand  on  les  en  tirait,  on  trouvait  qu’elles  étaient  dehors  très- 
bien  tranchantes  et  très-bien  faites. 

39a.  Ils  demandèrent  au  roi  qu’il  envoyât  une  princesse  de  son 
palais  à leur  seigneur,  qui  la  prendrait  pour  femme.  Et  le  roi  répondit 
qu'il  n’en  avait  amené  aucune  d'outre-mer;  et  il  leur  conseilla  d’aller  â 
Constantinople  vers  l’empereur,  qui  était  cousin  du  roi,  et  de  lui  de- 
mander qu’il  leur  baillât  une  femme  pour  leur  seigneur,  qui  fût  du 
lignage  et  du  roi  et  du  sien.  Et  le  roi  fit  cela  pour  que  l’empereur  eût 
alliance  avec  ce  grand  et  riche  seigneur  contre  \'atace,  qui  alors  était 
empereur  des  Grecs. 

3g3.  La  reine,  qui  était  nouvellement  relevée  de  madame  Blanche 

^1.  ( B et  L,  Traffetont.'i.  — * Ce  pas.3Jge  est  fort  obscur  dans  ie  manuscrit  À,  et  plus  en> 

cote  «lans  le*  deus  autres  manuscrits,  où  on  lit  : 1 Quant  00  les  laschoit  hors,  on  trouvoit  que 
« c’esioit  cheumet  (ou  chaumet)  dedens  moult  bien  faicteset  bien  tranchans.  • 

^3.  — t A,  <i  son. 
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dont  clic  avoit  giiu  à Jaffe,  ariva  à Sayette;  car  elle  estoit  venue  par 
mer.  Quant  j’oy  dire  qu’elle  estoit  venue,  je  me  levay  de  devant  le 
roy  et  alai  encontre  li,  et  l'amenai  jusques  ou  chastcl. 

onq.  Et  quant  je  reving  au  roy,  qui  estoit  en  sa  chapelle,  il  me 
demanda  se  la  royne  et  li  enfant  estoient  haitié  ' ; et  je  li  diz  oil.  Et  il 
me  dist  : « Je  soy  bien  quant  vous  vous  levâtes  de  devant  raoy,  que 
« vous  aliés  encontre  la  royne;  et  pour  ce  je  vous  ai  fait  atendre  au 
« sermon.  » Et  ces  choses  vous  ramentoif-je,  pour  ce  que  j’avoie  jà 
estei  cinq  ans  entour  li,  que  encore  ne  m’avoit-il  parlei  de  la  royac 
ne  de  ses-  enfans,  que  je  oïsse,  ne  à autrui^;  et  ce  n’estoit  pas  bonc 
maniéré,  si  comme  il  me  semble,  d’estre  estrange  de  sa  femme  et 
de  ses  enfans. 


CXVII. 

5()5.  Le  jour  de  la  Touz-Sains',  je  semons  touz  les  riches  homes 
de  l’ost^cn  mon  hostel,  qui  estoit  sur  la  mer;  et  lors’  uns  povres 
chevaliers  ariva  en  une  barge,  et  sa  femme  et  quatre  fil  que  il  avoient. 
Je  les  fiz  venir  mangicr  en  mon  hostel.  Quant  nous  eûmes  mangié, 
je  appelai  les  riches  homes  qui  léans  estoient,  et  lour  diz:  « Fc- 
M sons  une  grant  aumosnc,  et  deschargons  cest  povre  home  de  scs* 
« enfants;  et  preingne  chascuns  le  sien,  et  je  en  penrai  un.  » Chas- 
cuns  en  prist  un,  et  se  combatoient  de  l’avoir.  Quant  li  povres  che- 
valiers vit  ce,  il  et  sa  femme,  il  commcncicrcnt  à plorcr  de  joie. 

5y().  Or  avint  ainsi,  que  quant  li  cuens  d’Eu  revint  de  mangier  de 
l'ostcl  le  roy,  il  vint  vcoir  les  riches  homes  qui  estoient  en  mon  hos- 
tel, et  me  tolli  le  mien  enfant,  qui  estoit  de  l’aagc  de  douze  ans,  li- 
quex  servi  le  conte  si  bien  et  si  loialcmcnt  que,  quant  nous  revenimes 
en  France,  li  cuens  le  maria  et  le  fist  chevalier.  Et  toutes  les  foi/, 
que  je  estoic  là  où  li  cuens  estoit,  à pcinne  se  pooit  départir  de  moy, 
et  me  disoit:  « Sire,  Die.\  le  vous  rende!  car  à cestc  honnour  m’a- 
« vcz-vous  mis.  » De  ses  ' autres  trois  freres  ne  sai-je  que  il  dc- 
vindrent. 

591.  — I B et  L,  cstoifnt  yfpmî.  — • * A,  des.  — > B el  L,  ne  ifauUruy  4»c  je  oy%»e. 

S9S  ~ Le  1'*  novembre  12^3.  — > B et  L ajoutent,  et  ainsi  comme  nous  mangions. 
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dont  elle  était  accouchée  à JafTa,  arriva  â Sayette;  car  elle  était  venue 
par  mer.  Quand  j'ouïs  dire  qu’elle  était  venue,  je  me  levai  de  devant 
le  roi  et  allai  à sa  rencontre,  et  l'amenai  jusques  au  château. 

fn_)4.  Et  quand  je  revins  au  roi,  qui  était  en  sa  chapelle,  il  me  de- 
manda si  la  reine  et  les  enfants  étaient  bien  portants  ; et  je  lui  dis 
que  oui.  Et  il  me  dit  : « Je  savais  bien,  quand  vous  vous  levâtes  de 
« devant  moi,  que  vous  alliez  au-devant  de  la  reine;  et  pour  cela  j'ai 
« fait  attendre  après  vous  pour  le  sermon.  » Et  je  vous  rappelle  ces 
choses,  parce  que  j'avais  déjà  été  cinq  ans  auprès  de  lui,  qu'il  n'avait 
encore  parlé  de  la  reine  ni  de  ses  enfants,  que  je  susse,  â moi  ni  â 
d'autres;  et  ce  n'était  pas  une  bonne  manière  ainsi  qu'il  me  semble, 
d'être  étranger  à sa  femme  et  à ses  enfants. 

CXVII.  D'un  pauvre  chcv'alicr  et  de  ses  quatre  HIs. 

595.  Le  jour  de  la  Toussaint,  j’invitai  tous  les  riches  hommes  du 
camp  à mon  hôtel,  qui  était  sur  la  mer  ; et  alors  un  pauvre  chevalier 
arriva  dans  une  barque,  avec  sa  femme  et  quatre  fils  qu'ils  avaient. 
Je  les  fis  venir  manger  en  mon  hôtel.  Quand  nous  eûmes  mangé, 
j'appelai  les  riches  hommes  qui  étaiem  céans,  et  leur  dis  : a Faisons 
< une  grande  aumône,  et  déchargeons  ce  pauvre  homme  de  scs  en- 
« fants;  et  que  chacun  prenne  le  sien  et  j'en  prendrai  un.  « Chacun 
en  prit  un,  et  ils  se  disputaient  pour  l’avoir.  Quand  le  pauvre  che- 
valier vit  cela,  lui  et  sa  femme,  ils  commencèrent  à pleurer  de  joie. 

596.  Or  il  advint  ainsi,  que  quand  le  comte  d'Eu  revint  de  l'hôtel 
du  roi  où  il  avait  mangé,  il  vint  voir  les  riches  hommes  qui  étaient 
en  mon  hôtel,  et  me  prit  mon  enfant,  qui  était  de  l'âge  de  douze  ans, 
lequel  servit  le  comte  si  bien  et  si  loyalement  que,  quand  nous  re- 
vînmes en  France,  le  comte  le  maria  et  le  fit  chevalier.  Et  toutes  les 
fois  que  j’étais  là  où  le  comte  était,  il  se  pouvait  à peine  séparer  de 
moi,  et  me  disait:  « Sire,  Dieu  vous  le  rende!  car  en  l'honneur  où  je 
• suis  vous  m’avez  mis.  » Quant  à ses  trois  autres  frères,  je  ne 
sais  ce  qu'ils  devinrent. 

— a B cl  I.  omettent»  et  lors.  — l A,  d'amme  de  ces. 

596.  — t A,  ces. 
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CXVIII. 

597.  Je  priai  au  roy  que  il  me  lessast  aler  en  pelerinaige  à Nostre 
Dame  de  Tortouze,  là  où  il  avoir  moût  grant  pelerinaige,  pour  ce 
que  c’est  ii  premiers  autels  qui  onques  fust  fais  en  l'onnour  de  ta 
Mere  Dieu  sur  terre.  Et  y fesoit  Notre  Dame  moût  grans  miracles; 
dont  entre  les  autres  i avoir  un  hors  dou  senz  qui  avoir  le  dyable  ou 
cors.  Là  où  sui  ami,  qui  l’avoient  Icans  amenei,  prioient  la  .Mere 
Dieu  qu'elle  li  donn.ast  santei,  li_  ennemis,  qui  estoit  dedans,  lour 
respondi  : « Nostre  Dame  n’est  pas  ci,  ainçois  est  en  Egs  pte,  pour 
« aidier  au  roy  de  France  et  aus  crestiens  qui  aujourd’ui  ariveront 
« en  la  terre,  il  à pié,  contre  la  paennime  à cheval.  » 

5y8.  Li  jours  fu  mis  en  escrit  et  fu  aportez  au  légat,  qui  meismes' 
le  me  dist  de  sa  bouche.  Et  soies  certeins  qu’elle  nous  aida  ; et  nous 
eust  plus  aidié  se  nous  ne  l’eussicns  couroucic,  et  li  et  son  Fil,  si 
comme  j’ai  dit  devant. 

5ç)ij.  Li  roys  me  donna  congié  d’aler  là,  et  me  dist  à grant  con- 
soil  que  je  li  achetasse  cent  camelins'  de  diverses  colours,  pour  don- 
ner aus  Cordeliers  quant  nous  venriens  en  France.  Lors  m’assouaga 
li  cuers;  car  je  pensai  bien  que  il  n’i  demourroit  gueres.  Quant  nous 
venimes  à Triple'*,  mi  chevalier  me  demandèrent  que  je  vouloie  faire 
des  camelins,  et  que  je  lour  deissc  : « Espoir,  fesoie-jc,  si  les  robai- 
« je’ pour  gaaingnier.  » 

600.  Li  princes  ' (que  Diex  absoille  !)  nous  fist  si  grant  joie  et  si 
grant  honour  comme  il  pot  onques  ; et  eust  donnei  à moy  et  à mes 
chevaliers  grans  dons,  se  nous  les  vousissiens  avoir  pris.  Nous  ne* 
vousimes  riens  penre,  ne  mais  que’  de  ses  reliques,  desquex  je  apor- 
tai  au  roy,  avec  les  camelins  que  je  li  avoie  achetez. 

(>oi . Dcrechicf,  je  envoiai  à ma  dame  la  royne  quatre  camelins.  Li 
chevaliers  qui  les  luy  présenta  ',  les  porta  entorteillics  en  une  touaillc 
blanche.  Quant  la  royne  le  vit  entrer  en  la  chambre  où  elle  estoit, 
si  s’agenoilla  contre  li,  et  li  chevaliers  se  ragenoilla  contre  li  aussi  ; 

— > A,  ÿtctf  monseigneur, 

599.  ^1  ü et  ht  cent  lirrèes  Je  camelot.  On  i tu  plus  haul{j  36)  que  le  rot  portait  du  camclin. 
— * A,  re  Cypre  à Triple,  — » A,  robee;  B et  I-,  Je  leur  dit  que  je  les  touHoie  revendre. 
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CXVin,  Pèlerinage  Je  Joinville;  méprise  Je  la  reine  ; pierre  merveilleuse. 

5o7-  Je  priai  le  roi  qu’il  me  laissât  aller  en  pèlerinage  à Notre- 
Dame  de  Tortose,  là  où  il  y avait  un  très-grand  pèlerinage,  parce 
que  c’est  le  premier  autel  qui  jamais  fut  fait  en  l’honneur  de  la  .Mère 
de  Dieu  sur  terre.  Et  Notre-Dame  y faisait  de  bien  grands  miracles; 
et  entre  autres  il  y avait  un  forcené  qui  avait  le  diable  au  corps.  Au 
moment  où  ses  amis,  qui  l’avaient  amené  là,  priaient  la  Mère  de 
Dieu  qu’elle  lui  donnât  la  santé , l’ennemi,  qui  était  au  dedans  de  lui, 
leur  répondit  ; « Notre-Dame  n'est  pas  ici,  mais  elle  est  en  Égj'pte, 
« pour  aider  le  roi  de  France  et  les  chrétiens,  qui  aujourd’hui  abor- 
« deront  à terre,  à pied , contre  les  païens  à cheval.  » 

5<|8.  Le  jour  fut  mis  en  écrit  et  fut  apporté  au  légat , qui  lui-même 
me  le  dit  de  sa  propre  bouche.  Et  so)'e7,  cenain  qu’elle  nous  aida  ; 
et  elle  nous  eût  plus  aidés  si  nous  ne  l'eussions  offensée , elle  et  son 
Fils,  ainsi  que  je  l’ai  dit  avant. 

5ç)<).  Le  roi  me  donna  congé  d'aller  là , et  me  dit , après  s’être  bien 
consulté,  que  je  lui  achetasse  cent  camelins  de  diverses  couleurs,  pour 
donner  au.x  Cordeliers  quand  nous  viendrions  en  France.  Alors  mon 
cceur  SC  calma;  car  je  pensai  bien  qu’il  n’y  demeurerait  guère.  Quand 
nous  vinmes  à Tripoli,  mes  chevaliers  me  demandèrent  ce  que  je 
voulais  faire  des  camelins,  priant  que  je  leur  disse  : « Peut-être, 
« faisais-je,  les  ai -je  dérobés  pour  gagner.  » 

600.  Le  prince  de  Tripoli  (que  Dieu  absolve!  ) nous  fit  aussi  grande 
fête  et  aussi  grand  honneur  qu’il  put;  et  il  eût  fait  à moi  et  à mes  che- 
valiers de  grands  dons,  si  nous  les  eussions  voulu  prendre.  Nous  ne 
voulûmes  rien  prendre,  e.vccpté  de  ses  reliques,  desquelles  j’apportai 
au  roi,  avec  les  camelins  que  je  lui  avais  achetés. 

601.  De  plus,  j’envoyai  à madame  la  reine  quatre  camelins.  Le 
chevalier  qui  les  lui  présenta,  les  porta  entortillés  dans  une  toile  blan- 
che. Quand  la  reine  le  vit  entrer  dans  la  chambre  oû  elle  était,  elle 
s'agenouilla  devant  lui,  et  le  chevalier  s’agenouilla  à son  tour  devant 


âuo.—  1 boémond  VI,  prince  d'Antiochc  et  comte  «JcTripolt.  ( Voy.  5>a.)  — < A omet  ne. 
— 9 B et  L . M nou,s  les  eussions  raui/ii  prenJre  fors  ^lur. 


33o 


HlSTOlRi;  DE  SAINT  LOUIS. 


et  la  roync  li  dist  : « Levez  sus,  sire  chevaliers;  vous  ne  vous  devez 
« pas  agenoillier,  qui  portés  les  reliques.  » .Mais  li  chevaliers  dist  ; 
« Dame,  ce  ne  sont  pas  reliques,  alns  sont  camelin  que  mes  sires 
« vous  envoie.  » Quant  la  royne  oy  ce , et  scs  daraoiselles , si  com- 
mencierent  à rire;  et  la  roine  dist  à mon  chevalier  : « Dites  à vostre 
« signour  que  maus  jours  li  soit  donnez,  quant  il  m’a  fait  agenoil- 
« lier  contre  ses  camelins.  » 

Ooï.  Tandis  que  li  roys  estoit  à Sayette',  li  appona  l'on  une 
pierre  qui  se  levoit  par  escales,  la  plus  merveillouse  dou  monde; 
car  quant  l'on  levoit  une  escale , l’on  trouvoit  entre  les  dous  pierres 
la  forme  d’un  poisson  de  mer.  De  pierre  estoit  li  poissons  ; mais  il 
ne  failloit  rien  en  sa  fourme,  ne  ycx,  ne  areste,  ne  colour,  ne  autre 
chose  que  il  ne  fust  autretci.v  comme  s’il  fust  vis.  Li  rois  me  donna 
une  pierre , et  trouvai  ^ une  tanche  dedans , de  brune  colour,  et  de  tel  ’ 
façon  comme  tanche  doit  estre. 

CX!X. 

6o3.  A Sayette  vindrent  les  nouvelles  au  roy  que  sa  mere  estoit 
morte  '.  Si  grant  duel  en  mena,  que  de  dous  jours  on  ne  pot  onques 
parler  à li.  Après  ce,  m’envoia  querre  par  un  vallet  de  sa  chambre. 
Quant  je  ving  devant  li  en  sa  chambre,  là  où  il  estoit  touz  seu.v,  et 
il  me  vit,  il  - estandi  ses  bras  et  me  dist  : « .A!  seneschaus,  j’ai  par- 
•<  due  ma  mere  ! » 

(ioq.  — « Sire,  je  ne  m’en  merveil  pas,  fis-je,  que  à mourir  avoit- 
« elle;  mais  je  me  merveil  que  vous,  qui  estes  uns  saiges  hom,  avez 
« menei  si  grant  duel  ; car  vous  savez  que  li  Saiges  dit , que  mcsaisc 
Il  que  li  om  ait  ou  cuer,  ne  li  doit  parer  ou  visaige  ; car  cil  qui  le  fait, 
Il  en  fait  liez  ses  ennemis  et  en  mesaise  ses  amis.  » .Moût  de  biaus 
servises  en  fist  faire  outre  mer  ; et  après  il  envoia  en  France  un  som- 
mier chargié  de  lettres  de  prières  aus  esglises,  pour  ce  que  il  prias- 
sent pour  li. 

ôo5.  .Ma  dame  Marie  de  Vertus,  moût  bone  dame  et  moût  sainte 

ooa.  — > A,  “•  * A,  HiJ/tJj  uHiT  pitrrre  tt  trouva.  ^ * a,  W pour  ul;  b et  L,  ir 

toutes  telles  autres. 
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clic;  et  la  reine  lui  dit  : « Levez-vous,  sire  chevalier;  vous  ne  vous 
• devez  pas  agenouiller,  vous  qui  portez  des  reliques.  » .Mais  le  che- 
valier dit  : « .Madame,  ce  ne  sont  pas  des  reliques,  mais  des  came- 
a lins  que  mon  scigneurvous  envoie.  » Quand  la  reine  ouït  cela,  elle 
et  ses  demoiselles,  elles  commencèrent  à rire;  et  la  reine  dit  à mon 
chevalier  : « Dites  à votre  seigneur  que  je  lui  souhaite  le  mauvais 
« jour  pour  m'avoir  fait  agenouiller  devant  ses  camelins.  » 

602.  Tandis  que  le  roi  était  à Sayette,  on  lui  apporta  une  pierre 
qui  se  levait  par  écailles,  la  plus  merveilleuse  du  monde;  car  quand 
on  levait  une  écaille,  on  trouvait  entre  les  deux  pierres  la  forme  d’un 
poisson  de  mer.  Le  poisson  était  de  pierre;  mais  il  ne  manquait  rien 
à sa  forme,  ni  yeu.x,  ni  arêtes,  ni  couleur,  ni  autre  chose  qui  empê- 
chât qu'il  ne  fût  tel  que  s’il  fût  vivant.  Le  roi  me  donna  une  pierre, 
et  je  trouvai  une  tanche  dedans,  de  couleur  brune,  et  de  telle  façon 
qu’une  tanche  doit  être. 

CXIX.  I-€  roi  apprend  la  mort  de  sa  mère;  duretés  de  la  reine  Blanche 
pour  la  reine  Marguerite. 

i)o3.  A Sayette  arriva  au  roi  la  nouvelle  que  sa  mère  était  morte. 
Il  en  montra  si  grand  deuil,  que  de  deux  jours  on  ne  put  jamais 
lui  parler.  Après  cela,  il  m’envoya  quérir  par  un  valet  de  chambre. 
Quand  je  vins  devant  lui  en  sa  chambre,  là  où  il  était  seul,  et  qu’il 
me  vit,  il  étendit  les  bras  et  me  dit  : « Ah!  sénéchal,  j’qi  perdu  ma 
« mère!  » 

604.  — « Sire,  je  ne  m’en  étonne  pas,  fi.s-jc,  car  elle  devait  mou- 
n rir;  mais  je  m’étonne  que  vous,  qui  êtes  un  homme  sage,  ayez 
« montré  si  grand  deuil  ; car  vous  savez  que  le  Sage  dit  que  quelque 
« chagrin  que  l'homme  ait  au  cteur,  rien  ne  doit  lui  paraître  au 
« visage;  car  celui  qui  le  fait,  en  rend  ses  ennemis  joyeux  et  en 
» chagrine  ses  amis.  » Il  lui  fit  faire  beaucoup  de  beaux  services 
outre-mer  ; et  après  il  envoya  en  France  un  sommier  chargé  de  lettres 
de  prières  pour  les  églises,  afin  qu’elles  priassent  pour  elle. 

605.  Madame  Marie  de  Vertus,  très-bonne  dame  et  très-sainte 

603. —  ■ Bltnclic  Je  Castille  mourut  eu  mois  Je  novembre  taie.  (Voy.  É<Uireitstments,  16.) 
— a A.  fl. 
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femme , me  vint  dire  que  la  royne  menoit  moût  grant  duel , el 
me  pria  que  j’alasse  vers  ii  pour  la  réconforter.  Et  quant  ge  ving 
là,  je  trovai  que  elle  plouroit',  et  je  Ii  dis  que  voir  dit  cil  qui  dit 
que  l’on  ne  doit  femme  croire  : « Car  ce  estoit  la  femme  que  vous 
<c  plus  haies  qui  est  morte-,  et  vous  en  menez  tel  duel  ! » Et  elle  me 
dist  que  ce  n'estoit  pas  pour  Ii  que  elle  ploroit,  mais  pour  la  mes- 
aise  que  Ii  roys  avoit  dou  duel  que  il  menoit,  et  pour  sa  fille  (qui 
puis  fu  royne  de  Navarre),  qui  estoit  demourée  en  la  garde  des 
homes. 

l)o().  l.z;s  duriez  que  la  royne  Blanche  fist  à la  royne  .Marguerite 
furent  tiex , que  la  royne  Blanche  ne  vouloir  soufrir,  à son  pooir, 
que  ses  fiz  fust  en  la  compaingnic  sa  femme,  ne  mais  que  le  soir 
quant  ii  aloit  couchicr  avec  Ii.  Li  hostic.x  là  où  il  plaisoit  miex  à 
demourer',  c’estoit  à Pontoise,  entre  le  roy  et  la  royne,  pour  ce 
que  la  chambre  le  roy  estoit  desus,  et  la  chambre  la  rojme  estoit 
desous. 

iioy.  Et  avoient  ainsi  acordei  leur  besoigne,  que  il  tenoient  lour 
parlement  en  une  viz  qui  descendoit  de  l'une  chambre  en  l’autre;  et 
avoient  lour  besoignes  si  atiries,  que  quant  li  huissier  véoient  venir 
la  royne  en  la  chambre  le  roy  son  fil,  il  batoient  les  huis  de  lour 
verges,  et  li  roys  s’en  venoit  courant  en  sa  chambre,  pour  ce  que  sa 
mere  l’i  trouvast  ' ; et  ainsi  refesoient  li  huissier  de  la  chambre  la 
royne  Marguerite  quant  la  royne  Blanche  y venoit,  pour  ce  qu’elle 
y trouvast  la  royne  .Marguerite. 

t)o8.  Une  foiz  estoit  li  roys  decoste  la  royne  sa  femme , et  estoit 
en  trop  grant  péril  de  mon,  pour  ce  qu’elle  estoit  blecie  d’un  enfant 
qu’elle  avoit  eu.  Là  vint  la  royne  Blanche,  et  prist  son  fil  par  la 
main , et  li  dist  : « Venés-vous-cn , vous  ne  faites  riens  ci.  » Quant  la 
royne  Marguerite  vit  que  la  mere  emmenoit  le  roy,  elle  s’escria  : 
« Hélas!  vous  ne  me  lairés  veoir  mon  signour  ne  morte  ne  vive.  » 
Et  alors  elle  se  pasma,  et  cuida  l’on  qu’elle  fust  morte;  et  li  roys,  qui 
cuida  quelle  se  mourust,  retourna;  et  à grant  peinne  la  remist  l’on 
à point. 

(ki5.  — I L,  ploroit  et  menoit  moult  grant  Jueit.  — s A omet  ^mi  est  morte. 

6oA.  — ! !..  tes  logis....  Jemnnrer  hm  roy  et  «)  la  royne i B.  qui  lui  plaisoit  myenlx  au  roy. 
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femme,  me  vint  dire  que  la  reine  montrait  un  très-grand  deuil,  et 
me  pria  que  j'allasse  vers  elle  pour  la  réconforter.  Et  quand  je  vins 
là,  je  trouvai  qu'elle  pleurait,  et  je  lui  dis  qu'il  disait  vrai  celui 
qui  dit  que  l'on  ne  doit  pas  croire  les  femmes  : « Car  c'était  la  femme 
« que  vous  haïssez  le  plus  qui  est  morte , et  vous  en  montrez  un  tel 
« deuil  ! » Et  elle  me  dit  que  ce  n'était  pas  pour  la  reine  qu'elle  pleu- 
rait, mais  pour  la  peine  que  le  roi  avait  du  deuil  qu'il  montrait,  et 
pour  sa  fille  (qui  depuis  fut  reine  de  Navarre',  qui  était  demeurée  en 
la  garde  des  hommes. 

6o().  Les  duretés  que  la  reine  Blanche  fit  à la  reine  Marguerite 
furent  telles,  que  la  reine  Blanche  ne  voulait  pas  souffrir,  autant 
qu'elle  le  pouvait,  que  son  fils  fût  en  compagnie  de  sa  femme,  si 
ce  n’est  le  soir  quand  il  allait  coucher  avec  elle.  L'hôtel  là  où  il  plai- 
sait le  plus  de  demeurer,  pour  le  roi  et  la  reine,  c’était  à Pontoise, 
parce  que  la  chambre  du  roi  était  au-dessus,  et  la  chambre  de  la 
reine  au-dessous. 

(>07.  Et  ils  avaient  accordé  leurs  affaires  ainsi,  qu’ils  tenaient  leur 
parlement  en  un  escalier  à vis  qui  descendait  d’une  chambre  en 
l'autre.  Et  ils  avaient  leurs  affaires  arrangées  ainsi,  que  quand  les 
huissiers  voyaient  venir  la  reine  en  la,chambre  du  roi  son  fils,  ils 
frappaient  la  porte  de  leurs  verges,  et  le  roi  s’en  venait  courant  en 
sa  chambre,  pour  que  sa  mère  l’y  trouvât;  et  ainsi  faisaient  à leur 
tour  les  huissiers  de  la  chambre  de  la  reine  Marguerite  quand  la 
reine  Blanche  y venait,  pour  qu'elle  y trouvât  la  reine  Marguerite. 

G08.  Une  fois  le  roi  était  auprès  de  la  reine  sa  femme,  et  elle 
était  en  grand  péril  de  mort,  parce  qu’elle  était  blessée  d’un  enfant 
qu'elle  avait  eu.  La  reine  Blanche  vint  là,  et  pri;  son  fils  par  la 
main , et  lui  dit  : « Venez-vous-en , vous  ne  faites  rien  ici.  » Quand 
la  reine  .Marguerite  vit  que  la  mère  emmenait  le  roi , elle  s’écria  : 
« Hélas  ! vous  ne  me  laisserez  voir  mon  seigneur  ni  morte  ni  vive.  » 
Et  alors  elle  se  pâma,  et  l'on  pensa  qu’elle  était  mone;  et  le  roi, 
qui  pensa  qu’elle  se  mourait,  revint;  et  à grand'peine  on  la  remit  en 
état. 

607.  ~ t A,  ne*  Tl  froMPJil;  I.,  aJSii  quf  M mirrf  ne/e  /rouMt/;  B,  Je  /fdour  fue.  J’ii  con««nré 
U Uçon  de  A en  suppriment  la  négation  •i*.  qui  contrarie  le  sens  évident  de  la  phrase. 
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cxx. 

609.  En  ce  point  qu:  la  cités  de  Sat'cte  estoit  jà  presque  tome 
fermée,  li  roy  fist  faire  plusours  processions  en  l’ost,  et  en  la  fin  des 
processions  fesoit  prier  li  legas  que  Diex  ordenast  la  besoigne  le  roy  à 
sa  volonté!  par  quoy'  li  roys  en  feist  le  meilleur  au  grei  Dieu,  ou  de 
râler  en  France,  ou  de  demeurer  là. 

(il O.  Après  ce  que  les  processions  furent  faites,  li  roys  m'apela 
là  où  je  me  séoie  avec  les  riches  homes  dou  pays,  de  là  en  un  pracl, 
et  me  fit  le  dos  tourner  vers  aus.  Lors  me  dist  li  legas  : « Seneschaus, 
« li  roj's  se  loe  moût  de  vostre  servise,  et  moût  volontiers  vous 
« pourchaceroit  vostre  profit  et  vostre  honnour;  et  pour  vostre  cuer, 
« me  dist-il,  mettre  à aise  me  dist-il  que  je  vous  deisse  que  il  a ati- 
II  rie  sa  besoingne  pour  alcr  en  France  à ceste  Pasque  qui  vient  » 
Et  je  li  respondi  : « Diex  l'en  lait  faire  sa  volentei  ! » 

61 1 . Lors  se  leva  li  legas  et  me  dist  * que  je  le  convoiasse  jusques 
à son  hostel;  ce  que  je  feis  *.  Lors  s'enclost  en  sa  garderobe,  entre 
li  et  moy  sanz  plus,  et  me  mist  mes  dous  mains  entre  les  seucs,  ci 
commensa  à plorer  moût  durement  ; et  quant  il  pot  parler,  si  me 
dist  : « Seneschaus,  je  suis  moût  liés,  si  en  rent  grâces  à Dieu,  decc 
Il  que  li  roys,  vous  et  ’ li  autre  pelerin  eschapent  dou  grant  péril  là 
« où  vous  avez  estei  en  celle  terre.  Et  moût  sui  à mesaise  de  cuer 
« de  ce  que  il  me  convenra  lessier  vos  saintes  compaingnies,  et  aler 
Il  à la  court  de  Rome , entre  celle  dçsloiat  gent  qui  y sont. 

(il  2.  Il  Mais  je  vous  dirai  que  je  pensa  faire  : je  pens  encore  à 
« faire  tant  que  je  demeure  un  an  après  vous  ; et  bé  à despendre  tour. 
Il  mes  deniers  à fermer  le  fors-bourc  d’Acre,  si  que  je  lour  mouster- 
« rai  tout  cler  que  je  ne  report  ‘ point  d'argent  ; si  ne  me  courront 
n mie  à la  main.  » 

fil 3.  Je  recordoie  une  foiz  au  légat  dous  pcchiez  que  uns  miens 
prestres  m’avoit  recordez;  et  11  me  respondi  en  tel  manière  : « Nub. 
« ne  sait  tant  de  desloiaus  péchiez  que  l’on  fait  en  Acre,  comme  je 

609.  — 1 B et  prier  le  legal  pour  tes  affaires  Ju  ror  à rolnnl^. 

610.  — I A,  mettre  aise.  ~ t a U Pique  de  l'an  n54. 
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CXX.  Le  roi  décide  son  retour  en  France;  entretien  de  Joinville  et  du  légat. 

Dot).  Au  moment  où  la  cité  de  Sayette  était  déjà  presque  toute  for- 
tifiée, le  roi  fit  faire  plusieurs  processions  dans  le  camp,  et  à la  fin 
des  processions  le  légat  faisait  prier  que  Dieu  ordonnât  les  affai- 
res du  roi  selon  sa  volonté , afin  que  le  roi  fît  ce  qui  serait  le  meilleur 
au  gré  de  Dieu,  ou  de  retourner  en  France  ou  de  demeurer  là. 

6 1 0.  Après  que  les  processions  furent  faites,  le  roi,  en  un  moment 
où  i étais  assis  avec  les  riches  hommes  du  pays,  m'appela  dans  un 
préau,  et  me  fit  tourner  le  dos  de  leur  côté.  Alors  le  légat  me  dit  : 
« Sénéchal,  le  roi  se  loue  beaucoup  de  votre  service,  et  bien  volon- 
o tiers  vous  procurerait  profit  et  honneur;  et  pour  mettre,  me  dit-il, 
« votre  cœur  à l’aise,  il  m'a  dit  que  je  vous  dis.se  qu’il  a arrangé  ses 
< affaires  pour  aller  en  France  à la  Pâque  qui  vient.  » Et  je  lui  ré- 
pondis : « Que  Dieu  lui  en  laisse  faire  sa  volonté  ! » 

6 1 1 . Alors  le  légat  se  leva  et  me  dit  que  je  l’accompagnasse  jusques 
à son  hôtel;  ce  que  je  fis.  Alors  il  s’enferma  dans  sa  garde-robe,  lui 
et  moi , sans  plus , et  me  mit  les  deux  mains  entre  les  siennes,  et  com- 
mença à pleurer  très-fort;  et  quand  il  put  parler,  il  me  dit  : « Sé- 
« néchal , je  suis  très-joyeux,  et  j'en  rends  grâces  à Dieu,  de  ce  que 
« le  roi,  vous  et  les  autres  pèlerins  échappent  du  grand  péril  là  où 
« vous  avez  été  en  cette  terre.  Et  je  suis  en  chagrin  de  cœur  de  ce 
<■  qu'il  me  faudra  laisser  votre  sainte  compagnie,  et  aller  à la  cour 
• de  Rome,  au  milieu  de  ces  déloyales  gens  qui  y sont. 

6 12.  « Mais  je  vous  dirai  ce  que  je  pense  à faire  : je  pense  encore 
« à tant  faire  que  je  demeure  un  an  après  vous;  et  je  désire  dépenser 
« tous  mes  deniers  à fortifier  le  faubourg  d'Acre,  de  sorte  que  je  leur 
« montrerai  tout  clair  que  je  ne  rapporte  point  d’argent  ; alors  ils  ne 
« courront  pas  après  des  mains  vides,  n 

Di3.  Je  racontais  une  fois  au  légat  deux  péchés  qu'un  mien  prêtre 
m’avait  racontés;  et  il  me  répondit  en  telle  manière  ; « Nul  ne  sait, 
« comme  moi,  tous  les  péchés  déloyaux  qu’on  fait  en  Acre;  c’est 


ÔM.  — I A.  tors  mf  JU  te  ieg>xt.  — s A omet  ce  ^ueje/eis.  ^9  A,  le  roy  et. 
tiii.  — 1 A,  n'en  porte;  B et  L,  reparte. 
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^ B faiz  : dont  il  couvient  que  Dicx  les  venge , en  tel  manière  que  la 
a cités  d’Acre  soit  lavée  dou  sanc  aus  habitours,  et  que  il  y vicigne 
a après  autre  gent  qui  y habiteront  prophecie  dou  preudome 

est  averce  en  • partie,  car  la  cites  est  bien  lavée  dou  sanc  aus  habi- 
tours-, mais  encore  n'i  sont  pas  venu  cil  qui  y doivent  habiter;  et 
Diex  les  y envoit  bons  et  tiex  qu’il  soient  ^ à sa  volentei  ! » 

. CXXl. 

(uq.  Après  ces  choses,  m'envoya  querre  et  ' me  manda  U roys  - 
que  je  m’alasse  armer,  et  mes  chevaliers.  Je  li  demandai  pourquoy; 
et  il  me  dist  pour  mener  la  royne  et  ses  enfans  jeusques  à Sur,  là 
où  il  avoit  sept  lieues.  Je  ne  li  repris  onques  la  parole;  et  si  estoit 
li  commandemens  si  perillous  ; que  nous  n’aviens  lors  ne  trêves 
ne  paiz,  ne  à ceus  d'Egypte  ne  à ceus  de  Damas.  La  merci  Dieu, 
nous  y venimes  ’ tout  en  paiz,  sanz  nul  empeeschement  et  à l'anui- 
ticr,  quant  * il  nous  couvint  dous  foiz  descendre  en  la  terre  de  nos 
ennemis  pour  faire  feu  et  cuire  viande,  pour  les  enfans  repaistre  et 
alaitier. 

1)1 3.  Quant  ' li  roys  se  parti  de  la  ^ citei  de  Sayete,  que  il  avoit 
fermée  de  grans  murs  et  de  grans  tours,  et  de  grans  fossés  curez  de- 
hors et  dedans,  li  patriarches  et  li  baron  dou  païs  vindrent  à li,  et  li 
distrent  en  tel  maniéré  : 

Cilj.  a Sire,  vous  avez  fermée  fa  citei  de  Sayete,  et  celle  de  Ce- 
a sairc,  et  le  bourc  de  Jade,  qui  moût  est  grans  profis  à la  sainte 
a 'l'erre;  et  la  citei  d'Acrc  avés  moût  cnforcie  des  murs  et  des  tours 
a que  vous  y avez  fait.  Sire,  nous  nous  soumes  regardei  entre  nous, 
a que  nous  ne  véons  que  désormais  vostre  ' deinourée  puisse  tenir 
U point  de  proulitau  royaume  de  Jérusalem;  pour  laquel  chose  nous 
a vous  loons  et  conseillons  que  vous  alez  en  Acre  à ce  quaresme 
a qui  vient,  et  atiricz  vostre  passaige,  par  quoy  vous  en  poissés  aler 
« en  France  après  cette  Pasque.  » Par  le  consoil  dou  patriarche  et 

6i3.  — • Les  Sdrriüins  & emparèrent  d‘y\crc  en  ij(M  et  en  massacrèrent  le»  habitant».  — * A. 
avfriie  (jk.  — > A omet  ft  tiex  ^u'il  soient. 

6|.f.  — t A omet  m'envoya  querre  ef.  — * B et  I,,  m'envoya  querre  le  roy  et  me  e<mm.tnJa. 
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• pourquoi  il  faut  que  Dieu  les  venge,  en  telle  manière  que  la  cité 
« d’Acre  soit  lavée  au  sang  des  habitants,  et  qu'il  y vienne  après 
« d'autres  gens  qui  y habiteront.  » La  prophétie  du  prud'homme  est 
avérée  en  partie  : car  la  cité  est  bien  lavée  au  sang  des  habi- 
tants; mais  ceux-là  n'y  sont  pas  encore  venus,  qui  y doivent  habiter; 
et  que  Dieu  les  y envoie  bons,  et  tels  qu'ils  soient  selon  sa  volonté! 

CXXI.  Joinville  conduit  la  rtinc  Sur.  Embarquement  du  roi. 

6 1 4.  Après  ces  choses , le  roi  m’envoya  quérir  et  me  commanda 
que  je  m’allasse  armer,  moi  et  mes  chevaliers.  Je  lui  demandai  pour- 
quoi; et  il  me  dit  que  c'était  pour  mener  la  reine  et  ses  enfants  jus- 
ques  à Sur,  qui  était  bien  à sept  lieues  de  là.  Je  ne  lui  répliquai  pas 
une  parole;  et  pourtant  le  commandement  était  très-périlleux  : car 
nous  n'avions  alors  ni  paix  ni  trêve,  ni  avec  ceux  d’Égx’pte,  ni  avec 
ceux  de  Damas.  Dieu  merci,  nous  y vînmes  tout  en  paix,  .sans  nul 
empêchement  et  à la  tombée  de  la  nuit,  alors  qu’il  nous  avait  fallu 
deux  fois  descendre  de  cheval  sur  la  terre  de  nos  ennemis  pour  faire 
du  feu  et  cuire  des  aliments,  pour  repaître  et  allaiter  les  enfants. 

61 5.  Quand  le  roi  partit  de  la  cité  de  Sayenc,  qu'il  avait  fortifiée 
de  grands  murs  et  de  grandes  tours,  et  de  grands  fossés  curés 
dehors  et  dedans,  le  patriarche  et  les  barons  du  pays  vinrent  à lui, 
et  lui  parlèrent  en  telle  manière  : 

(5 16.  « Sire,  vous  avez  fortifié  la  cité  de  Sayette,  et  celle  deCésa- 
« rée,  et  le  bourg  de  Jaffa , ce  qui  est  un  grand  profit  pour  la  Terre 
« sainte;  et  vous  avez  beaucoup  renforcé  la  cité  d’Acrc  par  les  murs  et 
B les  tours  que  vous  y avez  faits.  Sire,  nous  avons  considéré  entre 
« nous,  et  nous  ne  voyons  pas  que  désormais  votre  séjour  puisse  ap- 
o porter  de  profit  au  royaume  de  Jérusalem;  c’est  pourquoi  nous 
« vous  donnons  avis  et  conseil  d'aller  en  Acre  au  carême  qui  vient, 
« et  de  préparer  votre  passage,  afin  que  vous  puissiez  vous  en  aller 
« en  France  après  Pâques.  » Par  le  conseil  du  patriarche  et  des  ba- 

^•14.  — * B cl  L.  nous  y alliltmes.  — I fi  ef  î..  car. 
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des  barons,  li  roys  se  parti  de  Sayettc  et  vint  à Assur,  là  où  la  roync 
estoit;  et  dès  illcc  venimes  à Acre  à l'entrée  de  quaresme 
(>17.  Tout  le  quaresme,  fist  aréer  ii  roys  ses  neis  pour  revenir  en 
France,  dont  il  y ot  treize  que  neis  que  galies.  Les  neis  et  les  ga- 
lies  furent  atirics  en  tel  maniéré,  que  li  roys  et  la  royne  se  requeil- 
lircnt  en  lour  neis  la  vegilc-  de  saint-Marc  après  Pasques,  et  eû- 
mes bon  vent  au  partir.  Le  jour  de  la  saint-Marc,  me  dist  li  roys 
que  à celi  jour  il  avoit  estei  nez;  et  je  li  diz  que  encore  pooit-il  bien 
dire  que  il  estoit  renez  ceste  journée,  et  que  assez  estoit  renez  Equant 
il  de  celle  perillouse  terre  eschapoit. 


flXXll. 

618.  Le  samedy,  veimes  Tille  de  Cypre,  et  une  montaingne  qui 
est  en  Cypre,  que  on  appelé  la  montaigne  de  la  Croiz.  Celi  samedi, 
leva  une  bruine  de  la  terre  ',  et  descend!  de  la  terre  sur  la  mer;  et 
pour  ce  cuidierent  nostre  marinier  que  nous  fussiens  plus  loing  de 
Tille  de  Cypre  que  nous  n’estiens,  pour  ce  que  il  véoient  la  mon- 
taigne par  desus  la  bruine.  Et  pour  ce  firent  nagier  habandonnéc- 
ment  : dont  il  avint  ainsi,  que  nostre  neis  hurta  ■ à une  queue  de  sa- 
blon  qui  estoit  en  la  mer.  Or  avint  ainsi , que  se  nous  n’eussiens  trouve! 
ce  pou  de  sablon  là  où  nous  hurtames,  nous  eussions  hurtei  à tout 
plein  de  roches  qui  estoient  couvertes,  là  où  nostre  neis  eust  estei 
toute  esmiée,  et  nous  tuit  péril  et  noié. 

T)  19.  Maintenant  que  nostre  neis  ot  hurtei  ',  li  cris  leva  en  la  nef 
si  grans,  que  chascuns  crioit  hclasl  et  li  marinier  et  li  autre  batoicni 
lour  paumes,  pour  ce  que  chascuns  avoit  poour  de  noier.  Quant 
je  oy  ce,  je  me  levai  de  mon  lit,  là  où  je  gisoie,  et  alai  ou  chastel 
avec  les  mariniers.  Quant  je  ving  là,  freres  Remons  -,  qui  estoit  Tem- 
pliers et  maistres  desus  les  mariniers,  dist  à un  de  scs  valiez: 
« Giete  ta  plommée  ; >.  et  si  fist-il.  Et  maintenant  que  il  Tôt  getéc. 
il  s’escria  et  dist  : « Halas!  nous  soumes  à terre.  » Quant  freres 

<>i6.  — t En  is!>4,  le  car£me  commença  te  35  février. 
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rons , le  roi  panit  de  Sayette  et  vint  à Sur,  là  où  la  reine  était  -,  et  de 
là  nous  Wnmes  à Acre  à l’entrée  du  carême. 

(117.  Pendant  tout  le  carême,  le  roi  fit  préparer  ses  nefs  pour 
revenir  en  France,  dont  il  y eut  treize,  tant  nefs  que  galères. 
Les  nefs  et  les  galères  furent  préparées  en  telle  manière,  que  le 
roi  et  la  reine  s'embarquèrent  sur  leurs  nefs  la  veille  de  saint- 
Marc  après  Pâques , et  nous  eûmes  bon  vent  au  départ.  jour  de 
la  saint-Marc,  le  roi  me  dit  qu'à  pareil  jour  il  était  né;  et  je  lui  dis 
qu'il  pouvait  bien  dire  aussi  qu’il  était  rené  en  cette  journée,  et  qu’il 
était  bien  rené  quand  il  échappait  de  cette  périlleuse  terre. 


CXXII.  Le  vaisseau  <iu  roi  heurte  contre  un  banc  de  sable. 

Ô18.  Le  samedi,  nous  vîmes  rite  de  Chypre,  et  une  montagne  qui 
est  en  Cht'pre,  qu’on  appelle  la  montagne  de  la  Croi.x.  (ie  samedi, 
il  s'éleva  une  brume  de  la  terre,  et  elle  descendit  de  la  terre  sur  la 
mer;  et  pour  cela  nos  mariniers  pensèrent  que  nous  étions  plus  loin 
de  l'ile  de  Chypre  que  nous  n'étions,  parce  qu'ils  voyaient  la  mon- 
tagne par-dessus  ta  brume.  Et  pour  cela  ils  firent  avancer  hardiment  : 
d'où  il  advint  ainsi , que  notre  nef  heurta  contre  un  banc  de  sable 
qui  était  sous  l'eau.  Or  il  advint  ainsi,  que  si  nous  n'eussions  ren- 
contré ce  peu  de  sable  là  où  nous  heurtâmes,  nous  eussions  heurté 
contre  tout  plein  des  roches  qui  étaient  couvertes,  là  où  notre  nef 
eût  été  toute  brisée,  et  nous  naufragés  et  noyés. 

619.  Aussitôt  que  notre  nef  eut  heurté,  le  cri  s’éleva  sur  la  nef 
très-grand;  car  chacun  criait  hélas',  et  les  mariniers  et  les  autres 
frappaient  des  mains,  parce  que  chacun  avait  peur  de  se  noyer. 
Quand  j’ou'is  cela,  je  me  levai  de  mon  lit,  où  j’étais  couché,  et  allai 
au  château  avec  les  mariniers.  Quand  je  vins  là,  frère  Rémond, qui 
était  Templier  et  maître  des  mariniers,  dit  à un  de  scs  valets  : «Jette 
• la  sonde;  » et  ainsi  fit-il.  Et  dès  qu'il  l'eut  jetée,  il  s'écria  et  dit  ; 
« Hélas!  nous  sommes  à terre.  » Quand  frère  Rémond  ouït  cela , il 
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Rcmons  oy  ce,  il  se  dessira  jusquesàla  courroie,  et  prist  à arachier 
sa  barbe , et  crier  : o Ai  mi , ai  mi  “ ! » 

()2o.  En  ce  point,  me  fist  uns  miens  chevaliers,  qui  avoit  non 
mon  signour  Jehan  dcMonson  ',  peres  l’abbci  Guillaume  de  Saint- 
Michiel,  une  grant  debonnairctci,  qui  fu  teix  car  il  m'aporta  sanr. 
dire  un  mien  seurcot  forrci,  et  le  me  geta  ou  dos,  pour  ce  que  je 
n'avoie  que  ma  cote  vestuc  Et  ge  li  escriai  et  li  diz  ; « Que  ai-jc 
« à faire  de  vostrc  seurcot,  que  vous  m’aportez  quant  nous  noyons?  • 
Et  il  me  dist  : « Par  m’ame  ! sire,  je  averoie  plus  chier  que  nous 
« fussions  tuit  naié,  que  ce  que  une  maladie  vous  preist  de  froit, 
« dont  vous  eussiez  la  mort.  » 

621.  Li  marinier  escrierent  : « Çà*,  la  galie!  pour  le  roy  rc- 
i<  queillir.  » Mais  de  quatre  galies  que  li  roys  avoit  là,  il  n’i  ot 
onqucs  galie  qui  de  là  s'aprochast  : dont  il  firent  moût  que  saige;  car 
il  avoit  bien  huit  cens  persones  en  la  nef  qui  tuit  fussent  sailli  es 
galies  pour  lour  cors  garantir,  et  ainsi  les  eussent  effondées. 

()22.  (j1  qui  avoit  la  plommée,  geta  la  seconde  foiz,  et  revint  à 
frere  Kemont  et  li  dist  que  la  neis  n’estoit  mais  à terre.  Et  lors 
freres  Kemons  le  ' ala  dire  au  roy,  qui  étoit  en  croiz  adenz  * sur  le 
pont  de  la  nef,  tou/,  deschaus,  en  pure  cote  et  touz  deschcvelez 
(devant  le  cors  Nostre  Signour  qui  estoit  en  la  nef),  comme  cil  qui 
bien  cuidoit  noicr.  Si  tost  comme  il  fu  jours,  nous  veimes  la  roche 
devant  nous , là  où  nous  fussions  hurtei  se  la  neis  ne  fust  adhurtee 
à la  queue  dou  sablon. 


CXXlll. 

(>23.  L’endemain,  envoia  li  roys  querre  les  maistres  nothonniers 
des  neis,  liqucl  envoierent  * quatre  plungeours  en  la  mer  aval.  Et 
plungierent  en  la  mer;  ci  quant  il  revenoient,  li  roys  et  li  maistre 
nothonnier*  les  oyoient  l'un  après  l'autre,  en  tel  maniéré  que  li 
uns  des  plongeours  ne  savoir  ce  que  li  autres  avoit  ’ dit.  Toutevoiz 
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déchira  sa  robe  jusques  à la  ceinture,  et  se  prit  à s’arracher  la  barbe, 
et  à crier:  « Hélas!  hélas!  » 

620.  En  ce  moment,  un  mien  chevalier,  qui  avait  nom  monsei- 
gneur Jean  de  Monson,  père  de  l'abbé  Guillaume  de  Saint-Michel, 
eut  pour  moi  une  grande  bonté,  qui  fut  telle  qu'il  m’apporta  sans 
mot  dire  un  mien  surcot  fourré,  et  me  le  jeta  sur  le  dos,  parce  que 
je  n’avais  vêtu  que  ma  cotte.  Et  je  lui  criai  et  lui  dis  : « Qu’ai-jc  à 
« faire  de  votre  surcot,  que  vous  m’apponez  quand  nous  nous 
« noyons?  » Et  il  me  dit  ; a Sur  mon  âme,  sire,  j'aimerais  mieu.v 
K que  nous  fussions  tous  noyés,  que  s’il  vous  prenait  une  maladie 
• par  le  froid,  qui  vous  donnât  la  mort.  <• 

621.  Les  mariniers  s’écrièrent  : • Çà,  la  galère!  pour  recueillir 
« le  roi.  » Mais  de  quatre  galères  que  le  roi  avait  là,  il  n’y  eut  pas  de 
galère  qui  s’approchât;  en  quoi  ils  firent  très-sagement;  car  il  y avait 
bien  huit  cents  personnes  sur  la  nef,  qui  toutes  eussent  sauté  dans 
les  galères  pour  sauver  leur  vie,  et  ainsi  les  eussent  coulées  à fond. 

622.  Celui  qui  avait  la  sonde  la  jeta  une  seconde  fois,  et  revint  à 
frère  Rémond  et  lui  dit  que  la  nef  n’était  plus  sur  le  fond.  Et  alors 
frère  Rémond  l’alla  dire  au  roi , qui  était  prosterné  en  croix  sur  le 
pont  de  la  nef,  sans  chausses,  en  simple  cotte  et  tout  échevelé  (de- 
vant le  corps  de  Notrc-Scigneur  qui  était  sur  la  nef),  comme  un 
homme  qui  s’attendait  bien  à être  noyé.  Sitôt  qu'il  fut  jour,  nous 
vîmes  la  roche  devant  nous,  là  où  nous  eussions  heurté  si  la  nef 
n'eût  heuné  contre  le  banc  de  sable. 

ex  XI  11.  Le  roi  refuse  de  quitter  son  vaisseau. 

623.  Le  matin,  le  roi  envoya  quérir  les  maîtres  nautoniers  des 
nefs,  lesquels  envoyèrent  quatre  plongeurs  au  fond  de  la  mer.  Et  ils 
plongèrent  dans  la  mer;  et  quand  ils  revenaient,  le  roi  et  les  maîtres 
nautoniers  les  entendaient  l’un  après  l’autre,  de  sorte  que  l’un  des 
plongeurs  ne  savait  pas  ce  que  l’autre  avait  dit.  Toutefois , on  trouva 
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trouva  l'on  par  les  quatre  plungeours , que  au  froter  que  nostrc 
neis  avoit  fait  ou  sablon,  li  sablons*  en  avoit  bien  ostei  quatre* 
taises  dou  tyson  sur  quoy  la  neis  estoit  fondée. 

(>24.  Lors  appela  ' li  roys  les  maistres  nothonniers  devant  nous, 
et  lour  demanda  quel  consoil  il  donroient  dou  cop  que  sa  neis  avoit 
receu.  Il  se  conscillierent  ensemble,  et  locrent  au  roy  que  il  se  des- 
cendist  de  la  nef  là  où  il  estoit , et  entrast  en  une  autre. 

()2Ô.  « Kt  ce  consoil  vous  loons-nous,  car  nous  entendons  de 
« certein  que  tuit  li  ais  de  vostre  nef  sont  tuit  eslochié  : par  quoy 
« nous  doutons  quequant  vostre  neis  venra  en  la  haute  mer,  que 
« elle  ne  puisse  soufrir  les  cos  des  ondes,  qu'elle  ne  se  despicsce. 
« Car  autel  avint-il  quant  vous  venistes  de  France,  que  une  neis 
« huna  aussi;  et  quant  elle  vint  en  la  haute  mer,  elle  ne  p>ot  soufrir 
« les  cos  des  ondes,  ainçoiz  se  desrompi;  et  furent  tuit  péri  quant 
« que  il  estoient  en  la  nef,  fors  que  une  femme  et  son  enfant  qui  en 
« eschaperent  sur  une  piesce  de  la  nef.  » Et  je  vous  tesmoing  que 
il  disoient  voir;  car  je  vi  la  femme  et  l’enfant  en  l’ostel  au  conte  de 
Joingny,  en  la  citei  de  Balfe,  que  li  cuens  norrissoit  pour  Dieu  '. 

62(1.  Lors  demanda  li  roys  à mon  signour  Perron  le  Chamberlain, 
et  à mon  signour  Gilon  le  Brun  connestable  de  France,  et  à mon  si- 
gnour Gervaise  d'Escrainnes  ' , qui  estoit  maistres  queus-  le  roy,  et 
à l’arcedyacre  de  Nicocyc,  qui  portoit  son  seel,  qui  puis  fu  cardo- 
naus’,  et  à moy,  que  nous  li  biens  de  ces  choses.  Et  nous  li  res- 
pondimes  que  de  toutes  choses  terriennes  l’on  devoir  croire  ceus  qui 
plus  en  savoient  : « Dont  nous  vous  bons,  devers  nous,  que  vous  fa- 
« ciez  ce  que  li  nothonnier  vous  loent.  » 

O27.  Lors  dist  li  roys  aus  nothonniers  : « Je  vous  demant  sur  vos 
« bialtés,  SC  la  neis  fust  vostre  et  elle  fust  chargic  de  vos  marchan- 
« dises,  se  vous  en  dcscenderiés.  » Et  il  respondirent  tuit  ensemble 
que  nanin  ; car  il  ameroient  mie.\  mettre  lour  cors  en  avanture  de 
noier,  que  ce  que  il  achetassent  une  nef  quatre  mille  livres  ' et  plus. 
« Et  pourquoy  me  loez-vous  donc  que  je  descende?  — Pour  ce. 
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par  les  quatre  plonqeurs,  que  dans  le  frottement  de  notre  nef  sur  le 
sable,  le  sable  en  avait  bien  ôté  quatre  toises  de  la  quille  sur  quoi  la 
nef  était  construite. 

Ô24.  Alors  le  roi  appela  les  maîtres  nautonicrs  devant  nous,  et  leur 
demanda  quel  conseil  ils  donneraient  pour  le  coup  que  sa  nef  avait 
reçu.  Ils  se  consultèrent  ensemble,  et  conseillèrent  au  roi  de  des- 
cendre de  la  nef  là  où  il  était,  et  d'entrer  dans  une  autre. 

1)25.  « Et  nous  vous  donnons  ce  conseil,  parce  que  nous  croyons 
« certainement  que  tous  les  ais  de  votre  nef  sont  tout  disloqués;  par 
« quoi  nous  craignons  que,  quand  votre  nef  viendra  en  haute  mer, 
« elle  ne  puisse  soutenir  le  choc  des  vagues,  sans  se  mettre  en  pièces, 
•t  Car  il  advint  de  même  quand  vous  vîntes  en  France,  qu'une 
< nef  heurta  aussi;  et  quand  elle  vint  en  haute  mer,  elle  ne  put  sou- 
« tenir  le  choc  des  vagues , mais  se  rompit  ; et  tous  ceux  qui  étaient 
« sur  la  nef  périrent , hors  une  femme  et  son  enfant  qui  échappèrent 
■ sur  un  débris  de  la  nef.  » Et  je  vous  suis  témoin  qu'ils  disaient 
vrai  : car  je  vis'  à l'hôtel  du  comte  de  Joigny,  dans  la  cité  de  Baffe, 
la  femme  et  l'enfant  que  le. comte  nourrissait  pour  l'amour  de  Dieu. 

Ù26.  Alors  le  roi  demanda  à monseigneur  Pierre  le  chambellan , à 
monseigneur  Gilles  le  Brun  connétable  de  France , et  à monseigneur 
Gervais  d'Escralnes,  qui  était  maître  queux  du  roi , et  à l'archidiacre 
de  Nicosie,  qui  portait  son  sceau,  qui  depuis  fut  cardinal,  et  à moi, 
ce  que  nous  lui  conseillions  sur  ces  choses.  Et  nous  lui  répondîmes 
que  sur  toutes  choses  de  ce  monde  on  devait  croire  ceux  qui  en  sa- 
vaient le  plus  ; « Nous  vous  conseillonsdonc,  quant  à nous,  de  faire 
• ce  que  les  nautoniers  vous  conseillent.  » 

(Î27.  Alors  le  roi  dit  aux  nautonicrs  : « Je  vous  demande  sur  votre 
« honneur,  au  cas  que  la  nef  fût  vôtre  et  qu'elle  fût  chargée  de 
s marchandises  à vous,  si  vous  en  descendriez.  » Et  ils  répondirent 
tous  ensemble  que  non;  car  ils  aimeraient  mieux  mettre  leurs 
personnes  en  aventure  de  se  noyer,  que  d'acheter  une  nef  quatre 
mille  litres  et  plus.  « Et  pourquoi  me  conseillez-vous  de  des- 

S16.  — t A,  B el  !..  iCEuroigHfs.  — * Voy.  Éctaircissementi,  9.  — * Voy.  Éclalrth- 
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n firent-il,  que  ce  n'est  pas  gcus  partis;  car  ors  ne  argcnsne  puct 
■t  csprisier  le  cors  de  vous,  de  vostrc  femme  et  de  vos  enfans  qui  sont 
« céans*  et  pour  ce  ne  vous  loons-nous  pas  que  vous  metez,  ne 
« vous  ne  aus,  en  avanture.  » 

628.  Lors  dist  li  ro\’s  ; « Signour,  j’ai  oy  vostre  avis  et  l’avis  de 
« ma  gent  ; or  vous  redirai-je  le  mien,  qui  est  teix,  que  se  je  descent 
« de  la  nef,  que  il  a céans  tiex  cinc  cens  persones  et  plus  qui  demor- 
« ront  en  l'ille  de  Cj-pre , pour  la  poour  dou  péril  de  lour  cors  (car 
« il  n’i  a celi  qui  autant  n'aint  sa  vie  comme  je  faiz  la  mienne  '),  et 
« qui  jamais,  par  avanture,  en  lour  païz  ne  renterront.  Dont  j’aim 
« miex  mon  cors  et  ma  femme  et  mes  enfans  mettre  en  la  main 
n Dieu,  que  je  feisse  tel  doumaige  à si*  grant  peuple  comme  il  a 
« céans.  » 

629.  Ij:  grant  doumaige  que  li  roys  cust  fait  au  peuple  qui  estoit 
en  sa  nef,  puct  l’on  veoir  à Olivier  de  Termes  qui  estoit  en  la  nef 
le  roy  ; liquex  estoit  uns  des  plus  hardis  homes  que  je  onques  veisse  et 
qui  miex  s’estoit*  prouvez  en  la  Terre  sainte*  : n’osa  demoureravec 
nous  pour  poour  de  naier;  ainçois  demoura  en  Cypre,  et  ot  tant  de 
destourbiers  qu'il  * fu  avant  un  an  et  demi  que  il  revenist  au  roy;  et 
si  estoit  grans  hom  et  riches  hom,  et  bien  pooit  paier  son  passaige. 
Or  regardez  que  petites  gens  eussent  fait  qui  n’eussent  eu  dequoy  paier, 
quant  teix  hom  ot  si  grant  destourbier. 

exxiv. 

r>3o.  De  ce  péril,  dont  Diex  nous  ot  cschapcz,  entrâmes  en  un 
autre;  car  li  vens  qui  nous  avoit  flalis  sus  Chypre,  là  où  nous  deumes 
estre  noié,  leva  si  forz  et  si  ombles,  car  il  nous  batoit  à force  sus 
l'ille  de  Cypre;  car  li  marinier  geterent  lour  ancres  encontre  le  vent, 
ne  onques  la  nef  ne  purent  arester  tant  que  il  en  y orent  aportei  cinq. 
Les  parois  de  la  chambre  le  roy  couvint  abatte,  ne  il  n’avoit  nulli 
léans  qui  y osast  demourcr,  pour  ce  que  li  vens  ne  les  enportast  en 
la  mer.  Eh  ce  point  li  connestablcs  de  France,  mes  sires  Giles  li 
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« cendre?  — Parce  que,  firent-ils,  le  jeu  n'est  pas  égal;  car  ni 
« or  ni  argent  ne  peut  valoir  le  prix  de  votre  personne,  de  votre 
« femme  et  de  vos  enfants  qui  sont  céans;  et  pour  cela  nous  ne 
« vous  conseillons  pas  de  vous  mettre,  ni  vous  ni  eux,  en  aventure.  » 

628.  Le  roi  dit  alors  : « Seigneurs,  j'ai  ouï  votre  avis  et  l'avis  de 

• mes  gens;  or  je  vous  dirai  à mon  tour  le  mien,  qui  est  tel,  que  si 
« je  descends  de  la  nef,  il  y a céans  cinq  cents  personnes  et  plus  qui 
« demeureront  dans  l'ile  de  Chv*pre,  par  peur  du  péril  de  leurs  corps 

• [car  il  n'y  en  a pas  un  qui  n'aime  autant  sa  vie  que  je  fais  la 
« mienne),  et  qui  jamais,  par  aventure,  ne  rentreront  dans  leur  pays. 
« C'est  pourquoi  j'aime  mieux  mettre  en  la  main  de  Dieu  ma  pér- 
il sonne,  et  ma  femme  et  mes  enfants,  que  causer  tel  dommage  à 
K un  aussi  grand  nombre  de  gens  qu'il  y a céans.  » 

629.  Le  grand  dommage  que  le  roi  eût  causé  aux  gens  qui  étaient 
en  sa  nef  on  le  peut  voir  par  Olivier  de  Termes,  qui  était  sur  la  nef 
du  roi  ; lequel  était  un  des  hommes  les  plus  hardis  que  j'eusse  ja- 
mais vus,  et  qui  s'était  le  mieux  montré  dans  la  Terre  sainte  : il  n'osa 
demeurer  avec  nous  par  peur  de  se  noyer;  mais  il  demeura  en  Chypre, 
et  eut  tant  d'empêchements  qu'il  fut  un  an  et  demi  avant  qu'il  revînt 
près  du  roi;  et  pourtant  c'était  un  grand  et  riche  homme,  et  qui 
pouvait  bien  payer  son  passage.  Or,  regardez  ce  qu'eussent  fait  de 
petites  gens  qui  n'eussent  pas  eu  de  quoi  payer,  quand  un  tel  homme 
eut  si  grand  empêchement. 

eXXIV.  Tempête  sur  les  eûtes  de  Chypre.  X'ucu  de  ta  reine  et  de  Joinville. 

630.  De  ce  péril,  dont  Dieu  nous  avait  réchappés,  nous  tombâmes 
en  un  autre;  car  le  vent  qui  nous  avait  jetés  sur  Chypre,  là  où 
nous  dûmes  être  noyés,  s'éleva  si  fort  et  a horrible,  qu'il  nous  pous- 
sait avec  force  sur  l’ile  de  Chypre;  car  les  mariniers  jetèrent  leurs  an- 
cres contre  le  vent,  et  ne  purent  jamais  arrêter  la  nef  jusques  à 
tant  qu’ils  en  eussent  appoilé  cinq.  Il  fallut  abattre  les  parois  de  la 
chambre  du  roi,  et  il  n'y  avait  personne  dedans  qui  y osât  demeurer, 
de  peur  que  le  vent  ne  les  emportât  à la  mer.  En  ce  moment  le  con- 
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Bruns,  et  je,'  estiens  couchié  en  la  chambre  le  roy;  et  en  ce  point 
la  royne  ouvri  l’uis  de  là  chambre,  et  cuida  trouver  le  roy  en  la 
seue. 

63 1 . Et  je  li  demandai  qu’elle  estoit  venue  querre  : elle  dist  qu'elle 
estoit  venue  parler  au  roy,  pour  ce  que  il  promeist  à Dieu  aucun  pc- 
Icrinaige,  ou  à ses,  sains,  par  quoy  Diex  nous  délivras!  de  ce  péril 
là  où  nous  estiens;  car  li  marinier  avoient  dit  que  nous  estiens  en 
péril  de  naier.  Et  je  li  diz  : « Dame,  prometes  la  voie  à mon  signour 
U saint  Nicholas  de  Warangeville et  je  vous  sui  plcgcs  pour  li 
« que  Diex  vous  ramenra  en  France,  et  le  roy  et  vos  enfans.  — 
« Sencschaus,  fist-elle,  vraiement  je  le  feroie  volentiers;  mais  li 
Cl  roys  et  si  divers  que  se  il  le  savoit  que  je  l’eusse  promis  sanz  li, 
Il  il  ne  m’i  lairoit  jamais  aler. 

(532.  — « Vous  ferez'  une  chose,  que  se  Diex  vous  ramcinne  en 
Il  France,  que  vous  li  prometterés  une  nef  d'argent  de  cinq  mars, 
•I  pour  le  roy,  pour  vous  et  pour  vos  trois  enfans;  et  je  vous  sui 
Il  pleges  que  Diex  vous  ramenra  en  France;  car  je  promis  à saint 
Il  Nicholas  que  se  il  nous  reschapoit  de  ce  péril  là  où  nous  aviens  la 
« nuit  estei,  que  je  l’iroie  rcquerre  de  Joinville  à pié  et  deschaus.  • 
Et  elle  me  dist  que  la  nef  d’argent  de  cinq  mars  que  elle  la  prometoit 
à saint  Nicholas,  et  me  dist  que  je  l’en  fusse  pleges;  et  je  li  dis  que 
si  seroic-je  moût  volentiers.  Elle  se  parti  de  illec,  et  ne  tarda  que  un 
petit;  si  revint  à nous  et  me  dist  ; « Sains  Nicholas  nous  a garantis 
« de  cest  péril;  car  li  vens  est  cheus.  » 

633.  Quant  la  royne  (que  Diex  absoille!)fu  revenue  en  France, 
elle  fist  faire  la  nef  d’argent  à Paris.  Et  estoit  en  la  nef,  li  roys,  la 
royne,  et  li  troi  enfant,  tuit  d’argent;  li  mariniers,  li  mas,  ligouver- 
naus  et  les  cordes,  tuit  d'argent;  et  li  voiles  tous  cousus  à fil  * d'ar- 
gent. Et  me  dist  la  royne  que  la  façons  avoit  coustei  cent  livres. 
Quant  la  neis  fut  faite,  la  royne  la  m’envoia  à Joinville  pour  faire 
conduire  jusques  à Saint-Nicholas,  et  je  si  fis;  et  encore  la  vis-je  à 
Saint-Nicholas'^  quant  nous  menâmes  la  serour  le  roy  à Haguenoc, 
au  roi  d’Alcmaingne’. 

oJo.  — • A omet  if/  jti  B cl  L,  et  »ity. 
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nctablc  do  France,  monseigneur  Gilles  le  Brun,  et  moi,  nous  ôtions 
couches  dans  la  chambre  du  roi;  et  en  ce  moment  la  reine  ouvrit  la 
porte  de  la  chambre,  et  piensa  trouver  le  roi  dans  la  sienne. 

63  t.  Et  je  lui  demandai  ce  qu'elle  ôtait  venue  quérir  : elle  dit 
qu'elle  ôtait  venue  parler  au  roi , pour  qu’il  promit  à Dieu  quelque 
pèlerinage , ou  à ses  saints,  par  quoi  Dieu  nous  délivrât  de  ce  péril  là 
ou  nous  ôtions;  car  les  mariniers  avaient  dit  que  nous  ôtions  en  péril 
de  nous  no}'er.  Et  je  lui  dis  : u Madame , promettez  le  voyage  à mon- 
« seigneur  .saint  Nicolas  de  Varangôvillc,  et  je  vous  suis  garant  pour 
« lui  que  Dieu  vous  ramènera  en  France,  et  le  roi  et  vos  enfants. 

• — Sénéchal,  fit-elle,  vraiment  je  le  ferais  volontiers;  mais  le  roi 
« est  si  bizarre  que  s'il  savait  que  je  l'eusse  promis  sans  lui,  il  ne 
< m'y  laisserait  jamais  aller. 

ô3a.  — « Vous  ferez  une  chose,  c'est  que  si  Dieu  vous  ramène  en 
« France,  vous  lui  promettrez  une  nef  d'argent  de  cinq  marcs,  pour 
s le  roi,  pour  vous  et  pour  vos  trois  enfants;  et  vous  suis  garant 

• que  Dieu  vous  ramènera  en  France;  car  je  promis  à saint  Nicolas 
« que  s'il  nous  réchappait  de  ce  péril  là  où  nous  avions  été  la  nuit, 

• je  l'irais  prier  de  Joinville  à pied  et  sans  chausses.  ».  Et  elle  me  dit 
que  pour  la  nef  d'argent  de  cinq  marcs  elle  la  promettait  à .saint 
Nicolas,  et  me  dit  que  je  lui  en  fusse  garant;  et  je  lui  dis  que  je  le  fe 
rais  volontiers.  Elle  partit  de  là,  et  ne  tarda  qu'un  peu;  mais  elle 
revint  à nous  et  me  dit  : « Saint  Nicolas  nous  a garantis  de  ce 

• péril;  car  le  vent  est  tombé.  » 

Ô33.  Quand  la  reine  (que  Dieu  absolve!)  fut  revenue  en  France, 
elle  fit  faire  la  nef  d'argent  à Paris;  et  sur  la  nef  étaient  le  roi,  la 
reine  et  les  trois  enfants  tout  d'argent;  le  marinier,  le  mût,  le  gouver- 
nail et  les  cordages,  tout  d'argent;  et  les  voiles  toutes  cousues  de  fil 
d'argent.  Et  la  reine  médit  que  la  façon  avait  coûté  cent  livres.  Quand 
la  nef  fut  faite,  la  reine  me  l'envoya  à Joinville  pour  la  faire  conduire 
jusques  à Saint-Nicolas,  et  ainsi  fis-je;  et  je  la  vis  encore  à Saint- 
Nicolas  quand  nous  menâmes  la  sœur  du  roi  à Haguenau,  au  roi 
d'Allemagne.  I 

— * CousMS  à Jft  omis  dans  A.  — » B «t  I.  omettent  rtje  üjit.  etc — * Albert,  roi  ou  em-  * 
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634.  Or  revenons  à nostre  matière,  et  disons  ainsi,  que  apres  ce 
que  nous  fumes  eschapei  de  ces  dous  perilz,  li  roys  s'assit  sur  le 
bort'  de  la  nef,  et  me  fist  asseoir  à ses  piez,  et  me  dist  ainsi  - : 
« Seneschaus,  nous  a bien  moustrei  nostre  Diex  son  grant  pouoir; 
« que  uns  de  ces'  petits  vens  (non  pas  des  quatre  maistres  vens*) 
<■  dut  avoir  naié  le  roy  de  France,  sa  femme  et  scs  enfans,  et  toute 
B sa  compaingnic.  Or  li  devons  grci  et  grâce  rendre  dou  péril  dont 
B il  nous  a délivrez. 

G35.  B Seneschaus,  fist  li  roys,  de  tiex  tribulacions,  quant  elles 

• avicnnent  aus  gens,  ou  de  grans  maladies,  ou  d'autres  persecu- 
B cions,  dient  li  saint  que  ce  sont  les  menaces  Nostre  Signour.  Car 

• aussi  comme  Diex  dit  à ceus  qui  cschapent  de  grans  maladies  : 
B — Or  véez-vous  bien  que  je  vous  cu.sse  bien  mors  se  je  vousisse; 
B et  ainsi  puet-il  dire  à nous  : — Vous  véez  bien  que  je  vous  eusse 
« touz  ' noiez  se  je  vousisse. 

ô3().  B Or  devons,  fist  li  roys,  regarder  à nous,  que  il  n'i  ait 
B chose  qui  li  desplaisc  par  quoy  il  nous  ait  ainsi  espoentez;  et  se 
B nous  trouvons  chose  qui  li  desplaisc',  que  nous  le  metiens-  hors; 
« car  SC  nous  le  fesiens  autrement  après  ceste  menace  que  il  nous  a 
B faite,  il  ferra  sus  nous  ou  par  mort,  ou  par  autre  grant  mes- 
B chéancc , au  doumaige  des  cors  et  des  âmes.  » 

(>37.  Li  roys  dist  : « Seneschaus,  li  sains  dit  : — Sire  Diex,  pour- 
B quoy  nous  menaces-tu?  Car  se  tu  nous  avoies-touz  perdus,  tu  n’en 
B seroies  jà  pour  ce  plus  povres;  et  se  tu  nous  avoiestouz  gaaingniés, 
B tu  n’en  seroies  jà  plus  riches  pour  ce.  Dont  nous  poons  veoir,  fait 
B li  sains,  que  ces  menaces  que  Diex  nous  fait,  ne  sont  pas  pour  son 
B preu  avancier,  ne  pour  son  doumaige  destourber;  mais  seulement 
B pour  la  grant  amour  que  il  a en  nous,  nous  esveille  par  ses  me- 
B naces,  pour  ce  que  nous  voiens  cler  en  nos  defautes,  et  que  nous 

6?4.  — • A,  han.  — * \oy.  S ?9  à 4 > . — 3 Mm.  sts.  — * A»  «0*1  pas  le  mestre  des  quatre  pe»s. 
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CXXV.  ProAt  à tirer  des  menuces  de  Dieu. 

634.  Or,  revenons  à notre  matière , et  disons  ainsi , qu'après  que 
nous  fûmes  échappés  de  ces  deux  périls,  le  roi  s'assit  sur  le  bord  de 
la  nef,  et  me  fit  asseoir  à ses  pieds,  et  me  dit  ainsi  ; ■ Sénéchal,  notre 
« Dieu  nous  a bien  montré  son  grand  pouvoir  ; car  un  de  ces  petits 
« vents  [non  pas  un  des  quatre  maitres  vents)  faillit  noyer  le  roi  de 

• France,  sa  femme  et  ses  enfants,  et  toute  sa  compagnie.  Or  nous 

• lui  devons  savoir  gré  et  rendre  grâces  pour  le  péril  dont  il  nous  a 
« délivrés.  » 

(535.  ■ Sénéchal,  fit  le  roi,  quand  de  telles  tribulations  advicnnent 
« aux  gens,  ou  de  grandes  maladies,  ou  d'autres  persécutions,  les  saints 

• disent  que  ce  sont  les  menaces  de  Notre-Seigneur.  Car  de  même 
« que  Dieu  dit  à ceux  qui  réchappent  de  grandes  maladies  : — Or, 

« vous  voyez  bien  que  je  vous  eusse  fait  mourir,  si  j'eusse  voulu  ; , 
« ainsi  peut-il  nous  dire  ; — Vous  voyez  bien  que  je  vous  eusse  tous 
« noyés,  si  j'eusse  voulu. 

636.  « Ornousdevons,  fit  le  roi,  regarder  à nous,  depeurqu’ilyait 
a rien  qui  lui  déplaise  à cause  de  quoi  il  nous  ait  ainsi  épouvantés; 

I et  si  nous  trouvons  rien  qui  lui  déplaise,  il  faut  que  nous  le  mettions 

• dehors  ; car  si  nous  faisions  autrement  après  cette  menace  qu'il  nous 
> a faite,  il  frappera  sur  nous  par  la  mort,  ou  par  quelque  autre  grand 
« malheur,  au  dommage  de  nos  corps  et  de  nos  âmes.  » 

i>37.  Le  roi  dit  ; « Sénéchal , le  saint  dit  : — Seigneur  Dieu,  pour- 
« quoi  nous  menaces-tu?  Car  si  tu  nous  avais  tous  perdus,  tu  n’en 
<•  ' crais  déjà  pas  pour  cela  plus  pauvre  ; et  si  tu  nous  avais  tous 
« ;..i4nés,tu  n'en  serais  déjà  pas  plus  riche  pour  cela.  D’où  nous 
X l'.uvons  voir,  fait  le  saint,  que  ces  menaces  que  Dieu  nous  fait 
« ne  sont  pas  pour  accroître  son  profit,  ni  pour  détourner  son  dom- 
« mage;  mais  seulement  à cause  du  grand  amour  qu'il  a pour  nous, 

• il  nous  éveille  par  ses  menaces,  pour  que  nous  voyions  clair  à nos 

635.  ~ 1 A omet  foit;. 
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« ostiens  de  nous  ' ce  qui  li  dcsplait.  — Oi 
(I  roys,  si  ferons  que  saige.  » 


CXXVI. 

(338.  De  Pille  de  Cypre  nous  partîmes,  pu 
en  Pille  de  Pyauc  frcschc  et  autres  choses  qu: 
A une  ylle  venimes  que  on  appelle  la  Lempio 
tout  plein  de  connins;  et  trouvâmes  un  hemn 
roches,  et  trouvâmes  le  courtil  que  li  hcrmi 
anciennement  avoient  fait  : oliviers,  figuiers,  : 
arbres  y avoit.  Li  rus  de  la  fonteinne  coure 
roys  et  nous  alames  jeusques  au  chief  dou  c 
oratour,  en  la  première  voûte,  blanchi  de  chai 
de  terre 

639.  En  la  seconde  voûte  entrâmes , et  tr 
gens  mors,  dont  la  chars  estoit  toute  pourrie 
encore  toutes  ensemble,  et  li  os  des  mains  { 
estoient  couchié  contre  orient,  en  la  maniéré 
en  terre.  Au  requeillir  ^ que  nous  feismes  et 
un  de  nos  mariniers;  dont  li  maistres  de  la 
demeurez  pour  estre  hermite  ; et  pour  ce , 
estoit  maistres  serjans  le  roy , Icssa  trois  sa; 
pour  ce  que  cil  les  trouvast  et  en  vcquist  '. 

CXXVIl. 

(>40.  Quant  nous  fumes  parti  de  là,  nous  v 
la  mer,  qui  avoit  à non  Pantennelée,  et  estoi 
qui  estoient  en  la  subjection  dou  roy  de  Sezile 
Ijt  royne  pria  le  roy  que  il  y envoiast  trois 
fruit  pour  ses  enfants  ; et  li  roys  li  otria , et 

(*3j.  — * A omet  Je  no»s. 

t A,  tes  ^ue  tes  Aermites  y dormirent;  B 

— > B et  L.  nne  Je  terre  vermeille. 
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• défauts,  et  que  nous  ôtions  de  nous  ce  qui  lui  déplaît.  — Or  faisons- 
« le  ainsi,  fit  le  roi,  et  nous  ferons  sagement.  » 

CXXVI.  De  nie  de  l.ampcJousc. 

638.  Nous  partîmes  de  rîle  de  Chypre,  après  que  nous  eûmes  pris 
dans  rîle  de  Peau  fraîche  et  autres  choses  dont  nous  avions  besoin. 
Nous  vînmes  à une  île  qu'on  appelle  Lampedouse,  là  où  nous  prîmes 
tout  plein  de  lapins  ; et  nous  trouvâmes  un  ermitage  ancien  dans  les 
roches,  et  trouvâmes  le  jardin  qu'y  avaient  fait  les  ermites  qui  y de- 
meurèrent anciennement  : il  y avait  des  oliviers,  des  figuiers,  des  ceps 
de  vigne  et  d'autres  arbres.  Le  ruisseau  de  la  fontaine  courait  parmi 
le  jardin.  Le  roi  et  nous  allâmes  jusques  au  bout  du  jardin,  et  trou- 
vâmes, sous  une  première  voûte , un  oratoire  blanchi  à la  chaux,  et 
une  croix  vermeille  de  terre. 

63g.  Nous  entrâmes  sous  la  seconde  voûte,  et  trouvâmes  deux 
corps  de  gens  morts,  dont  la  chair  était  toute  pourrie;  les  côtes  se  te- 
naient encore  toutes  ensemble,  et  les  os  des  mains  étaient  sur  leurs 
poitrines;  et  ils  étaient  couchés  vers  l'orient,  de  la  manière  que  l'on 
met  les  corps  en  terre.  Au  moment  de  nous  rembarquer  dans  notre 
nef,  il  nous  manqua  un  de  nos  mariniers;  â cause  de  quoi  le  maî- 
tre de  la  nef  pensa  qu'il  était  demeuré  là  pour  être  ermite;  et  pour 
cela,  Nicolas  de  Soisi,qui  était  maître  sergent  du  roi,  laissa  trois  sacs 
de  biscuits  sur  le  rivage , pour  qu'il  les  trouvât  et  en  vécût. 

ex  XVII.  De  nie  Je  Panicnnclce;  »êvéntc  Je  :iaini  Ix>uiii. 

640.  Quand  nous  fûmes  partis  de  là,  nous  vîmes  une  grande  île  en 
mer,  qui  avait  nom  Pantennclée , et  était  peuplée  de  Sarrasins  qui 
étaient  sous  la  sujétion  du  roi  de  Sicile  et  du  roi  de  Tunis.  La  reine  pria 
le  roi  qu’il  y envoyât  trois  galères  pour  prendre  du  fruit  pour  ses  en- 
fants ; et  le  roi  le  lui  octroya,  et  commanda  aux  maîtres  des  galères  que 


639.  — t At  * B et  L,  let  atUM  corpt.  ->  9 B et  L,  4t«  retoum^r.  — 4 B et  L,  ajla  ifue 
tes  trtnofoit , ü en  vesquist. 

640.  >0  t A,  penpté.  — t Connd  II,  p«tit>fU><ie  l’empereur  Fr61^ric  11. 
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des  ’ galies  que  quant  la  neis  le  roy  passeroit  par  devi 
il  fussent  tuit  appareillic  de  venir  à li  *.  Ia:s  galies  entre 
par  un  port  qui  y cstoit;  et  avint  que  quant  la  neis 
par  devant  le  port,  nous  n’oymes  onques  nouvelles  de 

641.  Lors  commencierent  li  marinier  à murmurer  li 
Li  roys  les  fist  appeler,  et  lour  demanda  que  il  lour  ser 
heur;  et  li  marinier  li  distrent  qu'il  lour  scmbloit'  qi 
avoient  pris  sa  gent  et  les  galies.  « Mais  nous  vous  loo: 
» Ions , sire , que  vous  ne  les  attendes  pas  ; car  vous  t 
« royaume  deSezile  et  le  royaume  de  Thunes,  qui  ne 
« gueres  ne  li  uns  ne  li  autres;  et  se  vous  nous  Icssiez 
« vous  ® avérons,  encore  ennuit,  deli  vrei  dou  péril  ; car  m 
« rons  passe!  ce  destroit. 

r>42.  — « Vraiement , fist  li  roys,  je  ne  vous  en  cro 
« laisse  ma  gent  entre  les  mains  des  ' Sarrazins,  que  je 
« moins  mon  pouoir  d’aus  délivrer.  Et  vous  comma 
« tournez  vos  voiles,  et  lour  alons  courre  sus.  » Et  qu 
oy  ce,  elle  commença  à mener  moût  grant  duel,  et  dist  : 
« ce  ai-je  tout  fait  I » 

643.  Tandis  que  l’on  tournoit  les  voiles  de  la  nef  1 
autres , nous  veismes  les  galies  issir  de  l’ylle.  Quant  el 
au  roy , li  roys  demanda  aus  mariniers  pourquoy  il  av 
et  il  respondirent  que  il  n'en  pooient  mais,  que  ce  firent 
jois  de  Paris,  dont  il  y avoit  six  qui  mangoient  les  fruiz 
par  quoy  il  ne  les  pooient  avoir,  et  il  ne  les  vouloient 
commanda  li  roys  que  on  les  mcist  en  la  barje  de  cant 
il  commencierent  à crier  et  à braire  ; « Sire , pour  Die 
« nous  de  quant  que  ' nous  avons,  mais  que  vous  ne  ne 
■I  où  on  met  les  murtriers  et  les  larrons car  touz  joui 
<1  seroit  réprouvé!.  » 

644.  La  royme  et  nous  tuit  feismes  nos  pooirs  commi 
vousist  souffrir;  mais  onques  li  roys  ne  veut  escouter  ni 
y furent  mis  et  y demourcrent  tant  que  nous  fumes  à 

640.  — * A omet  maittres  dts.  — * A,  J moy. 

Ô41.  » t Qh'iV  lour  smHoit  omis  dans  A.  — < Vous  omis  dans  A. 
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quand  la  nef  du  roi  passerait  par-devant  l’ilc,  ils  fussent  tout  prêts  à 
venir  à lui.  Les  galères  entrèrent  dans  l'île  par  un  port  qui  y était-, 
et  il  advint  que  quand  la  nef  du  roi  passa  par-devant  le  pon,  nous 
n'ouïmes  aucunes  nouvelles  de  nos  galères. 

641.  Les  mariniers  commencèrent  à murmurer  l'un  à l'autre.  Le 
roi  les  fit  appeler,  et  leur  demanda  ce  qu'il  leur  semblait  de  cette  aven- 
ture; et  les  mariniers  lui  dirent  qu’il  leur  semblait  que  les  Sarrasins 
avaient  pris  ses  gens  et  les  galères.  « Mais  nous  vous  donnons  l’avis 
« et  le  conseil , sire,  de  ne  les  pas  attendre  ; car  vous  êtes  entre  le 
s royaume  de  Sicile  et  le  royaume  de  Tunis,  qui  ne  vous  aiment 
« guère  ni  l’un  ni  l’autre  ; et  si  vous  nous  laisse/,  naviguer,  nous  vous 
« aurons,  encore  de  nuit,  délivré  du  péril;  car  nous  vous  aurons 
« passé  ce  détroit.  » 

(>42.  — « Vraiment,  fit  le  roi,  je  ne  vous  en  croirai  pas,  de  laisser 
« mes  gens  entre  les  mains  des  Sarrasins,  sans  que  je  fasse  au  moins 
n tout  mon  possible  pour  les  délivrer.  Et  je  vous  commande  que  vous 
« tourniez  vos  voiles,  et  que  nous  leur  allions  courir  sus.  » Et  quand 
la  reine  ouït  cela,  elle  commença  à montrer  un  très-grand  deuil,  et 
dit  : O Hélas!  c’est  moi  qui  ai  fait  tout  cela.  » 

643.  Tandis  que  l’on  tournait  les  voiles  de  la  nef  du  roi  et  des 
autres,  nous  vîmes  les  galères  sortir  de  l’île.  Quand  elles  vinrent  près 
du  roi,  le  roi  demanda  aux  mariniers  pourquoi  ils  avaient  fait  cela; 
et  ils  répondirent  qu’ils  n’en  pouvaient  mais,  que  ceux  qui  le  firent 
étaient  des  fils  de  bourgeois  de  Paris,  dont  il  y en  avait  six  qui  man- 
geaient les  fruits  des  jardins  ; c’est  pourquoi  les  mariniers  ne  les  pou- 
vaient avoir,  et  ils  ne  les  voulaient  pas  laisser.  Alors  le  roi  commanda 
qu'on  les  mît  dans  la  chaloupe;  et  alors  ils  commencèrent  à crier  et  à 
braire  : « Sire,  pour  Dieu,  rançonnez-nous  de  tout  ce  que  nous  avons, 
« pourvu  que  vous  ne  nous  mettiez  pas  là  où  l’on  met  les  meurtriers 
« et  les  larrons  ; car  cela  nous  serait  à jamais  reproché.  » 

644.  La  reine  et  nous  tous  fîmes  notre  possible  pour  que  le  roi  se 
voulût  désister;  mais  jamais  le  roi  ne  voulut  écouter  personne  ; ils  y fu- 
rent mis  et  y demeurèrent  jusques  à tant  que  nous  fûmesàterre.  Ilsy 


645.  — 1 A,  Je.  • 

643.  — t B et  L , prt»e\  t<mt  ee  — s B et  1. . noM  m sajtoiu  mis  eu  la  tar/ie  Je  eantiers. 
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meschicf  y furent,  que  quant  la  mcr.s  grossoioit,  les  o: 
loient  par  desus  la  teste , et  les  couvenoit  asseoir  que 
emportast  en  la  mer.  Et  ce  fu  à bon  droit;  que  lo 
nous  fist  tel  doumaige  que  nous  en  fumes  delaié  hui 
nées,  parce  que  li  roys  fist  tourner  les  neis  ce  devant 


exx  vm. 

l>43.  Une  ' autre  avanture  nous  avint  en  la  mer,  av 
venissiens  à terre , qui  fu  teix , que  une  des  beguines  la 
elle  ot  la  royne  couchie  -,  si  ne  se  prist  garde , si  jeta 
quoy  elle  avoit  sa  teste  entorteillie , au  chief  de  la  pai 
où  la  soigne  la  royne  ardoit;  et  quant  elle  fu  alée  ci 
chambre  desous  la  chambre  la  royne,  là  où  les  femme 
chandelle  ardi  tant  que  li  feus  se  prist  en  la  touaille,  et 
SC  prist  à toilles  dont  li  drap  la  royne  estoient  couvert. 

fiqfi.  Quant  la  royne  se  esveilla , elle  vit  la  chamb 
brasée  de  feu , et  sailli  sus  toute  nue,  et  prist  la  touaille  ( 
ardant  ' en  la  mer,  et  prist  les  toilles  - et  les  estainst.  C 
en  la  barge  de  cantiers  crieront  basset  : « Iæ  feu!  le  ft 
ma  teste,  et  vi  que  la  touaille  ardoit  encore  à clerc  flam' 
qui  estoit  moût  quoye.  Je  vesti  ma  cote  au  plus  tost’c 
alai  seoir  avec  les  mariniers. 

(>47.  Tandis  que  je  scoic  là,  mes  cscuicrs,  qui  gisoit 
vint  à moy  et  me  dist  que  li  roys  estoit  csvcilliez , et  qu 
mandei  là  où  je  estoie  : « Et  je  li  avoie  dit  que  vous  estiés  ' 
« et  li  roys  me  dist  : Tu  mens.  «Tandis  que  nous  p 
à tant  es-vous  maistre  Gelfroy,  le  clerc  la  royne,  qui  m 
« vouseffréez  pas;  car  il  est  ainsi  avenu.  » Et  je  li  di; 
« Geffroys , alez  dire  à la  royne  que  li  roys  est  esveill 
« voisc  vers  li  pour  li  - apaisicr.  » 

Ô4S.  L’endemain,  li  connestables  de  France  et  mes  si 
chamberlans  et  mes  sires  Gervaises  li  pannetiers  ' disti 

<>l5.  — ' A,  un.  B omet  les  paragraphes  645  à'65i.  — * A. 
ri|rt.  — 1 Toutf  jrJant  omis  dans  A.  ~ * A,  fouaillf. 
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furent  en  tel  danger,  que  quand  la  mer  devenait  grosse,  les  vagues  leur 
volaient  par-dessus  la  tête,  et  ils  devaient  s’asseoir  de  peur  que  le  vent 
ne  les  emportât  dans  la  mer.  Et  ce  fut  à bon  droit;  car  leur  glouton- 
nerie nous  fit  tel  dommage  que  nous  en  fûmes  retardés  de  huit  bonnes 
journées,  parce  que  le  roi  fit  tourner  les  vaisscau.v  devant  derrière. 


C X X VI 1 1 . Le  feu  prend  dans  la  chambre  de  la  reine. 

üqô.  Avant  que  nous  vinssions  à terre,  une  autre  aventure  nous 
advint  en  mer,  qui  fut  telle,  qu’une  des  béguines  de  la  reine,  quand  elle 
eut  couché  la  reine,  ne  prit  pas  garde,  et  jeta  l’étoffe  de  quoi  elle 
avait  la  tète  entortillée,  auprès  de  la  poêle  de  fer  où  la  chandelle  de  la 
reine  brûlait  ; et  quand  elle  fut  allée  coucher  dans  la  chambre  au 
dessous  de  la  chambre  de  la  reine,  là  où  les  femmes  couchaient,  la 
chandelle  brûla  tant  que  le  feu  prit  à l'étoffe,  et  de  l’étoffe  il  prit  au.\ 
toiles  dont  (ps  habits  de  la  reine  étaient  couverts. 

64Ô.  Quand  la  reine  s’éveilla,  elle  vit  la  chambre  tout  embrasée  de 
feu,  et  sauta  du  lit  toute  nue,  et  prit  l’étoffe  et  la  jeta  tout  en  feu  à la 
mer,  et  prit  les  toiles  et  les  éteignit.  Ceux  qui  étaient  dans  la  chaloupe 
crièrent  à demi-voix  : o Le  feu  ! le  feu  !»  Je  levai  la  tête,  et  vis  que  l’é- 
toffe brûlait  encore  flambant  tout  clair  sur  la  mer,  qui  était  très-calme. 
Je  revêtis  ma  cotte  au  plus  tôt  que  je  pus,  et  allai  m’asseoir  avec  les 
mariniers. 

047.  Tandis  que  j’étais  assis  là,  mon  écuyer,  qui  couchait  devant 
moi^  vint  à moi  et  me  dit  que  le  roi  était  éveillé,  et  qu’il  avait  demandé 
là  où  j’étais.  ■ Et  je  lui  avais  dit  que  vous  étiez  dans  les  chambres; 

< et  le  roi  me  dit:  Tu  mens.  » Tandis  que  nous  parlions  là,  voilà 
maître  Geoffroy,  le  clerc  de  la  reine,  qui  me  dit  : « Ne  vous  effrayez 

< pas,  car  il  est  ainsi  advenu.  » Et  je  lui  dis  : « Maitre  Geof- 
» froy,  allez  dire  à la  reine  que  le  roi  est  éveillé,  et  qu’elle  aille  vers 
« lui  pour  l’apaiser.  » 

648.  Le  lendemain,  le  connétable  de  France  et  monseigneur  Pierre 
le  chambellan  et  monseigneur  Gervais  le  paneticr  dirent  au  roi  : 

647.  — i L,  rf  il  lux  «trois/  dit  quefestoye.  — * L,  ^sNir  ton  tourrous. 

64A.  — > £4  Ktnnfiiers  omis  «Jios  A. 
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« Que  ace  anuit  estei,  que  nous  oïmes  parler  de  feu? 
mot.  Et  lors  dist  11  roys  : « Ce  soit  par  male  avantui 
« neschaus  est  plus  celans^  que  je  ne  sui  ; et  je  vous  ci 
Il  roys,  que  ce  est  que  nous  deumes  estre  ennuit  tu 
649.  Et  lour  conta  comment  ce  fu,  et  me  dist  : » ! 
Il  vous  comment  que  vous  ne  vous  couchiez  dès  or  < 
Il  que  vous  aies  touz  les  feus  de  céans  estains,  ne  mai 
•I  feu  qui  est  en  la  soute  de  la  nef  ; et  sachiez  que  je  ne 
Il  jeusques  à tant  que  vous  reveigniez  à moy.  » Et  ains 
comme  nous  fumes  en  mer  ; et  quant  je  revenoie,  si  se  cc 


CXXIX. 

65o.  Une  autre  avanture  nous  avint  en  mer;  car  mes  si 
uns  riches  hom  de  Provence,  dormoit  la  matinée  en  sa  ' 
estoit  une  lieue  ^ devant  la  nostre,  et  appela  un  sien  esc 
« Va  estouper  ce  pertuis;  car  li  solaus  me  fien  ou  viss 
que  il  ne^  pooit  estouper  le  pertuis  se  il  n’issoit  de  la 
issi.  Tandis  que  il  aloit  le  pertuis  estouper,  li  piés  li  fai 
l’yaue;  et  celle  n’avoit  point  de  barge  de  cantiers,  car 
petite  : maintenant  fu  e.sloingnie  celle  neis.  Nous  qui  esi 
le  roi,  le  veismes;  et*  cuidiens  que  ce  fust  une  somme 
ticle,  pour  ce  que  cil  qui  estoit  cheus  en  l'yaue  ne  m 
soil  en  li. 

ü5i.  Une  des  galles  le  roy  le  queilli  et  l’aporta  en 
où  il  nous  conta  ' comment  ce  li  estoit  avenu.  Je  li  de 
ment  ce  estoit  que  il  ne  metoit  consoil  en  li  garantir,  n 
par  autre  maniéré.  Il  me  respondi  que  il  n'estoit  nul  m 
soing  que  il  meist  consoil  en  li  ; car  si  tost  comme  il 
cheoir,  il  se  commenda  à Nostre  Dame  de  Vauvert’,  ei 
tint  par  les  espaules  dès  que  il  chéi,  jusques  à tant  q 
roy  le  requeilli.  En  l'onnour  de  ce  miracle,  je  l’ai  fait  pi 
ville  en  ma  chapelle,  et  es  verrieres  de  Blehecourt’. 

648.  — S I.,  uo/tckal/jiiL 

6io  — 1 A /<t.  ~ s A,  lieu.  ~ > A omet  ~ t A omet  U peùmes  et. 
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« Qu’}’  a-t-il  eu  cette  nuit,  que  nous  ouïmes  parler  de  feu?  * Et  je  ne 
dis  mot.  Et  alors  le  roi  dit  : « Il  faut  que  ce  soit  par  malheur  que  le 
« sénéchal  soit  plus  caché  que  je  ne  suis  ; et  je  vous  conterai,  dit  le 
« roi,  ce  qui  fait  que  nous  faillîmes  être  tous  brûlés  la  nuit.  » 

649.  Et  il  leur  conta  comment  ce  fut,  et  me  dit  ; « Sénéchal,  je  vous 
<f  commande  que  vous  ne  vous  couchiez  pas  dorénavant  jusques  à 
< tant  que  vous  ayez  éteint  tous  les  feux  de  céans,  excepté  le  grand 
<•  feu  qui  est  en  la  soute  de  la  nef.  Et  sachez  que  je  ne  me  coucherai 
« pas  jusques  à tant  que  vous  reveniez  il  moi.  » Et  ainsi  fis-je  tant  que 
nous  fûmes  en  mer;  et  quand  je  revenais,  alors  le  roi  se  couchait. 

CXXfX.  D'un  miracle  Je  ta  sainte  Vierge. 

G5o.  Une  autre  aventure  nous  advint  en  mer;  car  monseigneur 
Dragonet,  riche  homme  de  Provence,  dormait  le  matin  dans  sa 
nef,  qui  était  bien  une  lieue  en  avant  de  la  nôtre,  et  il  appela  un 
sien  écuyer  et  lui  dit  : « Va  boucher  cette  ouverture,  car  le  soleil  me 
• frappe  au  visage.  » Celui-ci  vit  qu’il  ne  pouvait  boucher  l’ouver- 
ture s'il  ne  sortait  de  la  nef  : il  sortit  de  la  nef.  Tandis  qu’il  allait 
boucher  l'ouvcnure,  le  pied  lui  faillit,  et  il  tomba  dans  l’eau  ; et 
cette  nef  n’avait  pas  de  chaloupe,  car  la  nef  était  petite  : bientôt 
la  nef  fut  loin.  Nous  qui  étions  sur  la  nef  du  roi,  nous  le  vîmes,  et 
nous  p>ensions  que  c'était  un  paquet  ou  une  barrique,  parce  que  celui 
qui  était  tombé  à l’eau  ne  songeait  pas  à s'aider. 

65 1.  Une  des  galères  du  roi  le  recueillit  et  l’apporta  en  notre 
nef,  là  où  il  nous  conta  comment  cela  lui  était  advenu.  Je  lui  de- 
mandai comment  il  se  faisait  qu'il  ne  songeait  pas  à s'aider  pour  se 
sauver,  ni  en  nageant  ni  d’autre  manière.  Il  me  répondit  qu’il  n’était 
nulle  nécessité  ni  besoin  qu'il  songeât  à s'aider  ; car  sitôt  qu'il  com- 
mença à tomber,  il  se  recommanda  à Notre-Dame  de  Vau  vert,  et  elle 
le  soutint  par  les  épaules  dès  qu'il  tomba,  jusques  à tant  que  la  galère 
du  roi  le  recueillît.  En  l'honneur  de  ce  miracle,  je  l'ai  fait  peindre 
à Joinville  en  ma  chapelle,  et  sur  les  verrières  de  Blécourt. 

C5i.  — tA  Qmcl  (onlA.  — s A omet  VawtrU  — > fiUcourt,  etntoQ  d«  JolaviUc  (Haute* 
Muot}. 
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652.  Après  ce  que  nous  eûmes  estei  dix  semainnes 
arivames  à un  port  que  cstoit  à dous  lieues  d'un  ' chastel 
peloit  Ycres,  qui  estoit  au  conte  de  Provence  qui  puis 
Sezile.  La  roync  et  touz  li  consaus  s’acorderent  que  li  rc 
dist  illec,  pour  ce  que  la  terre  estoit  son  frere.  Li  roy 
pondi  que  il  ne  dcsccnderoit  jà  de  sa  nef  jcusqucs  à tant 
roit  à Aigue  Morte,  qui  estoit  en  sa  terre.  En  ce  point } 
roys,  le  mccredi,  le  jeudi,  que  nous  ne  le-  peumes  onqu 

653.  En  ces  neis  de  Marseille  a dous  gouvemaus 
atachié  à dous  tisons  si  mcrvcillousement,  que  si  tost  c 
averoit  tournei  un  roncin,  l'ont  puet  tourner  la  nef  à destre 
tre.  Sur  l'un  des  tisons  des  gouvemaus  se  séoit  li  roys  li 
et  m'appela  et  me  dist  : « Scncschaus,  que  vous  semi 
Cl  oevre  ! » Et  je  li  diz  : « Sire,  il  seroit  à bon  droit  que  il  v 
« nist  aussi  comme  il  list  à ma  dame  de  Bourbon,  qui  ni 
Il  cendre  en  cest  port,  ains  se  remist  en  mer  pour  ale: 
« .Morte,  et  demoura  puis  sept  semainnes  sur  mer.  » 

654.  Lor  appela  li  roys  son  consoil  et  lour  dist  ce  que 
dit,  et  lour  demanda  que  il  looient  à faire;  et  li  loerent 
descendist;  car  il  ne  feroit  pas  que  saiges  se  il  metoit  sc 
femme  et  ses  enfans  en  avanture  de  mer,  puisque  il  estoi 
consoil  que  nous  li  donnâmes  s'acorda  li  roys,  dont  U 
moût  liée. 
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655.  Ou  chastel  de  Ycres  descend!  li  roys  de  la  mer,  e 
et  sui  enfant.  Tandis  que  li  roys  sejournoit  à Yeres  ' p 
chacier  chevaus  à venir  en  France,  li  abbes  de  Clyngnj 
fu  evesquesde  l'Olive-,  li  présenta  dous  palefrois  qui' vau 

65s.  — 1 A.  dou.  ^ * Le  omis  üaiu  A. 

— 1 Pour  alcr  omis  dam  A. 
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CXXX.  Le  roi  M dcciJe  avec  peine  ù diibarquer  à Hyères. 

652.  Après  que  nous  eûmes  clé  dix  semaines  en  mer,  nous  abor- 
dâmes à un  port  qui  était  à deux  lieues  d'un  château  appelé  Hyères, 
qui  était  au  comte  de  Provence  qui  depuis  fut  roi  de  Sicile.  La  reine 
et  tout  le  conseil  furent  d'accord  que  le  roi  descendît  là,  parce  que 
la  terre  était  à son  frère.  Le  roi  nous  répondit  qu'il  ne  descendrait 
pas  de  son  vaisseau  jusques  à tant  qu'il  viendrait  à Aigucs-Mortes, 
qui  était  en  sa  terre.  Le  roi  nous  tint  en  ce  point  le  mercredi  et  le 
jeudi,  que  nous  ne  le  pûmes  jamais  vaincre. 

653.  Dans  ces  nefs  de  Marseille  il  y a deux  gouvernails,  qui 
sont  attachés  à deux  barres  si  merveilleusement,  qu’aussi  vite  que 
l'on  aurait  ‘tourné  un  roussin , l’on  peut  tourner  la  nef  à droite 
et  à gauche.  Le  roi  était  assis  le  vendredi  sur  l’une  des  barres  des 
gouvernails,  et  il  m’appela  et  me  dit;  « Sénéchal,  que  vous  semble 
• de  cette  affaire  ?»  Et  je  lui  dis  : « Sire,  il  serait  bien  juste  qu'il  vous 
« en  advint  comme  il  fit  à madame  de  Bourbon,  qui  ne  voulut  pas 
> descendre  en  ce  port,  mais  sc  remit  en  mer  pour  aller  à Aigues- 
■ Mortes,  et  demeura  depuis  sept  semaines  sur  mer.  » 

654.  Alors  le  roi  appela  son  conseil  et  leur  dit  ce  que  je  lui  avais 
dit,  et  leur  demanda  ce  qu'ils  conseillaient  de  faire;  et  tous  furent 
d'avis  qu'il  descendit;  car  il  n'agirait  pas  sagement  s'il  mettait  sa 
personne,  sa  femme  et  ses  enfants  en  aventure  de  mer,  après  qu’il  en 
était  hors.  Le  roi  se  rendit  au  conseil  que  nous  lui  donnâmes,  de 
quoi  la  reine  fut  très-joyeuse. 


CXXX  I . Conseil  Jonne  a saint  Ixuis  par  Joimille. 

655.  Le  roi  débarqua  au  château  d'Hjères,  ainsi  que  la  reine  et 
ses  enfants.  Tandis  que  le  roi  séjournait  à Hyères  afin  de  se  procu- 
rer des  chevaux  pour  venir  en  France,  l'abbé  de  Cluny,  qui  depuis 
fut  évêque  d'OIive,  lui  fit  présent  de  deux  palefrois  qui  vaudraient 

6SS.  — t A,  Yenm.  — t Guillaume  J«  Poatoise,  sueccftsiTement  prieur  de  la  Charité , abb£  de 
Qunjr  cldvêiyue  d'Ulivc  en  Moréc. 
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aujourd'ui  cinq  cens  livres,  un  pour  li,  et  l'autre 
Qu.mt  il  II  ot  présenté!,  si  dist  au  roy  : <c  Sire,  je  vcnn 
U à vous  de  mes  hesoignes.  » Quant  ce  vint  l’endi 
revint;  li  roys  l’oy  moût  diligenment  et  moût  lonj 
li  abbes  s'en  fu  partis,  je  ving  au  roj'  et  li  diz  : « J 
» mander,  se  il  vous  plait,  se  vous  avez  oy  plus 
« l'abbei  de  Clygni,  pour  ce  que^  il  vous  donna 
« palefrois.  » 

(lâli.  Li  roys  pensa  longuement,  et  me  dist  : « Vrau 
« re,  fiz-je,  savez-vous  ' pourquoy  je  vous  ai  faite 
« — Pourquoy  : » fist-il.  — » Pour  ce,  sire,  fiz-je,  q 
Il  conseil  que  vous  delTendésù  tout  vostre  consoil  j 
>1  venrez  en  b’rance,  que  il  ne  preingnent  de  ceus  q 
«I  soignier  par  devant  vous;  car  soies  certeins,  se 
M en  escouteront  plus  volentiers  et  plus  diligentme 
« donront,  ainsi  comme  vous  avez  fait  l’abbei  de  i 
appela  li  roys  tout  son*  consoil,  et  lour  recorda  err 
avoie  dit  ; et  il  li  dirent  que  je  li  avoie  loei  bon  cons< 


CXXXII. 

(07.  Li  roysoy  parler  d'un  cordclier'  qui  avoit  noi 
pour  la  grant  renommée  dont  il  estoit,  li  roys  envoia 
delier  pour  li  veoir  et  • oyr  parler.  Ix:  jour  qu'il  vir 
regardâmes  ou  chemin  par  où  il  venoit,  et  veisme; 
peuples  le  suivoit  à pié  ' de  homes  et  de  femmes.  Li 
monner.  Li  commencemens  dou  sermon  fu  sur  les  | 
et  dist  ainsi  ; « Signour,  fist-il,  je  voi  plus  de  gent 
« la  coun  le  roy,  en  sa  compaignie.  » Sur  ces  parole 
« miers,  » fist-il;  « et  di  ainsi  que  il  ne  sont  pas  en 
<t  ver,  ou  les  saintes  Escriptures  nous  mentent,  que 

l)?8.  I'  Car  les  saintes  Escriptures  nous  dient  qu 

655 . — 9 Qiif  >uppl^c. 

656.  — • Vous  tuppicj.  — > Tout  c<  qui  précède  depuis  le  commencem 
msnque  dsns  R et  !.. 
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bien  aujourd'hui  cinq  cents  livres,  un  pour  lui  et  l’autre  pour  la  reine. 
Quand  il  lui  eut  fait  ce  présent,  alors  il  dit  au  roi  : « Sire,  je  vicn- 
« drai  demain  vous  parler  de  mes  affaires.  » Quand  vint  le  lende- 
main, l'abbé  revint;  le  roi  l’ouït  très-attentivement  et  trcs-longue- 
mend.  Quand  l'abbé  fut  parti , je  vins  au  roi  et  lui  dis  : « Je  vous 
« veu.x  demander,  s'il  vous  plaît,  si  vous  avez  ouï  plus  débonnairc- 
« ment  l'abbé  de  Cluny,  parce  qu'il  vous  donna  hier  ces  deux  pale- 
« frais.  » 

65(5.  Le  roi  pensa  longuement,  et  me  dit  : « Vraiment  oui.  — 

• Sire,  fis-je,  savez-vous  pourquoi  je  vous  ai  fait  cette  demande? 
« — Pourquoi?  » fit-il.  — « Sire,  fis-je,  c'est  parce  que  je  vous 
« donne  avis  et  conseil  que  vous  défendiez  à tous  vos  conseillers  ju- 

• rés,  quand  vous  viendrez  en  France,  de  rien  prendre  de  ceux  qui 
« auront  affaire  par-devant  vous;  car  soyez  certain , s’ils  prennent, 
« qu'ils  en  écouteront  plus  volontiers  et  plus  attentivement  ceux 
« qui  leur  donneront,  ainsi  que  vous  avez  fait  pour  l’abbé  de  Cluny.  » 
Alors  le  roi  appela  tout  son  conseil , et  leur  rappona  aussitôt  ce  que 
je  lui  avais  dit;  et  ils  lui  dirent  que  je  lui  avais  donné  un  bon  conseil. 


CXXXII.  Du  frire  Hujucs  cordelicr. 

037.  Le  roi  ouït  parlerd’un  cordelier  qui  avait  nom  frère  Hugues; 
et  pour  le  grand  renom  qu'il  avait,  le  roi  envoya  quérir  ce  corde- 
lier pour  le  voir  et  l'ouïr  parler.  Le  jour  qu’il  vint  à Hyères,  nous 
regardâmes  au  chemin  par  où  il  venait,  et  vîmes  qu'une  très-grande 
foule  d’hommes  et  de  femmes  le  suivaient  à pied.  Le  roi  le  fit  prê- 
cher. Le  commencement  du  sermon  fut  sur  les  religieux,  et  il  dit 
ainsi  : « Seigneurs,  fit-il , je  vois  trop  de  religieux  à la  cour  du  roi , en 
• sa  compagnie.  » Et  sur  ces  paroles  il  ajouta  : > Moi  tout  le  premier; 
I et  je  dis  qu'ils  ne  sont  pas  en  état  de  se  sauver,  ou  les  saintes 
■<  Exritures  nous  mentent,  ce 'qui  ne  peut  être. 

658.  K Car  les  saintes  Ecritures  nous  disent  que  le  moine  ne  peut 

• s A omet  AM.  ^ t B , I.  cl  M , toui  tm  rUwI. 

6Î7.  » Vojr.  S 53  et  56.  — > A omet  rroir  nous  Ptmimes  à iettre.  » t Pl^  ofni« 
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Il  puet  vivre  bons  de  son  doistre  sans  pechié  monel,  neq 
Il  .sons  puet  vivre  sans  yauc.  Et  se  li  religious  qui  sont  a 
Il  dient  que  ce  soit  doistres,  et  je  lour  di  que  c’est  li  plus  I 
Il  je  veisse  onques;  car  il  dure  deçà  mer  et  delà.  Se  il  die 
Il  cesti  doistre  l’on  puet  mener  aspre  vie  pour  l’ame  saut 
Il  ne  les  croi-je  pas  ; mais  je  vous  di  que  ' j’ai  mangié  avec 
Il  foison  de  divers  mes  de  char,  et  beu  ” de  bons  vins  fors 
Il  de  quoy  je  sui  certeins  que  se  il  eussent  estei  en  lour  c' 
Il  ne  fussent  pas  si  aisié  comme  il  sont  avec  le  roy.  » 

65g.  Au  roy  enseigna  en  son  sermon  comment  il  se  dev 
tenir  au  grei  de  son  peuple;  et  en  la  fin  de  son  sermon  t 
que  il  avoit  leue  la  Bible  et  les  livres  qui  vont  encoste  1 
ne  onques  n’avoit  veu,  ne  ou  livre  des  créans,  ne  ou  livre 
créans,  que  nus  royaumes  ne  nulle  signourie  fust  onque 
ne  changie  de  signourie  en  autre,  ne  de  roy  en  autre,  for 
defaut  de  droit  : o Or  se  gart,  fist-il,  li  roys,  puis  que  il 
O France,  que  il  face  tel  droiture  à son  peuple  que  en 
« l'amour  de  Dieu , en  tel  maniéré  que  Die.\  ne  li  toille  le 
B de  France  à sa  vie.  » 

(56o.  Je  dis  au  roy  que  il  ne  le  lessast  pas  partir  de  sa  cor 
tant  comme  il  pot;  il  me  dist  qu’il  l’en  avoit  jà  prié  ',  ma 
vouloir  riens  faire  pour  li.  Lors  me  prist  li  roys  par  la 
me  dist  : « Alons  li  encore  prier.  » Nous  venimes  à li,  et 
« Sire,  faites  ce  que  mes  sires  vous  proie,  de  demeurer  av 
« comme  il  yert  en  Provence.  « Et  il  me  respondi  moût  ii 
« Certes,  sire,  non  ferai;  ains  irai  en  tel  lieu  là  où  Die.v 
Il  mie.x  que  il  ne  feroit  en  la  compaignie  le  roy.  « Un  jour 
avec  nous,  et  l'endemain  s’en  ala.  Or  m’a  l’on  puis  dit  q 
en  la  citei  de  Marseille , là  où  il  fait  moût  beles  miracles 

CXXXIII. 

ij(î  I . Le  jour  que  li  roys  se  parti  de  Yercs  ' , il  descend!  i 

Ô5H.  --  • A,  iHM  — * A om«l  hra.  — • 3 A omet  et  c/ers. 
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« Yivrc  hors  de  son  cloître  sans  péché  mortel , pas  plus  que  le  pois- 

• son  ne  peut  vivre  sans  eau.  Kt  si  les  religieux  qui  .sont  avec  le 
« roi  disent  que  ce  soit  un  cloître,  je  leur  dis  que  c'est  le  plus  large 

• que  j’aie  jamais  vu;  car  il  s’étend  deçà  la  mer  et  delà.  S’ils  di- 
« sent  qu’en  ce  cloître  on  peut  mener  âpre  vie  pour  sauver  son  âme, 
« sur  cela  je  ne  les  crois  pas;  mais  je  vous  dis  que  j’ai  mangé  avec 
« eux  grande  foison  de  divers  mets  de  viande , et  bu  de  bons  vins 
« forts  et  clairs;  en  quoi  je  suis  certain  que  s’ils  eussent  été  en  leur 
« cloître,  ils  n’eussent  pas  été  si  à l’aise  qu’ils  sont  avec  le  roi.  » 

659.  11  enseigna  au  roi  en  son  sermon  comment  il  se  devait  con- 
duire au  gré  de  son  peuple;  et  à la  fin  de  son  sermon  il  dit  ainsi , qu'il 
avait  lu  la  Bible  et  les  livres  qui  vont  à côté  de  la  Bible,  et  qu’il  n'a- 
vait jamais  vu,  ni  au  livre  des  croyants,  ni  aux  livres  des  mécréants, 
que  nul  royaume  ou  nulle  seigneurie  fût  jamais  perdue,  ou  passée  d'une 
seigneurie  à une  autre,  ou  d'un  roi  à un  autre;  excepté  par  défaut  de 
justice.  « Or,  que  le  roi  prenne  garde,  fit-il,  puisqu’il  s’en  va  en 
" France,  à faire  si  bien  justice  à ton  peuple  qu’il  en  conserve  l’a- 
« mour  de  Dieu,  de  telle  manière  que  Dieu  ne  lui  ôte  pas  le  royaume 
« de  France  avec  la  vie.  » 

660.  Je  dis  au  roi  qu’il  ne  lui  laissât  pas  quitter  sa  compagnie,  tant 
qu'il  pourrait;  il  me  dit  qu’il  l'en  avait  déjà  prié,  mais  il  n’en  voulait 
rien  faire  pour  lui.  Alors  le  roi  me  prit  par  la  main , et  me  dit  : 
« Allons  encore  le  prier.  » Nous  vînmes  à lui,  et  je  lui  dis:  « Sire,  fai- 

• tes  ce  que  monseigneur  vous  demande,  de  demeurer  avec  lui  tant 
« qu’il  sera  en  Provence.  » Et  il  me  répondit  très  en  colère  : « Certes, 
« sire,  je  ne  le  ferai  pas;  mais  j’irai  en  tel  lieu  là  où  Dieu  m’aimera 
« mieux  voir  qu’il  ne  ferait  en  la  compagnie  du  roi.  » Il  demeura  un 
jour  avec  nous,  et  le  lendemain  s’en  alla.  Or  on  m'a  dit  depuis  qu'il 
git  en  la  cité  de  Marseille,  là  où  il  fait  beaucoup  de  beaux  miracles. 

CXXXIIt.  Conseil  de  Philippe  Auguste  à saint  l.ouis. 

l')*i  I . Le  jour  que  le  roi  partit  d'Hyères , il  descendit  à pied  du  châ- 

<kio.  — 1 /f  ne  juw)u'à  omis  et  I.,  moult  aulx  Mtrjclct  f^krlHy. 

661.  — « A.  Mirrft. 
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chastel , pour  ce  que  la  coste  estoit  trop  roite;  et  ala  tant  à pié  que, 
pour  ce  que  il  ne  pot  avoir  son  palefroi , que  il  le  convint  monter  sur 
le  mien.  Et  quant  ses  palefrois  fu  ^ venus,  il  courut  sus  ’ moût  ai- 
grement à Poincc  l’escuier;  et  quant  il  l’ot  bien  mesamci , je  li  dis  : 
« Sire , vous  devez  moût  soufrir  à Poince  l’escuicr  ; car  il  a servi 
« vostre  aioul  et  vostre  pere  et  vous.  » 

C62.  — O Sencschaus,  fist-il,  il  ne  nous  a pas  servi;  mais  nous 
« l’avons  .servi  quant  nous  l’avons  soufert  entour  nous,  aus  mau- 
11  vaises  taches  que  il  a.  Car  li  roys  Phelippes  mes  aious  me  dist 
« que  l’on  devoir  guerredonner  à sa  mesnie,  à l’un  plus,  à l’autre 
Il  moins,  selonc  ce  que  il  servent;  et  disoit  encore  que  nus  ne  pooit 
Il  estre  bons  gouvernerres  de  terre,  se  il  ne  savoir  aussi  hardicment 
Il  et  aussi  durement  escondire  comme  il  sauroit  donner.  Et  ces 
Il  choses,  fist  li  roys,  vous  apren-je,  pour  ce  que  li  siècles  est  si  en- 
« grés  de  demander,  que  pou  sont  de  gens  qui  rcsgardent  au  sauve- 
II  ment  de  leur  âmes  ne  à l’onnour  de  lour  cors,  que  il  puissent 
Il  traire  l’autrui  chose  par  devers  aus  * , soit  à tort,  soit  à droit.  » 

CXXXIV. 

ÜG3.  Li  roys  s'en  vint  par  la  contée  de  Provence  jusques  à une 
citei  que  on  appelé  Ays  en  Provence,  là  où  l'on  disoit  que  li  cors  à 
.Magdeleinne  gisoit;  et  fumes  en  une  voûte  de  roche  moût  haute', 
là  où  l’on  disoit  que  la  Magdeleinne  avoir  estei  en  hermitaige  di.\- 
sept  ans.  Quant  li  rois  vint  à Biaukaire,  et  je  le  vi  en  sa  terre  et  en 
son  pooir,  je  pris  congié  de  li , et  m’en  ving  par  la  daufine  de  Viennois 
ma  nice  ’^,  et  par  le  conte  de  Chalon  mon  oncle,  et  par  le  conte  de 
Bourgoingne  son  fil  f. 

()()4.  Et  quand  j’oi  une  piesce  demourei  à Joinville  et  je  oj’  faites 
mes  besoignes,  je  me  muz  vers  le  roy,  lequel  je  trouvai  à Soissons; 
et  me  fist  si  grant  joie  que  tuit  cil  qui  là  estoient  s’en  merveillicrent. 
lllec  trouvai  le  conte  Jehan  de  Bretaignc,  et  sa  femme  ' la  fille  le 


r>6i.  — 8 \,/iirfnl.  --  3 B et  I.,  510:  dcparolles. 

r>(ia.  — > B,  ti/nt  preUndcnl  s<nHblabtetmnt  à Cautray  avoir. 

663.  — t A,  haut.  — * Bcatris  de  Savoie,  fille  de  Pierre,  comte  de  Savoie,  cl  d'Agnè5  de  Fauci* 
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icau,  parce  que  la  côte  était  trop  roide;  et  il  alla  tant  à pied  que, 
parce  qu'il  ne  put  avoir  son  palefroi,  il  lui  fallut  monter  sur  le  mien. 
Et  quand  son  palefroi  fut  venu,  il  courut  sus  très-irrité  à Ponce  l'é- 
cuyer ; et  quand  il  l'eut  bien  tancé , je  lui  dis  : « Sire , vous  devez  beau- 
« coup  passer  à Ponce  l’écuyer;  car  il  a servi  votre  aïeul  et  votre 
« père  et  vous.  » 

662.  — « Sénéchal,  fit-il,  il  ne  nous  a pas  servis;  c'est  nous  qui 
« l'avons  servi  quand  nous  l’avons  souffen  près  de  nous  avec  les 
« mauvaises  qualités  qu’il  a.  Car  le  roi  Philippe  mon  aïeul  me  dit 
« qu’on  devait  récompenser  ses  gens,  l'un  plus,  l'autre  moins,  se- 
« Ion  qu’ils  servent  ; et  il  disait  encore  que  nul  ne  pouvait  être  bon 
« gouverneur  de  terre,  s’il  ne  savait  aussi  hardiment  et  aussi  durc- 
« ment  refuser  qu’il  saurait  donner.  Et  je  vous  apprends  ces  choses , 
« fit  le  roi , parce  que  le  siècle  est  si  avide  de  demander , qu’il  y a 
« peu  de  gens  qui  regardent  au  salut  de  leurs  âmes  ou  à l’honneur 

• de  leurs  personnes,  pourvu  qu'ils  puissent  attirer  le  bien  d’autrui 

• par  devers  eu.\,  soit  à tort,  soit  à raison.  » 

CXXXIV.  âoinville  se  sépare  du  roi  ; il  le  retrouve  plus  lard  à Soissons; 
mariage  d'Isabelle  de  France  avec  Thibaut  II,  roi  de  Navarre. 

G63.  Le  roi  s’en  vint  par  le  comté  de  Provence  jusques  à une  cité 
qu’on  appelle  Ai.\  en  Provence,  là  où  l’on  disait  que  gisait  le  corps 
de  la  Magdeleine  ; et  nous  fûmes  sous  une  voûte  de  roche  très-haute, 
là  où  l’on  disait  que  la  Magdeleine  avait  été  en  ermitage  di.\-sept 
ans.  Quand  le  roi  vint  à Beaucaire,  et  que  je  le  vis  sur  sa  terre  et  en 
son  domaine,  je  pris  congé  de  lui,  et  m’en  vins  par  chez  la  dau- 
phine de  Viennois  ma  nièce,  et  par  chez  le  comte  de  Chalon  mon 
oncle,  et  par  chez  le  comte  de  Bourgogne  son  fils. 

W'>4.  Et  quand  j’eus  demeuré  quelque  temps  à Joinville  et  que 
j’eus  fait  mes  affaires , je  me  rendis  vers  le  roi , lequel  je  trouvai  à 
Soissons;  et  il  me  fit  si  grande  fête  que  tous  ceu.x  qui  étaient  là  s’en 
émerveillèrent.  Je  trouvai  là  le  comte  Jean  de  Bretagne,  et  la  fille  du 

inj.—  3 Hugues,  fils  de  Jean  de  Chalon  (voy.  $ 6S0),  avait  épousé  Alix  de  Méranie,  héritière  du 
comté  de  Bourgogne. 

66^.  — * Blanche,  fille  de  l'hibaut  !•%  roi  de  Navarre. 
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roy  Tvbaut,  qui  offri  scs  mains  au  roy  de  tel  droiture  comme  elle 
devoit  avoir  en  Champaignc et  li  roys  l’ajourna  au  parlement  à 
Paris,  et  le  roy  Thybaut  de  Navarre  le  secont  qui  là  estoit,  pour 
aus  ^ oyr  et  pour  droit  faire  aus  parties. 

665.  Au  parlement  vint  li  roys  de  Navarre  et  ses  consaus,  et  li 
cuensde  Brctaingne  aussi.  A ce  parlement,  demanda  li  roys  Thybaus 
ma  dame  Ysabcl , la  611c  le  roy,  pour  avoir  à femme  '.  Et  les  paroles^ 
que  nos  gens  de  Champaigne  menoient  par  dariere  moy , pour  l'a- 
mour que  il  orent  veue  que  li  roys  m’avoit  moustrée  àSoissons,  je 
ne  lessai  pas  pour  ce  que  je  ne  venisse  au  roy  de  France  pour 
parler  dou  dit  mariaige  « Alez,  dist  li  roys,  si  vous  apaisiés  au 
« conte  de  Bretaingne,  et  puis  si  ferons  nostre  mariaige.  » Et  je 
li  dis  que  pour  ce  ne  devoit-il  pas  lessier.  Et  il  me  respondi  que 
à nul  fucr  il  ne  feroit  le  mariaige  jeusques  à tant  que  la  paiz  fust 
faite,  pour  ce  que  l’on  ne  deist  que  il  mariast  scs  enfans  ou  deshe- 
ritement  de  ses  barons. 

666.  Je  raportai  ces  paroles  à la  royne  Marguerite  de  Navarre  et 
au  roy  son  61,  et  à lour  autre  consoil';  et  quant  il  oîrcnt  ce,  il  se 
hasterent  de  faire  la  paiz.  Et  après  ce  que  la  paiz  fu  faite,  li  roys  de 
France  donna  au  roy  Thybaut  sa  611e;  et  furent  les  noces  faites  à 
Melun  ^ grans  et  plenieres;  et  de  là  l’amena  li  roys  Thybaus  à Pro- 
vins , là  où  la  venue  fu  faite  à grant  foison  de  barons 

c.xxxv. 

667.  Apres  ce  que  li  roys  fu  revenus  d’outre  mer,  il  se  maintint 
si  dévotement  que  onques  puis  ne  porta  ne  vair  ne  gris,  ne  escar- 
lattc,  ne  estriers  ne  espérons  dorez.  Scs  robes  estoient  de  camelin 
ou  de  pers  ' ; .ses  pennes  de  ses  couvertours  et  de  ses  robes  estoient  de 
gamites - , ou  de  jambes  de  lievres^,  ou  d’aigniaus.  Il  estoit  si  sobres 
de  sa  bouche  qu'il  ne  devisoit  nullement  ses  viandes,  fors  ce  que  scs 
cuisiniers  li  appareilloit  * ; et  on  le  mettoit  devant  li , et  il  mangeoit. 


6Ô4.  — * B el  L.  cofflwtf  il  d<n'oit  avoir  e»  Champai^e  sa  femme.  — > A omet  anf. 

665.  — * A répète  inutilement  ^ui  estoit  fille  te  ro/.  — * Le  sens  paraît  exiger  el  pour  les  pa- 
roles. — 3 B et  L,  e/  les  paroles....  me  firent  parler  4 luy  du  mariapf. 
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roi  Thibaut  sa  femme,  qui  offrit  de  faire  hommage  au  roi  de  tous  les 
droits  qu'elle  devait  avoir  en  Champagne;  et  le  roi  l’ajourna,  ainsi 
que  le  roi  Thibaut  II  de  Navarre,  au  parlement  qui  se  tenait  à Paris, 
pour  les  ouïr  et  pour  faire  droit  aux  parties. 

(565.  Le  roi  de  Navarre  vint  au  parlement  avec  son  conseil,  et  le 
comte  de  Bretagne  aussi.  Ace  parlement,  le  roi  Thibaut  demanda 
pour  en  faire  sa  femme  madame  Isabelle,  la  fille  du  roi.  Malgré  les 
paroles  que  nos  gens  de  Champagne  débitaient  par  derrière  moi,  pour 
l'amour  qu'ils  avaient  vu  que  le  roi  m’avait  montré  à Soissons, 
je  ne  laissai  pas  pour  cela  de  venir  au  roi  de  France  pour  parler 
dudit  mariage.  « Allez,  dit  le  roi,  faites  la  paix  avec  le  comte  de  Brc- 
« tagne,  et  puis  nous  ferons  notre  mariage.  » Et  je  lui  dis  que  pour 
cela  il  ne  le  devait  pas  laisser.  Et  il  me  répondit  qu’à  aucun  prix 
il  ne  ferait  le  mariage  jusques  à tant  que  la  paix  fût  faite,  pour 
que  l’on  ne  dit  pas  qu’il  mariait  ses  enfants  en  déshéritant  ses  ba- 
rons. 

(566.  Je  rapportai  ces  paroles  à la  reine  Marguerite  de  Navarre  et 
au  roi,  son  fils,  et  à leurs  autres  conseillers;  et  quand  ils  ouïrent  cela, 
ils  se  hâtèrent  de  faire  la  paix.  Et  après  que  la  paix  fut  faite,  le  roi 
de  France  donna  au  roi  Thibaut  sa  fille  ; et  les  noces  se  firent  à 
Melun,  grandes  et  solennelles;  et  de  là  le  roi  Thibaut  l’amena  à 
Provins,  où  l’entrée  se  fit  ax'ec  grande  foison  de  barons. 

eXX  X V . Habitudes  et  caractère  de  saint  Louis; 
il  repousse  une  demande  injuste  des  évêques. 

(567.  Apres  que  le  roi  fut  revenu  d’outre-mer,  il  vécut  si  dévote- 
ment que  jamais  depuis  il  ne  porta  fourrures  ni  de  vair  ni  de  petit- 
gris,  ni  écarlate,  ni  étriers  ni  éperons  dorés.  Ses  vêtements  étaient 
de  camelin  et  de  pers;  les  fourrures  de  ses  couvertures  et  de  ses  vê- 
tements étaient  de  daim,  ou  de  jambes  de  lièvres,  ou  d’agneaux.  Il 
était  si  sobre  de  sa  bouche  qu’il  ne  commandait  nullement  ses  mets, 
en  dehors  de  ce  que  son  cuisinier  lui  apprêtait;  et  on  le  mettait 

Ii66.  — J B et  L,  Uur  conseil.  — * Le  6 avril  jî55.  — 3 B et  L ajoutent  Je  ^rans  despens. 

*>67.  ~ I ürap  bleu  teint  en  guede.  — * Fourrure  de  daim.  — 3 La  fin  de  i'alinda  manque  dan» 
A.  — * B et  L.  Us  cuisiniers  luy  appareilloient. 
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Son  vin  trampoit  en  un  gobelet  de  voirre;  et  selon  ce  que  li  vinscs- 
toit,  il  mctoit  de  l’eaue  par  mesure,  et  tenoit  le  gobelet  en  sa  main 
ainsi  comme  on  li  trempoit  son  vin  derrière  sa  table.  Il  faisoit  tous 
jours  mangier  ses  povres,  et  après  mangier  lour  faisoit  donner  de 
ses  deniers. 

668.  Quant  li  menesirier  aus  riches  homes  venoient  léans  et  il 
apportoient  lour  vielles  après  mangier,  il  attendoit  à oïr  ses  grâces 
tant  que  li  menestriers  eust  fait  sa  lesse  ; lors  se  levoit,  et  li  prestre 
estoient  devant  li,  qui  disoient  ses  grâces.  Quant  nous  estiens  pri- 
véement  Icans,  il  s’asseoit  aus  pies  de  son  lit  ; et  quant  li  Precs- 
cheour  et  li  Cordelier  qui  là  estoient,  li  ramentevoient  aucun  livre 
qu’il  oyst  volentiers,  il  lour  disoit  : r Vous  ne  me  lirer.  point;  car 
« il  n’est  si  bons  livres  après  mangier  comme  quolibet,  c’est-à-dire 
« que  chascuns  die  ce  qUe  il  veut.  » Quant  aucun  riche  home  es- 
trange  ' mangoient  avec  li,  il  lour  estoit  de  bone  compaingnie. 

6()().  De  sa  sapience  ' vous  dirai-je.  Il  fu  tel  foiz  que  l'on  tesmoin- 
gnoit  qu’il  n’avoitsi  saige  à son  consoil  comme  il  estoit.  Et  parut  à ce 
que  quant  on  li  parloit  d’aucunes  choses,  il  ne  disoit  pas  : h Je  m’en 
« conseillerai;  » ains  quant  il  véoit  le  droit  tout  cler  et  appert,  il  res- 
pondoit  * tout  senz  son  consoil,  tout  de  venue  : dont  je  ai  oï  que  ’ il 
respondi  à touz  les  prelas  dou  royaume  de  France  d'une  requeste 
que  il  li  firent,  qui  fu  tei.v  '. 

670.  Li  evesques  Guis  d’Aucerre  li  dist  pour  aus  touz  : r Sire, 
R fist-il,  cist  arcevesque  et  cist  evesque  qui  ci  sont  m’ont  chargic 
R que  je  vous  die  que  la  cretientés  dechiet  et  font  entre  vos  mains, 
H et  decherra  encore  plus  se  vous  n’i  metez  consoil,  pour  ce  que  nuiz 
« ne  doute  hui  et  le  jour  escommeniement.  Si  vous  requérons,  sire, 
R que  vous  commandez  à vos  bailliz  et  à Vos  serjans  que  il  contrein- 
« gnent  les  escommeniés  qui  averont  soustenue  la  sentence  ' an  et 
R jour,  par  quoy  il  facent  satisfaction  à l’Esglise.  » Et  li  roys  lour 
respondi  tout  sanz  consoil,  que  il  commanderoit  volentiere  à scs 
bailliz  et  à ses  serjans  que  il  constreignissent  les  escommeniés  ainsi 

— • A omet  estrange;  Bel  V., eslrangUrs. 

669.  — • A,  compaingnie.  — * I.cs  mots  quant  an  jusqu'à  respondoit  manquent  dens  A. 
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devant  lui,  et  il  le  mangeait.  II  trempait  son  vin  en  un  gobelet  de 
verre;  et  selon  que  le  vin  était,  il  mettait  de  l'eau  en  proportion,  et 
tenait  le  gobelet  en  sa  main  pendant  qu'on  lui  trempait  son  vin  der- 
rière sa  table.  Il  faisait  toujours  manger  ses  pauvres,  et  après  le  repas 
leur  faisait  donner  de  ses  deniers. 

668.  Quand  les  ménétriers  des  riches  hommes  entraient  et  appor- 
taient leurs  vielles  après  le  repas,  il  attendait  pour  ouïr  ses  grâces 
que  le  ménétrier  eût  fini  son  chant  : alors  il  se  levait,  et  les  prêtres 
se  tenaient  debout  devant  lui , pour  lui  dire  scs  grâces.  Quand  nous 
étions  privément  à sa  cour,  il  s’asse;  ait  au  pied  de  son  lit  ; et  quand  les 
Prêcheurs  et  les  Cordeliers  qui  étaient  là  lui  parlaient  d’un  livre  qu’il 
dût  ou'ïr  volontiers,  il  leur  disait:  « Vous  ne  me  lirez  pas;  car  il 
« n’est  si  bon  livre  après  manger  que  propos  ad  libitum,  c’est-à- 
• dire  que  chacun  dise  ce  qu’il  veut.  » Quand  quelques  riches  hommes 
étrangers  mangeaient  avec  lui , il  leur  tenait  bonne  compagnie. 

669.  Je  vous  parlerai  de  sa  sage,sse.  Il  fut  telle  occa.sion  où  l’on  dé- 
clarait qu’il  n’y  avait  personne  à son  conseil  d’aussi  sage  qu’il  était. 
Et  il  y parut  à ce  que  quand  on  lui  parlait  d’aucunes  choses,  il  ne 
disait  pas  ; « J’en  prendrai  conseil;  » mais  quand  il  voyait  le  droit 
tout  clair  et  évident,  il  répondait  seul,  sans  conseil,  tout  de  suite  : 
d'où  j’ai  ouï  dire  qu’il  répondit  à tous  les  prélats  du  royaume  de 
France  sur  une  requête  qu’ils  lui  firent,  et  qui  fut  telle. 

670.  L'évêque  Gui  d'Auxerre  lui  parla  pour  eu.\  tous  : « Sire , fit- 
« il , ces  archevêques  et  ces  évêques  qui  sont  ici  m'ont  chargé  de  vous 
« dire  que  la  chrétienté  déchoit  et  se  perd  entre  vos  mains,  et  qu’elle 
« décherra  encore  plus  si  vous  n’\' avisez,  parce  que  nul  ne  craint  au- 
« jourd’hui  une  excommunication.  Nous  vous  requérons  donc , sire, 
B de  commander  à vos  baillis  et  à vos  sergents  qu’ils  contraignent  les 
« excommuniés  qui  auront  soutenu  la  sentence  un  an  et  un  jour,  afin 
« qu’ils  fassent  satisfaction  à l'Eglise.  » Et  le  roi  leur  répondit  seul, 
sans  conseil,  qu’il  commanderait  volontiers  à ses  baillis  et  à ses  ser- 
gents de  contraindre  les  excommuniés  ainsi  qu’ils  le  requéraient. 


669.  — S man,)ue  dans  \.  — ^ Voy.  ^ ü 1 à 64. 

*^o.  — I Les  mots  qni  ixwrimt  jusqu’à  sentence  manquent  dans  A. 
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comme  il  le  requeroient,  mais  que  on  li  donnas!  la  congnoissance 
se  la  sentence  estoit  droituriere  ou  non. 

(>71.  Kt  il  SC  conseillicrent  et  respondirem  au  roy,  que  de  ce  que 
il  alî'eroit  à la  crestientei  ne  li  donroient-il  la  congnoissance.  Etli  roy.s 
lour  respondi  aussi,  que  de  ce  que  il  afferoit  à li,  ne  lour  dourroii-il 
jà  la  congnoissance,  ne  nccommanderoitjà  uses  serjansque  il  cons- 
treinsissent  les  e.\commcniés  à aus  faire  absoudre,  fust  tors,  fust 
drois.  Car  se  je  le  fesoie,  je  feroie  contre  Dieu  et  contre  droit.  Et 
« si  vous  en  mousterrai  un  e.vcmple  qui  est  tei.v,  que  li  evesque 
n de  Bretaingne  ont  tenu  le  conte  de  Bretaingne  bien  sept  ans  en  es- 
<i  commeniement,  et  puis  a eu  absolucion  par  la  court  de  Rome; 
« et  se  je  l’eus.sc  contreint  dès  la  première  année , je  l’eusse  contreint  à 
(c  tort.  » 


CX.XXVI, 

672.  11  avint,  quant  ' nous  fumes  revenu  d'outre  mer,  que  li 
moinne  de  Saint-Urbain  eslcurcnt  dous  abbés  ; li  evesques  Pierres 
de  Chaalons  'que  Diex  absoille  !)  les  chas.sa  tous  dous,  et  beney  en 
abbei  mon  signour  Jehan  de  Mymeri,  et  li  donna  la'croce.  Je  ne  le 
voil  recevoir  à abbei  pour  ce  qu’il  avoit  fait  tort  à l’abbei  Geoffroy, 
qui  avoit  appcici  contre  li  et  estoit  alezà  Rome.  Je  ting  tant  l’abbaïe 
en  ma  main  queli  dizGeffrois  emporta  lacroce,  et  cil  la  perdi  à cui 
li  evesques  l’avoit  donnée;  et  tandis  que  li  contons  en  dura  , li  evesques 
me  fist  escommenicr.  Dont  il  ot,  à un  parlement  qui  fu  à Paris,  grant 
tribouil  de  moy  et  de  l’evesque  Perron  de  Chaalons  ',  et  de  la  con- 
tesse  Marguerite  de  Flandres  et  de  l’ercevesque  de  Reins,  qu'elle 
desmanti. 

C73.  A l’autre  parlement  qui  vint  après,  prièrent  tuit  li  prélat 
au  roy  que  il  venist  parler  à aus  touz  seus.  Quant  il  revint  de  par- 
ler aus  prclas,  il  vint  à nous  qui  l'atendiens  en  la  chambre  aus 
plaiz  ',  et  nous  dist  en  riant  le  tourment  que  il  avoit  eu  aus  prc- 
las, dont  li  premiers  fu  teix, queli  ereevesques  de  Reins  avoit  dit  au 

<>7S.  — > A.  «yiic.  — s B cl  L omctleiit  i/ik*  IHfx  ithsru'llf  tes  ckiissj  tous  ^toas  et.  — * A,  Je  ne  rnil 
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pourvu  qu’on  lui  donnât  la  connaissance  de  la  sentence  pour  juger  si 
elle  était  juste  ou  non. 

67 1 . Et  ils  se  consultèrent  et  répondirent  au  roi , qu’ils  ne  lui  don- 
neraient pas  la  connais.sance  de  ce  qui  appartenait  au  for  ecclésias- 
tique. Et  le  roi  leur  répondit  à son  tour,  qu’il  ne  leur  donnerait  pas  la 
connaissance  de  ce  qui  lui  appanenait,  et  ne  commanderait  point  à 
ses  sergents  de  contraindre  les  excommuniés  à se  faire  absoudre , quece 
lût  à tort,  ou  que  ce  fût  à raison.  « Car  si  je  le  faisais,  j’agirais  contre 
« Dieu  et  contre  le  droit.  Et  je  vous  en  montrerai  un  exemple  qui  est 
» tel , que  les  évêques  de  Bretagne  ont  tenu  pendant  sept  ans  le  comte 
« de  Bretagne  en  excommunication,  et  puis  il  a eu  l’absolution  par 
« la  cour  de  Rome;  et  si  je  l’eusse  contraint  dès  la  première  année,  je 
■I  l’eusse  contraint  à tort.  » 


CXXXV^I.  Autres  exemples  de  la  fenncic  et  de  la  justice  de  saint  Louis. 

672.  Il  advint,  depuis  que  nous  fûmes  revenus  d’outre-mer,  que 
les  moines  de  Saint-Urbain  élurent  deux  abbés  : l’évêque  Pierre  de 
Chàlons  (que  Dieu  absolve!)  les  chassa  tous  deux,  et  bénit  pour  abbé 
monseigneur  Jean  de  Mymeri , et  lui  donna  la  crosse.  Je  ne  le  voulus 
pas  recevoir  pour  abbé,  parce  qu’il  avait  fait  tort  à l’abbé  Geoffroy, 
qui  avait  appelé  contre  lui  et  était  allé  à Rome.  Je  tins  tant  l’abbaye 
en  mes  mains  que  ledit  Geoffroy  emporta  la  crosse,  et  que  celui-là 
la  perdit  à qui  l’évêque  l’avait  donnée;  et  tandis  que  la  contestation 
durait,  l’évêque  me  fit  excommunier.  C’est  pourquoi  il  y' eut,  à un  par- 
lement qui  se  tint  à Paris,  grande  querelle  de  moi  et  de  l’évêque 
Pierre  de  Chàlons,  et  de  la  comtesse  Marguerite  de  Flandre  et  de 
l’archevêque  de  Reims,  qu’elle  démentit. 

1373.  A l’autre  parlement  qui  vint  après,  tous  les  prélats  prièrent 
le  roi  qu’il  vînt  leur  parler  tout  seul.  Quand  il  revint  de  parler  aux 
prélats,  il  vint  à nous  qui  l’attendions  dans  la  chambre  aux  plaids, 
et  nous  dit  tout  en  riant  le  tourment  qu’il  avait  eu  avec  les  prélats, 
dont  le  premier  fut  tel,  que  l’archevêque  de  Reims  avait  dit  au  roi  ; 

— * B Cl  !.„  Mns  le  nommer  ; A,  Pierre  Je  Fl  J tJres. 
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roy  : « Sire,  que  me  ferez-vous  de  la  garde  Saint-Remi  de  Reins 
« que  vous  me  tollcz?  car  par  les  sains  de  céans  * je  ne  vouroie 
Cl  avoir  un  tel  pechié  comme  vous  avez,  pour  tout  ’ le  royaume  de 
<1  France.  — Par  les  sains  de  céans,  fist  li  roys,  si  fériés  pour 
« Compieigne,  par  la  couvoitise  qui  est  en  vous.  Or  en  y a un  par- 
ce jure. 

674.  — ce  I.i  evesques  de  Chartres  me  requist,  fist  li  roys,  que  je  li 
■I  feisse  recroire  ce  que  je  tenoie  dou  sien.  Et  je  li  diz  que  non  feroie , 
ce  jeusques  à tant  que  mes  chate.x  seroit  paiés.  Et  li  dis  que  il  estoit 
'<  mes  hom  de  scs  mains,  et  que  il  ne  se  menoit  ne  bien  ne  loial- 
cc  ment  vers  moy  quant  il  me  vouloit  desheritier. 

675.  — et  Li  evesques  de  Chalons  me  dist,  fist  li  roys  : — Sire, 
(c  que  me  ferez-vous  dou  signour  de  Joinville,  qui  toit  à ce  povre 
Il  moinne  l'abbaïe  de  Saint- Urbain  ? — Sire  evesques,  fist  li  roj's, 
« entre  vous  avez  establi  que  l’on  ne  doit  oyr  nul  escommenié  en 
Il  coun  laie;  et  j'ai  veues  lettres  seelées  de  trente-dous  seaus  que 
« vous  estes  escommeniés  : dont  je  ne  vous  escouterai  jeusques  à 
IC  tant  que  vous  soiés  absouz.  » Et  ces  choses  vous  moustré-jc,  pour 
ce  que  vous  voyez  tout  cler  comme  ' il  se  délivra  touz  seus,  par  son 
senz,  de  ce  que  il  avoit  à faire. 

(>76.  Li  abbes  Geffrois  de  Saint-Urbain,  après  ce  que  je  li  oz  faite 
sa  besoingne,  si  me  rendi  mal  pour  bien,  et  appela  contre  moy.  A 
vnostre  saint  roy  fist  entendant  que  il  estoit  en  sa  garde.  Je  requis 
au  roy  que  il  feist  savoir  la  veritei,  se  la  garde  estoit  seuc  ou  moye  '. 
cc  Sire,  fist  li  abbes,  ce  ne  ferez-vous  jâ,  se  Dieu  plait;  mais  nous 
cc  tenez  en  plait  ordenei  entre  nous  et  le  signour  de  Joinville  ; que 
cc  nous  amons  miex  avoir  nostre  abbaîc  en  vostre  garde,  que  non  - à 
ce  ccli  cui  li  critaiges  est.  » Lors  me  dist  li  roy;  ci  Dicnt-il  voir,  que 
Il  la  garde  de  l'abba'ie  est  moye?  — Cenes,  sire,  fiz-jc , non  est,  ains 
cc  est  moye.  » 

(>77.  Lors  dist  li  roys:  « 11  puet  bien  estre  que  li  eritaiges  est 
cc  vostre,  mais  en  la  garde  de  vostre  abbaïe  n'avés-vous  riens.  Ains 
cc  convient,  se  vous  voulés,  et  selonc  cc  que  vous  dites  et  .sclonc  ce 

— i Par  les  sains  de  céans  omis  dans  A.  il  des  reliques  de  la  Passion  qui  cUiciU 
k la  Sainte-Chapellc.  — 9 A omet  tout. 
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• Sire,  que  me  ferez-vous  pour  la  garde  de  Saint-Remi  de  Reims 
« que  vous  m’enlevez  ; Car  par  les  reliques  de  céans,  je  ne  voudrais  pas 
« avoir  [sur  le  cœur]  un  péché  tel  que  vous  l’avez,  pour  tout  le 
« roj-aume  de  France.  — Par  les  reliques  de  céans,  lit  le  roi,  vous 
« en  feriez  autant  pour  Compiegne,  à cause  de  la  convoitise  qui  est 
« en  vous.  Or  [de  nous  deu.v]  il  y en  a un  de  parjure. 

Ô74.  — « L’évêque  de  Chartres  me  requit,  fit  le  roi,  que  je  lui  fisse 
» rendre  ce  que  je  tenais  du  sien.  Et  je  lui  dis  que  je  ne  le  ferais  pas 
« jusques  à tant  que  mon  dû  fût  payé.  Et  je  lui  dis  qu’il  m'avait  fait 
« hommage  ses  mains  dans  les  miennes,  et  qu’il  ne  se  conduisait  ni 
« bien  ni  loyalement  envers  moi  quand  il  me  voulait  déshériter. 

Ô75.  — « L’évêque  de  Châlons  me  dit,  fit  le  roi  : — Sire,  que  me 
« ferez-vous  au  sujet  du  seigneur  de  Joinville,  qui  enlève  à ce  pauvre 
« moine  l’abbaye  de  Saint-Urbain?  — Sire  évêque,  fit  le  roi,  vous 
■>  avez  établi  entre  vous  qu’on  ne  doit  entendre  en  cour  laie  aucun  e.\- 
« communié  ; et  j’ai  vu  par  une  lettre  scellée  de  trente-deux  sceaux  que 
Il  vous  êtes  excommunié  ; c’est  pourquoi  je  ne  vous  écouterai  pas  jus- 
« ques  à tant  que  vous  soyez  absous.  » Et  je  vous  montre  ces  choses, 
pour  que  vous  voj'iez  tout  clair  comme  il  se  délivra  tout  seul,  par  son 
bon  sens , de  ce  qu’il  avait  à faire. 

676.  L’abbé  Geoffroy  de  Saint-Urbain , après  que  je  lui  eus  fait 
sa  besogne,  me  rendit  le  mal  pour  le  bien,  et  appela  contre  moi.  Il 
fit  entendre  à notre  saint  roi  qu’il  était  en  sa  garde.  Je  demandai  au 
roi  qu’il  fît  savoir  la  vérité  sur  ce  point , si  la  garde  était  sienne  ou 
mienne.  « Sire,  fit  l’abbé,  vous  ne  ferez  pas  cela,  s’il  plaît  à Dieu  ; 
« mais  retenez-nous  en  ordonnant  qu'il  soit  plaidé  entre  nous  et  le  sei- 
« gneur  de  Joinville;  car  nous  aimons  mieux  avoir  notre  abbaye  en 
« votre  garde,  qu’en  la  garde  de  celui  à qui  est  l’héritage.  » Alors  le 
roi  me  dit  : « Disent-ils  vrai,  que  la  garde  de  l’abbaye  est  mienne? 
« — Certes,  sire,  fis-je,  elle  ne  l’est  pas,  mais  elle  est  mienne.  » 
•Î77.  Alors  le  roi  dit  : « Il  peut  bien  être  que  l’héritage  soit  vôtre, 
« mais  que  vous  n’ayez  aucun  droit  à la  garde  de  cette  abbaye.  Mais 
« il  faudra,  si  vous  le  voulez  [dit-il  à l’abbé],  et  selon  ce  que  vous  dites  et 
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« que  li  seneschaus  dit,  qu’elle  demeure  ou  à moy  ou  à li.  Ne  je  ne 
a lairai  jà  pour  chose  que  vous  en  dites , que  je  n’en  face  savoir  la 
» veritei  ; car  se  je  le  metoie  en  plait  ordcnei , je  mespenroie  vers  li 
Il  qui  ' est  mes  hom-,  se  je  li  metoie  son  droit  en  plait,  douquel  droit 
Il  il  me  offre  à faire  savoir  la  veritei  clercmcnt.  » Il  fist  savoir  la  ve- 
ritei; et  la  veritei  seue,  il  me  délivra  la  garde  de  l’abbaïe  et  m'en" 
bailla  ses  lettres. 


CX.X.XVll. 

Ô78.  11  avint  que  li  sains  ro}'s  pourchassa  tant,  que  li  roys  d'An- 
gleterre, sa  femme  et  sui  enfant  vindrent  en  France  pour  traitier  de 
la  paiz  de  li  et  d’aus.  De  la  dite  paiz  * furent  moût  contraire  cil  de 
son  consoil,  et  li  disoient  ainsi  : « Sire,  nous  nous  mcrveillons 
Il  moût  que  vostre  volontés  est  tei.v,  que  vous  voulez  donner  au  roy 
Il  d'Angleterre  si  grant  partie  de  vostre  terre , que  vous  et  vostre  de- 
II  vancier  avez  conquise  sus  li  et  par  son  ^ mesfait.  Dont  il  nous  sem- 
II  ble  que  se  vous  entendez  que  vous  n’i  aies  droit , que  vous  ne 
Il  faites  pas  bon  rendaige  au  rot'  d’Angleterre,  se  vous  ne  li  rendez 
Il  toute  la  conqueste  que  vous  et  vostre  devancier  avez  faite  ; et  se 
Il  vous  entendez  que  vous  y aies  droit , il  nous  semble  que  vous  per- 
II  dez  quant  que  vous  li  rendez. 

679.  A ce  respondi  li  sains  roys  en  tel  maniéré  : « Signour,  je  sui 
Il  certains  que  ' li  devancier  au  roy  d’Angleterre  ont  perdu  tout  par 
Il  droit  la  conqueste  que  je  ticing;  et  la  terre  que  je  li  doing,  ne  li 
Il  doing-je  pas  pour  chose  que  je  soie  tenus  à li  ne  à ses  hoirs , mais 
Il  pour  mettre  amour  entre  mes  enfans  et  les  siens,  qui  sont  cousin 
Il  germain.  Et  me  semble  que  ce  que  je  li  doing  cmploi-je  bien, 
Il  pour  ce  que  il  n’estoit  pas  mes  hom,  si  en  entre  en  mon  hou- 
n maige.  » 

fjSo.  Ce  ' fu  li  om  dou  monde  qui  plus  se  traveilla  de  paiz  en- 
tre scs  sousgis,  et  espccialment  entre  les  riches  homes  voisins  et 

677.  ^ > Qui  omis  dans  A.  — ^ Ce  passage  prouve  que  Joinville  était  devenu  l'homme  ou  le 
vassal  de  saint  Louis,  ccqu’il  n'était  pas  avant  la  croisade.  (Voy.  S 1 M et  Écluircissemenli.ô.)  - 
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» selon  ce  que  dit  le  sénéchal,  quelle  demeure  ou  à moi  ou  à lui.  Je  ne 
« laisserai  pas,  pour  ce  que  vous  en  dites,  d’en  faire  savoir  la  vérité; 
" car  si  je  le  mettais  dans  l’obligation  de  plaider,  je  lui  ferais  ton  à 
O lui  qui  est  mon  homme,  en  mettant  son  droit  en  plaidoirie,  du- 
« quel  droit  il  m'offre  de  faire  savoir  la  vérité  clairement.  » Il  fit  sa- 
voir la  vérité , et  la  vérité  sue , il  me  délivra  la  garde  de  l’abbaye  et 
m'en  bailla  ses  lettres. 


C .X  X .X  V 1 1 . Amour  de  saint  Louis  pour  la  paix. 

678.  Il  advint  que  le  saint  roi  négocia  tant,  que  le  roi  d'Angleterre, 
sa  femme  et  ses  enfants  vinrent  en  France  pour  traiter  de  la  paix  entre 
lui  et  eux.  Les  gens  de  son  conseil  furent  très-contraires  à cette  paix, 
et  ils  lui  disaient  ainsi  : « Sire,  nous  nous  émerveillons  beaucoup 
« que  votre  volonté  soit  telle,  que  vous  vouliez  donner  au  roi  d’Angle- 
<1  terre  une  si  grande  partie  de  votre  terre,  que  vous  et  vos  devanciers 
« avez  conquise  sur  lui  et  par  sa  forfaiture.  D’où  il  nous  semble 
» que  si  vous  croyez  que  vous  n’y  ayez  pas  droit,  vous  ne  faites  pas 
" bonne  restitution  au  roi  d'Angleterre,  quand  vous  ne  lui  rendez  pas 
« toute  la  conquête  que,  vous  et  vos  devanciers  avez  faite;  et  si  vous 
« croyez  que  vous  y ayez  droit , il  nous  semble  que  vous  perdez  tout 
« ce  que  vous  lui  rendez. 

Ü79.  A cela  le  saint  roi  répondit  en  telle  manière  ; « Seigneurs,  je 
« suis  cenain  que  les  devanciers  du  roi  d’Angleterre  ont  perdu  tout  à 
« fait  justement  la  conquête  que  je  tiens;  et  la  terre  que  je  lui  donne, 
« je  ne  la  donne  pas  comme  chose  dont  je  sois  tenu  à lui  ou  à ses  hé- 
» ritiers,  mais  pour  mettre  amour  entre  mes  enfants  et  les  siens,  qui 
" sont  cousins  germains.  Et  il  me  semble  que  ce  que  je  lui  donne  je 
« l’emploie  bien,  parce  qu’il  n’était  pas  mon  homme,  et  que  par  là  il 
« entre  en  mon  hommage.  » 

r>8o.  Ce  fut  l’homme  du  monde  qui  se  travailla  le  plus  pour 
mettre  la  paix  entre  ses  sujets,  et  spécialement  entre  les  riches 

678.  — > Vojr.  S 65.  Ce  iraité  de  paix  fulconcluen  iî5S  et  ratifié  en  iiSg.  — * A,  Ifur. 

679.  — I Certains  ^uc  omis  dann  A. 

6X0.  — 1 A et  l.,Sf;  B.  il. 


D^itized  by  Google 


?ÿ6  HISTOIRE  DE  SAINT  LOUIS. 

les  princes  dou  royaume,  si  comme  entre  le  conte  de  Chalon,  oncle 
au  signour  de  Joinville,  et  son  fil  le  conte  de  Bourgoingne -,  qui 
avoient’  grant  guerre  quant  nous  revenimes  d’outremer.  Kt  pour  la 
paiz  dou  pcrc  et  dou  fil , il  envoia  de  son  consoil  en  Bourgoingne 
et  à .scs  despens  -,  et  par  son  pourchas  fu  faite  la  paiz  dou  pere  et 
dou  fil. 

()8i.  Puis  ot  grant  guerre  entre  le  secont  roy  Tibaut  de  Cham- 
paigne , et  le  conte  Jehan  de  Chalon,  et  le  conte  de  Bourgoingne  son 
fil,  pour  l’abbaîe  de  Lizeu'.  Pour  laqucl  guerre  appaisier,  mes  sires 
li  roys  y envoia  mon  signour  Gervaisc  d'Ecrangnes,  qui  lors  estoit 
maistres  queus  - de  France  ; et  par  son  pourchas  il  les  apaisa. 

082.  Après  cestc  guerre  que  li  roysappaisa,  revint  une  autre  grans 
guerre  entre  le  conte  Thybaut  de  Bar  et  le  conte  Henri  de  Lucem- 
hourc,  qui  avoit  sa  scrour  à femme  ; et  avint  ainsi , que  il  se  comba- 
tirent  li  uns  à l’autre  desouz  Priney,  et  prist  li  cuens  Thybaus  de 
Bar  le  ' conte  Henri  de  Lucembourc,  et  prist  le  chastel  de  Lynei,  qui 
estoit  au  conte  de  Lucembourc  de  par  sa  femme.  Pour  celle  guerre 
appaisier,  envoia  li  roys  mon  signour  Perron  le  Chamberlain,  l'orne 
dou  monde  que  il  créoit  plus,  et  aus  despens  le  roy,  et  tant  fist  li 
roj's  que  il  furent  apaisié. 

()83.  De  ces  gens  c.strangcs  que  li  roys  avoit  appaisié,  li  disoient 
aucun  de  son  consoil  que  il  ne  fesoit  pas  bien  quant  il  ne  les  lessoit 
guerroier;  car  se  il  les  lessast  bien  apovrir,  il  ne  li  courroient  pas  sus 
si  tost  comme  se  il  estoient  bien  riche.  Et  à ce  respondoit  li  roys  et 
disoit  que  il  ne  disoient  pas  bien.  « Car  se  li  prince  voisin  vcoient 
a que  je  les  lessasse  guerroier,  il  se  pourroient  avisier  entre  aus,  et 
« dire  : — Li  roys  par  son  malice  nous  laisse  guerroier.  — Si  en 
ic  avenroit  ainsi  que  par  la  hainne  que  il  averoient  à moy,  il  me  ven- 
'<  roient  courre  sus,  dont  je  pourroic  bien  perdre,  sans'  la  hainne 
« de  Dieu  que  je  conquerroie,  qui  dist  ; — Benoit  soient  tuit  li 
11  apaiseour.  » 

084.  Dont  il  avint  ainsi,  que  li  Bourguignon  et  li  Loorcin  que  il  avoit 
apaisiés,  l’amoient  tant  et  obéissoient,  que  je  les  vi  venir  plaidier  par 

680.  — S \'oy.  S — 5 A.  avoil. 
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hommes  voisins  et  les  princes  du  royaume , par  exemple  entre  le  comte 
lie  Chalon,  oncle  du  seigneur  de  Joinville,  et  son  fils  le  comte  de 
Bourgogne,  qui  avaient  grande  guerre  quand  nous  revînmes  d’outre- 
mer. Et  pour  faire  la  paix  entre  le  père  et  le  fils,  il  envoya  des  gens 
de  son  conseil  en  Bourgogne  et  à ses  dépens;  et  par  ses  soins  la  paix 
SC  fit  entre  le  père  et  le  fils. 

68 1.  Puis,  il  y eut  grande  guerre  entre  le  roi  Thibaut  II  de 
Champagne,  et  le  comte  Jean  de  Chalon , et  le  comte  de  Bourgogne, 
son  fils,  pour  l’abbaye  de  Luxeuil.  Pour  apaiser  cette  guerre,  monsei- 
gneur le  roi  y envoya  monseigneur  Gervais  d’Escraines,  qui  alors 
était  maître  queux  de  France  ; et  par  ses  soins  il  les  réconcilia. 

682.  Après  cette  guerre,  que  le  roi  apaisa,  survint  une  autre  grande 
guerre  entre  le  comte  Thibaut  de  Bar  et  le  comte  Henri  de  Luxem- 
bourg, qui  avait  pour  femme  la  sœur  du  comte  Thibaut;  et  il  advint 
ainsi,  qu'ils  combattirent  l'un  contre  l’autre  près  de  Prény,  et  le  comte 
Thibaut  de  Bar  fit  prisonnier  le  comte  Henri  de  Luxembourg,  et  prit 
le  château  de  Ligny,  qui  était  au  comte  de  Luxembourg  de  par  sa 
femme.  Pour  apaiser  cette  guerre,  le  roi  envoya  monseigneur  Pierre 
le  chambellan,  l’homme  du  monde  qu’il  croyait  le  plus,  et  ce  fut 
aux  dépens  du  roi  ; et  le  roi  fit  tant  qu’ils  furent  réconciliés. 

683.  Au  sujet  de  ces  étrangers  que  le  roi  avait  réconciliés,  aucuns 
de  son  conseil  lui  disaient  qu’il  ne  faisait  pas  bien  de  ne  les  pas  laisser 
guerroyer;  car  s’il  les  laissait  bien  s’appauvrir,  ils  ne  lui  courraient 
pas  sus  aussitôt  que  s’ils  étaient  bien  riches.  Et  à cela  le  roi  répondait 
et  disait  qu’ils  ne  parlaient  pas  bien  ; « Car  si  les  princes  voisins 
« voyaient  que  je  les  laissasse  guerroyer,  ils  se  pourraient  aviser  entre 
« eux  et  dire  : — C’est  par  méchanceté  que  le  roi  nous  laisse  guer- 
« royer.  — Alors  il  en  adviendrait  qu’à  cause  de  la  haine  qu'ils  au- 
1 raient  contre  moi,  ils  me  viendraient  courir  sus,  et  j’y  pourrais 
« bien  perdre,  sans  compter  que  j’y  gagnerais  la  haine  de  Dieu,  qui 
« dit  : — Bénis  soient  tous  les  pacifiques.  » 

684.  D'où  il  advint  ainsi,  que  les  Bourguignons  et  les  Lorrains,  qu’il 
avait  pacifiés,  l'aimaient  et  lui  obéissaient  tant,  que  je  les  vis  venir 

6S*.  i A,et  U. 
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devant  le  roy,  des  descors  que  il  avoient  entre  aus,  à la  court  le  roy 
à Rains,  à Paris  et  à Orliens 


CXXXVIII. 

685.  Li  roys  ama  tant  Dieu  et  sa  douce  Mere,  que  tour,  ceus  que 
il  pooit  atteindre  qui  disoient  de  Dieu  ne  de  sa  Mere  chose  desho- 
neste  ne  vilein  sairement , que  il  les  fesoit  punir  griefment.  Dont  je  vi 
que  il  fist  mettre  un  orfevre  en  l’eschiele  à Cezaire,  en  braies  et  en 
chemise,  les  boiaus  et  la  fressure  d’un  porc  entour  le  col,  et  à si  ' 
grant  foison  que  elles  li  avenoient  jeusques  au  nez.  Je  oy  dire  que  puis 
que  je  reving  d’outre-mer,  que  il  en  fist  cuire  le  nez  et  le  balcvre  à un 
bourjois  de  Paris  ; mais  je  ne  le  vi  pas.  Et  dist  li  sains  roys  ; o Je 
« vourroie  estre  seigniez  d’un  fer  chaut,  par  tel  couvenant  que  tuit 
a vilein  sairement  fussent  ostei  de  mon  ^ royaume  » 

686.  Je  fu  bien  vint-dous  ans  en  sa  compaignie,  queonques  Dieu 
ne  li  oy  jurer,  ne  sa  mere,  ne  ses  sains-,  et  quant  il  vouloir  aucune 
chose  affermer,  il  disoit  : « Vraiement  il  fu  ainsi,  n ou  : « Vraiement 
« il  est'  ainsi.  » 

687.  Onques  ne  ly  oy  nommer  le  dyable,  se  ce  ne  fu  en  aucun  li- 
vre là  où  il  l’alferoit  ' à nommer,  ou  en  la  vie  des  sains  de  quoi  li  livres 
parloit.  Et  c’est  grans  honte  au  royaume  de  France^  et  au  roy  quant 
il  le  souffre , que  à pcinne  puet  l’on  parler  que  on  ne  die  : « Que 
« dyables  y ait  part!  » Et  c’est  grans  faute  de  languaige,  quant  l’on 
approprie  au  dyable  l’ome  ou  la  femme,  qui  sont  donnei  à Dieu  dès 
que  il  furent^  baptizic.  En  l’ostel  de  Joinville,  qui  dit  tel  parole,  il 
doit  la  bufe  ou  la  paumelle , et  y est  cis  mauvais  languaiges  presque 
touz  abatus. 


CXXXIX. 

688.  Il  me  demanda  se  je  lavoie  les  piés  aus  povres  le  jeudi  absolu 


684.  — i B et  L,  À Paris,  â Reins,  à Meleun  et  ailleurs. 
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plaider  par-devant  le  roi , pour  des  procès  qu’ils  avaient  entre  eux , 
à la  cour  du  roi  à Reims,  à Paris  et  à Orléans. 

CXXXVIII.  Horreur  de  saint  Louis  et  de  Joimille  pour  les  blasphèmes. 

685.  Le  roi  aimait  tant  Dieu  et  sa  douce  Mère , que  tous  ceux 
qu’il  pouvait  convaincre  d’avoir  dit  sur  Dieu  ou  sa  Mère  chose  dés- 
honnête ou  vilain  jurement , il  les  faisait  punir  grièvement.  Ainsi  je 
vis  qu’il  fit  mettre  un  orfèvre  à l'échelle  à Césarée,  en  caleçon  et  en 
chemise,  les  boyaux  et  la  fressure  d'un  porc  autour  du  cou,  et  en  si 
grande  foison  qu'ils  lui  arrivaient  jusqu'au  nez.  J'ai  ouï  dire  que  de- 
puis que  je  revins  d’outre-mer,  il  fit  brûler  pour  cela  le  nez  et  la  lèvre 
à un  bourgeois  de  Paris;  mais  je  ne  le  vis  pas.  Et  le  saint  roi  dit  : 
• Je  voudrais  être  marqué  d'un  fer  chaud , à condition  que  tous  vilains 
« jurements  fussent  ôtés  de  mon  royaume,  w 

686.  Je  fus  bien  vingt-deux  ans  en  sa  compagnie , sans  que  jamais 
je  l’aie  ouï  jurer  par  Dieu , sa  Mère  ou  ses  saints  ; et  quand  il  voulait 
affirmer  quelque  chose,  il  disait  ; « Vraiment,  cela  fut  ainsi,  » ou  : 
K Vraiment  cela  est  ainsi.  » 

687.  Jamais  je  ne  lui  ai  oui  nommer  le  diable , si  ce  n'est  en 
quelque  livre  là  où  il  convenait  de  le  nommer,  ou  en  la  vie  des  saints 
de  quoi  le  livre  parlait.  Et  c’est  grande  honte  au  royaume  de  France 
et  au  roi  quand  il  le  souffre,  qu’à  peine  on  puisse  parler  qu’on  ne 
dise  : « Que  le  Diable  y ait  part  ! » Et  c’est  un  grand  péché  de  lan- 
gage , quand  on  approprie  au  diable  l’homme  ou  la  femme,  qui  sont 
donnés  à Dieu  dès  qu’ils  furent  baptisés.  En  l'hôtel  de  Joinville,  qui 
dit  une  telle  parole,  il  reçoit  un  soufflet  ou  une  tape,  et  ce  mauvais  lan- 
gage y est  presque  tout  détruit. 

C X X X I X . Amour  de  saint  Louis  pour  les  pauvres  ; comment  il  instruisait 
scs  enfants;  de  ses  aumônes  et  de  ses  fondations;  de  ses  scrupules 
dans  la  collation  des  bénéôces. 

688.  11  me  demanda  si  je  lavais  les  pieds  aux  pauvres  le  jeudi 

686.  — t A,  yert. 
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et  je  li  respondi  que  nanin , que  il  ne  me  sembloit  pas  bien.  Et  il  me 
dist  que  je  ne  le  devoie  pas  avoir  en  despit,  car  Diex  l’avoit  fait.  « Car 
« moût  envis  fériés  ce  que  li  roys  d’Angleterre  fait,  qui  lave  les  piez 
a aus  mesiaus  et  baize. 

689.  Avant  que  il  se  couchast  en  son  lit,  il  fesoit  venir  ses  enfans 
devant  li , et  lour  recordoit  les  faiz  des  bons  roys  et  des  bons  em- 
pereours  et  lour  disoit  que  à tiex  gens  devoient-il  penre  exemple. 
Et  lour  recordoit  aussi  les  faiz  des  mauvais  riches  homes  qui , par 
lour  ^ luxure  et  par  lour  rapines  et  par  lour  avarice,  avoient  perdus 
lour  royaumes.  « Et  ces  choses,  fesoit-il,  vous  ramentoif-je , pour  ce 
« que  vous  vouscn  gardez,  par  quoy  Diexnesecourousseàvous.»  Lour 
heures  de  Nostre  Dame  lour  fesoit  apenre  , et  lour  fesoit  dire  devant 
li  ’ lour  heures  dou  jour,  pour  aus  acoustumer  à oyr  lour  heures  quant 
il  tcnroient  lour  terres. 

C90.  Li  roys  fu  si  larges  aumosniers,  que  partout  là  où  il  aloit  en 
son  royaume,  il  fesoit  donner  aus  povres  esglises,  à maladeries,  à 
maisons-Dieu,  à hospitaus,  et  à povres  gentis  homes  et  gentis  femmes. 
Touz  les  jours  il  donnoit  à mangier  à grant  foison  de  povres,  sans 
ceus  qui  mangoient  en  sa  chambre;  et  maintes  foiz  vi  que  il  meismes  ’ 
lour  tailloit  lour  pain  et  donnoit  à boivre. 

69 1.  De  son  tens  furent  edefiées  plusours  abbales;  c’est  à savoir 
Royaumons,  l’abbaïe  de  Saint-Antoinne  delez  Paris,  l’abba’iedou  Liz, 
l’abbaye  de  Malbisson , et  plusours  autres  religions  de  Preescheours 
et  de  Cordeliers.  Il  fist  la  maison-Dieu  de  Pontoise,  la  maison-Dieu 
de  Vernon  ',  la  maison  des  Aveugles  de  Paris,  l’abbaïe  des  Cordeliè- 
res de  Saint-Clou,  que  sa  suer  ma  dame  Ysabiaus  fonda  par  son  otroi. 

692.  Quant  aucuns  bénéfices  de  sainte  Esglise  eschéoit  au  roy, 
avant  que  il  le  donnast  il  se  conseilloit  à bones  persones  de  religion 
et  d’autres  ' ; et  quant  il  s’estoit  conseilliez,  il  lour  donnoit  les  béné- 
fices de  sainte  Esglise  en  bone  foy,  loialment  et  selonc  Dieu  ■.  Ne  il 
ne  vouloit  nul  bénéfice  donner  à nul  clerc,  se  il  ne  renonçoit  aus 
autres  bénéfices  des  esglises  que  il  avoit.  En  toutes  les  villes  de  son 
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saint;  et  je  lui  répondis  que  non,  car  cela  ne  me  semblait  pas  bien. 
Kt  il  me  dit  que  je  ne  le  devais  pas  avoir  en  dédain,  car  Dieu  l’avait 
fait.  K Car  alors  vous  feriez  bien  malgré  vous  ce  que  fait  le  roi  d’An- 
« gleterre,  qui  lave  les  pieds  aux  lépreux  et  les  baise.  » 

(iSg.  Avant  qu’il  se  couchât  en  son  lit,  il  faisait  venir  ses  enfants 
devant  lui,  et  leur  rapportait  les  faits  des  bons  rois  et  des  bons  em- 
pereurs, et  leur  disait  qu’ils  devaient  prendre  exemple  sur  de  tels 
hommes.  Et  il  leur  rapportait  aussi  les  faits  des  mauvais  princes  qui, 
par  leur  luxure  et  par  leurs  rapines  et  par  leur  avarice,  avaient  perdu 
leurs  roj'aumes.  « Et  je  vous  rappelle  ces  choses,  faisait-il , pour  que 
« vous  vous  en  gardiez,  afin  que  Dieu  ne  se  courrouce  pas  contre 
« vous.  » Il  leur  faisait  apprendre  leurs  heures  de  Notre-Dame,  et 
leur  faisait  dire  devant  lui  leurs  heures  du  jour,  pour  les  accoutumer 
à ouïr  leurs  heures  quand  ils  gouverneraient  leurs  terres. 

690.  Le  roi  fut  si  large  aumônier,  que  partout  là  où  il  allait  en  son 
royaume,  il  faisait  donner  aux  pauvres  églises,  aux  maladreries,  aux 
hôtels-Dieu,  aux  hôpitaux,  et  aux  pauvres  gentilshommes  et  gentilles 
femmes.  Tous  les  jours  il  donnait  à manger  à une  grande  foison  de 
pauvres,  sans  compter  ceux  qui  mangeaient  en  sa  chambre  ; et  maintes 
fois  je  vis  que  lui-même  leur  taillait  leur  pain  et  leur  donnait  à boire. 

C91.  De  son  temps  furent  édifiées  plusieurs  abbat'es,  c’est  à savoir 
Royaumont,  l’abbaye  de  Saint- Antoine-lez-Paris , l’abbaye  du  Lis, 
l’abbaye  de  Maubuisson , et  plusieurs  autres  couvents  de  Prêcheurs 
et  de  Cordeliers.  Il  fit  l'hôtel-Dieu  de  Pontoise,  l’hôtel-Dieu  de  Ver- 
non,  la  maison  des  Aveugles  de  Paris,  l’abbaye  des  Cordelières  de 
Saint-Cloud,  que  sa  sœur  madame  Isabelle  fonda  par  son  octroi. 

(>92.  Quand  quelque  bénéfice  de  la  sainte  Eglise  échéait  au  roi, 
avant  qu’il  le  donnât  il  consultait  de  bonnes  personnes  religieuses  ou 
autres;  et  quand  il  avait  pris  conseil,  il  donnait  les  bénéfices  de  la 
sainte  Église  en  bonne  conscience,  loyalement  et  selon  Dieu.  Il  ne 
voulait  jamais  donner  nul  bénéfice  à nul  clerc,  s’il  ne  renonçait  aux 
autres  bénéfices  d’Église  qu’il  avait  déjà.  Dans  toutes  les  villes  de 
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roiaume  là  où  il  n’avoit  onques  estei , il  aloit  aus  Preescheours  et 
aus  Cordeliers,  se  il  en  y avoit  nulz,  pour  requerre  lour  croisons. 


CXL.  Comment  li  roys  corriga  scs  bailliî,  scs  prevos,  scs  maicurs ; et  comment 
il  establi  nouviaus  estabiissemens;  et  comment 
Ksiicnnes  Boisliaue  tu  ses  prevoz  de  Paris. 


693.  Après  ^ cc  que  li  roys  Loys  fu  revenus  d'outre  mer  en  France , 
il  se  contint  si  dévotement  -^  envers  Nostre  Signour,  et  si  droituriere- 
ment  envers  ses  sougiez  ; si  regarda  et  apensa  que  moût  estoit  belle 
chose  et  bonne  ^ d’amender  le  royaume  de  France.  Premièrement, 
establi  un  general  establissement  sus  les  sougiez  par  tout  le  royaume 
de  France , en  la  maniéré  qui  s’ensuit. 


fous  Looys,  par  la  grâce  de  Dieu  roys  de  France,  establissons  que  tuit 
nostre  biûilif,  viconte,  prevost,  maicur  et  luit  autre,  en  quelque atairc 
que  ce  soit , ne  en  quelque  office  ’ que  il  soient,  facent  sercment  que  tant 
comme  il  soient  en  offices  ou  en  baillies,  il  feront  droit  à chascun,  sanz 
excepeion  de  persones,  aussi  aus  povres  comme  aus  riches,  et  à l'estrange  comoK 
au  privé;  cl  garderont  les  us  et  les  coutumes  qui  sont  boneset  esprouvées. 

695.  Et  se  il  avient  chose  que  li  baillif  ou  ü viconte  ou  autre,  si  comme  ser> 
jant  ou  forestier,  facent  contre  leur  seremens,  et  il  en  soient  attaint,  nous  voulons 
que  il  en  soient  puni  en  leur  biens , et  en  leur  persones  se  li  mesfaiz  le  requiert  : et 
seront  11  baillif  puni  par  nous,  et  li  autre  par  les  bailliz. 

Ô9Ô,  Dcrechief,  li  autre  prevost*,  li  baillif  et  li  serjant  jureront  que  il  garderont 
loialment  nos  rentes  et  nos  droiz,  ne  ne  souferront  nos  droiz  que  il  soient  * sous- 
trait, ne  osté,  ne  amenuisié;  et  avec  ce  il  jureront  que  il  ne  penrom  ne  ne  rece- 
vront, par  aus  ne  par  autres,  ne  or  ne  argent  ne  bénéfices  par  decoste,  ne  autres 
choses,  se  ce  n’est  fruit,  ou  pain,  ou  vin,  ou  autre  présent  jeusques  à la  somme 
de  dix  sous,  et  que  la  dite  somme  ne  soit  pas  scurmontée. 

O97.  Et  avec  ce  il  jureront  que  il  ne  penrom  ne  ne  feront  penre  ’ nul  don,  qeex 
que  il  soit,  à leur  femmes , ne  à leur  enfans,  ne  à leur  freres , ne  il  leur  sereurs , ne 
à autre  pcrsonc,  tant  soit  privée  d’aus;  et  si  tost  comme  ü sauront  que  tel 
don  seront  receu,  il  les  feront  rendre  au  plus  tost  que  Ü pourront.  Et  avec  ce  ü 
jureront  que  il  ne  recevront*  don  nul,  quex  que  il  soit,  de  home  qui  soit  de  leur 
l>ailiie,  ne  d'autres  qui  cause  ayentnequi  plaident  par  devant  aus*. 

(>98.  Derechief,  il  jureront  que  U ne  donront  ne  n'envoicrom  nul  don  ù home 
qui  soit  de  nostre  conseil,  ne  aus  femmes,  ne  aus  enfans,  ne  à ame  qui  leur  apar- 
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son  royaume  où  il  n’avait  jamais  été , il  allait  au.\  Prêcheurs  et  aux 
Cordeliers,  s'il  y en  avait,  pour  requérir  leurs  oraisons. 


ex  L . Comment  le  roi  corrigea  ses  baillis , ses  prévôts , ses  maires  ; et  comment 
il  établit  de  nouveaux  établissements  ; et  comment 
Étienne  Boileau  fut  son  prévôt  de  Paris. 

693.  Après  que  le  roi  Louis  fut  revenu  d’outre-mer  en  France,  il 
se  conduisit  très-dévotement  envers  Notre-Seigneur,  et  très-justement 
envers  scs  sujets;  c’est  pourquoi  il  considéra  et  pensa  que  c'était  très- 
belle  et  bonne  chose  d’amender  le  royaume  de  France.  Première- 
ment, il  établit  un  établissement  général  sur  ses  sujets  par  tout  le 
royaume  de  France,  en  la  manière  qui  s'ensuit. 


^ ous  Louis,  par  la  grâce  de  Dieu  roi  de  France,  établissons  que  tous  nos 
baillis,  vicomtes,  prévôts,  maires  et  tous  autres,  en  quelque  affaire  que  ce 
soit,  ou  en  quelque  ofRce  qu'ils  soient,  fassent  serment  que  tant  qu'ils  se- 
ront en  oHices  ou  en  fonctions  de  baillis,  Us  feront  droit  ù chacun,  sans 
acception  de  personnes , aussi  bien  aux  pauvres  qu'aux  riches , et  à l’étranger  qu’à 
fhomme  du  pays;  et  ils  garderont  les  us  et  coutumes  qui  sont  bons  et  éprouvés. 

695.  Et  s’il  advient  que  les  baillis,  ou  les  \icomtes  ou  autres,  comme  sergents 
ou  forestiers,  fassent  rien  contre  leurs  serments,  et  qu'ils  en  soient  convaincus, 
nous  voulons  qu'ils  en  soient  punis  en  leurs  biens,  et  en  leurs  personnes  si  le  mé- 
fait le  requiert  ; et  les  baillis  seront  punis  par  nous , et  les  autres  par  les  baillis. 

696.  Derechef,  les  autres  prévôts,  les  baillis  et  les  sergents  jureront  qu'ils  gar- 
deront loyalement  nos  renies  et  nos  droits,  et  ne  souffriront  pas  que  nos  droits 
soient  soustraits,  supprimés  ni  diminués.  Et  avec  cela  ils  jureront  qu'ils  ne  pren- 
dront ou  ne  recevront,  par  eux  ou  par  autrui , ni  or  ni  aident  ni  bénéfices  par  voie 
indirecte,  ni  autres  choses,  si  ce  n'est  du  fruit,  ou  du  pain’,  ou  du  vin,  ou  autre  pré- 
sent jusques  ù la  somme  de  dix  sous,  et  que  ladite  somme  ne  sera  pas  dépassée. 

697.  Avec  cela  ils  jureront  qu'ils  ne  prendront  ni  ne  feront  prendre  nul  don,  quel 
qu'il  soit,  à leurs  femmes,  ni  à leurs  enfants,  ni  à leurs  frères,  ni  à leurs  soeurs, 
ni  à autre  personne,  pour  peu  qu'elle  soit  de  leurs  familiers;  et  sitôt  qu’ils  sauront 
que  de  tels  dons  seront  reçus,  ils  les  feront  rendre  au  plus  tôt  qu’ils  pourront.  El 
avec  cela  ib  jureront  qu'ils  ne  recevront  nul  don,  quel  qu'il  soit,  d'homme  qui  soit 
de  leur  bailliage,  ni  d’autres  qui  aient  affaire  ou  qui  plaident  par-devant  eux. 

698.  Derechef,  ils  jureront  qu’ils  ne  donneront  ni  n’enverront  nul  don  à homme 
qui  soit  de  notre  conseil , ni  aux  femmes , ni  aux  enfants,  ni  à personne  qui  leur  ap- 


696.  — • A,  prive\.  — * A omet 
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ticingnc,  ne  ù ceus  qui  leur  contes  recevront  ' de  par  nous,  ne  à nulz  enquesteurs 
que  nous  envolons  en  leur  hailiies  ne  en  leur  prevosiés,  pour  leur  laiz  enquerre. 
Et  avec  ce  il  jureront  que  il  ne  partiront  à vente  nulle  que  l’on  face  de  * nos 
rentes,  de  nos  bailliages*,  ou  de  nostre  monnoie,  ne  à autres  choses  qui  nous 
apartieingnent. 

61^)9.  Et  jureront  et  promettront  que  se  il  saivent  souz  * aus  nul  otHcial,  serjant 
ou  prevost  qui  soient  desloial,  rapineur,  usurier,  ou  plein  d'autres  vices  parquoy 
il  doivent  perdre  nostre  ser\’ice,  que  il  ne  les  sousienront  • par  don,  ne  par  pro- 
messe, ne  par  amour,  ne  par  autres  choses;  ainçois  les  puniront  et  jugeront  en 
bonc  foy*. 

700.  Derechief,  nostre  prevost,  nostre  viconte,  nostre  maieur,  nostre  forestier 
et  nostre  autre  serjant  à pié  ou  à chcv'al,  juscront  que  il  ne  donront  nulz  dons  à leur 
souverains,  ne  ^ femmes,  ne  à enfans  qui  leur  apartieingnent  L 

70  t.  Et  pour  ce  que  nous  vouions  que  cist  serement  soient  fermement  establi 
nous  voulons  que  il  soient  pris  en  pleinne  assise,  devant  touz,  et  elers  et  lais,  cIk- 
valiers  et  serjans,  jà  soit  ce  que  U aient  juré  devant  nous;  à ce  que  il  doutent  à 
cncorre*  le  vice  de  parjurer,  non  pas  tant  seulement  pour  la  paour  de  Dieu  et  de 
nous,  mais  pour  la  honte  dou  monde*. 

702.  Nous  voulons  et  establissons  que  tuit  nostre  prevost  et  nostre  baillif  $e 
tieingnent  de  jurer  parole  qui  tieingne  au  despit  de  Dieu,  ne  de  Nostre  Dame  et 
de  touz  sains,  et  se  gardent  de  geu  de  dez  et  de  tavernes  L Nous  voulons  que  la 
forge  de  dez  soit  deffendue  par  tout  nostre  royaume,  et  que  les  foies  femmes  soient 
boutées  hors  des  maisons;  et  quiconques  louera  maison  à foie  femme,  il  rendra 
au  prevost  ou  au  baillif  le  loicr  de  la  maison  d’un  an. 

703.  Après,  nous  deffendons  que  nostre  baillif  outréement  n'achatent  ne  ne 
facent  acheter,  par  aus  ne  par  autres , possessions  ne  terres  qui  soient  en  lour  bail- 
lies,  ne  en  autre,  tant  comme  il  soient  en  nostre  serv'ise,  sans  nostre  congic  ; et  se 
tel  achat  se  font,  nous  voulons  qu’il  soient  et  demourent  en  nostre  main. 

704.  Nous  deffendons  à nos  bailliz  que  tant  comme  il  seront  en  nostre  ser>icc‘, 
il  ne*  marient  Hz  ne  Biles  que  il  aient,  ne  autres  personnes  qui  leur  apartieingnent* 
à nulle  autre  personne  de  leur  baillie,  sanz  nostre  especial  congié;  et  avec  ce,  que 
H ne  les  mettent  en  religion  de  leur  bailliage*,  ne  que  il  leur  acquièrent  bénéfice 
de  sainte  Elsglisc.  ne  possession  nulle;  et  avec  ce,  que  il  ne  preingnent  vivre*  ne 
procuracions  en  maison  de  religion,  ne  près  daus,  aus  despens  des  religieus.  Ceste 
deffense  des  mariages  et  des  possessions  oquerre,  si  comme  nous  avons  dit,  ne  vou- 
lons-nous qu’elle  se  eslcndc  * aus  prevos,  ne  aus  maieurs,  ne  aus  autres  de 
meneur  othcc. 

698.  — I A,  reltaroHi.  -*  * A,  rente  nulle  Je.  — * A omet  Je  not  bailliages. 

699.  — 1 A,  sour.  — 3 A,  SQustieingnent.  — 9 Oa  bien  « les  puniront  et  corrigeront  de  bonne 
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partienne,  ni  à ceux  qui  recevront  leurs  comptes  de  par  nous,  ni  à nuLs  enquêteurs 
que  nous  envoyions  dans  leurs  bailliages  ou  dans  leurs  prévôtés,  pour  enquerre  de 
leurs  faits.  Et  avec  cela  ils  jureront  qu’ils  ne  prendront  part  à nulle  vente  que  l’on 
fasse  de  nos  rentes,  de  nos  bailliages,  ou  de  notre  monnaie,  ni  à autres  choses  qui 
nous  appartiennent. 

699.  Et  ils  jureront  et  promettront  que  s’ils  savent  sous  eux  nul  officier,  ser- 
gent ou  prévôt  qui  soient  déloyaux,  faiseurs  de  rapines,  usuriers,  ou  pleins  d’aufres 
vices  pour  lesquels  ils  doivent  sortir  de  notre  serv’ice,  ils  ne  les  soutiendront  ni  pour 
don,  ni  pour  promesse , ni  pour  affection,  ni  pour  autres  choses  ; mais  les  puniront 
et  jugeront  de  bonne  foi. 

700.  Derechef,  nos  prévôts,  nos  vicomtes , nos  maires , nos  forestiers  et  nos  au- 
tres sergents  ù pied  ou  à che\  al,  jureront  qu'ils  ne  donneront  nuis  dons  à leurs  su- 
périeurs, ni  ù femmes  ni  à enfants  qui  leur  appartiennent. 

701.  Et  parce  que  nous  voulons  que  ces  serments  soient  fermement  établis,  nous 
voulons  qu’ils  soient  prêtés  en  pleine  assise , devant  tous,  par  clercs  et  laïques,  che- 
valiers et  sergents,  quoiqu’ils  aient  déjà  juré  devant  nous,  afin  qu’ils  craignent  d'en- 
courir le  vice  de  parjure , non  pas  seulement  par  peur  de  Dieu  et  de  nous,  mais  par 
honte  du  monde. 

702.  Nous  voulons  et  établissons  que  tous  nos  prévôts  et  nos  baillis  s’abstiennent 
de  prononcer  nulle  parole  qui  tourne  au  mépris  de  Dieu,  de  Notre-Dame  et  de  tous 
les  saints , et  qu'ils  se  gardent  du  jeu  de  dés  et  des  tavernes.  Nous  vouions  que  la 
fabrication  des  dés  soit  défendue  par  tout  notre  royaume,  et  que  les  femmes  per- 
dues soient  mises  hors  des  maisons;  et  quiconque  louera  maison  à femme  perdue 
il  rendra  au  prévôt  ou  au  bailli  le  loyer  de  la  maison  pendant  un  an. 

703.  Après,  nous  défendons  que  nos  baillis  n'achètent  frauduleusement  ou  ne 
fassent  acheter,  par  eux  on  par  autres,  possessions  ou  terres  qui  soient  dans  leur 
hallllage  ou  dans  un  autre,  tant  qu'ils  seront  à notre  service,  sans  notre  permission; 
cl  si  de  tels  achats  se  font,  nous  voulons  qu’ils  soient  et  demeurent  en  notre  main. 

704.  Nous  défendons  à nos  baillis  quêtant  qu’ils  seront  à noire  service,  ils  ne 
marient  fils,  ni  filles  qu’ils  aient,  niaulrc  personne  qui  leur  appartienne,  à nulleauire 
personne  de  leur  bailliage,  sans  notre  congé  spécial  ; et  avec  cela,  qu’ils  ne  les  met- 
tent en  maison  de  religion  de  leur  bailliage,  ni  qu’ils  leur  acquièrent  nul  bénéfice 
de  la  sainte  Église,  ou  nulle  possession  ; et  avec  cela,  qu’ils  ne  prennent  ni  vivres  ni 
droits  de  gîte  en  maison  de  religion  ou  auprès,  aux  dépens  des  religieux.  Cette  dé- 
fense des  mariages  et  d’acquérir  des*  possessions,  ainsi  que  nous  l'avons  dit,  nous  ne 
voulons  pas  qu'elle  s’étende  aux  prévôts,  ni  aux  maires,  ni  aux  autres  de  moindre 
office. 

700.  - * Qui  leur  apcrtieiugncnl  omis  dtns  A. 

701.  — I B et  L,  que  soient  plut  fermes.  — * A,  doutaient  encore.  — * A,  pour 
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705.  Nous  commandons  que  baillil,  ne  prcvosi,  ne  autre,  ne  lieingnent  tre^ 
grani  pienté  de  serjans  et  de  bediaus»  pour  ce  que  H peuples  ne  soit  grevez;  et 
voulons  que  li  bedel  soient  nomme  en  pleinnc  assise,  ou  autrement  ne  soient  pas 
tenu  pour  bediaus.  Où  nostre  serjant  soient  envoie  en  aucun  lieu  loing  ou  en 
estrange  pays,  nous  voulons  que  ü ne  soient  pas  creu  sanz  lettres  de  leur  souve- 
rains. 

706.  Nous  commandons  que  baillis  ne  prevoz  qui  soit  en  nostre  office,  ne  greve 
les  bones  gens  de  leur  justice  outre  droiture;  ne  que  nul  de  ceus  qui  soient  desous 
nous,  soient  mis  en  prison  pour  debdc  que  il  doivent,  se  ce  ‘ n’est  pour  la  nostre 
seulement. 

707.  Nous  esiablissons  que  nulz  de  nos  baiiliz  ne  lieve  amande  pour  debdc  que 
nostre  sougiet  doivent,  ne  pour  malefaçon,  se  ce  n’est  en  plein  plait,  où  elle  soit 
jugie  et  t*stiméc,  et  par  conseil  de  bones  gens*,  jà  soit  ce  que  elle  ait  esté  gagie* 
par  devant  aus. 

708.  El  SC  il  avient  que  cil  qui  sera  d'aucun  blasmcz  ne  vueillc  pas  atendre  le 
jugement  de  la  court  qui  offers  U est,  ainçois  offre  certeinne  somme  de  deniers 
pour  l’amende,  si  comme  l’on  a communément  rcceu,  nous  voulons  que  la  cours 
reçoive  la  somme  des  deniers  se  elle  est  raisonnable  et  couvenablc;  ou  se  ce  non, 
nous  voulons  que  l’amende  soit  jugie,  sclonc  ce  que  il  est  desus  dit,  jà  soit  ce  que 
li  coupables  se  mette  en  la  volentc  de  la  court.  Nous  deffendons  que  li  baillif,  ou  li 
maieur,  ou  li  prevost  ne  conircingncnt,  par  menaces,  ou  par  poour,  ou  par*  au- 
cune cavellacion,  nos  sougiez  ù paicr  amende  en  repost  ou  appert,  et  ne  les  accu- 
sent pas  sans  cause  rai.sonnable  *. 

709.  Et  esiablissons  que  cil  qui  lenront  les  prevostez,  vicontés  ou  autres  bafl- 
iies  *,  que  il  ne  les  puissent  à autrui  vendre  sanz  nostre  congié  ; et  se  pluseur  acha- 
icnt  ensemble  les  offices  desus  nommez,  nous  voulons  que  li  uns  des  acheteurs  face 
l’office  pour  touz  les  autres,  et  use  de  la  franchise  qui  appartient*  aus  chcvauchies, 
nus  tailles  et  aus  communes  charges,  si  comme  il  est  acoustume. 

710.  El  deffendons  que  les  diz  offices  il  ne  vendent  à freres,  à neveus  et  à cou- 
sins, puis  que  il  les  auront  achetés  de  nous;  ik;  que  il  ne  requièrent  dehde  que  on’ 
leur  doie  par  aus,  se  ce*  n'est  des  debdes  qui  apparticingnent  à leur  office;  mais 
leur  propre  debde  requièrent  par.rauaoriic  dou  baillif,  tout  aussi  commcsc  fl  ne 
tussent  pas  en  nostre  servise. 

711.  Nous  deffendons  que  baillif  ne  prevost  ne  travaillent  nos  sougiez  en  cau- 
ses que  il  ont  devant  aus  menées,  par  muement  de  lieu  en  autre;  ainçois 
oyenl*  les  bcsoingnes  que  il  ont  par  devant  aus,  ou  lieu  là  où  il  ont  esté  acous- 
lumé  à oyr,  si  que  il  ne  Icsscnt  pas  à poursuivre  leur  droit  pour  travail  ne  pour 
despens. 

712.  Derechief,  nous  commandons  que  il  ne  dessaisissent  home  de  scsinne  que 
il  tieingne,  sans  congnotssancc  de  cause,  ou  sanz  commandement  cspcdal  de  nous; 
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70^.  Nous  commandons  que  baîIUs,  ni  pnh’ôts,  ni  autres,  ne  tiennent  une  trop 
grande  quantité  de  sergents  on  de  bedeaux,  de  peur  que  le  peuple  ne  soit  grevé  ; et 
nous  voulons  que  les  bedeaux  soient  nommés  en  pleine  assise,  ou  autrement  qu'ils 
ne  soient  pas  tenus  pour  bedeaux.  Au  cas  que  nos  sen;ents  soient  envo>’cs  en  quel- 
que lieu  éloigné,  ou  en  pays  étranger,  nous  voulons  qu’ils  ne  soient  pas  crus  sans 
lettres  de  leurs  supérieurs. 

706.  Nous  commandons  que  ni  bailli  ni  prévôt  qui  soit  à notre  service  ne  grève 
les  bonnes  gens  de  leur  ressort  contre  le  droit  ; et  que  nuis  de  ceux  qui  sont  nos  su- 
jcls,  ne  soient  mis  en  prison  pour  dette  qu’ils  doivent,  si  ce  n’est  pour  la  nôtre  seu- 
lement. 

707.  Nous  établissons  que  nul  de  nos  baillis  ne  lève  d'amende  }x)ur  une  dette 
que  nos  sujets  doivent,  ni  pour  méfait,  si  ce  n’est  en  pleine  audience,  où  cette 
amende  soit  jugée  et  estimée,  et  par  conseil  de  bonnes  gens,  quand  même  elle  au- 
rait été  consignée  par-devant  eux. 

708.  Et  s’il  advient  que  celui  qui  sera  accusé  de  quelque  chose  ne  veuille  pas 
attendre  le  jugement  de  la  cour  qui  lui  est  offert,  mais  qu’il  offre  une  certaine 
somme  de  deniers  pour  l'amende,  ainsi  qu'on  l’a  communément  reçu,  nous  voulons 
que  la  cour  reçoive  la  somme  de  deniers  si  elle  est  raisonnable  et  convenable;  ou 
^Qon.  nous  voulons  que  l'amende  soit  jugée,  selon  ce  qui  est  dit  ci-dessus,  quoique 
le  coupable  s’en  remette  à la  volonté  de  la  cour.  Nous  défendons  que  les  baillis,  ou 
les  maires,  ou  les  prévôts  ne  contraignent,  par  menace,  par  peur  ou  par  chicane, 
nos  sujets  à payer  une  amende  en  secret  ou  en  public,  et  qu'ils  ne  les  accusent  sans 
cause  raisonnable. 

709.  Et  nous  établissons  que  ceux  qui  tiendront  les  prévôtés,  vicomtés,  et  autres 
charges,  ne  les  puissent  vendre  à autrui  sans  notre  congé;  et  si  plusieurs  achètent 
eruscrnhle  les  offices  susnommés,  nous  voulons  que  l’un  des  acheteurs  fasse  l'office 
pour  tous  les  autres,  et  use  seul  de  la  franchise  en  ce  qui  concerne  les  chevauchées, 
les  tailles  et  les  communes  charges,  ain.si  qu’il  est  accoutumé. 

710.  Et  nous  défendons  qu'ils  ne  vendent  lesdiis  offices  ù leurs  frères,  neveux 
et  cousins,  après  qu'ils  les  auront  achetés  de  nous,  et  qu'ils  ne  réclament  par  eux- 
mêmes  les  dettes  qu’on  leur  doit,  si  ce  n’est  des  dettes  qui  appartiennent  à leur 
office;  mais  que  pour  leurs  propres  dettes  ils  les  réclament  par  l’autorité  du  bailli, 
tout  comme  s’ils  n’étaient  pas  ù noire  service. 

711.  Nous  défendons  que  baillis  ni  prévôts  ne  fatiguent  nos  sujets,  dans  les 
causes  poursuivies  devant  eux,  en  transportant  leurs  assises  de  lieu  en  lieu  ; 
mais  qu’ils  enienJcnt  les  affaires  que  l’on  a par-devant  eux,  au  lieu  là  où  ils  ont 
eu  coutume  de  les  entendre,  en  sorte  que  nos  sujets  ne  renoncent  pas  ù poursuivre 
leur  droit  pour  cause  de  feligue  ni  de  dépenses. 

712.  Derechef,  nous  commandons  qu'ils  ne  dessaisissent  personne  delà  saisine 
qu’il  lient,  sans  connaissance  de  cause,  ou  sans  notre  commandement  spécial;  et 
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ne  que  il  ne  grèvent  nostre  gcni  Je  nouvelles  exactions,  de  tailles  et  Je  couslumes. 
nouvelles;  ne  si  ne  semoingnent  que  l’on  face  chevauchie  pour  avoir  de  leur  ar- 
gent; car  nous  voulons  que  nus  qui  doive  chevauchie  ne  soit  semons  * d’aler  en  osi 
sanz  cause  necessaire  ; et  cil  qui  voudront  alcr  en  ost  en  propres  personcs,  ne  soient 
pas  contraint  à racheter  leur  voie  par  argent. 

71 3.  Apris,  nous  deffendons  que  Ijaillil  ne  prevosl  ne  facent  deffendre  de  por- 
ter blé  ne  vin,  ne  autres  marcheandiscs.  hors  de  nostre  royaume,  sanz  cause  neces- 
saire; et  quant  il  couvenra  que  deffense  en  soit  faite,  nous  voulons  qu’elle  soit  faite 
communément  en  conseil  de  preuJoumes.  sanz  souspeçon  de  fraude  ne  de  boidie. 

714.  Item,  nous  voulons  que  tuit  baillif  vieil,  viconte,  prevost  et  maieur  soient, 
après  ce  que  il  seront  hors  de  leur  offices,  par  l’espace  de  quarante  jours  ou  pays 
où  il  ont  tenu  leur  offices,  en  leur  propres  ' personcs  ou  par  procureur,  affin  qu’il 
puissent  respondre  aus  nouviaus  bailliz*,  pour  ce  que  il  auroient  mesfait  contre 
ccus  qui  SC  vourroient  pleindre  d’aus. 

Par  cest  cstablissemcnt,  amenda  moût  U royaumes. 


CXU. 

715.  La  prevostes  de  Paris'  estoit  lors  vendue  aus  bourjois  de 
Paris,  ou  à aucuns-,  et  quant  il  avenoit  que  aucun  l’avoient  achetée, 
si  soustenoient  lour  enfans  et  lour  neveus  en  lour  outraiges  car  li 
jouvencel  avoient  fiance  en  lour  parens  et  en  lour  amis  qui  la  pre- 
vostei  tenoient''.  Pour  ceste  chose  estoit  trop  li  menus  peuples  dé- 
foulez, ne  ne  pouoient  avoir  droit  des  riches  homes,  pour  les  grans 
presens  et  dons  que  il  fesoient  aus  prevoz. 

716.  Qui  à ce  temps  disoit  voir  devant  le  prevost,  ou  qui  vouloit 
son  sairement  garder  qu’il  ' ne  fust  parjures,  d'aucune  dcbtc  ou 
d’aucune  chose  où  l'on^  fust  tenus  de  respondre,  li  prevoz  en  levoit 
amende , et  estoit  punis.  Par  les  grans  injures  " et  par  les  grans  ra- 
pines qui  estoient  faites  en  la  prevostei,  li  menus  peuples  n'osoit 
demourer  en  la  terre  le  roy,  ains  aloient  demourer  en  autres  pre- 
vostés  et  en  autres  signouries.  Et  estoit  la  terre  le  roy  si  vague, 
que  quant  li  prevoz*  tenoit  ses  plaiz,  il  n’i  venoit  pas  plus  de  di.v  per- 
sonnes ou  de  douze. 

7 1 3.  — 1 Car  nous  iu«K|u'i  ttmons  omis  dans  A. 

714.  — I A,  fTopre.  — * AJîn  jusqu’à  bailli^  omis  dans  A. 
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qu'ils  ne  grèvent  pas  nos  gens  de  nouvelles  exactions,  de  tailles  et  d’impositions 
nouvelles;  et  aussi  qu’ils  ne  les  citent  pas  ù faire  une  chevauchée  pour  avoir  de 
leur  argent;  car  nous  voulons  que  nul  qui  doive  chevauchée  ne  soit  sommé  d'al- 
ler à l'armée  sans  cause  nécessaire  ; et  que  ceux  qui  voudront  aller  à l’armée  en 
propre  personne,  ne  soient  pas  contraints  à racheter  leur  voyage  à prix  d'argent. 

713.  Après,  nous  défendons  que  baillis  ni  prévôts  ne  fassent  défendre  de  porter 
blé  ni  vin,  ni  autres  marchandises,  hors  de  notre  royaume,  sans  cause  nécessaire  ; 
et  quand  il  conviendra  que  défense  en  soit  feite,  nous  voulons  qu’elle  soit  faite  en 
commun,  en  conseil  de  prud'hommes,  sans  soupçon  de  fraude  ni  de  tromperie. 

714.  De  même,  nous  voulons  que  tous  anciens  baillis,  vicomtes,  prévôts  et 
maires  restent,  après  qu’ils  seront  hors  de  leurs  offices,  par  l'espace  de  quarante 
jours  au  pays  où  ils  ont  tenu  leurs  offices,  en  leurs  propres  personnes  ou  par  pro- 
cureur, afin  qu'ils  puissent  répondre  aux  nouveaux  baillis,  pour  les  torts  qu’ils  au- 
raient faits  à ceux  qui  se  voudraient  plaindre  d'eux. 

Par  cet  établissement,  le  royaume  amenda  beaucoup. 


CXÏ-1.  Réforme  de  la  prévôté  de  Paris. 

71 5.  La  prévôté  de  Paris  était  alors  vendue  au.v  bourgeois  de 
Paris,  ou  à d'aucuns;  et  quand  il  advenait  que  d’aucuns  l'avaient 
achetée,  ils  soutenaient  leurs  enfants  et  leurs  neveux  en  leurs  méfaits; 
car  les  jeunes  gens  se  fiaient  en  leurs  parents  et  en  leurs  amis  qui 
tenaient  la  prévôté.  C’est  pourquoi  le  menu  peuple  était  fort  foulé , 
et  ne  pouvait  avoir  raison  des  gens  riches,  à cause  des  grands  pré- 
sents et  des  dons  qu’ils  faisaient  aux  prévôts. 

716.  Celui  qui,  en  ce  temps-là,  disait  la  vérité  devant  le  prévôt, 
ou  qui  voulait  garder  son  serment  pour  n'être  point  parjure,  au  sujet 
d'aucune  dette  ou  d’aucune  chose  sur  quoi  l'on  fût  tenu  de  répondre, 
le  prévôt  levait  sur  lui  l’amende,  et  il  était  puni.  A cause  des  grandes 
injustices  et  des  grandes  rapines  qui  étaient  faites  dans  la  prévôté,  le 
menu  peuple  n'osait  demeurer  en  la  terre  du  roi,  mais  allait  demeu- 
rer en  d'autres  prévôtés  et  en  d'autres  seigneuries.  Et  la  terre  du  roi 
était  si  déserte,  que  quand  le  prévôt  tenait  ses  plaids,  il  n’y  venait 
pas  plus  de  dix  personnes  ou  de  douze. 

715.  — I Voy.  ICclalrchscmcHls,  i3.  — t A,  qui  lestfnoitrnt. 

716.  — t A,  qui.  — i Je  supplée  Fon.  — > — ^ A,  quant  il. 
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717.  Avec  ce  il  avoir  tant  de  maufaitours  et  de  larrons  à Paris  et 
dehors,  que  touz  li  païs  en  estoit  pleins.  Li  roys,  qui  metoit  grant 
diligence  comment  li  menus  peuples  fust  gardez,  sot  toute  la  veritei; 
si  ne  vout  plus  que  la  prevostes  de  Paris  fust  vendue,  ains  donna 
gaiges  bons  et  grans  à ccus  qui  dès  or  en  avant  la  garderoient.  Et 
toutes  les  mauvaises  coustumes  dont  li  peuples  pooit  estre  grevez,  il 
abati;  et  fist  enquerre  par  tout  le  royaume  et  par  tout  le  pays  où 
l’on  pourroit  trouver  home  qui  ' feist  bone  justise  et  roide,  et  qui 
n'espargnast  plus  le  riche  home  que  le  povre. 

718.  Si  li  fu  enditiez  Estiennes  Boilyaue,  liquex  maintint  et  garda 
si  la  prevostei,  que  nus  malfaiterres,  ne  liarres,  ne  murtriers  n'osa 
demourer  à Paris , qui  tantost  ne  fust  pendus  ou  destruiz  : ne  pa- 
rentés ' , ne  lignaiges , ne  ors , ne  argens  ne  le  pot  garantir.  La  terre 
le  roy  commença  à amender,  et  li  peuples  y vint  pour  le  bon  droit 
que  on  y fesoit.  Si  mouteplia  tant  et  amenda,  que  les  ventes,  les 
saisinnes,  li  achat  et  les  autres  choses  valoicnt  à double  que  quant 
li  roys  y prenoit  devant. 

719.  hsi  toutes  ces  choses  que  nous  avons  ordences  pour  le  proulit  de  nos  sou- 
{ticï  et  de  nostre  royaume,  nous  retenons  à nous'  pooir  d’csclarcir,  d'amender, 
d'ajouster  et  d'amenuisier,  selonc  ce  que  nous  aurons  conseil. 

Par  cest  establissement,  amenda  moût  li  royaumes  de  France,  si 
comme  plusour  saige  et  ancien  tesmoignent. 

CXLU. 

720.  Dès  le  tens  de  s'enfance',  fu  li  roys  piteus  des  povres  et 
des  souffraiteus;  et  acoustumei  estoit  que  li  roys,  partout  où  il 
aloit,  que  si.\  vins  povre  fussent  tout  adès  lepeu,  en  sa  maison,  de 
pain,  de  vin,  de  char  ou  de  poi.s.son,  chascun  jour.  En  quaresme  et 
es  auvens  croissoit  li  nombres  des  povres;  et  plusours  foiz  avint  que 
li  roys  les  servoit,  et  lour  metoit  la  viande  devant  aus,  et  lourtren- 
choit  la  viande  devant  aus,  et  lour  donnoit  au  départir,  de  sa  propre 
main,  des  deniers. 

717.  — 1 l*ourroit  trouver  home  ^ui  omi»  d«n«  A. 

718.  — 1 firent. 
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717.  Avec  cela  il  y avait  tant  de  malfaiteurs  et  de  larrons  à Paris 
et  dehors , que  tout  le  pays  en  était  plein.  Le  roi,  qui  mettait  grand 
soin  à faire  que  le  menu  peuple  fût  gardé,  sut  toute  la  vérité;  alors 
il  ne  voulut  plus  que  la  prévôté  de  Paris  fût  vendue,  mais  il  donna 
grands  et  bons  gages  à ceux  qui  dorénavant  la  garderaient.  Et  il 
abolit  toutes  les  mauvaises  impositions  dont  le  peuple  pouvait  être 
grevé  ; et  fit  enquerre  par  tout  le  royaume  et  par  tout  le  pays  où  il 
pourrait  trouver  un  homme  qui  fît  bonne  et  roide  justice,  et  qui  n’é- 
pargnât pas  plus  l'homme  riche  que  le  pauvre. 

718.  Alors  lui  fut  indiqué  Etienne  Boileau,  lequel  maintint  et 
garda  si  bien  la  prévôté,  que  nul  malfaiteur,  ni  larron,  ni  meurtrier 
n'osa  demeurer  à Paris,  qui  ne  fût  tantôt  pendu  ou  exterminé  : ni 
parenté,  ni  lignage,  ni  or,  ni  argent  ne  le  purent  garantir.  La  terre 
du  roi  commença  à s’amender,  et  le  peuple  y vint  pour  le  bon  droit 
qu'on  y faisait.  Alors  elle  se  peupla  tant  et  s’amenda,  que  les  ventes, 
les  saisines,  les  achats  et  les  autres  choses  valaient  le  double  de  ce 
que  le  roi  y recevait  auparavant. 

71g.  En  toutes  ces  choses  que  nous  avons  ordonnées  pour  le  profit  de  nos  su- 
jets et  de  notre  royaume,  nous  nous  réservons  le  pouvoir  d'éclaircir,  d'amender, 
d'ajouter  et  de  diminuer,  selon  que  nous  aviserons. 

Par  cet  établissement,  le  royaume  de  France  amenda  beaucoup, 
ainsi  que  plusieurs  personnes  sages  et  âgées  en  témoignent. 

CXi-lI.  Amour  de  saint  Louis  pour  les  pauvres  ; de  ses  aumônes 
et  de  ses  fondations. 

720.  Dès  le  temps  de  son  enfance,  le  roi  eut  pitié  des  pauvres  et 
des  souffreteux  ; et  la  coutume  était  que,  panout  où  le  roi  allait,  cent 
vingt  pauvres  fussent  toujours  repus,  en  sa  maison,  de  pain,  de  vin, 
de  viande  ou  de  poisson,  chaque  jour.  En  carême  et  en  avent  le 
nombre  des  pauvres  croissait;  et  plusieurs  fois  il  advint  que  le  roi  les 
servait,  et  leur  mettait  la  nourriture  devant  eux,  et  leur  tranchait  la 
viande  devant  eux,  et  leur  donnait,  au  départ,  des  deniers  de  .sa 
propre  main. 

71g.  — 1 A,  iubje\  à notre  royaume  nous  recevnuf  à nostre  majeité. 

730.  — I Voy.  Éclairciui‘ment%,  i3. 


3ç)2  histoire  de  saint  LOUIS. 


721.  Mcismemcnt  aus  hautes  vegilcs  des  festes  sollempniex,  il 
servoit  ces  povres'  de  toutes  ces  choses  desus  dites,  avant  que  il  man- 
gast  ne  ne  beust.  Avec  toutes  ces  choses,  avoit-il  chascun  jour  au  dis- 
ner  et  au  souper  près  de  li  anciens  homes  et  debrisiés^,  et  lour  fesoit 
donner  tel  viande  comme  il  mangoit;  et  quant  il  avoient  mangié,  il 
enponoient  certeinne  somme  d'argent. 

722.  Par  desus  toutes  ces  choses,  li  roys  donnoit  chascun  jour 
si  grans  et  si  larges  aumosnes  aus  povres  de  religion,  aus  povres 
hospitaus,  aus  povres  malades,  et  aus  autres  povres  colleges,  et  aus 
povres  gentis  homes  et  famés  et  damoiselles,  à femmes  decheues,  à 
povres  femmes  veuves  et  à celles  qui  gisoient  d’enfant,  et  à povres 
menestriers'  qui  par  vieillesce  ou  par  maladie  ne  pooient  labourer 
ne  maintenir  lour  mestier,  que  à peinne  porroit  l’on  raconter  le 
nombre.  Dont  nous  poons  bien  dire  que  il  fu  plus  bienaeureus  que 
Titus  li  emperieres  de  Rome,  dont  les  anciennes  escriptures  racon- 
tent que  trop  se  dolut  et  fu  desconfortez  d’un  jour  que  il  n’avoit 
donne!  nul  benehee. 

723.  Dès  le  commencement  que  il  vint  à son  royaume  tenir  et  il 
se  sot  apercevoir,  il  commença  à edefier  moustiers  et  plusours  mai- 
sons de  religion,  entre  lesquiex  l’abbaye  de  Royaumont  porte  l'on- 
nour  et  la  hautesce.  Il  fist  edefier  plusours  maisons-Dieu  : la  maison- 
Dieu  de  Paris,  celle  de  Pontoise,  celle  de  Compieingne  et  de  Ver- 
non,  et  lour  donna  grans  rentes.  Il  fonda  l’abbaye  de  Saint-Mathé 
de  Roan,  où  il  mi.st  femmes  de  l’ordre  des  freres  Preescheours;  et 
fonda  celle  de  Lonc-champ,  où  il  mist  femmes  de  l'ordre  des  freres 
Menours,  et  lour  donna  grans  rentes  pour  elles  vivre'. 

724.  Et  otroia  à sa  mere  à fonder  l'abbai'e  dou  Liz  delez  Meleun- 
sur-Seinne,  et  celle  delez  Pontoise,  que  l’on  nomme  Malbisson ',  et 
puis  lour  donna  grans  rentes  et  possessions.  Et  fist  faire  la  maison 
des  Aveugles  delès  Paris,  pour  mettre  les  povres^  aveugles  de  la 
citei  de  Paris;  et^  lour  fist  faire  une  chapelle  pour  oyr  lour  servise  Dieu. 
Et  fist  faire  li  bons  roys  la  maison  des  Chartreus',  au  dehors  de 


731.  — 1 B et  L,  fs  paouvr^t;  G.  de  Nangis , d'après  G.  de  Beaulieu  , fixe  le  nombre  de  cc« 
pauvres  à deux  cents.  — 2 Au  nombre  de  trois,  selon  G.  <ia  Beaulieu  et  G.  de  Nangis. 

733.  — » A omet  menextriers. 
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721.  Paniculièrement  aux  grandes  vigiles  des  fêtes  solennelles,  il 
senait  à ces  pauvres  de  toutes  les  choses  dessus  dites,  avant  qu’il  ne 
mangeât  ni  ne  bût.  Avec  tout  cela,  il  avait  chaque  jour  à dîner  et  à 
souper  près  de  lui  des  hommes  vieux  et  estropiés,  et  il  leur  faisait 
donner  la  nourriture  dont  il  mangeait;  et  quand  ils  avaient  mangé, 
ils  emportaient  une  certaine  somme  d’argent. 

722.  Par-dessus  tout  cela,  le  roi  donnait  chaque  jour  de  si  grandes 
et  si  larges  aumônes  aux  pauvres  religieux,  aux  pauvres  hôpitaux, 
aux  pauvres  malades,  et  aux  autres  pauvres  communautés,  et  aux 
gentilshommes  et  aux  dames  et  aux  demoiselles  pauvres,  aux  femmes 
déchues,  aux  pauvres  femmes  veuves  et  à celles  qui  étaient  en  cou- 
ches, et  aux  pauvres  anisans  qui  par  vieillesse  ou  par  maladie  ne 
pouvaient  travailler  ni  continuer  leur  métier,  qu’à  peine  pourrait-on 
en  raconter  le  nombre.  Aussi  pouvons-nous  bien  dire  qu’il  fut  plus 
heureux  que  Titus  l’empereur  de  Rome,  dont  les  anciens  écrits  ra- 
content qu’il  s’affligea  fort  et  fut  déconforté  pour  un  jour  où  il  n'a- 
vait accordé  nul  bienfait. 

723.  Dès  le  premier  temps  qu’il  en  vint  à tenir  son  royaume  et 
qu’il  se  sut  connaître,  il  commença  à édifier  des  églises  et  plusieurs 
maisons  religieuses,  entre  lesquelles  l’abbaye  de  Royaumont  l’emporte 
en  beauté  et  en  grandeur.  Il  fit  édifier  plusieurs  hôtels- Dieu  : l'hôtel- 
Dieu  de  Paris,  celui  de  Pontoise,  celui  de  Compïègne  et  de  Vernon, 
et  leur  donna  de  grandes  rentes.  Il  fonda  l’abbaj'e  de  Saint-Matthieu 
de  Rouen , où  il  mit  des  femmes  de  l’ordre  des  frères  Prêcheurs;  et 
fonda  celle  de  Longehamp,  où  il  mit  des  femmes  de  l’ordre  des 
frères  Mineurs,  et  leur  donna  de  grandes  rentes  pour  elles  vivre. 

724.  Et  il  octroya  à sa  mère  de  fonder  l’abbaye  du  Lis  lez-Melun- 
5ur-Seine,  et  celle  qui  est  lez-Pontoise,  que  l’on  nomme  Maubuisson, 
et  puis  leur  donna  de  grandes  rentes  et  possessions.  Et  il  fit  faire  la 
maison  des  Aveugles  lez-Paris , pour  y mettre  les  pauvres  aveugles 
de  la  cité  de  Paris,  et  leur  fit  faire  une  chapelle  pour  ou'ir  le  service 
de  Dieu.  Le  bon  roi  fit  faire  la  maison  des  Chartreux  au  dehors  de 

— • A omet  pour  elles  vivre. 

"*4-  — * A omet  U fin  de  la  phraae.  — * Povresomii  Jan»  A.  — * A.  il  au  lieu  de  et.  — * A, 
Ckarlriers. 

JOINVILLE.  — 5o 
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Paris,  qui  a nom  Vauvert  et  assigna  rentes  souffisanz  aus  moyncs 
qui  illec  estoient,  qui  servoient  Nostre  Signour. 

725.  Assés  tost  après,  il  fist  faire  une  autre  maison  au  dehors 
Paris,  ou  chemin  de  Saint-Denis,  qui  fu  appelée  la  maison  aus 
Filles  Dieu  ' ; et  fist  mettre  grant  multitude  de  femmes  en  l'ostel,  qui 
par  povretei  s’estoient  ^ mises  en  pechié  de  lu.xure , et  lour  donna 
quatre  cens  livrées  ^ de  rente  pour  elles  soustenir.  Et  fist  * en  plu- 
soùrs  lieua  de  son  royaume  maisons  de  beguines,  et  lour  donna 
rentes  pour  elles  vivre , et  commanda  ^ que  on  y receust  celles  qui 
vourroient  faire  contenance  à ® vivre  chastement. 

726.  Aucun  de  scs  familiers'  groussoient  de  ce  que  il  fesoit  .si  larges 
aumosnes,  et  que  il  y despendoit  moût;  et  il  disoit  : « Je  aim  miex 
n que  li  outraiges  de  grans  despens  que  je  faiz,  soit  fais  en  aumosnc 
« pour  l’amour  de  Dieu  , que  en  bobant  ne  en  vainne  gloire  de  ce 
« monde.  » Jà  pour  les  grans  despens  que  li  roys  fesoit  en  aumos- 
ne,  ne  lessoit-il  pas  à faire  grans  despens  en  son  hostel , chascun 
jour.  Largement  et  liberalment  se  contenoit  li  roy's  aus  parlemens 
et  aus  assemblées  des  barons  et  des  chevaliers;  et  fesoit  servir  si 
courtoisement  à sa  court,  et  largement  et  habandonnéement,  et 
plus  que  il  n’i  avoit  eu  lonc  temps  passe!  à la  court  de  ses  devan- 
ciers. 


C.XLllI. 

727.  Li  roys  amoit'  toutes  gens  qui  se  metoient  à Dieu  servir  et 
qui  portoient  habit  de  religion  ; ne  nulz  ne  venoit  à li  qui  faillist  à 
avoir  chevance  de  vivre.  Il  pourveut  les  freres  dou  Carmé  et  lour 
acheta  une  place  sus  Seinne  devers  Charemon,  et  fist  faire  une 
lour  maison , et  lour  acheta  vestemens , calices  et  tiex  choses 
comme  il  apartient  à faire  le  servisc  Nostre  Signour.  Et  après  il 
pourveut  les  freres  de  Saint-Augustin , et  lour  acheta  la  granchc  à 


734.  — S B,  Sammur;  L,  Satrur.  I.«s  mois  qui  a nom  jusqu'à  Saint-DtHii  ( Z 7^^  ) msnqutat 
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Paris  qui  a nom  Vau  vert,  et  assigna  des  rentes  suffisantes  aux  moines 
qui  étaient  là,  qui  servaient  Notre-Seigneur. 

725.  Assez  tôt  après,  il  fit  faire  une  autre  maison  au  dehors  de 
Paris,  sur  le  chemin  de  Saint-Denis,  qui  fut  appelée  la  maison  des 
Filles-Dieu  ; et  fit  mettre  dans  le  logis  une  grande  multitude  de 
femmes,  qui  par  pauvreté  s’étaient  mises  en  péché  de  luxure,  et  leur 
donna  quatre  cents  livres  de  rente  pour  les  soutenir.  Et  il  fit  en  plu- 
sieurs lieux  de  son  royaume  des  maisons  de  béguines,  et  leur  donna 
des  rentes  pour  elles  vivre,  et  commanda  qu'on  y reçût  celles  qui 
voudraient  se  tenir  à vivre  chastement. 

72G.  Aucuns  de  ses  familiers  murmuraient  de  ce  qu’il  faisait  de 
si  larges  aumônes,  et  de  ce  qu'il  y dépensait  beaucoup;  et  il  disait  : 
« J’aime  mieux  que  l’excès  des  grandes  dépenses  que  je  fais , soit  fait 
« en  aumônes  pour  l'amour  de  Dieu , qu’en  faste  ou  en  vaine  gloire 
« de  ce  monde.  » Cependant,  malgré  les  grandes  dépenses  que  le  roi 
faisait  en  aumônes,  il  ne  laissait  pas  de  faire  de  grandes  dépenses  en 
son  hôtel  chaque  jour.  Le  roi  se  comportait  largement  et  libérale- 
ment dans  les  parlements  et  les  assemblées  des  barons  et  des  che- 
valiers ; et  il  faisait  servir  à sa  cour  très-courtoisement , et  largement 
et  sans  épargne,  et  plus  qu’il  n’y  avait  eu  depuis  longtemps  à la  cour 
de  ses  devanciers. 


ex  LUI.  Des  ordres  religieux  qu’il  établit  en  France. 

727.  Le  roi  aimait  toutes  gens  qui  se  mettaient  à servir  Dieu  et  qui 
portaient  l’habit  religieux;  et  nul  ne  venait  à lui  qui  manquât  d'avoir 
de  quoi  vivre.  Il  pourvut  les  frères  du  Carmel,  et  leur  acheta  une 
place  sur  la  Seine  vers  Charenton,  et  leur  fit  faire  une  maison,  et  leur 
acheta  vêtements,  calices  et  telles  choses  qu'il  convient  pour  faire  le 
service  de  Notre-Seigneur.  Et  après,  il  pourvut  les  frères  de  Saint- 
Augustin  , et  leur  acheta  la  grange  d’un  bourgeois  de  Paris  et  toutes 
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un  bourjois  de  Paris  et  toutes  les  apartenances,  et  lour  fist  faire  un 
moustier  dehors  la  porte  de  Monmartre. 

728.  Les  freres  des  Saz,  il  les  pourveut  et  lour  donna  place  sur 
Seinne  par  devers  Saint-Gcrmein-des-Prez , où  il  se  herbergierent; 
mais  il  n’i  demourerent  gueres,  car  il  furent..abatu  assez  tost.  Après 
ce  que  li  frere  des  Saz  furent  herbergié,  revint  une  ' autre  manière 
de  freres  que  l’on  appelé  l’ordre  des  Blans-Mantiaus;  et  requistrent 
au  roy  que  il  lour  aidast  que  il  peussent  demourer  à Paris.  Li  roys 
lour  acheta  une  maison  et  vieilles  places  entour  pour  aus  herbergier, 
delez  la  vieille  porte  dou  Temple  à Paris,  assés  près  des  Tissarans. 
leil  Blanc  furent  abatu  au  concile  de  Lyon , que  Gregoires  li  di.sies- 
mes  tint. 

729.  Après  revint  une  autre  manière  de  freres , qui  se  fesoient  ap- 
peler freres  de  Sainte-Croiz,  et  portent  la  croiz  devant  lour  piz;  et 
requistrent  au  roy  que  il  lour  aidast.  Li  roys  le  fist  volentiers,  et 
les  herberga  en  une  rue  qui  estoit  • appelée  le  Quarrefour  dou 
Temple,  qui  ore  est  appelée  la  rue  Sainte-Croiz.  Einsi  avironna  li 
bons  roys  de  gens  de  religion  la  ville  de  Paris. 


exuv. 

730.  Après  ces  choses  desus  dites,  avint  que  li  roys  manda  touz 
ses  ' barons  à Paris  en  un  quaresme  Je  me  escusai  vers  ^ li  pour 
une  quartaine  que  j’avoic  lors,  et  li  priai  que  il  me  vousist  souf- 
frir; et  il  me  manda  que  il  vouloir  outréement  que  je  y alasse, 
car  il  avoit  illec  bons  phisiciens  qui  bien  savoient  guérir  de  la  quar- 
teinne. 

73 1.  A Paris  m'en  alai.  Quant  je  ving  le  soir  de  la  vegile  Nostre 
Dame  en  mars,  je  ne  trouvai  nulli , ne  la  royne  n'autre  ' , qui  me 
seust  à dire  pourquoy  li  roys  m’avoit  mandei.  Or  avint,  ainsi  comme 
Diex  vont,  que  je  me  dormi  à matines;  et  me  fu  avis,  en  dormant, 
que  je  véoie  le  roy  devant  un  autel  à genoillons  ; et  m’estoit  avis  que 
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les  dépendances,  et  leur  fit  faire  une  église  hors  de  la  porte  Mont- 
martre. 

728.  Les  frères  des  Sacs,  il  les  pourvut  et  leur  donna  une  place  sur 
la  Seine  par  devers  Saint-Germain  des  Prés,  où  ils  se  logèrent  ; mais 
ils  n'y  demeurèrent  guère,  car  ils  furent  supprimés  assez  tôt.  Après 
que  les  frères  des  Sacs  furent  logés,  il  vint  encore  une  autre  espèce  de 
frères  que  l’on  appelle  l'ordre  des  Blancs-.Manteaux;  et  ils  requirent 
au  roi  qu’il  les  aidât  pour  qu’ils  pussent  demeurer  à Paris.  Leroi  leur 
acheta  une  maison  et  de  vieilles  places  à l’entour  pour  les  loger, 
près  la  vieille  porte  du  temple  à Paris,  assez  près  des  Tisserands. 
Ces  Blancs-Manteaux  furent  supprimés  au  concile  de  Lyon  que  tint 
Grégoire  X. 

721).  Après  il  vint  encore  une  autre  espèce  de  frères,  qui  se  fai- 
saient appeler  frères  de  Sainte-Croix , et  qui  portent  la  croix  devant 
leur  poitrine  ; et  ils  requirent  au  roi  qu'il  les  aidât.  Le  roi  le  fit  vo- 
lontiers, et  les  logea  dans  une  rue  qui  était  appelée  le  Carrefour  du 
Temple,  et  qui  maintenant  est  appelée  la  rue  Sainte-Croix.  C’est 
ainsi  que  le  bon  roi  environna  de  gens  de  religion  la  ville  de  Paris. 


CXI.IV.  S^iint  I ziuis  se  croise  pour  la  seconde  foi.s. 

ySo.  Après  ces  choses  dessus  dites,  il  advint  que  le  roi  manda 
tous  ses  barons  à Paris  pendant  un  carême.  Je  m’excusai  près  de  lui 
pour  une  fièvre  quarte  que  j’avais  alors,  et  le  priai  qu’il  me  voulût 
bien  dispenser;  et  il  me  manda  qu’il  voulait  absolument  que  j’y  al- 
lasse, car  il  avait  là  de  bons  médecins  qui  savaient  bien  guérir  de  la 
fièvre  quane. 

73 1.  Je  m’en  allai  à Paris.  Quand  je  vins  le  soir  de  la  vigile  de 
Notre-Dame  en  mars,  je  ne  trouvai  personne,  ni  la  reine  ni  autre, 
qui  me  sût  dire  pourquoi  le  roi  m’avait  mandé.  Or  il  advint,  ainsi 
que  Dieu  le  voulut,  que  je  m’endormis  à matines  ; et  il  me  fut  avis,  en 
dormant,  que  je  voyais  le  roi  devant  un  autel  à genoux  ; et  il  m’était 
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plusour  prélat  revestu  le  vestoient  d'une  chesuble  vermeille  de  sarge 
de  Reins. 

732.  Je  apelai  après  ceste  vision  mon  signour  Guillaume,  mon 
prestre,  qui  moût  estoit  saiges,  et  li  contai  la  vision.  Et  il  me  dist 
ainsi  : « Sire,  vous  verres  que  li  roys  se  croisera  demain.  » Je  li  de- 
mandai pourquoy  il  le  cuidoif,  et  il  me  dist  que  il  le  cuidoit,  par  le 
songe  que  j’avoic  songié;  car  la  chasuble  de  sarge  vermeille  scnefioii 
la  croiz,  laque.v  fu  vermeille  dou  sanc  que  Diex  y cspandi  de  son 
costei,  et  de  ses  mains,  et  de  ses  pie/..  « Ce  que  la  chasuble  estoit  de 
« sarge  de  Reins,  senetie  que  la  croiserie  sera  de  petit  esploit,  aussi 
« comme  vous  verres  se  Diex  vous  donne  vie.  » 

733.  Quant  je  oi  oye  la  messe  à la  Magdeleinne  à Paris,  je  alai 
en  la  chapelle  le  roy,  et  trouvai  le  roy  qui  estoit  montez  en  l'eschau- 
faut  aus  ' reliques,  et  fesoit  aporter  la  vraie  Croiz  aval.  Endementres 
que  li  roys  venoit  aval,  dui  chevalier  qui  estoient  de  son  consoil, 
commenciercnt  à parler  li  uns  à l'autre,  et  dist  li  uns  : n Jamais  ne 
« me  créez,  se  li  roys  ne  se  croise  illec.  » Et  li  autres  respondi  que  « se 
« li  roys  se  croise,  ceyert  une  des  douloureuses^  journées  qui  on- 
« ques  fust  en  France.  Car  se  nous  ne  nous  croisons,  nous  perde- 
« rons  le  roy;  et  se  nous  nous  croisons,  nous  perderons  Dieu,  que 
« nous  ne  nous  croiserons  pas  pour  li,  mais  pour  paour  dou  roy’.  • 

734.  Or  avint  ainsi,  que  li  roys  se  croisa  l’endemain,  et  sui  troi 
til  avec  li  ; et  puis  est  avenu  que  la  croiserie  fu  de  petit  esploit,  selonc 
la  prophecie  mon  prestre.  Je  fu  moût  pressez  dou  roy  de  France  et 
dou  roy  de  Navarre  de  moy  croisier. 

735.  A ce  respondi-je  que,  tandis  comme  je  avoie  estei  ou  servise 
Dieu  et  le  roy  outre-mer,  et  puis  que  je  en  rcving,  li  serjant  au  roy  de 
France  et  le  roy  de  Navarre  m’avoient  destruite  ma  gent  et  apovroicz; 
si  que  il  ne  .seroit  jamais  heure  que  je  et  il  n'en  vausissent  piz.  Et  lour 
disoie  ainsi,  que  se  je  en  vouloie  ouvrer  au  grei  Dieu,  que  je  demour- 
roie  ci  pour  mon  peuple  aidier  et  defl'endre  ; car  se  je  metoie  mon  cors 
en  l'aventure'  dou  pelerinaige  de  la  croiz,  là  où  je  véoie’  tout  cler 
que  ce  seroit  au  mal  et  au  doumaige  de  ma  gent,  j'en  courrouceroic 
Dieu’,  qui  mist  son  cors  pour  son  peuple  sauver. 

753.  — * A,  >1H.  — * A.  Jflh’rfutes.  — • * Mji*  ju^viu'à  rw  om{*  dans  A. 
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a\ns  que  plusieurs  prélats  en  habits  d’église  le  revêtaient  d'une  cha- 
suble vermeille  en  serge  de  Reims. 

7Î2.  J'appelai  après  cette  vision  monseigneur  Guillaume,  mon 
prêtre,  qui  était  très-savant , et  lui  contai  la  vision.  Et  il  me  dit  ainsi  ; 
« Sire,  vous  verrez  que  le  roi  se  croisera  demain.  » Je  lui  demandai 
pourquoi  il  le  pensait;  et  il  me  dit  qu’il  le  pensait  à cause  du  songe 
que  j’avais  songé  ; car  la  chasuble  de  serge  vermeille  signifiait  la 
croi.v,  laquelle  fut  vermeille  du  sang  que  Dieu  y répandit  de  son  côté, 
et  de  ses  mains,  et  de  ses  pieds.  « Quant  à ce  que  la  chasuble  était 
O en  serge  de  Reims,  cela  signifie  que  la  croisade  sera  de  petit  profit, 
« ainsi  que  vous  verrez  si  Dieu  vous  donne  vie.  » 

733.  Quand  j'eus  ouï  la  messe  à la  Magdeleine  à Paris,  j’allai  à 
la  chapelle  du  roi , et  je  trouvai  le  roi  qui  était  monté  sur  l’échafaud 
des  reliques,  et  faisait  apporter  la  vraie  Croi.v  en  bas.  Pendant  que 
le  roi  venait  en  bas,  deux  chevaliers  qui  étaient  de  son  conseil  com- 
mencèrent à parler  l’un  à l’autre,  et  l’un  dit  : « Ne  me  croyez  ja- 
» mais , si  le  roi  ne  se  croise  ici.  » Et  l'autre  répondit  : « Si  le  roi  se 
« croise,  ce  sera  une  des  douloureuses  journées  qui  jamais  fut  en 
« Erance.  Car  si  nous  ne  nous  croisons,  nous  perdrons  l’amour  du 
« roi;  et  si  nous  nous  croisons,  nous  perdrons  celui  de  Dieu,  parce 
« que  nous  ne  nous  croiserons  pas  pour  lui,  mais  par  peur  du  roi.  » 

734.  Or  il  advint  ainsi,  que  le  roi  se  croisa  le  lendemain,  et  ses 
trois  fils  avec  lui  ; et  puis  il  est  advenu  que  la  croisade  fut  de  petit 
profit,  selon  la  prophétie  de  mon  prêtre.  Je  fus  beaucoup  pressé  par 
le  roi  de  France  et  le  roi  de  Navarre  de  me  croiser. 

735.  A cela  je  répondis  que,  tandis  que  j'avais  été  au  service  de 
Dieu  et  du  roi  outre-mer,  et  depuis  que  j’en  revins,  les  sergents  du 
roi  de  France  et  du  roi  de  Navarre  m’avaient  détruit  et  appauvri 
mes  gens,  tellement  que  le  temps  ne  serait  jamais  où  moi  et  eux  n’en 
valussions  pis.  Et  je  leur  disais  ainsi , que  si  j’en  voulais  faire  au  ^ré 
de  Dieu , je  demeurerais  ici  pour  aider  et  défendre  mon  peuple  ; car 
si  je  mettais  mon  corps  en  l’aventure  du  pèlerinage  de  la  croix  , là  où 
je  voyais  tout  clair  que  ce  serait  pour  le  mal  et  dommage  de  mes  gens , 
j’en  courroucerais  Dieu,  qui  mit  son  corps  pour  sauver  son  peuple. 
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736.  Je  cntendi  que  tuit  cil  firent  pechié  mortel  qui  li  loerent  l'a- 
lée,  pour  ce  que  ou  point  que  il  estoit  en  t'cance,  touz  li  royaumes 
estoit  en  bone  paiz  en  li  meismes  et  à touz  ses  voisins  ; ne  onques 
puis  que  il  en  pani,  li  estaz  dou  rojaume  ne  fist  que  empirier. 

737.  Grant  pechié  firent  cil  qui  li  loerent  Talée,  à la  grant  flebcsce 
là  où  ses  cors  estoit;  car  il  ne  pooit  souffrir  ne  le  charier,  ne  le  che- 
vauchier.  La  flebesce  de  li  estoit  si  grans,  que  il  souffri  que  je  le  por- 
tasse dès  Tostel  au  conte  d’Ausserre,  là  où  je  pris  congié  de  li,  jeus- 
ques  aus  Cordeliers,  entre  mes  bras.  Et  si , febles  comme  il  estoit,  se 
il  fust  demourez  en  France,  peust-il  encore  avoir  ve,scu  assez,  et  fait 
moût  de  biens  et  de  bonnes  œuvres*. 


CXLV, 


738.  De  la  voie  que  il  fist  à Thunes  ne  vueil-jc  riens  conter  ne 
dire,  pour  ce  que  je  n'i  fu  pas.  la  merci  Dieu!  ne  je  ne  vueil  chose 
dire  ne  mettre  en  mon  livre  de  quoy  je  ne  soie  ceneins.  Si  parlerons 
de  nostre  saint  roj'  sanz  plus,  et  dirons  ainsi,  que  après  ce  que  il  fu 
arrivez  à Thunes  devant  le  chastel  de  Carthage,  une  maladie  le 
prist  dou  flux  dou  ventre  (et  Philippes,  scs  fiz  aisncz,fu  malades 
de  fievre  carte,  avec  le  flux  dou  ventre  que  li  roys  avoit'),  dont  il 
acoucha  au  lit , et  senti  bien  que  il  devoit  par  tens  trespasser  de  cest 
siecle  à l’autre. 

739.  Lors  appela  mon  signour  Phelippe  son  fil,  et  li  command.i  à 
garder,  aussi  comme  par  testament,  touz  les  enseignemens  que  il  li 
lessa,  qui  sont  ci-après  escrit  en  françois,  lesquiex  enseignemens  li 
roys  escrist  de  sa  sainte  main , si  comme  Ton  dist. 


iaus  fiz  *,  la  première  chose  que  je  t’enseing,  si  est  que  tu  mettes  ton 
cuer  en  orner  Dieu;  car  sans  ce  nulz  ne  puet  estre  sauvez.  Gardc-to)' 
de  faire  chose  qui  à Dieu  desplaise,  c'est  à savoir  pechié  mortel;  ain- 
çois  devroies  soufrir  toutes  maniérés  de  tormens’,  que  taire  mortel 


pechié, 

741.  Se  Diex  t'envoie  adversité',  si  le  reçoif  en  patience  et  en  rent  grâces  à 
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7'36.  Je  pensai  que  tous  ceux-là  firent  un  péché  mortel  qui  lui  con- 
seillèrent le  voyage,  parce  que  au  point  où  il  était  en  France,  tout 
le  royaume  était  en  bonne  paix  au  dedans  et  avec  tous  ses  voisins; 
et  depuis  qu’il  partit  l'état  du  royaume  ne  fit  jamais  qu’empirer. 

737.  Ils  firent  un  grand  péché  ceux  qui  lui  conseillèrent  le  voyage, 
dans  la  grande  faiblesse  là  où  son  corps  était  ; car  il  ne  pouvait  sup- 
porter d’aller  en  char,  ni  de  chevaucher.  Sa  faiblesse  était  si  grande, 
qu’il  souffrit  que  je  le  portasse  dans  mes  bras  depuis  l’hôtel  du  comte 
d’Auxerre,  là  où  je  pris  congé  de  lui,  jusques  aux  Cordeliers.  Et 
piourtant,  faible  comme  il  était,  s’il  fût  demeuré  en  France,  il  eût 
pu  encore  vivre  assez,  et  faire  beaucoup  de  bien  et  de  bonnes  œuvres. 

ex  LV.  Saint  Louis  tombe  malade  ; ses  enseignements  à son  fils. 


738.  Du  voyage  qu’il  fit  à Tunis  je  ne  veux  rien  conter  ni  dire, 
parce  que  je  n’y  fus  pas.  Dieu  merci!  et  je  ne  veux  rien  dire  ni  mettre 
en  mon  livre  de  quoi  je  ne  sois  certain.  Nous  parlerons  donc  de 
notre  saint  roi  sans  plus,  et  nous  dirons  ainsi,  qu’après  qu’il  eut 
abordé  à Tunis  devant  le  château  de  Carthage,  une  maladie  le  prit 
d’un  flux  de  ventre  (et  Philippe,  son  fils  aîné,  fut  malade  de  la  fiè- 
vre quarte,  avec  le  flux  de  ventre  que  le  roi  avait),  dont  il  se  mit  au 
lit,  et  sentit  bien  qu’il  devait  en  peu  de  temps  passer  de  ce  siècle  à 
l’autre. 

73g.  Alors  il  appela  monseigneur  Philippe  son  fils,  et  lui  com- 
manda de  garder,  ainsi  que  par  testament,  tous  les  enseignements 
qu'il  lui  laissa,  qui  sont  ci-après  écrits  en  français,  lesquels  enseigne- 
ments le  roi  écrivit  de  sa  sainte  main,  ainsi  qu’on  le  dit. 


eau  fils,  la  première  chose  que  je  t’enseigne,  c’est  que  tu  mettes  ton 
coeur  à aimer  Dieu  ; car  sans  cela  nul  ne  peut  être  sauvé.  Garde-toi  de 
faire  rien  qui  déplaise  à Dieu,  c’est  à savoir  le  péché  mortel;  au  con- 
traire tu  devrais  souffrir  toutes  sortes  de  tourments,  plutôt  que  de 
faire  un  péché  mortel. 

74 1 . Si  Dieu  t’envoie  l'adversité,  alors  reçois-la  en  patience,  et  rends-en  grâces  à 

740.  — i Voy.ftur  ces  Enseignements  £dd<rcùscm«N/(,  i3.  < A,  vileinHîes  tormens. 

741.  — * A,  perversité. 
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Nostre  Seigneur,  et  pense  que  lu  l’as  deservi,  ci  que  il  te  tournera  tout  à prcu.  Se  il 
te  donne  prospérité  si  l’en  merci  humblement,  si  que  tu  ne  soies  pas  pires  ou 
par  orgueil  ou  par  autres  maniérés,  dont  tu  doies  m\ex  valoir  ; car  l'on  ne  doit 
pas  Dieu  de  scs  dons  gucrroicr. 

742.  Confcssc-toy  souvent,  et  esli  confesseur  preudome,  qui  te  sache  enseignier 
que  tu  doies  faire  et  de  quoy  tu  te  doies  garder;  et  te  doiz  avoir  et  porter  en  tel 
maniéré,  que  tes  confesscrres  et  ti  ami  te  osient  reprenrc  de  les  mesfaiz.  Le  scr- 
visc  de  sainte  Esglise  cscoute  dévotement  cl  sans  truffer;  mais  pri  Dieu  ' et  de  cuer 
et  de  bouche,  especialment  en  la  messe,  que  la  consecracions  est  faite.  Le  cuer  aie 
douz  et  piteus  aus  povres,  aus  chietis  et  aus  mesaisics,  et  les  conforte  et  aide  se- 
lonc  ce  que  tu  pourras. 

743.  Maintien  les  bones  coustumes  de  ton  ro>*aume,  et  les  mauvaises  abaisse. 
Ne  couvoiic  pas  sus  ton  peuple,  ne  ne  le  ‘ charge  pas  de  toute  ne  de  taille,  sc  ce  n’est 
pour  ta  grant  nécessité. 

744.  Se  tu  as  aucune  mesaise  de  cuer,  di-le  tantost  à ton  confesseur,  ou  à au- 
cun preudome  qui  ne  soit  pas  pleins  de  vainnes  paroles;  si  la  porteras  plus  legie- 
remenl. 

745.  Garde  que  tu  aies  en  ta  compaignie  preudomes  et  loiaus  qui  ne  soient  pas 
plein  de  convoitise,  soient  religieus,  soient  séculier,  et  souvent  parle  à aus;  et  hii 
et  eschieve  la  compaignie  des  mauvais.  EIscoute  volontiers  la  parole  Dieu  et  la  re- 
tien  en  ton  cuer;  et  pourchace  volentiers  proicres  et  pardons.  Aime  ton  prcu  et 
ton  bien,  et  hai  touz  maus  où  que  il  soient. 

746.  Nulz  ne  soit  si  hardis  devant  toy  que  il  die  parole  qui  atraie  et  esroeu^e 
à pechié  ne  qu’i  mesdic  d’autrui  par  derieres  en  dctractions;  ne  ne  seuffre 
que  nulle  vileinnie  de  Dieu  ne  de  ses  sains  * soit  dite  de\'ant  toy.  Reni  grâces 
à Dieu  souvent  de  touz  les  biens  que  il  t'a  faiz,  si  que  tu  soies  dignes  de  plus 
avoir. 

747.  Â justices  tenir  et  à droitures  soies  loiaus  et  roides  à * tes  songiez,  sans  tour- 
ner à desire  ne  à senestre,  mais  adés  à ' droit,  et  soustien  la  querelle  dou  px)vre 
jeusques  à tant  que  la  vérités  soit  dcsclairie.  Et  se  aucuns  a action  * encontre  toy, 
ne  le  croi  pas  ^ jeusques  à tant  que  tu  en  saches  la  Nxrité  ; car  ainsi  le  jugeront  ti 
conseillier  plus  hardiement  selon  vérité,  pour  toy  ou  contre  toy. 

748.  Se  tu  liens  * riens  de  l'autrui,  ou  par  toy  ou  par  tes  devanciers,  se  c'est  chose 
certeinne,  reni-le  sanz  demourer;  et  sc  c'est  chose  douteuse,  fai-le  enquerre,  p»ar 
saiges  gens,  isnellcment  et  diligenment. 

749.  A ce  dois  mettre  t’cnienie  comment  les  gens  et  ti  sougiet  vivent  en  paiz  et  en 
droiture  desouz  toi.  Meismement  les  bones  villes  et  les  communes  * de  ton  royaume 

74«.  — * A,  propriéU. 

743.  — * A omet  et  tans  truffer;  je  tire  lee  mots  mjû  pri  Dieu  d'un  «utre  icite  dee  Enseigne- 
ments. {Hislor.  de  Fr.,  XX,  36.) 

74^.  — 1 A,  B,  L,  ue  ne  te;  A omet  ensuite  se  ce  n'est,  etc.  Lâ  phrise  manque  dans  les  autres 
textes. 

746.  — * A,  etmeuve péché,  ^ * A omet  ne  Je  set  sains. 

747*  — * A,  e/  d.  — * A,  aides  au;  B et  L,  tonfours  à.  — > B et  L,  action  ou  querelle,  — < Au 
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Notre-Seigneur,  et  pense  que  tu  l’as  méritée,  et  qu’il  te  tournera  tout  à profit.  S’il 
te  donne  la  prospérité,  alors  remercie-ren  humblement,  de  sorte  que  tu  ne  sois  pas 
pire  ou  par  orgueil  ou  d’autre  manière,  pour  ce  dont  tu  dois  mieux  valoir  ; car  on  ne 
doit  pas  guerroyer  Dieu  avec  ses  dons. 

742.  Ganfesse-toi  souvent,  et  choisis  un  confesseur  prud’homme,  qui  le  sache 
enseigner  ce  que  tu  dob  fiiire  et  de  quoi  tu  te  dois  garder;  et  tu  te  dois  maintenir 
Cl  comporter  de  telle  manière,  que  ton  confesseur  et  tes  amis  t'osent  reprendre  de 
tes  méfaits.  Ecoute  le  service  de  la  sainte  Église  dévotement  et  sans  bavarder;  mais 
prie  Dieu  et  de  cœur  et  de  bouche,  spécialement  à la  messe,  quand  se  fait  la  consé- 
cration. Aie  le  cœur  doux  et  compatissant  aux  pauvres,  aux  malheureux  et  aux 
affligés,  et  les  conforte  et  aide  selon  que  tu  pourras. 

743.  Maintiens  les  bonnes  coutumes  de  ton  royaume,  et  abats  les  mauvaises.  Ne 
convoite  pas  contre  ton  peuple,  et  ne  le  charge  pas  d'impôts  ni  de  tailles,  si  ce 
n’est  par  grande  nécessité. 

744.  Si  tu  as  quelque  peine  de  cœur,  dis-le  tantôt  ù ton  confesseur,  ou  à quelque 
prud’homme  qui  ne  soit  pas  plein  de  vaines  paroles  ; alors  tu  la  porteras  plus  faci- 
lement. 

745.  Veille  à avoir  en  ta  compagnie  des  gens  prud'hommes  et  loyaux,  soit  reli- 
gieux soit  séculiers,  qui  ne  soient  pas  pleins  de  convoitise,  et  parle  souvent  avec 
eux;  et  fuis  et  évite  la  compagnie  des  mauvais.  Écoute  volontiers  la  parole  de  Dieu 
et  la  retiens  en  ton  cœur;  et  recherche  volontiers  prières  et  indulgences.  Aime  ce 
qui  est  profitable  et  bon;  hais  tout  ce  qui  est  mal  où  que  ce  soit. 

746.  Que  nul  ne  soit  si  hardi  que  de  dire  devant  toi  une  parole  qui  attire  et 
excite  au  p>éché,  ni  de  médire  d’autrui  p»ar  derrière  par  ses  détraciions  ; ne  souffre 
pas  non  plus  que  nulle  vilenie  soit  dite  de  Dieu  ni  de  ses  saints  devant  toi.  Rends 
souvent  grâces  à Dieu  de  tous  les  biens  qu’il  t’a  faits,  de  sorte  que  tu  sois  digne  d’en 
avoir  davantage. 

747.  Pour  rendre  la  justice  et  faire  droit  à tes  sujets  sois  loyal  et  roide,  sans 
tourner  à droite  ni  à gauche,  mais  toujours  du  côté  du  droit,  et  soutiens  la  plainte 
du  pauvre  jusques  à tant  que  la  vérité  soit  déclarée.  Et  si  quelqu’un  a une  action 
contre  toi,  ne  crois  rien  jusques  à tant  que  tu  en  saches  la  vérité;  car  alors  tes 
consrillers  jugeront  plus  hardiment  selon  la  vérité,  pour  toi  ou  contre  toi. 

748.  Si  tu  liens  rien  qui  soit  à autrui,  ou  par  toi  ou  par  tes  devanciers,  et  que 
la  chose  soit  certaine,  rends-le  sans  tarder;  et  si  c’est  chose  douteuse,  fais-en  faire 
une  enquête,  par  genà  sages,  promptement  et  diligemment. 

749.  Tu  dois  mettre  ton  attention  à ce  que  tes  gens  et  tes  sujets  vivent  sous 
toi  en  paix  et  en  dyoiture.  Surtout  garde  les  bonnes  villes  et  les  communes  de  ton 

lieu  de  • ne  le  croi  pas  »,les  manuscrits  B et  L portent  : ■ si  fais  enquerre  du  fait;  * et  le  texte 
des  Enseignements  publié  dans  le  Recueil  des  Historiens  de  France  (t.  XX,  p.  16)  : • soies  los- 
« jours  pour  lui  et  contre  toi.  ■ 

748.  — A,  tins. 

749.  — t A,  6 et  L,  eoustumes;  je  rétablis  communes  d'après  le  ms.  français  361  S,  contenant 
une  rédaction  des  Chroniques  de  Saint-Denis  que  .M.  Viollet  juge  antérieure  à 1397.  La  leçon 
emmunes  convient  mieux  d'ailleurs  au  sens  général  de  la  phrase. 
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garde  en  Testât  et  en  la  franchise  où  ti  devancier  les  ont  gardées;  et  se  il  y a au- 
cune chose  à amender,  si  Tamende  et  adrescc,  et  les  tien  en  faveur  et  en  amour; 
car  par  la  force  et  par  les  richesses  des  grosses  villes,  douteront  li  privé  et  * li 
estrange  de  mespenre  vers  toy,  cspedalemeni  li  per  et  ti  baron. 

750.  Honneure  et  aime  toutes  les  personnes  de  sainte  Eisglise,  et  garde  que  on 
ne  leur  soustraie  ne  apetise  leur  dons  et  leur  aumosnes  que  ti  devancier  leur  auront 
donné.  L'on  raconte  dou  * roi  Phelippe,  mon  aïeul,  que  une  foiz  li  dist  uns  de 
ses  conseillicrs  que  moût  de  tors  et  de  forfaiz  * li  fesoient  cil  de  sainte  Esglise,  en 
ce  que  il  H tolloicnt  ses  droitures  et  apetissoient  ses  justices  ; et  estoit  moût  grans 
merveille  comment  il  le  souffroit.  Et  H bons  roys  respondi  que  il  le  créoit  bien; 
mais  il  regardoit  les  bontés  et  les  courtoisies  que  Diex  H avoit  faites  : si  vouloit 
miex  lessier  alcr  de  son  droit,  que  avoir  contens  à la  geni  de  sainte  Esglise. 

75 r.  A ton  pere  et  à ta  mere  porte  honneur  et  reverencc,  et  garde  leur  com- 
mandemens.  1^  bénéfices  de  sainte  Esglise  donne  à bones  personnes  et  de  nette 
vie,  et  si  le  fai  par  conseil  de  preudomes  cl  de  nettes  gens  *. 

ySa.  Garde-toy  de  esmouvoir  guerre,  sans  grant  conseil,  contre  home  crestien; 
et  se  il  le  te  couvient  faire,  si  garde  sainte  Elsglise  et  ceus  qui  riens  n'i  ont  mes- 
fait.  Se  guerres  et  contens  meuvent  entre  tes  sousgis,  apaise-les  au  plus  tost  que  tu 
pourras. 

753.  Soies  diligens  d'avoir  bons  prevos  et  bons  baillis,  et  enquier  souvent  d'aus 
et  de  ceus  de  ton  * hostel,  comme  il  se  maintiennent,  et  se  il  a en  aus  aucun  vice 
de  trop  grant  couvoitise,  ou  de  fausseté,  ou  de  tricherie.  Travaille  toi*  que  tuit 
vilain  pechié  soient  osté  de  ta  terre;  especialment  vileins  seremens  et  heresie 
fai  abatre  à ton  pooir.  Pren-te  garde  que  li  desf>ens  de  ton  hostel  soient  raison- 
nable. 

754.  Et  en  la  fin,  très-douz  Hz,  que  tu  faces  messes  chanter  pour  m'ame  et 
oroisons  dire  par  tout  ton  royaume  ; et  que  tu  m'otroies  especial  part  et  planiere 
en  touz  les  biens  que  tu  feras.  Biaus  chiers  fiz,  je  te  doing  toutes  les  benéissons 
que  bons  peres  puet  donner  à fil.  Et  la  benoite  Trinités  et  tuit  li  saint  te  gardent 
et  deffendent  de  touz  maus;  et  Diex  te  doint  grâce  de  faire  sa  volenté  touzjours,  si 
que  il  soit  honorez  par  toy,  et  que  tu  et  nous  puissiens,  après  ceste  mortel  vie, 
estre  ensemble  avec  li,  et  li  loer  sans  fin.  Amen. 


CXLVI. 

755.  Quant  li  bons  roys  ot  enseignié  son  fil  mon  signour  Phelippe 
l’enfermetés  que  il  avoit  commença  à croistre  forment;  et  demanda 
les  sacremens  de  sainte  Esglise,  et  les  ot  en  sainne  pensée  et  en  droit 


749.  — S Ef  omis  dans  A. 

750.  — * .Mss.  d'un.  — * A,  mouU  de  tor/ai;. 


Digitized  by  Google 


MORT  DE  SAINT  LOUIS. 


405 


royaume  dans  Tetat  et  dans  la  franchise  où  tes  devanciers  les  ont  gardées  ; et  s’il  y 
a quelque  chose  à amender,  amende-le  et  redresse-le,  et  licnsdes  en  &veur  et  en 
amour;  car,  à cause  de  la  force  et  des  richesses  des  grandes  villes,  tes  sujets  et  les 
étrangers  redouteront  de  rien  faire  contre  toi,  spécialement  tes  pairs  et  tes  barons. 

’jbo.  Honore  et  aime  toutes  les  personnes  de  la  sainte  Église,  et  prends  garde 
qu'on  ne  leur  enlève  ni  diminue  les  dons  et  les  aumônes  que  tes  devanciers  leur  au- 
ront donnés.  On  raconte  du  roi  Philippe,  mon  aïeul,  qu'une  fois  un  de  ses  conseil- 
1ers  lui  dit  que  ceux  de  la  sainte  Eglise  lui  faisaient  beaucoup  de  torts  et  d’excès, 
en  ce  qu’ils  lui  enlevaient  ses  droits  et  diminuaient  ses  justices;  et  c'était  bien 
grande  merveille  qu’il  le  souffrit.  Et  le  bon  roi  répondit  qu’il  le  croyait  bien;  mais 
Q considérait  les  bontés  et  les  courtoisies  que  Dieu  lui  avait  faites  : alors  il  aimait 
mieux  laisser  aller  de  son  droit  qu’avoir  débat  avec  les  gens  de  la  sainte  Église. 

75 1 , A ton  père  et  à ta  mère  porte  honneur  et  respect,  et  garde  leurs  comman- 
dements.  Donne  les  bénéfices  de  la  sainte  Eglise  ù des  personnes  de  bien  et  de  vie 
nene;  et  fais*le  par  le  conseil  de  prud'hommes  et  d’honnêtes  gens. 

7>2.  Garde-toi  d'entreprendre  la  guerre,  sans  grande  délibération,  contre  un  prince 
chrétien  ; et  s'il  te  le  faut  faire,  alors  garde  la  sainte  Église  et  ceux  qui  ne  t'ont  fait 
aucun  tort.  «Si  des  guerres  et  des  débats  s'élèvent  entre  tes  sujets,  apaise-les  au 
plus  tôt  que  tu  pourras. 

753.  Sois  soigneux  d’avoir  de  bons  prévôts  et  de  bons  baillis,  et  enquière-toi 
souvent  d'eux  et  de  ceux  de  ton  hôtel,  comme  ils  se  maintiennent,  et  s’il  y a en  eux 
aucun  vice  de  trop  grande  convoitise,  ou  de  fausseté,  ou  de  tromperie.  Efforce-toi 
d'ôter  de  ton  royaume  tous  vilains  péchés;  spécialement  fais  tomber  de  tout  ton 
pouvoir  les  vilains  serments  et  l'hérésie.  Prends  garde  que  les  dépenses  de  ton  hôtel 
soient  raisonnables. 

734.  Et  enhn,  très-doux  fils,  fois  chanter  des  messes  pour  mon  urne  et  dire  des 
oraisons  par  tout  ton  royaume;  et  octroie-moi  une  part  spéciale  et  entière  en  tout 
le  bien  que  tu  feras.  Beau  cher  fils,  je  te  donne  toutes  les  bénédictions  qu'un  bon 
père  peut  donner  à un  fils.  Et  que  la  bénite  Trinité  et  tous  les  saints  te  gardent  et 
défendent  de  tous  maux;  et  que  Dieu  te  donne  la  grâce  de  faire  toujours  sa  volonté, 
de  sorte  qu'il  soit  honoré  par  toi,  et  que  toi  et  moi  nous  puissions,  après  cette  vie 
mortelle,  être  ensemble  avec  lui,  et  le  louer  sans  fin.  Amen. 


CXLVl.  Mort  de  saint  Louis. 

755.  Quand  le  bon  roi  eut  enseigné  son  fils  monseigneur  Philippe,  ^ 
la  maladie  qu'il  avait  commença  à croître  fortement;  et  Ü demanda 
les  sacrements  de  la  sainte  Église,  et  les  reçut  avec  l’esprit  sain  et  en 

7S1.  — ‘ I B omet  et  si  le  Jài  jusqu'à  ffens. 

753.  — * A,  *0».  — * A omet  toi. 
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entendement,  ainsi  comme  il  apparut  ; car  quant  l’on  l'enhuiloit  et 
on  disoit  les  sept  pseaumes,  il  disoit  les  vers  d'une  part 

756.  Et  oy  conter  mon  signour  le  conte  d'Alençon , son  fil , que 
quant  il  aprochoit  de  la  mort,  il  appela  les  sains  pour  li  aidier  et  se- 
courre,  et  meismement  mon  signour  saint  Jaque  ',  en  disant  s’oroi- 
son,  qui  commence  : Esta,  Domine;  c'est-à-dire,  « Diex,  sovez- 
« saintefierres  et  garde  de  vostre  peuple.  » Mon  signour  saint  Denis 
de  France  appela  lors  en  s'aide,  en  disant  s’oroison  qui  vaut  au- 
tant à dire  : « Sire  Diex,  donne-nous  que  nous  puissons  despire 
a la  prospérité!^  de  ce  monde,  si  que  nous  ne  doutions  nulle  adver- 
« sitei.  » 

757.  Et  oy  dire  lors  à mon  signour  d’Alençon  (que  Diex  absoillel) 
que  sesperes  reclamoit  lors  ma  dame'  sainte  Geneviève-.  Après,  se 
fist  li  sains  roys  couchier  en  un  lit  couvert  de  cendre,  et  mist  ses 
mains  sus  sa  poitrine,  et  en  regardant  vers  le  ciel  rendi  à nostre  Crea- 
tour  son  esperit,  en  celle  hore  meismes  que  li  Fiz  Dieu  morut  pour  le 
salut  dou  monde  ^ en  la  croix  '. 

708.  Piteuse  ' chose  et  digne  est  de  plorer  le  trespassement  de  ce 
saint  prince,  qui  si  saintement  et  loialment  garda  son  royaume  -,  et 
qui  tant  de  beles  aumosnes  y fist,  et  qui  tant  de  biaus  establissemens 
y mist.  Et  ainsi  comme  li  escrivains  qui  a fait  son  livre,  qui  l'enlu- 
mine d'or  et  d'azur,  enlumina  li  diz  roys  son  royaume  de  belles  abbaïes 
que  il  y fist , et  de  la  grant  quantité!  de  maisons  Dieu  et  de  maisons 
des  ^ Preescheours,  des  Cordeliers  et  des  autres  religions  qui  sont  d- 
devant  nommées. 

739.  L’endemain  ' de  feste  saint  Berthemi  l’apostre,  trespassa  de 
cest  siecle  li^  bons  roys  Loys,  en  l’an  de  l’incarnacion  Nostre  Si- 
gnour, l’an  de  grâce  mil  CC.  LXX  ",  et  furent  sui  os  garde!  en  un 
escrin  et  aportei  * et  enfoui  à Saint-Denis  en  France,  là  où  il  avoit 
eslue  sa  sépulture,  ouquel  lieu  il  fu  enterrez,  là  où  Diex  a puis  " fait 
maint  biau  miracle  pour  li,  par  ses  desertes. 

755.  — * Voy.  Eclairciss-rmtnts,  i3. 

756.  — * Voy.  S 70.  — * A,  soit.  — 5 A.  Vaipreté;  B el  L,  la  yro/rii*/»*. 

757.  — 1 Dieu  absoille  et  lors  ma  dame  omt»  dtn»  A.  — > \'oy.  S 70.  — * A omet  pour  te 
salut  dou  monde.  — * Sur  ces  détails  recueillis  de  la  bouche  du  comte  d'Alençon,  Voy.  $ 4. 

758.  — < Le  paragraphe  758  manque  dans  B.  Les  manuscrits  A et  L portent  preciease  au  lieu 
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pleine  connaissance , ainsi  qu’il  y parut  : car  pendant  qu'on  l’oignait 
et  qu'on  disait  les  sept  psaumes,  il  disait  les  versets  à son  tour. 

756.  Et  j’ai  ouï  conter  à monseigneur  le  comte  d’Alençon,  son 
fils,  que  quand  il  approchait  de  la  mort,  il  appela  les  saints  pour  l’ai- 
der et  le  secourir,  et  spécialement  monseigneur  saint  Jacques,  en 
disant  son  oraison  qui  commence  par  Esta,  Domine,  c’est-à-dire: 
« Dieu,  soyez  sanctificateur  et  gardien  de  votre  peuple.  » Il  appela 
alors  à son  aide  monseigneur  saint  Denis  de  France,  en  disant  son 
oraison  qui  veut  dire  ; « Sire  Dieu,  donnez-nous  que  nous  puissions 
« mépriser  la  prospérité  de  ce  monde , de  sorte  que  nous  ne  redou- 
o tions  nulle  adversité.  » 

767.  Et  j’ai  ouï  dire  alors  à monseigneur  d’Alençon  (que  Dieu 
absolve!)  que  son  père  invoquait  alors  madame  sainte  Geneviève. 
Après,  le  saint  roi  se  fit  coucher  en  un  lit  couvert  de  cendre,  et  mit 
scs  mains  sur  sa  poitrine,  et  en  regardant  vers  le  ciel , rendit  à notre 
Créateur  son  esprit,  en  cette  heure  même  que  le  Fils  de  Dieu  mourut 
pour  le  salut  du  monde  sur  la  croix. 

758.  C’est  une  pieuse  et  digne  chose  de  pleurer  le  trépas  de  ce 
saint  prince,  qui  garda  son  royaume  si  saintement  et  si  loyalement, 
et  qui  y fit  tant  de  belles  aumônes,  et  qui  y mit  tant  de  beaux  éta- 
blissements. Et  ainsi  que  l’écrivain  qui  a fait  son  livre,  et  qui  l’enlu- 
mine d’or  et  d’azur,  ledit  roi  enlumina  son  royaume  de  belles  ab- 
bayes qu’il  y fit,  et  de  la  grande  quantité  d’hôtels-Dieu  et  de  cou- 
vents de  Prêcheurs,  de  Cordeliers  et  d’autres  ordres  religieux  qui 
sont  ci-devant  nommés. 

759.  Le  lendemain  de  la  fête  de  saint  Barthélemy  l’apôtre,  tré- 
passa de  ce  siècle  le  bon  roi  Louis,  en  l’an  de  l’incarnation  de  Notre- 
Seigneur,  l’an  de  grâce  mil  CC.LXX;  et  ses  os  furent  gardés  dans  un 
coffre  et  apportés  et  enfouis  à Saint- Denis  en  France,  là  où  il  avait 
élu  sa  sépulture,  auquel  lieu  il  fut  enterré,  là  où  Dieu  a depuis  fait 
maint  beau  miracle  pour  lui , par  ses  mérites. 

de  piteiue;  mais  ce  membre  de  phrase  dérive  de  Geoffroi  de  Beaulieu,  où  on  lit  : Pium  quiiem, 
etcondiguum JUr<;  je  considère  donc  pr/ci<a$e  comme  une  faute  de  lecture,  et  je  rétablis /wCctise, 
traduction  de  pium.  — > L,  son  peuple  et  ropaume.  — 9 A,  Jisl  des  mansious  Dieu  det. 

739.—  1 Le  >5  août.  ->*  Le  ms.  A,  au  lieu  de  li  donne  le  chiffre/.  9 A,  nu'f  cc  et  x.  i A 
omet  et  aporlei.  — 9 A omet  puis. 
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CXLVll. 

760.  Après  ce,  par  le  pourchas  dou  roy  de  France  et  par  le  com- 
mandement l’apostelle vint  11  ercevesques  de  Roan  ^ et  freres  Je- 
hans  de  Samoys  qui  puis  fu  evesques  : vindrent  à Saint-Denis  en 
France,  et  là  demourerent  lonc-temps  pour  enquerre  de  la  vie,  des 
œuvres  et  des  miracles  dou  saint  roy*;  et  on  me  manda  que  jealasse 
à aus,  et  me  tindrent  dous  jours.  Et  après  ce  que  il  orcnt  enquis  à 
moy  et  à autrui , ce  que  il  orent  trouve!  fu  porte!  à la  court  de  Rome; 
et  diligenment  virent  li  apostelles  ® et  li  cardonal  ce  que  on  lour  porta; 
et  selonc  ce  que  il  virent , il  li  firent  droit  “ et  le  mistrent  ou  nombre 
des  confesseurs’, 

761 . Dont  grans  joie  fu  et  doit  estre  à tout  le  royaume  de  France, 
et  grans  honours  à toute  sa  lignie  qui  à li  vourront  retraire  de  bien 
faire,  et  grans  deshonours*  à touz  ceus  de  son  lignaige  qui  par 
bones  œvres  ne’  le  vourront  ensuivre;  grans  deshonours,  di-je’,  à 
son  lignaige  qui  mal  voudront  faire  ; car  on  les  mousterra  au  doi , et 
dira  l’on  que  li  sains  roys  dont  il  sont  estrait,  feist  envis  une  tel 
mauvestié. 

762.  Après  ce  que  ces  bones  nouvelles  furent  venues  de  Rome, 
li  roys  donna  journée  l’endemain  de  la  saint-Berthelemi , à laquel 
journée  li  sains  cors  fu  levez.  Quant  li  sains  cors  fu  levez  *,  li  arce- 
vesques  de  Reins’  qui  lors  estoit  (que  Die.x  absoille!),  et  mes  sires 
Henris  de  Villers,  mes  niez’,  qui  lors  estoit  archevesques  de  Lyon, 
le  portèrent  devant,  et  plusour  autre*,  que  arcevesque  que  evesque, 
après  que  je  ne  sai  nommer  : ou  chafaut  que  l’on  ot  establi  fu  por- 
tez. 

763.  Illpc  sermona  frères  Jehans  de  Samois;  et  entre  les  autres 
grans  faiz  que  nostre  sains  roys  avoit  faiz , ramenteut  l’un  ' des  grans 
fais’  que  je  lour  avoie  tesmoingniez  par  mon  sainement,  et  que  j’avoie 
veus;  et  dist  ainsi  : 

760»  >-  1 M«rtin  IV.—  i Guillaume  II  de  Flavacourt.  — s 11  fut  nomme  éreque  de  Lisieux  en 
1399.  L'enquête  à laquelle  il  prit  part  sc  fit  en  taSs.  — 4 A,  enquerre  la  vie,  Jes  œuvres  et  de 
miracles.  — 5 Boniface  VIII.  — 6 En  1397.  — ^ A,  martirs  con/esteurs,  maia  le  mot  mariin  est 
rayé  (Voy.  $ 5). 
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CXLVII.  Canonisation  de  saint  Louis;  son  corps  est  levé  de  terre. 

760.  Après  cela,  à la  poursuite  du  roi  de  France  et  par  le  com- 
mandement du  pape , vint  l’archevêque  de  Rouen  et  frère  Jean  de  Sa- 
mois,  qui  depuis  fut  évêque  ; ils  vinrent  à Saint-Denis  en  France,  et  là 
ils  demeurèrent  longtemps  pour  faire  l’enquête  sur  la  vie,  les  œuvres 
et  les  miracles  du  saint  roi;  et  on  me  manda  que  j’allasse  à eu.\,  et 
ils  me  tinrent  deux  jours.  Et  après  qu’ils  se  furent  enquis  près  de 
moi  et  d’autres,  ce  qu’ils  eurent  trouvé  fut  poné  à la  cour  de  Rome; 
et  le  pape  et  les  cardinau.v  virent  soigneusement  ce  qu’on  leur  porta  ; 
et  selon  ce  qu’ils  virent,  ils  lui  firent  droit  et  le  mirent  au  nombre 
des  confesseurs. 

761.  De  là  fut  et  doit  être  grande  joie  à tout  le  royaume  de  France, 
et  grand  honneur  à tous  ceux  de  sa  lignée  qui  lui  voudront  ressem- 
bler en  faisant  le  bien , et  grand  déshonneur  à tous  ceux  de  son  li- 
gnage qui  par  leurs  bonnes  œuvres  ne  le  voudront  pas  imiter;  grand 
déshonneur,  dis-je,  à ceux  de  son  lignage  qui  voudront  mal  faire,  car 
on  les  montrera  au  doigt,  et  l’on  dira  que  le  saint  roi  dont  ils  sont 
descendus  eût  répugné  à faire  une  si  mauvaise  action. 

~Ci2.  Après  que  ces  bonnes  nouvelles  furent  venues  de  Rome,  le 
roi  assigna  une  journée  au  lendemain  de  la  Saint-Barthélemy,  à la- 
quelle journée  le  saint  corps  fut  levé.  Quand  le  saint  corps  fut  levé, 
l'archevêque  de  Reims  qui  était  alors  que  Dieu  absolve!),  et  mon- 
seigneur Henri  de  Villars,  mon  neveu,  qui  était  alors  archevêque  de 
Lyon,  le  portèrent  d'abord,  et  plusieurs  autres,  tant  archevêques 
qu’évêques,  après,  que  je  ne  saurais  nommer  : il  fut  porté  à l’écha- 
faud que  l'on  avait  établi. 

76'J.  Là  prêcha  frère  Jean  de  Samois;  et  entre  les  autres  grandes 
aaions  que  notre  saint  roi  avait  faites,  il  rappela  l'une  des  grandes 
actions  dont  je  leur  avais  témoigné  par  mon  serment,  et  que  j’avais 
vues;  et  il  dit  ainsi: 

761.  — I A,  honcur.  — » A'^omis  A.  — 3 Ûi-Jt  omis  dans  A. 

76a.  — t L«  25  août  1298.  — * Pierre  Barbet.  — * B et  L omettent  mes  — ♦ Autre  omis 
dans  A.  — s omis  dans  A. 

763.  — • A,  l'en.  — * B omet  nosire  sains  roys  iusqu'à  grans  fais. 


JOIXVtLLE.  — 5a 


4<o 


HISTOIRE  DE  SAINT  I.OUIS. 


7G4.  Il  l’our  ce  que  vous  puissiez  veoir  que  c’estoit  li  plus  loiaus 
Il  hom  qui  onques  fust  en  son  temps,  vous  vueil-je  dire  que  il  fu  si 
Il  loiaus,  car  envers  les  Sarrazins  vot-il  tenir  convenant  aus  Sarra- 
II  zins  de  ce  que  il  lour  avoit  promis  par  sa  simple  parole;  et  se  il 
Il  fust  ainsi  que  il  ne  lour  eust  tenu,  il  eust  gaignié  ' dix  mille  livres 
Il  et  plus.  » Et  lour  recorda  tout  le  fait  si  comme  il  est  ci-devant  es- 
criz’.  f't  quant  il  lour  ot  le  fait  recordei , si  dist  ainsi  : « Ne  cuidics 
Il  pas  que  je  vous  mente;  que  je  voi  tel  home  ci  qui  ceste  chose  m'a 
Il  tesmoignie  par  son  sairemem.  » 

710.  Après  ce  que  li  sermons  fu  faillis,  li  roys  et  sui  frere  ' en  re- 
porteront le  saint  cors  en  l'esglise  par  l’aide  de  lour  lignaige,  que  il 
durent  faire  honnour;  car  grans  honnours  lour  est  faite,  se  en  aus 
ne  demeure,  ainsi  comme  je  vous  ai  dit  devant.  Prions  à li  que  il 
vueille  prier  à Dieu  que  il  nous  doint  ce  que  bc.soing  nous  vert,  aun 
âmes  et  aus  cors.  Amen! 


CXLVIII. 

7ÔÜ.  Encore  vueil-je  ci-après  ’ dire  de  nostre  saint  roy  aucunes 
choses  qui  seront  à l’onnour  de  li , que  je  veis  de  li  en  mon  dormant": 
c’e.st  à savoir  que  il  me  scmbloit  en  mon  songe  que  je  le  véoie  de- 
vant ma  chapelle  à Joinville;  et  estoit,  si  comme  il  me  scmbloit, 
merveillouscment  liez  et  aises  de  cuer;  et  je-meismes  estoic  moût 
aises  pour  ce  que  je  le  véoie  en  mon  chastcl,  et  li  disoie  ; « Sire, 
Il  quant  vous  partirés  de  ci , je  t ous  herbergerai  à une  moie  maison 
Il  qui  siet  en  une  moie  ville  qui  a non  Chevillon.  » Et  il  me  respondi 
en  riant,  et  me  dist  : « Sire  de  Joinville,  foi  que  doi  vous,  je  ne  bé 
Il  mie  si  tost  à partir  de  ci.  » 

767.  Quant  je  me  esveillai,  si  m’apensai;  et  me  sembloit  que  il 
plaisoit  à Dieu  et  à li  que  je  le  herberjasse  en  ma  chapelle,  et  je  si 
ai  fait;  car  je  li  ai  establi  un  autel  à l'onnour  de  Dieu  et  de  li,  là  où 
l’on  chantera  à tous  jours  maison  l'honnour  de  li  ' ; et  y a rente  per- 
petuclment  establie  pour  ce  faire.  Et  ces  choses  ai- je  ramentues  à 

7Ü.|.  — t A,  il  /«■«r  eust  tenu,  il  entl  perJu.  — > Vuy.  C a 1 et  38?. 

7û^.  — t Charles,  comte  de  Valois,  et  Louis, comte  d'bvrcus. 
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764.  « Pour  que  vous  puissiez  voir  que  c'était  l'homme  le  plus 
« loyal  qui  jamais  fût  de  son  temps,  je  vous  veux  dire  qu'il  fut  si  loyal, 
« qu'envers  les  Sarrasins  il  voulut  tenir  une  convention  de  ce  qu'il 
« leur  avait  promis  par  sa  simple  parole;  et  sil  eût  été  ainsi  qu'il  ne 
« leur  eût  pas  tenu  promesse,  il  eût  gagné  dix  mille  livres  et  plus,  u 
Et  il  leur  raconta  tout  le  fait  ainsi  qu'il  est  ci-devant  écrit.  Et  quand 
il  leur  eut  raconté  le  fait,  alors  il  dit  ainsi  : « Ne  pensez  pas  que  je 
« vous  mente  ; car  que  je  vois  tel  homme  ici  qui  m'a  témoigné  de  cette 
O chose  par  son  serment.  » 

765.  Après  que  le  sermon  fut  fini,  le  roi  et  ses  frères  remportèrent 
le  saint  corps  dans  l'église  avec  l'aide  de  leur  lignage,  à qui  ils  du- 
rent faire  cet  honneur;  car  un  grand  honneur  leur  est  fait,  s'il  ne 
tient  à eux,  ainsi  que  je  vous  ai  dit  ci-devant.  Prions-le  qu'il  veuille 
prier  Dieu  de  nous  donner  ce  qui  nous  sera  nécessaire,  pour  nos  âmes 
et  nos  corps.  Amen  1 


C.XLVUL  Joinville  voit  saint  Louis  en  songe  et  lui  élèvç  un  autel. 

7()i5.  Je  veux  encore  ci-après  dire  de  notre  saint  roi  des  choses  qui 
seront  à son  honneur,  que  je  vis  de  lui  en  dormant  : c'est  à savoir 
qu'il  me  semblait  en  mon  songe  que  je  le  vwais  devant  ma  chapelle  à 
Joinville;  et  il  était , ainsi  qu'il  me  semblait,  merveilleusement  joyeux 
et  aise  de  cœur;  et  moi-même  j'étais  bien  aise  parce  que  je  le  voyais 
en  mon  château,  et  je  lui  disais  : « Sire,  quand  vous  partirez  d'ici, 
« je  vous  hébergerai  en  une  mienne  maison  sise  en  un  mien  village 
» qui  a nom  Chevillon.  » Et  il  me  répondit  en  riant,  et  me  dit:  « Sire 
« de  Joinville,  sur  la  foi  que  je  vous  dois,  je  ne  désire  point  sitôt 
« partir  d'ici.  » 

7()7.  Quand  je  m'éveillai,  je  me  mis  à penser;  et  il  me  semblait 
qu'il  plaisait  à Dieu  et  à lui  que  je  l’hébergeasse  en  ma  chapelle , et 
ainsi  ai-|e  fait  ; car  je  lui  ai  établi  un  autel  en  l'honneur  de  Dieu  et 
de  lui,  là  oû  l'on  chantera  à jamais  en  l'honneur  de  lui  ; et  il  y a une 
rente  établie  à perpétuité  pour  ce  faire.  Et  j'ai  raconté  ces  choses  à 

7h6.  — I A omet  ci-apret.  — * Qu<r  je  jusqu'à  Jormatil  omis  dans  A. 

707.  Là  où  iusqu'à  rhonnour  de  li  omis  dans  A. 
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mon  signour  le  ro}'  Loo}'s,  qui  est  heritiers  de  son  non;  et  me  semble 
que  il  fera  le  grei  Dieu  et  le  grei  nostre  saint  roy  Looys,  s'i  pour- 
chassoit  des  reliques  le  vrai  cors  saint,  et  les  envoioit  à la  dite  cha- 
pelle de  Saint-Lorans  à Joinville,  par  quoy  cil  qui  venront  à son  au- 
tel que  il  y eussent  plus  grant  devocion. 

CXLIX. 

-68.  Je  faiz  savoir  à touz  que  j’ai  céans  mis  grant  partie  des  faiz 
nostre  saint  roy  devant  dit,  que  je  ai  veu  et  oy,  et  grant  panic  de 
ses  faiz  que  j'ai  trouvez,  qui  sont  en  un  romant,  lesquiex  j'ai  fait 
escrire  en  cest  livre'.  Et  ces  choses  vous  ramentoif  je,  pour  ce  que 
cil  qui  orront  ce  livre  croient  fermement  en  ce  que  li  livres  dit  que 
j’ai  vraiement  veu  et  oy  et  les  autres  choses  qui  y sont"  cscriptcs, 
ne  vous  tesmoing  que  soient  vrayes,  parce  que  je  ne  les  ay  veues  ne 
oyes. 

76(1.  Ce  fu  escrit  en  l’an  de  grâce  mil  CGC  et  IX,  ou  moys  d'oc- 
tovre  '. 

;6ïi.  — < V'oy.  «3.  — * La  fin  delà  phrase  maQquedans  A.  — 3 B.  qui  n’ysoBl: 

L,  qui  ne  sont.  Sur  l'observation  de  M.  Sepet,  |e  supprime  1a  négation  comme  contraire  au 
sens  général  de  la  phrase.  On  lit  ici  dans  R,  t et  quant  à ce  que  je  recite  avoir  ouy,  je  le  tiens 


Le  lion  et  l'âne  chassant. 

.Miniature  tirâe  du  ms.  n*  17S,  fin  du  XIII*  s.,  à la  Bibl.  de  l'Arsenal. 
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monseigneur  le  roi  Louis,  qui  est  héritier  de  son  nom  ; et  il  me  semble 
qu'il  ferait  au  gré  de  Dieu  et  au  gré  de  notre  saint  roi  Louis,  s’il  se 
procurait  des  reliques  du  vrai  corps  saint,  et  les  envoyait  à ladite  cha- 
pelle de  Saint-Laurent  à Joinville,  pour  que  ceux  qui  viendront  à son 
autel  y eussent  plus  grande  dévotion. 

CXI.IX.  Conclusion. 

768.  Je  fais  savoir  à tous  que  j’ai  mis  ici  une  grande  partie  des  faits 
de  notre  saint  roi  devant  dit,  que  j'ai  vus  et  ouïs,  et  une  grande  partie 
de  ses  faits  que  j’ai  trouvés  qui  sont  dans  un  ouvrage  en  français,  les- 
quels j’ai  fait  écrire  en  ce  livre.  Et  je  vous  rappelle  ces  choses,  pour 
que  ceux  qui  entendront  ce  livre  croient  fermement  en  ce  que  le  livre 
dit  que  j’ai  vraiment  vu  et  ouï  ; et  les  autres  choses  qui  y sont  écrites, 
je  ne  vous  témoigne  pas  qu’elles  soient  vraies,  parce  que  je  ne  les  ai 
vues  ni  ouïes. 

769.  Ce  fut  écrit  en  l'an  de  grâce  mil  CGC  et  IX,  au  mois  d’oc- 
tobre. 

• de  gens  dignes  de  croire;  • et  dins  M»  t et  les  tutres  choses  «que  je  ne  tesmoigne  que  par  olr. 

* prenez-tes  en  bon  sens,  s'il  tous  plaist.  • 

769.  — 1 Cette  date  finale  appartient  au  seul  m&.  A.  • 


Le  rcna’rd  et  la  cigogne. 

■Miniature  tirée  du  ms.  n"  14,284*  Xlll»  siècle,  àla  Bibl.  nat. 
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I non  et  en  l'enor  dou  Pere  et  du  Fil  et  dou 
Saint- Ksperit,  un  Dieu  tout-poissant.  Poez 
veoir  ci  apres  poinz  et  escriz  les  articles  d^ 
nostre  foi  par  letres  et  par  ymaiges,  selonc  ce 
que  on  puet  poindre  selonc  rumanitei  Ihcsu 
Oit  et  selonc  la  nostre.  Caria  Déitci  et  la  Tri- 
netei  et  leSaint-Esperit  ne  puet  poindre  mains  d’omc,  car  ce 
est  si  grans  chose , si  com  sains  Pous  ' et  li  autre  saint  le  tes- 
moignent , queiex  nepuet’  veoir,  ne  oreille  oîr,  ne  lengue  ra- 
conter, por  lespechie/.et  les  ordures  don  nous  sûmes  plainct 
chargiéen  ceste  mortel  vie,  qui  nous  tolent  à veoir’ la clartci 
soveraine. 
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I. 

nom  et  en  l’honneur  du  Père  et  du  Fils  et  du 
Saint-Ksprit,  un  seul  Dieutout-puissant.  ^'ous 
pouvez  voir  ci-après  peints  et  écrits  les  articles 
de  notre  foi  par  lettres  et  par  images , comme 
on  peut  peindre  selon  l’humanité  de  Jésus- 
Christ  et  selon  la  nôtre.  Car  la  Divinité  et  la 
Trinité  et  le  Saint-Esprit , main  d homme  ne  les  peut  peindre; 
car  c’est  si  grand  chose,  comme  saint  Paul  et  les  autres  saints  le 
témoignent  ,qu’ceil  ne  la  peut  voir,  ni  oreille  ouïr , ni  langue  ra- 
conter , pour  les  péchés  et  les  ordures  dont  nous  sommes  pleins 
et  chargés  en  cette  mortelle  vie , qui  nousprivent  de  voir  la  clarté 
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771.  Or  disons  donc  que  foiz  est  une  vertu/,  qui  fait  croire  ferme- 
ment ce  que  bons  ne  voit  ne  ne  sait  mais  que  par  oïr  dire,  ensi 
com  nous  créons  nos  peres  et  nos  meres  de  ce  que  il  dient  que 
nous  sûmes  lor  fil;  et  si  n’en  avons  autre  certeinetei  Et  donc 
devons  nous  croire  plus  fermement  que  nule  autre  chose  terriene 
les  poinz  et  les  aniclcs  liquel  nous  sont  tesmongnié  et  enseignié  de 
la  bouche  del  Tout-Poissant,  par  tous  les  sainz  dou  viel  Testament 
et  dou  novcl. 

772.  De  croire  ce  qu’on  ne  voit,  me  dist  li  rois  Loys  (que  Diex 
assoille  ! ) une  haute  parole,  que  li  cuens  de  Montfort,  cil  qui  fu  peres 
madame  de  Necle,  avoit  dite  as  Albijois  Cil  dou  païs  vindrent  à li 
et  li  distrent  qu’il  venist  vcoir  le  cors  No.stre  Signour  qui  estoit  ve- 
nu/. en  char  et  en  sanc.  Et  il  lor  dist  : « Ale/  le  veoir,  qui  ne  le 
n créez  ; car  endroit  de  moi , le  croi-je  bien  desouz  le  pain  et  desouz 
M le  vin,  ausinc  corne  sainte  Eglise  le  m’enseigne.  » 

773.  Et  il  li  demandèrent  que  il  i perderoit  se  il  le  venoit  veoir;  et 
il  lor  dist  que  se  il  le  vcoit  face  à face  et  il  le  créoit,  point  de  guerre- 
don  n’en  averoit  ; et  dist  que  se  il  créoit  ce  que  Diex  et  li  saint  li  en- 
seignoient,  qu’il  en  atendoit  plus  grant  guerredon  et  plus  grant  co- 
rone  ou  ciel  que  de  toutes  autres  bones  œuvres  qu'il  porroit  faire  en 
ceste  mortel  vie 

774.  Or  véons  donc  que  dous  choses  sont  qu’i  nous  covient  à nous 
sauver,  ce  est  à savoir  : bones  euvres  faire  et  fermement  croire.  En 
bones  euvres  faire,  m’aprist  li  rois  Loys  que  je  ne  feisse  ne  ne  deisse 
chose,  se  touz  li  mondes  le  savoir,  que  je  ne  l'osasse  bien  faire  et 
dire;  et  me  dist  que  ce  soffisoit  à l’onor  dou  cors  et  au  sauvement  de 
l’arme 

775.  De  croire  fermement,  me  dist  li  rois  que  li  enemis  s’efforce 
tant  com  il  puet  à nous  giter  de  ferme  créance;  et  me  enscingna  que 
quant  li  enemis  m’anvoieroit  aucune  temptacion  dou  sacrement  de 
l’autel  ou  d’aucun  autre  point  de  la  foi,  que  je  deisse  : « Enemis, 
« ne  te  vaut;  que  jà,  à l’aide  de  Dieu,  de  la  foi  crestiene  tu  ne 


770.  — (Notes  de  la  page  precedente.)  • Ms.,  saint  Poul.  — i .Ms.,  puent;  le  sujet  iex  eiige  que 
le  verbe  soit  au  singulier.  — s M(,,  v(oir. 

771.  — 1 Voy.  S 45. 
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771.  Or  disons  donc  que  la  foi  est  une  vertu  qui  fait  croire  ferme- 
ment ce  que  l’homme  ne  voit  ni  ne  sait  excepté  par  ouï-dire,  ainsi 
que  nous  croj'ons  nos  pères  et  nos  mères  de  ce  qu’ils  disent  que 
nous  sommes  leurs  fils;  et  pounant  nous  n’en  avons  pas  d’autre 
certitude.  Donc  nous  devons  croire  plus  fermement  que  nulle  autre 
chose  terrestre  les  points  et  les  articles  lesquels  nous  sont  témoignés 
et  enseignés  de  la  bouche  du  Tout-puissant,  par  tous  les  saints  du 
vieux  Testament  et  du  nouveau. 

772.  Quant  à croire  ce  qu'on  ne  voit  pas,  le  roi  Louis  (que  Dieu 
absolve  ! ) me  dit  une  haute  parole,  que  le  comte  de  Montfon,  celui 
qui  fut  père  de  madame  de  Nesle,  avait  dite  aux  Albigeois.  Ceux 
du  pays  vinrent  à lui  et  lui  dirent  qu’il  vînt  voir  le  corps  de  Notre- 
Seigneur,  qui  était  venu  en  chair  et  en  sang.  Et  il  leur  dit  : « Allez  le 
« voir  vous  qui  ne  le  croyez  pas;  car  en  mon  endroit,  je  le  crois  bien 
« sous  le  pain  et  sous  le  vin,  ainsi  que  sainte  Église  me  l’enseigne.  » 

773.  Et  ils  lui  demandèrent  ce  qu’il  y perdrait  s’il  le  venait  voir;  et 
il  leur  dit  que  s’il  le  voyait  face  à face  et  le  croj’ait,  il  n’en  aurait  point 
de  récompense;  et  il  dit  que  s’il  croyait  ce  que  Dieu  et  les  saints  lui  en- 
seignaient, il  en  attendait  plus  grande  récompense  et  plus  grande 
couronne  au  ciel  que  de  toutes  autres  bonnes  œuvres  qu’il  pourrait 
faire  en  cette  mortelle  vie. 

774.  Or  nous  voyons  donc  qu'il  y a deux  choses  qu’il  nous  faut 
pour  nous  sauver,  c’est  à savoir  : faire  de  bonnes  œuvres  et  croire 
fermement.  Quant  à faire  de  bonnes  œuvres,  le  roi  Louis  m'apprit 
que  je  ne  fis.se  ni  ne  disse  rien  que,  si  tout  le  monde  le  savait , je  ne 
Posasse  bien  faire  et  dire;  et  il  me  dit  que  cela  sullisait  à l'honneur  du 
corps  et  au  salut  de  Pâme. 

775.  Quant  à croire  fermement,  le  roi  me  dit  que  l'ennemi  s’efforce 
tant  qu’il  peut  de  nous  ôter  de  la  ferme  croyance  ; et  il  m’enseigna 
que  quand  l’ennemi  m’enverrait  aucune  tentation  touchant  le  sacre- 
ment de  l’autel  ou  aucun  autre  point  delà  foi,  que  je  disse  : « Ennemi, 
« tu  perds  ta  peine;  car,  avec  l’aide  de  Dieu,  tu  ne  m’ôteraspas  de  la 


77J.  — t Ms.,  as  Br/ois. 

773. —  t Voy.  S 

774,  — « Voy.  S 74 
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« me  esteras,  nés  se  tu  me  feisses  touz  les  membres  tranchier'.  • 

776.  Et  me  dist  li  rois  que  ce.estoit  la  ferme  créance,  laquel 
créance  Diex  a ennorée  de  son  non  (car  de  Crist  somes  apelei  cres- 
tien  ),  laquel  Diex  a fait  profetisier  et  tesmoignier  as  ' créanz  et  as 
mescréanz(ce  que  onques  autre  lois  ne  fu),  ensi  corne  il  dit  en  un 
livre  : « Aus  sainz,  as  saiges,  aus  rois%  fist  Diex  porter  son  tes- 
« moing;  as  gens  de  diverses  lois,  que  nus  n’en  puet  douter.  » 

U.  Vous  qui  regardez  cest  livre,  troverez  le  Credo  en  lettres  vermeilles,  et  les 
prophéties  par  euvres  et  par  paroles  en  lettres  noires. 

777.  Freres  Henris  li  Tyois  ',  qui  moût  fu  grans  clers,  dist  que  nus 
ne  pooit  estre  .saus  se  il  ne  savoir  son  Credo.  Et  je  por  esmouvoir 
les  gens  à croire  ce  de  quoi  il  ne  se  pooient  soffrir,  fis-je  premiers 
faire  cest  euvre  en  Acre  après  ce  que  li  frere  le  roi  en  furent  senu, 
et  devant  ce  que  li  rois  alast  fermer  la  citei  de  Cesaire  en  Palestine  -. 
Et  ces  premières  letres  dient  : 

III.  Je  croi  en  Dieu  le  Perc  Tout-puissant,  le  creator  dou  ciel  et  de  la  terre. 

778.  Sa  grant  poissance  poez  veoir  en  la  création  dou  monde  que 
vous  vécz  ci-apres  pointe;  car  il  n'est  nus  qui  poist  faire  la  plus 
petite  de  toutes  ces  créatures.  Créerres  est  cil  qui  fait  de  noient  aucune 
chose;  il  n’est  nus  qui  ce  poisse  faire  fors  que  Cil  seulement  qui  fist 
le  ciel  et  la  terre,  le  soloil  et  la  lune,  et  quant  que  il  a et  haut  et 
bas.  Sa  grant  poissance  poons  nous  veoir  par  les  anges  qui  ci  après 
sont  point,  qu’il  trabucha  dou  ciel  en  enfer;  et  de  si  biaus  et  de  si  glo- 
riex  com  il  estoiem,  les  fist-il  si  lais  et  si  hideus. 

779.  Des  prophecies  n'a  il  nules  sor  cette  première  page , por  ce 
qu’elle  touche  de  l’encomencement  dou  monde,  que  Cil  fist  qui 
est  comencemens  et  qui  durra  sanz  fin  '. 

IV.  Et  en  Ihesu  Crit  son  Fil,  Nostre  Scignor. 

780.  En  la  seconde  page  dou  Credo  ci  après  si  sont  les  prophecies 

775. -1  Voy.  s 44- 

776.  — • Ms.,  <1.  — i Ms.,  JB  scm'a;....  au  rois,  il  y a li  des  rers  qu’on  rétablit  en  lisaoi  au  «• 
cond,  • fist  Die»  son  lesmoing  porter  »,  et  au  dernier.  • (si)  que  nu»  n’en  puet  douter  ». 
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K foi  chrétienne , même  si  tu  me  faisais  trancher  tous  les  membres.  » 

776.  Et  le  roi  me  dit  que  c’était  la  ferme  croyance , laquelle  croyance 
Dieu  a honorée  de  son  nom  (car  de  Christ  Jious  sommes  appelés  chré- 
tiens), laquelle  Dieu  a fait  prophétiser  et  témoigner  au.c  croyants  et 
aux  mécréants  (ce  que  jamais  autre  loi  ne  fut),  ainsi  qu’il  dit  en  un 
livre  : « Aux  saints,  aux  sages,  aux  rois  Dieu  fit  porter  son  témoi- 
« gnage;  aux  gens  de  diverses  lois,  si  bien  que  nul  n'en  peut  douter.  » 

II.  Vous  qui  regardez  ce  livre,  vous  trouverez  le  Credo  en  lettres  vermeilles,  ci 
les  prophéties  par  œuvres  et  par  paroles  en  lettres  noires. 

777.  Frère  Henri  le  Tyois,  qui  fut  très-grand  clerc,  dit  que  nul 
ne  pouvait  être  sauvé  s’il  ne  savait  son  Credo.  Et  moi  pour  exciter 
les  gens  à croire  ce  dont  ils  ne  se  pouvaient  dispenser,  je  fis  première- 
ment faire  cette  oeuvre  en  Acre  après  que  les  frères  du  roi  en  furent 
partis,  et  avant  que  le  roi  allât  fortifier  la  cité  de  Césarée  en  Palestine. 
Et  ces  premières  lettres  disent  : 

III.  Je  crois  en  Dieu  le  Père  Tout-puissant,  le  créateur  du  ciel  et  de  la  terre. 

778.  Sa  grande  puissance  vous  la  pouvez  voir  en  la  création  du 
monde  que  vous  voyez  ci-après  peinte  ; car  il  n’est  nul  qui  pût  faire 
la  plus  petite  de  toutes  ces  créatures.  Créateur  est  celui  qui  fait  de 
néant  quelque  chose  ; il  n'est  nul  qui  cela  puisse  faire,  hors  Celui  seu- 
lement qui  fit  le  ciel  et  la  terre,  le  soleil  et  la  lune,  et  tout  ce  qu’il  y a 
en  haut  et  en  bas.  Sa  grande  puissance  nous  la  pouvons  voir  par  les 
anges  qui  ci-après  sont  peints,  qu’il  précipita  du  ciel  en  enfer;  et  de 
si  beaux  et  de  si  glorieux  qu’ils  étaient,  il  les  fit  si  laids  et  si  hideux. 

77g.  Pour  des  prophéties,  il  n’y  en  a aucune  sur  cette  première 
page,  parce  qu’elle  traite  du  commencement  du  monde,  que  fit  Celui 
qui  est  commencement  et  qui  durera  sans  fin. 

IV.  El  en  Jésus-Chnsl  son  Fils,  Notrc-Seifpieur. 

780.  En  la  seconde  page  du  Credo  ci-après  sont  les  prophéties  de 

777.  — 1 Le  Tcutoniquc,  dominicaio,  qui  accompagna  aaint  Louia  à la  croisade,  et  mourut 
CO  la^a.  >-  * Voy.  Êclairciuemcnts^  14. 

7"9*— * Première  minitAun.Woy.  Èciaircissemenls,  i5. 
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de  ravenement  dou  Fil  Dieu , ce  est  à savoir  que  troi  ange  vindrcm 
herbegier  chiés  Abraham , en  mi  desquex  quenut  Abraham , par  la 
volentei  Dieu,  le  Fil  Dieu^  et  por  ce  que  il  sout  que  ce  cstoit  Cil 
qui  le  dcvoit  rachater  des  poines  d’enfer,  il  l’aora. 

781.  Moyses  ' le  vit  et  le  quenut  ausinc  ou  boisson  qui  sembloit 
que  ardist,  et  si  n'ardoit  mie;  et  en  ce  fu  senefice  la  virginités  dou 
cors  la  benoitc  Virgc  Marie,  là  où  il  descend!  por  nous  sauver.  Et 
ces  dous  sont  les  prophecies  de  l’euvre-;  et  de  la  toison  ausi,  là 
où  la  rosée  dou  ciel  dcscendoit  par  merveillouse  meniere  par  la 
volentei  Dieu. 

V.  Qui  fsl  conccuis  dou  Saint  Esperit. 

782.  La  ' prophecie  de  la  parole,  si  est  de  Ysaïe  le  prophète,  que 
vous  véez  point  ci  après,  qui  prophetiza  que  la  Virgc  conceveroit. 

VI.  Nez  de  la  Virge  Mane. 

783.  La  ’ prophecie  Daniel  le  prolete,  qui  desus  est  poinz,  sor  la 
nativité!  dist  as  Juis  que  quant  li  Sainz  des  sainz  venroit,  lor  onc- 
tions faudroit.  Et  ce  fu  veritez  que  quant  Diex  vint  en  terre,  il  n'a- 
voient  ne  roi  ne  avesque  enoint;  et  n’avoient  roi  mais  que  Tempe- 
reor  de  Rome,  que  pois'^  estoit,  et  non  pas  de  lor  loi  ne  de  lor 
créance.  Nul  evesque  il  n’avoient  enoint,  ainçois  achetoient  les  eves- 
chiés  cil  qui  les  voloient  avoir,  par  années. 

VIL  Qui  soufln  desouz  Ponce  Pylaic. 

784.  Et  ’ que  sofffi  il,  biax  Sire?  Il  soffri  estre  venduz,  batuz  et 
fustez,  et  li  fist  on  porter  sa  croiz.  Et  molt  d’autres  viltez  et  vilenies 
li  fist  on  avant  qu'il  fust  cruccficz,  lesquex  il  soffri  debonaircmcni 
por  Tamor  de  nous,  et  p>or  nous  délivrer  des  mains  de  Tenemi  L 

785.  La  profecic  de  Tevre  de  ce  fait  fu  de  Joseph  lou  fil  Jacob, 
que  vous  orrez  ci-après  commant  Judas,  ses  freres,  le  vend!  pour 


781.  t Deuxieme  miniature.—  s C’est-à-dire  prophéties  en  actions,  par  opposition  aui  pro- 
phéties en  paroles.  — ijuget,  vi,  37-40.  ‘ 

783.  — 1 Troisième  miniature. 
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ravcncmcnt  du  Fils  de  Dieu,  c’est  à savoir  que  trois  anges  vinrent 
loger  chez  Abraham,  au  milieu  desquels  Abraham , par  la  volonté  de 
Dieu,  reconnut  le  Fils  de  Dieu;  et  parce  qu’il  sut  que  c’était  Celui 
qui  le  devait  racheter  des  peines  de  l’enfer,  il  l’adora. 

78 1 . Moïse  le  vit  et  le  reconnut  aussi  dans  le  buisson  qui  semblait 
brûler,  et  pounant  ne  brûlait  pas;  et  en  cela  fut  signifiée  la  virginité 
du  corps  de  la  bénite  Vierge  Marie,  là  où  il  descendit  pour  nous  sau- 
ver. Et  ces  deu.x-Ià  sont  les  prophéties  de  l’œuvTe  ; et  celle  de  la  toi- 
son aussi,  là  où  la  rosée  du  ciel  descendait  de  merveilleuse  manière, 
par  la  volonté  de  Dieu. 

V,  Qui  est  conçu  du  Saint-Hsprii. 

782.  La  prophétie  de  la  parole,  elle  est  d'Isaïe  le  prophète,  que 
vous  vo)'ez  peint  ci-après,  qui  prophétisa  que  la  Vierge  concevrait. 

VL  Né  de  la  Viciée  Marie- 

783.  La  prophétie  de  Daniel  le  prophète,  qui  est  ci-dessus  peint, 
sur  la  nativité  dit  au.v  Juifs  que  quand  le  Saint  des  saints  viendrait, 
leur  onaion  ferait  défaut.  Et  ce  fut  vérité  que  quand  Dieu  vint  en  ter- 
re, ils  n’avaient  ni  roi  ni  évêque  oint  ; et  ils  n’avaient  d'autre  roi  que 
l’empereur  de  Rome,  qui  était  païen,  et  non  pas  de  leur  loi  ni  de 
leur  croyance.  Ils  n’avaient  nul  évêque  oint,  mais  ceu.x-là  achetaient 
les  évêchés  qui  les  voulaient  avoir,  d’année  en  année. 

VII.  Qui  soutfril  sous  Ponce  Pilate. 

784.  Et  que  soufi'rit-il,  beau  Sire?  Il  soufi'rit  être  vendu,  battu  et  lla- 
gellé;  et  on  lui  fit  porter  sa  croi.x.  Et  on  lui  fit  bien  d’autres  affronts 
et  vilenies  avant  qu’il  fût  crucifié,  lesquels  il  souffrit  débonnairement 
pour  l’amour  de  nous,  et  pour  nous  délivrer  des  mains  de  l’ennemi. 

785.  La  prophétie  de  l’œuvre  de  ce  fait  fut  de  Joseph  le  fils  de 
Jacob,  dont  vous  entendrez  ci-après  comment  Judas,  son  frère,  le  ven- 


783.  — ■ Quatrième  miniature*  ^ * Le  »en»  exige  qui  paiens;  il  est  certain  que  le  texte  a étc 
altéré  ici  par  le  copiste. 

781.  — t Cinquième  miniature.  — > Sixième  miniaturé. 
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trente  pièces  d'argent,  autant  corn  Judas  li  traîtres'  vendi  Ihesu 
Crist. 

786.  Par  molt  de  choses  est  senefiez  Joseph  à Ihesu  Crist,  meis- 
mement  par  la  cote  Joseph  qui  sencfic  la  char  Ihesu  Crist,  que  scs 
peres  li  avoit  fait  (qui  molt  l'avoit  ' chier)  d’une  pièce,  ainsi  comme 
on  fait  les  gans  de  laine.  Par  cele  cote  est  senefiée  la  chars  Ihesu 
Crist , qui  fu  de  la  Virge  seulement  ; et  les  nos  chars  sont  d'omc  et 
de  famé,  ce  est  de  dous  pièces. 

787.  Li  frere  Joseph,  quant  il  l’orent  vandu,  decouperent  sa  cote 
et  l’ensanglcntercnt,  et  la  portèrent  lour  pere,  et  li  firent  antendant 
que  très  pesmes  bestes  l’avoient  devourei. 

788.  La  cote  Joseph,  ce  est  la  beneoite  chars  Ihesu  Crist,  qui  fu 
découpée  quant  il  fu  batus  en  l’estache  des  félons  Juis,  qui  dévoient 
estre  si  frere.  Et  très  pesmes  bestes  devourcrent  Ihesu  Crist  : ce  fu 
anvie  que  li  félon  avoient  .scur  lui.  Et  ainsi  poez  veoir  que  l'estoirc 
Joseph,  qui  devant  est  pointe,  est  la  profecie  de  l’evrc'. 

789.  La  profecie  de  la  parole,  si  est  que  li  roys  David  dist',  qui 
ci  après  est  poinz  : « Li  félon  forgeront  seur  mon  dos , et  me  dc- 
« mousterront  lor  félonie.  » 

VIII.  Et  fu  crucefiez  et  mors. 

790.  La'  profecie  de  l’evrc  sur  la  croiz,  ce  est  de  Ysaac  que  vous 
verres  ci  après  point,  qui  fu  obéissans  à son  pere  jusques  à la  mon. 
A la  mon  fu  livrés  Nostre  Sires  Ihesu  Crist  pour  les  félons  Juis,  et 
ausi  honteuse  mort  comme  de  la  crois,  là  ù il  pandoient  alors  les 
larons,  ausi  contme  on  fait  orandroit  les  laronsaus'2  fourches.  Entre 
dous  larons  le  firent-il  pandre  en  la  crois,  pour  faire  antendant  au 
pueple  que  par  son  mesfait  avoit  mon  dcservic''. 

791 . Hcremics  dist  : « O vous  qui  passez  par  la  voie,  regardez  se 
« il  est  dolours  qui  se  preingne  à la  moie  '.  » Nulle  dolours  ne  se  prist 
onques  à la  soe,  car  ce’  fu  cil  qui  plus  ot  à sotfrir  en  cest  monde; 


7^5.  — 1 Ms.,  traitoars, 

786.  — > Ms.,  l'avoir. 

7)^8.  — > 1 Ce  n'est  p«s  ici,  mais  au  paragraphe  818,  que  sc  trouve  celte  miniature. 
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dit  pour  trente  pièces  d'argent,  autant  que  Judas  le  traître  vendit 
Jésus-Christ. 

786.  Par  beaucoup  de  choses  Joseph  est  signe  de  JésusCîhrist,  sur- 
tout par  la  cotte  de  Joseph,  qui  signifie  la  chair  de  Jésus-Christ,  cotte 
que  son  père  (qui  l’aimait  bien  chèrement)  lui  avait  faite  d’une  pièce, 
ainsi  qu’on  fait  les  gants  de  laine.  Par  cette  cotte  est  signifiée  la  chair 
de  Jésus-Christ,  qui  fut  de  la  Vierge  seulement;  tandis  que  nos  chairs 
sont  d’homme  et  de  femme,  c’est-à-dire  de  deu.\  pièces. 

787.  Les  frères  de  Joseph,  quand  ils  l’eurent  vendu,  découpèrent 
sa  cotte  et  l’ensanglantèrent , et  la  portèrent  à leur  père,  et  lui  don- 
nèrent à entendre  que  de  très-mauvaises  bêtes  l’avaient  dévoré. 

788.  La  cotte  de  Joseph,  c’est  la  bénite  chair  de  Jésus-Christ,  qui 
fut  découpée  quand  il  fut  battu  au  poteau  des  félons  Juifs,  qui  de- 
vaient être  ses  frères.  Et  de  très-mauvaises  bêtes  dévorèrent  Jésus- 
Christ  : ce  fut  l’envie  que  les  félons  avaient  contre  lui.  Et  ainsi  vous 
pouvez  voir  que  l'image  de  Joseph,  qui  ci-devant  est  peinte,  est  la 
prophétie  de  l'reuvre. 

789.  La  prophétie  de  la  parole,  c’est  ce  que  le  roi  David  dit,  qui 
ci-après  est  peint  ; « Les  félons  forgeront  sur  mon  dos,  et  me  dé- 
« montreront  leur  félonie.  i> 

Vni.  Et  fut  crucifié  et  mort. 

790.  La  prophétie  de  l’œuvre  sur  la  croix,  c’est  d'isaac  que  vous 
verrez  ci-après  peint,  qui  fut  obéissant  à son  père  jusqu’à  la  mort. 
A la  mort  fut  livré  Notre-Seigneur  Jésus-Christ  pour  les  félons  Juifs, 
et  à une  mort  aussi  honteuse  que  celle  de  la  croix,  là  où  on  pendait 
alors  les  larrons,  ainsi  qu’on  fait  maintenant  des  larrons  aux  four- 
ches. Ils  le  firent  pendre  entre  deux  larrons  sur  la  croix,  pour  faire 
entendre  au  peuple  que  par  son  méfait  il  avait  mérité  la  mort. 

791.  Jérémie  dit  : « O vous  qui  passez  par  la  voie,  regardez  s’il 
« est  douleur  qui  se  compare  à la  mienne.  » Nulle  douleur  ne  se  com- 
para jamais  à la  sienne,  car  ce  fut  celui  qui  eut  le  plus  à souffrir  en 

7^9.  — ! Psjlm.  cxxviii. 

790.  — t Septième  miniature.  — s Ms.,  au.  — s Huitième  miniature. 

791.  — 1 dej^émh,  1,  I3.  — * M«-,  se. 
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et  ce  li  acroissoit  ses  dolours,  que  il  ^ ere  touz  poissanz  de  l'amandcr, 
et  tout  solTroit  pacianment. 

792 . La  ' profecic  de  l’cuvre  fu  senefiée  en  Kg\'pte  par  le  .sanc  de 
l’angnel,  de  quoi  l’on  seingnoit  les  antrées  des  ostiaux  et  les  frons 
des  gens  ; ce  estoit  d'une  letre  que  li  Juif  apelent  Thaii,  qui  est  sam- 
blans  à la  croiz.  Et  ce  faisoient  li  Juif  pour  ce  que  li  angle  Nostre 
Seignor  ocioient  les  ainznez  des  ostiex  de  ceuz  qui  ne  estoient  scingnic 
de  ccl  seing.  Et  senefie  que  tuit  cil  qui  ne  seront  seingnié  dou  sing 
de  la  croiz  et  dou  sanc  Ihesu  Crist,  seront  dampnei.  Et  ce  est  la 
profecie  de  l’euvre. 

793.  La  profecie  de  la  parole  que  David  dist  ou  sautier,  que  li 
Fiz  Dieu  seroit  samblans  à un  oisel  que  l’on  apele  pellican  ' , qui  se 
oci.st  et  picrcc  ses  costés  pour  raviver  ses  poucins. 

794.  La  roine  de  Sabba  vint  voir  le  roi  Salemon,  et  quenut  lou 
fust  de  la  croiz,  qui  estoit  en  Iherusalem,  et  lou  dist  à Salemon  en 
profetizant  ; et  si  n’iere  pas  dou  pucple  de  Israël , qui  créoit  Nostre 
Seignor. 

795.  Cayphas,  qui  lors  estoit  sovereinz  evesques  quant  Diex  fu 
crucefiez,  profetiz.a  que  il  covenist  que  uns  bons  morust  por  le  pueple 
sauver;  et  encore  fust-il  des  soverainz  enemis  Ihesu  Crist,  si  li  fist 
Ihcsu  Crist  dire  la  veritei. 

796.  Abbacuc  li  proférés,  qui  ci-après  est  poinz,  profetiza  mil  anz 
devant,  et  dist,  ausi  comme  se  il  eust  veu  Ihesu  Crist  morir  et  crier 
en  la  croiz  : « Sire,  fait-il,  je  oï  ta  voiz;  et  me  apoantai,  et  m’en 
« esbahi  '.  » Cil  qui  ont  entendement  s'en  dévoient  bien  espoanteret 
esbahir,  quant  les  créatures  qui  n’ont  point  d’antendement  en  furent 
esbahics.  (iiar  li  solaus  en  perdi  sa  clartei,  et  ne  vit  on  nule  goûte 
endroit  Tore  de  none  par  tout  le  monde.  La  courtine  dou  Temple 
s’en  dcschira , les  roches  des  montaingnes  en  fendirent,  la  terre  s'en 
ovri,  et  geta  fors  les  mors  qui  furent  veu  en  Iherusalem. 

797.  En  icelle  ore,  avoir  en  Iherusalem  un  riche  orne  qui  avoir 
cent  chevaliers  desouz  lui  (Centurio  estoit  apclés',  qui  profetiza 


791.  — S M».,  m. 
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ce  monde  ; et  ce  qui  lui  accroissait  scs  douleurs,  c’est  qu’il  était  tout- 
puissant  d’y  remédier,  et  que  pourtant  il  souffrait  tout  patiemment. 

7Q2.  La  prophétie  de  l’œuvre  fut  signifiée  en  Egy  pte  par  le  sang 
de  l’agneau,  de  quoi  l'on  marquait  les  entrées  des  maisons  et  les 
fronts  des  gens;  c’était  d’une  lettre  que  les  Juifs  appellent  thau,  qui 
est  semblable  à la  croi.\.  Et  les  Juifs  faisaient  cela  parce  que  les 
anges  de  Notre-Seigneur  tuaient  les  aînés  des  maisons  de  ceu.\  qui 
n’étaient  pas  marqués  de  ce  signe.  Et  cela  signifie  que  tous  ceux  qui 
ne  seront  pas  marqués  du  signe  de  la  croix  et  du  sang  de  Jésus-Christ, 
seront  damnés.  Et  c’est  la  prophétie  de  l'ccuvrc. 

7q3.  La  prophétie  de  la  parole  que  David  dit  au  psautier,  est  que 
le  Fils  de  Dieu  serait  semblable  à un  oiseau  que  l’on  appelle  pélican , 
qui  s'üccit  et  perce  ses  cotés  pour  raviver  ses  poussins. 

794.  La  reine  de  Saba  vint  voir  le  roi  Salomon , et  reconnut  le  bois 
de  la  croix,  qui  était  en  Jérusalem,  et  le  dit  à Salomon  en  prophéti- 
sant; et  pourtant  elle  n’était  pas  du  peuple  d'Israël,  qui  croyait  en 
Notre-Seigneur. 

795.  Ca'iphc,  qui  était  souverain  évêque  alors  que  Dieu  fut  crucifié, 
prophétisa  qu’il  fallait  qu'un  homme  mourût  pour  sauver  le  peuple; 
et  encore  qu’il  fût  des  souverains  ennemis  de  Jésus-Christ,  cependant 
Jésus-Christ  lui  fit  dire  la  vérité. 

79Ô.  Habacuc  le  prophète,  qui  est  peint  ci-après,  prophétisa  mille 
ans  d'avance,  et  dit,  tout  comme  s’il  eût  vu  Jésus-Christ  mourir  et 
crier  sur  la  croix  : « Sire,  fait  il,  j’ou'is  ta  voix  , et  m’épouvantai  et 
• m’en  ébahis.  » Ceux  qui  ont  de  l'entendement  s'en  doivent  bien  épou- 
vanter et  ébahir,  quand  les  créatures  qui  n’ont  point  d'entendement 
en  furent  ébahies.  Car  le  soleil  perdit  sa  clané,  et  on  n’y  vit  goutte 
vers  l'heure  de  none  par  tout  le  monde.  Le  rideau  du  Temple  s’en 
déchira,  les  roches  des  montagnes  s'en  fendirent,  la  terre  s’en  ouvrit, 
et  jeta  dehors  les  morts  qui  furent  vus  en  Jérusalem. 

797.  A cette  heure,  il  y avait  en  Jérusalem  un  riche  homme  qui 
avait  cent  chevaliers  sous  lui  (il  était  appelé  Centurion),  qui  pro- 


•93.  — i Pjâ/m.  Cl,  7. 
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quant  il  vit  ccs  merveilles,  et  dist  : « V'raiement,  ciz  estoit  vrais  Fiz 
« Dieu.  1) 

IX.  Et  fu  ensevelis  '. 

798.  La  profecic  de  l'euvre  de  ce  qu’il  fu  mis  ou  sepulchre , si  est 
de  Jonas,  que  vous  véez  ci  point,  qui  fu  mis  ou  ventre  de  la  balaine; 
car  autretant  comme  Jonas  fu  ou  ventre  de  la  balaine,  tant  fu  li 
Fiz  Dieu  ou  sepulchre. 

799.  La  profecie  de  la  parole  si  dist  Die,\  meesmes  as  Juis  qui  le 
requeroient  qu'il  lour  feist  aucun  signe  ; et  il  lour  dist  que  il  ne  lor 
donroit  autre  signe  que  de  Jonas  le  profete  •;  et  lour  dist  car  autant 
com  Jonas  fu  ou  ventre  dou  poisson , autretant  scroit-il  ou  sepulchre. 
Et  entendez  seurement  que  la  déités  ne  morut  pas  en  la  crois,  mais 
l'umanités  qu'il  prist  en  la  Virge,  pour  la  nostre  humanité!  délivrer 
des  poines  d’anfer. 

800.  La  parole  sor  enfer  brisié  de  parole,  si  ' dist  Die.\  à Job  lonc 
tans  avant  ce  qu’il  venist  en  terre.  « Job,  dist  Diex,  sauras-tu  penre 
« le  d}'able  à l’aing  '■*  si  comme  je  ferai?  » Vous  savez  que  quant  li 
pechierres  veut  penre  le  poisson  à l’aing,  il  cuevre  lou  fer  de  l'cchc; 
et  li  poissons  cuidc  mangicr  l'cche,  et  li  fers  lou  prent.  Or  véons  que 
pour  penre  le  dyable  ausi  corne  à l’aing,  couvri  Diex  sa  déitei  de 
nostre  humanitei  ; et  pour  ce  que  dyables  cuida  que  ce  fust  uns  bons, 
si  li  pourchasa  sa  mort  pour  ramplir  anfer;  et  maintenant  la  déités 
lou  prist,  laquex  descend!  en  anfer. 

X.  II  descenUi  en  anfer. 

801.  La  • profecie  des  portes  d'anfer  que  Diex  brisa  et  en  traisl 
ses  amis  qui  léens  estoient,  poez  entendre  (la  profecie  de  ruevre' 
par  Sanson  le  fort,  qui  ouvri  la  bouche  dou  lion  à force,  et  en  traist 
braches  de  miel  Par  les  braches , qui  sont  douces  et  porfitables,  sont 
senefié  li  saint  et  li  prodome  que  Diex  traist  d'anfer,  liquel  avoiem 
menées  en  lor  tens  vies  douces  et  porfitables. 


798.  — 1 Ms.  guctvcUt.  biucme  mlniaiur». 
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phctisa  quand  il  vit  ces  merveilles,  et  dit  ; a Vraiment,  celui-là  était 
« vrai  Fils  de  Dieu.  » 

IX.  Et  fut  enseveli. 

798.  La  prophétie  de  l'œuvre  de  ce  qu'il  fut  mis  au  sépulcre,  est  de 
Jonas,  que  vous  voyez  ici  peint,  qui  fut  mis  dans  le  ventre  de  la  ba- 
leine; car  autant  que  Jonas  fut  dans  le  ventre  de  la  baleine,  autant 
fut  le  Fils  de  Dieu  dans  le  sépulcre. 

799.  La  prophétie  de  la  parole.  Dieu  même  la  dit  aux  Juifs  qui 
le  requéraient  qu'il  leur  fît  un  signe;  et  il  leur  dit  qu'il  ne  leur  don- 
nerait pas  d'autre  signe  que  celui  de  Jonas  le  prophète;  et  leur  dit 
qu'autant  que  Jonas  fut  dans  le  ventre  du  poisson,  autant  serait-il 
dans  le  sépulcre.  Et  entendez  sûrement  que  la  divinité  ne  mourut 
pas  sur  la  croi.v,  mais  l'humanité  qu'il  prit  en  la  Vierge,  pour  délivrer 
notre  humanité  des  peines  d'enfer. 

800.  La  parole  sur  l'enfer  brisé  par  la  parole,  Dieu  la  dit  à 
Job  longtemps  avant  qu'il  vînt  sur  la  terre  ; a Job,  dit  Dieu,  sauras- 
« tu  prendre  le  diable  à l'hameçon  ainsi  que  je  ferai  ? » Vous  savez 
que  quand  le  pêcheur  veut  prendre  le  poisson  à l'hameçon,  il  couvre 
le  fer  de  l'appât;  et  le  poisson  pense  manger  l'appât,  et  le  fer  le  prend. 
Or  nous  voyons  que  pour  prendre  le  diable  ainsi  qu'à  l’hameçon , 
Dieu  couvrit  sa  divinité  de  notre  humanité;  et  parce  que  le  diable 
pensa  que  c'était  un  homme,  il  travailla  à sa  mort  pour  remplir  l'en- 
fer; et  aussitôt  la  divinité  le  prit,  laquelle  descendit  en  enfer. 

X.  Il  descendit  en  enfer. 

801 . La  prophétie  des  portes  d'enfer  que  Dieu  brisa  et  d'où  il  tira 
ses  amis  qui  étaient  dedans,  vous  la  pouvez  entendre  ' la  prophétie 
de  l'œuvre'  par  Samson  le  fort,  qui  ouvrit  la  bouche  du  lion  de  force, 
et  en  tira  des  rayons  de  miel.  Par  les  rayons,  qui  sont  doux  et  pro- 
fitables, sont  signifiés  les  saints  et  les  prud’hommes  que  Dieu  tira 
d’enfer,  lesquels  avaient  mené  en  leur  temps  vie  douce  et  profitable. 


800.  — i M.,  le.  — s Job,  IL,  *o. 
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802.  Por  ce  profetiza  Osées  li  profetes  qui  dist  ; « O mors,  je 
U serai  ta  mors,  et  tu,  anfers,  je  morderai  en  toi  » Carausi  comme 
cil  qui  mort  en  la  pomc  une  partie  enporte  et  l’autre  lait,  ausi  an- 
porta  il  d’anfer  les  bons,  et  les  maus  laissa. 

XI.  Et  au  tiers  jour  resuscita  de  mort. 

803.  Au  ‘ tiers  jours  vraiement  Nostre  Sires  resuscita  de  mort  à 
vie  pour  tenir  covant  à ses  apostres  et  à ses  deciples  de  sa  résurrec- 
tion, laquel  nous  devons  croire  fermement. 

804.  La  profecie  par  euvre  de  la  résurrection  Nostre  Seignor 
poez  veoir  par  lou  lyon  qui  resuscite  son  lioncel  au  tierz  jour. 

805.  A sa  résurrection  doit  penre  prodom  essample.  Gtr  dedans 
le  tiers  jour  que  l’on  chict  en  pechié , s’en  doit  on  resusciter  par  lui 
confesser  au  plus  tost  que  il  puet;  car  molt  fou.x  est  qui  en  pechié 
s’andort.  Et  pour  ce  dient  li  saint  qu’il  n'est  pas  merveille  quant 
prodom  chiet,  mais  ce  est  merveille  quant  tost  neserclieve,  pour  l'or- 
dure lau  où  il  gist.  Que  pechiez  soit  ordure,  ce  tesmoigne  li  paiens 
qui  dist  que  se  pechiez  estoit  aumône,  ne  le  feroit  il  pas,  car  trop 
est  vils  chose. 

806.  La  profecie  de  la  parole  parla  David , qui  en  la  persone  dou 
Fil  Dieu  dist  ; « Ma  chars  rcHorira  par  ta  volentei  '.  » 

807.  De  sa  résurrection  vous  dirai-je  que  je  en  oï  gn  la  prison  lou 
diemenche  après  ce  que  nous  fumes  pris , et  ot  on  mis  en  un  paveil- 
lon  les  riches  homes  et  les  chevaliers  portanz  baniere  par  aus  '. 

808.  Nous  bimes  un  grant  cri  de  gent.  Nous  demandâmes  ce  que 
estoit , et  on  nous  dist  que  ce  estoient  nostre  gent  que  om  (petoit  en 
un  grant  parc  tout  clos  de  murs  de  terre.  Ceus  qui  ne  se  voloient  rc- 
noier,  l’on  les  ocioit;  ceus  qui  se  renioient,  on  les  laissoit. 

809.  En  icelle  grant  paour  de  mort  où  nous  estions , vindrent  à 
nous  jusques  à treize  ou  quatorze  dou  consoil  dou  Soudan,  trop  ri- 
chement appareillié  de  dras  d’or  et  de  soie , et  nous  firent  demander 
(par  un  frere  de  l'Ospital  qui  savoir  sarrazinois),  de  par  le  Soudan. 

801.  — 1 Oséf,  itci,  14. 
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802.  C’est  pour  cela  que  prophétisa  Osée  le  prophète  qui  dit  : « O 
« mon,  je  serai  ta  mort,  et  toi,  enfer,  je  mordrai  en  toi.  » Car 
ainsi  que  celui  qui  mord  en  la  pomme  emporte  une  partie  et  laisse 
l'autre,  ainsi  emporta-t-il  d'enfer  les  bons  et  laissa  les  méchants. 

XI.  Et  au  troisième  jour  ressuscita  de  la  mort. 

803.  Au  troisième  jour  vraiment  Notre-Seigneur  ressuscita  de  la 
mort  à la  vie  pour  tenir  promesse  à ses  apôtres  et  à ses  disciples  sur 
sa  résurrection,  laquelle  nous  devons  croire  fermement. 

804.  La  prophétie  par  œuvre  de  la  résurrection  de  Notre-Seigneur, 
vous  la  pouvez  voir  par  le  lion  qui  ressuscite  son  lionceau  au  troisième 
jour. 

805.  En  sa  résurrection  le  prud’homme  doit  prendre  exemple.  Car 
dans  le  troisième  jour  que  l’on  tombe  en  péché,  on  s’en  doit  ressusciter 
en  se  confessant  au  plus  tôt  que  l'on  peut  ; car  bien  fou  est  qui  en 
péché  s’endort.  Et  pour  cela  les  saints  disent  que  ce  n'est  pas  mer- 
veille quand  le  prud'homme  tombe,  mais  que  c'e.st  merveille  quand 
aussitôt  il  ne  se  relève  pas,  à cause  de  l’ordure  là  ou  il  gît.  Que  le 
péché  soit  ordure,  c’est  ce  que  témoigne  le  païen  qui  dit  que  si  le 
péché  était  aumône , il  ne  le  ferait  pas,  car  c'est  trop  vile  chose. 

806.  La  prophétie  de  la  parole,  David  la  fit,  lui  qui  en  la  personne 
du  Fils  de  Dieu  dit  : « Ma  chair  refieurira  par  ta  volonté.  » 

807.  De  sa  résurreaion  je  vous  dirai  ce  que  j’en  ouïs  en  la  prison 
le  dimanche  après  que  nous  fûmes  pris,  et  qu’on  eut  mis  en  un  pa- 
villon les  riches  hommes  et  les  chevaliers  portant  bannière  à part. 

808.  Nous  ouïmes  un  grand  cri  poussé  par  des  gens.  Nous  deman- 
dâmes ce  que  c’était,  et  on  nous  dit  que  c’étaient  nos  gens  qu’on  mettait 
en  un  grand  parc  tout  clos  de  murs  de  terre.  Ceux  qui  lie  voulaient 
pas  renier  on  les  tuait;  ceux  qui  reniaient,  on  les  laissait. 

809.  Dans  cette  grande  peur  de  mort  où  nous  étions,  vinrent  à 
nous  jusqu'à  treize  ou  quatorze  du  conseil  du  Soudan,  très-richement 
parés  de  draps  d’or  et  de  soie,  et  ils  nous  firent  demander  [par  un  frère 
de  l'Hiôpital  qui  savait  le  sarrasinois),  de  la  part  du  Soudan , si  nous 
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se  nous  vorricns  estrc  delivre;  et  nous  deimesque  oil,  et  ce  pooicm 
il  bien  savoir. 

810.  Kt  nous  distrent  se  nous  donriens  nus  des  chastiaus  dou 
Temple  ne  de  l'Ospital  pour  nostre  délivrance.  Et  li  bons  cuens 
Pierres  de  Bretaigne  lour  resjwndi  que  ce  ne  pooit  estre,  pour  ce  que 
li  chastelain  juroient  scur  sainz,  quant  om  les  i metoit,  que  pour  dé- 
livrance de  cors  d'ome  ne  les  renderoient.  Et  il  nous  demandèrent 
après  se  nous  lor  donriens  nus  des  chastiaux  que  baron  tenoient  ou 
réaume  de  Iherusalem , pour  nostre  délivrance.  Et  li  cuens  de  Bretain- 
gne  dist  que  nanil;  que  li  chastel  ne  estoient  pas  dou  fié  dou  roy  de 
Erance. 

811.  Quant  il  oîrcnt  ce,  il  nous  dirent  que  puis  que  nous  ne  vo- 
liens  faire  ne  l'un  ne  l'autre,  il  s’an  iroient,  et  nous  amenroient  ceus 
qui  joucroient  à nous  des  espées.  Et  li  cuens  de  Bretaigne  lor  dist 
que  legicre  chose  estoit  de  occirre  celui  que  on  tient  en  sa  prison  '. 

812.  Quant  il  s’en  furent  alei,  une  grans  foisons  de  jeunes  gens 
sarra/.ins  entrèrent  ou  clos  là  où  l'on  ' nous  tenoit  pris  -,  les  espées 
traites  desquiex  je  cuidai  vraicment  qu’il  venissent  por  nous  occirre  ; 
mais  non  faisoient,  ançois  nous  envoia  Diex  nostre  confort  entre  aus. 

81 3.  Car  il  amenèrent  un  petit  home  si  vieil,  par  samblant , comme 
hom  poist  estre;  et  le  tenoient,  par  samblant,  celle  jeune  gent  pour  fol'; 
et  distrent  au  conte  de  Bretaigne,  qu’i  le  feissent  dir,  ce  que  c'estoit 
uns  des  plus  prodomes  de  lor  loi.  Et  lors  s'apoia  li  viex  petiz  hom 
sur  sa  croce,  et  atout  sa  barbe  et  sestreccs  chenues,  et  dist  au  conte 
que  il  avoit  entendu  que  li  crestien  créoient  un  Dieu  qui  avoit  estei 
pris  pour  aus,  batus  pour  aus,  mors  pour  aus,  et  au  tiers  jours  es- 
toit resuscitez. 

814.  Et  tout  ce  li  otroia  li  cuens;  et  lors  redist  li  viex  bons  que 
« donc  ne  vous  devez  vous  mie  plaindre  se  vous  avez  estei  pris  pour 
« li,  batu  por  li,  navrci  por  li;  car  ausi  avoit  il  estei  pour  vous,  ne 
« encore  n’avez  pas  la  mort  sofferte  pour  li  ainsi  comme  il  avoit  fait 
« pour  vous.  Il  Et  après  nous  dist  que  « se  ' vostre  Diex  avoit  eu  pooir 
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voudrions  être  délivrés;  et  nous  dîmes  que  oui,  et  ils  le  pouvaient 
bien  savoir. 

810.  Et  ils  nous  demandèrent  si  nous  donnerions  aucun  des  châ- 
teau.\  duTempleou  de  l' Hôpital  pour  notre  délivrance.  Et  le  bon  comte 
Pierre  de  Bretagne  leur  répondit  que  ce  ne  pouvait  être,  parce 
que  les  châtelains  juraient  sur  reliques,  quand  on  les  y mettait, 
que  pour  délivrance  de  corps  d'homme  ils  ne  les  rendraient  pas.  Et 
il  nous  demandèrent  après  si  nous  leur  donnerions  aucuns  des  chà- 
teau.x  que  les  barons  tenaient  au  royaume  de  Jérusalem,  pour  notre 
délivTance.  Et  le  comte  de  Bretagne  dit  que  non;  car  les  châteaux 
n'étaient  pas  du  fief  du  roi  de  France. 

81 1 . Quand  ils  ouïrent  cela,  ils  nous  dirent  que  puisque  nous  ne 
voulions  faire  ni  l’un  ni  l'autre , ils  s'en  iraient,  et  nous  amèneraient 
ceux  qui  joueraient  avec  nous  des  épées.  Et  le  comte  de  Bretagne 
leur  dit  que  c'était  chose  facile  d’occire  celui  qu’on  tient  en  sa  prison. 

812.  Quand  ils  s'en  furent  allés,  une  grande  foison  de  jeunes  gens 
sarrasins  entrèrent  dans  le  clos  là  où  l'on  nous  tenait  prisonniers,  les 
épées  tirées,  dont  je  pensai  vraiment  qu'il  venaient  pour  nous  occire; 
mais  non , au  contraire  Dieu  nous  envoya  notre  confort  parmi  eux. 

81 3.  Car  ils  amenèrent  un  petit  homme  aussi  vieux,  semblait-il, 
qu’homme  pût  être;  et  ces  jeunes  gens  le  tenaient,  semblait-il,  pour 
fou;  et  ils  dirent  au  comte  de  Bretagne,  pour  qu'ils  le  fissent  ouïr, 
que  c’était  un  des  plus  prudhommes  de  leur  loi.  Et  alors  le  vieux 
petit  homme  s'appuya  sur  sa  béquille , avec  sa  barbe  et  ses  cheveux 
chenus,  et  dit  au  comte  qu’il  avait  appris  que  les  chrétiens  croyaient 
en  un  Dieu  qui  avait  été  pris  pour  eux,  battu  pour  eux,  mis  à mort 
pour  eux , et  au  troisième  jour  était  ressuscité. 

814.  Et  tout  cela  le  comte  le  lui  accorda;  et  alors  le  vieil  homme 
reprit  la  parole  et  dit  : o Donc  vous  ne  vous  devez  pas  plaindre  si  vous 
IC  avez  été  pris  pour  lui,  battus  pour  lui,  blessés  pour  lui;  car  il  l’a- 
cc  vaitété  aussi  pour  vous,  et  vous  n’avez  pas  encore  souffert  la  mort 
“ pour  lui  ainsi  qu’il  avait  fait  pour  vous.  » Et  il  nous  dit  après  : 

8i3.  t 11  n'chl  pa»  Jit  dans  i Histoire  (S337)quec«  vieillard  passât  pour  fou, ni  que  ce  soient 
les  jeunes  Sarrasins  qui  aient  demandé  à le  faire  entendre. 
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« de  lui  resusciter,  et  donc  vous  avoit  il  bien  pooir  de  délivrer  quant 
« li  plairoit.  » 

8t5.  Et  vraiement  encore  croi-je  que  Diex  le  nous  anvoia;  car  il 
tarda  molt  pou  après  ce  qu’il  s’en  fu  aies,  que  li  consaus  le  Soudan 
revint , qui  nous  dist  que  nous  envoissiens  quatre  de  nous  parler  au 
roi,  liquiex  nous  avoit  (par  la  grâce  que  Diex  li  avoit  donnée)  touz 
scuz  pourchacie  nostre  délivrance.  Et  sachiez  que  voirs  estoif,  car 
ausi  saigement  l’avoit  pourchacie  li  rois,  par  la  grâce  Dieu,  corn  se  il 
eust  tout  le  consoil  de  la  crestientei  avec  lui 

XII.  11  monta  es  cieus. 

816.  La  profesie  de  l’uevre,  siestli  ravissemens  de  Helye  que  vous 
véez  ci  desuz  point,  qui  monta  es  cieus  ' par  la  volante!  Nostre  Sei- 
gnor,  et  demourra  ^ jusques  à la  venue  Antecrist;  et  lors  Nostre  Sires 
l’anvoiera  pour  confoner  lou  pueple,  par  quoi  il  ne  croient  en  Ame- 
crist  ne  en  ses  huevres. 

817.  La  profecie  de  la  parole  est  de  ce  que  Diex  meismes  dist  à scs 
apostres  quant  il  lor  dist  : « Je  monterai  A mon  Pere  et  lou  vostre.  • 
Et  li  angles  meismes  qui  desuz  est  poinz  lour  dist  car  ausi  com  il 
montoit,  revenroit  il  au  jour  dou  jugement. 

818.  I.a  profecie  de  l’uevre  de  cele  jornée  que  nostre  humanités 
fu  assise  à la  destre  Dieu  le  Pere,  fu  la  cote  Joseph,  que  vous  véez 
ci  ' pointe,  la  cote  Joseph  présentée  à Jacob  son  pere  depecie  et  en- 
sanglantée; et  ausi  fu  la  chars  Ihesu  Crist  à Dieu  le  Pere.  Et  que 
fist  Jacob?  Il  dessira  la  soie  cote;  et  en  icele  mémoire  poons  nous 
dire  que  Diex  li  Peres  redessira’  la  soie  cote. 

8iy.  Par  la  cote  Nostre  Seignor  poons  antendre  la  loy  des  Juis; 
car  ausi  com  la  cote  Jacob  estoit  plus  près  de  lui  que  nus  de  ses 
autres  vestemens  ',  ausi  estoit  lors  la  loys  des  Juis  plus  près  de 
nostre  Seignor  que  mile  des  autres  loys  qui  lors  fust.  Et  maintenant 
que  il  orent  crucefié  son  Fil,  il  les  dessira  de  lui.  En  la  maniéré 
que  li  bons  bien  correciez  dessire  sa  cote  as  dous  mains,  et  si  en 
giete  une  piece  çà  et  autre  là,  par  marnaient  dessira  Nostre  Sires  les 
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« Si  votre  Dieu  a eu  le  pouvoir  de  se  ressusciter,  il  a donc  bien  le 
• pouvoir  de  vous  délivrer  quand  il  lui  plaira.  » 

8 1 5.  Et  vraiment  je  crois  encore  que  Dieu  nous  l'envoya  ; car  il  se 
passa  bien  peu  de  temps  apres  qu’il  s’en  fut  allé,  quand  les  conseil- 
lers du  Soudan  revinrent,  qui  nous  dircntque  nous  envoyassions  quatre 
des  nôtres  parler  au  roi , lequel  nous  avait  (par  la  grâce  que  Dieu  lui 
avait  donnée)  tout  seul  négocie  notre  délivrance.  Et  sachez  que  c’était 
\Tai;car  le  roi  l’avait  aussi  sagement  négociée,  par  la  grâce  de  Dieu, 
que  s’il  eût  eu  tout  le  conseil  de  la  chrétienté  avec  lui. 

.XII.  Il  monta  aux  deux. 

81Ô.  La  prophétie  de  l'œuvre,  c’est  le  ravissement d'Elie  que  vous 
vot’ez  peint  ci-dessus,  qui  monta  au.x  cieux  par  la  volonté  de  Notre- 
Seigneur,  et  demeura  jusques  à la  venue  de  l’Antéchrist;  et  alors 
Notre-Seigneur  l’enverra  pour  conforter  le  peuple,  afin  qu’ils  ne 
croient  pas  à l’Antéchrist  ni  à ses  œuvres. 

817.  La  prophétie  de  la  parole  est  ce  que  Dieu  même  dit  à ses 
apôtres  quand  il  leur  dit  : « Je  monterai  à mon  Père  et  au  vôtre.  » 
Et  l’ange  même  qui  est  peint  ci-dessusleur  dit  qu’ainsi  qu’il  montait , 
ainsi  reviendrait-il  au  jour  du  jugement. 

818.  La  prophétie  de  l’œuvre  de  cette  journée  où  notre  humanité  fut 
assise  àla  droite  de  DieulePcre,  fut  la  cotte  de  Joseph  que  vousvoyez 
ici  peinte,  la  cotte  de  Joseph  présentée  à Jacob  son  père  dépecée  et 
ensanglantée  ; et  la  chair  de  Jésus-Christ  le  fut  aussi  à Dieu  le  Père.  Et 
que  fit  Jacob?  Il  déchira  sa  propre  cotte;  et  en  mémoire  de  cela  nous 
pouvons  dire  que  Dieu  le  Père  à son  tour  déchira  sa  propre  cotte. 

819.  Par  la  cotte  de  notre  Seigneur  nous  pouvons  entendre  la 
loi  des  Juifs;  car  ainsi  que  la  cotte  de  Jacob  était  plus  près  de  lui 
que  nuldeses  autres  vêtements,  aussi  était  alors  la  loi  des  Juifs  plus 
près  de  notre  Seigneur  que  nulle  des  autres  lois  qui  fût  alors.  Et 
aussitôt  qu’ilseurent  crucifié  son  Fils,  il  les  déchira  de  lui.  En  la  ma- 
nière que  l’homme  bien  courroucé  déchire  sa  cotte  à deux  mains, 
et  puis  en  jette  une  pièce  çà  et  autre  là,  par  haine  notre  Seigneurdé- 
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Juis  d’antor  lui.  Les  pièces  en  a gitc  par  lou  monde,  une  panie  çà 
et  autre  là. 

820.  Par  molt  d’autres  péchiez  qui  furent  en  la  vieille  loi  furent 
mis  en  chetivoisons,  et  adès  lor  donoit  Nostre  Sires  terme  de  lour 
délivrance  de  cent  anz  en  aval.  Or  a jà  mil  cc.  iiii.  ,\x  et  sept 
qu’il  sont  en  chetivoisons  en  diverses  régions  sanz  nul  terme  cer- 
tain de  lour  délivrance  Kt  pour  cc  que  il  n'a  de  lor  délivrance 
ne  terme  ne  mesure , por  ce  pert  il  bien  qu'il  ont  pcchié  outre  me- 
sure. 


XIII.  Et  siet  ù la  Jesire  lou  Perc  Toul-poissam. 

82 1 . La  ' profecie  de  la  parole  dist  David  : » Mes  Sires  dist  à mon 
« Signor  : — Sié  toi  à ma  - destre  jusques  je  mete  tes  enemis  souz 
« ton  pic  » 

822.  Or  véons  donc  que  se  nous  conoissiens  bien  comment  nous 
sommes  desouz  les  piez  Ihcsu  Crist , et  lou  grant  pooir  qu’il  a sor  nous, 
nous  ne  feriens  jamais  mal;  mais  les  besoignes  de  ce  monde  ne  le 
nous  laissent  pas  si  bien  quenoistre  comme  besoing  seroit  à nous. 
Mais  à celui  jour  que  il  vanra  dou  ciel  por  jugier  les  vis  et  les  mors, 
lors  conoisterons  nous  sa  grant  poissance  cleremcnt  et  apenemant; 
car  il  n’i  aura  jà  ne  saint  ne  sainte  qui  ne  tramble  de  paour  à sa 
venue. 

823.  Cele  venue  et  celle  jornée  avoit  bien  Job  ou  cuer;  car  encore 
fust-il  li  plus  grans  amis  que  Dic.x  eust  à son  tens  en  terre,  si  ' do- 
toit  il  tant  celle  jornée  qu’il  dist  à Dieu  : « Sire,  où  me  responderai- 
« je  au  jor  del  jugement , que  je  ne  voie  l’ire  ta  face  -?  » 


XIV.  El  venra  ,iu  jour  dou  jugement  jugier  les  mors  et  Ic.s  vis. 

824.  La  ’ profecie  de  l’uevre,  si  est  li  jugemens  que  vous  véez  ci 
après  point,  que  Salcmons  fist  des  dous  famés,  qui  nous  senefient 
la  vieille  loi  et  la  nouvele.  Noble  chose  et  honorable  et  porfitablc  a 
en  droit  jugement;  car  Salemons  dist  que  joutise  et  drois  jugemens 

«10.  — 1 Voy.  Éclaircissements,  14. 
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chira  les  Juifs  d’autour  de  lui.  Il  en  a jeté  les  pièces  par  le  monde, 
une  panic  çà  et  l'autre  là. 

820.  Pour  beaucoup  d'autres  péchés  qui  furent  en  la  vieille  loi  ils 
furent  mis  en  captivité , et  toujours  notre  Seigneur  leur  donnait  le  terme 
de  leur  délivrance  à cent  ans  de  là.  .Maintenant  il  y en  a déjà  mille 
dcu.x  cent  quatre  vingts  et  sept  qu'ils  sont  en  captivité  en  diverses  ré- 
gions, sans  nul  terme  certain  de  leur  délivrance.  Et  parce  qu’il  n'y 
a ni  terme  ni  mesure  pour  leur  délivrance,  à cause  de  cela  il  parait 
bien-qu’ils  ont  péché  outre  mesure. 

Xil!.  Et  il  est  assis  à la  droite  du  Père  l'out^puissant. 

821.  La  prophétie  de  la  parole,  c’est  David  qui  la  dit  : « Mon 
s Seigneur  dit  à mon  Seigneur  : — Sieds-toi  à ma  droite  jusqu’à  ce 
« que  je  mette  tes  ennemis  sous  tes  pieds,  » 

822.  Or  nous  voyons  donc  que  si  nous  connaissions  bien  comment 
nous  sommes  sous  les  pieds  de  Jésus-Christ,  et  le  grand  pouvoir  qu’il  a 
sur  nous,  nous  ne  ferions  jamais  le  mal;  mais  les  afl'airesdcce  monde 
ne  nous  le  laissent  pas  aussi  bien  connaître  que  cela  nous  serait  né- 
cessaire. .Mais  à ce  jour  où  il  viendra  du  ciel  pour  juger  les  vivants 
et  les  morts,  alors  nous  connaîtrons  sa  grande  puissance  clairement 
et  à découvert;  car  il  n’y  aura  alors  ni  saint  ni  sainte  qui  ne  tremble 
de  peur  à sa  venue. 

823.  Cette  venue  et  cette  journée.  Job  les  avait  bien  en  son  cœur; 
car  encore  qu’il  fût  le  plus  grand  ami  que  Dieu  eût  de  son  temps  sur 
terre,  pourtant  il  redoutait  tant  cette  journée  qu’il  dit  à Dieu  : « Sei- 
« gneur,  où  me  cacherai-je  au  jour  du  jugement,  pour  que  je  ne  voie 
« pas  la  colère  de  ta  face?  » 

XIV.  Et  il  viendra  au  jour  du  jui;emeni  juj^er  les  morts  et  les  vivants. 

824.  La  prophétie  de  l’œuvre,  c’est  le  jugement  que  vous  voyez 
ci-après  peint,  que  Salomon  fit  des  deux  femmes,  qui  nous  signifient 
la  vieille  loi  et  la  nouvelle.  11  y a quelque  chose  de  noble  et  d’hono- 
rable et  de  profitable  dans  le  droit  jugement;  car  Salomon  dit  que 

8j3.  — 1 Ms.,  tf.  — t Jub.  ïiv.  i3. 
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plait  plus  à nostrc  Seignor  que  ollrandc  ne  autres  dons.  Et  pour  œ 
vous  en  toucherai  un  petit  pour  enseignier  ceus  à cui  joustice  apar- 
tient. 

825.  Et  disons  que  Tespée  qui  tranche  de  dous  pars  senefie  la 
droite  joustice  Ce  que  l’espéc  tranche  ausi  bien  devers  celui  qui  la 
tient  com  devers  les  autres,  nous  donne  antendre  que  nous  de- 
vons faire  droite  joustice  ausi  bien  de  nous  comme  d'autrui , et  ausi 
de  nos  amis  com  de  nos  anemis.  Et  sachiez  que  ’ li  princes  qui  eind 
lou  feroit  seroit  amés  et  dotez  dou  pueple,  ausi  com  la  Bible-  dist 
que  Salemons  fu  loez  et  doutés  dou  pueple  dou  droit  jugement  qu'il 
ot  fait  à dous  famés. 

XV.  Je  croi  ou  Saint-Ksperit,  et  si  croi  en  sainte  Eglise. 

82b.  Au  ' Saint-Esperit  devons  nous  croire-,  car  par  lui  nous  vic- 
nent  tuit  li  bien  ; ce  est  la  grâce  de  Dieu  le  Tout-poissant. 

827.  La  profecie  de  l'uevresor  le  jour  de  Pentccoste,  si  est  de  Hc- 
lie  le  profete , cui  Die.x  envoia  le  feu  dou  ciel  qui  se  espandoit  sor  les 
sacreficcs  et  fu  senefiance  que  Diex  envoieroit  lou  Saint-Esperit  en 
samblance  de  feu,  le  jour  de  la  Pentecouste,  à ses  apostres. 

828.  La  profecie  de  la  parole,  si  est  de  Johel,  qui  dist  com  cil  qui 
parloir  pour  Dieu  le  Pere,  et  dist  : « Je  respanderai  mon  Esperit  sor 
« mes  serjans  '.  » 

XVI.  Et  ou  pardon  des  péchiez  gui  nous  est  faiz  par  les  sacremens  de  sainte  Eglise. 

821).  Nous  devons  croire  la  sainte  Eglise  de  Romme,  et  devons 
croire  es  commandemens  que  li  apostoiles  et  li  prélat  de  sainte  Eglise 
nous  font,  et  faire  les  penitances  que  il  nous  enjoingnent  '. 

83o.  Nous  devons  croire  es  communs  sacremens  de  sainte  Eglise 
qui  ci  après  sont  point,  ce  est  à savoir  en  baptesme,  ou  sacrement 
de  l'autel,  en  mariaige , ou  pardon  des  pechlez,  et  es  autres  sain/, 
sacremens  que  sainte  Eglise  nous  ensaigne  à croire.  Et  ausi  comme 
je  vous  ai  dit  devant , si  fermement  i devons  croire  que  riens  terrienc 
ne  nous  poisse  deseuvrer,  ne  habundance  ne  pestilence'. 

— I I>ii-s«ptièinc  miniature.  — * Je  suppkc  à,  — * Je  supplée  ^hc. 
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justice  et  droit  jugement  plaisent  plus  à notre  Seigneur  qu'offrande 
ni  autres  dons.  Et  à cause  de  cela  je  vous  en  parlerai  un  peu  pour 
enseigner  ceux  à qui  la  justice  appartient. 

825.  Et  disons  que  l’épée  qui  tranche  de  deux  côtés  signifie  la  droite 
justice.  De  ce  que  l’épée  tranche  aussi  bien  devers  celui  qui  la  tient 
que  devers  les  autres,  cela  nous  donne  à entendre  que  nous  devons 
faire  droite  justice  aussi  bien  de  nous  que  d'autrui , et  aussi  bien  de 
nos  amis  que  de  nos  ennemis.  Et  sachez  que  le  prince  qui  ainsi  le  fe- 
rait serait  aimé  et  redouté  du  peuple,  ainsi  que  la  Bible  dit  que  Salomon 
fut  loué  et  redouté  du  peuple  à cause  du  droit  jugement  qu’il  avait 
rendu  à deux  femmes. 

XV.  Je  crois  au  Saint-E-sprit,  et  aussi  je  crois  en  la  sainte  Église. 

826.  Au  Saint-Esprit  nous  devons  croire;  car  par  lui  nous  viennent 
tous  les  biens  ; c’est  la  grâce  de  Dieu  le  Tout-puissant. 

827.  La  prophétie  de  l’œuvre  sur  le  jour  de  la  Pentecôte,  elle  est 
d’Elie  le  prophète,  à qui  Dieu  envoya  le  feu  du  ciel  qui  se  répandait 
sur  les  sacrifices;  et  cela  signifia  que  Dieu  enverrait  le  Saint-Esprit 
sous  l’apparence  de  feu,  le  jour  de  la  Pentecôte,  à ses  apôtres. 

828.  La  prophétie  de  la  parole,  elle  est  de  Joël,  qui  parla  comme 
celui  qui  parlait  pour  Dieu  le  Père,  et  dit  : « Je  répandrai  mon  Es- 
« prit  sur  mes  serviteurs.  » 

XVI.  Et  au  pardon  des  iiéchés  qui  nous  est  fait  par  les  sacrements  de  la  sainte  Église. 

829.  Nous  devons  croire  la  sainte  Eglise  de  Rome,  et  devons 
croire  aux  commandements  que  le  pape  et  les  prélats  de  la  sainte 
Église  nous  font,  et  faire  les  pénitences  qu’ils  nous  enjoignent. 

830.  Nous  devons  croire  aux  communs  sacrements  de  la  sainte 
Eglise  qui  sont  peints  ci-après,  c’est  à savoir  au  baptême,  au  sacre- 
ment de  l’autel,  au  mariage,  au  pardon  des  péchés,  et  aux  autres  saints 
sacrements  que  la  sainte  Église  nous  enseigne  à croire.  Et  ainsi  que 
ic  vous  ai  dit  devant,  nous  devons  y croire  si  fermement  que  rien 
au  monde  ne  nous  en  puisse  séparer,  ni  abondance  ni  pestilence. 

8 J».  — 1 Jori,  II,  19. 
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83 1.  Nostre  Sires  nous  a donnés  les  sacremens  dcsu/  diz  par  les^ 
quie.\  nous  serons  roy  coronei  ou  réaume  dou  ciel , que  jamais  ne 
nous  faura.  Kt  de  ce  dist  David  et  profetiza  ausi  com  se  il  fust  de  la 
loi  crestienne,  et  dist  : « Ha!  Diex  Sires,  que  te  randerai-je  pour 
« tous  les  biens  que  tu  m’as  fait'  ? » 

83e.  La  ' profecie  de  l'uevre  sor  les  noveles  grâces  que  je  vous  ai 
touchié,  si  est  de  Jacob,  cui  on  amena  les  - dous  fiz  Joseph  por  ce 
que  il  lor  donast  sa  benéisson’,  et  li  mist  om  l'ainznei  devers  sa  des- 
ire main , et  le  mainsnei  devers  la  senestre.  Et  li  prodom  croisa  ses 
bras,  et  mist  sa  main  dcstre  sor  le  moinsnei  et  la  senestre  sor  l'ainz- 
nci.  Et  ce  fu  sencfiance  et  profecie  que  Diex  osteroit  sa  bénéicon  de 
' la  loi  des  Juis,  qui  ancois  fu  faite  que  la  nostre,  et  meteroit  sa  benéi- 
çon  sor  la  nostre  loi  crestienne  : et  ce  est  tout  cler;  car  il  n’ont  ne 
roisnc  cvesqucs  enoinz,  et  nous  les  avons. 

XVII.  Kt  si  croi  In  resurrcetion  tic  la  char. 

833.  En  la  résurrection  de  la  char  devons  croire  fermement-,  car 
tuit  cil  sont  fors  de  la  foi  qui  n’i  croient.  Car  se  li  mort  ne  resusci- 
toient , Diex  ne  seroit  pas  ' an  cest  androit  droiturex.  Et  ce  poez  vous 
veoir  tout  cler  par  les  sains  et  les  saintes  qui  furent,  dont  li  cors 
soffrirent  tant  de  tormens  pour  l’amour  de  Nostre-Scignor,  que  sc 
Diex  ne  randoit  le  guerredon  aus  ■ cors  qui  cez  tormans  ont  soffert. 
malvais  service  auroient  fait. 

83q.  Et  or  revéons  d’autre  part  lou  contraire,  c'est  à savoir  dou 
cors  aus  pecheors,  que  ' Diex  a soffert  ausi  con  toute  lour  aise  en  ce 
monde;  que  des  prospérités  que  Diex  lour  avoit  prestées  il  ont  guer- 
roié  Nostre  Seignor.  Là  ne  seroit  pas  la  balance  Nostre  Seignor 
droite , se  li  cors  du  ccus  ne  resuscitoient  pour  atandre  lou  jugemant 
et  la  joutise  que  Diex  lour  a appareillie  en  anfer,  si  com  il  meismcs 
lou  tesmoigne  de  sa  bouche.  Et  lour  maus  vengera  Diex  seur  les  ar- 
mes et  seur  les  cors  d’aus  en  l’autre  siecle,  pour  ce  que  Diex  ne  fist 
nulle  vangence  d’aus  en  ce  siecle. 

835.  Boneurée  iert  la  résurrections  des  mors  qui  es  euvres  Dieu 
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83 1.  Notre-Scigneur  nous  a donné  les  sacrements  dessus  dits  par 
lesquels  nous  serons  couronnés  rois  au  royaume  du  ciel , qui  jamais 
ne  nous  fera  défaut.  Et  sur  cela  David  dit  et  prophétisa  comme  s’il 
eût  été  de  la  loi  chrétienne,  et  dit  : « Ah!  Dieu  Seigneur,  que  te  ren- 
« drai-je  pour  tous  les  biens  que  tu  m'as  faits  ? » 

83a.  La  prophétie  de  l’œuvre  sur  les  nouvelles  grâces  dont  je  vous 
ai  parlé,  elle  est  de  Jacob,  à qui  on  amena  les  deux  fils  de  Joseph 
pour  qu’il  leur  donnât  sa  bénédiction  ; et  on  lui  mit  l’ainé  devers  sa 
main  droite,  et  le  puîné  devers  sa  main  gauche.  Et  le  prud’homme 
croisa  ses  bras,  et  mit  sa  main  droite  sur  le  puîné  et  la  gauche  sur 
l'ainé.  Et  ce  fut  pour  signifier  et  prophétiser  que  Dieu  ôterait  sa  bé- 
nédiction de  la  loi  des  Juifs,  qui  fut  faite  avant  la  nôtre,  et  mettrait 
sa  bénédiction  sur  la  loi  chrétienne  : et  c’est  tout  clair  ; car  ils  n’ont 
ni  rois  ni  évêques  sacrés,  et  nous  les  avons. 

XVII,  Kï  aussi  je  crois  la  résurrection  de  la  chair. 

833.  A la  résurrection  de  la  chair  nous  devons  croire  fermement  ; 
car  tous  ceux-là  sont  hors  de  la  foi  qui  n’y  croient  pas.  Car  si  les 
morts  ne  ressuscitaient  pas,  Dieu  en  ce  point  ne  serait  pas  juste. 
Et  vous  pouvez  voir  cela  tout  clairement  par  les  saints  et  les  saintes 
d’autrefois,  dont  les  corps  soufl'rirent  tant  de  tourments  pour  l'amour 
de  Notre-Seigneur,  que  si  Dieu  ne  rendait  la  récompense  aux  corps 
qui  ont  souffert  ces  tourments,  ils  auraient  fait  mauvais  service. 

834.  Et  maintenant  nous  voyons  encore  d'autre  part  le  contraire, 
c'est  à savoir  par  les  corps  des  pécheurs,  à qui  Dieu  a soufl'ert  presque 
toutes  leurs  aises  en  ce  monde,  en  sorte  que'des  prospérités  que  Dieu 
leur  avait  prêtées  ils  ont  guerroyé  Notre-Scigneur.  Là  ne  serait 
pas  droite  la  balance  de  Notre-Seigneur,  si  les  corps  de  ceux-là 
ne  ressuscitaient  pour  attendre  le  jugement  et  la  justice  que  Dieu  leur 
a préparés  en  enfer,  ainsi  que  lui-même  le  témoigne  de  sa  bouche.  Et 
leurs  péchés  Dieu  les  vengera  sur  leurs  âmes  et  leurs  corps  en  l'autre 
siècle,  parce  que  Dieu  ne  tira  nulle  vengeance  d’eux  en  ce  siècle. 

835.  Bienheureuse  sera  la  résurrection  des  morts  qui  mourront 

H33.  — • * M».,  fJr.  — * M».,  au. 
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morront,  si  coin  dist  sainz  Jehans  en  l'Apocalipse';  car  lour  joies  et 
lour  bieneurtez  lour  doubleront,  ce  est  à savoir  en  cors  et  en  arme  -, 
et  aus  malvais  dcsuz  diz  redoubleront  lour  poignes  et  lour  maleurtés 
en  cors  et  en  armes. 

83().  Et  à ceus  profetize  Zophonias  ',  que  vous  véez  ci  point;  et 
dist  que  celle  jornée  iert  à aus  dure  et  de  misere  et  de  pleurs  et  de 
chativetés,  à ceus  encore  qui  en  iront  en  anfer-. 

837.  Et  dist  sainz  Augustins,  que  vous  véez  ci  point  : « Que  vaut 
« à l’orne  se  il  conquiert  tout  le  monde  à tort,  qui  ' maintenant 
><  li  faura,  et  il  en  conquiert  anfer  et  la  mort,  qui  touz  jours  li" 
« durra  ? » 

XVIII.  Et  la  vie  pardurablc.  Amen. 

838.  Nous  devons  croire  fermement  que  li  saint  et  les  saintes  qui 
trespassei  sont,  et  li  prodome  et  les  prodefames  qui  ores  vivent  ave- 
ront  vie  et  joiepardurablees  cieux  là  sus  amont,  et  seront  à la  table 
Nostre  Seignor  ; laquel  joie  vous  verrez  pointe  ci-après  un  petit  selonc 
ce  que  l’Apocalipse  le  devise'. 

83q.  La  profecie  de  l'uevre  poez  veoir  et  par  les  cinc  saiges  et  par  ' 
lescinc  folles,  que  vous  véez  ci-devant  pointes,  qui  senefient  les  cinc 
senz  de  l’orme. 

840.  Par  les  cinc  senz  dou  preudomc,  entendons  nous  les  cinc  sai- 
ges virges,  par  lesquiex  li  saint  et  li  preudome  sont  senefié,  parce 
que  il  gardent  lour  cinz  senz  et  lour  vies  netement  ' ; et  parce  qu'il  ne- 
tement  les  gardent  en  cest  siecle,  n’iert  pas  lor  lumière  estaintc  par 
pechié.  Et  pour  ce  qu’il  venront'-  atout  lor  lampes  emprises,  par  les- 
quiex nous  poons  antendre  netes  vies , la  porte  de  paradis  lor  sera 
ovenc,  et  anterront  as  noces  lou  Fil  Dieu,  qui  nous  est  senefiez  par 
l’angnel. 

841.  Et  pour  ce  quelors seront  les  noces  plainnes,  et  seront  dores 
les  portes  de  paradis,  que  jamais  nus  n’i  anterra;  ançois  dira  Diex  à 
touz  les  autres,  aussi  comme  li  espouz  dist  as  foies  vierges,  pour  ce 
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dans  les  œuvres  de  Dieu , ainsi  que  dit  saint  Jean  en  rApocal3  pse  ; 
car  leurs  joies  et  leur  bonheur  leur  doubleront , c’est  à savoir  en 
corps  et  en  âme-,  et  aux  mauvais  dessus  dits  redoubleront  leurs  pei- 
nes et  leur  malheur  en  corps  et  en  âme. 

836.  Et  c’est  à eux  que  prophétise  Sophonias , que  vous  voyez  ici 
peint;  et  il  dit  que  cette  journée  leur  sera  dure  et  de  misère,  et  de 
pleurs  et  d’afflictions,  à ceux  encore  un  coup  qui  s’en  iront  en  enfer. 

837.  Et  saint  Augustin,  que  vous  vo\-ez  ici  peint,  dit  : « Que 
« vaut  à l'homme  s’il  conquiert  à tort  tout  le  monde,  qui  maintenant 
B lui  fera  défaut,  et  qu’ainsi  il  conquière  l’enfer  et  la  mort,  qui  tou- 
B jours  lui  durera?  » 

XVIII.  Et  la  vie  éternelle.  Amen. 

838.  Nous  devons  croire  fermement  que  les  saints  et  les  saintes 
qui  sont  trépassés , et  les  prud'hommes  et  les  femmes  de  bien  qui 
vivent  maintenant,  auront  une  vie  et  une  joie  éternelles  dans  les  deux 
là-haut,  et  seront  à la  table  de  Notre-Scigneur  : laquelle  joie  vous 
verrez  peinte  ci-après  un  peu  selon  que  l’Apocalypse  l’explique. 

83g.  La  prophétie  de  l’œuvre,  vous  la  pouvez  voir  et  par  les  cinq 
vierges  sages  et  par  les  cinq  folles , que  vous  voj'cz  ci-devant  peintes, 
qui  signifient  les  cinq  sens  de  l'homme. 

840.  Par  les  cinq  sens  du  prud’homme , nous  entendons  les  cinq 
vierges  sages , par  lesquelles  les  saints  et  les  prud'hommes  sont  si- 
gnifies, parce  qu’ils  gardent  leurs  cinq  sens  et  leur  vie  nettement;  et 
parce  qu’ils  les  gardent  nettement  en  ce  siècle,  leur  lumière  ne  sera 
pas  éteinte  par  le  péché.  Et  parce  qu’ils  viendront  avec  leurs  lampes 
allumées,  par  lesquelles  nous  pouvons  entendre  vies  nettes,  la  porte 
du  paradis  leur  sera  ouverte,  et  ils  entreront  aux  noces  du  Fils  de 
Dieu,  qui  nous  est  signifié  par  l’agneau. 

841.  Et  parce  qu'alors  les  noces  seront  pleines,  les  portes  du  pa- 
radis seront  closes,  en  sorte  que  jamais  nul  n’y  entrera;  mais  Dieu 
dira  à tous  les  autres,  ainsi  que  l’époux  dit  aux  vierges  folles,  parce 
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qu’elles  avoient  lor  lumières  estaintes-,  lour  dist  quant  elles  huchic- 
rent'  à la  porte,  « Je  ne  vous  conois.  » — « Je  ne  vous  conois,  » 
fera  Diex  à touz  les  malvais.  Hé  ! Diex,  com  mal  mot  ! Car  ostcl  ne 
troveront  où  il  se  puissent  herbegier  fors  que  en  anfer  seulement;  car 
tout  iert  ars  et  brui,  terre  et  mers,  et  toute  autre  créature  terrienne, 
fors  que  li  bon  et  li  malvais. 

842.  Et  pour  ce  que  lors  ne  seront  que  ces  dous  maniérés  de  gens, 
li  bon  qui  ampirier  ne  porront,  li  malvais  qui  jamais  n’amenderont, 
ne  laira  Diex  que  dous  ostie.x,  dont  li  uns  ce  est  li  dolerex  ostiex 
d'anfer  {dont  Diex  nous  gart  par  sa  grâce,  et  nous  meismes  nous  en 
gardons!  si  ferons  que  saige),  et  li  ostiex  de  paradis,  ouquel  nous 
nous  travcillons  à habiter,  si  ferons  plus  que  saige.  Et  Diex  le  nous 
ütroic  par  la  priere  de  sa  douce  Mere  ! 

XI.K. 

843.  Nous  trovons  qu’il  fu  un  preudom  en  la  vieille  loi  qui  ot  à 
non  Jacob , à cui  Diex  s’aparut  ; et  maintenant  que  Jacob  le  vit,  il  l’am- 
braça;  et  tant  le  tint  enbracié  que  Diex  li  changa  son  non,  et  li  mist 
non  Israël.  Et  la  glose  vaut  autant  de  Jacob  com  combalerrcs  ou  lui- 
terres,  et  senefic  que  preudome  en  cest  siècle  doivent  estre  comba- 
tcour  ou  luitcor. 

844.  Tuit  preudome  se  doivent  combattre  contre  l’enemi  et  contre 
les  malvais  deliz  de  la  char  ; car  par  chevalerie  covient  conquerre 
lou  régné  des  ciex  ; dont  Job  dist  que  la  vie  dou  preudome  est  cheva- 
lerie sor  terre. 

845.  Luiteour  doivent  estre  tuit  preudome;  car  il  doivent  tenir 
Dieu  à dous  bras , sanz  partir  de  lui  tant  qu'il  lor  ait  donée  lor  bené- 
içon  et  changié  lor  nons  ansi  comme  il  fist  Jacob,  cui  il  mist  non 
Israël,  qui  vaut  autant  comme  cil  qui  voit  Dieu.  A ce  mot  poons 
antendre  que  nus  n’est  seurs  en  cest  monde  qu'il  ait  ' la  benéicon 
Dieu  droitement  jusque  en  l’autre  siècle,  là  où  nous  verrons  Dieu 
face  à face. 

84(3.  Et  ‘ pour  ce  nous  est  mestiers  que  nous  tenons  à dous  bras 
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qu'elles  avaient  leurs  lumières  éteintes;  il  leur  dit  quand  elles  bû- 
chèrent à la  porte,  « Je  ne  vous  connais  pas.  » — « Je  ne  vous 
K connais  pas,  » fera  Dieu  à tous  les  mauvais.  Hé!  Dieu,  quel  mau- 
vais mot  ! Car  ils  ne  trouveront  hôtel  où  ils  se  puissent  héberger, 
hors  en  enfer  seulement;  car  tout  sera  brûlé  et  consumé,  terre  et  mer, 
et  toute  autre  créature  terrestre,  hors  les  bons  et  les  mauvais. 

842.  Et  parce  qu'alors  il  n'y  aura  que  ces  deu.x  sortes  de  gens,  les 
bons  qui  ne  pourront  empirer,  les  mauvais  qui  jamais  n’amenderont. 
Dieu  ne  laissera  que  deux  hôtels , dont  l’un  est  le  douloureux  hôtel 
d'enfer  (dont  Dieu  nous  garde  par  sa  grâce , et  nous-mêmes  gar- 
dons-nous-en!  et  nous  agirons  en  sages),  et  l'hôtel  de  paradis,  où 
pui.ssions-nous  nous  efforcer  d’habiter,  et  nous  agirons  plus  qu'en 
sages.  Et  Dieu  nous  l’octroie  par  la  prière  de  sa  douce  Mère! 


XIX. 

843.  Nous  trouvons  qu'il  fut  un  prud’homme  en  la  vieille  loi 
qui  avait  nom  Jacob,  à qui  Dieu  apparut;  et  aussitôt  que  Jacob  le 
vit,  il  l'embrassa;  et  le  tint  embrassé  jusqu’à  ce  que  Dieu  lui  chan- 
gea son  nom,  et  lui  donna  le  nom  d'Israël.  Et  la  glose  de  Jacob  veut 
dire  combattant  ou  lutteur,  et  signifie  que  les  prud'hommes  en  ce 
siècle  doivent  être  des  combattants  et  des  lutteurs. 

844.  Tous  les  prud’hommes  doivent  combattre  contre  l’ennemi  et 
contre  les  mauvais  plaisirs  de  la  chair;  car  c’est  en  guerroyant  qu’il 
faut  conquérir  le  royaume  des  deux;  à cause  de  quoi  Job  dit  que  la 
vie  du  prud’homme  est  de  guerroyer  sur  terre. 

845.  Tous  les  prud’hommes  doivent  être  des  lutteurs;  car  ils  doi- 
vent tenir  Dieu  à deux  bras  sans  le  lâcher,  jusqu'à  ce  qu'il  leur  ait 
donné  sa  bénédiction  et  changé  leurs  noms  ainsi  qu’il  fit  à Jacob,  à 
qui  il  donna  le  nom  d'Israël,  qui  veut  dire  celui  qui  voit  Dieu.  Par 
ce  mot  nous  pouvons  entendre  que  nul  n’est  sûr  en  ce  monde  qu'il 
ait  la  bénédiction  de  Dieu  positivement  jusqu'en  l'autre  siècle , là  où 
nous  verrons  Dieu  face  à face. 

840.  Et  pour  cela  il  nous  est  nécessaire  que  nous  tenions  à deux 
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Dieu  joint  en  nous,  tant  com  nous  serons  en  ceste  mortel  vie,  par 
quoi  li  anemis  ne  se  puisse  mètre  entre  nous  et  lui.  Li  dui  bras  de 
quoi  nous  devons  Dieu  tenir  embracié,  si  sont  ferme  foiz  et  bones 
huevres  : ces  dous  nous  convient  cnsamble  se  nous  volons  Dieu  re- 
tenir; car  li  uns  ne  vaut  rien  sanz  l’autre. 

847.  Et  ce  poez  \ous  veoir  par  les  dyables , qui  croient  ferme- 
ment touz  les  articles  de  nostre  foi  ; et  riens  ne  lour  vaut  por  ce 
qu’il  ne  font  nulles  bones  euvres.  Le  contraire  poons  nous  veoir  es 
Sarrazins  et  es  bougres  parfaiz,  qui  font  molt  de  grans  penances; 
et  riens  ne  lour  vaut,  car  il  est  escrit  que  cil  qui  ne  croiront  seront 
dampnei. 

848.  Or  poons  veoir  que  il  covient  avoir  ensamble  ferme  foi  et' 
bonnes  huevres;  et  pour  nous  oster  ou  de  l’un  ou  de  l'autre,  se  com- 
batent  li  anemi  à nous  touz  les  jours;  et  plus  s’an  traveilleront  à 
nous  au  darrien  jour  qu’il  ne  font  ore , ce  est  à antendre  au  jour  de  la 
mort,  là  où  Diex  et  sa  Mere  et  si  saint  et  ses  saintes  nous  veillent 
aidier! 

840.  Au  jour  darricin  verra  li  fels  qu’i  ne  nous  ' porra  tolir  les 
biens  que  nous  avérons  fait;  et  verra  que  nul  mal  ne  nous  porra  faire, 
pour  ce  que  touz  li  pooirs  dou  cors  nous  iert  - faillis.  Lors  nous  as- 
saura  d'autre  part,  et  se  traveillcra  et  fera  son  pooir  de  nous  mètre 
en  aucune  temptation  contre  la  foi  ou  en  autre  maniéré,  par  quoi 
il  nous  poisse’  faire  morir  en  aucune  malvaise  volante! , dont  Diex 
nous  gart  '! 

850.  Et  lors  sera  touz  propres  li  romans  as  ymaiges  des  poinz  de 
nostre  foi  jusques  enz  en  ' la  mort,  pour  ce  que  li  anemis  nen  apere’ 
par  aucune  malvaise  avision;  et  devant  lou  malade  façons  lire  le 
romant  qui  devise  et  enseigne  les  poinz  de  nostre  foi,  si  que  par  les 
eux  et  les  oreilles  mete  l’on  lou  cuer  dou  malade  si  plain  de  la  verraie 
cognoissance , que  li  anemis  ne  là  ne  aillours  ne  puisse  riens  métré 
ou  malade  dou  sien  ; douquel  Die.x  nous  gart  à celle  journée  de  U 
mort  et  aillors! 

85 1 . Devisié  vous  ai  au  mielz  que  je  sai  comment  nous  devons 
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bras  Dieu  serré  contre  nous,  tant  que  nous  serons  en  cette  mortelle 
vie,  afin  que  l’ennemi  ne  se  puisse  mettre  entre  nous  et  lui.  Les 
deux  bras  de  quoi  nous  devons  tenir  Dieu  embrasse,  ce  sont  la  ferme 
foi  et  les  bonnes  œuvres  ; les  deux  nous  sont  nécessaires  ensemble  si 
nous  voulons  retenir  Dieu;  car  l’un  ne  vaut  rien  sans  l’autre. 

X47.  Et  cela,  vous  le  pouvez  voir  par  les  diables,  qui  croient 
fermement  tous  les  anicles  de  notre  foi;  et  cela  ne  leur  sert  à rien 
parce  qu’ils  ne  font  nulles  bonnes  œuvres.  Le  contraire,  nous  le 
pouvons  voir  aux  Sarrasins  et  aux  hérétiques  parfaits,  qui  font 
beaucoup  de  grandes  pénitences';  et  cela  ne  leur  sert  à rien,  car  il 
est  écrit  que  ceux  qui  ne  croiront  pas  seront  damnés. 

S48.  Or  nous  pouvons  voir  qu’il  faut  avoir  ensemble  ferme  foi 
et  bonnes  œuvres;  et  pour  nous  retirer  ou  de  l'un  ou  de  l’autre,  les 
ennemis  combattent  contre  nous  tous  les  jours;  et  ils  se  donneront 
pour  cela  plus  de  peine  contre  nous  au  dernier  jour  qu’ils  ne  font 
maintenant,  c’est-à-dire  au  jour  de  la  mort,  là  où  Dieu  et  sa  .Mère 
et  ses  saints  et  ses  saintes  nous  veuillent  aider  ! 

849.  Au  dernier  jour  le  félon  verra  qu’il  ne  nous  pourra  ôter  les 
biens  que  nous  aurons  faits  ; et  il  verra  qu’il  ne  nous  pourra  faire 
nul  mal,  parce  que  tout  le  pouvoir  du  corps  nous  fera  défaut.  Alors 
il  nous  assaillira  d’autre  part , et  s'efforcera  et  fera  tout  son  possible 
pour  nous  mettre  en  quelque  tentation  contre  la  foi  ou  d'autre  ma- 
nière, par  quoi  il  nous  puisse  faire  mourir  en  quelque  mauvai.se  vo- 
lonté, dont  Dieu  nous  garde  ! 

S5o.  Et  c'est  alors  que  sera  bien  convenable  le  livre  français  avec 
les  images  des  points  de  notre  foi  jusque  dans  la  mort  même,  afin 
que  l'ennemi  n’apparaisse  par  aucune  mauvaise  vision;  et  faisons 
aussi  lire  devant  le  malade  le  livre  français  qui  explique  et  enseigne 
les  points  de  notre  foi , en  sorte  que  par  les  yeux  et  les  oreilles  l’on 
rende  le  cœur  du  malade  si  plein  de  la  vraie  connaissance,  que 
l’ennemi  ni  là  ni  ailleurs  ne  puisse  rien  mettre  dans  le  malade  du 
sien;  duquel  Dieu  nous  garde  à cette  journée  de  la  mort  et  ailleurs! 

85 1.  Je  vous  ai  expliqué  du  mieux  que  je  le  sais  comment  nous 
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tenir  Dieu  cmbracié  à dous  bras , ce  est  à savoir  en  bras  de  fer- 
me foi  et  en  bras  de  bonnes  huevres.  Car  en  grant  péril  sont  cil 
que  li  enemis  puet  esloignier  de  lui;  car  Diex  les  menace  qu'il  les 
ferra  de  son  glaive,  et  les  menace  qu'il  lor  traira  de  ses  saietes. 
Et  de  ce  n’ont  garde  si  ami,  qui  à lui  sont  joint  et  qui  embracié 
lou  tienent. 

852.  Or  ne  le  guerpissons  pas,  si  ferons  que  .saige;  et  nous  join- 
nons  à lui  tant  qu’il  nous  ait  donnée  sa  benéiçon , et  tant  qu’il  nous 
ait  changié  le  nom  de  Jacob,  qui  vaut  autant  comme  lulerres  et 
combaterres , à Israël,  qui  vaut  autant  com  cil  qui  voit  Dieu.  Li- 
quiex  Diex  nous  gart  et  nous  otroit  que  nous  le  puissons  veoir  face 
à face,  à la  sauvetei  des  armes  et  des  cors;  et  ce  nous  poisse  il 
otroier  à la  priere  de  sa  douce  Mere , et  monscignor  saint  Michicl , et 
touz  sainz  et  toutes  saintes  ! Amen. 
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devons  tenir  Dieu  embrasse  à dcu.x  bras,  c’est  à savoir  avec  le  bras 
de  la  ferme  foi  et  le  bras  des  bonnes  œuvres.  Car  en  grand  péril 
sont  ceu.x  que  l’ennemi  peut  éloigner  de  lui  ; car  Dieu  les  menace  de 
les  frapper  de  sa  lance,  et  les  menace  de  leur  tirer  de  ses  flèches.  Et 
de  cela  n'ont  garde  ses  amis,  qui  sont  serrés  contre  lui  et  qui  le  tien- 
nent embrassé. 

802.  Or  ne  le  lâchons  pas,  et  nous  agirons  en  sages;  et  serrons- 
nous  contre  lui  jusqu’à  ce  qu’il  nous  ait  donné  sa  bénédiction,  et 
qu’il  nous  ait  changé  le  nom  de  Jacob,  qui  veut  dire  lutteur  et  com- 
battant, en  Israël,  qui  veut  dire  celui  qui  voit  Dieu.  Lequel  Dieu 
nous  garde  et  nous  octroie  que  nous  le  puissions  voir  face  à face 
pour  le  salut  des  âmes  et  des  corps;  et  cela  nous  puisse-t-il  l’oc- 
trot  er  à la  prière  de  sa  douce  Mère,  et  de  monseigneur  saint  Michel 
et  de  tous  les  saints  et  de  toutes  les  saintes  1 Amen. 
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son  bon  signour  Loys,  par  la  grâce  de  Deu, 
roy  de  P'rance  et  de  Navarre,  Jchans  sires 
de  Joinville,  scs  senechaix  de  Champai- 
gnc,  salut  et  son  servise  apparilié. 

854.  Chicrs  sire,  il  est  bien  voirs,  ainsis 
commcs  mandey  le  m’avez,  que  on  disoit 
que  vous  estiés  appaisiés  as  Flammans;  et  par  ce,  sire,  que 
nous  cuidicns  que  voirs  fust,  nous  n’aviens  fait  point  d’a- 
paroyl  pour  alcir  à vostre  mandement.  Et  de  ce,  sire,  que 
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son  bon  seigneur  Louis,  par  la  grâce  de 
Dieu , roi  de  France  et  de  Navarre,  Jean 
sire  de  Joinville,  son  sénéchal  de  Cham- 
pagne, salut  et  son  service  tout  disposé. 

854.  Cher  sire,  il  est  bien  vrai,  ainsi 
que  vous  l'avez  mandé,  qu'on  disait  que 
vous  aviez  fait  la  paix  avec  les  Flamands;  et  parce  que, 
sire,  nous  pensions  que  c'était  vrai,  nous  n'avions  point 
fait  de  préparatifs  pour  aller  à votre  mandement.  Et  de  ce 
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VOUS  m'avez  mandey  que  \ ous  serez  à Arras  pour  vous  adrecier  des 
tors  que  li  Flammainc  vous  font,  il  moy  samblc,  sire,  que  vous  faites 
bien  ; et  Dex  vous  en  soit  en  aiide. 

855.  Et  de  ce  que  vous  m’avez  mandey  que  je  et  ma  gent  fussiens 
à Ochie  à la  moiennetey  dou  moys  de  joing,  sire,  savoir  vous  faz 
que  ce  ne  puet  estre  bonnemant  ; quar  vos  lestres  me  vinrent  le  se- 
cont  dimmange  de  joing,  et  vinrent  huit  jours  devant  la  recepte  de 
vos  lestres.  Et  plus  tost  que  je  pourray , ma  gent  seront  apparilic  pour 
aleir  où  il  vous  plaira. 

856.  Sire,  ne  vous  desplaise  de  ce  que  je,  au  premier  parleir, 
ne  vous  ai  apelley  que  bon  signour\  quar  autremant  ne  l'ai- je  fait  à 
mes  signours  les  autres  roys  qui  ont  estey  devant  vous,  cuy  De\ 
absoylc!  Nostre  Sires  soit  garde  devons! 

857.  Donney  le  secont  dimmange  dou  moys  de  joing,  que  vostre 
lestre  me  fu  apourtée,  l'an  mil  trois  cens  et  quinze 
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que,  sire,  vous  m'avez  mande  que  vous  serez  à Arras  pour  vous  faire 
justice  des  torts  que  les  Flamands  vous  font,  il  me  semble,  sire, 
que  vous  faites  bien;  et  que  Dieu  vous  soit  en  aide! 

85>5.  Et  de  ce  que  vous  m'avez  mandé  que  moi  et  mes  gens  fus- 
sions à Orchies  au  milieu  du  mois  de  juin  , sire,  je  vous  fais  savoir 
que  ce  ne  peut  être  bonnement;  car  vos  lettres  me  vinrent  le  second 
dimanche  de  juin, et  huit  jours  se  passèrent  ainsi  avant  la  réception 
de  vos  lettres.  Et  le  plus  tôt  que  je  pourrai , mes  gens  seront  dispo- 
sés pour  aller  où  il  vous  plaira. 

856.  Sire,  qu'il  ne  vous  déplaise  de  ce  que,  à la  première  parole, 
je  ne  vous  ai  appelé  que  bon  seigneur;  car  je  n’ai  pas  fait  autrement 
avec  mes  seigneurs  les  autres  rois  qui  ont  été  avant  vous,  que  Dieu 
absolve!  Que  Notre-Seigneur  soit  votre  garde! 

837.  Donné  le  second  dimanche  du  mois  de  juin,  où  votre  lettre 
me  fut  apportée , l’an  mil  trois  cent  quinze. 

Quolr^ue  cet  original  ne  soit  pas  un  auto;;r3phc.  c’cM  un  échantillon  curieux  de  lettre  missive  : 
le  lecteur  en  trouvera  d-apret.  le /ac-stmilf. 


i s mer  assiégeant  en  vam  l'bglisc.  Miniature  tl'unc  RiLUe  de  la  fin  du  XIM*  siècle 
nu  du  commencement  du  XIV'.  .Ms.  n"  95Ô1  de  la  BiM.  nat. 
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essayant  d'éclaircir  par  des  commentaires 
quelques-unes  des  dillicultés  que  présen- 
tent les  récits  de  Joinville,  je  n'ai  fait  que 
suivre  l’exemple  de  Claude  Ménard,  de 
Du  Gange  et,  en  dernier  lieu,  celui  de  mon 
vénérable  confrère  M.  Ambroise  Firmin- 
Didot,  qui  a joint  de  curieuses  dissertations  au  texte  publié 
en  iSbg  par  M.  Francisque  Michel.  Je  n'ai  certes  pas  eu  la 
prétention  de  mieux  faire  que  mes  devanciers  : je  me  suis 
seulement  proposé  de  marcher  sur  leurs  traces,  et  d'ajouter 
un  supplément  à leurs  travaux.  Dès  i8(>7,  j’avais  traité 
quelques-unes  de  ces  questions  dans  l’édition  publiée  à la 
librairie  d’Adrien  Lcclere , et  tout  en  conservant  cette  partie 
de  mon  travail , je  l’ai  pour  ainsi  dire  renouvelée  par  les 
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dcveloppemcnts  que  j’y  ai  ajoutés.  D'autres  dissertations,  qui  parais- 
sent pour  la  première  fois,  contribueront,  je  l'espère,  à propager  le 
livre  de  Joinville , parce  qu’elles  ont  pour  objet  de  résoudre  des  ques- 
tions d'histoire,  d’archéologie  et  de  grammaire  qui  intéressent  un 
grand  nombre  de  lecteurs. 

I.  .SUR  LE  POUVOIR  ROYAL. 


I ne  faut  P.SS  demander  à Joinville,  qui  n'est  pas  un  légiste, 
une  définition  du  pouvoir  royal  de  saint  Louis;  mais  son  livre 
peut  nous  apprendre  de  quelle  manière  ce  pouvoir  s'est  cjercé 
dans  des  circonstances  nombreuses  et  diverses  : de  ces  renseigne- 
ments pratiques  découlent  des  conséquences  dont  l'exactitude  ne  saurait 
guère  être  contestée. 

Autant  l'autorité  royale  était  incomplète  et  limitée  dans  scs  relations 
avec  les  grands  vassaux,  qui  avaient  chacun,  dans  leur  domaine  propre, 
une  souveraineté  indépendante  à beaucoup  d'égards  de  celle  du  suzerain, 
autant  elle  était  entière  et  en  quelque  sorte  absolue  quand  elle  s'ap- 
pliquait dans  le  domaine  royal  aux  hommes  de  condition  diverse  qui  ne 
reconnaissaient  pas  d'autres  seigneurs  que  le  roi.  Un  tel  pouvoir,  aux 
mains  d'un  mauvais  prince  eût  été  un  fléau  ; ce  fut  au  contraire  une 
source  de  bénédictions  aux  mains  d’un  prince  chrétien,  qui  l'excrcail 
pour  le  bien  du  peuple  et  sous  le  regard  de  Dieu. 

Que  saint  Louis  eût  une  haute  idée  de  la  royauté,  clef  de  voûte  du  sys- 
tème féoilal,  lequel  reposait  au  treizième  siècle surla  basede l’hérédité; qu'il 
la  considérât  comme  un  sacerdoce,  auquel  le  sacre  devait  assurer  un 
respect  religieux,  cela  ne  saurait  être  révoqué  en  doute.  Mais  ce  qui  do- 
minait en  lui,  c’était  la  pensée  des  devoirs  que  Dieu  lui  imposait  : s’il  eùl 
manqué  à les  accomplir,  il  serait  devenu,  a ses  yeux,  indigne  de  régner. 
Atteint  d'une  grave  maladie  ù h'ontainehleau  , il  disait  à Louis  son  fils 
ainé  : « J'aimerais  mieux  qu’un  Ecossais  vînt  d'Ecosse  et  gouvernât  le 
« peuple  du  royaume  bien  et  loyalement,  que  si  tu  le  gouvernais  mal  au 
« vu  de  tous  {§  2 1).  » Il  trouvait  bon  qu'un  Cordelier  enseignant  dans  un 
sermon  que  l'injustice  entraîne  la  chute  des  rois,  le  prit  à partie  pour  lui 
recommander  de  se  concilier  par  son  équité  l'amour  du  peuple  suus  peine 
de  perdre  la  couronne  (J  65g).  Plus  il  se  croyait  indépendant  des  hommes 
par  l’origine  de  son  pouvoir,  plus  il  se  sentait  responsable  devant  Dieu. 
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Ce  n’ctait  donc  point  par  convenance  politique , ou  par  res]x:ct  pour 
une  ancienne  tradition , que  saint  Louis  réclamait  habituellement  l avis 
de  ses  conseillers  avant  de  prendre  une  décision;  c’était  par  scrupule  de 
conscience  et  pour  mieux  connaître  la  vérité.  Il  est  bien  vrai  qu'il  a dé- 
féré à l’opinion  d’autrui  quand  il  s’est  agi  des  mouvements  de  troupes  à 
la  bataille  de  Mansourah  (§  a3o  ù aSa},  de  la  reconstruction  de  Sayette 
(§  553),  du  pèlerinage  de  Jérusalem  (§  555  à 55y),  du  siège  de  quelques 
villes  (§  563,  564  et  56g],  de  son  débarquement  à Hyéres  (§  65a  à 654); 
mais  quand  pour  épargner  le  dommage  de  son  peuple  il  mit  quatre  fuis 
son  corps  en  aventure  de  mort  (§  7 à 16],  quand  il  fit  la  paix  avec  le  roi 
d’.'Angleterrc  (§  65} , quand  il  restitua  le  comté  de  Dammartin  à Ma- 
thieu de  Trie  (§  67) , il  était  seul  de  son  avis  contre  tout  son  conseil.  Ce 
qui  prouve  que  cette  conduite  était  parfaitement  légitime , c’est  que 
Joinville,  qui  juge  à l’occasion  avec  pleine  liberté  les  moindres  manque- 
ments de  saint  Louis,  approuve  hautement  qu’en  toutes  ces  occurrences 
l’opinion  du  roi  ait  prévalu  sur  l’unanimité  de  scs  conseillers. 

11  y a plus  : Joinville  le  loue  quelque  part  d’avoir  su,  dans  plus  d’une 
circonstance , prendre  sa  détermination  tout  seul  et  sans  l’assistance  de 
son  conseil  : ce  que  saint  Louis  faisait,  non  par  esprit  d’orgueil  et  de 
domination,  mais  sous  l’inspiration  de  sa  conscience,  c’est-à-dire  quand 
de  lui-même,  selon  l’expression  de  son  historien,  « il  voyait  le  droit  tout 
• clair  et  évident  (§  669).  » Joinville  va  même  une  fois  jusqu’à  blâmer 
saint  Louis  d’avoir  écouté  ses  barons  qui  l’engageaient  à réserver  pour 
l’approvisionnement  de  Damiette  le  froment,  l’orge  et  le  riz  qu’on  y 
avait  trouvés  ; il  aurait  voulu  que  le  roi  ne  tint  pas  compte  de  leur  avis 
unanime,  et  que  conformément  aux  bonnes  coutumes  de  la  Terre  sainte  il 
partageât  entre  les  pèlerins  les  deux  tiers  de  la  prise  (§  167  à 169).  On  le 
voit  donc  ; non-seulement  le  roi  était  libre  de  ne  pas  prendre  l’avis  de 
scs  conseillers,  ou  l’ayant  pris  d’adopter  une  opinion  contraire;  mais  en- 
core on  le  louait  souvent  d'en  agir  ainsi.  Au  contraire  il  pouvait 
être  blâmé  de  s’étre  conformé  à leur  avis  unanime,  au  lieu  d’avoir  em- 
brassé de  son  propre  mouvement  une  résolution  meilleure. 

Ce  n'était  pas  seulement  comme  chef  politique  ou  militaire  que  le  roi 
exerçait  un  pouvoir  souverain;  il  le  faisait  aussi  en  matière  purement 
judiciaire  : la  restitution  du  comté  de  Dammartin  (§  67)  en  est  un 
exemple , mais  ce  n’est  pas  le  seul.  Qui  peut  douter  que  parmi  les  nom- 
breux jugements  du  bois  de  Vincennes  (§  5g) , et  du  jardin  de  Paris 
(§  60),  beaucoup  ne  fussent  rendus  par  saint  Louis  contrairement  à 
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l'avis  de  ses  conseillers  ? Il  y a d'ailleurs  un  fait  qui  prouve  que  le  roi 
pouvait  agir  comme  juge  souverain  et  se  substituer  aux  juridictions  éta- 
blies, c'est  la  decision  prise  à l'égard  de  ce  clerc  qui  ayant  été  dépouillé  par 
trois  sergents  du  Châtelet,  les  avait  poursuivis  et  tues  l'un  après  l'autre. 
Le  prévôt  de  Paris,  après  avoir  raconté  l'affaire  au  roi,  lui  dit  ; « Sire, 
« je  vous  l'amène,  vous  en  ferez  votre  volonté.  » Or  la  volonté  du  roi  fut  de 
prendre  à ses  gages  le  meurtrier,  qui  ne  pouvait  plus  songer  à devenir 
prêtre,  et  de  l’emmener  à la  croisade.  Cet  arrêt  souverain  rendu  à l'instant 
même,  en  présence  des  trois  cadavres,  du  haut  du  perron  de  la  Sainte  Cha- 
pelle, fut  accueilli  par  les  applaudissements  de  la  foule  (§  1 1 5 à 1 18). 

Saint  Louis  prononça  aussi  de  son  propre  mouvement  une  peine  qui 
n'était  certainement  établie  par  aucune  ordonnance , quand  , sous  les 
yeux  de  Joinville,  « il  fit  mettre  un  orfèvre  à l’échelle  à Césarée,  en  ca- 
« leçon  et  en  chemise,  les  boyaux  et  la  fressure  d'un  porc  autour  du 
« cou,  et  en  si  grande  foison  qu'ils  lui  arrivaient  jusqu'au  nez  (§  685).  » 
Contrairement  à un  préjugé  trop  répandu , ce  fut  aussi  de  son  propre 
mouvement,  et  non  en  vertu  d'un  texte  pénal , que  saint  Louis  pro- 
nonça, contre  un  bourgeois  de  Paris  qui  avait  blasphémé,  une  peine  dont 
plusieurs  personnes  de  son  temps  condamnaient  la  rigueur.  De  ce 
fait  isolé  on  a conclu  bien  à tort,  qu'en  vertu  d'une  ordonnance  dont  le 
texte  se  serait  perdu  tous  les  blasphémateurs  étaient  marqués  à la  bouche 
d'un  fer  chaud.  La  vérité  est  que  ce  supplice  fut  infiigé  une  seule  fois, 
par  la  volonté  personnelle  de  saint  Louis,  et  que  la  prétendue  ordon- 
nance n'a  jamais  existé. 

Cela  résulte  d’abord  du  témoignage  de  Joinville,  qui  depuis  son  retour 
de  la  croisade  vécut  habituellement  avec  saint  Louis,  o J'ai  ouï  dire  que 
« depuis  que  je  revins  d’outremer  il  fit  brûler  pour  cela  le  nez  et  la  lèvre 
« a un  bourgeois  de  Paris  ; mais  je  ne  le  vis  pas  (§  685).  » Certes  ce  n'est 
pas  ainsi  que  se  fût  exprimé  Joinville  si  le  même  supplice  eût  été  infiigé 
plusieurs  fois  en  vertu  d'un  texte  pénal.  Geoll'roi  de  Beaulieu  qui  a le 
premier  rapporté  ce  fait,  Guillaume  de  Nangis  qui  s’est  contenté  de  co- 
pier ce  premier  témoignage,  les  Chroniques  de  saint  Denis  qui  ajoutent 
quelques  détails  de  plus,  s'accordent  à parler  d'une  condamnation  pro- 
noncée dans  un  cas  unique';  mais  ce  qui  'importe  le  plus  c’est  que  selon 
le  Confesseur  de  la  reine  .Marguerite,  la  décision  fut  prise  par  le  roi  contre 
l'avis  formel  de  ses  conseillers  '.  Assurément  une  telle  opposition  ne  se 

1 Hist.  èe  France,  XX,  p.  34,  il8 , SpS  et  Spp;  Chroniques  de  St-Denis,  édition  P.  Péris,  IV, 
p.  34P,  n"  3. 
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serait  pas  élevée,  si  la  peine  eût  été  prescrite  par  une  ordonnance  ante- 
rieure. Il  est  vrai  que  dans  un  autre  passage  le  Confesseur  raconte  que 
ce  supplice  fut  infligé  plus  d'une  fois;  mais  il  en  dit  autant,  et  sans  plus 
de  raison,  des  boyaux  de  bêtes  pleins  d'ordure  pendus  au  cou  des  blas- 
phémateurs : en  tout  cas  il  n allègue  pas  que  ces  peines  fussent  énoncées 
dans  l'ordonnance  de  saint  Louis  contre  les  blasphémateurs,  et  il  affirme 
dans  ce  passage  comme  dans  l’autre  que  la  peine  du  fer  chaud  fut  pro- 
noncée par  le  roi  contre  l’avis  de  son  conseil 

Ce  que  je  dis  du  pouvoir  souverain  du  roi  en  matière  judiciaire  est 
confirmé  par  un  mandement  qui  est  précisément  relatif  à l'exécution 
d’une  ordonnance  de  saint  Louis  contre  les  blasphémateurs.  Cette  or- 
donnance rendue  avec  le  consentement  des  barons,  parce  qu  elle  devait 
s’exécuter  même  en  dehors  du  domaine  royal,  prononçait  principalement 
des  peines  pécuniaires  depuis  cinq  sous  jusqu’à  quarante  livres  parisis. 
Or  dans  le  mandement  par  lequel  saint  Louis  enjoignait  de  la  mettre  à 
execution,  il  se  réservait  de  sévir  contre  les  plus  grands  coupables,  et  à 
cet  effet  il  voulait  que  scs  baillis,  après  leur  avoir  infligé  le  maximum  de 
la  peine , les  retinssent  en  prison  jusqu'à  ce  qu'il  eût  prononcé  sur  leur 
sort.  Il  y avait  donc,  en  dehors  de  la  p>énaiité  prévue  par  l’ordonnance, 
des  châtiments  extraordinaires  que  le  roi  seul  pouvait  inBiger,  en  vertu 
de  son  pouvoir  souverain.  Tel  fut,  de  l’avis  du  docte  Tillemont  * , le 
supplice  du  fer  chaud  infligé  à un  bourgeois  de  Paris. 

On  aurait  une  idée  peu  exacte  de  la  manière  dont  s’exercait  le  pouvoir 
souverain,  si  l’on  oubliait  ces  enquêtes  administratives  que  saint  Louis, 
dans  ses  Enseignements,  recommanda  comme  un  devoir  essentiel  de  la 
royauté  (§  753),  et  que  lui-même  avait  fait  poursuivre  avec  autant  de 
scrupule  que  de  persévérance  Il  existe  encore  au  T résor  des  Chartes  de 
nombreux  fragments  des  registres  tenus  par  les  enquêteurs,  qui  avaient 
mission  de  recueillir  toutes  les  plainteset  delcs  consigner  dans  leurs  procès- 
verbaux.  Un  de  ces  actes,  daté  de  l'an  1247  après  Pâques,  fait  connaître 
l'étendue  de  leurs  attributions  en  disant  que  de  par  le  roi  ils  s’enquéraient 
des  injustices  commises,  soit  par  le  roi  lui-même,  soit  par  les  baillis,  les  pré- 
vôts ou  les  sergents  du  roi  *.  Un  autre  procès-verbal,  du  moisd’aoùt  1 246, 
montre  que  ces  enquêtes  devaient  retourner  au  roi  qui  les  avait  pres- 

1 HUt.de  France,  i.  XX,  p.  et  69.  — > s Vie  de  saint  Louis,  tome  IV,  p.  35o  et  35 1.  — S .Mon 
Mrant  ami  M.  I.éopold  DclUlc  publiera  des  extraits  de  ces  enquêtes  dans  le  Recueil  des  Histo- 
riens de  France.  — iQui  ei  parte  domini  régis  inquirebantde  injuriis  factis,  sive  ab  ipso  rege, 
sive  a bailüris,  prcposilis  scu  servientibus  ejusdem  regis. 
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crites  : • Si  nous  avons  écrit  tous  ces  détails,  c'est  pour  que  l'injus- 
« tice  des  prévôts,  et  aussi  l'impuissance  des  pauvres  4 poursuivre  leur 
« droitdcvant  les  prévôts,  soient  manifestement  connues  du  roi  » C'est 
à l'aide  de  ce  contrôle  efficace  que  saint  Louis  put  satisfaire  aux  scru- 
pules de  sa  conscience,  en  travaillant  sans  cesse  à réparer  ses  torts  et  ceux 
Je  ses  agents.  ' 

En  résumé,  mieux  que  tout  autre  prince  il  a réussi  à remplir  dignement 
les  devoirs  de  la  royauté  et  ù mériter  l'amour  de  son  peuple.  Faut-il  en 
conclure  que  le  meilleur  gouvernement  soit  celui  d'un  roi  absolu  qui  se 
soumet  au  contrôle  des  enquêtes  administratives?  Non,  car  un  tel  gou- 
vernement est  bien  inférieur  en  théorie  à plusieurs  de  nos  constitutions 
modernes.  S'il  a produit  en  fait  d'excellents  résultats,  c'est  que  le  roi 
comme  le  peuple  obéissaient  à une  loi  supérieure,  et  que  se  sentant  sous 
la  main  de  Dieu  ils  songeaient  plus  à leurs  devoirs  qu'à  leurs  droits. 
Aujourd'hui  les  plus  savantes  constitutions  fonctionnent  mal,  parce  que 
nous  songeons  plus  à nos  droits  qu'à  nos  devoirs. 

Quoique  cette  royauté  absolue  ait  obtenu  dans  la  personne  de  saint 
Louis  un  respect  si  profond,  on  ne  voit  pas  quelle  s'entourât  d'une 
étiquette  bien  sévérc.  11  n'y  avait  pas  d’huissiers  pour  arrêter  les  gens 
qui  arrivaient  à lui,  alors  qu'au  pied  de  son  lit,  ou  dans  son  jardin  de 
Paris,  ou  dans  le  bois  de  Vincennes  à l'ombre  d'un  chêne,  il  s'asseyait 
pour  rendre  la  justice  : ses  conseillers  étaient  assis  autour  de  lui,  et  les 
plaideurs  ne  se  tenaient  debout  qu'au  moment  où  on  les  appelait  pour 
être  jugés  (§  Sq).  Si  le  prévôt  de  l'Hôpital  l'aborda  sur  le  champ  de  ba- 
taille de  Mansourah  en  lui  baisant  la  main  (§  244),  il  semble  que  ce  soit 
plutôt  en  signe  d’affection  que  pour  se  conformer  à un  cérémonial  dont  on 
ne  retrouve  pas  trace  ailleurs.  C'est  ainsi  que  Joinville  s'agenouilla  un 
jour  aux  pieds  du  roi,  qui  le  releva  aussitôt  et  le  fit  asseoir  avant  de  com- 
mencer la  conversation  (§  -t4°)-  Quand  saint  Louis  souffrit  que  Joinville 
le  portât  dans  scs  bras  de  l'hôtel  du  comte  d'Auxerre  aux  Cordeliers , il 
se  résigna  comme  malade  à recevoir  un  service  qu'il  n'aurait  pas  ré- 
clamé comme  roi  (§  yJy).  Le  titre  de  sire,  qu'on  lui  accordait  dans  la 
conversation  (§  26,  etc.)  était  une  politesse  observée  à l'égard  des  prélau 
(§  46),  et  entre  chevaliers  (§  91);  le  roi  lui-méme  l’employaiten  s'adres- 
sant à Jean  de  Valeri  (§  168),  ou  même  à un  simple  clerc  (§  1 18),  et  le 
comte  de  Champagne  l'accouplait  par  plaisanterie  au  mot  vilain  (§  91). 

1 Hcc  auiem  iia  difuse  icripAimua  ut  injuna  prcpo«itorum  , et  ètiam  qiinJ  pauperes  jus 
suum  prosequi  non  pexsunt  coram  praepnsitis,  domino  regi  manifestetur. 
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Le  mot  signour,  pluriel  de  sire , répondait  en  bien  des  cas  à notre  ex- 
pression messieurs^  et  de  meme  que  Joinville  s'en  servait  avec  des  ser- 
gents {§  576) , saint  Louis  l'appliquait  indifféremment  aux  membres  de 
son  conseil  (§  436)  ou  à de  simples  marins  (§  i5).  Il  paraît  qu'au  temps 
de  Louis  le  Mutin  la  mode  avait  changé,  puisque  Joinville  s'excuse  de 
l’avoir  appelé  son  bon  seigneur  comme  il  en  avait  use  avec  les  rois  pre- 
cedents (§  856). 

Il  est  évident  que  saint  Louis  ne  tenait  ni  à ces  formes  de  langage  ni 
à d'autres  conventions  du  meme  genre  : la  source  du  respect  qu’il  impo- 
sait était  dans  sa  dignité  de  roi  et  de  chrétien,  que  ne  pouvaient  faire 
oublier,  même  dans  l'intimité,  la  modestie  de  son  costume  et  la  simplicité 
de  scs  manières.  Un  jour  qu'assis  sur  une  marche  de  son  oratoire  il  di- 
sait à son  fils  et  à son  gendre  de  prendre  place  tout  près  de  lui,  ils  n’osè- 
rent lui  obéir  de  peur  de  lui  manquer  de  respect  ; ce  fut  Joinville  qui  a 
leur  défaut  s'assit  près  du  roi,  « si  près,  dit-il,  que  ma  robe  touchait  à 
« la  sienne  (§  37).  » C’est  ainsi  que  saint  Louis  avait  voulu  rapprocher 
de  lui  jusqu'aux  plus’ humbles  de  scs  sujets,  apaisant  les  différends, 
écoutant  les  plaintes,  consolant  les  douleurs,  touchant  les  plaies  pour  les 
guérir,  montrant  en  un  mot  que  son  dévouement  était  sans  borne  comme 
son  pouvoir. 


H.  SYSTEME  MONÉTAIRE  DE  SAINT  LOUIS. 

æumme  j’ai  marqué  plusieurs  fois  en  note  l’évaluation  de  sommes 
exprimées  en  livres  tournois  ou  en  livres  parisis,  je  vais  es- 
sayer d'exposer  en  peu  de  mots  sur  quelles  données  repo- 
sent ces  calculs. 

Les  espèces  frappées  sous  le  règne  de  saint  Louis  étaient  en  billon  , en 
argent  ou  en  or.  Les  pièces  de  billon  avaient  cours  pour  un  denier  ou  une 
fraction  de  denier.  II  y avait  240  deniers  ù la  livre,  à raison  de  12  de- 
niers pour  un  sou.  Une  livre  tournois  payée  en  240  deniers  de  billon 
aurait  eu  une  valeur  intrinsèque  de  17  fr.  59  c.  187.  Mais  je  ne  crois 
pas  qu’il  faille  tenir  compte  de  cet  élément  pour  déterminer  la  valeur 
intrinsèque  de  la  livre  tournois,  par  ce  que  ces  deniers,  servant  unique- 
ment à payer  les  petites  sommes  ou  à former  les  apjx)ints,  remplissaient 
un  office  analogue  à notre  monnaie  de  cuivre,  qui  représenterait  fort 
inexactement  la  valeur  de  notre  franc. 
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Le  gros  tournois  d’argent  est  au  contraire  une  base  essentielle  du  sys- 
tème monétaire  de  saint  Louis.  Il  avait  cours  pour  un  sou  tournois  , et 
valait  intrinsèquement  89  c.  244,  ce  qui  donne  pour  la  livre  tournois 
une  valeur  égale  à 17  fr.  84  c.  874  de  notre  monnaie  d’argent.  Le  demi- 
gros  tournois  était  fabriqué  dans  les  memes  conditions,  et  conduit  au 
meme  résultat. 

Quant  à l'agnel  d'or,  il  fournit  pour  les  calculs  une  base  toute  ditfe- 
rente.  Il  avait  cours  pour  12  sous  6 deniers  tournois,  et  valait  intrinsèque- 
ment iqfr.  17  c.  432,  en  sorte  qu'une  livre  tournoisdéduitc  de  cet  élément 
aurait  une  valeur  intrinsèque  égale  à 22  fr.  67  c.  891  de  notre  monnaie 
d'or.  Cette  différence  s’explique  par  la  circonstance  que  sous  le  règne  de 
saint  Ivouis  l’or  valait  un  poids  d’argent  douze  fois  et  deux  dixièmes  de 
fois  plus  fort,  tandis  qu’aujourd'hui  il  est  considéré  dans  notre  système 
monétaire  comme  valant  un  poids  d’argent  quinze  fois  et  demie  plus  fort. 

Entre  deux  évaluations  si  différentes,  laquelle  faut-il  choisir?  Est-ce 
la  livre  déduite  du  gros  tournois,  ou  celle  qui  se  déduit  de  l’agnel  d'orr 
Sera-ce  tantôt  l’une  , tantôt  l’autre,  suivant  qu’il  s'agira  d’une  somme 
payée  en  espèces  d’argent  ou  en  espèces  d’or?  Mais  que  faire  quand  on 
ignorera  si  la  somme  dont  U s’agit  devait  être  payée  en  or  plutôt  qu’en  ar- 
gent? Cette  dernière  hyp>othèse,  qui  est  peut-être  la  plus  fréquente,  est 
une  des  raisons  qui  mènent  à prendre  une  moyenne  entre  la  livre  tour- 
nois des  espèces  d’argent  et  celle  des  espèces  d'or.  On  trouve  alors  que  la 
livre  tournois  sous  le  règne  de  saint  Louis  avait  une  valeur  intrinsèque 
de  20  fr.  26  c.  382.  C’est  sur  cette  base  que  reposent  les  évaluations  que 
j’ai  indiquées  pour  la  monnaie  tournois.  Quant  à la  livre  parisis,  on  en 
détermine  sans  difficulté  la  valeur  une  fois  qu’on  est  d’accord  sur  celle  de 
lu  livre  tournois,  qui  en  représentait  les  quatre  cinquièmes. 

En  résumé,  quand  on  admet  l’hypothèse  que  je  viens  d'exposer,  c’est- 
à-dire  quand  on  prend  pour  valeur  intrinsèque  de  la  monnaie  tournois 
la  moyenne  des  résultats  qui  sc  déduisent , d’une  part,  du  gros  tournois 
d’argent,  de  l’autre  de  l'agnel  d'or,  on  est  conduit  aux  résultats  suivants 
pour  le  règne  de  saint  Louis  : 
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Joinville  évalue  à cinq  cent  mille  livres  les  dix  cent  mi/e  besan.i  d'or 
exiges  pour  la  rançon  de  saint  Louis  (§  Jqa).  J'ai  ditqu'il  s'agissait  pro- 
bablement de  livres  tournois,  c'est-â-dire  que  chaque  besant  d'or  valait 
dix  sous  tournois  plutôt  que  dix  sous  parisis.  En  elfet,  par  un  arrêt  rendu 


I.  Dvnicr  tounu>i&  d’or  à TAgncl. 
Cours,  13  sous,  6 deniers  tournois. 
Valeur  moyenne,  13  fr.  65  c.  . 
Valeur  intrinsèque  de  la  pièce,  14  fr.  17  c. 


3.  Denier  tournois  d‘or  à t'Hcu. 
Cours,  13  sous  6 deniers  tournois. 
Valeur  moyenne,  13  fr.  65  c. 
Valeur  intrinsèque  de  la  pièce,  14  fr.  17  c. 


3.  Gros  tournois  d'argent. 
Cours,  13  deniers  tournois. 
Valeur  moyenne,  1 fr.  01  c.  ,V„. 
Valeur  intrinsèque  de  la  pièce,  89  c.  ,V 


4.  Denier  tournois  d’alliage. 
Cours,  un  denier  tournois. 
Valeur  moyenne,  8 c. 

Valeur  intrinsèque  de  la  pièce,  7 c.  ,V«. 


5.  Obole  tournois  d’alliage. 
Cours,  un  demi-denier  tournois. 
Valeur  moyenne,  4 c.  ,V». 
Valeur  intrinsèque  de  la  pièce,  3 c. 


au  parlement  de  la  Pentecôte  1282  (0/i'm,  tome  II,  p.  197),  le  besant 
d'or  est  évalué  à huit  sous  tournois  seulement;  et  dans  un  compte  de  la 
Toussaint  1 285  ( Hist.  de  Fr.,  t.  XXII,  p.  641  ),  il  est  estime  sept  sous  pa- 
risis, ou  huit  sous  trois  deniers  tournois.  On  s'éloignerait  beaucoup  trop 
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de  CCS  données  si  on  supposait  que  Joinville  a parlé  de  livres  parisis.  En 
tenant  compte  de  la  réduction  de  cent  mille  livres,  consentie  par  le  sou- 
dan  (§  dqd),  la  rançon  coûta  quatre  cent  mille  livres  tournois  ou  huit 
millions  cent  cinq  mille  cinq  cent  vingt-huit  francs  de  notre  monnaie. 

Je  rappelle  qu'il  s'agit  ici  de  la  valeur  intrinsèque,  qui  est  celle  d'un 
poids  déterminé  d'or  et  d'argent , dont  le  cours  ancien  est  expliqué  par  le 
cours  que  le  même  poids  aurait  aujourd'hui  en  francs  et  en  centimes. 
Mais  il  ne  s'agit  nullement  de  la  valeur  relative  des  métaux  précieux  sous 
le  règne  de  saint  Louis,  c'est-à-dire  de  la  quantité  plus  ou  moins  grande 
de  marchandises  qu'on  pouvait  acheter  moyennant  un  poids  déterminé 
d'or  et  d'argent,  comparée  à la  quantité  nécessairement  moindre  qu'on 
obtiendrait  aujourd'hui  moyennant  ce  même  poids. 


111.  DES  .ARMES  DÉFENSIVES. 

ac  n'aurais  certainement  pas  entrepris  de  parler  des  armes  délen- 
sives  et  olfensives  ni  du  vêtement,  si  je  n'avais  eu  pour  me 
diriger,  d'une  part  les  excellentes  définitions  de  M.  Quicherat. 
professeur  d'archéologie  à notre  École  des  Chartes,  dont  il  est 
en  même  temps  le  digne  directeur,  de  l'autre  des  dessins  exécutés  avec 
une  grande  fidélité  par  M . Demay  d'après  les  sceaux  originaux  du  trei- 
zième siècle.  C'est  une  bonne  fortune  pour  moi  que  de  pouvoir  mettre 
sous  les  yeux  du  lecteur  des  renseignements  qui  sont  tout  à fait  dignes  de 
sa  confiance.  J’avertis  d'avance  que  je  placerai  toujours  entre  guillemets 
les  définitions  de  M.  Quicherat,  afin  de  les  distinguer  de  mes  propres  ob- 
servations. 

Avant  d'examiner  en  détail  les  armes  défensives,  il  ne  sera  pas  inutile 
de  se  faire  une  idée  de  l'aspect  présenté  par  un  chevalier  qui  en  était  re- 
vêtu. En  voici  un  premier  exemple  fourni  par  le  sceau  de  Jean  Poilevi- 
lain,  en  12  57  (figure  1 ,page  477).  Un  chevalier  en  costume  deguerre  saisit 
un  vilain  et  le poile,  c'est-à-dire  lui  arrache  les  cheveux;  car  poiter  si- 
gnifiait ôter  le  poil.  Ce  rébus  était  bien  dans  le  goût  du  treizième  siècle, 
mais  l’action  en  elle-même  ne  convient  guère  au  règne  de  saint  Louis, 
qui  était  trop  sévère  justicier  pour  permettre  qu'un  seigneur  se  vantât  de 
poiler  un  vilain. 

Un  autre  exemple  d'armure  défensive  s'est  conservé  dans  le  sceau  de 
Gautier  de  Nemours,  en  1265  (figure  2).  C'est  le  personnage  qui  jouait 
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aux  des  avec  le  comte  d’Anjou  pendant  la  traversée  d’Égypte  en  Syrie 
(§  4o5),  et  qui  eut  la  présence  d’esprit  de  faire  glisser  tous  les  deniers 
de  l’enjeu  dans  son  giron,  avant  que  le  roi  eût  pris  le  damier  pour  le  jeter 
à la  mer.  Ce  dernier  sceau  montre  bien  quel  était  l’aspect  d'un  chevalier 
sur  le  champ  de  bataille. 

La  pièce  la  plus  importante  de  l’armure  défensive  d’un  chevalier  était 
le  haubert.  M.  Quicherat  le  définit  « une  cotte  de  mailles  à laquelle  s’a- 
> justait  une  coiffe  egalement  de  mailles,  qui  couvrait  le  cou  et  la  tête, 
« ne  laissant  que  le  visage  découvert  ».  Le  sceau  d’un  des  jures  de  la 
commune  de  Fîmes  en  Champagne  (figure  3 ) laisse  apercevoir  clairement 
comment  la  coiffe  du  haubert  enveloppait  le  cou  et  une  portion  de  la 
tête.  Sur  les  deux  premiers  sceaux  on  le  voit  couvrant  le  cou  et  les  bras, 
et  s’arrêtant  un  peu  au-dessus  du  genou.  Certains  hauberts  servaient 
pour  les  tournois(§  3i6);  maison  ne  sait  pas  en  quoi  ils  différaient  des 
autres.  On  peut  conjecturer  qu’ils  étaient  plus  légers.  Aux  chevaliers 
seuls  appartenait  le  droit  de  porter  le  haubert  (§  io3). 

11  y avait  une  autre  pièce  qui  ne  rendait  pas  de  moins  grands  services; 
c’était  le  gamboison,  « tunique  ajustée  ou  long  gilet  à manches,  rem- 
« bourré  et  piqué,  que  les  chevaliers  portaient  sous  le  haubert.  Il  cons- 
« tituait  la  seule  armure  de  corps  pour  la  plupart  des  combattants  de 
« condition  inférieure  Le  prêtre  de  Joinville  se  croit  assez  protégé 
par  son  gamboison  quand  il  marche  seul  contre  huit  Sarrasins  (§  258), 
et  Joinville  lui-même  s'en  contente  dans  un  moment  d'alerte  {§  256). 
C’est  en  se  servant  d’un  gamboison  en  guise  d'écu  qu’il  put  se  ga- 
rantir en  partie  contre  les  traits  dont  son  cheval  fut  couvert  le  jour  de 
la  bataille  de  Mansourah  (§  241  ).  Le  gamboison  préservait  donc  de  cer- 
taines blessures,  et  en  outre  il  atténuait  l’effet  des  contusions  dont  le 
corps  avait  à souffrir  alors  même  qu’il  n’était  pas  entamé  par  le  fer. 

« La  cotte  d’armes,  blouse  sans  ntancheset  fendue  par  le  bas,  se  met- 
■ tait  par-dessus  le  haubert  ; elle  était  le  plus  souvent  armoriée.  » Telle 
est  celle  qui  parait  sur  le  ^eau  de  Philippe,  fils  aîné  de  saint  Louis  en 
1267  (figure  4).  Joinville  admettait  que  l'on  portât  des  cottes  en  bon  taf- 
fetas garni  d’armoiries  ; mais  il  condamnait  l’usage  des  cottes  brodées,  et  il 
affirme  que  personne  n’en  avait  ù la  croisade  (§  25).  Ce  n'etait  donc  pas 
une  cotte  d'armes  brodée  que  celle  du  comte  d’Artois  qui  fut  montrée  aux 
Sarrasins  comme  si  elle  eût  été  celle  du  roi  (§  261);  mais  ce  devait  être 
une  cote  armoriée,  qui  fût  de  nature  à autoriser  une  telle  supposition.  Le 
sceau  de  Pierre,  comte  d’Alençon,  cinquième  fils  de  saint  Louis  (figure  5), 
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porte  une  cotte  non  armoriée  comme  celle  de  Jean  Poilevilain  et  de 
Gautier  de  Nemours.  Les  cottes  étaient  dépourvues  de  manches  pour  ne 
pas  gêner  les  mouvements  du  bras,  et  assez  fendues  pour  flotter  librement 
sur  les  côtés.  Le  roi  Richard  pouvait  donc  prendre  un  pan  de  sa  cotte  et 
la  porter  devant  ses  yeux,  pour  éviter  de  voir  Jérusalem  alors  qu'il  ne 
lui  était  pas  permis  de  la  délivrer  (§  556).  Gautier  de  Châtillon  pouvait 
ôter  facilement  sa  cotte,  pour  en  retirer  les  traits  dont  il  avait  été  couvert 
en  défendant  à lui  seul  la  rue  du  village  où  le  roi  devait  être  fait  prison- 
nier (§  391). 

J'arrive  à l'armure  principale  de  la  tête,  qui  était  le  heaumeou  « casque 
« chevaleresque  de  forme  cylindrique.  Posé  comme  on  aurait  fait  d'un 
« pot  par-dessus  la  coitfc  du  haubert,  il  emprisonnait  la  tête  tout  en- 
« tiêre.  11  était  garni  sur  le  devant  de  deux  bandes  de  métal  assemblées 
« en  croix;  et  dans  les  cantons  de  cette  croix  étaient  percées  des  ouver- 
« turcs  pour  les  yeux  et  des  trous  pour  la  respiration.  • Tous  ces  détails 
SC  vérifient  sans  peine  sur  un  premier  type  qui  est  vu  de  trois  quarts 
(figure  6).  Un  second  modèle,  vu  de  profil,  est  fourni  par  un  sceau  de 
l'an  1226  (figure  7).  Mais  un  modèle  d’une  forme  plus  ancienne  s’est 
conservé,  suivant  une  remarque  ajoutée  par  M.  Demay  à son  dessin,  sur 
le  sceau  de  Robert,  comte  d’.'Vrtois,  frère  de  saint  Louis,  en  laSy 
(fig.  8).  Ce  heaume  ne  descendait  pas  aussi  bas  sur  la  nuque  : il  en  ré- 
sulte que,  vu  de  profil , il  olfre  une  ligne  qui  se  heurte  à la  courbe  dont 
la  mâchoire  est  enveloppée.  Rien  de  plus  différent  à cet  égard  que  le 
heaume  de  Charles,  comte  d’.\njou,  en  1253  (figure  g).  Quant  à celui  de 
Philippe,  fils  ainé  de  Louis  en  1267  (figure  10),  il  se  distingue  par 
une  altération  sensible  de  la  forme  cylindre  à fond  plat  : la  calotte  se 
rétrécit  et  tend  à devenir  ovoïde. 

Bien  different  du  heaume,  le  chapeau  de  fer  était  o un  casque  léger, 
« consistant  en  une  calotte  garnie  d’un  bord  rabattu,  sans  jugulaires  •. 
On  a déjà  vu  plus  haut  (sous  le  n“  3)  un  modèle  de  chapeau  de  fer  sur 
le  sceau  d’un  juré  de  la  commune  de  Fimes.  Un  autre  exemple  est  fourni 
en  1256  par  lesccau  de  Jean  Payebien,  seigneur  du  pays  d’.'àrtois 
(figure  II).  M.  Demay  croit  voir  sur  l’un  et  l’autre  sceau  une  indication 
certaine  de  jugulaires.  On  peut  demander  pourtant  si  c'ette  bande  étroite, 
qui  se  dessine  sur  la  joue  le  long  du  haubert , s'engage  assez  sous  le 
menton  pour  maintenir  le  chapeau.  On  devrait, en  tout  cas,  voir  là  deux 

1 11  est  remarquable  cepertdont  que  les  armoiries  «lu  comte  ornent  la  housse  du  cherjl  cl  le 
troussequm  de  la  selle. 
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exceptions  qui  laisseraient  subsister  la  règle  generale  posée  par  M.  Qui- 
cherat. 

Le  soir  de  la  bataille  de  Mansourah,  saint  Louis  quitta  son  heaume 
et  prit  le  chapeau  de  fer  de  Joinville  pour  avoir  le  vent.  Ce  devait  être  , 
en  effets  suivant  l'observation  da  M.  Quicherat,  un  vrai  supplice  que  de 
porter  un  heaume  sous  le  soleil  d’Afrique.  Il  semblerait  que  Joinville 
avait  voulu  ce  jour-là  échapper  à ce  supplice , puisqu'il  put  prêter  au  roi 
son  chapeau  de  fer.  On  voit  d'ailleurs  que  le  prêtre  de  Joinville  avait  un 
simple  chapeau  de  fer  quand  il  attaqua  les  huit  Sarrasins,  et  que  Jean  le 
Grand,  chevalier  génois,  avait  la  même  coiffure  quand  se  préparant  à 
jouter  contre  un  Sarrasin,  il  laissa  cet  ennemi  isolé  et  courut  sur  huit 
Turcs  qui  sciaient  arrêtés  pour  jouir  du  spectacle  de  la  joute  (§  SqS  et 
549).  Ne  doit-on  pas  croire  que  le  heaume  était  quelquefois  mis  de  côté 
pour  le  chapeau  de  fer, quand  on  voit  que  dans  une  seule  journée,  parmi 
leschevaliers  de  Champagne,  qui  étaient  peu  nombreux,  il  y en  eut  un  qui 
fut  blessé  de  trois  coups  de  lance  au  visage,  et  un  autre  qui  eut  le  nez 
tranché  d'un  coupd’épée{§  225)?  C’est  peut-être  à défaut  de  heaume 
qu’au  même  combat,  Pierre,  comte  de  Bretagne,  fut  aussi  atteint  au  vi- 
sage  (§  237),  et  que  dans  l’espace  de  peu  de  jours  le  maître  du  Temple, 
Guillaume  de  Sonnac,  après  avoir  perdu  un  <eil  à la  bataille  du  mardi 
gras,  perdit  le  second  à celle  du  premier  vendredi  de  carême.  Je  n’insis- 
terai pas  sur  cette  conjecture  ; car  on  peut  trouver  d'autres  explications 
aux  faits  que  je  viens  de  signaler.  Je  n’invoquerai  pas  non  plus  le  dessin 
de  la  prise  de  Damiette,  où  l’on  voit  bien  des  combattants  qui  ont  la  fi- 
gure découverte.  Cette  composition , tirée  du  manuscrit  A,  peut  repro- 
duire dans  son  ensemble  celle  qui  ornait  le  manuscrit  original;  mais  les 
détails  en  ont  été  rajeunis.  Le  jugement  qu’en  a porté  M.  Quicherat 
confirme  l’opinion  de  ceux  qui  se  refusent  à considérer  le  manuscrit  A 
comme  contemporain  de  Joinville.  « La  miniature  de  la  prise  de  Da- 
« miette  représente  le  roi  coiffé  d'un  heaume  qui  n’a  plus  tout  à fait 
« la  forme  de  celui  du  treizième  siècle.  La  cotte  d'armes  déceinte,  les 
■ genouillères  et  grevières  qui  recouvrent  les  chausses  de  mailles,  les 
« bassinets  que  les  autres  combattants  portent  en  guise  de  heaume,  sont 
8 des  choses  qui  ne  se  rapportent  pas  non  plus  au  temps  de  Joinville.  » 

Un  élément  important  de  l'armure  défensive  était  l’écu  ou  « bouclier 
« chevaleresque,  de  la  forme  d’un  triangle  isocèle  avec  deux  côtés  courbes. 
« Il  était  en  bois  recouvert  d’un  fort  cuir  sur  lequel  étaient  peintes  les 
€ armoiries  du  chevalier.  Une  bride  que  l’on  passait  autour  du  cou  était 
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« fixée  à la  partie  supérieure.  > En  voici  un  type  fourni  par  le  sceau 
d’Eudes  de  Bourgogne,  comte  de  Nevers,  en  laSg  (figure  12);  on  en 
trouvera  d’autres  dans  quelques-uns  des  sceaux  dont  il  a été  question 
plus  haut  : il  en  est  dans  le  nombre  dont  la  convexité  est  fortement  ac- 
centuée (voy.  les  figures  6 et  8).  Tout  en  restant  suspendu  au  cou , l’écu 
était  porté  et  manoeuvré  par  le  bras  gauche  quand  il  fallait  parer  ou 
amortir  un  coup.  Dès  le  commencement  de  la  bataille  de  Mansourah, 
Joinville  perdit  son  écu,  qui  fut  enlevé  de  son  cou , dans  un  moment  où 
il  ne  le  tenait  pas  (§  224).  Quand  saint  Louis  saute  à la  mer  pour  re- 
joindre ses  gens  qui  ont  déjà  pris  possession  du  rivage,  il  a l’écu  au  cou: 
mais  au  moment  oü  il  se  prépare  a courir  sus  aux  Sarrasins,  au  lieu  de 
le  laisser  pendre  librement  au  cou,  il  le  tient  devantlui  (§  162).  Assez  so- 
lide pour  résister  à des  chocs  violents,  l’écu  était  cependant  assez  léger 
pour  surnager  à la  surface  de  l’eau  (§  235). 

Joinville  fait  en  outre  mention  de  deux  autres  sortes  de  boucliers  : delà 
roelle,  « petit  bouclier  rond  des  gens  de  trait,  qu’ils  portaient  attaché  a 
« la  ceinture;  » et  de  la  targe,  • bouclier  de  forme  arbitraire,  a l’usage 
« des  combattants  de  condition  inférieure  ».  Un  sergent  du  roi,  à qui 
des  vilains  a pied  jetaient  le  feu  grégeois,  échappa  au  danger  d'étre  brûlé 
vif  en  recevant  sur  sa  roelle  le  pot  de  feu  grégeois  (§  240).  Des  Sarrasins 
a pied,  mis  en  déroute  par  les  gens  du  comte  de  Flandre,  abandonnèrent 
en  fuyant  plusieurs  de  leurs  targes  (§  273).  Il  est  question  a deux  re- 
prises de  l’etfet  produit  par  les  pennons  armoriés  du  comte  de  Jaffa  qui 
flottaient  attachés  aux  targes  de  sos  gens,  sur  sa  galère,  quand  il  aborda 
en  Egypte  (§  i58),  ou  qui  se  voyaient  avec  une  targe  à chacun  des  cinq 
cents  créneaux  de  son  château  en  l’honneur  du  roi  dont  la  visite  était  at- 
tendue (§  5 16).  M.  Quicherat  pense  que  ces  targes  devaient  être  fixées  à 
des  perches  au  bout  desquelles  flottait  un  pennon. 

Les  gants  que  le  valet  Guillemin  allait  voler,  quand  un  des  chevaliers 
de  Bourgogne  en  avait  besoin  (§  417),  n'étaient  pas  un  simple  objet  d’ha- 
billement : il  faut  entendre  par  là  • une  armure  des  mains,  qui  s’ajus- 
" tait  aux  manches  du  haubert;  ils  étaient  de  peau  de  daim  ou  de  cerf, 
<1  et  recouverts  de  mailles  de  fer  ».  Guillemin  se  chargeait  aussi  de  voler 
les  éperons  : on  les  attachait  par-dessus  les  chausses  de  mailles  servant 
a la  défense  des  jambes  et  des  pieds.  Le  sceau  d’Amauri  de  Craon  en 
1223  (figure  t2)  offre  un  modèle  d’éperon  à traverse  d’une  grande  lon- 
gueur, qui  aurait  pu  blesser  profondément  le  cheval  si  la  pointe  n’en 
avait  pas  été  émoussée.  A ce  type  a succédé  l’éperon  à trois  branches 
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en  fleuron,  reproiuit  ici  d'après  un  sceau  de  Gui  III,  comte  de  Saint* 
Paul,  en  1270  (figure  14).  Ce  qui  a fini  par  dominer,  c’est  Tépcron  à 
grande  molette  ou  molette  rayonnante,  dont  un  exemple  très-ancien 
est  fourni  dès  l’an  1211  par  un  sceau  de  Jean  de  Bour>'  (figure  i5). 

J'ai  épuisé  la  nomenclature  des  armes  défensives  nommées  par  Join- 
ville, et  le  lecteur,  qui  en  connaît  maintenant  la  définition  et  la  figure, 
pourra  mieux  se  représenter  un  chevalier  qui  avec  l'aide  de  ses  gens  s’é- 
tait fait  armer  de  tous  points.  C'est  ainsi  que  Joinville  peint  l'audacieux 
Gautier  d’Autrèche,  qui,  monté  sur  son  cheval,  l’écu  au  cou  , le  heaume 
en  tête,  fit  lever  les  pans  de  son  pavillon,  et  piqua  des  éperons  pour 
aller  aux  Turcs  (§  174). 


IV.  DES  ARMES  OFFENSIVES. 


l'arme  offensive  par  excellence,  c’était  l'épée.  « Elle  était  droite, 
« à deux  tranchants,  la  pointe  arrondie  , de  sorte  qu'elle  ne 
a pouvait  frapper  que  de  taille.  » Si  l’on  se  reporte  à quel- 
ques-uns des  sceaux  qui  ont  été  cités  plus  haut  (n^  2,  4, 
5 et  8),  il  sera  facile  de  voir,  à la  manière  dont  les  chevaliers  tiennent 
lepéc,  que  ce  n'est  pas  un  coup  de  pointe  qu’ils  se  préparent  à donner  : 
ce  qu’ils  veulent  c'est  de  rabattre  leur  pesante  lame  sur  le  heaume  pour 
le  défoncer,  ou  sur  le  haubert  pour  en  rompre  les  mailles.  L'épée  de 
Jean  comte  de  Bretagne,  en  1238  (figure  16),  devait  être  d'autant 
plus  lourde  qu'on  n'en  avait  pas  creusé  la  lame  par  une  gorge  ou  can- 
nelure : ce  qu’on  y aperçoit  est  une  simple  trace  de  damasquinure.  Au 
contraire,  l'épée  d'Alfonse,  comte  de  Poitiers,  en  laSq  (figure  17),  a été 
évidée  dans  toute  sa  longueur;  mais  elle  est  restée  assez  massive  pour 
asséner  encore  des  coups  redoutables.  Celle  de  Charles , comte  d'Anjou , 
en  1253  (figure  17),  en  diffère  surtout  par  les  fleurons  qui  ornent  le 
pommeau  et  les  quillons  (ce  qu'on  appelle  aujourd’hui  la  f^arde).  A 
ces  types  principaux  on  peut  comparer  ceux  qui  ont  été  reproduits  d’a- 
près les  sceaux  de  Mathieu  de  Beauvoir,  en  1260;  de  Gautier  de  Ne- 
mours, en  1265;  de  Philippe,  fils  aîné  de  saint  Louis,  en  1267;  de 
Robert , comte  de  Dreux , en  1 268  (figures  19  , 20 , 2 r et  22). 

A la  bataille  de  Mansourah,  saint  Louis  portait  une  épée  d'Alle- 
magne  (§  228),  avec  laquelle  il  frappa  à grands  coups  sur  six  Turcs  qui 
avaient  saisi  le  frein  deson  cheval  (§236).  C'est  l'épée  au  poing  qu’il  s'é- 
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lança  au  secours  de  Charles  d'Anjou,  son  frère,  dont  les  Turcs  avaient 
envahi  le  camp  (§  267);  c'est  aussi  l'épée  au  poing  que  Gaucher  de  Châ- 
tillon  luttait  seul  pour  préserver  la  personne  du  roi  (§  Sgi).  Ces  lourdes 
épées  avaient  le  tranchant  bien  affilé  : on  voit  qu’elles  pouvaient  couper 
un  poing  (§  5 10),  fendre  une  main  jusqu’au  bras  (§340),  et  trancher  la 
tête  (§338  et  354).  Cependant  un  turban,  aussi  bien  et  mieux  peut-être 
qu'un  heaume,  pouvait  garantir  contre  un  grand  coup  d'épée  (§  549). 
Un  chevalier  qui  renonçait  à se  défendre  rendait  son  épée  (§  3i  i),  mais 
il  n’était  pas  sûr  pour  cela  d'avoir  la  vie  sauve  (§33q). 

Outre  l'épée  qui  se  portait  à la  ceinture,  on  voit,  par  le  témoignage 
même  de  Joinville,  qu'il  y avait  aussi  une  « épée  de  rechange,  qui  était 
< attachée  à la  selle  du  cheval  (§221)  >. 

Le  couteau  était  une  « dague  que  les  chevaliers  portaient  suspendue 
« à leur  ceinture  sur  le  flanc  droit , » c'est-à-dire  du  coté  oppose  à 
l'épée.  C'était  un  des  objets  que  le  valet  Guillemin,  dans  l’intérét  de  ses 
maîtres,  se  chargeait  de  ppocurer  en  les  volant  (§  417).  Les  Sarrasins 
étaient  aussi  armés  de  coût. aux  ; Joinville,  prisonnier  sur  le  fleuve  et 
menacé  de  la  mort,  raconte  qu’on  le  terrassa  et  qu'on  lui  mit  le  cou- 
teau à la  gorge  (§  322).  Le  Vieux  de  la  Montagne,  dont  le  prestige  ne 
se  maintenait  que  par  l'assassinat,  faisait  présenter  des  couteaux  à ceux 
qu’il  défiait  (§  qSi),  ou  marchait  en  public  précédé  de  cet  emblème 
(§463). 

Quant  au  fauchon  dont  un  clerc  se  servit  pour  trancher  la  jambe 
d'un  sergent  et  fendre  la  tête  d'un  autre  (§  1 17),  M.  Quicherat  croit  y 
reconnaître  • une  sorte  de  sabre  ou  de  cimeterre  à lame  courbe , avec  le- 
« quel  sont  quelquefois  représentés  les  sergents  et  autres  combattants 
■ de  condition  inférieure  ». 

« La  hache  danoise  est  sans  doute  une  hachette  à manche  court  et  à 
« tranchant  très-convexe , que  l'on  voit  représentée  dans  l'imagerie  du 
• temps.  • Une  troupede  Sarrasins  fit  irruption  au  milieu  des  prisonniers 
chrétiens,  l'épée  à la  main  et  les  haches  danoises  au  cou(§  354):  il  semble 
bien  que  cette  arme  n'aurait  pu  se  porter  de  la  sorte  si  elle  eût  été  munie 
d'un  long  manche.  Joinville,  qui  observait  tout,  même  dans  les  moments 
les  plus  critiques,  dit  quelques  lignes  plus  loin  que  le  Sarrasin  aux 
pieds  duquel  il  s'agenouilla,  s'attendant  à périr  comme  sainte  Agnès,  te- 
nait une  hache  danoise  à charpentier.  -L’arme  ressemblait  donc  à 
l'outil.  Le  sceau  n“  3 montre  un  juré  de  Fîmes  tenant  une  hache  d'armes 
dont  le  manche  est  beaucoup  plus  long  que  celui  d'une  hache  danoise. 
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Ce  n'esi  pas  certainement  le  type  ordinaire  de  cette  arme  qu’on  peut  re- 
connaître dans  la  hache  danoise  à long  manche  tout  couvert  d’argent  que  le 
Vieux  de  la  Montagne  faisait  porter  devant  lui  par  son  crieur  (§  463). 

« La  masse  est  hgurée  aux  mains  de  deux  sergents  dans  la  miniature 
« où  Joinville  est  représenté  à genoux  offrant  son  livre  à Louis  le  Hutin.  » 
C'est  un  sergent  à masse  qui  vint  avertir  le  connétable  du  danger  que 
courut  le  roi  à la  bataille  de  Mansourah  quand  les  croises  furent  re> 
foulés  sur  le  fleuve  [§  234).  Il  y avait  alors  mélée  entre  les  combattants, 
qui  se  frappaient  de  masses  et  d’épées  (§  235).  Joinville,  un  peu  aupara- 
vant, avait  admiré  une  semblable  mélée  qui  tournait  alors  à l'avantage 
des  croisés  : il  en  parle  comme  d'un  très-beau  fait  d’armes , parce  qu’on 
ne  se  serv’ait  ni  d'arcs  ni  d'arbalètes,  mais  de  la  masse  et  de  l'épée  (§  229). 
C'est  à coups  de  masse  que  les  Sarrasins  assommèrent  Gautier  d'Autrèche 
lorsque,  tombant  de  cheval , il  resta  étendu  à terre  (§  lyS).  Pendant  que 
Pierre  de  Neuville  défendait  un  pont,  en  compagnie  de  Joinville  et  du 
comte  de  Soissons , Il  reçut  par  derrière  un  coup  de  masse  qui  le  coucha 
sur  la  tête  de  son  cheval.  C'était  donc  une  arme  dangereuse,  et  que  les 
Sarrasins  savaient  employer,  comme  le  prouvent  deux  autres  passages  de 
Joinville  (§  549  et  375).  Il  est  probable  que  les  masses  qui  servaient  dans 
les  usages  de  la  vie  civile  étaient  moins  lourdes  que  celles  des  combat- 
tants; mais  l'élasticité  du  manche  devait  augmenter  la  force  des  coups. 

Joinville,  qui  se  sert  quelquefois  du  mot  lance , se  sert  plus  souvent 
encore  du  mol  glaive  pour  désigner  une  seule  et  meme  arme.  « Peut-être 
« y avait-il  eu  dans  l’origine  une  différence  en  ce  que  le  fer  du  glaive 
0 était  plus  long  et  plus  large  que  celui  de  la  lance  ordinaire  ; mais  pour 
« Joinville  les  deux  choses  n'en  faisaient  qu'une,  puisque  dans  le 
c même  récit  ce  qu'il  a d'abord  appelé  lance  est  ensuite  désigné  sous  le 
« nom  diQ  glaive.  » Le  passage  désigné  par  M.  Quicherat  est  celui  où  Join- 
ville raconte  qu'un  jeune  valet  gentilhomme  renversa  deux  chevaliers 
d’un  émir  sans  briser  sa  lancer  et  que  d'un  troisième  coup  il  frappa  l’émir 
en  lui  brisant  le  g-Zit/vc  au  corps  (§519).  Le  mot  dans  Joinville 

n’a  donc  jamais  le  sens  d'épée;  en  effet  on  voit  bien  que  ce  sont  pour  lui 
deux  armes  différentes  quand  il  dit  que  les  Béduins  en  bataille  portent 
seulement  l’épée  et  le  glaive  (§  25 1). 

Un  des  jurés  de  Fîmes  en  Champagne  (figure  23)  est  armé  d’une  lance 
qui  ne  diffère  pas  de  celle  qu'on  a représentée  d'après  le  sceau  éques- 
tre de  Jean  Payebicn  (n"  1 1).  Ce  n’était  pas  une  arme  réservée  exclusive- 
ment aux  chevaliers;  car  il  y avait  des  sergents  à lance  : Joinville  parle 
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d'un  sergent  du  roi  et  d'un  sergent  sarrasin  qu4  se  renversèrent  à terre 
chacun  d’un  coup  de  lance  (§  542).  C’est  ce  qui  devait  arriver  souvent 
quand  la  lance  ne  se  brisait  pas,  et  que  les  deux  combattants  étaient 
égaux  en  force  et  en  adresse  : ils  s'entrechoquaient  de  toute  la  vitesse 
de  leurs  chevaux,  serrant  leur  arme  dans  la  main,  et  la  maintenant  so- 
lidement sous  l'aisselle  (§  162),  dans  la  direction  qu  elle  devait  avoir  pour 
atteindre  l’adversaire.  Dans  d’autres  circonstances,  au  lieu  de  s’attacher 
ù maintenir  la  lance  fixe  et  comme  soudée  au  corps,  on  se  servait  du 
bras  pour  lui  imprimer  un  mouvement  de  manière  à frapper  un  point 
détermine,  comme  Joinville  qui  atteignit  sous  l'aisselle  (§  221)  un  ennemi 
prêt  à remonter  sur  son  cheval  ; quelquefois  meme  on  l'employait  en 
guise  de  javelot  ;§  260).  Enfin , un  autre  passage  nous  apprend  qu'au 
moment  où  ils  débarquaient  en  Egypte,  Joinville  et  ses  compagnons, 
abrités  derrière  leurs  écus  et  détendus  par  le  fer  de  leurs  lances  dont  ils 
avaient  fixé  le  fût  dans  le  sable,  purent  attendre  et  arrêter,  sans  coup 
férir,  une  charge  de  cavaliers  sarrasins  (§  i56). 

Un  sceau  de  Jean  de  Châlon,  en  1239  (hgure  24),  nous  montre  com- 
ment un  gonfanon  pouvait  être  armé  d’un  fer  de  lance  et  constituer  ainsi 
une  arme  offensive.  A la  différence  du  gonfanon,  la  bannière  ne  se  dé- 
coupait pas  en  plusieurs  fanons,  mais  die  pouvait  aussi  se  transformer  en 
arme  offensive,  comme  le  prouve  un  sceau  de  Mathieu  de  Monlmorenci 
en  i23o  (figure  25).  Ici  d'ailleurs  nous  avons  le  témoignage  même  de 
Joinville,  qui  raconte  qu’à  la  bataille  de  Mansourah  un  bourgeois  de  Join- 
ville, lui  apporta  une  bannière  à ses  armes  avec  un  1er  de  glaive,  c’est-à- 
dire  de  lance  (§241).  II  était  monté  sur  un  roussin,  et  il  courait  sus  aux 
Sarrasins  quand  ils  pressaient  trop  les  sergents  du  roi.  Le  sceau  de  Rai- 
mond V , vicomte  de  Turenne,  en  1 25i  (figure  20),  donne  une  idée  assez 
exacte  de  cette  scène;  si  ce  n’est  que  Joinville  se  servait  d’un  gamboison 
pour  remplacer  l'écu  qu'il  avait  perdu  à la  bataille. 

M.  Quichcrat  définit  Vespié  « une  lance  courte,  armée  d’un  fer  en 
« forme  de  flèche  ».  Il  n'est  question  qu'une  fois  de  cette  arme  dans 
Joinville  ; c’est  quand  il  raconte  que  Geofl'roi  de  Sargines,  pour  défendre 
le  roi,  prenait  son  espié,  qu'il  avait  mis  entre  lui  et  l’arçon  de  sa  selle, 
et  le  mettait  sous  son  aisselle , puis  courait  sus  aux  Sarrasins  (§  309).  Ce 
passage  seul  suffit  pour  montrer  que  était  une  espèce  de  lance, 

puisqu'il  s'employait  de  la  même  manière  que  cette  arme.  Il  est  donc  pro- 
bable que  l’on  pouvait  aussi  s'en  servir  en  guise  de  javelot,  puisque  la 
lance  même  devenait,  au  besoin,  une  arme  de  trait  (§  260). 
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La  pile  ou  le  pilet  était  certainement  une  arme  de  trait.  M.  Quicherat 
pense  que  c’était  « un  javelot  à fer  massif  en  forme  de  fuseau.  » Joinville 
parle  de  pilets  que  les  Sarrasins  avaient  lancés  en  assez  ("rande  quantité 
pour  cacher  la  terre  (§  270).  Là  il  s'agit  bien  de  pilets  lancés  à la  main; 
mais  dans  d'autres  passages  {§  2o5,  208 , Jiq  et  Jqi)  ce  n’est  pas  le  verbe 
lancer,  c'est  le  verbe  traire,  équivalent  de  notre  verbe  tirer,  qui  est  em- 
ployé par  Joinville.  Dans  un  de  ces  passages  les  pilets,  tirés  vers  les  nues, 
ont  une  force  de  projection  assez  grande  pour  traverser  le  fleuve  et  re- 
tomber verticalement  sur  les  chrétiens , derrière  les  châteaux  qui  lés  ca- 
chent aux  regards  des  Sarrasins  (§  2o5).  Il  semble  qu'il  a fallu  se  servir  de 
l'arc  pour  obtenir  un  eflet  aussi  puissant.  Je  serais  porté  à croire  qu'il  en 
était  de  même  de  ces  pilets  dont  les  Turcs  couvrirent  Gaucher  de  Chà- 
tillon,  et  qu’ils  tiraient  derrière  eux  tout  en  fuyant  ;§  Jqi).  11  est  vrai 
que  Joinville  a employé  une  fois  le  verbe  lancer  et  non  le  verbe  traire 
ou  tirer,  en  parlant  d'une  arbalète;  mais  là  il  est  question  de  feu  grégeois 
que  les  Sarrasins  lançaient  avec  l'arbalète  à tour  '§  206).  Il  préfère  au 
contraire  le  verbe  traire  pour  les  saiettes  et  les  carreaux. 

M.  Quicherat  définit  la  xaic«e  « une  flèche  d'arc  à fer  barbelé  ■,  et  le 
carreau  • une  flèche  armée  d'un  fer  ayant  la  forme  d'une  pyramide  à 
« quatre  pans  » ; c'était  le  trait  propre  à l'arbalète.  La  saiette  était  plus  lé- 
gère que  le  carreau  parce  que  l’arc  avait  moins  de  puissance  que  l'arbalète. 

Il  n'est  personne  qui  n’ait  manié  un  arc  et  qui  ne  comprenne  en  quoi 
consiste  cette  arme  olfensivc.  Un  homme  tenant  un  arc  tendu  , et  prêt  à 
percer  un  oiseau  d'une  flèche  , est  représenté  au  bas  de  la  miniature  pla- 
cée en  tête  de  ce  volume.  11  y a dans  Joinville  un  passage  fort  difficile 
sur  des  arcs  de  cor  qui  furent  oft'erts  en  présent  à saint  Louis.  « L'arc 
« de  cor  mentionné  au  paragraphe  5yi  était  de  corne,  dit  M.  Quiche- 
« rat,  et  non  pas  de  cormier.  Cette  interprétation  est  une  erreur  de  Dom 

• Carpentier,  qui  n'a  pas  tenu  compte  des  nombreux  exemplcsdcifl/i'.ïf<nff 

• cornu  allégués  par  Du  Cange.  Il  a traduit  comme  s'il  y avait  de  corno, 

• et  il  s’est  trompé  sur  l'équivalent  de  cornus , qui  signifie  cornouiller 
« et  non  cormier.  » J'aurais  déféré  complètement  à cette  observation  si 
Joinville,  à propos  d’un  achat- fait  pour  des  arbalètes , n'employait  pas 
le  mot  corne  (§440);  il  semble  donc  qu’il  n'aurait  pas  employé  un  peu 
plus  loin  le  mot  cor  pour  signifier  ce  qu'il  avait  auparavant  appelé 
corne.  Comme  il  est  certain  d'ailleurs  que  le  bois  servait , aussi  bien  que 
la  corne , à la  fabrication  des  arcs , j'ai  pensé  que  l’équivalent  de  cor 
pouvait  être  (sinon  le  cormier)  du  moins  le  cornouiller. 
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L’arbalète  était  « un  are  monté  sur  un  arbre  à coulisse  et  garni  à son 
« sommet  d'un  anneau  de  fer  ou  étrier,  dans  lequel  on  passait  le  pied 
« pour  bander  l'arme  (§  243).  Les  arbalètes  à tour  étaient  bandées  au 
« moyen  d'un  mécanisme  adapté  à l’arbre,  mécanisme  dont  l’organe 
« principal  était  une  rouelle  (§  206  et  547).  » L’arbalète  à étrier  tenaille 
milieu  pour  la  puissance  entre  l’arc  et  l’arbalète  à tour,  qui  elle-mcmc 
était  de  beaucoup  inférieure  aux  engins  proprement  dits. 

Joinville  parle  plusieurs  fois  des  engins  qui  étaient  employés  par  les 
Sarrasins,  et  avec  plus  de  succès  peut-être  que  par  les  croisés  (§  193J; 
mais  il  ne  nomme  particulièrement  qu’une  pierriôrc , qui  en  certaines 
circonstances  servit  à lancer  le  feu  grégeois  (§  ao3,  209  et  21 3).  Ce  fut 
certainement  l'engin  le  plus  redoutable , et  celui  qui  en  causant  les  plus 
grands  ravages  inspira  aussi  aux  croisés  la  plus  grande  terreur  (§  2o3  à 
21 3). 


V.  DU  VÊTEMENT. 

e mot  robe  est  un  de  ceux  qui  a perdu  son  ancienne  signitica- 
tion.  Dans  la  langue  du  moyen  âge  « c’est  l’ensemble  des  pièces 
« apparentes  qui  composaient  l'habillement  du  corps  ; cotte, 
« surcot , manteau,  ou  chape,  ou  housse.  » Ainsi  quand 
Joinville  dit  que  des  sergents  avaient  enlevé  à un  clerc  toute  sa  robe,  il 
faut  entendre  qu'ils  lui  avaient  enlevé  tous  ses  habits  (§  1 16).  11  ajoute, 
en  cflet,  que  le  clerc  rentra  chez  lui,  n’ayant  plus  que  sa  chemise. 

La  chemise  était  « la  première  pièce  de  l'habillement  des  gens  aisés, 
a Elle  se  portait  sur  la  peau  et  était  de  ril.  Je  ne  me  souviens  pas,  dit 
« M.  Quichcrat,  de  l’avoir  vue  représentée  : sa  forme  devait  être  celle 
« d'une  tunique.  » M.  Viollet-le-Duc,  dans  son  Dictionnaire  raisonné 
du  mobilier  français  (t.  III  , p.  lyS)  fait  remarquer  qu'habituellement, 
jusqu’à  la  tîn  du  quatorzième  siècle,  les  femmes,  ainsi  que  les  hommes, 
se  mettaient  au  lit  sans  chemise  : cette  observation  est  justihée  parle 
dessin  du  mariage  de  saint  Louis,  placé  ci-dessus  en  tête  de  la  page  448. 
Il  n’y  avait  guère  que  les  coupables  et  les  pénitents  qui  pussent  pa- 
raître publiquement  en  chemise.  Joinville  parle  d’un  sergent  (§  5io) 
et  d’un  orfèvre  (§  685),  qu'il  vit  subissant  en  chemise  la  punition  qui 
leur  avait  été  infligée.  Un  chevalier  coupable  put  se  soustraire  à cetic 
humiliation  moyennant  qu’il  abandonnât  le  camp  en  renonçant  à son 
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cheval  et  à ses  armes  (§  5o5).  Joinville  s'imposa  lui-même  la  pénitence 
volontaire  d'accomplir  un  pèlerinage  en  chemise  et  sans  chausses  le  jour 
oü  il  quittait  son  château  en  partant  pour  la  croisade  (§  122).  En  cette 
occasion  il  se  sert  du  mot  langes,  qui  désigne  « un  vêtement  de  dessous , 
« équivalent  de  la  chemise,  mais  d’une  étoffe  de  laine.  Les  tisserands 
« de  lange,  à Paris,  étaient  les  tisseurs  de  drap  et  de  serge,  tandis  que  les 
• tisserands  proprement  dits  s'appelaient  tisserands  de  linge.  » 

Quand  le  sergent  et  l’orfèvre  dont  il  vient  d’etre  question  subirent  leur 
peine  en  présence  de  Joinville  (§  5ioet  685),  l'un  et  l’autre  portaient  avec 
leurs  chemises  des  braies^  ou  « caleçon  flottant  qui  s'attachait  sur  les 
« flancs  par  une  ceinture  appelée  braicr  ».  Ce  sont  des  braies  que  por- 
tent les  deux  larrons  représentés  dans  la  huitième  miniature  du  Credo  *. 

Les  chausses  ou  « habillement  des  jambes,  les  bas  du  français  mo- 

■ derne  » , se  quittaient  aussi  en  signe  de  pénitence  ou  de  punition.  Join- 
ville n’avait  pas  de  chausses  quand  il  fit  son  pèlerinage  avant  de  partir 
pour  la  croisade  (§  122);  la  meme  circonstance  est  signalée  expressément, 
en  deux  passages  différents,  pour  des  coupables  atteints  en  Terre  sainte 
par  la  justice  de  saint  Louis  (§  5 10  et  5 12);  elle  peut  se  conclure  implici- 
tement de  deux  autres  récits  de  Joinville  (§  5o5  et  685).  Les  chausses 
pouvaient  être  garnies  de  semelles  ou  sémelées  comme  celles  de  Joinville 
dans  la  miniature  du  frontispice  : elles  remplaçaient  alors  à la  fois  les  bas 
et  ce  que  nous  appelons  la  chaussure.  Il  n'est  pas  question  de  souliers 
dans  Joinville,  mais  seulement  de  bottes  ou  heuses  (§  291),  et  d’es/j- 
vau.v,  « sorte  de  brodequin  léger,  principalement  â l’usage  des  cavaliers 

■ (§  ' >7)  ’■ 

La  cotte  était  • une  tunique  de  dessous  toujours  garnie  de  manches 
« étroites  ».  La  quatorzième  miniature  du  Credo  représente  la  cotte  de 
Joseph  que  deux  de  ses  frères  apportent  à Jacob.  On  y voit  distinctement 
l'ouverture  par  oü  passait  la  tête,  et  l'on  peut  remarquer  aussi,  sous  la 
manche  droite,  une  fente  qui  permettait  de  la  laisser  pendre  sans  y en- 
gager le  bras;  mais  cette  disposition  n'était  peut-être  pas  générale.  Plu- 
sieurs passages  de  Joinville  prouvent  qu'en  cas  d'alerte  on  se  contentait 
en  sortant  du  lit  de  revêtir  sa  cotte , sans  mettre  ses  chausses  (§  3g,  3oo, 
620 , 632  et  646).  Le  valet  que  Joinville  rencontre  en  arrivant  à Acre  se 
présente  à lui  en  cotte,  et  probablement  sans  pardessus,  puisque  Join- 
ville se  rappelle  si  bien  que  c'était  une  étoffe  vermeille  à deux  raies  jaunes 

• Vfij.  Kc(airdtsemenls,  i5. 
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(§408).  Il  ne  parait  pas  que  Joinville  lui-niéme  eût  alors  un  pardessus; 
car  il  rapporte  qu’invité  à manger  chez  le  roi  il  y alla  avec  le  corset  qu'on 
lui  avait  fait  dans  sa  prison  des  rognures  de  sa  couverture  (§  409).  Or  le 
corset  était  « un  habit  de  dessous , commun  aux  hommes  et  aux  femmes, 
« que  je  crois,  dit  M.  Quichcrat,  n'avoir  différé  de  la  cotte  que  parce 
« qu'il  était  moins  ample  ».  Il  est  probable  que  Joinville  n'aurait  point 
parlé  de  ce  corset  s'il  avait  eu  quelque  vêtement  à mettre  par-dessus.  11 
mentionne  ailleurs  un  autre  habit  de  dessous,  c'est  la  pelisse,  « four- 
« reau  sans  manches  qui  se  mettait  par-dessus  la  chemise  ».  Les  grandes 
pelisses  des  Arabes  (car  c'est  à leur  occasion  que  le  nom  de  ce  vêtement 
parait  dans  Joinville)  pouvaient  être  plus  amples  que  les  pelisses  ordi- 
naires (g  z5o). 

Parmi  les  pardessus,  il  n'y  en  avait  pas  qui  fût  d'un  usage  plus  gé- 
néral que  le  surcot,  « tunique  que  l'on  mettait  par-dessus  la  cotte  : il  y 
» avait  des  surcots  sans  manches,  d'autres  avec  des  manches  longues  ou 
« des  demi-manches,  d’autres  avec  des  fausses  manches  ou  ailes  ».  Sur 
la  miniature  du  frontispice,  le  surcot  de  Joinville  a des  manches  larges 
qui  s'arrêtent  un  peu  au-dessous  du  coude,  et  qui  laissent  apercevoir  les 
manches  de  la  cotte , plus  longues  et  plus  étroites , mais  de  même  nuance. 
Un  des  sergents  ù masse  porte  un  surcot  bleuâtre  à manches  larges,  sur 
une  cotte  qui  rappelle  celle  de  Joinville  pour  la  forme  et  la  nuance  des 
manches.  Dans  le  bas  sont  deux  personnages , dont  l'un  est  agenouillé , 
ayant  un  surcot  bleu  sur  une  cotte  à manches  rouges;  l'autre,  qui  estde- 
liout,  a un  surcot  rouge  sur  une  cotte  de  couleur  sombre.  On  ne  voit  pas 
la  trace  de  la  courroie  ou  « ceinture  qui  se  posait  par-dessus  le  surcot;  » 
mais  on  l'aperçoit  assez  distinctement,  dans  la  septième  miniature  du 
Credo,  sur  les  surcots  des  deux  personnages  qui  sont  debout  derrière  la 
Sainte  Vierge.  M.  Quichcrat  conjecture  que  le  surcot  à manger  du  pa- 
ragraphe ijy  pourrait  être  un  surcot  li  mancAcs,  parce  que  les  copistes 
auraient  confondu  le  vieiix  mot  manges  avec  le  verbe  manger.  Ma  seule 
objection  contre  cette  conjecture  est  que  Joinville  emploie  le  mot  mancAes 
(et  non  manges)  quand  il  parle  du  surcot  sans  manches  avec  lequel 
saint  Louis  venait  quelquefois  au  jardin  de  Paris  (§  60). 

La  housse  était  a un  pardessus  fendu  de  haut  en  bas  sur  les  côtés  et 
Il  qui  ressemblait  assez  à la  dalmatique  actuelle  des  diacres  ».  Joinville  est 
représenté,  sur  la  miniature  du  frontispice,  portant  une  housse  bleue 
ornée  de  ses  armoiries  en  or,  et  fourrée  ou  doublée  de  rouge.  Saint  Louis 
portait  une  housse  de  soie  le  jour  où  il  fut  fait  prisonnier  (g  3oq).  Lehargau 
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était  • un  vêtement  du  même  genre  que  la  housse;  j'ignore , dit  M.  Qui- 

• cherat,  en  quoi  consistait  au  juste  la  diflerence  >.  Joinville  parle  des 
cottes  et  des  hargaus  de  drap  vert  qu’il  fit  tailler  à quarante  chevaliers 
de  la  cour  de  Champagne,  au  moment  où  ils  furent  ramenés  d'Egypte 
par  Jean  de  Valenciennes  (§  467). 

La  chape  était  « un  manteau  droit,  qui  se  posait  sur  les  épaules  ets'atta- 

• chait  sur  la  poitrine  par  une  bride  ou  par  une  agrafe  ».  Parmi  les  person- 
nages  représentés  sur  le  sceau  de  N imesen  1 226,  il  en  est  un  qui  porte  une 
chape  (figure 27)  attachée  avec  un  fermailou  • agrafe  à large  face».  Dieu 
le  Père,  sur  la  miniature  1 5 du  Credo,  et  le  prophète  Sophonias,  sur  la 
miniature  22,  sont  représentés  avec  une  chape.  Le  sceau  de  Nîmes,  déjà 
cité  tout  à l’heure,  fait  voir  un  autre  [-«ersonnage,  vêtu  nonplusdela  chape, 
mais  du  manteau  (figure  28}  : « ce  nom  désignait  le  manteau  à l’antique, 
« que  l’on  agrafait  sur  l’épaule  droite  et  qu’on  relevait  sur  le  bras  gau- 
« che.  ■ Ici  le  manteauest  agrafé  sur  l'épaule  gauche,  parce  que  le  graveur 
du  sceau  a commis  une  erreur  dont  les  exemples  ne  sont  pas  rares,  en  ne 
calculant  pas  que  les  objets  placés  à droite  sur  la  matrice  seraient  trans- 
portés à gauche  sur  l’empreinte.  La  miniature  du  frontispice  montre 
plus  exactement  le  manteau  royal  attaché  sur  l’épaule  droite,  et  disposé 
de  manière  à pouvoir  se  relever  sur  le  bras  gauche.  ’ 

On  distingue  parfaitement  sur  la  même  miniature  la  coiffe  de  Join- 
ville. Elle  est  assez  semblable  à celle  que  l’on  voit  sur  un  sceau  de  1 32 1 , 
portée  par  un  des  jurés  de  Doullens  (figure  29).  C’était  « un  petit  béguin 
■ de  toile  blanche  avec  des  pattes  qui  s'attachaient  sous  le  menton.  Cette 
> coiffure  était  particulière  aux  hommes  ; ils  la  portaient  sous  le  chapeau 
« ou  sous  le  chaperon  ».  Mais  oh  pouvait  avoir  le  chapeau  sans  coiffe, 
comme  était  saint  Louis  dans  le  costume  qu'il  portait  quelquefois  pour 
rendre  la  justice  (g  60). 

Le  chaperon , « coiffure  commune  aux  hommes  et  aux  femmes,  était  un 
» petit  capuchon  de  la  forme  de  ce  que  nous  appelons  domino.  » Le 
chaperon  d’un  des  jurés  de  Doullens  (figure  3o)  ne  diffère  pas  beaucoup 
de  ceux  des  sergents  à masse  représentés  sur  la  miniature  du  frontispice  ; 
celui  de  Joinville  est  rejeté  en  arrière  et  ne  s’aperçoit  pas  distinctement. 

> Les  chapeaux  du  treizième  siècle  étaient  en  feutre  de  poils,  de  laine 
« ou  de  coton.  » On  voit  sur  le  sceau  de  la  ville  de  Metz,  en  1297  (figure 
3i),  une  coiffure  qui  donne  l’idée  exacte  de  l’aspect  que  devait  avoir  le 
chapeau  de  coton , « coiffure  en  forme  de  mortier,  sur  le  sommet  de  la- 

• quelle  se  dressait  une  petite  pointe  comme  une  virgule  ».  Quand  il 
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tint  sa  cour  plénière  à Saumur,  saint  Louis  était  coiffé  d’un  chapeau  de 
coton,  qui,  au  dire  de  Joinville,  il  lui  allait  fort  mal  (§  94).  Qu’était-cc  que 
le  chapeau  de  paon  blanc  qu’il  portait , dans  une  circonstance  moins  solen- 
nelle '§  60),  moût  bien  peigné  et  sans  coi/e  M.  Quicherat  ne  sait  pass’il 
différait  des  autres  par  la  forme  ; mais  • il  devait  son  nom  à ce  qu’il  était 

• garni  extérieurement  de  bouts  de  plumes  de  paon  couchées  a plat  sur 

• l’étoffe  ».  Quant  au  chapeau  d’or,  qui  nous  ramène  aux  magnihcenccs 
de  la  cour  plénière  (§  9?),  c’était  « un  diadème  d’orfèvrerie  que  l’on  por- 
« tait  sur  la  chevelure  ».  Voici  enfin  deux  coiffures , dont  l’une , semblable  à 
nos  calottes , était  portée  par  un  échevin  de  Soissons  en  1 328  (figure  32,; 
l’autre  appartenait  è un  des  cchcvins  de  Compiégne  au  treizième  siècle 
(figure  33).  C’est  probablement  une  des  plus  modestes  coiffures  du  temps 
qui  se  voit  gisant  à terre,  sur  le  sceau  de  Jean  Poilevilain  (n“  1). 

Joinville  parle  plusieurs  fois  du  turban  des  Sarrasins,  mais  sans  em- 
ployer une  dénomination  qui  soit  particulière  à cette  coiffure.  Le  mot 
tnuaille,  dont  il  se  sert,  signifie  proprement  une  pièce  de  toile,  et  tout 
en  l’appliquant  à designer  le  turban  f§  3io,  374  et  549),  il  l’applique  aux 
voiles  des  vaisseaux  {§  146),  i la  toile  placée  sous  les  pieds  de  trois  mé- 
nétriers qui  faisaient  le  saut  périlleux  (§  526),  à la  nap^jae  servant  à enve- 
lopper les  camelinsejue  la  reine  prit  pour  des  reliques  (§  601).  Il  s’en 
sert  encore  pour  désigner  deux  coiffures  bien  différentes  du  turban, 
celle  d’une  suivante  de  la  reine  (§  645),  et  celle  des  Bédouins  (§  2521. 

C’est  par  la  même  raison  qu’ayant  à parler  de  l’habillement  des  Bé- 
douins, il  a recours  à des  comparaisons  et  à des  expressions  tirées  de  sa 
propre  langue,  disant  qu’ils  ont  de  grandes  pelisses,  qui  leur  couvrent 
tout  le  corps,  les  janibes  et  les  pieds  (g  25o),  et  qu’ils  sont  presque  tous 
vêtus  de  surplis  comme  les  prêtres  (g  aSz).  Les  surplis  des  prêtres  étaient 
un  « habit  d’église  analogue  à celui  qui  fiorte  aujourd’hui  le  même  nom 
« mais  non  pas  identique,  car  le  surplis  du  moyen  âge  avait  des  manches. 

• I-es  ailes  du  surplis  actuel  sont  une  réminiscence  des  manches  de  l’an- 
« cien,  qui  devinrent  d’une  largeur  extrême  à la  fin  du  moyen  âge.  » 

La  chasuble  dont  parle  Joinville  (ggyJi  et  732)  différait  aussi  de  la 
chasuble  moderne,  comme  il  "est  facile  de  le  voir  sur  le  sceau  de  Gui  de 
Mello,  évêque  d’Auxerre  de  1 247  à 1 270  (n"  3q),  le  même  qui  adressa  la 
parole  Â saint  Louis  au  nom  des  prélats  de  France  (ggôi  et  670).  ,\ulieu 
d’être  coupée  comme  aujourd’hui  à la  hauteur  des  épaules,  elle  descen- 
drait jusqu’à  l’avant-bras  , si  les  mains  de  l’évêque  n’étaient  relevées,  la 
droite  pour  bénir,  la  gauche  pour  tenir  la  crosse.  La  partie  delà  chasuble 
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4.  Philippe,  fiU  aîné  de  saint  Louis,  1367.  5.  Pierre  d’AIenÿon,  cinquième  fils  de  saint  Louis. 


,8.  Heaume  Je  Robert  comte  d'Artois, 
frère  de  saint  Louis,  1337. 
Forme  archaïque. 
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Kperon  à traverse  14.  Eperon  à trois 
d'Amauri  de  Craon , branches  de  Gui  III , 
132?.  comte  de  Saint-Paul, 

1270. 


i5.  Kperon  i grande 
molette  de  Jean  de  Boury. 
Forme  exceptionnelle, 
en  1211. 


FuJcf  de  Bourgogne 
comte  de  Neverv 
Feu  TU  de  face. 


16.  i:p^e  de  Jean,  comte  de  Bretagne,  1238. 


17.  F.pc'e  d’Alfon»e,  comte  de  Poilicra,  frère  de  saint  Louis,  1254. 


1 8.  Kj>cc  de  Charles,  comte  d’Anjou,  frère  de  saint  Louis,  1 sf.L 


ly. 


Épc^c  de  Mathieu  de  Beauvoir,  laôo. 


20.  i'.péi  de  Gautier  de  Nemours.  i;65. 


21.  Épdc  de  Philippe  le  Hardi,  1207. 


33.  Kpdc  de  Bobert,  comte  de  Dreux,  1268. 


DigitL: 


Digitized  by  Google 


Digitized  by  GoogFe 


AHMns  i;t  vêtements. 


47<) 


3?.  Lance  d'un  Juré  de  Fime^  en  Champagne. 


37.  Chape  de  Tun  des 
personnages  du  aceau  de 
Nîmes,  i3s6. 


23.  Coiffure  d'un  des  échevins  de 
Soissons,  1338. 


36.  Bannière  de  Raymond  V. 
vicomte  de  Turenne,  is^i. 


»■ 


V>.  Chaperon  d'un  des  jurés  de 
DouUens,  i33i. 


34.  Gui  II  de  Mello, 
eveque  d'Auxerre,  134X. 


38.  Manteau  de  l'un  des 
personnages  du  sceau  de 
Nîmes,  i33<>. 


3i.  Chapeau  de  coton,  d'après  la 
sceau  de  .Metz,  1397,  représentant 
la  lapidation  de  saint  Étienne. 


33.  Coiflure  d'un  des  échevins  de 
Cnmpiègnc,  ziii*  siècle. 
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qui  recouvrait  les  bras  devait  être  soulevée,  au  moment  de  l'élévation, 
par  ceux  qui  servaient  la  messe,  afin  de  permettre  à l'officiant  de  montrer 
au  peuple  l'Hostie  consacrée.  C'est  en  souvenir  de  cet  usage  qu'au  meme 
moment  on  soulève  aujourd'hui  l’extrémité  inférieure  de  la  chasuble, 
quoique  une  telle  assistance  soit  devenue  inutile  depuis  que  cet  ornement 
laisse  toute  liberté  au  mouvement  des  bras.  Au-dessous  de  la  chasuble, 
ornée  d'un  parement  en  forme  de  tau,  l’évéque  porte  la  dalmatique  an- 
cienne, dont  les  larges  manches,  aujourd'hui  supprimées,  s'arrêtent  au 
coude  et  laissent  voiries  manches  étroites  de  l'aube  descendant  jusqu'au 
poignet.  Le  parement  circulaire  qui  semble  se  rattacher  à l'extrémité 
supérieure  du  tau  n'appartient  pas  a la  chasuble  mais  a l'amict. 

En  résumé,  ou  voit  sur  le  sceau  de  Gui  de  Mello  la  dalmatique  su- 
perposée a l’aube,  et  la  chasuble  a la  dalmatique,  de  même  que  l'on  voit 
dans  le  costume  civil  le  surcot  superposé  à la  cotte,  et  par-dessus  le  tout 
le  manteau  (§  60) , ou  la  chape  (§  id?),  ou  la  housse  (§  dog). 


VI.  SUR  LE  MOT  NOUVELLEMENT. 


I m'avait  paru  nécessaire  de  modifier  l'acception  usuelle  de 
l'adverbe  nouvellement , employé  par  Joinville,  lorsqu'il  rap- 
pelle la  mort  de  la  comtesse  de  Boulogne  (§  66),  celledu  comte 
de  Flandre  (§  108)  et  celle  du  duc  de  Bourgogne  (§  555).  Ce 
changement  d'acception  était  inutile  dans  les  deux  premiers  passages  : 
la  comtesse  de  Boulogne  était  morte  nouvellement  lorsque  Mathieu  de 
Trie,  nommé  à tort  Renaud  , réclamait  près  de  saint  Louis  le  comté  de 
Dammartin;  d'autre  part,  le  comte  de  Flandre  Gui  de  Dampierre  venait 
de  mourir,  au  mois  de  mars  ido5,  quand  Joinville  le  mentionnait  inci- 
demment, l'année  même  où  il  dictait  son  livre.  Dans  le  troisième  pas- 
sage, au  contraire,  lorsque  Joinville,  parlant  de  Hugues  111,  duc  de 
Bourgogne,  dit  qu'il  était  l'aïeul  de  ce  duc  qui  est  mort  nouvellement, 
j’avais  pensé  que  ce  mot  devait  se  prendre  au  sens  du  latin  novhsime,  et 
je  l'avais  traduit  par  en  dernier.  En  effet,  Hugues  III,  mort  à Tyr  en 
I ig3,  était  a'ieul  de  Hugues  IV,  mort  en  1272.  Or  Joinville,  qui  écrivait 
après  la  mort  de  Gui  de  Dampierre,  arrivée  le  7 mars  i.3o5  (voy.  § 108), 
n'aurait  pas  dit  qu'un  duc  de  Bourgogne,  mort  trente-trois  ans  aupara- 
vant, fût  mort  nouvellement,  dans  le  sens  actuel  du  mot.  Mais  il  aurait 
pu  dire  que  Hugues  IV  était  mort  en  dernier,  parce  que  Robert  H,  fils  et 
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successeurde  Hugues  IV,  vécut  jusqu’au  mois  de  mars  i3o6.  Ce  passage 
ainsi  entendu  sc  conciliait  avec  celui  du  § 108  ; il  en  résultait  que  Joinville 
écrivait  après  le  mois  de  mars  1 3o5  et  avant  le  mois  de  mars  1 3o6.  J’évi- 
tais ainsi  la  contradiction  où  est  tombé  M.  Daunou,  qui,  en  sc  référant 
à la  mort  de  Hugues  IV,  a dit  * que  Joinville  écrivait  ses  mémoires  peu 
après  Tan  1 272,  tandis  qu’à  l’occasion  de  la  mort  du  comte  de  Flandre,  il 
avait  indiqué  ^ la  date  de  i3o5,  ce  qu’il  avait  fait  également  en  com- 
mentant le  récit  oü  il  est  question  (§  35)  de  Jean  II  duc  de  Bretagne 
comme  d'un  personnage  encore  vivant  Il  aurait  pu  se  rappeler  en  outre 
que  la  composition  du  livre  de  Joinville  est  nécessairement  postérieure  à 
1272,  puisqu’il  y est  question,  dès  les  premières  lignes,  de  la  mort  de  la 
reine  de  Navarre,  arrivée  le  2 avril  i3o5,  avant  que  Joinville  pùt  lui 
offrir  l’ouvrage  qu’elle  l’avait  prié  d’entreprendre. 

Voilà  ce  qui  m’avait  engagé  à remplacer  l’adverbe  nouvellement  par  les 
mots  en  dernier.  On  m’a  objecté  que  cette  locution  n’est  pas  française, 
etqu’elle  dénature  le  sens  de  l'adverbe  employé  par  Joinville.  Je  recon- 
nais qu’en  effet  j’avais  fait  fausse  route. 

Mais  il  y a moyen  de  concilier  les  données  chronologiques  du  livre 
avec  le  sens  ordinaire  du  mot  nouvellement , si  l’on  suppose  que  le  duc 
de  Bourgogne,  mentionné  au  § 555  comme  mort  nouvellement,  est  Ro- 
bert II,  arrière-petit-fils  de  Hugues  III.  Dans  ce  cas,  Joinville  se  sera 
trompé  d’une  génération,  ou  bien  il  aura  pris  le  mot  aïeul  dans  le  sens 
général  d’ascendant.  Il  en  résultera  qu’ayant  commencé  à écrire  la  vie 
de  saint  Lx)uis  du  vivant  de  Jean  II  (§  35),  autrement  dit  avant  le  18  no- 
vembre i3o5,  il  ne  l’avait  pas  encore  achevée  à la  mort  de  Robert  II 
§ 555),  c'est-à-dire  au  mois  de  mars  i3o6. 

A toutes  CCS  données,  qui  sc  concilient  facilement,  les  éditions  de  Join- 
ville anterieures  à la  découverte  du  manuscrit  de  Bruxelles  en  joignaient 
d'autres,  qui  étaient  inexplicables.  Le  livre  était  dédié  à un  fils  de  saint 
Louis,  du  même  nom  que  lui , qui  lui  avait  succédé , et  qui  avait  survécu 
à sa  mère.  Or  saint  Louis  a eu  pour  successeur  un  fils  du  nom  de  Phi- 
lippe, qui  est  mort  en  1 285,  et  à qui  sa  mère,  Marguerite  de  Provence,  a 
survécu  jusqu’en  1295.  C’était  un  vrai  chaos  que  Du  Gange  lui-méme 
n’a  pas  tente  de  débrouiller,  et  qui  motivait  les  soupçons  de  la  critique; 
les  manuscrits  que  l'on  possède  aujourd’hui  ont  fait  disparaître  toutes  ces 
contradictions. 


• Hisloriens  de  France,  l.  XX,  p.  274,  noie  ô.  — * p.  20S,  n.  J.  — * Ihid.,  p.  io5,  n.  i5. 
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VII.  SUR  UN  DES  SENS  DU  MOT  FIEF. 


our  prévenir  une  erreur  oü  quelques  personnes  pourraient 
tomber,  il  ne  sera  pas  inutile  de  déterminer  exactement  le 
sens  qu'a  le  mot  Jîcf  dans  le  passage  où  Joinville  rapporte 
que  saint  Louis  acheta  du  comte  de  Champagne,  moyennant 
quarante  mille  livres,  le  rtcf  du  comté  de  Blois,  le  tief  du  comte  de  Char- 
tres, le  fief  du  comté  de  Sancerre  et  le  fief  de  la  vicomté  de  Chàleaudun. 
Par  ce  traité,  conclu  en  laJq,  le  roi  acquit  non  pas  la  propriété,  mais 
Vhommage  de  ces  trois  comtés  et  de  la  vicomté  de  Châteaudun  ,dont  les 
seigneurs  cessèrent  d être  vassaux  du  comte  de  Champagne  pour  devenir 
vassaux  du  roi  de  France.  Une  telle  acquisition  n’était  pourtant  pas  pu- 
rement honorifique;  elle  procurait,  dans  des  cas  déterminés,  certaines 
redevances  très-productives,  notamment  des  droits  de  relief  qui  se 
payaient  û chaque  mutation  de  seigneur.  11  est  constaté,  par  exemple, 
qu'en  1238  Thomas  de  Savoie  dut  payer  ù saint  Louis,  pour  le  relief 
du  comté  de  Flandre,  la  somme  de  3o,ooo  livres  parisis*,  ce  qui  équi- 
vaut à près  de  760,000  francs.  Mais  une  autre  conséquence , plus  impor- 
tante encore,  c'est  que  les  vassaux  devaient  le  service  militaire  à leurs 
seigneurs,  en  sorte  qu'en  cas  de  guerre  le  comte  de  Champagne  aurait 
vu  passer  dans  les  rangs  de  l'armée  royale  des  combattants  qui  jusqu'alors 
avaient  suivi  sa  bannière.  la  suite  de  la  bataille  de  Taillebourg,  saint 
Louis  obtint  un  avantage  du  même  genre  en  assurant  à son  frère,  le 
comte  de  Poitiers,  les  fiefs  que  le  comte  de  la  Marche  lui  avait  disputés 
les  armes  à la  main  (5  98]. 

Les  rois  de  France  avaient  aussi  un  autre  moyen  pour  étendre  leur 
suzeraineté,  et  par  conséquent  pour  augmenter  leur  puissance  militaire  : 
c’était  de  concéder  des  rentes  en  fief  à charge  d'hommage-lige.  C’est  ce  que 
saint  Louis  fit  [X)iir  Joinville,  qui  devint  son  homme  ou  son  vassal  â 
cause  d’une  rente  perpétuelle  de  200  livres  tournois  (environ  4053  franc.s , 
a lui  concédée  par  acte  du  mois  d’avril  1253  *.  C’est  là  ce  qui  explique 
pourquoi  Joinville  raconte,  d'une  part  (§  1 14),  qu'en  1248  il  refusa  U 
serment  à saint  Louis,  dont  il  n’était  pas  l'homme,  et  d’autre  part,  qu’a- 
près  le  retour  de  lu  croisade  il  obtenait  auprès  du  roi,  dans  un  procès. 


1 Historicas  France,  l.  XXI,  p.  a55.  fc.  — ^ ChampoUion,  Documents  hutoriques inédits,  1. 1, 

p.  t>30. 
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certaines  garanties  ausqueltes  son  titre  de  vassal  lui  donnait  des  droits 
(voy.  § 677). 

Outre  ces  rentes  perpétuelles,  les  rois  et  les  grands  seigneurs  concé- 
daient aussi  en  tief  des  rentes  viagères,  des  pensions  et  des  gages  atta- 
chés à certains  offices;  en  sorte  que  dans  les  comptes  royaux  il  y avait  un 
chapitre  intitulé  fiefs  et  aumônes. 


VIII.  SUR  LE  PERSONNAGE 
DÉSIGNÉ  SOUS  LE  NOM  DE  AVISA C. 


onsieur  Daunou  avait  supposé  que  Nasae  pouvait  être  une  al- 
tération de  na^er,  mot  arabe  qui  signifie  inspeeteur ; mais  le 
texte  désigne  un  ancien  Soudan  d'Egypte , et  non  un  inspec- 
teur du  Soudan.  Or  un  prince  du  nom  de  Xaeer  prétendit  à ce 
titre  de  Soudan , et  ses  fils  étaient  en  Égypte  au  moment  de  la  scène  ra- 
contée par  Joinville.  Je  crois  donc  que  le  nom  de  Xasae  est  une  altération 
de  Nacer,  et  qu'il  désigne  le  prince  sur  lequel  mon  savant  confrère,  M.  de 
Slane , a bien  voulu  me  remettre  la  note  suivante  : 

« Al- Malek  an-NacER  (le prince  qui  porte  aide  et  secours)  Dawoud, 
fils  d'Al-Malek  al-Moaddham  Eïça,  et  petit-fils  d'.\l-Malck  al-.Adel , 
frère  de  Saladin,  succède  à son  père  dans  la  principauté  de  Damas,  an 
1228.  AI-Malek  al-.Achref,  fils  d'.Al-Malek  el-.Adel,  et  prince  de  Ha- 
mâh,  lui  enlève  Damas  et  lui  donne  en  échange  les  forteresses  de  (ilarac 
et  de  Chaubek,  an  i23o.  Nacer  embrasse  le  parti  d'Al-Malek  al- 
Kamel,  fils d'.^l- Malek  al-Adel  et  sultan  d'Égypte,  1236-7.  Après  la 
mort  d'.Al-Kamel,  il  est  forcé  par  les  émirs  égyptiens  à quitter  l'Egypte, 
1237-8.  Rentré  à Carac,  ifi/d. , il  fait  prisonnier  ,\1-Malek  as-Saleh- 
■Aiyoub , fils  d'Al-Malek  al-Kamel , qui  se  disposait  à envahir  l'Égypte, 
1239-40.  Il  occupe  Jérusalem  et  démolit  les  fortifications  que  les  Chré- 
tiens y avaient  élevées,  ibid.  Il  met  .Al-Malek  as-Saleh  en  liberté  , et 
l'aide  à conquérir  l'Égypte.  Arrivé  au  Caire,  et  se  voyant  trompé  par 
Salch,  il  rentre  à Carac,  1240-1.  Il  s'allie  aux  Francs  et  leur  rend  Jé- 
rusalem, 1243-4.  Al-Malek  as-Saleh,  sultan  d'ÉJgypte,  lui  enlève  tous 
scs  États,  à l'exception  de  Carac,  1246-7.  Il  se  rend  à Alep  et  confie 
ses  pierreries  au  khalife  de  Baghdad  , qui , plus  tard,  refuse  de  les  lui 
rendre,  1249-1250.  Ses  fils  remettent  Carac  au  gouvernement  égyp- 
tien et  reçoivent,  comme  récompense,  des  terres  en  Egypte,  1249- 
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* i25o.  Il  est  emprisonné  dans  la  citadelle  d'Emesse  par  Al-Malek  an- 
« Nacer  Youssof , souverain  de  Damas  et  d’Alep,  laSo-i.  Mis  en  liberté, 
a 1253-4,  e^cxpulséde  la  Syrie,  il  mène  une  vie  errante  et  passe  quelque 
U temps  chez  les  Arabes  du  désert  qui  sépare  TÉgypte  de  la  Syrie,  Ayant 
« enfin  reçu  l’autorisation  de  rentrer  dans  ce  dernier  pays,  il  obtient  une 
« pension,  et  meurtl’an  i258-y.  » 


IX.  SUR  LA  DOMESTICITÉ  FÉODALE. 


|ans  son  chapitre  xxi,  Joinville  donne  de  curieux  details  sur  les 
offices  de  domesticité  que  remplissaient  les  plus  hauts  person- 
nages aux  jours  de  grande  cérémonie.  Pendant  qu’il  se  tenait 
comme  écuyer  tranchant  prés  de  son  maître  Thibaud  de  Cham- 
pagne, devenu  roi  de  Navarre  (§o3),  c’était  le  comte  de  Soissonsqui  s’ac- 
quittait du  même  emploi  auprès  de  saint  Louis  (§  94).  Robert  de  France, 
comte  d’Artois,  fils  puîné  de  Louis  VIII,  armé  chevalier  depuis  quatre 
ans,  premier  prince  du  sang,  servait  A la  table  de  son  frère  le  roi  de 
France  (§  94).  La  reine  mère  Blanche  de  Castille  était  servie  par  le  comte 
de  Saint- Paul,  par  le  fils  de  sainte  Élisabeth  de  Hongrie,  jeune  prince  de 
race  royale,  et  par  le  comte  de  Boulogne  Alfonse  {§  96),  descendant  comme 
la  reine  Blanche  des  rois  de  Castille  et  destiné  à régner  lui-même  sur  le 
Portugal,  dont  le  trône  était  alors  occupé  par  son  frère  Sanche  IL  Ce 
tableau  est  admirablement  peint  par  Joinville,  et  quiconque  aura  lu  cette 
description  n'hésitera  pas  A reconnaître  que  dans  l'esprit  du  temps  c'é- 
tait un  honneur  pour  un  frère  ou  un  fils  de  roi  que  d’etre  choisi  entre 
tous  pour  servir  A la  table  d‘un  roi  de  France  , dans  la  pompe  d'une  telle 
cérémonie. 


Mais  cette  domesticité  d’apparat  n'était  pas  la  seule  qui  fût  considérée 
comme  un  honneur.  Le  lendemain  du  jour  oü  il  avait  servi  les  mets  de 
ce  festin,  le  comte  d'Artois  dut  probablement  occuper  .sa  place  aorou- 
tumée  à la  table  royale,  oti  la  domesticité  ordinaire  reprit  ses  fonctions. 
LA  encore  il  y avait  des  emplois  qui  étaient  regardés  comme  très-hono- 
rables : de  ce  nombre  était  celui  de  maître-queux  ou  chef  des  cuisiniers. 
On  en  trouve  la  preuve  dans  la  mission  que  saint  Louis  confia  au  titu- 
laire de  cet  office,  chargé  par  lui  déménager  une  réconciliation  entre 
Thibaut  II,  roi  de  Navarre,  le  comte  de  Chalon  et  le  comte  de  Bourgogne 
(§  681).  Evidemmentil  n'y  avaitqu’un  personnage irès-considcrc qui  pût 
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s’aboucher  ainsi  avec  un  roi  et  deux  grands  feudataires,  pour  leur  faire 
accepter  ses  conseils  et  son  arbitrage.  Aussi  Joinville,  qui  en  parle  dans 
un  autre  passage  (§  626),  l’appelle-t-il  monseigneur  *,  et  le  montre-t-il 
admis  avec  le  connétable,  le  chambellan  et  le  garde  du  sceau,  dans  l'in- 
timité  de  saint  Louis. 

Un  autre  fait  prouve  que  la  domesticité  au  moyen  âge  pouvait  à des 
degrés  bien  moindres  encore  s'allier  avec  la  noblesse.  Je  lis  dans  le  Dic- 
tionnaire de  l'Académie  que  « les  defauts  attribues  aux  valets  oni  rendu 
t ce  nom  fâcheux  à donner,  et  qu'on  dit  ordinairement  domestique  ».  11 
n’en  était  pas  de  même  autrefois  : le  titre  de  valet  était  porté  par  tous  les 
jeunes  nobles  qui  aspiraient  à la  chevalerie,  quoiqu’il  fût  donné  en  même 
temps  aux  personnes  qui  remplissaient  les  plus  humbles  ministères.  Dans 
des  comptes  royaux  du  règne  de  Philippe  le  Bel , qui  ont  une  section  spé- 
ciale pour  les  chevaliers  et  une  autre  pour  les  clercs , on  trouve  réunis  et 
confondus  sous  le  titre  commun  de  valets  les  jeunes  nobles  faisant  l'ap- 
prentissage de  la  chevalerie,  aussi  bien  que  les  portiers , les  courriers,  les 
tailleurs,  les  blanchisseuses,  les  fureteurs.  Je  citerai  pour  exemple  un 
nom  d'une  triste  célébrité,  celui  de  Gautier  d’Aunai , qui  fut  puni,  en 
i3i4,  par  un  supplice  atroce,  de  ses  relations  adultères  avec  Blanche  de 
Bourgogne,  femme  de  Charles  le  Bel.  Treize  ans  auparavant,  il  était  ins- 
crit au  nombre  des  valets  * sur  des  tablettes  de  cire  de  l’an  i3oi , à cause 
d’un  payement  de  7 livres  10  sols  7 deniers,  qu’il  avait  reçus  pour  ses 
gages  pendant  les  cent  vingt  jours  qui  avaient  précédé  sa  réception  à 
l’ordre  de  la  chevalerie. 

11  y a dans  Joinville  un  passage  qui  prouve  directement  que  le  titre  de 
valet  pouvait  s’allier  à la  qualité  de  noble,  c’est  quand  il  raconte  com- 
ment uns  joennes  valley  gentis  hom  donna  la  chasse  à un  émir  sous  les 
murs  de  Jaffa,  et  le  tua  d’un  coup  de  lance  après  avoir  désarçonné  deux 
de  ses  chevaliers  (§  5 19}.  Ces  valets  nobles  pouvaient  aussi  être  qualifiés 
ôi'écuyers;  car  les  deux  titres  leur  étaient  applicables  : c’est  celui  d’écuyer 
que  Joinville  donne  au  comte  d'Eu , qui  rejoignit  les  croisés  à Jaffa,  et  fut 
bientôt  armé  chevalier  par  saint  Louis  § 52i).  Ce  même  comte  d'Eu 

< I.C»  leçon»  des  manuscrits  laissent  quelque  incertitude  sur  le  véritable  nom  de  ce  person- 
nage. M.  Diunou  l'appeMc,  d'après  le  ms.  A,  Gervaisc  Detorainct  ou  Descraitgnes ; puis,  d'a- 
près le  ms.  I.,  Des  Croignet;  le  m».  B porte  De  Croigne.  Mais  comme  on  a des  testes  latins  où 
il  est  nommé  de  Escriniit , il  est  certain  que  l'apostrophe  doit  être  placée  après  le  d.  que  l'o  de 
la  première  leçon  doit  être  remplacé  par  un  c.  et  qu’on  doit  lire  SEscrainet,  if  Escrangnes  eX 
fKaroigne*  ; j’ai  adopté  ta  première  forme,  qui  est  1a  plus  simple  et  qui  équivaut  aui  Jeux 
autres. 

* Nisloriens  Je  FraiKc,  L XXII,  p.  5ofi. 
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ayant  pris  à son  service  un  enfant  de  douze  ans,  fils  d'un  pauvre  cheva- 
lier, se  chargea  plus  tard  de  le  marier,  et  le  fit  chevalier  (§  596).  Cette 
épreuve  delà  domesticité  féodale  durait  ordinairement  jusqu’à  vingt  et 
un  ans;  c'est  par  exception  que  le  prince  d’Antioche  devint  chevalier  à seize 
ans  (§  522).  Par  une  autre  exception,  que  la  raison  d'État  explique,  saint 
Louis  avait  été  armé  chevalier  avant  d’avoir  accompli  sa  treiziéme  année. 

Les  valets  nobles , ou  les  écuyers,  n'arrivaient  pas  tous  à la  chevalerie  ; 
ils  étaient  alors  destinés  à remplir  toute  leur  vie  des  fonctions  subalternes 
auprès  des  chevaliers  qui  les  prenaient  à leurs  gages.  C’est  dans  cette 
classe  qu'il  faut  sans  doute  ranger  ce  Guillemin  qui  vint,  habillé  d'une 
cotte  vermeille  à raies  jaunes,  otfrir  ses  services,  en  qualité  de  compa- 
triote, à Joinville  nouvellement  débarqué  en  Syrie  (§  408).  Ce  nouveau 
valet,  qui  est  appelé  un  peu  plus  loin  (§417)  écuyer,  achète  à son  maître 
des  coitfes  blanches,  le  peigne,  lui  sert  d’écuyer  tranchant  à la  table  du 
roi,  lui  choisit  un  hôtel  près  des  bains,  lui  fait  tort  cependant  de  10  livres 
tournois  (environ  2o3  francs),  dont  on  le  tient  quitte  pour  ses  bons  ser- 
vices en  le  congédiant  ; enfin , il  va  s'engager  près  des  chevaliers  de  Bour- 
gogne, qui  se  louent  beaucoup  de  lui,  attendu  qu'il  se  charge,  au  be- 
soin, de  voler  pour  eux  couteaux,  courroies,  gants,  éperons,  ou  toute 
autre  chose  qui  peut  leur  manquer.  Ce  portrait  si  frappant  de  vérité  per- 
met de  faire  remonter  à une  date  fort  ancienne  les  défauts  qui  ont  con- 
tribué à discréditer  parmi  nous  le  terme  de  valet. 

De  ce  que  les  jeunes  nobles  faisant  l’apprentissage  de  la  chevalerie 
pouvaient  être  appelés  indifféremment  écuyers  ou  valets  il  ne  faudrait 
pas  conclure  que  les  valets  roturiers  pussent  être  qualifiés  d'é- 
cuyers. Je  crois  que  ce  dernier  terme  impliquait  généralement  l'idée  de 
noblesse.  Joinville  semble  avoir  observé  cette  distinction  quand  il  dit 
(§  iSy)  qu'à  son  arrivée  en  Égypte  il  n’avait  ni  écuyer,  ni  chevalier,  ni 
valet,  qu’il  eût  amené  avec  lui;  s’il  parle  à la  fois  d’écuyers  et  de  va- 
lets, c'est  pour  ne  pas  confondre  la  domesticité  féodale  avec  celle  qui 
ne  convenait  qu’à  de  simples  roturiers.  11  ne  faut  pas  s’étonner  non 
plus  qu'a  cette  occasion  il  ait  parlé  de  chevaliers  : il  y avait  des  chevaliers 
qui  pouvaient  remplir  un  office  analogue  à celui  des  simples  écuyers. 
C'est  ainsi  qu’à  la  bataille  de  Mansourah  Joinville  s’offrit  au  connétable 
pour  être  son  chevalier  (§  233). 

Je  citerai  enfin  un  pass;igeoü  Joinville  fait  entendre  clairement  que  les 
écuyers  avaient  la  prééminence  sur  les  valets  proprement  dits.  A propos 
des  provisions  qu'il  achetaiten  Terre-Sainte  pour  la  consommation  de  son 
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hôtel»  H nous  apprend  qu’il  faisait  tremper  d'eau  le  vin  des  valets»  et 
mettre  moins  d'eau  dans  le  vin  des  écuyers  (§  5o3).  Quant  aux  cheva- 
liers, on  leur  servait  le  vin  pur  et  l'eau  à part,  afin  qu'ils  pussent  le 
tremper  comme  ils  voulaient. 


X.  SUR  LES  ASSASSINS 
ET  LE  VIEUX  DE  LA  MONTAGNE. 


|Onsieur  Silvcstre  de  Sacy  a fait  de  profondes  recherches  sur  ja 
fameuse  secte  des  Assassins,  une  de  celles  qui  reconnaissent 
Tautoritc  d'Ali , appelé  inexactement  par  Joinville  l’oncle  de 
Mahomet»  dont  il  était  le  cousin  et  le  gendre.  Parmi  les  Mu- 
sulmans» ceux  qui  reconnaissent  la  succession  légitime  au  califat  dans  la 
personne  d'Ali  et  dans  celle  des  imans  sortis  de  son  sang  par  Ismaël»  fils 
de  Djafar,  portent  le  nom  d’Ismaéliens.  Ces  Ismaéliens  se  sont  partagés 
en  plusieurs  sectes,  au  nombre  desquelles  figure  celle  des  Ismaéliens  de  Sy- 
rie, ou  Assassins.  Leur  chef,  le  Vieux  de  la  Montagne,  résidait  à Ala- 
mout.  Le  nom  d’.Assassins,  donné  à scs  sujets , est  dérivé  du  mol  haschich, 
qui  désigne  le  chanvre,  une  des  substances  dont  les  Orientaux  se  ser- 
vent pour  SC  procurer  l'ivresse. 

Les  détails  donnés  par  Joinville  dans  ses  chapitres  lxxxix  et  xc  prou- 
ventassez  que  chez  les  Ismaéliens  de  Syrie  » ou  Assassins,  le  mcurtreétaii 
pratiqué  comme  un  devoir;  c’est  de  leur  nom  que  nous  sont  venus  les 
mots  üssai-Ÿin,  assassinat,  assassiner.  Chez  d’autres  sectes  d'Ismaéliens 
le  sens  moral  n’était  pas  moins  perverti.  M.  Silvcstre  de  Sacy  l’attribue 
à la  doctrine  secrète  des  Ismaéliens  , doctrine  à laquelle  n'étaient  initiés 
qu'un  petit  nombre  d’adeptes,  et  qui  « avait,  dit-il,  pour  but  de  subsii- 
■ tuer  la  philosophie  à la  religion,  la  raison  à la  croyance,  la  liberté  in- 
« définie  de  pensée  à l'autorité  de  la  révélation.  Cette  liberté, ou  plutôt 
« cette  licence,  ne  saurait  demeurer  longtemps  une  simple  spéculation 
« de  l'esprit;  elle  passe  au  cœur,  et  son  influence  pernicieuse  sur  la  mo- 
« raie  ne  tarde  pas  à se  faire  sentir.  Aussi  les  Ismaéliens  virent-ils  naître 
parmi  eux  des  partis  qui  réalisèrent  toute  l'immoralité  dont  leurs  doc- 
« Irines  avaient  posé  les  bases»  et  qui  secouèrent  avec  le  joug  de  la 
* croyance  et  du  culte  public,  celui  de  la  décence  et  des  lois  les  plus  sa- 
< crées  de  la  nature.  » {Mémoires  de  l'Académie  des  inscriptions , 
tome  I V,  p,  1.) 
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XI.  SUR  UE  TITRE  D EMPEREUR  DE  PERSE. 

Sinsi  que  le  fait  observer  M.  Daunou  le  prince  que  Joinville, 
dans  son  chapitre  xciii,  appelle  empereur  de  Perse,  est  le  roi 
de  Kharism,  Mohammed,  et  après  lui,  son  fils,  Djelal-Eddin 
Mankberni,  vaincus  l’un  et  l’autre  et  renversés  parGengis- 
Kan.  A la  suite  de  ces  catastrophes,  les  Kharismins  ou  Corasmins,  chassés 
de  leur  pays,  s’avancèrent  en  Syrie,  où  ils  remportèrent,  en  1244,  une 
grande  victoire  sur  les  chrétiens  (voy.  chap.  en).  Dans  ce  nouveau  cha- 
pitre Joinville  parle  d'un  autre  empereur  de  Perse,  nommé  Barbaquan. 
Le  personnage  qu'il  qualifie  ainsi  est  le  chef  qui,  après  la  mort  du  fils 
de  Mohammed,  prit  le  commandement  des  débris  des  Corasmins. 


XII.  SUR  L’archidiacre  de  Nicosie. 


jet  archidiacre  de  Nicosie , dont  saint  Louis  prit  l’avis  quand  il 
s'agissait  de  décider  s’il  fallait,  oui  ou  non,  quitter  une  nef 
endommagée  par  un  choc  violent  (§  C26),  était  sans  aucun 
doute  un  personnage  important,  puisqu'il  portait  le  sceau  du 
roi  ctque  depuis  il  fut  cardinal.  Mais  Joinville,  qui  donne  ces  renseigne- 
ments, a oublié  d’y  ajouter  le  nom  du  futur  cardinal.  Des  recherches  faites 
par  mon  savant  ami  M.  Léopold  Delisle  lui  avaient  apspris  que  ce  nom  était 
Raoul.  On  savait  aussi  qu’il  était  revenu  eh  France  avec  saint  l-ouis,  et 
qu’en  laSy  il  était  un  des  membres  du  parlement.  C’était  donc  un  Fran- 
i;ais;or,  le  seul  Français  du  nom  de  Raoul  qui  soit  alors  devenu  cardinal 
est  Raoul  Grosparmi , qui,  après  avoir  été  garde  du  sceau  ou  chance- 
lier, fut  nommé  évêque  d’Evreuxen  laSq,  et  cardinal-évéque d'.Albano 
en  1261.  On  ne  doit  donc  pas  hésiter  il  identifier  l’archidiacre  anonyme  de 
Nicosie  avec  Raoul  Grosparmi. 


XllI.  SUR  QUELQUES  EMPRUNTS 
FAITS  PAR  JOINVILLE  A UNE  CHRONIQUE  FRANÇAISE. 


I n terminant  son  ouvrage,  Joinville  déclare  (§  768)  qu’il  a trouvé 
dans  un  roman,  c'est-à-dire  dans  un  livre  écrit  en  français, 
plusieurs  des  faits  qu'il  rapporte.  Ce  livre,  écrit  en  français,  de- 
vait être  une  des  rédactions  connues  aujourd'hui  sous  le  titre 
de  Chroniques  de  Saint-Denis  ou  de  Fie  de  saint  Louis  par  Guillaume 


• Historiens  Je  France,  t.  XX,  p.  aûa,  n.  i3. 
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de  Nangis.  Ce  sont  des  textes  d’origine  diverse  , généralement  traduits 
du  latin  , et  dont  Guillaume  de  Nangis  en  particulier  est  plutôt  le  compi- 
lateur que  le  rédacteur.  Mais  ces  compilations  ayant  eu  une  très-grande 
vogue,  elles  ont  fait  oublier  les  ouvrages  originaux  dont  elles  se  sont  en- 
richies. 11  y en  a un  cependant  qui  nous  a été  conservé,  c’est  la  Vie  de  saint 
Louis  écrite  en  latin  par  Geotfroy  de  Beaulieu,  son  confesseur.  Là  est  la 
source  première  de  plusieurs  récits  tirés  par  Joinville  d'un  livre  français 
qu'il  avait  eu  occasion  de  lire  avant  de  publier  le  sien;  il  a fait  en  même 
temps  d'autres  emprunts,  pour  lesquels  on  ne  peut  pas  remonter  de  la  com- 
pilation française  à la  rédaction  latine  de  l'auteur  primitif.  Mais  ce  qui 
importe  ici , c'est  de  pouvoir  distinguer  du  texte  original  de  Joinville  les 
récits  étrangers  à l’aide  desquels  il  a voulu  le  compléter. 

J'ai  signalé,  dans  le  § 685,  un  rapport  certain  entre  le  texte  de  Join- 
ville et  celui  de  Geotiroy  de  Beaulieu;  mais  ce  n'est  pas  là  un  emprunt 
véritable.  Je  crois,  au  contraire,  qu’il  a textuellement  emprunté  à cet 
auteur  un  court  passage  où  il  expose  (§  692)  quel  scrupule  saint  Louis 
apportait  à la  collation  des  bénétices. 

Le  titre  qui  précède  le  chapitre  cxl  est  le  seul  qui  se  rencontre  dans  les 
manuscrits  de  Joinville;  il  est  évidemment  tiré  de  la  compilation  fran- 
çaise dont  je  viens  de  parler,  et  il  se  rapporte  non-seulement  au  texte  du 
chapitre  cxl,  mais  encore  (en  ce  qui  concerne  Étienne  Boileau)  au  cha- 
pitre cxLi,  auquel  j'ai  assigné  un  numéro  d’ordre  particulier  parce  qu’il 
doit  dériver  d'une  autre  source.  En  effet,  le  chapitre  cxl  existe  tout 
entier  dans  la  Vie  de  saint  Louis  par  Guillaume  de  Nangis  *,  et  les  élé- 
ments s’en  retrouvent  dans  plusieurs  autres  compilations,  sans  parler  du 
recueil  des  Ordonnances  des  rois  de  France^.,  au  contraire,  le  chapitre  exu 
manque  dans  Guillaume  de  Nangis,  et  ne  se  rencontre  que  dans  certains 
manuscrits  des  Chroniques  de  Saint- Denis,  notamment  dans  le  manuscrit 
français  281 3 de  la  Bibliothèque  nationale  , qui  reproduit  le  manuscrit 
plus  ancien  de  la  bibliothèque  Sainte-Geneviève.  Ce  qui  prouve  encore 
que  ce  récit  incident  sur  Étienne  Boileau  et  la  prévôté  de  Paris  est  puise 
à une  autre  source , c’est  qu’il  coupe  en  deux  l'ordonnance  de  réforme , 
en  séparant  le  texte  proprement  dit  de  la  clause  finale  qui  s'y  rapporte 
(§7>9)- 

Le  chapitre  cxui  de  Joinville  correspond  en  entier  au  chapitre  xix  de 


I Hittorieu$  Jk  h'raMC,  t.  XX,  p.  3y3  à 3y7-  — >Toni(;  i,  p.  65-Si. 
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la  Vie  de  saint  Louis  par  Geoffroy  de  Beaulieu  C'est  en  rapprochant 
ces  deux  textes  que  j’ai  pu  rétablir  avec  toute  certitude  (§  724)  le  nom  de 
la  Chartreuse  de  Vauvert,  omis  dans  le  plus  ancien  manuscrit  et  complè- 
tement dénature  dans  les  autres. 

Le  chapitre  cxLin  dérive  probablement  de  la  même  source  que  le  cha- 
pitre cXLi  : car  il  manque  aussi  dans  Guillaume  de  Nangis , et  ne  se  ren- 
contre que  dans  certains  manuscrits  des  Chroniques  de  Saint-Denis,  no- 
tamment dans  celui  de  da  Bibliothèque  Sainte-Geneviève. 

Un  autre  emprunt  l'ait  par  Joinville  est  le  texte  des  Enseignements  de 
saint  Louis  à son  fils,  PhilipjK:  le  Hardi  Geoffroy  de  Beaulieu,  qui  les 
rapporte  en  latin  dans  son  chapitre  xv,  atteste  que  saint  Louis  les  avait 
écrits  de  sa  main  en  français.  Beaucoup  de  manuscrits  fournissent  un  texte 
ù peu  près  semblable  à celui  que  Joinvillefit  transcrire.  Le  vingtième  vo- 
lume des  Historiens  de  France  en  contient  trois  autres  versions  (p.  26, 
84  et  459);  cette  dernière  est  donnée  par  Guillaume  de  Nangis,  dans  sa 
l'i'e  de  saint  Louis  en  français,  en  regard  du  texte  latin  qu'il  avait  copié 
dans  Geoffroy  de  Beaulieu.  En  outre,  M.  Viollct  a découvert  dernière- 
ment un  texte  des  Enseignements  identique  à celui  de  Joinville,  dans  le 
manuscrit  français  aôtS,  qui  contient  une  ancienne  rédaction  des  Chro- 
niques de  Saint- Denis,  jugée  par  lui  antérieure  à l’bn  1297.  Ce  n’est  pas 
le  lieu  de  discuter  ici  les  objections  qui  ont  été  élevées  contre  certains 
passages  des  Enseignements  de  saint  Louis  (notamment  contre  les  §§  743 
et  749)  : j’y  ai  répondu  dans  un  travail  spécial  que  les  lecteurs  pourront 
au  besoin  consulter. 

Enfin , en  rapportant  (§§  756  et  757)  les  détails  qu'il  avait  recueillis  de 
la  bouche  du  comte  d'Alencon  sur  la  mort  de  saint  Louis,  Joinville  les 
a fait  précéder  et  suivre  de  quelques  phrases  qui  se  retrouvent  dans  Geof- 
froy de  Beaulieu  et  Guillaume  de  Nangis 

Tels  sont  les  différents  passages  dont  la  rédaction  ne  saurait  être  attri- 
buée à Joinville.  Après  les  avoir  signalés , je  dois  faire  observer  qu'il  ne 
faut  pas  y voir  des  interpolations,  mais  un  supplément  qu'il  a voulu  faire 
ajouter  à ses  propres  récits,  et  qui  mérite  à tous  égards  la  confiance  du  lec- 
teur, quoique  Joinville  en  décline  la  responsabilité.  La  phrase  oti  il  a voulu 
exprimer  cette  réserve  (§  768)  est  omise  dans  le  manuscrit  de  Bruxelles,  et 
probablement  altérée  dans  les  deux  autres;  mais  la  pensée  de  l'auteur 

1 Historiens  d<  France,  l.  XX,  p.  1 1.  — * IbiJ.,  p.  8.  — 3 liibliolhèque  Je  l'École  Jes  Charles. 
U XXXlll,  p.  386.  — 4 Historiens  Je  France,  t.  XX,  p.  a3,  46e  cl  463.  Voy.  •us^i  Z 7^5 


Digilized  by  Googic 


SUR  LA  DATE  DU  CREDO  DE  JOINVILLE. 


49» 


était  certainement  d'établir  une  distinction  entre  les  faits  qu’il  garantissait 
personnellement  comme  les  ayant  vus  ou  entendus,  et  ceux  qui  étaient 
écrits  dans  son  livre  d'après  une  chronique  française  oü  il  les  avait  sim> 
plement  lus  et  empruntes.  Pour  rendre  claire  la  leçon  des  deux  manus- 
crits, il  suffit  d’en  retrancher  une  négation  en  lisant,  « et  les  autres  choses 
• sont  escriptes  , » au  lieu  de  qui  ne  sont  (dans  L)  ou  de  qui  nj“ 

sont  (dans  B).  Si  l'on  voulait  conserver  la  négation  sans  altérer  la  pensée 
évidente  de  l'auteur,  il  faudrait  supposer  une  ellipse,  et  après  qui  n’y  ou 
qui  ne  sont  escriptes  sous-entendre  comme  veues  et  qyes  par  moi.  On 
peut  hésiter  à corriger  ou  à conserver  le  texte  des  manuscrits  ; mais  le  sens 
du  passage  dans  son  ensemble  n'est  pas  douteux  : je  me  suis  décidé  à in- 
troduire la  correction  que  M.  Sepet  juge  nécessaire. 

XIV.  SUR  LA  D.ATE  DU  CREDO  DE  JOINVILLE. 

œne  déclaration  expresse  de  Joinville  (§  777)  nous  apprend  qu’il 
fit  faire  le  Credo  pour  la  première  fois  en  Acre,  après  que  les 
frères  du  roi  en  furent  partis,  c'est-à-dire  au  mois  d'août  i2  5o 
au  plus  tôt,  et  avant  que  le  roi  allât  fortifier  la  cité  de  Césarée 
en  Palestine,  c'est-à-dire  avant  le  mois  d'avril  laSi.  Après  cette  première 
édition,  il  en  fit  paraître  au  moins  une  seconde,  dont  le  texte  est  reproduit 
plus  haut,  et  à laquelle  on  doit  assigner  la  date  de  1287,  qui  est  ex- 
primée dans  le  paragraphe  820  du  Credo.  Il  est  vrai  qu’en  prenant  ce 
passage  à la  rigueur,  il  signifierait  que  douze  cent  quatre-vingt-sept  ans 
s 'étaient  écoulés  depuis  la  dispersion  des  Juifs  ; or  la  prise  de  Jérusalem 
par  Titus  étant  de  l'an  70 , il  faudrait  reculer  cette  édition  à l’an  i357, 
et  alors  elle  serait  postérieure  à la  mort  de  Joinville.  Mais  les  caractères 
du  manuscrit  sont  évidemment  trop  anciens  pour  qu’il  soit  possible  de 
s’arrêter  à cette  hypothèse.  Il  ne  faut  donc  pas  prendre  ce  passage  à la 
lettre,  et  y chercher  un  calcul  rigoureux,  que  Joinville  n*a  pas  eu  la  pré- 
tention de  faire.  Dans  sa  pensée,  la  dispersion  des  Juifs  étant  une  consé- 
quence de  l'avénement  de  Jésus-Christ  sur  la  terre,  c’est  à 1ère  chrétienne, 
qu'il  a voulu  la  faire  remonter.  Il  y a d ailleurs  un  motif  péremptoire  de 
ne  pas  s’écarter  de  cette  date  de  1287,  c’est  que  Joinville,  qui  dans  son 
Histoire  appelle  Louis  IX  le  saint  homme , le  saint  roit  se  contente  ici 
de  l'appeler  le  roi  Louis  ^ en  ajoutant  (§  772)  que  Dieu  absolve!  Cette 
prière  pour  l’àme  du  roi  ne  peut  appartenir  qu’à  une  édition  antérieure 
à l'an  1 297 , date  de  sa  canonisation. 
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XV.  SUR  LES  MINIATURES  DU  CREDO. 

H\  y a des  manuscrits  dont  les  miniatures,  exécutées  sans  la 
participation  de  l’auteur,  doivent  être  considérées  comme  un 
simple  ornement  destiné  à plaire  aux  yeux.  Il  en  est  tout  au- 
trement des  peintures  qui  accompagnent  le  Credo  de  Joinville  ; 
elles  tiennent  intimement  au  plan  meme  de  l’ouvrage,  qui  a été  conçu  de 
manière  à tirer  parti  de  leur  action  sur  les  lecteurs.  Dès  le  début  du  livre 
(§  770),  ils  apprennent  qu’ils  y pourront  voir  les  articles  de  notre  foi 
peints  et  écrits  par  lettres  et  par  images,  c’est-à-dire  que  ces  images  ser- 
viront de  commentaire  au  texte.  La  même  pensée  se  reproduit  à la  fin  de 
l’ouvrage , oü  il  est  dit  (§  85o)  que  le  roman  aux  images  des  points  de 
notre  foi  fera  pénétrer  la  vérité  au  cœur  du  malade  par  les  yeux  et  par  les 
oreilles. 

En  concevant  un  tel  plan,  Joinville  donnait  satisfaction  à son  goût  na- 
turel pour  tout  ce  qui  parle  aux  yeux.  Chargé  dç  porter  à Saint-Nicolas- 
du-Port  la  nef  d'argent  que,  sur  son  conseil,  la  reine  Marguerite  avait 
promise  en  vœu  pour  échapper  à une  tempête  , il  se  complaît  à en  décrire 
jusqu'aux  moindres  détails,  sans  omettre  le  fil  d’argent  dont  la  voile  était 
cousue  (§  633).  Témoin  d’un  miracle  opéré  pendant  la  même  traversée 
par  Notre-Dame  de  Vauvert,  il  ne  se  contente  pas  d’en  faire  le  récit  : il 
le  fait  peindre  en  sa  chapelle  de  Joinville  et  sur  les  verrières  de  Blécourt 
(§  65i).  Il  ne  s'est  pas  contenté  non  plus  de  raconter  dans  son  livre  les 
quatre  grands  faits  oü  saint  Louis  mit  son  corps  en  aventure  de  mort 
(|ç§  7 à i6);  il  a voulu  qu’en  tête  de  son  propre  exemplaire  une  page  en- 
tière fut  réservée  pour  autant  de  miniatures  exécutées  d’après  ses  instruc- 
tions, et  qu'à  chacune  de  ces  miniatures  correspondît  sur  la  page  en  re- 
gard une  explication  rédigée  par  lui.  En  outre,  tout  porte  à croire  que 
Joinville  avait  fait  peindre  dans  son  exemplaire  six  autres  miniatures,  qui 
se  retrouvent  dans  le  manuscrit  de  Lucques,  et  une  septième  sur  la  prise 
du  roi,  dont  le  sujet,  indiqué  par  un  titre  dans  le  manuscrit  de  M.  Bris- 
sart  Binet,  se  rattache  à une  portion  du  texte  qui  a disparu  accidentelle- 
ment de  l’autre  manuscrit. 

Si  Joinville  avait  pris  soin,  comme  tout  porte  à le  croire,  de  surveiller 
de  près  l'exécution  de  ces  miniatures,  il  avait  dû  fournir  à l’artiste  des  in- 
dications d’une  exactitude  rigoureuse.  Il  possédait  au  plus  haut  degré 
la  faculté  de  conserver  dans  sa  mémoire  l'image  fidèle  des  objets  qu'il  avait 
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eus  devant  les  yeux.  Lorsqu’il  débarqua  en  Syrie,  encore  affaibli  par 
la  maladie,  incapable  de  se  soutenir  sur  un  cheval  et  de  monter  les  de- 
grés d’un  escalier,  il  fut  abordé  par  un  valet  qui  lui  offrit  ses  services  : 
plus  de  cinquante  ans  après  il  retrouve,  avec  le  souvenir  de  l’individu, 
celui  de  la  cotte  vermeille  à deux  raies  jaunes  dont  il  était  vêtu  (§408;. 
Fait  prisonnier  sur  le  Nil,  et  protégé  par  un  Sarrasin  qui  le  tient  em- 
brassé au  moment  où  d’autres  lui  mettent  le  couteau  sur  la  gorge,  il 
trouva  moyen  de  remarquer,  on  ne  sait  comment,  que  son  sauveur  por- 
tait un  calecon  de  toile  écrue  (§  3a  i).  De  tels  détails  pourraient  déplaire 
dans  une  œuvre  d’imagination  ; mais  qui  oserait  les  condamner  dans  un 
livre  où  ce  sont  des  souvenirs  vivants  qui  viennent  se  grouper  et  se  peindre 
sans  art  et  sans  recherche  ? Qui  ne  voit  aussi  quelle  valeur  archéologique 
auraient  des  miniatures  composées  sous  l'inspiration  de  tels  récits?  On 
peut  s’en  faire  une  idée  en  examinant  celle  qui  représente  dans  le  Credo 
les  croisés  prisonniers  voyant  arriver  une  troupe  de  jeunes  Sarrasins.  On  y 
reconnaît  à l'instant  le  vieux  petit  homme  que  Joinville  nous  montre  avec 
ses  béquilles,  sa  barbe  et  ses  trèces  chenues  (§8i3).  Comment  ne  pas 
croire  que  ce  portrait  fidèle  fut  exécute  sous  Htil  du  maître  rOn  doit  pen- 
ser aussi  que  c'est  sur  son  indication  que  les  jeunes  Sarrasins  ont  été  re- 
présentés l’épée  à la  main,  « les  espées  traites,  » comme  le  dit  le  texte  du 
Credo.  C’est  donc  un  motif  de  plus  pour  préférer  ce  texte  à celui  de  l’His- 
toire , où  le  mot  çaintes  a été  substitué  par  erreur  au  mot  traites.  Il  n’est 
pas  douteux  non  plus  que  Joinville  aura  voulu  avoir  sa  place  dans  le 
groupe  des  croisés,  et  M.  Ambroise  Firmin-Didol  le  reconnaît  avec  rai- 
son au  chaperon  qui  était  sa  coiffure  habituelle.  En  effet,  suivant  l’ob- 
servation de  mon  savant  confrère,  Joinville,  que  la  miniature  placée  en 
tête  de  ce  volume  montre  avec  un  chaperon  renversé  sur  le  dos,  était  re- 
présenté avec  la  meme  coiffure  sur  la  pierre  de  son  tombeau. 

Le  lecteur  trouvera  ici  le  fac-similé  exact  de  cette  miniature  et  de  toutes 
celles  qui  ornent  le  manuscrit  du  Credo,  telles  qu  elles  ont  été  repro- 
duites dans  l'édition  de  M.  Artaud  de  Montor,  qui  date  de  1837,  et  dans 
celle  que  M.  Ambroise  Firmin-Didot  a publiée  en  1870.  J’ai  eu  soin 
d'indiquer  dans  une  série  de  notes  la  place  précise  que  chacun  de  ces  des- 
sins occupe  dans  le  texte  original  à partir  du  paragraphe  779 , après  lequel 
se  trouve  la  première  miniature,  jusqu'au  paragraphe  846,  qui  suit  im- 
médiatement la  dernière.  Un  titre  a été  placé  au-dessous  de  chaque  dessin 
pour  en  faire  connaître  en  peu  de  mots  le  sujet:  il  sera  aipsi  facile  au 
lecteur  de  saisir  la  relation  qui  existe  entre  les  différentes  miniature  et  les 
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passages  dont  elles  devaient  offrir  la  représentation  réelle  ou  symbolique. 
Chaque  titre  est  précédé  du  numéro  d’ordre  qui  a été  donné  plus  haut 
dans  les  notes  à la  miniature  correspondante. 


I . A /;auche.  Dieu  assis  sur  un  trône  ; à droite,  en  haut,  les  anges  dans  le  ciel  ; en  bas, 
tes  démons  dans  l’enfer.  ' 


3.  Moïse  i genoui  adore  Dieu  dans  le  buisson  ardent. 
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i.  A droite,  le  prophète  l&âle;  à gauche,  l'ange  Gabriel,  le  Saint- E^rprit  sous  la  forme 
d'une  colombe,  et  la  sainte  Vierge. 


4.  A gauche,  le  prophète  Daniel;  à droite.  la  sainte  Vierge  couchée  dans  l'étable. 


5.  A gauche,  un  prophète  assis;  à droite,  Jésus  battu  de  verges  devant  Pilate. 
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7.  Jésus  cloué  à U crois. 


s.  Jv^ius  crucifié  entre  Jeux  larmns;  prés  de  &s  croîs,  la  sainte  Vier>{e  et  saint  Jean. 
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10.  Jonis  et  la  baleine. 


II.  Jésus  deiwendant  aux  enfers. 
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i3.  Joinville  et  ses  compagnons  voient  arriver  les  jeunes  Sarrasins  et  le  vieillard. 


t S.  Jésus  assis  i U droite  de  son.  Père. 
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i(>.  Le  jugement  dermcr. 
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19.  Le  baptême  et  riiucbaristie. 


30.  I.e  mariage. 
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as.  Le  prophète  Sophonias, 


a3.  Saint  Augustin. 


34.  Les  Yierges  sages. 


3$.  Les  vierges  folles. 
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Outre  ces  vingt-six  miniatures,  reproduites  dans  l'exemplaire  du  Credo 
qui  sert  de  type  à cette  édition , le  texte  même  en  annonce  quelques 
autres,  que  je  vais  énumérer  en  renvoyant  au  paragraphe  où  elles  sont 
annoncées , sans  avoir  été  exécutées. 

§ 778.  La  création  du  monde. 

§ 780.  Jésus-Christ,  sous  la  forme  d'un  ange,  est  adoré  par  Abra- 
ham. 

§ 788.  La  cotte  de  Joseph.  (Ce  sujet  manque  au  paragraphe  788,  oü 
il  est  expressément  annoncé;  on  le  voit  représenté  au  paragraphe  818.) 

§ 789.  Le  roi  David. 

§790.  Le  sacrifice  d’Abraham. 

§ 796.  Le  prophète  Habacuc. 

§ 804.  Le  lion  qui  ressuscite  son  lionceau. 

§816.  Le  ravissement  d’Hélie. 

§817.  L'Ascension. 

§ 83o.  Le  pardon  des  péchés. 

§ 838.  Le  Paradis. 

Si  une  heureuse  circonstance  faisait  retrouver  quelque  exemplaire  du 
Credo,  autre  que  celui  qui  a disparu  de  la  Bibliothèque  nationale,  il 
est  bien  probable  qu’on  y remarquerait  quelque  différence,  soit  pour  le 
nombre,  soit  pour  la  disposition  des  miniatures.  De  tels  détails  n'ont  pu 
manquer  de  varier  dans  les  éditions  successives  de  ce  petit  manuel  de  piété, 
qui  a dû  consoler  autrefois  bien  des  âmes,  avant  de  devenir  pour  les 
modernes  une  curiosité  archéologique. 
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XVI.  RÉSUMÉ  CHRONOLOGIQUE  DES  RÉCITS 
DE  JOINVILLE. 

i quelque  chose  fait  défaut  dans  le  livre  de  Joinville,  c’est  la 
précision  chronologique.  Outre  que  les  dates  manquent  à la 
plupart  des  faits,  l’ordre  des  temps  n'est  pas  toujours  observé, 
tantpt  parce  que  l’auteur  ne  s’inquiétait  pas  de  s’y  astreindre, 
tantôt  parce  qu’il  était  mal  informé.  Il  est  donc  à propos  d'établir  un  cer- 
tain nombre  de  jalons  qui  puissent  servir  à diriger  le  lecteur  et  ù me- 
surer l’espace  qu’il  doit  parcourir. 

Joinville  n’a  certainement  fait  aucune  recherche  pour  dater  avec  exacti- 
tude ses  récits;  il  s'est  borné  à consulter  sa  mémoire,  qui  était  générale- 
ment très-sûre.  Mais  il  faut  distinguer  avec  soin  ée  qu'il  a vu  de 
ce  qu'il  a pu  apprendre  seulement  par  ouï-dire.  Né  en  1224,  suivant 
l’opinion  généralement  reçue,  il  avait  recueilli  des  traditions  qui 
remontaient  jusqu’à  Thibaut  II,  comte  de  Champagne,  mort  en  iiSa 
{§  89).  C’est  par  tradition  aussi  qu’il  raconte  la  plaisante  aventure  d’Ar- 
taud de  Nogent  et  les  prodigalités  de  Henri  le  Large  , mort  en  1181 
(§§  90  9*)*  Enfin,  quoiqu'il  ait  personnellement  connu  Thibaut  IV, 

petit-fils  de  Henri  le  Large,  il  n’était  pas  d’àge  à pouvoir  être  exacte- 
ment informé  du  rôle  joué  par  ce  prince  alors  que  la  reine  Blanche, 
obligée  de  s’effacer  du  mieux  qu’elle  pouvait,  gouvernait  en  fait  au  lieu 
de  son  fils  mineur. 

Saint  Louis,  né  à Poissy,  le  25  avril  1214,  avait  à peine  neuf  ans 
lorsque  son  aïeul  Philippe  Auguste  mourut,  le  14  juillet  i2e3,  dans  la 
cinquante-huitième  année  de  son  âge.  Une  mort  plus  imprévue  encore 
lui  enleva,  le  8 novembre  1226,  son  père,  Louis  VIII,  qui  n'avait  pas  ac- 
compli sa  trente-neuvième  année,  et  qui  le  laissait  sous  la  tutelle  de 
Blanche  de  Castille,  exposé  comme  sans  défense  à totis  les  périls  d'une 
longue  minorité. 

Armé  chevalier  à Soissons  comme  s’il  eût  été  majeur,  et  sacré  à Reims 
le  29  novembre  1226,  il  fut  dès  lors,  par  une  sorte  de  fiction  , investi  ex- 
térieurement de  tous  les  droits  de  la  royauté  ; mais  les  grands  vassaux  ne 
voyaient  en  lui  qu’un  enfant  incap>able  encore  de  régner  et  soumis  à la 
régence  d’une  femme  étrangère.  De  là  les  troubles  qui  se  succédèrent 
jusqu’en  1234. 

Joinville  signale,  à la  suite  de  la  conspiration  de  Corbeil,  en  1227,  le 
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guet-apens  tendu  au  jeune  roi  par  les  barons  rebelles  pour  s'emparer  de 
sa  personne,  et  l'appui  qui  lui  fut  prête  par  les  Parisiens  (§§  72  et  73). 
Une  révolte  générale  des  grands  vassaux  ayant  éclaté  en  1228,  Thi- 
baut IV , comte  de  Champagne,  combattit  avec  le  roi  contre  les  autres  ba- 
rons. Pierre  Mauclerc,  comte  de  Bretagne,  engagea  de  nouveau  la  lutte 
en  1229;  mais  ce  n'est  pas  alors  (comme  le  récit  de  Joinville  pourrait  le 
faire  croire),  c’est  en  1284  seulement,  et  après  avoir  repris  plusieurs  fois 
les  armes,  qu'il  fut  obligé  de  se  soumettre  et  de  renoncer  4 scs  possessions 
de  l'Anjou  et  du  Perche  {§  75). 

Les  informations  de  Joinville  manquent  également  d'exactitude  pour 
les  affaires  de  Champagne.  La  coalition  des  barons  contre  Thibaut  IV  et 
l'intervention  du  roi  qui  met  fin  à la  guerre  sont  de  i23o.  I-es  barons 
avaient  voulu  punir  le  comte  de  Champagne  d'avoir  combattu  contre  eux 
avec  le  roi  en  1228.  Ils  ne  voulaient  pas  se  venger  de  la  rupture  du  ma- 
riage projeté  entre  Thibaut  IV  et  la  fille  de  Pierre  Mauclerc,  puisque 
ce  projet  ne  fut  rompu  qu'en  1282.  Ils  n'avaient  pas  non  plus  concerté  la 
guerre  de  i2.3o  avec  Alix,  reine  de  Chypre,  puisque  cette  princesse  n'ar- 
riva en  France  qu'en  1233.  Ce  qui  est  exact  ce  sont  les  conditions  de  l'ac- 
cord qui  fut  conclu  en  1 234,  entre  elle  et  le  comte  de  Champagne,  par  la 
médiation  du  roi,  et  qui  assura  à la  couronne  la  mouvance  du  comté 
de  Blois,  du  comté  de  Chartres,  du  comté  de  Sancerre  et  de  la  vicomté 
de  Châteaudun  (§§  79  à 87). 

Ce  fut  en  cette  même  année  1 284  que  saint  Louis  épousa  Marguerite 
de  Provence;  mais  Joinville  ne  parle  ni  de  ce  mariage,  ni  de  la  révolte 
du  comte  de  Champagne  en  1 236  ; il  se  hâte  d'arriver  au  temps  de  la 
croisade  qui  le  mit  en  relations  avec  le  héros  de  son  livre.  11  décrit  ce- 
pendant , comme  témoin  oculaire , la  cour  plénière  tenue  à Saumur  en 
1241  (§§  93  à 97),  et  la  scène  qui  signala  en  1 242  la  soumission  du  comte 
de  la  Marche  criant  merci  aux  pieds  du  roi,  avec  sa  femme  et  ses  enfants 
(8  i°4}- 

Atteint  au  mois  de  décembre  12446  000  maladie  qui  le  mit  à deux 
doigts  de  la  mort,  saint  Louis  ne  recouvra  la  parole  que  pour  déclarer 
qu'il  se  croisait  (§§  106,  107).  Ses  préparatifs  étant  terminés,  il  mit  à la 
voile  à Aigues-Mortes,  le  28  août  1 248,  et  débarqua  en  Chypre  le  1 8 sep- 
tembre suivant.  11  n'y  a que  deux  années  qui  soient  inscrites  dans  le  livre 
de  Joinville,  deux  années  qui  étaient  pour  lui  mémorables  entre  toutes, 
l’année  1248  , où  il  quitta  son  beau  château  et  ses  deux  enfants,  dont 
l'un  venait  de  naître,  à la  veille  de  Pâques;  l'année  1270,  où  le  bon  roi 


Digilized  by  Google 


RÉSUMÉ  CHRONOLOGIQUE  DES  RÉCITS  DE  JOINVILLE.  5o5 


Louis  trépassa  de  ce  siècle  le  lendemain  de  saint  Barthélemi  l'apôtre 

{§§  I lo  et  759)- 

Cependant  il  ne  faut  pas  croire  qu'entre  ces  deux  dates  toute  indication 
manque  au  lecteur  pour  suivre  la  marche  des  événements.  Tant  que  dure 
la  croisade , Joinville  a soin  d'indiquer  en  quel  lieu  les  faits  se  passent, 
et  par  cela  même  les  dates  de  jour  ou  de  mois  qu'il  note  de  temps  en  temps 
peuvent  presque  toutes  être  rapportées  avec  certitude  à une  année  déter- 
minée. Il  suffit  en  elTet  de  combiner  la  chronologie  du  règne  de  saint 
Louis  avec  le  récit  de  Joinville  pour  partager  en  plusieurs  séjours  par- 
faitement déterminés  le  temps  qui  s'est  écoulé  entre  le  départ  pour  la 
croisade  en  1248  et  le  retour  en  1254. 

Le  séjour  en  Chypre  a duré  du  mois  de  septembre  1248  à la  fin  de 
mai  1249.  Dans  cet  intervalle  se  place  l'ambassade  des  Tartares,  l arrivée 
de  l’impératrice  de  Constantinople  et  la  guerre  du  roi  d'.Arménie  contre 
le  Soudan  d’lconium(§§  |33  ù 143).  D’autres  faits  peuvent  être  datés  avec 
plus  de  précision  ; car  on  est  sur  que  l’année  1 249  doit  être  suppléée  quand 
Joinville  dit  i§§  14Ô  et  147)  que  les  préparatifs  pour  l'approvisionnement 
de  la  flotte  commencèrent  à l’entrée  de  mars,  que  le  roi  s’embarqua  le  ven- 
dredi avant  la  Pentecôte  (21  mai),  qu'il  mit  à la  voile  le  samedi,  qu’il 
jeta  l'ancre  à la  pointe  de  Limisso,  le  jour  de  la  Pentecôte,  et  que  pen- 
dant la  messe  une  tempête  dispersa  un  grand  nombre  de  vaisseaux.  Sui- 
vant lui  (§§  148  à I 5o),  on  aurait  remis  à la  voile  le  lendemain  de  la  Pen- 
tecôte, et  les  croisés,  arrivés  en  vue  de  Damiette  le  jeudi  suivant,  au- 
raient débarqué  le  vendredi  avant  la  Trinité  (28  mai);  mais  d'autres 
textes  autorisent  à croire  que  la  relâche  après  la  tempête  a duré  jusqu’au 
3o  mai,  et  que  le  débarquement  s'est  fait  le  5 juin  seulement. 

Le  séjour  en  Égypte  a duré  du  mois  de  juin  1249  au  8 mai  i23o. 
Joinville  nous  apprend  qu'à  la  Saint- Remi  (1"  octobre  1 249  , § 180)  le 
comte  de  Poitiers  n'était  pas  encore  arrivé,  qu’à  l'entrée  de  l’Avent  (fin 
novembre,  § 184)  le  roi  se  mit  en  marche  vers  le  Caire , qu'un  avantage 
fut  remporté  sur  les  Sarrasins  le  jour  de  la  saint-Nicolas  (6  décembre, 
§ i85) , qu'un  autre  engagement  eut  lieu  le  jour  de  Noël  (25  décembre, 
§ 196) , que  le  fleuve  fut  passé  à gué  et  la  bataille  de  Mansourah  livrée 
le  jour  de  Carême-prenant  (8  février  1220,  §§  216  à 248).  .4  divers  inci- 
dents du  premier  jour  de  carême  (9  février,  §§  254  à 262),  et  à la  grande 
bataille  du  vendredi  (11  février,  §g  263  à 279)  succèdent  bientôt  les  mala- 
dies et  la  famine  ; Joinville  fut  obligé  de  s'aliter,  dès  la  mi-caréme 
(6  mars,  § 299).  La  cherté  était  excessive  à Pâques  (27  mars,  § 293).  Après 
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des  négociations  qui  n’aboutirent  pas,  la  retraite  vers  Damiette  fut  décidée 
et  commença  le  mardi  soir  après  les  octaves  de  Pâques  (5  avril,  §g  S04  et 
3o5  ; le  roi  fut  fait  prisonnier  dans  la  nuit,  et  Joinville  le  lendemain 
matin  (§§  314  a 3a5).  Le  vendredi  suivant  (8  avril,  g 327},  Joinville 
manqua  par  oubli  à l’abstinence  ; le  dimanche  (10  avril , g 32q'  , il  vit 
massacrer  avec  les  autres  malades  son  prêtre  Jean.  Cependant  saint  Louis 
avait  arrêté  les  conditions  de  sa  délivrance  avec  Touran  Schah,  quand  les 
croisés  furent  ramenés  par  eau  le  jeudi  avant  l’Ascension  vers  Damiette, qui 
devait  être  rendue  le  samedi  (3o  avril , g 347).  Le  meurtre  imprévu  de 
Touran  Schah  remit  tout  en  question,  mais  au  bout  de  vingt-quatre 
heures  (3  mai  . § 357;  les  émirs  confirmèrent  le  traité  , et  la  reddition  de 
Damiette  fut  fixée  au  lendemain  de  l'.Ascension  (b  mai,  g 3b8).  Leroi  et 
les  prisonniers  ayant  été  délivrés  le  soir  même  (g  g 371  et  373) , le  paie- 
ment de  la  rançon  se  rit  le  samedi  et  le  dimanche  jusqu'à  la  nuit  g 38o, 
7 et  8 mai) , pendant  que  durait  encore  l’incendie  allumé  parles  Sarra- 
sins le  jour  de  leur  entrée  à Damiette  (g  370). 

En  comptant  six  jours  de  traversée  (g  404)  à partir  de  la  nuit  du  8 mai , 
on  voit  que  saint  Louis  arriva  en  Acre  le  14  mai  laSo  ; il  y resta  jus- 
qu au  mois  de  mars  i25i.  Le  dimanche  où  il  déclara  sa  résolution  de 
rester  en  Syrie  (g  435)  devait  être  le  dimanche  26  juin,  puisque  Joinville 
dit  ailleurs  que  ce  fut  aux  environs  de  la  saint-Jean,  et  que  le  jourde  la 
saint-Jacques  (g  438,  23  juillet)  le  roi  se  plaignait  qu’un  mois  se  fut 
écoulé  sans  qu’on  lui  eût  retenu  des  chevaliers  'g  439).  Ce  fut  alors  qu’il 
prit  de  nouveau  Joinville  à ses  gages  (g  441).  Bientôt  après  ses  frères  par- 
tirent (g  442).  C’est  pendant  le  séjour  d’Acre  qu’il  reçut  plusieurs  mes- 
sages (gg  442  à 443;  et  qu’il  envoya  lui-méme  en  Égypte  Jean  de  Valen- 
ciennes pour  réclamer  la  délivrance  des  prisonniers  chrétiens  (g  g 463  à 
qb8).  A l'entrée  du  carême,  qui  commença  le  i"marsen  I25i,  le  roi  se 
préparait  à partir  d’.Acre  pour  aller  fortifier  Césarée.  .A  ce  moment  le 
Credo  de  Joinville  était  terminé  : il  avait  commencé  à s’en  occuper  après 
le  départ  des  frères  du  roi  fg  777). 

Le  séjour  de  Cé.sarce  dura  du  mois  de  mars  i25i  au  mois  de  mai  123:. 
La  seule  date  indiquée  par  Joinville  est  celle  du  nouvel  engagement  qu’il 
conclut  avec  le  roi  (§  499)  vers  le  temps  de  Pâques,  qui  tomba  le  1 6 avril 
en  i25i.  Les  principaux  événements  qui  se  rapportent  au  temps  de  ce 
séjour  sont  le  retour  des  ambassadeurs  envoyés  de  Chypre  au  roi 
des  Tartares  (g  470),  l’engagement  d'Alcnard  de  Senaingan  , celui  de 
Philippe  de  Touey  (g  g 493  à 493),  divers  jugements  rapportés  par  Join- 
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ville  (§  g 5o5  à 314),  et  la  trêve  conclue  avec  les  émirs  d'Éfjvpte  (g  5i  5). 

Le  séjour  deJalTa  s'étend  du  mois  de  mai  laSaâla  Hn  de  juin  1253. 
C’est  dans  cet  intervalle  qu'arrivèrent  le  comte  d'Eu  et  le  prince  d'An- 
tioche {§§  32  1 et  322);  c'est  alors  aussi  que  saint  Louis  conçut  le  projet 
d’un  pèlerinage  à Jérusalem,  auquel  on  le  fit  renoncer  (g  Sâq).  Les 
croisés  curent  de  fréquents  engagements  avec  les  Sarrasins  : Joinville 
mentionne  en  particulier  celui  auquel  il  prit  part  le  jour  de  la  saint-Jean 
après  Pâques  (fi  mai  1 253,  g Sqq).  Le  mois  suivant  un  corps  de  Sarrasins 
tailla  en  pièces  la  garnison  de  Sidon  et  ruina  la  ville  (gg55i  et  552). 

Saint  Louis  quitta  Jaffa  le  jour  de  la  fête  des  apôtres  saint  Pierre  et 
saint  Paul  (29  juin  1 253  , g 563),  et  arriva  dans  les  premiers  jours  de 
juilleta  Sidon  où  il  resta  jusqu’en  février  1254.  Après  avoir  campé  devant 
le  château  d'Arsur  le  jour  même , où  ils  quittèrent  Jaffa,  les  croisés  arri- 
vèrent par  .Acre  et  Passe- Poulain  jusqu’.â  Tyr,  oü  ils  se  séparèrent  en  deux 
corps  (g  § 5fi3  â 569)  : l’un  marcha  directement  sur  Sidon  avec  le  roi,  pen- 
dant que  l’autre,  dont  Joinville  faisait  partie , entreprit  l’expédition  de 
Belinas  (g§  570  à 58 1).  Le  faux  bruit  de  la  prise  de  Bagdad  par  lesTartares 
(g  584) , le  message  du  seigneur  de  Trébisonde  (g  591)  et  l’arrivée  de  la 
reine  Marguerite  (g  593) , puis  l'adoption  des  enfants  d'un  pauvre  che- 
valier le  jour  de  la  Toussaint  1"  novembre  1253,  (j  SgS) , sont  les  inci- 
dents qui  précèdent-,  dans  le  récit  de  Joinville,  la  nouvelle  de  la  mort  de 
la  reine  Blanche  (g  fio3).  Geotl'roi  de  Beaulieu , qui  écrivait  plus  de 
trente  ans  avant  Joinville  et  qui  devait  avoir  conservé  des  souvenirs  plus 
présents,  affirme  au  contraire  que  le  roi  était  à Jaffa  quand  cette  nouvelle 
lui  parvint.  La  reine  Blanche  étant  morte  au  mois  de  novembre  1252,  on 
aurait  mis  bien  peu  de  diligence  â en  informer  saint  Louis  s’il  n’en  avait 
été  informé  qu'après  le  mois  de  juin  1253. 

Il  quitta  Sidon  pour  préparer  son  retour  en  France  , et  arriva  en  Acre 
à l’entrée  du  carême  (fin  de  février  ou  commencement  de  mars  1234, 
g 616).  11  s’y  embarqua  la  veille  de  saint-Marc  et  mit  â la  voile  le  jour 
de  la  fête  (25  avril,  g 617),  qui  était  le  jour  de  sa  naissance.  .Au  bout  de 
dix  semaines  de  navigation  (gfiSa),  il  aborda  près  d'Hyères,  et  ne  con- 
sentit à débarquer  que  le  vendredi  suivant  (17  juillet  1254,  g 653).  Join- 
ville s’étant  séparé  du  roi  à Beaucaire  (g  663)  avant  la  fin  de  juillet, 
le  retrouva  trois  mois  plus  tard  à Soissons  (g  664) , puis  au  parlement 
du  mois  de  décembre  à Paris  (g  665),  où  se  négocia , par  son  entremise , 
le  mariage  qui  devait  se  conclure  en  1 255  entre  Thibaut  II,  roi  de  Na- 
varre, et  Isabelle,  fille  de  saint  Louis  (§  666). 
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Ici  le  livre  de  Joinville  change  de  caractère  : il  n'y  faut  plus  chercher 
un  récit  oti  soient  racontés  les  événements  du  règne,  mais  un  tableau  qui 
nous  en  retrace  l'administration.  Dans  ces  pages  consacrées  aux  vertus 
civiles  de  saint  I,ouis  se  retrouvent  quelques  traits  empruntés  è la  pre- 
mière partie,  qui  est  consacrée  à ses  vertus  chrétiennes.  C'est  ainsi  qu'il 
est  question  deux  fois  de  la  paix  conclue  en  1238,  contre  l'avis  du  con- 
seil, avec  le  roi  d'.\ngletcrre  (§  § 65,  678  et  679).  A l’occasion  de  ce  traité, 
ce  prince  vint  en  France  l'année  suivante  et  fit  hommage  à saint  Louis 
le  4 décembre  laSq,  en  présence  des  principaux  personnages  des  deux 
royaumes,  Joinville  ne  mentionne  pas  cette  cérémonie,  maison  peut 
croire  qu'il  y assistait,  et  qu'il  prit  part  cette  année  même  au  parle- 
ment de  la  saint-Martin  d’hiver,  oü  fut  jugé  le  différend  de  l’archevêque 
de  Reims  avec  l’abbé  de  Saint-Remi  (§  673).  On  peut  rapporter  à la  même 
année  ou  à un  temps  voisin  les  réponses  de  saint  Louis  aux  évêques, 
dont  Joinville  parle  comme  témoin  oculaire , et  ses  propres  démêlés  avec 
l’abbé  de  Saint- Urbain  (§  § 61  a 64  et  66g  ù 677).  C’est  au  mois  d'avril 
1258,  que  le  roi  tomba  gravement  malade  à Fontainebleau  et  qu’il  recom- 
manda si  instamment  à son  fils  Louis  de  se  concilier  l'amour  du  peuple 
pour  être  digne  de  legouverner  (§  21).  Ce  jeune  prince  mourut  au  mois 
de  janvier  1260,  et  Henri  111  accompagna  ses  restes  à Saint-Denis.  Il 
ne  retourna  en  Angleterre  qu’après  Pâques , et  c'est  peut-être  pendant 
ce  séjour  qu'ayant  lavé  les  pieds  des  lépreux  le  jeudi  saint,  il  fournit  à 
saint  Louis  l'occasion  de  le  citer  en  exemple  à Joinville  (§  688).  La  date 
d’une  charte  royale  permet  de  supposer  que  ce  fut  à la  Pentecôte  de 
l'année  1260  que  Robert  de  Sorbon  se  rencontra  à Corbeil  avec  le  séné- 
chal , et  qu’il  eut  l’imprudence  de  vouloir  lui  faire  la  leçon  sur  la  ma- 
nière dont  il  convenait  de  s'habiller  (§§35  à 38).  Six  ans  plus  tard  Join- 
ville assistait  au  conseil  oü  saint  Louis  décida  que  le  comté  de  Dam- 
martin  devait  être  restitué  à Mathieu  de  Trie  (§§66  et  67).  .Aux  nombreux 
détails  qu'il  donne  d'après  ses  propres  souvenirs  sur  l'administration  de 
saint  Louis,  il  a voulu  faire  ajouter  comme  supplément  quelques  pas- 
sages empruntés  â un  roman  ou  chronique  en  langue  vulgaire  dont  la 
connaissance  était  parvenue  jusqu’à  lui.  Entre  ces  emprunts,  dont  j’ai 
donné  plus  haut  l’indication  exacte  (voy.  p.  488)  les  plus  considérables  se 
rapportent  aux  Établissements  de  saint  Louis  et  aux  Enseignements 
qu'il  rédigea  pour  son  fils. 

C'est  comme  témoin  que  Joinville  parle  de  nouveau  quand  il  raconte  que 
le  saint  roi  prit  la  croix  pour  la  seconde  fois  le  25  mars  1 267  (§§  733  et 
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734}.  Il  semble  en  cette  occasion  avoir  pris  conpé  de  lui  pour  ne  plus  le 
revoir  (§  737).  Après  avoir  rapporté  ce  qu'il  avait  lu  de  la  maladie  et  de 
la  mort  de  saint  Louis  en  1270,  ou  signalé  expressément  ce  que  le  comte 
d’Alençon  lui  en  avait  directement  appris  (§§  738  a 75q),  il  reprend,  pour 
ne  pas  le  quitter,  son  rôle  de  témoin  à l'occasion  de  l'enqucte  faite  en  1282 
(§  7*'o)i  de  la  levée  du  corps  saint  en  1298  (§§  762  a 7Ô5). 


Tel  est  le  cadre  chronologique  oü  sont  contenus  les  récits  de  Joinville. 
J'ajouterai  qu'en  i3o9  il  offrit  a Louis  le  H utin  un  exemplaire  de  son 
ouvrage  , et  qu'il  lui  écrivit  en  1 3 1 5 la  lettre  qui  termine  cette  édition. 
Selon  l'opinion  la  plus  accréditée,  Joinville  mourut  lui-méme  en  1317, 
ayant  élevé  dans  la  chapelle  de  son  château  un  autel  au  grand  saint  dont 
il  vénérait  la  mémoire , et  laissant  un  autre  monument  de  sa  pieuse  affec- 
tion dans  un  livre  qui  ne  périra  jamais. 
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XVII.  L.-'lNGUE  et  GR.WIMAIRE  DE  JOINVILLE. 

Borsquc  j’entrepris  de  mettre  à la  portée  de  tous  le  livre  de 
Joinville,  dans  une  édition  populaire  qui  ne  contenait  que  la 
traduction  du  texte  original,  je  me  persuadai  que  cette  repro- 
duction, nécessairement  imparfaite,  piquerait  la  curiosité  au 
lieu  de  la  satisfaire,  et  amènerait  à I historien  de  saint  Louis  de  nouveaux 
lecteurs,  curieux  de  l’étudier  dans  sa  propre  langue.  Cette  espérance 
n’était  pas  une  illusion,  et  je  ne  lis  que  répondre  au  désir  d’un  grand 
nombre  de  personnes  lorsque  je  publiai,  bientôt  après , une  édition  où 
cette  meme  traduction  n'était  plus  qu’un  accessoire , qui  accompagnait 
l'ouvrage  original,  non  pour  en  tenir  lieu,  mais  pour  en  faciliter  l’intel- 
ligence. J'offris  alors  aux  gens  du  monde  des  secours  qui  leur  avaient  jus- 
qu’alors manqué , en  mettant  sous  leurs  yeux,  d'un  côté , le  texte  même 
de  Joinville,  avec  ces  inversions  hardies  qu’on  ne  se  permet  plus  de  nos 
jours,  avec  ces  expressions  tombées  dans  l’oubli  ou  détournées  depuis 
longtemps  de  leur  acception  primitive,  avec  ces  traces  de  latinité  dont 
l’empreinte  était  encore  profonde;  et  de  l’autre , un  texte  oit  la  construc- 
tion , le  sens  et  l'orthographe  des  mots  n’étant  plus  en  désaccord  avec  nos 
habitudes  modernes,  dissipent  l’obscurité  de  la  phrase  originale,  et  per- 
mettent de  reconnaître,  sous  leur  aspect  étrange  ou  suranné,  tous  les 
éléments  dont  elle  se  compose. 

11  s’agit  aujourd'hui  de  faire  un  pas  de  plus  dans  cette  voie,  et  de  donner 
des  notions  exactes  sur  les  règles  grammaticales  que  Joinville  a observées 
dans  son  livre.  Il  y a certainement  des  lecteurs  qui  ne  peuvent  se  con- 
tenter d'entendre  une  phrase  à la  manière  des  enfants,  sans  apercevoir 
les  liens  qui  unissent  les  mots  dont  elle  se  compose.  Or  le  texte  contenu 
dans  cette  édition  est  réellement  conforme  aux  règles  d'une  grammaire 
qui  ne  mérite  pas  moins  d'étre  connue  que  celle  du'français  moderne.  Les 
esprits  éclairés  auxquels  ce  volume  est  destiné  aimeront  sans  doute  à sai- 
sir cette  occasion  d'aborder  une  étude  pleine  d'intérêt,  qu'il  est  possible, 
si  je  ne  m’abuse,  de  leur  rendre  courte  et  facile. 

. Il  y a bien  des  points  par  lesquels  la  langue  de  Joinville  ressemble  à la 
nôtre  ; mais  il  y en  a aussi  par  lesquels,  tout  en  paraissant  lui  ressembler, 
elle  en  diffère  essentiellement.  On  y trouve,  comme  dans  le  français  mo- 
derne, un  nombre  considérable  de  mots  qui  prennent  ou  perdent  alterna- 
tivement l'r  hnale  ; mais  si  l’on  en  concluait  que  l's  finale  fût  alors  comme 
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aujourd’hui  le  signe  constant  et  caractéristique  du  pluriel,  on  tomberait 
dans  une  grande  erreur.  Cela  n'était  vrai  que  des  substantif  et  des  ad- 
jectifs féminins  dont  la  dernière  syllabe  était  muette;  au  contraire,  quand 
ces  mêmes  mots  étaient  terminés  par  un  son  plein,  ou  quand  il  s'agissait 
de  substantifs  et  d'adjectifs  masculins , l'addition  de  l'a  linale  était  déter- 
minée par  une  autre  règle  qui  est  complètement  tombée  en  désuétude. 
C'est  là  un  fait  singulier  et  longtemps  méconnu , dont  il  faut  se  rendre  un 
compte  exact  si  l'on  veut  comprendre  la  principale  différence  qui  existe 
entre  la  grammaire  du  treizième  siècle  et  la  nôtre. 

Disons  d'abord  que  si  les  substantifs  et  les  adjectifs  modifiaient  leur 
désinence  par  l'addition  d'une  .t  finale,  c'était  en  souvenir  de  la  déclinai- 
son latine.  Pour  le  bien  comprendre,  il  n'est  pas  nécessaire  de  savoir  le 
latin.  De  même  que  nos  verbes,  en  modifiant  leur  désinence,  expriment 
des  différences  de  personnes,  de  nombres,  de  temps  et  de  modes  ; de  même 
en  latin  les  noms,  les  adjectifs  et  les  pronoms  modifiaient  leur  désinence 
pour  exprimer  la  différence,  qui  existe  entre  lesujet  et  le  régime,  puis  entre 
une  espèce  de  régime  et  une  autre,  enfin  entre  le  singulier  et  le  pluriel. 
De  là,  ce  qu'on  appelle  les  cas  de  là  déclinaison  latine.  Deux  de  ces  cas 
ont  exercé  une  influence  décisive  sur  la  langue  du  treizième  siècle,  le  no- 
minatif ou  sujet , et  l'accusatil  ou  régime  direct. 

\ l’égard  des  substantifs  masculins , la  règle  ordinaire  est  qu'ils  ontdeux 
formes,  l'une  pour  le  sujet  singulier  et  le  régime  pluriel  (peupte),  l'au- 
tre pour  le  régime  singulier  et  le  sujet  pluriel  {peuplé).  La  forme  peuple.'! 
dérive,  d'une  part,  du  nominatif  singulier  populus,  et  de  l'autre , de  l'ac- 
cusatif pluriel  populos,  qui  avaient  pour  caractère  commun  de  se  termi- 
ner par  une  s.  La  forme  peuple  di  aussi  une  double  origine  : l'accusatif 
singulier  populum  et  le  nominatif  pluriel  populi,  qui  étaient  dépourvus 
l'un  et  l autre  de  l’j  finale.  On  appliquait  meme  cette  règle  à certains 
substantifs  qui  suivaient  en  latin  une  déclinaison  tout  à fait  différente, 
puisqu’ils  n’avaient  pas  l'x  finale  au  nominatif  singulier,  et  qu'ils  la  pre- 
naient au  contraire  au  nominatif  pluriel.  C’est  ainsi , par  exemple,  qu'on 
écrivait peres  au  sujet  singulier  avec  une  .s  dont  le  latin  pater  était  dé- 
pourvu , et  pere  au  sujet  pluriel  sans  l's  qui  existait  dans  le  latin  patres. 

A côté  de  ces  substantifs  qui  se  présentaient  sous  deux  formes  seule- 
ment (peuples  et  peuple,  peres  et  pere),  il  s'en  rencontrait  d’autres, 
moins  nombreux,  qui  en  avaient  trois;  l'une  était  propre  au  sujet  sin- 
lier  et  différait  sensiblement  des  deux  autres;  la  seconde  servait  pour  le 
régime  pluriel;  la  troisième,  suivant  l'usage  ordinaire,  était  commune  au 
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régime  singulier  et  au  sujet  pluriel.  Je  me  bornerai  à citer  nos  substan- 
tifs comte,  homme  et  larron,  qui  faisaient  au  sujet  singulier  cuens,  hons, 
lerres{cn  latin  cornes,  homo,  latro)\  au  régime  pluriel,  contes,  homes, 
larrons  (en  latin  comités,  homines,  latrones)  ; au  régime  singulier  et  au 
sujet  pluriel,  conte,  home,  larron  en  latin  comitem  et  comités,  hominem 
et  homines,  latronem  et  latrones).  La  forme  des  sujets  singuliers/ronset 
lerres  prouve  que  conformément  à la  règle  ordinaire,  ces  mots  pouvaient 
prendre  une  s finale  quoique  les  nominatifs  latins  homo  et  latro  en  fus- 
sent dépourvus;  mais  à cause  de  l étymologic  latine,  on  pouvait  aussi , 
sans  ajouter  cette  s,  écrire  hom  ou  hon  et  lerre.  Au  contraire , le  sujet  plu- 
riel restait  toujours  dépourvu  de  cette  finale,  malgré  la  forme  des  nomi- 
natifs pluriels  comités,  homines,  latrones. 

En  résume,  la  déclinaison  latine  avait  produit  pour  nos  substantifs 
masculinsdeux  ou  trois  formes  distinctes.  La  confusion  entre  le  sujet  et 
le  régime  d‘un  meme  nombre  n'était  pas  possible.  Ce  qui  pouvait  se  con- 
londre  c’était  le  régime  singulier  avec  le  sujet.pluriel , et  le  sujet  singu- 
lier avec  le  régime  pluriel,  excepté  quand  il  s’agissait  de  certains  sujets 
singuliers  tels  que  hom  et  lerre,  qui  avec  ou  sans  1'^  finale  restaient  dis- 
tincts des  régimes  singuliers  home  et  larron,  tout  comme  des  régimes  plu- 
rielsAowe.î  et  larrons.  Par  exception,  quelques  substantifs  échappaient  à 
ces  règles,  parce  que  la  consonne  finale  de  leur  radical  les  rendait  inva- 
riables comme  ceux  qui  se  terminent  dans  le  français  moderne  par  s,  x 
ou  ç. 

Les  substantifs  féminins  terminés  par  un  e muet  se  comportaient 
comme  aujourd’hui,  n’ayant  que  deux  formes,  l’une  affectée  au  singulier, 
l'autre  au  pluriel,  sans  distinction  du  sujet  et  du  régime.  Au  singulier, 
femme  représente  à la  fois  le  nominatif femina  et  l’accusatif  feminam;  le 
pluriel  femmes  est  dérivé  de  l'accusatif  feminas,  et  il  représente  aussi, 
sans  en  être  dérivé , le  nominatif  /Vm/Mtr.  Les  substantifs  féminins  termi- 
nés par  un  son  plein  n’ontaussi  qu’une  forme  au  pluriel;  mais  ils  suivent 
au  singulier  la  règle  ordinaire  des  substantifs  masculins,  prenant  au  su- 
jet IV  finale  et  la  perdant  au  régime.  Il  résulte  de  là  que  raison  ne  s’em- 
ployait qu’au  régime  singulier,  tandis  que  raisons  pouvait  être  au  sin- 
gulier comme  sujet,  ou  au  pluriel  soit  comme  sujet , soit  comme  régime. 
On  n'oubliera  pas  qu’il  y avait  aussi  quelques  substantifs  féminins  que  la 
consonne  finale  de  leur  radical  rendait  invariables , comme  pais  ou  pai^. 
11  y en  a d’autres  qui  dans  le  texte  de  Joinville  se  présentent  au  singulier 
sous  une  seule  forme,  quoique  leur  radical  ne  les  empêchât  pas  d'en  avoir 
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deux  : ainsi  les  féminins  gent  et  riens  restaient  invariables  au  singulier, 
quoiqu'il  eût  été  plus  régulier  de  mettre  (ce  que  l'on  rencontre  dans 
certains  textes)  gens  au  sujet,  et  rien  au  régime. 

Cette  déclinaison  de  l'ancien  français  semble  bien  incomplète  quand 
on  la  compare  à la  déclinaison  latine;  mais  il  n'en  est  plus  de  même  quand 
onia  compare  à ce  qui  en  subsiste  dans  la  langue  actuelle.  J’ajoute  que 
pour  s'en  faire  une  idée  plus  exacte,  il  faut  considérer  avec  les  modifica- 
tions des  substantifs  celles  que  subissaient  l'article,  les  adjectifs  et  les 
pronoms. 

Notre  article  masculin  paraît  avoir  trois  formes  différentes  au  singulier 
et  trois  autres  au  pluriel  ; mais  en  réalité  du  et  des,  au  et  aux  ne  sont  que 
les  articles  le  et  les  combinés  avec  les  prépositions  de  et  à.  Dans  l'an- 
cien français,  il  y avait,  outre  le  et  les,  qui  étaient  des  régimes,  un  sujet 
li  qui  servait  tant  pour  le  singulier  que  pour  le  pluriel.  11  est  facile  de 
voir  que,  par  l'addition  de  l'article,  on  rendait  impossible  toute  confusion 
entre  le  régime  singulier  et  le  sujet  pluriel  des  substantifs  masculins, 
comme  entre  le  sujet  singulier  et  le  régime  pluriel  : peuple  précédé  de  le 
était  nécessairement  au  régime  singulier,  et  précédé  de  li  au  sujet  plu- 
riel; par  la  même  raison  li  peuples  ne  pouvait  être  qu'un  sujet  singu- 
lier et  les  peuples  qu'un  régime  pluriel,  ie  combiné  avec  de,  à et  en  pro- 
duisait les  formes  contractes  dou,  au  et  ou.  Au  pluriel  les  formes  corres- 
pondantes {des,  aus  ou  as  et  es)  étaient  communes  aux  deux  genres, 
parce  que  les  qui  concourait  à leur  formation  était  un  article  des  deux 
genres.  11  y avait  toutefois  cette  différence  qu'au  masculin  les  servait 
seulement  pour  le  régime,  tandis  qu'au  féminin  il  servait  aussi  pour 
le  sujet. 

Les  adjectifs,  aussi  bien  que  les  participes  passés  et  les  participes  pré- 
sents, se  comportaient  comme  les  substantifs  du  genre  auquel  ils  appar- 
tenaient. Mais  il  faut  savoir  que,  contrairement  à l'usage  moderne,  il  y 
avait  des  adjectif  féminins  qui  ne  se  terminaient  point  par  un  e muet, 
ayant  en  français  comme  en  latin  une  forme  unique  pour  les  deux  genres. 
Ainsi,  comme  grandis  en  latin,  granj  en  français  pouvait  se  joindre 
aussi  bien  à un  féminin  qu'à  un  masculin  : « de  sesgrunj  chevaleries  et 
« de  ses  gran\  faiz  d'armes  (§  î)  ».  Ces  sortes  d'adjectifs  en  tant  que  fémi- 
nins, suivaient  la  règle  propre  aux  substantifs  féminins  terminés  par  un 
son  plein,  c'est-à^lire  qu'ils  avaient  au  singulier  deux  formes,  l'une  pour 
le  sujet  {gran\  ou  graux),  l'autre  pour  le  régime  (gran/),  et  au  pluriel 
une  forme  unique  {gran^  ou  grans)  qui  servait  indistinctement  pour 
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le  sujet  et  pour  le  régime.  De  là,  au  singulier,  ffranj  mere  pour  le  sujet, 
grant  mere  pour  le  régime  ; et  au  pluriel,  gran^  mcres  sans  distinction  de 
sujet  ou  de  régime. 

Parmi  les  mots  qui  pouvaient,  comme  l’article,  en  se  joignant  aux  sub- 
stantifs, aider  à la  distinction  des  sujets  et  des  régimes,  je  citerai  d'aberd 
les  adjectifs  possessifs.  Les  formes  mes,  les,  ses,  au  masculin,  représen- 
taient à la  fois  le  sujet  singulier  et  le  régime  pluriel.  On  employait  mon, 
Ion,  son  pour  le  régime  singulier  masculin,  et  mi,  li,  si  ou  sui  pour  le  sujet 
pluriel  masculin.  Au  féminin  on  disait,  sans  distinction  de  sujet  ou  de 
régime,  ma,  la,  sa  pour  le  singulier  et  mes,  les,  ses  pour  le  pluriel.  L'o 
dans  ma,  la,  sa  devait  s'élider  comme  dans  l'article  la  {m'escuelc,  s'ar- 
balesle,  au  lieu  de  ma  escuele,  sa  arbalesie).  Au  sujet  singulier  mas- 
culin, nosire  et  voslre  pouvaient  s'employer,  avec  ou  sans  l'i  finale  sui- 
vant que  l'on  tenait  compte  des  règles  ordinaires  de  la  déclinaison  ou  de 
l'étymologie  latine  {nosler,  vesler).  Ils  ne  prenaient  jamais  l's  au  sujet 
pluriel  masculin  (nosire  en/ani)  ; au  régime  pluriel  c'était  nos  et  vos  plu- 
tôt quetioîrres  et  vosires  qui  se  joignaient  à un  substantif  (nos  escus  et 
non  nosires  escus).  Quant  à notre  adjectif  possessif  leur,  qui  s'écrivait 
plutôt  lor  et  lour  dans  la  langue  de  Joinville,  il  était  invariable,  parce 
que  l'étymologie  latine  illorum  empêchait  d'y  ajouter  l's  finale  au  pluriel. 

Les  pronoms  possessifs  mien  et  sien  suivaient  la  règle  ordinaire  des 
substantifs  masculins.  Au  féminin  on  trouve  moie  ou  mqye  et  soie,  soe 
ou  seue.  Les  pronoms  nosire,  voslre  et  lor  ou  lour  sont  communs  aux 
deux  genres  ; au  régime  pluriel  on  disait  les  nosires  et  les  vosires,  plutôt 
que  les  nos.  Tous  ces  pronoms  pouvaient  se  joindre  à un  substantif  : le 
mien  visaige,  untnien  roncin,  la  moie  place,  la  seue  balaille. 

Deux  sortes  d'adjectifs  démonstratifs  pouvaient  se  joindre  aux  substan- 
tifs. Le  premier  avait  une  seule  forme  (cil)  au  masculin  pour  le  sujet  sin- 
gulier et  le  sujet  pluriel;  il  faisait  au  régime  singulier  cel,  celui  ou  celi, 
et  au  régime  pluriel  ceus  (ou  bien  encore,  d'après  les  chartes  de  Joinville, 
ceux,  cel\,  ceix,  cex,  cés,  ciaus,  ciax).  Au  féminin,  sans  distinction 
du  sujet  et  du  régime,  on  trouve  au  singulier  celle  ou  cele,  et  au  pluriel 
celles  ou  celes;  les  chartes  fournissent  en  outre,  mais  pour  le  régime  sin- 
gulier seulement,  celi,  celli,  iceli.  L'autre  adjectif  démonstratif  se  pré- 
sente au  masculin  sous  les  formes  suivantes  : sujet  singulier  cij  ou  cis; 
sujet  pluriel,  cisi ; régime  singulier,  cesi,  cesii,  ceslui,  ce;  régime  pluriel 
ce{  ou  ces.  .\u  féminin,  la  forme  unique  du  singulier  est  cesie,  et  celle 
du  pluriel  ces  (ou  bien  encore,  d'après  une  seule  charte,  cesle.s).  Quand 
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CCS  adjectifs  démonstratifs  s’employaient  comme  pronoms,  ils  suivaient  les 
mêmes  règles. 

Parmi  les  adjectifs  et  les  pronoms  indétlnis,  il  y en  avait  qui  se  décli- 
naient suivant  la  règle  ordinaire,  comme  un.  aucun,  chascun,  autre, 
nul.  Je  dois  signaler  pourtant  à côté  des  régimes  habituels  autre  et  nul, 
certains  régimes  particuliers  {autrui,  nulli  et  nullui)  qui  ne  s’em- 
ployaient que  comme  pronoms.  La  forme  nuis,  commune  au  sujet  sin- 
gulier masculin  et  au  régime  pluriel,  pouvait  se  changer  en  nus.  Notre 
mot  tel,  qui  rentrait  dans  la  classe  des  adjectifs  ayant  une  seule  forme 
pour  les  deux  genres,  aurait  fait  au  sujet  singulier  tels  ou  tel\  si  le  chan- 
gement de  Is  et  l\  en  x n'eût  pas  été  habituel.  En  outre,  les  chartes  de 
Joinville  prouvent  que  ce  mot  était  un  de  ceux  oü  l’on  substituait  volontiers 
à Ve  simple  la  diphthongue  ei.  On  trouve  donc,  au  lieu  de  tex,  dans  les 
chartes  teix,  et  dans  le  manuscrit  du  quatorzième  siècle  tie.v,  soit  pour  le 
sujet  singulier  des  deux  genres,  soit  pour  le  régime  pluriel  masculin,  soit 
pour  le  pluriel  féminin  sujet  ou  régime.  La  forme  tel  sert,  d’une  part,  pour 
le  sujet  pluriel  masculin,  d’autre  part  pour  le  régime  singulier  masculin 
ou  féminin  : je  n’ai  pas  maintenu  les  désinences  féminines  tele  et  teles, 
parce  qu'elles  devaient  être  de  rares  exceptions,  sinon  des  fautes  introduites 
par  le  copiste.  Notre  mot  tout,  en  tant  que  masculin , faisait  au  sujet  plu- 
riel tuit,  au  sujet  singulier  et  au  régime  pluriel  tous  ou  toup,  au  régime  sin- 
gulier tout.  Le  féminin  faisait  au  singulier  toute,  et  au  pluriel  toutes. 

Il  y avait  alors,  comme  aujourd’hui,  deux  pronoms  relatifs,  lequel  et 
qui.  Dans  le  premier,  l’article  est  combiné  avec  le  mot  quel  sans  rien 
perdre  de  la  liberté  de  ses  flexions,  c’est-à-dire  qu'il  se  dtvline  exactement 
de  même  que  s’il  était  joint  à un  substantif.  Quant  au  mot  quel,  il  suit 
les  règles  qui  viennent  d’étre  exposées  pour  tel,  parce  qu’il  rentre,  aussi 
bien  que  tel,  dans  la  classe  des  adjectifs  ayant  une  seule  forme  pour  les 
deux  genres.  Le  second  pronom  relatif  servait  généralement  pour  les 
deux  genres  et  pour  les  deux  nombres,  faisant  au  sujet  qui  et  au  régime 
que.  A ce  régime  il  faut  en  ajouter  un  autre,  qu'on  peut  considérer 
comme  équivalent  de  notre  mot  qui  précédé  d'une  préposition,  puis  de 
notre  mot  que;  c’est-à-dire  qu'on  écrivait,  d'une  part,  à cui,  de  cui,pour 
cui,  au  lieu  de  à qui,  de  qui,  pour  qui;  de  l’autre,  ciy'ou  cui  Dex  ab- 
soyle  (§  856),  au  lieu  de  que  Dieu  absolve.  On  trouve  aussi  le  même  mot 
employé  pour  signifler  de  qui  ; ainsi  dans  ce  passage,  « cil  pour  cui  mef- 
« fait,  » doit  se  traduire  : • celui  pour  le  méfait  de  qui;  » de  même  que 
cui  fille,  dans  l’Histoire  (§  466),  signifie  la  fille  de  qui. 
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Les  pronoms  personnels  avaient  à peu  près  les  memes  formes  qu'au- 
jourd'hui.  Au  sujet  singulier  de  la  première  personne  on  trouve  je,j'  et 
par  exception  ge;  au  régime  me,  moi  ou  moj'.  Joinville  met  souvent  je 
où  nous  mettrions  moi,  parce  qu’il  n’employait  moi  qu’au  régime,  tan- 
dis que  nous  l'employons  quelquefois  au  su  jet  : • je  qui  onques  ne  li  menti 

• (§  27)  ; je  et  mi  chevalier  en  loames  Dieu  (§  2 10).  » Pour  la  seconde 
personne,  il  se  servait  de  tu  au  sujet,  de  te  et  de  toi  au  régime  ; il  disait, 
« et  tu,  anfers  (§  802),  > là  oü  nous  dirions  et  toi.  Au  pluriel,  sans  dis- 
tinction de  sujet  ni  de  régime,  on  disait  pour  la  première  personne  nous 
(remplacé  quelquefois  dans  les  chartes  par  nos),  et  pour  la  seconde  per- 
sonne vous. 

Il,  sujet  singulier  masculin  de  la  troisième  personne,  fait  au  régime  : 
i”  /e  ou  /’  et  par  exception  lo  et  loti,  2”  lui  ou  li,  3°  .se  ou  soi.  Joinville 
préférait  toujours  il  à lui  comme  sujet  : • et  il  avec  (§  8);  il  meismes 
« l’amendoit  (§  60);  il  ne  sa  mere  (§  yJ).  » Li  avait  souvent  le  sens  réflé- 
chi : « pour  li  confesser  à moy  (§  38);  par  lui  confesser  (§  8o5);  il  ot  pooir 
» de  li  resusciter  (§  337)».  Le  sujet  masculin  pluriel  est  toujours  il  et  ja- 
mais ils.  De  même  qu’au  sujet  singulier  on  disait  il  meismes  au  lieu  de 
lui-même,  on  le  disait  au  pluriel  (§  1 35)  au  lieu  de  eux-mêmes.  Les  ré- 
gimes sont  : I"  les;  2“  aus  ou  aux  {eul^  selon  l'orthographe  rajeunie  des 
manuscrits),  et  déplus,  par  exception,  dans  certaines  chartes,  alx,  eauls, 
iaus;  3“  lour  et  lor,  plus  fréquents  que  leur  dans  les  chartes.  A us  se  pre- 
nait, comme  lui  ou  li,  dans  le  sens  réfléchi  : • ne  font  force  li  Assacis  d'aus 

• faire  tuer  (§  460)  >.  Les  chartes  emploient  quelquefois  lour  dans  des 
phrases  oü  nous  serions  obliges  de  mettre  eujc  ou  soi  : « sans  rien  rete- 

• nir  à lour;  il  ne  iront  à l'ancontre  par  lour;  ont  renoncié  por  lour.  • 
Par  la  même  raison  il  faut  conserver  la  leçon  du  manuscrit  A (§470), 
« esliroient  entre  lour,  «comme  synonyme  de  éliraient  entre  eux  ou  en- 
tre soi. 

Le  pronom  féminin  faisait  elle  au  sujet  singulier  ; la,  l',  lui  et  li  au 
régime;  elles  au  sujet  pluriel;  les,  lour  ou  lor  au  régime.  Le  régime  li 
s'employait  aussi  dans  le  sens  réfléchi. 

Avant  d’aller  plus  loin  dans  l'exposé  des  règles  de  notre  ancienne  lan- 
gue, il  est  bon  de  revenir  sur  ce  qui  précède,  et  de  voir  comment,  en  com- 
parant les  manuscrits  et  en  s'appuyant  sur  un  petit  nombre  de  prin- 
cipes élémentaires,  on  arrive  à constater  et  à corriger  les  mauvaises  leçons 
que  les  copistes  ont  introduites  dans  le  texte  de  Joinville. 

J'en  trouve  un  exemple  dès  le  début  du  livre  : « A son  bon  seigneur 
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« Looys....  Jehan  sire  de  Joinville  son  seneschal  de  Champaigne.  • Le 
manuscrit  du  quatorzième  siècle  est  contredit  ici  par  ceux  du  seizième  où 
on  lit  : « ....  Jehan  sire  (ou  seigneur)  de  Joinville  des  seneschaulx  de 

• Champaigne.  • Comme  les  mots  des  seneschaulx  ne  présentent  pas  de 
sens  raisonnable,  il  est  évident  qu'on  ne  les  aurait  pas  introduits  dans  le 
texte  à la  place  des  mots  son  seneschal,  si  cette  dernière  leçon,  qui  est 
parfaitement  claire,  eut  existé  dans  le  manuscrit  original.  Or  elle  n'y  de- 
vait point  exister  puisque  dans  une  formule  analogue,  qui  nous  est  four- 
nie par  la  lettre  originale  de  Joinville  à Louis  le  Hutin,  au  lieu  de  son  se- 
neschal  on  lit  ses  senechaix.  C'est  bien  certainement  la  leçon  équivalente 
ses  seneschaus  qui  existait  dans  le  texte  primitif  ; un  copiste  du  qua- 
torzième siècle,  qui  la  comprenait  encore,  en  a dénaturé  la  forme  sans  en 
altérer  le  sens;  un  copiste  du  seizième  siècle,  qui  ne  la  comprenait  plus, 
en  a dénaturé  le  sens  quoiqu'il  en  ait  à peu  près  respecté  la  forme.  Le 
contre-sens  des  seneschaulx  permet  donc  de  substituer  la  leçon  primitive 
ses  seneschaus  à la  leçon  rajeunie  son  seneschal. 

Ofi  lit  dans  le  manuscrit  A : « Devant  le  roy  servoit  du  mangier  le 
« conte  d'Artoiz  son  frere  (§  94).  » Le  sens  n'est  plus  le  même  dans  le 
manuscrit  L : « Devant  le  roy  servoit  le  conte  d'Artois  et  ses  freres,  les- 
« quelz  servoient  ledit  roy  du  manger.  » Comme  le  comte  de  Poitiers, 
dans  le  festin  solennel  décrit  par  Joinville,  mangeait  à la  table  du  roi,  il 
ne  restait  pas  au  comte  d'Artois  plusieurs  frères  qui  pussent  servir  avec 
lui.  Il  était  donc  absolument  nécessaire  que  le  mot /rcrcfùt  au  singulier 
dans  l’original;  mais  en  même  temps  la  grammaire  voulait  qu'il  fût  au 
sujet,  c’est-à-dire  qu'au  lieu  de  son  frere,  qui  était  un  régime,  il  y eût  ses 
freres.  C’est  donc  ce  singulier  de  forme  ancienne,  pris  pour  un  pluriel, 
qui  a trompé  encore  ici  le  copiste  du  seizième  siècle.  Pour  trouver  un 
sens  à ce  prétendu  pluriel,  il  a imaginé  d’ajouter,  avec  la  conjonction  et, 
les  mots  lesquels  servoient  le  dit  roy.  Il  suffit  de  supprimer  cette  inter- 
polation pour  rétablir,  avec  le  sens  qu'il  avait  méconnu,  la  véritable  forme 
du  texte  primitif,  qu’il  avait  respectée. 

Voici  encore  d’autres  passages  où  la  même  contradiction  existe  entre 
les  leçons  du  quatorzième  siècle  et  celles  du  seizième,  parce  que  dans  les 
unes  le  sens  est  respecté  aux  dépens  de  la  forme,  et  dans  les  autres  la  forme 
aux  dépens  du  sens.  Quand  on  lit  (§§  1 76,  aBz  et  267)  dans  le  manuscrit 
A,  « et  son  chamberlanc  nous  vint  à l'encontre,  — après  tout  son  conseil 

• li  loa,  — et  li  dit  l'en  le  meschief  oti  son  frere  estoit,  » il  est  facile  de  re- 
connaître d’après  les  circonstances  du  récit  qu’il  ne  pouvait  être  question. 
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comme  dans  le  manuscrit  L,  de  plusieurs  chambellans,  « et  ses  chamba-- 
« lans  nous  vindrent  à l'encontre  ; » de  plusieurs  conseils,  « après  tous 
• ses  conseil^  le  prièrent;  • ni  de  plusieurs  frères  du  roi,  « luy  dist  le 
« meschefoü  ses  freres  estaient  ».  Mais  c’est  précisément  parce  que  tous 
ces  pluriels  faussent  évidemment  le  sens  que  le  copiste  du  seizième  siècle 
n’aurait  pas  imaginé  de  toucher  aux  trois  verbes  singuliers  vint,  loa  et 
estait,  s'il  n’avait  pas  été  induit  en  erreur  par  la  forme  ancienne  du  sujet 
singulier  ses  et  par  l's  finale  des  substantifs  qui  l'accompagnent. 

Ailleurs,  et  par  exception,  c’est  le  manuscrit  L qui  donne  la  forme  ra- 
jeunie : « quand  son  palle/roy  fut  venu  (§  66i)  ; » mais  le  copiste  du 
manuscrit  A,  contrairement  à son  usage,  conserve  l'orthographe  an- 
cienne du  texte  primitif  parce  qu'il  a confondu  le  sujet  singulier  avec  un 
pluriel  ; « quant  ses  palefrois  furent  venus.  » Or  comme  il  ne  s'agit  cer- 
tainement que  d’un  seul  cheval,  on  peut  être  sûr  que  la  leçon  originale 
portait  : « quant  scs  palefrois  fu  venus  ». 

Dans  les  exemples  que  j’ai  cités  jusqu’ici,  les  sujets  singuliers  qui  ont 
été  pris  pour  des  pluriels  se  composaient  de  l’adjectif  possessif  ses,  joint  û 
un  substantif  ; voici  d’autres  passages  où  la  combinaison  de  l’ancien  ar- 
ticle li  avec  le  substantif  a fait  commettre  de  semblables  erreurs  au  co- 
piste du  seizième  siècle.  Je  commence  par  citer  le  texte  rajeuni  du  manus- 
crit Al  : • le  sceau  de  la  lettre  estait  brisié  (§  66);  le  prince  des  Turs 
« devant  nommé  fist  passer  (§  200);  les  barons  du  pays  orent  conseil  et 
« le  patriarche  {%  5 29)  ; l'ennemi  qui  estait  dedensleur  respondi  § 597); 
« qui  ne  vous  aiment  gucres ne  f'un  ne /'autre (§  641).  » Pourqueleco- 
piste  du  seizième  siècle  ait  mis  au  pluriel  les  scanix,  les  princes,  les  pa- 
triarches, les  ennemys,  ne  les  ungs  ne  les  autres,  alors  qu’il  ne  pouvait 
être  question  que  d’un  seul  sceau,  d’un  seul  prince,  d'un  seul  patriarche, 
d’un  ennemi  (qui  était  le  démon),  d'un  seul  royaume  opposé  a un  autre 
royaume,  il  faut  qu’il  ait  été  entraîné  à cette  méprise  par  l'orthographe 
du  texte  original,  oh  il  y çvait  certainement,  au  sujet  singulier,  li  seaus, 
li  princes,  li  patriarches,  li  ennemis,  ne  li  uns  ne  li  autres. 

De  meme  que  plusieurs  sujets  singuliers  du  texte  original  ont  été  pris 
pour  des  pluriels  par  le  copiste  du  seizième  siècle,  à cause  de  l's  finale 
qu'ils  conservaient  au  temps  de  Joinville  en  souvenir  de  la  déclinaison 
latine,  de  meme  les  sujets  pluriels,  qui  ne  se  terminaient  pas  alors  par 
cette  consonne,  ont  pu  souvent  se  prendre  pour  des  singuliers.  Le  copiste 
du  manuscrit  A ne  tombait  pas  ordinairement  dans  cette  erreur,  mais  il 
rajeunissait  l'ancienne  orthographe  en  ajoutant  une  .t  i la  terminaison. 
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Il  écrivait  donc  : « en  ce  point  que  les  freres  au  roy  revindrent  (§  i35); 
« là  fu  le  roy  et  les  riches  hommes  de  l ost  (§  i8i);  le  duc  de  Bour- 
« goingne  et  les  riches  hommes  d'outremer  (§  216);  la  oü  les  escrivains 

• le  Soudan  estoient  (§  332);  en  la  bataille  au  conte  de  Briennc  furent 

• les  hospitaliers  (§  53o);  les  hermites  qui  y demourcrcnt  ancienne- 
« ment  (§  638);  les  Bourgoignons  et  les  Looreins  (§  684).  » Tous  ces 
pluriels,  qui  s'accordent  parfaitement  avec  le  sens  des  phrases  d'oü  ils  sont 
tires,  auraient  été  certainement  compris  par  le  copiste  du  seizième  siècle 
s’il  avait  eu  à transcrire  les  formes  rajeunies  qui  précèdent;  mais  le 
texte  original  devait  contenir  des  sujets  pluriels  de  forme  ancienne  (/i 
frere,  li  riche  home,  H escrivain,  H Hospitalier,  li  hermite,  H Bour~ 
goignon,  li  Loorein),  qui,  en  dépit  du  sens  ont  été  tranformésen  sujets 
singuliers  {le  frere,  le  riche  homme,  etc.). 

Dans  d'autres  passages,  c’est  l'adjertif  possessif  nostre,  employé  au  sujet 
pluriel,  qui  a été  la  principale  cause  de  l'erreur.  Le  copiste  du  manus- 
crit A comprenait  encore  cette  forme  ancienne,  mais  il  la  rajeunissait  : 
t Quant  nos  mariniers  nous  eurent  ramenez  (S  3 15).  • Celui  du  seizième 
siècle  la  respecte,  croyant  qu'il  est  question  d’un  seul  marinier  ou  noton- 
nier  : « Quant  nostre  notonnier  nous  eut  ramené.  » A la  rigueur  on  pou- 
vait supposer  que  Joinville  avait  voulu  parler  d'un  seul  marin,  de  celui 
qui  commandait  la  manœuvre.  Mais  il  y a un  autre  passage  oü  le  sujet 
pluriel  ne  pouvait  être  confondu  avec  le  singulier  sans  causer  une  erreur 
grossière;  c’est  celui  oü  saint  Louis  explique  qu’il  était  bien  nécessaire 
que  le  roi  d’.Angletcrre  et  lui  fissent  la  paix,  parce  qu'ils  avaient  épousé 
les  deux  sœurs,  et  que  leurs  enfants  étaient  cousins  germains  (§  63).  Le 
texte  original  portait  bien  certainement  : « et  sont  nostre  enfant  cousin 
€ germain.  » Au  lieu  de  rajeunir,  comme  dans  le  manuscrit  A,  cette  or- 
thographe surannée  du  sujet  pluriel  ( « et  sont  nos  enfants  cousins  ger- 
« mains  •),  le  copiste  du  seizième  siècle  a vu  là  quatre  singuliers,  aux- 
quels il  a sacrifié  à la  fois  le  verbe  et  le  sens  en  mettant  : < et  est  nostre 
> enfant  cousin  germain.  > 

Ce  contresens  et  tous  ceux  qui  précèdent  seraient  inexplicables,  si  l’on 
refusait  d’admettre  que  ces  passages  mal  compris  ont  été  traduits  d’après 
un  texte  oü  les  règles  de  l’ancienne  déclinaison  française  étaient  encore 
observées.  Il  est  donc  légitime  de  rétablir  l’orthographe  primitive  dans  les 
passages  correspondants  du  manuscrit  A.  J’ajoute  qu’il  faut  le  faire  aussi 
dans  les  passages,  bien  plus  nombreux,  oü  il  n'existe  pas  de  ces  leçons  Con- 
tradictoires, qui  permettent  dé  constater  à la  fois  et  le  sens  et  l'orthogra- 
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phe  du  texte  primitif.  En  effet,  il  est  certain  que  cette  orthographe  est 
fidèlement  observée  dans  les  chartes  originales  de  Joinville,  qui  sont  les 
monuments  les  plus  authentiques  de  sa  langue.  Je  me  bornerai  ici  à ré- 
sumer en  peu  de  mots  une  démonstration  qui  a été  donnée  ailleurs'  avec 
tous  les  développements  nécessaires. 

Joinville  répète  plusieurs  fois  qu'il  a fait  écrire  son  livre  (§  2,  4,  ig  et 
768);  il  en  dit  autant  de  son  Credo  (§  777).  On  peut  donc  être  certain 
qu'au  lieu  d'écrire  lui-même  son  histoire  de  saint  Louis,  il  l'a  dictée. 
Mais  à qui  dut-il  de  préférence  la  dicter,  sinon  à l’un  des  clercs  de  sa 
chancellerie,  c’est-à-dire  à un  secrétaire  qui  avait  sa  confiance  et  qu’il  em- 
ployait à écrire  sous  sa  dictée,  ou  des  lettres  missives,  ou  les  actes  divers 
qui  portaient  alors  le  nom  de  chartes?  Or  plusieurs  de  ces  chartes  origi- 
nales se  conservent  encore  dans  les  archives,  et  il  a été  possible  d'en  réunir 
un  assez  grand  nombre  pour  composer  un  texte  dont  l'étendue  représente 
à peu  près  la  cinquième  partie  de  l’Histoirede  saint  Louis.  Un  tel  recueil, 
en  l’absence  du  manuscrit  original,  est  un  équivalent  dont  la  critique 
la  plus  sévère  ne  peut  mettre  en  doute  l’autorité.  C’est  là  que  la  langue 
de  Joinville  a pu  se  conserver  exempte  de  toutes  les  altérations  qu’y  ont 
introduites  des  copistes  d'un  autre  temps  et  d’un  autre  pays. 

Toutes  ces  formes  vieillies  que  le  copiste  du  manuscrit  A comprenait 
encore  mais  qu'il  rajeunissait,  on  les  retrouve  dans  les  chartes,  telles  que 
le  copiste  du  seizième  siècle  les  a conservées  quand  il  ne  pouvait  pas  les 
comprendre.  On  acquiert  par  exemple  la  preuve  que  le  sujet  pluriel  nosirc 
enfant,  qui  a causé  une  si  grossière  méprise  dans  le  manuscrit  de  Luc- 
ques,  appartenait  certainement  à la  langue  de  Joinville,  puisque  ses  char- 
tes contiennent  plusieurs  sujets  pluriels  qui  en  sont  les  équivalents  (nostre 
hoir,  nostre  devancier,  nostre  sergent).  Mais  en  même  temps,  contraire- 
ment à des  opinions  préconçues  que  j'avais  moi-meme  partagées,  on  arrive 
à constater,  par  des  preuves  nombreuses  et  incontestables,  que  les  règles 
de  l’ancienne  déclinaison  étaient  parfaitement  connues  et  fidèlement  pra- 
tiquées à la  chancellerie  de  Joinville.  En  effet,  d'après  le  relevé  numérique 
des  passages  où  ces  règles  étaient  applicables,  on  voit  qu'elles  ont  été 
observées  plus  de  quatorze  cents  fois,  et  que  le  nombre  des  fautes  ne  dé- 
passe pas  sept.  Donc  en  corrigeant  le  texte  de  l’Histoire  et  du  Credo  par- 
tout où  ces  règles  y sont  violées,  on  est  sûr  de  le  ramener  à la  pureté  de 
l'original. 

1 Mémoires  Je  VAcadimii  dts  Intcriptions,  tome  XXVI,  3*  partie. 
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Le  lecteur  remarquera  pourtant  un  certain  nombre  de  sujetssinguliers 
qui  n'ont  pas  l'j?  finale,  par  exemple  : « i!  est  escrit  (§  3;  ; c*csi  bien  res- 
« pondu  {%  26};ccfu  mal  dit  (§  20).»  Mais  dans  ces  passages  et  dans  tous 
ceux  où  le  verbe  être  a pour  sujet  des  pronoms  tomme  //et  ce,  dont  le 
sens  est  indéterminé  parce  qu'ils  ne  tiennent  pas  lieu  d'un  substantif  qui 
ait  été  exprime  auparavant,  les  participes  qui  se  rapportent  à ces  pro- 
noms étaient  du  genre  neufre  dans  notre  ancienne  langue,  et  non  du  genre 
masculin.  Là  encore  c'était  le  latin  qui  exerçait  son  influence  : les  parti- 
cipes escrit,  respondu,  dit,  ne  répondaient  point  aux  sujets  singuliers 
masculins  scriptus,  responsus,  dictus,  mais  aux  sujets  singuliers  neutres 
scriptum,  responsum,  dictum,  et  par  conséquent  ils  ne  devaient  pas  con- 
server 1*5  finale  qui  représente  la  désinence  us.  On  pourrait  objecter  que 
le  copiste  du  manuscrit  A ne  devait  pas  avoir  conscience  de  cette  règle, 
puisque  son  habitude  l'entraînait  neuf  fois  sur  dix  à supprimer  l’5  finale 
des  sujets  singuliers  masculins.  Aussi  n'est-ce  pas  l’orthographe  irrégu- 
lière de  ce  manuscrit  qui  fournit  la  preuve  de  ce  fait,  c'est  l'orthographe 
des  chartes  de  Joinville  o(i  l’on  trouve,  d'une  part,  plus  de  quarante  par- 
ticipes neutres  qui  sont  écrits  au  sujet  singulier  sans  l'.v  finale,  et  dé 
l'autre  plus  de  huit  cents  exemples  de  cette  consonne  finale  conservée 
dans  les  sujets  singuliers  masculins.  Si  donc  des  chartes  dont  l'orthogra- 
phe est  généralement  si  correcte  présentent  ces  deux  sortes  de  désinences 
au  sujet  singulier,  il  est  conforme  aux  régies  de  la  critique  de  chercher  à 
des  faits  en  apparence  contradictoires  une  explication  grammaticale,  et 
de  ne  pas  attribuer  à rétourdcric  ou  à l'ignorance  des  copistes  ce  qui  est 
au  contraire  la  preuve  de  leur  attention,  en  même  temps  que  de  leur  apti- 
tude à ne  pas  confondre  les  sujets  répondant  à des  nominatifs  neutres  en 
nw  avec  les  sujets  répondant  à des  nominatifs  masculins  en  us. 

Joinville  lui-même  observait  cette  règle,  comme  le  prouve  l'apostille 
ajoutée  de  sa  main  au  bas  d'une  charte  du  mois  d’cKtobre  1 294  (Archi- 
ves de  l'Allicr)  dont  le  fac  5/mt/c  est  sous  les  yeux  du  lecteur,  ajx>stillc 
qui  SC  termine  ainsi  : « Ce  fu  escrit  de  ma  mcin.»  On  en  trouve  une 
autre  preuve  dans  une  note  inscrite  par  lui  au  dos  d'une  charte  du  mois 
de  septembre  1298  (Archives  nationales,  K 1 1 55 ),  contenant  l’affran- 
chissement des  habitants  de  Vaucoulcurs  par  son  neveu  Gautier  de  Join- 
ville. Quoique  la  charte  même  se  termine  par  la  ratification  qu’il  a don- 
née à cet  affranchissement  comme  premier  seigneur  de  Vaucoulcurs,  il  a 
voulu  écrire  au  revers  du  parchemin  les  mots  suivants  qui  sont  aussi  re- 
produits en  fac  simile  : « Ce  fu/<7/’/  par  moy.  * G:s  deux  sujets  neutres. 
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escrit  et  fait,  montrent  assez  que  Joinville  connaissait  bien  sa  gram- 
maire. 

Puisque  les  participes  escrit,  respondu  et  dit,  que  je  viens  de  citer, 
étaient  au  neutre  à cause  des  pronoms  il  et  ce,  il  en  faut  conclure  que  ces 
pronoms  étaient  eux-mêmes  au  neutre,  et  qu'il  y a lieu  de  considérer 
comme  tels  en  général  les  pronoms  dont  le  sens  était  indéterminé  .parce 
qu'ils  ne  tenaient  pas  lieu  d’un  substantif  exprimé  auparavant.  Il  en  est 
ainsi  du  pronom  tout  employé  au  sujet  singulier  dans  une  charte  de  Join- 
ville ; « tout  demeure.  » Si  ce  pronom  ne  se  termine  point  par  une  sou 
par  un  c'est  parce  qu’il  répond  au  neutre  totum  et  non  au  masculin 
totiis.  C’est  aussi  au  neutre  talc  dcpour\'u  de  IV  hnale,  et  non  au  mascu- 
lin talis,  que  répond  le  pronom  teil  dans  une  autre  charte  de  Joinville  : 
« ce  qui  en  seroit  eschangié  revenroit  en  mon  servaige  teil  comme  il  es- 
u toit  davant.  » On  voit  que  dans  ce  passage  la  règle  du  sujet  neutre,  par 
une  conséquence  naturelle,  est  appliquée  d’abord  au  particip>c  et  ensuite 
au  pronom.  Quand  donc  on  trouve  dans  une  troisième  charte,  « les  iaues 
« qui  sont  miein propc,  » il  faut  reconnaître  dans  ce  sujet  dépourvu  de  1'^ 
finale  un  équivalent  du  neutre  latin  meum  proprium.he  sens  indéterminé 
qui  caractérise  tous  ces  sujets  neutres  autorise  à considérer  comme  neu- 
tres les  memes  pronoms  ou  d’autres  quand  ils  sont  employés  au  régime 
sans  se  rapporter  ù un  substantif  précédent.  Ainsi  lorsque  dans  la  même 
charte  oü  le  sujet  neutre  miein  propc  est  caractérisé  par  l’absence  del’j,  on 
trouve  avec  le  même  sens  indéterminé  le  régime  leur  prope,  l’analogie 
oblige  d’y  reconnaître  un  neutre.  On  ne  doit  pas  davantage  hésiter  à voir 
des  neutres  dans  les  mots  au  lour,  au  nostre,  isolés  de  tout  substantif  et 
signifiant  pareux-mémesd  leurs  frais,  à nos  frais;  il  faut  également  dé- 
clarer neutre  le  pronom  quoi  employé  avec  le  sens  qu’il  a aujourd’hui,  et 
un  autre  pronom  dont  l’usage  s’est  perdu,  quant  que  ou  par  contraction 
quanque,  équivalent  de  tout  ce  que. 

En  dehors  de  ces  pronoms  à sens  indéterminé,  et  de  ces  participes  pas- 
sés qui  sont  nécessairement  au  neutre  puisqu’ils  n'ont  pas  1*5  au  sujet 
singulier,  on  ne  rencontre  dans  les  chartes  originales  de  Joinville  que  des 
traces  extrêmement  rares  de  ce  genre,  qui  a disparu  depuis  longtemps  du 
français  moderne.  La  lettre  de  Joinville  à Louis  le  Hutin  contient  un 
adjectif  qui  a été  mis  au  masculin  quoiqu'il  soit  en  rapport  avec  un  pro- 
nom neutre  : « il  est  voirs(§  854).  * On  trouve  dans  cette  meme  lettre, 
deux  lignes  plus  bas,  « nous  cuidiens  que  voirs  fust,  • et  dans  le  Credo 
(§  8i5),  « sachiez  que  vo/rvestoit.  » 
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On  risquerait  de  tirer  de  ces  trois  exemples  une  conclusion  trop  abso- 
lue si  l'on  disait  que  les  adjectifs  ne  se  mettaient  jamais  au  neutre;  mais 
on  y doit  voir  la  preuve  que  l’accord  avec  le  pronom  neutre  pouvait  souf- 
frir des  exceptions  quand  il  s'agissait  d'adjectifs,  quoiqu’il  n’en  souffrit 
pas  quand  il  s’agissait  de  participes.  J'ai  donc  maintenu  comme  pouvant 
dériver  du  texte  original  des  leçons  du  manuscrit  A oü  l’adjectif  5o/i  sc 
présente  au  sujet  sans  l's  finale  : a il  iert  bon  (§  167);  bon  seroit  que 
« {§  465).  • A l'égard  des  substantifs,  les  exemples  nombreux  et  concor- 
dants montrent  que  l’emploi  du  neutre,  au  temps  de  Joinville,  était  pres- 
que tombé  en  désuétude  : aux  nominatifs  neutres  de  la  bonne  latinité 
comme  donum,  statutum,  vinum  et  à ceux  de  la  basse  latinité  comme 
bartnum,  bladum,  Jr/wm  correspondaient  les  sujets  status,  vins, 
bans,  blés,  douaires  qui  se  terminaient  de  meme  que  les  sujets  dérives  de 
nominatifs  masculins  en  us. 

II  existe  cependant  deux  exceptions  à cette  règle  dans  les  chartes  de 
Joinville.  La  première  est  un  sujet  singulier  qui  n’a  pas  l’s  finale  parce 
qu’il  répond  à un  nominatif  neutre  en  wm,  * ce  que  mestier  sera;  » la  se- 
conde est  un  régime  pluriel  qui  parait  plusieurs  fois  sans  l’5  finale  parce 
qu’il  répond  à un  accusatif  neutre  en  a,  « cinc  sestiere  de  bief  ».  Le  ma- 
nuscrit A contient  cinq  exemples  du  sujet  singulier  mestier  (§  72,  182, 
264,  443  et  65 1),  et  deux  exemples  du  mot  paire  (§  iSq  et  572),  écrit  au 
régime  pluriel,  comme  sestiere,  sans  1'^  finale,  parce  qu’il  répond  aussi  à 
un  accusatif  neutre  en  a {paria).  11  serait  plus  simple  sans  doute  de 
considérer  de  telles  exceptions  comme  des  fautes  échappées  à un  copiste 
inattentif,  mais  l'orthographe  des  chartes  de  Joinville  mérite  une  telle 
confiance  qu’il  est  plus  sage  de  s'y  conformer. 

Il  est  nécessaire  d'ajouter  que  ces  exceptions. ne  se  maintiennent  pas 
d’une  manière  constante.  Au  sujet  neutre  mestier  on  peut  opposer,  dans 
le  Credo  {§  846),  le  sujet  masculin  mestiers;  de  même  que  dans  les  chartes 
le  régime  pluriel  neutre  sestiere,  quoique  répété  jusqu’à  sept  fois,  n'ex- 
clut pas  le  régime  pluriel  masculin  sestiers,  ni  les  pluriels  féminins,  je.r- 
tieres,  .retieres  et  sextieres.  Je  puis  signaler  encore  dans  Ces  mêmes  chartes 
l’emploi  simultané,  au  sujet  neutre  singulier,  de  la  forme  qui  et  de  la  forme 
que,  dont  on  ne  sc  sert  plus  maintenant  que  pour  le  régime.  Q.ue  doit-on 
penser  de  ces  variations?  Au  lieu  de  les  condamner  comme  des  fautes  et 
de  les  faire  disparaître  par  des  corrections  systématiques,  ne  vaut-il  pas 
mieux  les  respecter,  et  y voir  un  symptôme  naturel  de  la  double  influence 
à laquelle  notre  langue  n’a  pas  cessé  d'obéir  pendant  plusieurs  siècles? 
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Néo  ciu  latin,  mais  tendant  chaque  jour  à s'en  éloigner  davantage,  clic 
observait  imparfaitement  d'anciennes  règles  dont  elle  devait  bientôt  s a!'- 
franchir,  comme  un  entant  dont  les  pas  se  sont  un  peu  affermis,  s'exerce 
à se  soutenir  sans  l'appui  de  sa  mère.  Si  i on  ne  s'étonne  pas  de  le  voir 
hésiter  et  chanceler  avant  qu'il  devienne  capable  de  marcher  seul,  pour- 
quoi s'étonnerait-on  que  notre  langue  n’ait  pas  réussi  à quitter  en  un 
jour  les  lisières  de  la  déclinaison  latine,  pour  passer  tout  d’un  coup  à son 
allure  définitive?  Il  était  naturel  au  contraire  que  la  transition  se  Ht  len- 
tement et  laborieusement,  à travers  les  obstacles  des  règles  anciennes,  que 
l'on  continua  d'appliquer  par  routine,  longtemps  après  avoir  cessé  de  les 
comprendre.  Ainsi  s'opéra  de  siècle  en  siècle,  et  par  des  changements  in- 
sensibles, cette  mystérieuse  transformation  d'oü  est  sortie  enfin  une  gram- 
maire nouvelle,  construite  sur  les  ruines  et  avec  les  débris  de  l'ancienne. 

Tout  cependant  n'était  pas  destiné  ù y^rir  dans  cette  révolution  : le  sys- 
tème de  la  conjugaison  a survécu,  tel  à pou  près  qu'il  était  au  temps  de 
Joinville.  Les  modifications  peu  nombreuses  qui  suHisaient  ù établir 
dans  un  certain  nombre  de  mots  la  distinction  entre  le  sujet  et  le  régime, 
ont  été  repoussées  par  notre  langue  moderne  comme  des  entraves  gênantes, 
tandis  qu  elle  a conservé  cette  grande  variété  de  désinences  par  lesquelles 
nos  verbes  expriment  les  dilîérences  de  temps,  de  modes,  de  nombres  et 
de  personnes.  Cela  ne  veut  pas  dire  qu'il  ne  sc  soit  produit  aucun  chan- 
gement dans  les  détails  de  l'orthographe,  mais  que  l'organisation,  en  ce 
qu'elle  a d'essentiel,  est  restée  la  meme. 

Infinitifs.  Les  quatre  désinences  de  nos  infinitifs  actuels  (er,  ir,  oir,  re) 
existaient  déjà,  sans  être  pour  tous  les  verbes  ce  qu’elles  sont  aujourd'hui  : 
à cause  de  l’étymologie  latine,  on  disait  querre  et  courre  au  lieu  de  quérir 
et  courir.  On  trouve  en  outre  dans  le  manuscrit  A plusieurs  exemples  de 
conquerre,  enquerre  tt.  requerre,  ce  qui  autorise  à considérer  la  leçon 
requérir  (§  692)  comme  un  rajeunissement  introduit  par  le  copiste.  Dans 
les  observations  qui  vont  suivre  je  ferai  abstraction  de  ces  sortes  de  va- 
riantes, pour  m'attacher  de  préférence  aux  formes  qui  dominent  dans  le 
manuscrit  ou  qui  sont  justlKées  par  le  texte  des  chartes. 

Indicatif  présent.  A la  première  personne  du  singulier,  il  y avait  ten- 
dance à terminer  par  une  consonne  des  verbes  qui  sc  terminent  aujour- 
d*hui.  par  un  e muet  : on  disait  faim,  je  commant,  plutôt  que  j'aime, 
je  commande.  Dans  commant  le  t n’était  qu'un  équivalent  du  d,  qui  su- 
bissait toujours  cette  transformation  à la  fin  des  mots.  Néanmoins  les 
chartes  conservent  l'e  final  dans  yeco;i/crme  et/o^/ig-c.  On  terminait  par 
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une  s la  première  personne  du  singulier  quand  cette  consonne  appartenait 
au  radicaldu  verbe, etqu'clledevaitparcemotitrcparaîtrcau  plurielavant 
la  désinence  ons  : cesl-à-dire  qu’on  écrivait  je  connais  Qije  /iiw,  àcause  de 
connoissons  et  faisons,  tandis  qu’on  écrivait  je  consant  cl  je  promet  avec 
un  t,  à cause  de  consantons  et  prometons.  Il  y avait  des  exceptions  à cette 
règle;  par  exemple, /e  d/ct  nous  disons.  A la  troisième  personne  du  sin- 
gulier on  écrivait  aime  et  commande,  parce  que  la  désinence  de  cette  troi- 
sième personne  en  latin  (a/),  comparée  ù celle  de  la  première  (o),  avait 
laissé  plus  de  traces  dans  la  prononciation.  Dans  des  textes  plus  anciens, 
cette  désinence  at  est  représentée  par  et  plutôt  que  par  un  simple  e muet  : 
en  avait  commencé  par  écrire  il  commandet  avant  d’écrire  il  commande. 
Imparfait  et  conditionnel.  Dans  ces  deux  temps,  la  première  personne 
du  singulier  se  terminait  par  oie,  la  seconde  par  oies,  et  la  première  per- 
sonne du  pluriel  par  iens  : « j’avoie,  tu  avoies,  nous  aviens  ».  Pour  le 
verbe  être,  il  faut  signaler  à la  troisième  personne  singulier  de  l’imparfait 
l’emploi  simultané  de  la  forme  estait^  empruntée  à l’imparfait  latin  d'un 
autre  verbe  {stabat},  et  d’une  forme  plus  ancienne  ereou  iere^  qui  n’a  pas 
survécu,  quoiqu’elle  dérivât  régulièrement  du  type  latin  erat. 

En  dehors  de  cette  exception,  il  existait  alors  comme  aujourd'hui  tout 
un  imparfait  emprunté,  ainsi  que  les  participes  estant  et  esté  ou  estei, 
au  verbe  latin  stare  (en  français  ester).,  qu’il  faut  distinguer  du  verbe 
être  proprement  dit  : Joinville  qui  employait  le  mol  estoit  comme  sy- 
nonyme de  ere  à l’imparfait  du  verbe  être,  l’employait  aussi,  dans  une 
autre  acception,  comme  imparfait  du  verbe  ester  207),  dont  il  se  servait 
d'ailleurs  â l’infinitif  (§  325  et  382),  et  au  gérondif  (§  bo  et  526). 

Prétérit  défini.  Ce  temps  est  aussi  rare  dans  les  chartes  que  fréquent 
dans  l’Histoire.  Les  désinences  de  la  première  conjugaison  étaient  déjà 
fixées  comme  elles  le  sont  aujourd'hui,  mais  il  n’en  était  pas  de  même 
pour  les  trois  autres.  La  désinence  1 était  plus  ordinaire  que  is  à la  pre- 
mière personne  du  singulier  : je  menti,  j’entendi.  Dans  IHistoirc  on  trouve 
je  vi,  et  dans  les  chartes  je  vis  ou  je  vei\.  Cependant  la  forme  is  semble 
avoir  été  obligatoire  pour  les  verbes  qui  faisaient  la  troisième  personne 
du  singulier  en  l’j/,  et  les  trois  personnes  du  pluriel  en  ismes,  istes  et  is~ 
trent,  comme  je  mis,  il  mist,  nous  meismes,  vous  meistes,  il  mistrent.  Le 
radical  du  verbe  ne  persiste  pas  dans  ces  sortes  de  prétérits;  ils  en  ont 
un  qui  leur  est  propre  et  dont  fait  partie  Is  finale  de  la  première  per- 
sonne du  singulier,  plusieurs  dérivent  de  prétérits  latins  de  forme  sem- 
blable ou  analogue,  comme  je  mis  de  je  dis  ou  je  di\  de  dixi  où 
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l'articulation  de  Vx  a été  remplacée  par  celle  de  Vs  ou  du  ^)  ; mais  d’au- 
tres, comme  j’assis  et  Je  pris,  ne  peuvent  venir  des  prétérits  assedi  et 
prehendi  : ils  sembleraient  plutôt  formés  des  participes  assessus  et  pre- 
hensus,  qui  auraient  donné  naissance  û nos  mots  assis  et  pris,  servant  à 
la  fois  pour  le  prétérit  et  pour  le  participe.  Dans  la  conjugaison  moderne, 
ces  prétérits  n’ont  conservé  l’jdc  leur  radical  qu’à  la  première  personne 
du  singulier.  Dès  le  temps  de  Joinville , les  formes  anciennes  distrent  et 
pristrent  n’excluaient  pas  nos  formes  dirent  et  prirent.  On  trouve  dans 
d'autres  prétérits  des  formes  doubles  ou  mêmes  triples,  avec  un  mélange 
de  désinences  qui  s’éloignent  ou  se  rapprochent  de  la  conjugaison  ac- 
tuelle. Je  me  contenterai,  pour  abréger,  d’en  réunir  quelques  exemples, 
en  y ajoutant  au  besoin  la  forme  moderne  entre  parenthèses  : je  oi  ou 
oç  {e\is).poi  ou  peu  (pus),  soj'  (sus),  vo^,  vou\  ou  voit  (voulus)  ; il  ot 
ou  ont  (eut),  pot,  sot  ou  sont  (sut),  vot  ou  vont  (voulut)  ; nous  eûmes, 
peumes,  seumes,  vousimes;  il  orent,  porent  ou  peurent,  sorent  ou 
seurent,  vorent  ou  voudrent. 

Futur  et  conditionnel.  Nos  futurs  ne  sont  pas  nés  du  futur  latin;  ils 
sont  formés  de  l’infinitif  combiné  avec  l’indicatif  présent  du  verbe  avoir. 
C’est  par  une  exception  unique  qu’on  employait  autrefois,  concurrem- 
ment avec  scra^  à la  troisième  personne  du  singulier,  la  forme  ancienne 
iert,  dérivant  directement  du  latin  crit.  Partout  ailleurs  les  désinences 
étaient  fixées  comme  elles  le  sont  aujourd’hui,  et  sans  aucun  rapport  avec 
celles  du  futur  latin.  Une  combinaison  analogue  a produit  le  condition- 
nel , qui  étant  formé  de  l’infinitif  soudé  avec  l’imparfait  de  l’indicatif, 
avait  dans  l’ancienne  conjugaison  les  désinences  de  ce  dernier  temps.  Il  y 
a deux  caractères  communs  à signaler  dans  les  futurs  et  les  condition- 
nels de  l’ancienne  langue  ; c'est  que  plusieurs  verbes  de  la  première  con- 
jugaison perdaient,  en  se  contractant  Ve  de  nos  infinitifs  en  er  répondant 
à l’a  des  infinitifs  latins  en  are;  et  que  par  un  etfet  contraire , plusieurs 
verbes  de  la  seconde  et  de  la  troisième  conjugaison  conservaient, à cause 
des  infinitifs  latins  en  ere  d’où  ils  dérivent,  un  equi  a disparu  de  nos  fu- 
turs et  de  nos  conditionnels.  De  là,  d'une  part,  je  donrai,  vous  compar- 
rc\,  il  menroit,  au  lieu  de  je  donnerai,  vous  comparerez,  il  meneroit  ; 
de  l'autre,  meteroit,  perdera,  venderont,  au  lieu  de  mettroit,  perdra,  veu’ 
dront.  Ces  formes  anciennes  sont  déjà  rares  dans  l’Histoire;  mais  dans  les 
chartes  on  en  trouve  de  nombreux  exemples,  même  pour  le  verbe  avoir. 
soit  au  futur,  soit  au  conditionnel  (avérons,  averoit,  averiens,  etc.}. 

Impératif.  Ce  mode  fait  absolument  défaut  dans  les  chartes.  Les  cxcra- 
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pies  contenus  dans  T Histoire  et  dans  le  Credo  ne  diffèrent  de  l'usage  actuel 
que  par  la  suppression  de  I 5 tinale  à la  seconde  personne  du  singulier 
des  trois  dernières  conjugaisons. 

Subjonctif  présent.  Ce  temps  est  presque  aussi  rare  dans  les  chartes 
que  le  prétérit  défini.  De  nombreux  exemples  fournis  par  l’Histoire 
prouvent  que  Te  muet  final  caractérisait  la  première  personne  du  singu- 
lier. Par  exception  cette  voyelle  sc  supprimait  à la  troisième  personne 
du  singulier  dans  certains  verbes  de  la  première  conjugaison,  tels  que 
a\st,  doint,  gart,  dont  la  première  personne  devait  être  aïsse,  doinse, 
garde.  Au  pluriel,  à côté  de  désinences  qui  appartiennent  au  subjonctif 
{ions  ou  iens  et  ief)^  on  en  rencontre  d’autres  qui  sont  celles  du  présent 
de  l’indicatif  (o/uv  et  e^).  Dans  ce  dernier  cas  il  arrivait  tantôt  que  ces 
verbes,  tout  en  conservant  les  désinences  de  l’indicatif,  prenaient  une 
forme  qui  les  rattachait  au  subjonctif,  comme  (§  SSa)  et  face\ 

(§  387);  tantôt  qu’ils  sc  confondaient  entièrement  avec  des  indicatifs, 
comme  metés  . § 28)  et  acoustume^  (§  29).  Cette  confusion  est  plus  ca- 
ractérisée encore  dans  dites  et  faites  (§  24).  Cependant  il  est  certain  que 
CCS  mots  avaient  la  valeur  des  subjonctifs  réguliers,  puisqu’on  trouve 
dans  une  même  phrase  : « Et  vous  commandons  que  vous  en  rale\  vers 
« vostre  signour,  et  dedens  quinzainne  vous  soies  ci-ariere,  et  apporte^ 
• au  roy,  » etc.  (§455).  Comme  la  plupart  de  ces  leçons  existent  à la  fois 
dans  le  manuscrit  du  quatorzième  siècle  et  dans  ceux  du  seizième,  il  est 
difficile  de  supposer  que  des  copistes  à deux  siècles  d'intervalle  aient  al- 
téré de  la  même  façon  le  texte  original.  Il  est  plus  vraisemblable  que, 
pour  le  présent  du  subjonctif  comme  pour  le  prétérit  défini,  il  y avait 
au  temps  de  Joinville  des  formes  flottantes  qui  pouvaient  s'employer  con- 
curremment. Ne  sait-on  pas  qu’aujourd’hui  même  notre  présent  du  sub- 
jonctif se  confond  trop  souvent  au  singulier  avec  le  présent  de  l'indicatif, 
et  au  pluriel  avec  l’imparfait? 

Imparfait  du  subjonctif.  C’est  seulement  par  certains  détails  que 
l’orthographe  ancienne  s’écartait  de  Pusage  actuel.  La  désinence  régu- 
lière de  la  première  personne  du  pluriel  était  iens  au  lieu  deionvV.  Va  de 
nos  désinences  assions,  assie^  et  assent  se  changeait  quelquefois  en  1 
{alissiens,  esveilîissiens,  amissie^,  seingnissent).  On  peut  citer  comme 
surannées  les  formes  venistet  tenist,  qui  étaient  fréquentes,  et  deux  autres 
formes  tout  à fait  rares,  attendrisist  et  partisist.  Enfin,  dans  plusieurs 
verbes  de  la  troisième  et  de  la  quatrième  conjugaison,  lesdcsincnccs ordi- 
naires de  l’imparfait  du  subjonctif  étaient  précédées  d'un  e aujourd'hui  dis- 


528 


i':CLAIRCISSEMENTS. 


paru, qui  représentait  une  voyelle  du  radical  latin  que  la  chute  d'une  con- 
sonne avait  fortement  modihé.  J'en  cite  quelques  exemples,  en  séparant 
cet  ç de  la  désinence,  et  en  donnant  entre  parenthèses  le  mot  latin  corres- 
jx)ndant:  pe-tissiens  (po^uissemus),  ve-/.vWe/i5  (vidissemus},/^-/^^^  (fecis- 
sem),  tc-usse  (lacuisscm),  r>cre-/5/ (occi^fisset),  dc-h:sent  (di.visscnt). 

Participes.  Les  participes  étant,  dans  Tanciennc  langue,  de  véritables 
adjectifs,  il  en  résulte  que  le  participe  présent  ne  restait  pas  invariable. 
Quant  au  particij>c  passé  joint  au  verbe  être,  il  s'accordait  toujours  avec 
le  sujet,  meme  quand  il  était  pris  dans  le  sens  réfléchi  : on  écrivait  donc 
dans  les  chartes  de  Joinville,  il  .se sont  devestu,  sans  l',v  finale,  parce  que 
devestu  était  considéré  comme  un  sujet  pluriel;  et  je  me  .suis  apaisiés, 
avec  finale,  parce  que  apaisiés  était  considéré  comme  un  sujet  singu- 
lier. Il  y a plus  : un  grammairien  du  treizième  siècle  * constate  qu’il  était 
loisible  d'écrirc,7'c*  me  temg por  paies  aussi  bien  que  por  paie;  c’csi-à- 
dirc  que  l'usage  autorisait  ù donner  la  désinence  du  sujet  à un  participe 
qui  était  un  véritable  régime,  probablement  parce  que  l'on  considérait 
surtout  la  relation  qui  existe  entre  ce  participe  et  le  sujet  principal  je. 
L’usage  autorisait  deux  sortes  d'orthographes  pour  le  participe  joint  au 
verbe  avoir  : on  pouvait  ne  pas  le  faire  accorder  avec  le  régime  direct, 
ou  au  contraire  le  faire  accorder,  soit  que  le  régime  précédât  ou  suivit 
le  verbe.  Cette  tolérance  était  peut-être  préférable  à la  complication  de  nos 
règles  moilernes. 

Préposition.s  et  adverbes.  Les  mots  dedans  et  dehors  ^ qui  ne  s'em- 
ploient plus  aujourd'hui  que  comme  adverbes,  s'employaient  aussi  comme 
prépositions;  c’est  par  exception  que  dans  l'usage  actuel  on  consene 
celte  double  valeur  aux  mots  des.sus  et  dessous.  Nous  ne  nous  servons 
plus  de  la  préposition  atout,  qui  )X>ur  le  sens  ne  se  distinguait  pas  d'a- 
vec ; elle  se  composait  de  la  préposition  à soudée  au  mot  tout,  qu’on  pou- 
vait cependant  en  séparer,  mais  en  le  faisant  accorder  avec  le  substantif 
suivant.  On  observe  quelque  chose  d'analogue  dans  nos  adverbes  termi- 
nés en  ment  : ils  sont  formés  d'un  adjectif  qui  est  au  féminin  parce  que 
cette  finale  ment  repré.sentc  un  substantif  latin  du  meme  genre,  par 
exemple  bonnement,  qui  équivaut  à bona  mente.  Mais  tandis  que  nous 
disons  aujourd'hui  fortement,  Joinvilledisait fortmentou  forment  (§  328;. 
parce  que  l'adjectif  fort  était  un  de  ceux  qui  servaient  pour  les  deux  gen- 


I Raymond  Vidal:  voyez  la  deuxième  édition  dc5  («rammaircs  provençales  puMiée--  par  F. 
Ouessard.  pajtc  78. 


Digitized  by  Google 


LANGUE  ET  GRAMMAIRE  DE  JOINVILLE 


32y 


rcs  (§  341  ).  Notre  langue  moderne  a conservé  la  trace  de  cet  usage  dans 
les  adverbes  dérivés  des  adjectifs  qui  ont  pour  désinence  ant  ou  ent  : c’est 
parce  que  ces  désinences  masculines  servaient  pour  le  féminin  qu’on  en 
a formé  une  classe  considérable  d'adverbes,  tels  que  patiemment,  prudem- 
ment, vaillamment,  dont  l'orthographe  étymolc^çique  serait  patientment, 
prudentment,  vaillantment.  Comme  il  y a d'anciens  exemples  du  féminin 
présente,  c'est  sur  ce  féminin  que  s'est  formé  par  exception  l'adverbe  pré- 
sentement. Par  la  même  raison  les  adjectifs  en  al  et  en  el,  pour  lesquels 
on  a fait  de  bonne  heure  des  infractions  à l'usage  ancien,  ont  produit  des 
adverbes  de  forme  féminine,  comme  .spécialement  et  perpétuellement. 
Dansie  manuscrit  A on  trouve  tantôt  especialment  et  loialment,  tantôt  es- 
pecialement  et  loialement;  mais  dans  les  chartes  cette  classe  d’adverbes 
ne  se  présente  qu’avec  la  forme  masculine  ,corporelment,  especialment  ou 
especiaument,  lealment  ou  loiaument,  perpetuelment.  Comme  l'adverbe 
telment  ne  s'y  présente  pas , et  que  le  féminin  tele  s'y  rencontre  parfois 
à côté  de  tel,  la  forme  tellement  a été  maintenue  dans  l'Histoire;  on  y a 
maintenu  à plus  forte  raison  les  fémininsdoweeet  douce.ï, dont  la  Chanson 
de  Roland  fournit  déjà  des  exemples. 

Conjonctions.  11  est  bon  d'avertir  que  dans  Joinville  notre  conjonction 
c-onditionnclle  si  est  écrite  se,  et  que  l’orthographe  si  est  employée  exclu- 
sivement pour  l’adverbe  XI,  dérivant  du  latin  xic.  Les  exceptions  à cette 
règle  sont  si  rares  qu’on  les  doit  considérer  comme  des  fautes  de  copie. 
Quoique  ces  deux  particules,  dont  le  sens  et  l'étymologie  diffèrent,  aient 
aujourd’hui  la  même  orthographe,  il  ne  faudrait  pas  les  confondre  comme 
on  l'a  fait  dans  le  Dictionnaire  de  l'.Vadémie. 

Régimes  indirects.  Grâce  à la  déclinaison,  la  langue  latine  pouvait 
souvent,  par  un  simple  changement  de  désinence,  exprimer  qu'un  mot 
était  régi  par  un  autre.  Notre  ancienne  langue  avait  conservé  en  partie 
cette  faculté.  Au  lieu  de  dire  comme  aujourd'hui,  «s'il  plaît  à Dieu,  » 
on  était  parfaitement  compris  en  disant,  « se  Dieu  plait  (§  1 5),  » c’est-à- 
dire  en  reproduisant  par  un  calque  fidèle  la  phrase  latine,  < si  Deo  pla- 
« cet  ».  La  préposition  à est  nécessaire  aujourd’hui  pour  donner  la  valeur 
de  régime  au  mot  Dieu,  qui  s’emploie  aussi  comme  sujet,  « si  Dieu  mou- 
« rut»  ; autrefois  elle  ne  l’était  pas,  attendu  que  Dieu  s’employait  seulement 
au  régime,  et  que  Diex  seul  pouvait  s’employer  au  sujet,  « se  Diex  mo- 
« rut  (§  5)  ».  Par  la  même  raison  comme  les  mots  mes  chevaliers  sont 
aussi  bien  sujet  que  régime,  nous  sommes  obligés  de  dire,  « pour  donner 
« à manger  à mes  chevaliers;  » mais  dans  une  langue  oô  ces  mots  ne 
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pouvaient  être  au  pluriel  qu'un  régime  direct  ou  indirect,  on  laissait  au 
lecteur  le  soin  de  choisir  celle  des  deux  combinaisons  qui  donnait  un 
sens  raisonnable,  et  l'on  disait  sans  aucune  obscurité,  • pour  mes  cheva- 

• liers  donner  à mangier  (§  441)  ».  Mais  il  arrivait  aussi  que  l’on  expri- 
mait une  préposition  alors  même  qu'il  eût  été  possible  de  la  sous-enten- 
dre. Quoique  Joinville  ait  dit,  • le  conte  de  Flandre  coururent  sus 
(§  273),  > il  aurait  pu  dire,  • au  conte  de  Flandres,  » etc.,  puisqu'il  dit 
ailleurs,  « il  courent  tousjours  sus  aus  plus  febles  (§  248)  ».  Dans  une 
même  phrase  il  a employé  conte  comme  régime  de  bataille,  d’abord  sans 
préposition , ensuite  avec  la  préposition  à puis  avec  la  préposition  de  : 
« Après  la  bataille  le  conte  de  Flandres,  estoit  la  bataille  au  conte  de 
« Poitiers,  le  frere  le  roy  ; laquex  bataille  dou  comte  de  Poitiers  estoit  à 
« pié  (§  274).  » Quelques-unes  de  ces  locutions  ont  survécu  à la  transfor- 
mation de  notre  vieille  langue,  et  subsistent  comme  des  débris  épargnés 
par  le  temps  et  les  révolutions  : nous  savons  dire  encore  Dieu-merci,  et 
il  n’est  guère  de  ville  où  il  n’existe  un  monument  qui  se  nomme  YHô- 
tel-Dieu,  en  souvenir  du  temps  oü  la  charité  chrétienne  s’occupait  seule 
des  pauvres,  et  recommandait  de  les  honorer  comme  les  représentants  de 
Dieu  sur  la  terre. 

Inversions.  11  y a dans  l’Histoire  de  Joinville  certaines  phrases  dont  la 
construction  suffirait  seule  pour  prouver  qu’il  existait  dans  le  texte  ori- 
ginal, entre  le  sujet  et  le  régime,  une  distinction  qui  n’a  pu  disparaître 
que  par  la  faute  du  copiste.  Quand  on  lit  dans  le  manuscrit  A,  «envoia 
« querre  le  roy  le  légat  et  touz  les  prclas  de  l'ost  (§  i63  ),  » on  s'aperçoit 
tout  de  suite  qu'on  est  en  présence  d'une  leçon  altérée.  Le  copiste  du 
seizième  siècle  a obtenu  la  clarté  en  changeant  la  construction  ; « Lors 
« le  roy  envoya  querre  le  légat,  » etc.;  mais  en  corrigeant  la  faute  com- 
mise contre  l’orthographe  constante  des  chartes,  on  n’a  pas  besoin  de 
changer  la  construction  pour  rétablir  la  clarté  : « lors  envoia  querre  li 
s roys  le  légat  »,  etc.  Voici  un  autre  exemple  de  ces  constructions  que 
l'orthographe  ancienne  rendait  seule  possibles  : o à l'entrer  en  la  barba- 
■ cane  rescout  mon  seigneur  Erartde  Walery  mon  seigneur  Jehan  son 

• frere  (§  2g5)  ».  Le  'non  sens  dit  que  l’un  des  deux  frères  devait  être  su- 
jet du  verbe,  et  l’orthographe  ancienne  Voulait  que  le  nom  de  celui-là  fût 
précédé  de  mes  sires  au  sujet,  et  non  de  mon  seigneur  au  régime.  Or  le  co- 
piste du  seizième  siècle,  tout  en  altérant  le  sens,  a conserve  cette  distinc- 
tion : • resCouyt  mes  sire  Everard  de  Vallery  et  mon  seigneur  Jehan  son 
« frere  ».  Cette  leçon  moderne  s’accorde  donc  avec  l’ancienne  grammaire 
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pour  ramener  au  texte  original  : « rescout  mes  sires  Erars  de  Walery 
« mon  signour  Jehan  son  frere.  » Enfin  il  n'est  pas  douteux  que  le  texte 
a subi  une  altération  semblable  dans  cette  phrase  : • moult  de  chevaliers 
« et  d'autres  gens  tenoient  les  Sarrazins  pris  {§  334) , • >1  suffit  pour 

y remédier  de  rendre  au  sujet  du  verbe  tenoient  sa  forme  ancienne,  en 
écrivant  li  Sarrasin. 

Constructions  diverses,  llyavaitdans  l'arrangement  des  mots  certains 
détails  qui  étaient  réglés  autrement  qu'ils  ne  le  sont  aujourd'hui.  On 
pouvait  séparer  le  sujet  du  verbe  par  un  adverbe,  ou  même  par  un  ré- 
gime indirect  composé  de  plusieurs  mots  : ■ uns  des  plus  hardis  hommes 
€ que  je  onques  veisse  (§  629);  et  je  si  fis  (§  633);  la  femme  que  vous 
■ />/ushaiés  (§  6o5);  qui  bien  estoit  une  lieue  devant  la  nostre  {§  65o); 
« quant  \lde  celle  perillouse  terre  eschapoit  (§  617)  0.  Les  mots  accessoi- 
res que  nous  plaçons  entre  le  sujet  et  le  verbe  étaient  disposés  dans  un 
ordre  différent,  le  régime  direct  avant  le  régime  indirect,  et  en  avant_j-  ; 
» je  le  vous  doing  et  si  le  vous  garantirai  (§  91);  il  le  me  semble  (§  gS)  ; 
« qui  /es  noM.v  baillent  (§  38i)  ; il  en^  ot  des  noiés  {§  2i7);tantque  il 
U en  J-  orent  aportei  cinq  (§  63o);  je  enj'  trouvai  bien  quarante  (§  467).  ^ 
Voici  des  exemples  qui  prouvent  que  les  noms  de  nombredevaient  suivre 
les  mots  autres,  miens,  tels  au  lieu  de  les  précéder  comme  aujourd'hui  ; 

• pour  querre  autres  quarante  livres  (§412);  avec  les  miens  dix  (§  504)  ; 
« il  n'en  vourroit  mie  avoir  tiex  mil  (§  176);  il  nous  a fait  tiexdous  hon- 
« nours  (§  279)  ».  L’adjectif  possessif  se  plaçait,  selon  l’usage  actuel,  avant 
les  autres  adjectifs  (son  bon  signour,  ses  gran^  chevaleries)-,  mais  le  con- 
traire avait  lieu,  par  exception,  dans  la  locution  suivante  ; • en  pure  sa 
« chemise  (§  1 16)  >. 

Verbes  accouplés.  Indépendamment  des  auxiliaires  proprement  dits, 
il  y a des  verbes  qui  en  s'accouplant  avec  d'autres  verbes  amènent,  pour 
la  construction  de  certains  mots,  des  combinaisons  qui  n'étaient  pas  au- 
trefois celles  que  l'on  préfère  aujourd'hui.  On  disait  : n qu'i  les  vcnist 
« secourre  (§  84)  ; se  alerent  logier  (§  84)  ; que  il  se  vousist  traire  arieres 
« (§  85);  nous  ne  le  peumes  onques  vaincre  (§  652);  vous  ne  vous  devez 

• pas  agenoillier  (§  601)  p.  Aujourd'hui  l'usage  le  plus  habituel  est  de  rap- 
procher le  pronom  de  l'infinitif  dont  il  est  le  régime,  en  disant  : « qu’il 
« vînt  les  secourir,  allèrent  se  loger,  • etc.  A plus  forte  raison  nous  dé- 
placerions les  pronoms  suivants  : « Sa  gent  me  cpmmencierent  à escrier 
« (§  1 55);  ne  s'avérait  pooir  de  deffendre  (§  585);  il  se  vouloir  aler  férir 
« f§  210);  il  ne  /'avoir  fait  que  bouter  (§  509).  » Comme  exemple  de 
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constructions  tombées  en  désuétude,  je  citerai  encore  : ■ il  ne  les  pooient 
« plus  forz  faire  (§  36 1)»,  au  lieu  de  « ils  ne  pouvaient  les  faire  plus  forts». 
11  y a au  contraire  des  verbes  qu’il  faut,  aujourd’hui  encore,  faire  pré- 
céder comme  autrefois  du  pronom  servant  de  régime  à l'un  des  deux 
verbes  accouplés.  Par  exemple  nous  ne  pourrions  modifier  en  rien  les 
constructions  suivantes  : « il  ne  m'i  lairoit  jamais  aler  (§431);  vous  ne 
« me  lairés  veoir  mon  signour  {§  6o5);  nous  nous  lessons  touz  tuer 
• (§  319);  il  m'a  fait  agenoillier  (§  601);  je  /es  fiz  venir  mangier  en  mon 
« hostel  (§  595).  » Cependant  lorsque  le  premier  verbe  était  à l'impératif 
il  ne  pouvait  pas  plus  qu'aujourd'hui  laisser  le  premier  rang  au  pronom  ; 
(I  alons  // encore  prier  (§  660);  venés  à mnj'  aidiez  (§  277)  ».  Quand  par 
une  inversion  l’infinitif  se  plaidait  avant  l'autre  verbe,  le  pronom  régime 
se  plaçait  entre  deux  : « oster  le  devons  (§41);  faire  le  devez  f§  62)  ; quant 
« vi  que  penre  nous  escouvenoit  (§  320)  ».  Quand  le  régime  n’était  pas 
un  pronom,  il  pouvait  se  placer  entre  les  deux  verbes  accouplés  quels 
qu'ils  fussent,  ou  même  entre  le  verbe  auxiliaire  avoir  et  le  participe 
passé  : • je  li  ferai  la  teste  dou  patriarche  voler  en  son  geron  (§  364)  ; li 
■ clers  qui  aidoit  la  messe  à chanter  (§  589];  quant  il  vouloit  aucune 
« chose  affermer  ((5  686)  ; se  Mahomez  lour  eut  tant  de  meschief  soufert 
« ù faire  (§  367);  tant  que  vous  aiés  touç  les  feus  de  céans  estains 
” (§  649)  ». 

Wriex  composés.  Presque  toutes  les  particules  qui  entrent  aujour- 
d'hui dans  la  composition  des  verbes  font  corps  avec  eux,  et  ne  peuvent 
pas  s'en  détacher.  Cependant  l’usage  autorise  encore  à dire  : • il  s’en  est 
allé,  il  s'en  est  venu,  allez- vous-en,  venez-vous-en.  » Nous  dirions  bien 
encore  comme  Joinville  : « il  courent  toujourssusaus  plusfebles(§  166)  »; 
mais  nous  ne  dirions  plus  : ■ nous  iriens  sus  courre  à plusoursTurs 
(§  220);  il  nous  vindrent  sus  courre  (§  222).  > La  particule  en  n’était 
pas  toujours  soudée  aux  verbes  fuir,  mener,  porter,  en  sorte  que  l'on 
disait  : ■ qui  s’en  estoit  fuis  (§  229);  et  en  ot  menei  la  nef  (§  137);  je 
« n'en  vouloie  porter  nulz  deniers  à tort  {§  112)  »,  au  lieu  de  enfuis, 
emmené  emporter.  La  particule  re,  qui  aujourd’hui  ne  se  combine  plus 
avec  le  verbe  avoir  qu’à  l'infinitif,  pouvait  se  combiner  aussi  à l'indi- 
catif et  au  subjonctif.  En  consultant  le  vocabulaire,  on  verra  qu'il  en 
était  de  même  avec  le  verbe  aller,  et  qu'avec  le  verbe  estre  elle  formait 
au  moins re/'u.s.scnt  . l'exemple  qu'on  en  trouve  dans  Joinville  prouve  aussi 
qu’elle  conservait  une  certaine  mobilité,  puisqu’au  lieu  de  dire  • que  les 
'<  neis  fussent  rechargies,  » on  pouvait  la  détacher  du  participe  et  la 
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transporter  à l'auxiliaire  : « que  les neis refassent  chargies  (§  146)  ».  C’est 
ainsi  qu’on  lit  ailleurs  ; « reeuidierent  passer  (§  235),  li  mareheant  les 

• revenoient  vendre  (§  280),  » au  lieu  de  « cuidierent  repasser,  venoient 

• revendre  ».  Ce  qu’il  faut  noter  surtout,  c’est  que  cette  particule  expri- 
mait souvent  une  idée  de  réciprocité.  Ces  paroles,  « j’ai  oy  vostre  avis,  or 

• vous  redirai  je  le  mien  (§  628),  » ne  signifient  pas  ■ je  vous  dirai  une 

< seconde  fois  le  mien,  > mais  « je  vous  dirai  à mon  tour  le  mien  ».  Je 
citerai  encore  les  verbes  « ranterroit  (§  82),  retirent  (§  496),  refcsoient 

■ (§  607),  se  ragenoilla  (§601),»  qui  signifient  entrerait  à son  tour,  firent 
ou  faisaient  à leur  tour,  s’agenouilla  à son  tour. 

Temps  des  verbes.  11  y a dans  Joinville  plus  d’un  passage  où  les  temps 
des  verbes  ne  sont  pas  ceux  que  nous  emploierions  aujourd’hui  ; « Diex, 

< en  qui  il  mist  sa  fiance,  le  gardait  touz  jours  des  s'enfance  jusques  à la 

• fiD  (§  7'  )■>  lit*  mourm'ama  (§  4);  quant  elle  sot  que  il y«croi- 

• siez  (§  107).»  Nous  mettrions  dans  la  première  phrase  le  prétérit  défini 
au  lieu  de  l'imparfait,  et  dans  les  deux  autres  l’imparfait  au  lieu  du  pré- 
térit défini.  Ailleurs  le  prétérit  indéfini  semble  avoir  la  valeur  du  présent 
et  de  l’imparfait  : • Vous  savés  que  je  vous  ai  moût  amei  (§440).  » Nous 
préférerions  certainement  l’imparfait  au  plus-que-parfait  dans  les  phrases 
suivantes:  « il  avait  estei  fiz  sainte  Helizabeth  (§  96);  il  avait  estei  nez 
« de  Provins  (§  SgS)  ».  On  rencontre  aussi  le  prétérit  antérieur  au  lieu  du 
plus-que-parfait  : « nous  trouvâmes  que  uns  forz  venz  ot  rompues  les 
« cordes  des  ancres  de  sa  nef  (§  137);  et  trouvâmes  que  li  Sarrazin  qui 

• estoient  en  la  ville  orent  desconfi^  les  serjans  le  roy  (§  572)».  Voici 
trois  passages  où  nous  ne  maintiendrions  pas  l’imparfait  du  subjonctif, 
qu’il  faudrait  remplacer  dans  l’un  par  le  présent,  et  dans  les  autres  par 
le  parfait  : « face  l’on  crier  en  l’ost  que  tuit  li  autre  mueble  fussent  apor- 
t tei  (§  167);  je  vous  demant  se  vous  créez  que  la  Vierge  Marie  enfantast 
■<  vierge  et  que  elle  soit  mere  de  Dieu  (§  5 1);  nous  sommes  ou  plus  grant 

• péril  que  nous  fussiens  onques  mais  (§  204)  ».  Mais  ce  qui  est  surtout 
fréquent,  c’est  l’imparfait  du  subjonctif  employé  avec  la  valeur  du  plus- 
que-parfait,  c’est-à-dire  avec  la  valeur  du  temps  latin  d’où  il  dérive  : « il 

• vousist  bien  estre  arieres  à Paris  (§  98)  ; quant  je  fu  couchiés  en  mon 
« lit  là  où  je  eusse  bien  mestier  de  reposer  (§  255);  cil  qui  m’eust  occis 

■ cuidast  estre  honorez  (§  322)  ; il  ne  nous  fust  pas  mestier  que  li  message 

• nous  eussent  trouvez  (§  443);  quant  il  encommençoient  à corner  vous 

• deissie^  que  ce  sont  les  voiz  des  cynes  (§  5z5)  ».  Il  faut  noter  aussi  que 
Joinville  tout  en  donnant  à cet  imparfait  du  subjonctif  la  valeur  du  plus- 
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que-parfait  le  combinait  avec  des  infinitifs,  dont  il  mettait  lesuns,  comme 
aujourd'hui,  au  présent  et  les  autres  au  parfait  : « les  gens  le  roy  qui 
» deussent  débonnairement  les  gens  retenir  (§  170);  li  baron  qui  deus- 

• sent  garder  le  lour  (§  170);  laquelle  nous  ne  deussiens  pas  avoir  prise 
■ (§  i65)  ; et  me  dist  que  je  ne  le  deusse  pas  avoir  refusei  (§421);  se 
« il  fust  demourezen  France, il  encore  vescu  assez  (§  737)  •. 

Modes  des  verbes.  Les  règles  pour  l’emploi  de  l'indicatif  et  du  subjonc- 
tif différaient  quelquefois  de  celles  que  nous  suivons  aujourd'hui.  Il  était 
très-rare,  mais  non  sans  exemple,  qu’on  employât  le  premier  mode  au 
lieu  du  second  : > nulz  ne  puct  tant  pechier  que  Diex  ne  puet  plus  par- 
« donner  (§  46);  sans  ce  que  nulz  ne  l’en  priait  (§  388);  li  autres  aten- 
t doit  tant  que  mi  chevalier  estaient  levei(§  5oi)  *.  Au  contraire  il  était 
très-ordinaire  d’employer  le  subjonctif  au  lieu  de  l’indicatif,  notamment 
après  les  verbes  croire,  CMi'di’cr  (penser),  sembler,  non  accompagnés  d'une 
négation  : « je  croi  que  il  n'en  soit  nuis  si  grans  (§  qS);  vostre  compai- 
« gnon  cuident  que  vous  mc^disiVs  d’aus  (§  3i);  je  cuidoie  vraiement  que 
« il /ust  courrouciez  à moy  (§  43o);  il  li  sembloit  que  toute  sa  chambre 
« fust  pleinne  de  Sarrazins  (§  397);  et  cuida  l’on  qu  elle  fust  morte 
« (§  608)  ; li  Sarrazin  cuideront  que  nous  les  vueillons  penre  par  darieres 

• (§  58o).>  C’est  contrairement  à scs  habitudes  queJoinvillea  dit  à l’indi- 
catif, « il  me  sembloit  que  il  le  disoit  (§  426)  ».  Après  la  conjonction 
conditionnelle  se  il  employait  l’un  ou  l'autre  mode  : « et  me  manda 
« que  se  je  vousisse,  que  nous  loïssiens  une  nef  entre  li  et  moy  (§  1 13); 
« il  ne  li  courroient  pas  sus  si  tost  comme  se  il  estaient  bien  riche 
a (§  683).»  Joinville  pouvait  supprimer  le  que  devant  le  subjonctif  dans 
des  phrases  où  nous  l’exprimons  aujourd'hui  ; « si  mette  li  roys  ses  de- 
M.  niers  en  despensc,  et  envoit  H roys  querre  chevaliers  (§  427);  et  prei- 
« gne  chascuns  le  sien  (§  SqS);  or  se  gart  li  roys  (§  659)».  Cependant 
nous  pouvons  encore,  dans  certains  cas,  user  de  cette  liberté,  et  dire 
« Dieu  vous  le  rende,  bénis  soient  tout  les  pacifiques,  » comme  Joinville 
a dit  : « Diex  le  vous  rende  (§  Sqô);  benoit  soient  tuit  li  apaiscour 
•«  (§  683)-. 

Emplois  divers  de  Vinfinitif.  L'infinitif  qui  joue  aujourd’hui  le  rôle 
de  substantif  ne  peut  plus  avoir  de  régime  direct  : on  dit  bien  le  boire, 
le  manger;  on  ne  dirait  pas  le  boire  son  vin,  le  manger  son  pain.  On 
trouve  au  contraire  dans  Joinville  des  infinitifs  qui  tout  en  étant  pri.«! 
substantivement,  puisqu’ils  sont  précédesde  l’article,  sont  en  même  temps 
suivis  de  leur  régime  : « à l’esmouvoir  l’osi  le  roy  (§  a3i);  au  tourner 
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■ que  je  Hz  ma  teste {%  43j)  ; au  penre  congié  que  ilfcsoit  à aus  (§  497)  ». 
On  en  trouve  i plus  forte  raison  avec  des  régimes  indirects  : « au  passer 
« que  il  fesoient  par  devant  li  (§  175);  à l’entrer  en  la  barbacane  (§  agS); 

« au  froter  que  nostre  neis  avoit  fait  ou  sablon  (§  Ô23);  au  requeillir 
« que  nous  feismes  en  nostre  nef  (§  639)  •.  Contrairement  à l’usage  ac- 
tuel on  pouvait  faire  suivreja  préposition  en  de  l'infinitif  : ■ en  ces  choses 
« aréer  (§  266);  que  tu  mettes  ton  cuer  en  amer  Dieu  (§  740);  ilnemetoit 

• conseil  en  li  garantir  (§  65 1)».  Quoique  nous  mettions  quelquefois  l'in- 
finitif après  la  préposition  par,  nous  ne  le  ferions  pas  dans  les  cas  sui- 
vants : • par  affamer  la  prist  (§  i65);  ne  par  noer  ne  par  autre  maniéré 
« (§  65 1)».  Nous  serions  obligés  de  changer  la  préposition  par  en  même 
temps  que  l'infinitif,  et  de  dire  en  affamant,  en  nageant.  Mais  Joinville 
avait  un  autre  équivalent  de  cette  locution,  et  alors  que  nous  disons  en 
faisant  la  paix,  en  rendant  un  grand  tribut,  il  pouvait  après  la  prépo- 
sition par  mettre  autre  chose  que  l’infinitif  : 0 par  pais  faisant  (§  75);  par 

• la  paix  fesant  (§  io3);  par  grant  tréu  rendant  (§  565).»  Ces  mots  faisant 
et  rendant  ne  sont  pas  des  participes  présents  ; ils  n’en  ont  que  l’apparefice  ; 
ils  dérivent  d’un  participe  latin  qui  a la  forme  du  gérondif,  celui  qui  est 
appelé  dans  le  rudiment  participe  en  dus,  da,  dum.  En  effet,  de  meme 
que  nos  gérondifs  français,  en  faisant,  en  rendant,  répondent  aux  géron- 
difs latins  in  faciendo,  in  reddendo , et  non  aux  participes  présents  in 
facientc,  in  reddente,  de  même  dans  les  locutions  citées  plus  haut,  les  » 
mots  faisant  et  rendant  répondent  aux  participes  passifs  faciendam  et 
reddendum  des  locutions  latines  : • per  pacem  faciendam , per  grande 

« tributum  reddendum  v . C'est  un  de  ces  participes  que  Joinville  com- 
bine avec  le  verbe  faire  quand,  au  lieu  de  firent  ou  fit  entendre,  il  dit  : 

« firent  entendant  (§  471);  firent  entendant  (§  787);  fist  entendant 

• (§676)">- 

Ellipses.  La  plus  simple  des  ellipses,  et  celle  qui  est  aussi  la  plus  fré- 
quente, consiste  à supprimer  le  pronom  qui  sert  de  sujet  â un  verbe. 
Nous  ne  le  faisons  qu’à  l’impératif;  mais  Joinville  le  faisait  parfois  à l’in- 
dicatif et  au  subjonctif  ; ■ Si  ai  vous  meismes  (§  91);  or  vous  vueil  faire 
< une  demande  (§  48);  pour  ce  que  faire  le  devez  (§  62);  et  devisiens  li 
» uns  à l’autre  (§  3i)|  en  grant  aventure  de  mort  fumes  lors  (§  1 1)  ; et  ai 

• le  vous  garantirai  (§  91);  par  son  cors  les  peust  délivrer  de  prison 
« (§  9).  » De  ceque  Joinville  supprimait  quelquefois  le  pronom  sujet 
d’un  verbe  à l'indicatif  ou  au  subjonctif,  il  fiiut  conclure  que  l’inffuence 
de  la  conjugaison  latine,  qui  n'exprime  guère  ces  pronoms,  était  plus 
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grande  alors  qu'aujourd'hui.  Il  pouvait  aussi  supprimer  un  des  pronoms 
du  verbe  réfléchi,  et  dire  « vous  gardez  que  (§  54),  ■ aussi  bien  que  « vous 
« vous  gardez  (§  568).  » En  pareil  cas  c est  sur  le  sujet  que  porte  l’ellipse, 
et  c’est  le  pronom  régime  qui  est  exprimé  ; mais  il  n’y  a pas  d’ellipse  dans 
■ si  vous  taisiés  (§  3 1),  or  vous  agenoilHcs  (§  5 1 3),  » parce  que  ce  sont  des 
impératifs  dont  le  sujet  reste  nécessairement  sous-entendu.  Pour  se  rendre 
compte  des  locutions  suivantes,  il  faut  suppléer  ce  qui  est  ici  en  italiques 
ou  l’équivalent  : «je  ne  faiz  mie  chose  à blasmcr  (§36);  vous  ne  faites 
« pas  ce  que  courtois  fait  (§  91);  il  firent  moût  ce  que  saige/o/i/(§62i); 
« si  m’aïst  Diex  comme  jespere  (§  567).  » Ces  ellipses  étaient  comme 
consacrées  par  l’usage  ; il  n’en  est  pas  de  même  de  celle-ci  : « il  le  com- 
« mandèrent  à Dieu  et  H roys  aus  commanda  (§  566)  ».  On  serait  tenté 
de  voir  une  ellipse  dans  cette  phrase  : « je  n’i  vi  cottes  brodées,  ne  les  roy 
« ne  les  autrui  (§  25)»  ; mais  je  crois  qu'ilfaut  traduire,*  ni  ce//«  du  roi  ni 
« celles  d’autrui  ».  En  effet  l’article  les  se  prenait  quelquefois  pour  celles, 
et  par  contre  le  démonstratif  ces  pouvait  se  prendre  pour  les  (Voy.  le  vo- 
cabulaire à la  fin  des  articles  Z,ict  Cw). 

Dialecte.  La  langue  de  Joinville,  telle  que  la  font  connaître  les  chartes 
originales  de  sa  chancellerie,  conslituc-t-elle  un  dialecte  relativement  à 
la  langue  de  l’Ile-de-France.^  Je  ne  pouvais  guère  me  dispenser  de  po- 
ser cette  question,  quoique  je  ne  me  sente  pas  en  état  de  la  résoudre.  Je 
crois,  sans  pouvoir  l’alfirmer,  qu'il  y avait  entre  ces  deux  langues  une 
identité  à peu  près  complète.  A peine  pourrait-on  dire  qu'au  temps  de 
Joinville  la  finale  eur  était  préférée  dans  l’Ile-dc-Francc  à la  finale  our 
ou  à son  équivalent  or,  par  exemple  dans  leur  et  dans  les  nombreux  sub- 
stantifs dont  la  désinence  est  aujourd’hui  en  eur.  Il  est  constant  que 
dans  rile-dc-Francc  on  n’employait  pas  la  diphthongue  et  au  lieu  de  é, 
notamment  à la  fin  des  participes  passés  de  la  première  conjugaison  et  de 
certains  substantifs  féminins,  en  sorte  qu'on  écrivait  ame,  vérité,  et  non 
amci,  veritei.  C’est  une  occasion  d’avenir  que  dans  les  chartes  de  Join- 
ville les  finales  our  et  ei  ne  sont  pas  constantes  ; mais  comme  elles  do- 
minent, je  me  suis  cru  autorisé  à les  rétablir  dans  le  texte  de  l’Histoire. 
La  diphthongue  ei  est  un  des  caractères  distinctifs  du  dialecte  lorrain, 
dont  l'influence  devait  se  faire  sentir  dans  la  seigneurie  de  Joinville  plus 
que  dans  d’autres  parties  de  la  Champagne.  J’ajoute  que  cette  même 
diphthongue  était  aussi  d’un  usage  fréquent  dans  la  Franche-Comté. 
Cela  ne  veut  pas  dire  que  ce  que  j'ai  appelé  la  langue  de  Joinville  se  con- 
fonde avec  CCS  deux  dialectes;  car  il  y a certainement  d'autres  caractères 
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qui  les  séparent.  A mesure  que  Ton  pourra  multiplier  les  éléments  cer- 
tains de  comparaison,  ce  sera  probablement  dans  la  langue  de  l'Ile-de- 
France  que  Ton  constatera  les  traits  de  ressemblance  les  plus  nombreux 
avec  celle  de  Joinville.  Telle  est  l’hypothèse  que  j’admets  comme  la  plus 
probable  jusqu’à  preuve  contraire. 

Résumé.  J’espère  n’avoir  rien  omis  d’essentiel  dans  ces  observations  sur 
la  langue  et  la  grammaire  de  Joinville.  Je  me  suis  propose  surtout  de  pré- 
parer le  lecteur  à une  étude  qui  devrait  entrer  dans  le  plan  régulier  d’une 
bonne  éducation  littéraire,  et  qui  conduirait  à une  intelligence  beaucoup 
plus  exacte  de  la  grammaire  moderne.  J'ai  voulu  en  même  temps  expli- 
quer et  justifier  les  procédés  qui  ont  clé  appliqués  à la  correction  du  texte 
publié  dans  cette  édition.  Il  est  maintenant  facile  de  reconnaîtreque  tous  ces 
changements,  quoiqu’ils  se  comptent  par  milliers,  ne  sont  pas  le  résultat 
d’une  tentative  aventureuse,  mais  la  conséquence  naturelle  d un  progrès 
sage  et  mesuré,  qui  arrive  en  son  temps.  En  examinant  avec  attention  les 
extraits  textuels  des  manuscrits  que  je  vais  mettre  sous  ses  yeux,  le  lec- 
teur se  convaincra  de  plus  en  plus,  d’une  part,  que  les  modifications  qui 
ont  été  adoptées  sont  de  pure  forme,  et  qu  elles  portent  uniquement  sur 
des  détails  d’orthographe,  sans  toucher  en  rien  au  fond  des  récits;  de 
l'autre,  qu’elles  ont  pour  objet  de  rendre  à la  langue  de  notre  vieil  histo- 
rien sa  véritable  physionomie,  altérée  dans  les  copies  peu  fidèles  qui  nous 
sont  parvenues. 


XVIII.  EXTRAITS  TEXTUELS  DES  MANUSCRITS. 


I n réunissant  ici  quelques  extraits  textuels  des  trois  manus- 
crits de  Joinville,  Je  me  suis  proposé  surtout  de  déférer  à un 
avis  judicieux  de  M.  Thurot,  qui  me  fit  observer  qu’un  frag- 
ment de  quelque  étendue  était  nécessaire  pour  donner  une  idée 
delà  langue  et  de  l’orthographedu  manuscrit  de  Lucques.  Il  était  naturel 
d'en  user  de  même  pour  le  manuscrit  de  M.  Brissart- Binet,  et  à plus  forte 
raison  pour  celui  du  quatorzième  siècle.  Le  lecteur  pourra  ainsi  constater 
que  les  changements  introduits  dans  cette  édition  n’altèrent  en  rien  les 
éléments  essentiels  des  récits  de  Joinville.  En  outre,  s’il  veut  bien  pren- 
dre connaissance  des  notes  qui  accompagnent  ces  extraits  , il  reconnaîtra, 
par  quelques  faits  nouveaux,  que  l’existence  de  l’orthographe  plus  ancienne 
à laquelle  je  me  suis  efforcé  de  ramener  le  texte  de  Joinville,  est  un  fait 
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certain,  dont  la  comparaison  des  différents  manuscrits  fournit  de  temps 
en  temps  des  preuves  incontestables. 

Pour  atteindre  ce  double  but,  j'aurais  pu  me  borner  h deux  citations  : 
j'aurais  reproduit  parallèlement  pour  un  chapitre  le  texte  du  manuscrit 
le  plus  ancien  et  celui  du  manuscrit  de  Lucques;  j’aurais  ensuite  em- 
prunté un  autre  chapitre  au  premier  de  ces  manuscrits  pour  le  mettre  en 
regard  du  texte  fourni  par  le  manuscrit  de  M.  Brissart-Binet.  Mais  il 
était  nécessaire , pour  que  cette  édition  ne  restât  pas  incomplète , d'y 
comprendre  un  morceau  qui  n'existe  que  dans  le  manuscrit  de  Lucques, 
et  qui  suffirait  pour  prouver  que  ce  manuscrit  dérive  de  l'exemplaire 
original  de  Joinville. 

C'est  une  courte  explication  placée  en  regard  de  quatre  petites  mi- 
niatures peintes  sur  le  verso  d'un  feuillet  préliminaire  qui  sert  de  fron- 
tispice au  volume.  Au  recto  de  ce  feuillet,  Joinville  est  représenté  offrant 
son  livre  â Louis  X , comme  dans  la  miniature  placée  en  tête  du  manus- 
crit du  quatorzième  siècle.  Cette  scène,  qui  remplit  une  page  entière  dans 
le  manuscrit  de  Lucques,  n'occupe  dans  l’autre  que  le  haut  de  la  page 
où  commence  le  texte  de  l'Histoire.  Dans  le  manuscrit  de  Lucques,  au 
contraire  , une  autre  page  est  encore  remplie  par  les  quatre  petites  mi- 
niatures dont  je  viens  de  parler,  une  troisième  par  l’explication  qui  les 
accompagne,  et  le  texte  de  l'Histoire  commence  seulement  au  verso  du 
second  feuillet,  un  peu  au-dessous  d’une  miniature  représentant  un  clerc 
assis  dans  une  bibliothèque  où  il  écrit  un  livre,  miniature  qui  manque 
aussi  dans  le  manuscrit  A. 

On  voit  donc  que  dès  le  second  feuillet  l'ornementation  du  manus- 
crit de  Lucques  se  présente  sous  un  aspect  tout  différent.  Après  le  fron- 
tispice où  Joinville  est  représenté  offrant  son  livre,  il  existe  dans  le  ma- 
nuscrit A une  seule  miniature  , dont  le  sujet  est  la  prise  de  Damiette. 
Quand  même  on  voudrait  voir  dans  cette  miniature  un  équivalent  de  celle 
qui  représente,  à la  page  58  du  manuscrit  de  Lucques,  la  bataille  de  Man- 
sourah,  rien  ne  correspondrait  à trois  autres  miniatures  qui  ornent  encore 
ce  manuscrit  : à la  page  6,  saint  Louis  sur  son  lit  de  mort,  enseignant 
son  fils;  à la  page  77,  la  prise  du  roi  ; ù la  page  1 19,  son  embarquement 
quand  il  revient  de  la  Terre-Sainte.  On  doit  croire  que  l'exemplaire  de 
Joinville  contenait  ces  différentes  miniatures;  mais  il  est  certain  en  tout 
cas  qu’il  renfermait  les  quatre  miniatures  reproduites  au  revers  du  feuillet 
préliminaire  du  manuscrit  de  Lucques,  et  en  regard  de  ces  quatre  minia- 
tures une  explication  dont  le  meme  manuscrit  nous  a conservé  le  texte 
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rajeuni.  Ce  qui  donne  quelque  valeur  à ce  court  morceau , c est  d’abord 
qu'il  y subsiste  des  traces  non  équivoques  de  l’orthographe  originale; 
ensuite  c’est  que  Joinville  même  y parle  en  son  propre  nom  , dans  ce  pas- 
sage du  dernier  alinéa  : « Quant  nous  revînmes  d'oultrc-mcr,  nostre  nef 
heurta  si  perilleusement,  comme  vous  orrez.  » 

CHAPITRE  XIV. 


TEXTE  DU  MANUSCRIT  A. 

paix  qu’il  fist  au  roy  d’Angleterre 
Hst-ii  contre  la  volenté  de  son  conseil^ 
lequel  li  disoît  : « SirCf  il  nous  semble 
que  vous  perdes  la  terre  que  vous  don- 
nez au  roy  d’Angleterre,  pour  ce  que 
il  n’i  a droit;  car  son  pere  la  perdi  par 
jugement.  ■ Et  à ce  respondi  le  roy  que 
il  savoit  bien  que  le  roy  d’Angleicrrc  n’i 
avoit  droit;  mès  il  y avoit  reson  par 
quoy  il  H devoit  bien  donner.  « Car 
nous  avon  u seurs  à femmes , et  sont 
nos  enfans  cousins  germains;  par  quoy 
il  alüert  txen  que  paiz  y soit.  11  m’est 
moult  grant  honneur  en  la  paix  que  je 
foiz  au  roy  d’Angleterre,  pour  ce  que 
il  est  mon  home,  ce  que  U n’estoit  pas 
devant.  ■ 

La  léaulté  du  roy  peut  l’en  veoir  ou 
fait  de  monseigneur  de  Trie,  qui  au  saint 
sic)  unes  lettres,  lesquiex  disoient  que 
le  roy  avoit  donné  aus  hoirs  la  contesec 
de  Bouloingne,  quimorte  estoit  novelle- 
mernent  (sic),  la  conté  de  Danmartin  en 
(Jouere.  I-e  seau  de  la  lettre  estoit  bri- 
sié,  si  que  il  n’i  avoit  de  rcmenant  fors 
que  la  moitié  des  jambes  de  l'ymage  du 
secl  le  roy  et  l’cschamel  sur  quoy  li  roys 


TEXTE  DU  MANUSCRIT  L. 

La  paix  qu’il  feist  au  roy  d’Angleterre 
ce  fut  contre  la  voulcntc  de  son  conseil, 
lesquelz  luy  disoient*  : • Sire,  il  nous 
semble  que  vous  perdez  toute  la  terre 
que  vous  donnez  au  roy  d'Angleterre, 
car  il  nous  semble  qu’il  n’y  a droit;  car 
son  pere  la  perdit  par  jugement.  « A ce 
respondi  t Icioy  que  bicnsçavoii  que  le 
roy  d’Angleterre  n’y  avoit  droit;  mab  il 
y avoit  raison  par  quoy  il  luy  devoit  bien 
donner.  « Car  nous  avons  deux  seurs  à 
femmes,  et  est  nostre  enfant  cousin  ger- 
main*; par  quoy  il  appartient  bien  que 
la  paix  y soit.  Il  m'est  moult  grant  hon- 
neur en  la  paix  que  j’ay  faicte  au  roy 
d’Angleterre,  pour  ce  qu'il  est  mon 
homme,  qu’l  n'estoit  pas  par  avant.  » 

La  loyaulté  du  roy  peult  on  veoir  au 
fait  de  monseigneur  Régnault  de  Trie, 
qui  luy  apporta  unes  lettres  lesquelles  di- 
soient  que  le  roy  avoit  donné  aux  hoirs 
la  contesse  de  Boullongne,  qui  morte 
estoit  nouvellement,  la  conté  de  Damp- 
martin  en  Grelle.  Le  seel  de  la  lettre 
estoit  tout  brisé,  qu’il  n’y  avoit  de  de- 
mourant  fors  la  moectié  des  jambes  de 
Tymaigedu  scel  du  roy,  et  l’eschamcl 


1 La  itiÿon  Ju  manuscrit  original  était  UijHex  U JisoU.  Lo  copiste  du  seizième  siècle  a prie 
pour  un  pluriel  le  sujet  singulier  Uquex , et  l‘a  change  en  par  la  même  raison,  il  a 

substitué  Jisoicni  à M$oit.  Le  copiste  du  quatorzième  siècle,  qui  reconnaissait  dans  Uqufx  un 
sujet  singulier,  l'a  changé  en  Uifuel.  mais  il  a maintenu  le  verbe  : J'ai  déjà  eu  occasion 

de  signaler  cette  faute,  et  de  montrer  qu'il  y avait  dans  le  manuscrit  original  cl  sohI  nostre 
ttt/ant  cousin  germain. 
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tenoit  scs  piez.  Hl  il  le  nous  mou&tra  à 
touz  qui  estions  de  son  conseil  » et  que 
nous  H aidissons  il  conseiller.  Nous  déis- 
mes trestutt,  sanz  nul  descort,  que  il 
n’estoil  de  riens  tenu  à la  lettre  mettre 
ù execution.  Et  lors  il  dit  ù Jehan  Sar- 
razin,  son  Chamberlain,  que  il  ii  baillast 
la  lettre  que  il  U avoit  commandée. 
Quant  il  tint  la  lettre, il  nous  dit  : « Sei- 
gneurs, vecz  ci  sccl  de  quoy  je  usoy  avant 
que  je  alasse  outre  mer,  et  voit-on  eler 
par  ce  sccl  que  rcmprcinic  du  secl  bri- 
sée est  semblable  au  sccl  entier;  par 
quoy  je  n'oscroie  en  bonc  conscience 
ladite  contée  retenir.  • El  lors  il  appela 
moa>cigneur  Renaut  de  Trie  et  li  dist  ; 
« Je  vous  rent  la  contée.  •» 


sur  quoy  il  tenoit  ses  piedz.  U le  nous 
moustra  à nous  tous  qui  estions  de  son 
conseil  pour  ayder  ù le  conseiller.  Nous 
dismes  tous  sans  nul  discort  qu’il  n’estoil 
en  riens  tenu  de  mcctre  la  lettre  à exc- 
tion.  Et  lors  il  dit  à Jehan  Sarracin,  son 
Chamberlain,  qu’il  luy  baillast  la  lettre 
qu’i  luy  avoit  commandée  : ce  qu'il  fist, 
et  la  luy  apporta.  Quant  il  tint  la  lettre, 
il  dist  : « Seigneurs,  vecz  cy  le  seel  de 
quoy  je  usoye  avant  que  je  alla^  oultre 
mer,  et  voy  tout  cler  par  ce  secl  qu’il 
est  empreinci  du  sccl  brisé  est  sembla- 
ble à celuy  du  secl  entier;  par  quoy  je 
n’oseroye  en  bonne  conscience  la  diac 
conté  retenir.  » Et  lors  appclla  monsei- 
gneur Régnault  de  'l'rie  et  luy  dist  : • Je 
vous  rends  la  conte.  • 


CHAPITRE  LXXVI. 


TEXTE  DU  MANUSCRIT  A. 

Quant  le  paiement  fu  fait,  le  conseil 
le  roy  qui  le  paiement  avoit  fait,  vint  à 
li,  et  Ii  distrent  que  les  Sarrazins  ne 
vouloienl  délivrer  son  frere  jusques  à 
tant  que  il  cus,sent  l’argent  par  devers 
culz.  Aucuns  du  conseil  y ot  qui  ne 
louoieni  mie  le  roy  que  il  leur  dclivrasl 
les  deniers  jusques  i tant  que  il  rcust  son 
frere.  Et  le  roy  responJi  que  il  leur  de- 
liverroii,  car  il  leur  avoit  couvent  ; et  il 
li  rctenissent  les  scucs  couvcnances,  sc  il 
cuidoient  bien  faire.  Tors  dit  monsei- 
gneur Phclippede  Damocs  au  roy,  que 
on  avoit  forconté  aus  Sarrazins  une  la- 


TEXTE  DU  MANUSCRIT  H. 

Quant  tout  le  pavement  fut  fait,  les 
conseillers*  du  roy  qui  le  payment 
□voient  fait  vindrent  à luy  et  luy  di- 
rent que  les  Sarrazins  ne  voulloicni  dé- 
livrer son  frere  jusques  à tant  qu’ilz 
eussent  les  deniers  par  devers  culx.  Au- 
cun du  conseil  y eut  qui  dist  au  roy  qu’il 
n’estoit  de  cesi  advis  qu’il  leur  livrasi 
jusques  ad  ce  qu’il  eusi  son  frere.  Et  le 
roy  respondit  qu’il  leur  dclivrcroit , car 
il  leur  avoit  promys;  et  ilz  luy  retins- 
sent les  siennes  convenances,  s’ils  cuy- 
doicni  bien  faire.  I-ors  dist  messire  Phi- 
lippes  J2  Montfort  au  roy  qu’on  av(Mt 


> I.a  leçon  originale  éuit  le  aujet  singulier  licoubtus,  c’est-à-dire /e  Le  copiste  du 

seizième  siècle  a écrit  et  compris  let  consdllert,  en  mettant  au  pluriel  les  deux  verbes  suivants 
( tifoient  et  vinJrenl).  Le  copiste  du  quatorzième  siècle  ne  s'est  pas  mépris  sur  le  sens,  mais  il 
a remplacé  l’ancien  sujet  li  ctmsaui  par  /c  conseil,  en  maintenant  au  singulier  les  deux  verbes 
suivants  («n'ai/  et  vint).  Du  reste,  comme  le  sujet  singulier  est  un  Je  ces  mots  collectifs  qui 
impliquent  l’idée  du  pluriel , il  a entraîné  la  forme  du  pluriel  pour  le  troisième  verbe  {Jistrcni,. 
et  aurait  pu,  par  conséquent,  lentraîncr  pour  lesdvux  autres. 
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lance  de  x.  mile  livres.  Elle  roy  se  cour- 
rouça trop  fort,  et  dit  que  il  vouloit  que 
en  leur  rendist  les  x.  mile  livres  pour  ce 
que  il  leur  avoit  couvent  à paier  les  cc. 
mile  livres, avant  que  il  partîsist  du  Hum. 
El  lors  )c  passé  monseigneur  Phelippe 
sus  le  pié,  et  dis  au  roy  qu'il  ne  lecreust 
pas,  car  il  ne  disoit  pas  voir  ; car  les  Sar> 
nuins  estoieni  les  plus  forconteurs  qui 
feussent  ou  monde.  Et  monseigneur  Phe- 
lippc  dit  que  je  disoie  voir;  car  il  ne  le 
disoit  que  par  moquerie.  Et  le  roy  dit 
que  male  encontre  eust  telc  moquerie  : 
- El  vous  commant,  dit  le  roy  à mon- 
seigneur Phelippe,  sur  la  foy  que  me 
devez,  comme  mon  home  que  vous  estes, 
que  se  les  x.  mile  livres  ne  sont  paies, 
que  vous  les  facez  paier.  » 

Moult  de  gens  avoient  loué  au  roy  que 
il  se  traisist  en  sa  nef  qui  Tatiendoit  en 
mer,  pour  li  osier  des  mains  aus  Sacra - 
zins.  Onques  le  roy  ne  volt  nullui  croire, 
ainçois  disoit  que  il  ne  partiroiidu  Hum 
aussi  comme  il  l’avolt  couvent,  tant  que 
il  leur  eust  paié  cc.  mille  livres.  Si  tost 
comme  le  paiement  fu  fait,  le  roy,  sanz 
ce  que  nulz  ne  l'en  prioit,  nous  dit  que 
desoremez  estoit  sont  (sic)  serement 
quitez,  et  que  nous  nous  partissions  de 
là  et  alissons  en  la  nef  qui  estoit  en  la 
mer.  Lorss’esmut  nostregalie,  et  alames 
Ixen  une  grani  lieue  avant  que  l'un  ne 
p^rla  à l’autre,  pour  la  mesaise  que  nous 
avions  du  conte  de  Poitiers.  Lors  vint 


forcompté  aux  Sarrazins  une  ballance 
de  dix  mil  livres.  Dont  le  roy  se  cour- 
rouça moult  fort,  et  dist  qu'il  vouloii 
qu'on  leur  rendist,  pour  cc  qu'il  leur 
avoit  promis  à payer  les  cc.  mil  livres 
avant  qu'il  partist  du  fleuve.  Et  lors  je 
marché  monseigneur  Philippe  sur  le  pied, 
et  dis  au  roy  qu’il  ne  le  creust  pas,  pour 
ce  qu'il  ne  disoit  pas  vray;  caries  Sar- 
razins esioient  les  plus  saiges  compteurs 
qui  feussent  au  monde.  Et  messire  Phi- 
lippe dist  que  je  disoye  vray,  et  qu'il  ne 
le  disoit  que  par  goderie.  El  le  roy  dist 
que  malle  encontre  eust  telle  goderie  : 
« Je  vous  commande,  dist  le  roy  sur  la 
foy  que  vous  me  dehvez,  qui  mes  hom- 
mes* estez,  que  si  les  dix  mille  livres  ne 
sont  payées,  que  vous  les  faictes  payer 
.<ans  nulle  faultc.  - 

Moult  de  gens  avoient  conseillé  au  roy 
qu’il  se  retirast  en  sa  nef  qui  l’aitcndoit 
en  mer  pour  le  gecter  hors  des  mains 
des  Sarrazins.  Oneques  le  roy  n’en  voul- 
lut  nuUy  croire,  ains  disoit  qu'il  ne  par- 
tiroit  du  fleuve,  ainsy  qu'il  avoit  promis, 
tant  qu’il  leur  eust  cc.  mil  livres  payées. 
Si  tost  comme  le  payement  fut  fait,  le 
roy,  sans  ce  que  nul  ne  l’en  prioit,  noz 
dist  que  désormais  esioient  scs  scrmens 
quictés*,  et  que  nous  allissions  en  la  nef 
qui  estoit  en  la  mer.  Lors  se  esmeut  nos- 
tre  gallée,  et  allasmes  bien  une  grande 
lieue  devant  que  l'un  parlast  à l’autre, 
pour  la  malaise  que  nous  avions  de  la 
prison  du  conte  de  Poiriers.  Lors  vint 


t La  leçon  originale  était  mes  hom  au  tuict  singulier.  Trompé  par  la  forme  du  posMssif  mes, 
qui  J»  son  tcmr>a  ne  s'employait  plus  qu’au  pluriel,  le  copiste  du  seizième  siècle  a cru  dc- 
Toir  mettre  au  pluriel  le  substantif  hommes.  Le  copiste  du  quatorzième  siècle  a compris  que  les 
deuz  mots  étaient  au  singulier,  mais  U en  a rajeuni  l'orthographe  en  écrivant  mon  home.  — 
s II  y avait  dans  le  minuscrit  original  estoit  tes  serement  <inite\  (ou  toiremens  quitie^).  Du 
verbe  singulier  estoit,  le  copiste  du  seizième  siècle  a fait  un  pluriel,  croyant  i tort  que  les  trois 
mots  suivants  étaient  au  pluriel.  Le  copiste  du  quatorzième  siècle  y a rec  onnu  des  singuliers, 
dont  il  a voulu  rajeunir  l'orthi^raphe;  mais,  par  étourderie,  il  a écrit  tant  au  lieu  de  son,  et  a 
oublié  de  retrancher  le  ; final  du  mot  fN/ie;. 
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monseigneur  Phelippe  de  Monfon  en  un 
galion,  Cl  cscria  au  roy  : « Sire,  sire, 
parlés  à vostre  frere  le  conte  de  Poitiers, 
qui  est  en  cel  autre  vessel.  » I^rs  escria 
le  roy  : « Alume,  alume  ! » et  si  fist  Ten. 
Lorsfu  la  joie  si  grant  comme  elle  poi 
estre  plus  entre  nous. 

Le  roy  entra  en  sa  nef,  et  nous  aussi. 
Un  povre  pccherre  ala  dire  à la  con- 
icsse  de  Poitiers  qu’il  avoit  veu  le  conte 
de  Poitiers  delivre,  et  elle  li  fist  donner 
XX  livres  de  parisis. 


messire  Philippe  de  Montfort  en  ung 
galliot,  et  escT)'a  le  roy  ; « Sire,  sire, 
parlez  à vostre  frere  le  conte  de  Poic- 
tiers,  qui  est  en  cest  aultre  vaisseau.  > 
Lors  cscrya  le  roy  : • Allume , allume  ! • 
ce  que  on  fist.  Lors  fut  la  joyesi  grande 
comme  elle  peut  plus  estre  entre  nous. 

Le  roy  entra  en  sa  nef,  et  nou.s  aussi. 
Ung  pamxe  pescheur  alla  dire  à la  con* 
tes.se  de  Poictiers  qu'il  avoit  veu  le  conte 
de  Poictiers  délivrer,  et  elle  luy  fist 
donner  vingt  livres  parisis. 


EXPLICATION  DES  QUATRE  MINIATURES. 


TEXTE  DU  MANUSCRIT  L. 

Les  ymaiges  qui  cy  devant  sont 
painctes  et  faicies  pour  ramentevoir 
quatre  des  plus  grands  fais  que  oneques 
nostre  saincl  roy  feisi;  et  comment  il 
les  feist,  ce  trouverez  vous  en  ce  livre 
par  escript  cy  après. 

Le  premier  de  scs  grans  fais  qu’il  feist. 
si  feust  tel  qu'il  descendit  de  sa  nef,  et 
saillit  en  la  mer  tout  armé,  l'escu  au 
coul  et  le  heaume  au  chief;  et  courut 
sur  les  Sarrazins  quant  il  vint  à la  rive 
(et  estoit  à pied  et  feussent  les  Sarrazins 
à cheval),  se  ne  feust  sa  geni  qui  le  re- 
tindrent,  ainsi  comme  vous  orrez  cy 
après. 

Les  aukres  de  ses  fais  /curent  telz  ‘ 
qu'il  feust  bien  venu  à Damiette  s'il  eust 
voulu,  et  sans  blasmc  et  sans  reproche; 
mais  pour  les  infirmilez  de  l’ost  et  pour 
les  grandes  malladies  qu'il  y avoit,  ne 
voulut;  ains  demoura  avecques  sa  chc- 
vallericqu'il  ne  voulut  laisser,  et  à grant 
mcschief  de  son  corps;  car  il  fut  prins 


TEXTE  RESTITUÉ. 

Les  ymaiges  qui  C)'  devant  sont,  [sont] 
paintes  et  faites  pour  ramentevoir  quatre 
des  plus  granz  faiz  que  onques  nostre 
sainz  roys  fist;  et  comment  il  les  fist, 
ce  trouverez  vous  en  ce  livre  par  escrit 
cy  après. 

li  premiers  de  ses  granz  faiz  qu'il  fist, 
si  fu  teix  qu’il  descend!  de  sa  nef,  et 
sailli  en  la  mer  touz  armez,  l'escu  au  cou 
et  le  heaume  ou  chief;  et  courust  sur  les 
Sarrazins  quant  il  vint  à la  rive  (et  estoit 
à pié,  et  furent  li  Sarrazin  à cheval),  se 
ne  fust  sa  gent  qui  le  retindrent,  ainsi 
comme  vous  orrez  cy  après. 

Li  autres  de  ses  faiz  fu  tciv  qu’il  fust 
bien  venus  à Damiette  se  U vousist , et 
sans  blasmc  et  sans  reproche;  mais  pour 
les  cnfermelcz  de  l’ost  et  pour  les  granz 
maladies  qu'il  y avoit,  ne  vout;  ains  de- 
meura avec  sa  chevalerie  qu’il  ne  vout 
laissier,  et  à grant  mcschief  de  son  cors; 
car  il  fu  prins  pour  l'amour  qu’il  avoit 


1 11  y avait  dans  le  manuscrit  original  li  autrgs  tes  fai;  fu  teix.  t.'ancisn  sujet  U autres, 
ayant  été  pris  pour  un  pluriel  par  le  copiste  du  seizième  siècle,  il  a écrit  les  autre*....  furent 
Mns  rédéchir  qu’il  s’agissait  nécessairement  d'un  fait  en  particulier,  c'cst-èsltre  du  second  Je» 
quatre  faits  où  saint  Louis  te  mit  en  aventure  de  mort. 
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pour  l’amour  qu’il  avoit  en  sa  che\’al- 
lerie,  comme  vous  orrez  cy  après. 

Le  tiers  feust  tel  qu'il  fusi  Ixcn  revenu 
en  France  (se  U cust  vouUu)  honorable- 
ment, pour  ce  que  ses  freres  et  les  ba- 
rons qui  estoient  en  Acre  tins,  ainsi 
comme  vous  orrez  cy  après  ; et  il  ne  re- 
vint point,  ains  demoura  par  l’espace  de 
quatre  ans;  dont  les  peuples  chrestiens 
du  roy  de  Jherusalem  furent’  saulvcz  et 
guarantiz,  ainsi  comme  vous  orrez  cy 
après. 

quart  feust  tel  que  quant  nous  re- 
veismes  d’oultre-mer  nostre  nef  heurta 
si  périlleusement  comme  vous  orrez;  et 
luy  Jisl  le  maronnyer*  qu’i!  entra.si  en 
une  auîlre  nef,  pour  ce  qu’il  n’enten- 
doit  pas  que  nostre  nef  se  peust  deffen- 
dre  aax  ondes  selon  le  coup  qu'elle  avoit 
receu  ; mais  il  ne  les  en  voullut  oneques 
croire,  et  nousdist  qu’il  aymoit  myeulx 
meure  son  corps  en  adventure  et  sa 
femme  et  ses  enfants,  que  vm®*  per- 
sonnes qui  estoient  od  la  ncfdemouras- 
sent  en  Chipre , pour  ce  qu’il  disoient 
bien  que  en  la  nef  ne  demourroient  pas 
se  le  roy  en  descendoit,  ainsi  comme 
vous  orrez  cy  après. 


en  sa  chc\*alerie,  comme  vous  orrez  cy 
après. 

Li  tiers  fu  teix  qu’il  fust  bien  revenus 
en  France  (se  il  vousist)  honorablement, 
pour  ce  que  sui  frère  et  li  baron  qui  cs- 
loient  en  Acrc[  1 i looient]  tuit , a insi  comme 
vous  orrez  cy  après;  et  il  ne  revint 
point , ains  demoura  par  l’espace  de 
quatre  ans;  dont  li  peuples  crestiens 
dou  royaume  de  Jherusalem  fu  sauvez 
et  garantiz,  ainsi  comme  vous  orrez  cy 
après. 

Li  quarz  fu  teix  que  quant  nous  re- 
venimes  d’outre  mer  nostre  neis  hurla 
si  perillousement  comme  vous  orrez;  et 
li  dirent  li  marinier  qu’il  entrast  en  une 
autre  nef  pour  ce  qu'iln’entcndoieni  pas 
que  nostre  neis  se  peust  deffendre  aus 
ondes  selon  le  coup  qu’elle  avoit  receu  ; 
mais  il  ne  les  en  vout  onques  croire,  et 
nous  dist  qu'il  aimoit  miex  mettre  son 
cors  en  avanturc  et  sa  femme  ci  ses  en- 
fans,  que  huit  cenz  personnes  qui  es- 
toient odlanefdcmourassent  en  Chipre, 
pour  ce  qu'il  disoient  bien  que  en  la  nef 
ne  demourroient  pas  se  li  roys  en  des- 
cendoit, ainsi  comme  vous  orrez  cy 
après. 


i C'est  encore  un  sujet  singulier  qui  a été  prix  pour  un  pluriel,  à cause  de  1'*  finale.  Comme 
le  copiste  du  seizième  siècle  ne  comprenait  pas  que  H peuple*  crestiens  pût  signifier  le  peuple 
chrestien  au  singulier,  il  a changé  le  verbe  fu  tn/urenl , croyant  d'ailleurs  que  tes  participes 
tauvex  et  garantix  étaient  aussi  des  pluriels.  On  peut  voir  que  Joinville,  rappelant  cc  même 
trait  de  dévouement  dans  son  Histoire  (S  is),  dit  que  le  roi  mit  alors  son  corps  en  aventure 
• pour  le  peuple  (et  non  le*  peuples)  de  la  terre  garantir  •.  — > l.a  leçon  originale  était  li  dirent 
li  marinier.  Ce  sujet  pluriel  sans  l's  finale  a été  pris  pour  un  singulier,  et  le  copiste  a mis  égale- 
ment au  singulier  les  deux  verbes  «J/sf  etentenJoit.  Mais  le  chapitre  CXXIII  de  THistoire  prouve 
que  le  roi  consulta  tous  les  maîtres  des  nefs,  et  non  un  seul  marinier.  D'ailleurs,  le  copiste 
a'est  trahi  lui*méme  , en  écrivant  que  le  roi  • ne  les  en  voullut  oneques  croire  ■.  Ici  encore 
le  texte  rajeuni  conserve  des  indices  certains  de  l'orthc^raphc  primitive. 
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XIX.  ÉPITAPHE  COMPOSÉE  PAR  JOINVILLE. 

au  nombre  des  textes  qui  appartiennent  à la  langue  de  Joinville 
on  doit  compter  une  inscription  dont  il  est  certainement  l’au- 
teur, et  que  Ménard  a publiée  le  premier  (p.  282).  Elle  a été 
publiée  de  nouveau,  en  1739,.  par  le  P.  Merlin  \ jésuite,  qui 
« Va  lue  et  transcrite  lettre  à lettre,  dit  M.  Didot,  après  avoir  fait  fondre 
« avec  de  l’eau  chaude  et  enlevé  avec  une  éponge  la  cire  ou  le  mastic  qui 
a remplissait  le  creux  des  lettres*  ».  Malgré  cette  précaution,  la  copie  du 
P.  Merlin  contient  encore  des  fautes,  et  celle  de  Ménard,  quoique  géné- 
ralement moins  tidèle,  permet  presque  toujours  de  les  corriger.  J'ai  suivi 
l'exemple  de  M.  Didot  en  publiant  ces  deux  copies  en  regard;  mais  j’ai 
voulu  en  outre  combiner  les  bonnes  leçons  qu  elles  fournissent  pour  ré- 
tablir le  texte  primitif*.  Lorsque,  par  exception,  je  me  suis  cru  obligé  d'in- 
troduire dans  ce  texte  des  leçons  qui  n’appartiennent  ni  à l’une  ni  à l’autre 
copie , j’ai  eu  soin  de  signaler  en  note  les  variantes  que  j’ai  rejetées. 


COPIt  I>U  r.  MERLIN. 

Diex  sires  tous  poussans,  je  vous 
proie  que  vous  faices  bonc  mercy  à Jo- 
froy,  signour  de  Joinville,  qui  ci  gist, 
cui  vous  donastes  tant  de  grâce  en  ce 
monde,  qui  vous  fonda  et  ht  plusours 
églises  de  son  tans  ; c'est  à sçavoir,  l’abie 
de  Cuire  de  l’ordre  de  Cités;  item,  l’abic 
de  Janvillicr,  de  Premonlrei;  item,  la 
maison  deMaacon,de  l'ordre  de  Grant- 
mont;  item,  la  prioulei  douVal  deOnne 
de  Molelmcs;  item,  l’osglisc  de  Saint-Lo- 
rans  douchastel  de  Joinville.  Dont  tuitcU 
qui  sont  issu  de  ly  doivent  avoir  espé- 
rance en  Deu,  que  Deus  l’a  mis  en  sa 
compaignie,  pour  ce  que  li  saint  témoi- 
gnent qui  fait  la  maison  Deu  en  terre , 
aiutie  la  seue  {éJiJie  la  sienne)  propre 


COPIE  DE  MÉNARD. 

Diex  sires  tous  poissons,  je  vous  pri 
que  vousfacicz  bonne  mercy  à Joffroy, 
seignor  Joinville,  qui  cy  gist,  cui  vous 
donastes  tant  de  graceen  ce  monde,  qui 
vos  fonda  plusours  églises  de  son  temps  : 
premiers,  l’abbaye  de  l'Elscure,  de  l’or- 
dre de  Cistiaulx;  item, l’abbayc  de  Join- 
uillc,  de  l’ordre  de  Presmonstré  ; item, 
la  maison  de  Maçon, del'ordrede  Grant- 
mont;  item,  la  priousté  dou  Val  Dounc 
de  Molesmcs;  itcm,i’cglisc  de  Saint-Lo- 
rent  dou  chastcl  de  Jolnuille.  Dont  tuit 
cilz  qui  sont  issus  de  li,  doibvent  auoir 
espérance  que  Diex  l’a  mis  en  sa  com- 
pagnie; quar  li  sains  tesmoignent,  qui 
fait  maison  Diex  en  terre,  il  acquier 
prope  maison  ou  cil.  II  fut  cheualiers  li 


1 Ol^scri'alions  kistori^ut's  et  crUi^nes  sur  Cabbaye  de  Chirv-iux,  p«r  le  P.  .Merlin,  jésuite. 
(.\Umoires  de  Trévoux  pour  le  moft  d'août  17 seconde  partie,  p.  iX85.)  — * Études  sur  II  rie 
cl  les  traviut  de  Jetn  sire  de  Joinville,  par  A.  F.  Didot,  1870,  p.  io5;  voy.  aussi  dsns  l’édition 
de  Joinville  de  M.  Frincts>iuc  Michel,  en  1859,  les  dissertations  de  M.  A.  F.  Didot,  p.  LX.XV. 
— 5 Voyez  ci-âprés  p.  546. 
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maison  en  ciel.  Il  fut  chevallierclimeu- 
dres  de  son  tans,  et  ceste  chozc  aparu  es 
grans  frais  (sic)  qu’il  fit  de  sà  mer  et  de 
là,  et  pour  ce  la  scneschaudc  de  Cham- 
paigne  fut  doncc  à lui  et  à scs  hoirs, 
qui  despui  Pont  tenue  de  lui-  Issi  Jo- 
froy  qui  fut  sires  de  Joinville,  qui  oist 
(était)  en  Acre,  liquex  fut  peire  à -Guil- 
laume qui  gist  en  la  tombe  cuvene  de 
plomb,  qui  fut  evesques  de  I-angres,  puis 
arcevesques  de  Rains,  et  freires  germains 
Simoni,  qui  fut  sires  de  Joinville  et  sc- 
ncschaus  de  Champaigne,  liquex  refut 
ilou  nombre  des  bons  chevaliers  pour  les 
grans  pris  d’armes  ouït  de  sù  mer  et  de 
là,  et  fut  avec  leroi  Jehan  d’Acrcà  panre 
Damiette.  Icis  Simons  fut  pdre  de  Je- 
han, signour  de  Joinville  et  scncschaus 
de  Champaigne,  qui  cnœr  vit,  liquex  fit 
faire  cest  escrit  (l'an  mil  trois  cens 
unze),  auquel  Deusdoint  ce  qu'il  seitquc 
besoin  li  est  à l’âme  et  au  cors  ! Iscis 
Simons  refu  freires  à Jofroy  Troullard, 
qui  refu  sires  de  Joinville  et  scneschaus 
de  Champaigne,  liquex,  par  les  grains 
fais  qu’il  fit  de  sà  mer  et  delà,  refu  en 
nombre  des  bons  che>'alicrs;  et  pour  ce 
qu'il  trespassa  en  la  Terre  Sainte  sans 
hoir  de  son  cors , pour  ce  que  sa  reno- 
méc  ne  perist,  en  aporta  Jehan  sires  de 
Joinville,  qui  ancor  dt,  son  escu,  après 
ce  qu’il  out  demoré  en  scn  ice  dc\'Oi  de 
le  saint  rOy  outre  mer  pacc  de  six  ans  : 
liquex  Roys  fist  audit  signour  mont  de 
biens.  Lydis  sires  de  Joinville  misi  l’escu 
à Sainci-Lorans,  pour  ce  qu’on  proit 
pour  lui,  enquel  ecu  apert  la  prouesse 
doudit  Jofroi  en  l'onneur  que  li  roi  Ri- 
chard d’Aingletcrre  ly  fist  en  ce  qu’il 
parti  ses  armes  à scues.  Icis  Jofroi  tres- 
passa de  ce  siede,  en  l’an  de  grâce  mil 
six  vins  et  douze,  en  mois  d’aousi.  Icis 
Jefroi,  quiescat  in  pace.  - 


milurs  de  son  temp.s.  Et  ce  apparut  par 
les  grands  fais  qu’il  fit  deçà  la  mer  et 
delà.  Et  pour  ce  la  scnescalcic  de  Cham- 
paigne en  fut  donnée  à li  et  à ses  hoirs, 
qui  depuis  l’ont  tenue  de  lui.  Ilciiz  Jof- 
froy,  qui  fut  sires  de  Joinuille,  qui  fut  en 
Acre,  fut  peres  à Guillaume,  qui  gist  en 
la  tumbe  rouuerte  de  plomb,  qui  fut 
euesque  de  Langres,  puis  archeuesque 
de  Reins,  et  frères  germains  Simon,  qui 
fut  sires  de  Joinuille,  et  seneschals  de 
Champaigne  : et  fut  dunombre  des  bons 
chevaliers,  pour  les  grands  prix  d’armes 
qui  out  deçà  la  mer  et  delà.  Et  fut  aucc 
le  roy  Jean  à prendre  Damiette,  llcilz 
Simons  fut  peres  à Jehan,  segnour  de 
Joinuille  et  scncschal  de  Champaigne, 
qui  encore  vit  et  feisi  faire  cet  escrit  l’an 
mil  CGC.  et  XI,  auquel  Diex  doinl  salut 
à l’ame,et  saimeyau  corps.  Icilz Simons 
refut  frères  à Joffroy  Troulart,  quircfui 
sires  de  Joinuille  et  sencschalz  de  Cham  - 
paigne.  Liquclx  Troulart,  pour  les  grands 
fais  qu’il  fit  deçà  la  mer  et  delà , refut 
au  nombre  des  bons  cheualicrs.  Et  pour 
ce  qu’il  trespassa  en  la  terre,  sans  hoirs 
de  son  corps,  pour  ce  que  redonnée  ne 
penst,  en  apouria  Jehan  cilx  sires  de 
Joinuille  son  escu,  après  ce  qu’il  demeure 
ouscruice  dou  saint  roy  de  France  I^ys, 
outre  mer,  l’espace  desept  ans.  Liquelx 
rois  fit  audict  signour  moui  de  biens. 
Lydis  sires  de  Joinuille  mit  son  escu  à 
Saint-Lorent,  afin  que  on  priât  pour 
ly.  Ouquel  escu  apert  la  prouesse  qu’il 
fist,  et  l’onnour  queli  rois  Richard  d’An- 
gleterre ly  fist , en  ce  que  il  pany  scs 
armes  à ceulx. 
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TEXTE  RESTITUÉ. 

Diex  sires  tous  poissans , je  vous  pri  que  vous  faciez  bone  merey  ù Jo- 
froy  ' signour  de  Joinville  qui  ci  gist,  cui  vous  donastes  tant  de  grâce  en 
ce  monde  qu  i vous  funda  et  fist  plusours  esglises  de  son  tans  : premiers 
l'abbayc  d'Ecuiré  de  l'ordre  de  Cites;  item,  labbaye  de  Jouvillier  de 
l'ordre  de  Premonstrei  ; item,  la  maison  de  Maaton  “ de  l'ordre  de  Grant- 
mont  ; item,  la  prioulei  dou  Val  de  Onne  de  Molesmes;  item,  l'esglise 
de  Saint  Ecrans  dou  chastel  de  Joinville.  Dont  tuit  cil  qui  sont  issu  de 
li  doivent  avoir  espérance  en  Deu  que  Diex  l'a  mis  en  sa  compaignie, 
pour  ce  que  li  saint  tesmoignent  (que  ’j  qui  fait  maison  Deu  en  terre 
edetie  ' la  scue  prope  maison  ou  ciel.  11  fu  chevaliers  li  meudres  de  son 
tans  ; et  ceste  choze  aparu  es  grans  fais  qu'il  fist  decù  mer  et  delà  ; et  pour 
ce  la  senescliaucie  de  Champaigne  en  fu  doncc  à lui  et  à ses  hoirs,  qui 
depuis  l'ont  tenue.  De  lui  issi  Jofroiz  ^ qui  fut  sires  de  Joinville,  qui 
gist  * en  Acre,  liquex  fu  pêires  à Guillaume  qui  gist  en  la  tombe  cou- 
verte de  plomb , qui  fu  evesques  de  Langres,  puis  arcevesques  de  Rains, 
et  freires  germains  Simon  qui  fu  sires  de  Joinville  et  seneschaus  de  Cham- 
paigne, liquex  refu  dou  nombre  des  bons  chevaliers  pour  les  grans  pris 
d'armes  qu'il  ouf  deçà  mer  et  delà;  et  fu  avec  le  roi  Jehan  d'.-Vcreà 
panre  Damiette.  Icis  Simons  fu  peires  de  Jehan  signour  de  Joinville  et 
seneschal  de  Champaigne  qui  encore  vit,  liquex  fist  faire  cest  escrit  l'an 
mil  CCC  et  XI  auquel  Diex  doint  ce  qu'il  seit  que  besoin  li  est  à l’ame 
et  au  cors.  Icis  Simons  refu  freires  à Jofroy  Troulart  ’ qui  refu  sires  de 
Joinville  et  seneschaus  de  Champaigne,  liquex  par  les  grans  fais  qu'il  fist 
deçà  mer  et  delà  , refu  ou  nombre  des  bons  chevaliers;  et  pour  ce  qu'il 
trespassa  en  la  Terre  Sainte  sans  hoirs  de  son  cors,  pour  ce  que  sa  re- 
noméc  ne  perist  en  aporta  Jehans,  cis  sires  de  Joinville  qui  encor  vit, 
son  escu,  après  ce  qu'il  out  demorc  ou  service  de  notre  saint  roy  Loys 
outre  mer  l'espace  de  six  ans,  liquex  roys  fist  au  dit  signour  moût  de 
biens.  Ly  dis  sires  de  Joinville  mist  l'escu  à saint  Lorans  pour  ce  que 
on  proit  pour  lui , ou  quel  escu  apert  la  prouesse  dou  dit  Jofroi  en  l'on- 

f GeofTroi  III,  bisaïeul  de  Joinville  et  père  de  GeotTroi  IV.  — s Mathons,  canton  de  Joinrilte 
(Haute-Marne)  ; dans  les  copies,  Maacm  ou  Mactm.  — > Je  supplée  <jruc.  mot  necessaire  au  sens. 
— 4 Dans  les  copies^stfa/c  ou  acquier,  — s Geoffroi  IV,  atcul  de  Joinville.  — * llans  les  copies 
qui  ni%i  ou  qui  /kt.  — 7 Ménard,  qui  out  ; Merlin  ouït,  en  omettant  ^hi  ou  qu'il.  — * Date  omise 
dans  l'édition  de  Merlin.  — * GeolTroi  V,  oncle  paternel  de  Joinville,  mort  vers  laoÿ,  — lo  Dans 
les  copie»  c«  seriice  dftvt  Jf  if  jaint.  ou  bien  ou  sfrricf  Jnu  saint. 
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nour  que  li  rois  Richars  d'AingIcterre  ly  tist  en  ce  qu’il  parti  scs  armes 
as  scücs  Icis  Jofrois  * trespassa  de  ce  siècle  en  Tan  de  grâce  mil  IX'*  et 
XII  ou  mois  d’aoust.  Icis  Jofrois  quiescal  ih  pacc. 

XX.  DES  SCEAUX. 

voudrais  essayer  d’expliquer  en  peu  de  mots  quelle  impor- 
tance avaient  au  moyen  âge  ces  fragiles  empreintes  de  cire  qui 
après  avoir  échappé  à mille  chances  d’accidents,  ont  pu  quel- 
quefois se  conserver  intactes  avec  le  parchemin  au  bas  duquel , 
il  y a plusieurs  siècles  , on  les  avait  appliquées  ou  sus(x:nducs.  Il  est 
presque  miraculeux  que  l’on  puisse  encore  voir  aux  Archives  nationales 
quelques  sceaux  mérovingiens  qui  remontent  à plus  de  onze  cents  ans, 
c’est-à-dire  dont  la  durée  dépasse  de  beaucoup  celle  de  nos  plus  vieilles 
cathédrales.  Sans  être  aussi  vénérables,  ceux  dont  le  lecteur  a le  dessin 
sous  les  yeux  ont  déjà  six  cents  ans  d^existence.  Les  uns,  par  une  heureuse 
exception,  nous  sont  parvenus  dans  un  état  de  conservation  qui  ne  laisse 
rien  àdésircr;  d’autres  ontsubi  les  injuresdu  temps,  et  ne  nous  sontcon- 
nus  que  pur  des  empreintes  à demi  eifacées,  ou  par  des  fragments  que  le 
moindre  choc  peut  réduire  en  poussière. 

Au  treizième  siècle  l’usage  de  signer  les  actes  était  depuis  longtemps 
tombé  en  désuétude  et  celui  de  les  sceller  était  devenu  la  règle  générale.  Il 
ne  faut  pas  en  effet  voir  une  signature  dans  le  monogramme  royal  qui 
se  marquait  au  bas  des  chartes  les  plus  solennelles;  ce  n'était  qu'un 
symbole  de  signature,  consistant  dans  un  chiffre  oü  l’on  combinait  toutes 
les  lettres  dont  se  composait  le  nom  du  roi.  Tel  est  le  monogramme  re- 
produit ici  d'après  une  charte  de  Louis  IX  donnée  à Melun  en  1246, 
pour  confirmer  l’affranchissement  concédé  aux  habitants  de  Rosny  par 

I Dans  les  copies  ou  a ce\tlx>  La  suite  manque  dans  l’éditios  de  Ménard.  — 3 Join- 

ville revient  ici  à Geoffroi  IV,  dont  il  a mentionoé  successivement  les  trois  fils.  Au  pre- 
mier abord, on  est  porté  à croire  qu'il  continue  à parier  de  Geolfroi  V;  mais  la  copie  du  Père 
Merlin  indique  pour  la  mort  du  seigneur  dont  il  s’agit  une  date,  qui  tout  erronée  qu'elle  est, 
désigne  presque  nécessairement  GcojTroi  IV.  Supposons  un  instant  que  la  leçon  publiée  par 
le  P.  Merlin  (m//  six  ries  et  dou^e)  ne  soit  pas  altérée  ; elle  aurait  été  gravée  sur  la  pierre  de  la 
manière  suivante  : M.  VI‘*  et  XII.  Or  comme  GeofTroi  V est  mort  vers  Tan  t2o5,  une  date 
s'appliquant  à lui  aurait  commencé  par  M.  (t*.  ou  M.  CC.  et  n'aureit  pu  se  terminer  par  XII. 
Au  contraire  pour  retrouver  la  date  de  1 19s,  qui  convient  parfaitement  i Geotfroi  IV,  il  suffit 
de  remplacer  Vp‘  par  IX**,  c’est-i>dire  d'admettre  une  supposition  qui  s'explique  facilement, 
soi!  |>ar  une  légère  altération  de  la  pierre,  soit  par  une  erreur  de  déchiffrement,  de  transcrip- 
tion ou  de  gravure. 
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l'abbc  de  Sainte- Geniève , dont  ils  étaient  les  serfs  de  corps.  Cette  charte, 
qui  aurait  pu  être  authentique  sans  le  monogramme , n'aurait  pu  l'étrc 
sans  le  sceau'.  L'apposition  d'une  empreinte  de  sceau  dispensait  absolu- 


ment de  la  signature,  et  engageait  la  personne  à qui  appartenait  le  type 
dont  on  s'était  servi  pour  produire  l'empreinte,  alors  même  qu'on  eut 
agi  a son  insu.  La  perte  ou  le  vol  de  ce  type  était  donc  un  danger  contre 
lequel  chacun  devait  se  prémunir  avec  toutes  les  précautions  que  suggé- 
rait la  prudence  C'était  un  des  grands  officiers  de  la  couronne,  le  chan- 
celier, qui  était  chargé  de  conserver  le  sceau  royal  et  de  veiller  à ce  qu'il 
ne  fût  apposé  qu'à  des  actes  rendus  par  la  volonté  du  roi.  Quand  la 
chancellerie  était  vacante,  le  même  devoir  était  rempli  par  un  dignitaire 
qui  avait  le  titre  de  garde  du  sceau.  Pendant  la  première  croisade  de  saint 
Louis  il  n'y  avait  pas  de  chancelier,  et  l'archidiacre  de  Nicosie , Raoul 
Grosparmi,  était  garde  du  sceau  (Écl.  12). 

Joinville  raconte  une  anecdote  qui  fait  bien  comprendre  que  de  l'em- 

i L’élément  principal  de  ce  chiffre  c«t  la  lettre  frétait  conscr%’ée  par  tradition  dans  le  mo- 

nogramme, quoique  le  mot  LVUOVICVS  ne  s'écrivît  plus  HLVOOVICVS  au  treirième  siècle. 
— a Pour  prévenir  l’emploi  frauduleux  d'un  sceau  apres  la  mort  de  la  personne  k qui  il  avait 
appartenu,  il  était  d’u.uge  de  le  briser  ou  de  l'enterrer  avec  elle.  La  Bibliothèque  nationale  pos- 
sède le  sceau  de  la  reine  Constance,  seconde  femme  de  Louis  VIL  trouvé  dans  son  tombeau . 
au  moment  Je  la  violation  des  sépultures  de  Saint-Denis. 
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I.  » Sce«u  royal  et  contre-sceau  employis  par  saint  Louis  }usqu'i  sa  première  cro-sa>ie 
( i}5o  environ). 

2.  _ Sceau  et  conire*sceau  des  r^);cnts  pendant  la  seconde  croisade  de  saint  Louis 
(ia;ol. 
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preinle  du  sceau  dépendait  rauihenticité  d*un  acte.  On  représentait  à 
saint  Louis  une  charte,  ou  autrement  dit  des  lettres-patentes , constatant 
que  le  roi  avait  donne  le  comté  de  Dammartin  aux  héritiers  de  la  com- 
tesse de  Boulogne;  mais  de  l'empreinte  du  sceau  royal  que,  suivant 
l'usage,  on  y avait  suspendue  par  des  lacs  de  soie,  U ne  subsistait 
plus  alors  qu'un  fragment,  oü  se  voyait  la  moitié  des  jambes  du  roi  et 
l’escabeau  où  s'appuyaient  ses  pieds.  L’acte  était-il  obligatoire?  Tout  le 
conseil  disait  que  non.  Saint  Louis  se  Ht  alors  apporter  une  charte  au 
bas  de  laquelle  était  une  empreinte  bien  entière  du  sceau  dont  il  usait 
avant  d’aller  outre-mer  (celui-là  meme  qui  est  représenté  ici  sous  le  n“  i), 
et  après  avoir  montré  que  le  sceau  brisé  était  semblable  à l'autre,  il  dé- 
clara qu'il  rendrait  le  comté  (§  66  et  67). 

Le  sceau  dont  il  vient  d'étre  question  fut  perdu,  ou  peut-être  (pour 
qu'il  ne  tombât  point  aux  mains  de  l’ennemi)  volontairement  détruit, 
quand  saint  Louis  fut  fait  prisonnier  par  les  Sarrasins  au  mois  d’avril 
i25o.  Il  porte  pour  légende  : LVDOUICVS  DI  (Dei)  GRA  (gratia) 
FRANCORVM  REX  Ce  premier  type  ne  tarda  pas  à être  remplacé  par 
un  autre  qui  a servi  au  moins  à partir  du  mois  d’août  1252  : il  sc  dis- 
tingue de  l'ancien  par  des  différences  peu  nombreuses  et  peu  apparentes*, 
mais  qui  doivent  y avoir  été  introduites  avec  intention,  ou  pour  prévenir 
la  reproduction  frauduleuse  du  type  primitif,  ou  pour  empêcher  que  le 
garde  du  type  nouveau  ne  pût  devenir  responsable  d'actes  qui  auraient 
été  irrégulièrement  scellés  avec  l'ancien. 

En  partant  pour  sa  seconde  croisade  en  1270,  saint  Louis  jugea  né- 
cessaire de  nommer  des  régents  et  de  leur  laisser  un  sceau  (n**3)  dont  la 
légende  constatait  en  quelle  circonstance  il  avait  voulu  que  l'autorité 
royalefût  exercée  en  son  nom  :S.  (sigillum)  LVDOVICI  DEI  GRA  fjgra- 
tia)  FRANCOR(Francorum)  REG  (regis)  IN  PARTI BVSTRANSMA- 
RINIS  AGENTIS  Philippe  le  Hardi,  à l'exemple  de  son  père,  insti- 
tua, en  partant  pour  l’expédition  d’Aragon,  un  sceau  de  même  nature  que 
les  régents  durent  employer  pour  les  actes  rendus  par  eux  en  son  nom  pen- 
dant son  absence.  On  ne  connaît  pas  d'autre  type  qui  ait  été  depuis  lors 
créé  pour  des  régents,  et  la  mesure  prise  par  saint  Louis  en  1270  fût  res- 
tée unique  en  son  genre  si  Philippe  le  Hardi  avait  tenu  compte  du 

t • Louis  par  1«  grâce  de  Dieu  roi  de  France  • (liuéralement  Français).  — s Notamment 
par  la  cinquième  lettre  du  mot  Ltiiovicut.qui  n'est  plusligurée  comme  un  U mais  comme  un  V. 
— 3 • Sceau  de  Louiipar  la  grâce  de  Dieu  roi  de  France  retenu  (littéralement  agissant)  dane  lc> 
contrées  d'outre-mer.  • 
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désir,  trop  ardent  peut-être,  que  Marguerite  de  Provence  sa  mère  avait 
d'exercer  l'autorité.  Aucun  empêchement  legal  ne  s'y  fût  opposé;  car  si 
les  femmes  en  France  ne  peuvent  succéder  à la  couronne,  on  ne  leur  con- 
teste pas  le  droit  d’exercer  la  régence  au  nom  d'un  roi  mineur,  et  à plus 
forte  raison  au  nom  d'unroi  absent.  Blanche,  qui  avait  régné  de  fait  sous 
le  nom  de  son  fils  mineur,  devint  régente  de  droit  quand  saint  Louis, 
partant  pour  la  croisade  en  1348,  lui  laissa  le  gouvernement  de  scs 
États.  Le  sceau  employé  par  elle  pour  les  actes  qu’elle  eut  à rendre,  au 
nom  et  en  l’absence  de  son  fils,  était  celui  dont  elle  se  servait  pour  ses  ac- 
tes personnels  depuis  1 223 , et  dont  elle  continua  de  taire  usage  jusqu’à  sa 
mort,  en  125a  (voyez  figure  3).  Ce  type  a la  forme  allongée  qui  était 
généralement  préférée  pour  les  sceaux  de  femme,  comme  pour  ceux  des 
membres  du  clergé.  Il  manque  sur  la  face  principale  la  première  et  la  der- 
nière lettre  de  la  légende:  SIGILLV  (sigillum)  BLACHE  (Blanche)  DEI 
GRATIA  FRANCORVM  REGINE^;  au  revers  on  lit,  BLACHA 
,Blancha)  FILIA  REGIS  CASTELLE.  * 

Le  sceau  de  Marguerite  de  Provence  (figure  4)  est  de  même  forme 
que  celui  de  Blanche  de  Castille , mais  d'une  exécution  qui  laisse  à 
désirer;  ce  n’est  donc  pas  un  dessin  si  imparfait  qui  peut  offrir 
une  ressemblance  même  éloignée  avec  la  femme  que  chérissait  saint 
Louis , et  dont  Joinville  a peint  tour  à tour  la  gaieté  rieuse  et  le  courage 
héroïque.  Ce  qu'on  peut  y rechercher  c’est  la  représentation  du  costume 
d’une  reine  de  France  dans  la  première  moitié  du  treizième  siècle.  Quoi- 
que ce  type  soit  connu  seulement  par  une  empreinte  suspendue  au  bas 
d'une  charte  de  1294,  U est  tout  à fait  probable  qu’il  a été  employé  dès 
l’an  1234,  ^^^tc  du  mariage  de  Marguerite  de  Provence  avec  saint  Louis. 
La  légende  de  la  face  principale  n’est  plus  intacte,  mais  on  peut  sup- 
pléer en  toute  certitude  ce  qui  n’existe  plus,  c'est-à-dire  la  lettre  S abré- 
viation du  motsif^illum  au  commencement,  et  les  lettres  INE  à la  fin.  Il 
faut  donc  lire  d'un  côté  S.  (sigillum)  MARGARETE  DEI  GRATIA 
FRANCORVM  REGINE^  et  de  l’autre,  .AVE  MARIA  GRA  (gratia) 
PLENA. 

Joinville  a employé  dés  laSq  le  sceau  dont  une  empreinte  est  figurée 
ici  sous  le  n®  5.  C’est  un  des  exemples  qui  prouvent  que  dans  certains 
cas , par  exception  à la  règle  ordinaire,  on  pouvait  avoir  un  sceau  sans 

1 • Sceau  de  Blanche  parla  ^rlce  de  Dieu  reine  de  France  oa  de«  Français.  • — t « Blanche 
fille  du  rot  de  Casiille.  «.—  3c  Sceau  de  .Marguerite  par  la  grâce  de  Dieu  reine  de  France  rm  des 
Français.  • 
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3.  Sceau  et  contre'Sccau  de  Itlanche  de  Castille,  mire  de  saint  Louis,  morte  en  taSa. 

4.  — Sceau  et  eontre«$ceau  de  Marcucriic  de  Provence,  femme  de  saint  Louis,  morte  en  139.'. 
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être  ni  maieur  ni  chevalier.  En  effet,  Joinville lui-mème  rapporte  qu'en 
1242  il  n'avait  pas  encore  vêtu  le  haubert  (§  io3);maisâ  defaut  de  la 
légende  de  la  face  principale,  qui  est  détruite,  celle  du  contre-sceau  prouve 
qu'il  prenait  dés  1239  le  titre  de  sénéchal  de  Champagne  : S (seel)  J EH 
(Jehans)  SIKES  DE  JOIGVILE  (Joingvile)  SENESCHAVS  DE 
CH.-\MP  (Champaigne).  Trois  lettres  de  cette  légende  se  présentent  à 
l'envers  le  ede  seneichaus,  celui  de  Champaigne,  et  l's  initiale  qu'il  faut 
traduire  par  seel  ou  seaus,  suivant  qu'on  veut  considérer  ce  premier  mot 
comme  un  régime  ou  comme  un  sujet.  Quant  au  nom  abrégé  Jeh.,  il 
faut  admettre  qu'il  représente  Jehans  au  sujet,  puisque  sires  et  seneschaus 
sont  aussi  des  sujets. 

Le  second  sceau  de  Joinville  est  encore  plus  altéré  que  le  premier.  Du 
Gange  l'avait  faitgraver,  d'aprésune  empreinte  mieux  conservée,  dans  son 
Histoire  de  saint  Louis,  en  tête  de  la  généalogie  de  la  maison  de  Joinville. 
Le  graveur  avait  introduit  dans  la  légende  principale  le  barbarisme  se- 
nescalle,  que  le  fragment  conservé  à la  Bibliothèque  nationale  autorise 
à corriger  : S.  (sigillum)  JOHANNIS  DOMINI  JOINVILLE  SENES- 
C.ALLl  CAMP.XNIE'.  Quant  à la  légende  du  revers,  elle  ne  soulève 
aucune  objection  : SECRETU.M  DNl  (domini)  JOINVILLE’.  L'em- 
preinte reproduite  ici  (n"  6)  appartenait,  avec  l'acte  de  1 255  auquel  elle 
est  suspendue,  à .M.  Friry  amateur  éclairé  de  Rcmiremont,  qui  en  a fait 
don  ù la  Bibliothèque  nationale  en  1860  ; celle  que  Du  Gange  a publiée 
était  attachée  à un  acte  de  1256,  et  laissait  voir  les  trois  broies  avec  le 
lion  issant  en  chef  qui  constituent  les  armoiries  de  Joinville.  Les  traces 
qui  subsistent  sur  l'empreinte  donnée  par  M.  Friry  ne  s'accordent  pas 
avec  la  gravure  publiée  par  Du  Gange,  et  pourraient  tout  aussi  bien 
convenir  à un  loup  qu'à  un  lion  ; mais  il  n’est  pas  douteux  que  sur  les 
deux  miniatures  du  manuscrit  .■X  l'intention  de  l'artiste  a été  de  représenter 
un  lion. 

Plus  d'un  lecteur  aura  remarqué  que  les  sceaux  dont  il  vient  d'être 
question  se  composent  chacun  d'une  empreinte  principale , et  d'une  autre 
de  moindre  grandeur,  qui  était  appliquée  au  revers  de  la  première  et  qui 
faisait  corps  avec  elle.  Le  type  avec  lequel  on  produisait  l'empreinte  ac- 
cessoire, étant  plus  petit  et  moins  lourd,  pouvait  être  porté  habituelle- 
ment par  la  personne  a qui  il  appartenait,  au  lieu  d’être  confié  au  gardien 
du  sceau  principal.  C’était  donc  un  moyen  efficace  pour  prévenir  les  abus 

1 • Sceau  de  Jenn  sei^jneurde  Join?ille  s^njchal  de  Champagne.  ■ — s • Secret  du  seigneur 
de  Joinvilie.  • 
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de  confiance.  Je  ne  prétends  pas  qu’un  roi  et  une  reine  pussent  s’astreindre 
à exercer  par  eux-mcmes  un  tel  contrôle , mais  un  seigneur  du  rang  de 
Joinville  pouvait  sans  inconvénient  contracter  l’habitude  d’être  présent 
quand  on  scellait  scs  actes,  et  de  ne  confier  à personne  le  type  qui  servait 
à parfaire  cette  opération. 

Un  autre  motif  avait  rendu  habituelle  au  treizième  siècle  l’addition  des 
empreintes  accessoires,  autrement  dit  des  contresceaux , au  revers  des 
empreintes  principales.  L’expérience  avait  prouvé  qu’une  empreinte 
unique  pouvait  être  détachée  frauduleusement  d’un  acte  et  rattachée  ù un 
acte  faux  sans  subir  d’itération  ; on  résolut  donc  d’arrêter  ces  fraudes  par 
l’apposition  d’une  contre-empreinte , qui  empêchait  qu’on  ne  pût  ramollir 
la  cire  au  feu  du  côté  opposé  à l’empreinte  principale.  L’usage  avait  pré- 
valu depuis  le  commencement  du  douzième  siècle  de  ne  plus  appliquer  la 
cire  sur  le  parchemin  , mais  de  la  suspendre  à des  attaches  de  chanvre,  de 
cuir  ou  de  soie,  qui  ne  pouvaient  être  séparées  de  l’acte  une  fois  qu’enve- 
loppées de  la  cire  encore  chaude  elles  y avaient  été  comme  incorporées  par 
la  pression  du  type.  Convenablement  aplatie  sur  les  attaches  qu’elle  em- 
prisonnait , la  cire  offrait  deux  surfaces  à peu  près  parallèles  qui  étaient 
susceptibles  chacune  de  recevoir  une  empreinte  différente  et  de  se  pro- 
téger réciproquement.  Cette  garantie  devenait  tout  à fait  efficace  quand 
l'épaisseur  de  la  cire  était  réduite  au  strict  nécessaire,  parce  qu’il  eût  été 
impossible  de  la  séparer  en  deux  tranches  sans  endommager  au  moins 
l’une  des  deux  empreintes. 

Le  contre-sceau  pouvait  n’avoir  pas  de  légende,  ou  n’avoir  qu’une  lé- 
gende anonyme , parce  que  la  légende  de  l’empreinte  principale  à laquelle 
il  était  lié  faisait  connaître  la  personne  à qui  il  appartenait;  il  pouvait  en- 
core , tout  en  nommant  cette  personne,  ne  pas  la  désigner  d'une  manière 
suffisante.  Mais  on  employait  aussi  comme  contre-sceaux  des  types  dont  la 
légende  était  par  elle-même  assez  explicite,  et  qui  au  besoin  pouvaient 
servir  de  garantie  à certains  actes,  notamment  à ceux  qui  ne  statuaient  que 
pour  un  temps  limité  sur  des  objets  d’une  importance  secondaire.  Il  arri- 
vait aussi  qu’on  les  employait  provisoirement,  à la  condition  de  délivrer 
un  nouvel  acte,  garanti  par  l’apposition  du  sceau  principal. 

Au  revers  du  sceau  de  saint  Louis  on  ne  voit  qu’une  élégante  fleur  de 
Iis,  de  grande  dimension,  qui  occupe  tout  l’ovale  du  contre-sceau  : elle 
est  de  celles  qu’on  dit  épanouies  parce  qu  elle  est  ornée  de  deux  appen- 
dices terminés  en  trèfles  qui  naissent  du  corps  de  la  fleur.  C'est  l’écu  de 
France  ancien,  semé  de  fleurs  de  lis  sans  nombre,  qui  forme  le  revers  du 
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sceau  des  re'gents.  Quoique  les  fleurs  de  lis  réduites  à trois  aient  paru 
pour  la  première  fois  au  revers  du  sceau  des  régents  sous  le  règne  de 
Philippe  le  Hardi , et  pour  la  seconde  fois  sur  un  sceau  de  Charles  V,  les 
fleurs  de  lis  sans  nombre , qui  n’étaient  pas  encore  absolument  aban- 
données sous  le  règne  de  Charles  Vil,  constituaient  les  véritables  armoi- 
ries de  saint  Louis  et  ne  pouvaient  figurer  légitimement  que  sur  un  sceau 
royal. 

On  pouvait  au  contraire,  sans  être  reine  de  France,  adopter  une  fleur 
de  lis  pour  emblème  et  en  décorer  le  champ  de  son  contre-sceau.  Comme 
il  était  è plus  forte  raison  permis  d'y  inscrire  les  premiers  mots  de  la  Sa- 
lutation angélique,  il  est  certain  que  le  contre-sceau  de  la  reine  Margue- 
rite ne  présentait  aucun  caractère  qui  désignât  sa  dignité  ni  sa  personne. 

Il  n'en  est  pas  de  même  de  celui  de  Blanche,  oü  avec  son  nom  est  inscrit 
son  titre  de  fille  du  roi  de  Castille  : on  est  tenté  de  croire  qu’elle-méme 
a dicté  cette  brève  légende,  et  que  sa  fierté  n'eùt  été  qu'à  moitié  satisfaite 
si  en  se  montrant  d'un  côté  comme  reine  de  France  avec  les  fleurs  de  lis, 
elle  n'avait  fait  voir  de  l'autre  le  nom  et  les  armoiries  du  royaume  pa- 
ternel. 

Joinville  est  encore  plus  explicitement  désigné  par  la  légende  gravée 
au  revers  du  sceau  qu’il  employait  en  laJp  , puisque  sa  seigneurie  et  sa 
dignité  de  sénéchal  y sont  indiquées  avec  son  nom;  mais  cette  légende 
appartient  à un  petit  sceau  ou  sceau  secret,  et  non  à un  contre-sceau  pro- 
prement dit.  En  effet  elle  commence  par  l'abréviation  du  mot  sceau  qui 
convient  plus  particulièrement  à un  type  susceptible  d'étre  employé  iso- 
lément pour  sceller  des  actes  d'une  importance  secondaire.  On  en  pouvait 
aussi  faire  usage  pour  cacheter  une  lettre  missive;  il  subsiste  sur  les  replis 
extérieurs  de  la  lettre  de  Joinville  à Louis  le  Hutin  les  traces  d'une  em-  . 
preinte  analogue,  qu'il  a fallu  briser  avant  de  pouvoir  prendre  lecture 
du  contenu. 

L'empreinte  marquée  au  revers  du  second  sceau  de  Joinville  est  la 
plus  curieuse  de  toutes.  Dans  l'intérieur  du  cercle  formé  par  la  légende 
secretum,  etc. , on  avait  enchâssé  trois  pierres  gravées  antiques  représentant 
l'une , dans  le  haut  à gauche , un  bélier  ; l'autre,  dans  le  haut  â droite , 
un  buste  d'homme  lauré;  la  troisième,  dans  le  bas,  une  femme  as- 
sise à terre  , s'appuyant  sur  le  bras  droit.  Cette  troisième  figure  ne 
subsiste  plus  sur  le  fragment  d'empreinte  de  M.  Friry.  On  a plusieurs 
exemples  de  pierres  gravées  antiques  qui  ont  été  enchâssées  dans  des 
sceaux  du  moyen  âge.  Le  personnage  le  plus  illustre  qui  ait  employé  ce 
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procédé  est  Charlemagne  : on  voit  sur  un  de  ses  sceaux  une  légende  qui 
relate  selon  l'usage  son  nom  avec  son  titre,  et  qui  entoure  une  tête  de  Ju- 
piter Sérapis.  N'est-il  pas  remarquable  que  le  grand  empereur  et  l'his- 
torien de  saint  Louis  aient  eu  le  même  goût  pour  ces  débris  de  l'art 
antique,  et  n'en  doit-on  pas  conclure  que  les  liens  d'une  mystérieuse  pa- 
renté rattachent  entre  eux  les  siècles  les  plus  éloignés  comme  les  civi- 
lisations les  plus  diverses  ? 
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XXI.  NOTKS  EXPLICATIVES  DES  CARTES. 


r..VRTKS  Di;s  CROISADES  DE  SAINT  I.OÜIS. 

ES  lecteurs  de  \ Histoire  de  saint  Lonis,  du  sire 
de  Joinville,  seront  heureux  sans  doute  de 
suivre  sur  une  carte  spéciale  le  récit  intéressant 
et  circonstancié  de  la  croisade  à laquelle  l'au- 
teur du  livre  avait  pris  lui-même  une  part  ac- 
tive. Mais,  quoique  une  carte  renfermant  la 
Terre-Sainte, le  Delta  du  Nil  et  l'ile  de  Chypre 
eût  été  à peu  de  chose  prés  suffisante  pour  atteindre  is  ce  but,  on 
aurait  éprouvé  le  regret  de  ne  pouvoir  mettre  sous  les  yeux  du 
lecteur  le  port  d'Aigues-Mortes,  lieu  de  l'embarquement  de 
saint  Louis  en  1 248,  les  ilcs  de  la  Lempiouse  et  de  Pantennelée 
(aujourd'hui  Lampedosa  et  Pantellaria),  que  les  croisés  virent 
au  retour  de  leur  expédition , et  le  « chastel  » d'Hyères,  en 
Provence , où  le  roi  descendit  avant  de  rentrer  en  France. 
11  était  toutefois  impossible  d’y  songer  sérieusement  en  rai- 
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son  de  la  largeur  qu'aurait  exigée  une  carte  dont  la  mer  Méditerranée  eût 
rempli  toute  la  partie  centrale. 

Cependant,  comme  d’autre  part,  et  bien  que  le  livre  du  sénéchal  de 
Champagne  ne  contînt  pas  le  récit  de  la  seconde  croisade  de  saint  Louis, 
il  pouvait  paraître  étrange  de  ne  pas  trouver  sur  la  carte  la  ville  de 
Tunis  et  le  « chastel  » de  Carthage,  dont  les  noms  figurent  toutefois  dans 
y Histoire  de  saint  Louis,  on  s’est  arrêté  à la  pensée  de  donner  une  seconde 
carte  peu  importante  à la  vérité,  mais  où  seraient  indiquées  les  principales 
localités  mentionnées  dans  les  récits  de  la  seconde  croisade.  On  a marqué 
sur  cette  carte  Cagliarî,  où  les  croisés  relâchèrent  en  se  dirigeant  sur  Tunis; 
Trapani,  où  mourut  le  gendre  de  saint  Louis  Thibaut  II,  roi  de  Navarre, 
et  Viterbe,  où  Henri  de  Cornouailles,  fils  du  roi  des  Romains,  tomba  sous 
le  poignard  de  Gui  de  Montfort  au  retour  de  cette  même  croisade.  Le 
cadre  de  cette  carte  nous  a permis,  en  outre , de  figurer  les  localités  que 
nous  regrettions  de  n’avoir  pu  marquer  sur  la  première. 

Nous  avons  indiqué  sur  la  carte  relative  à la  première  croisade  de  saint 
Louis  toutes  les  localités  de  Syrie  et  d’Égypte  mentionnées  par  Joinville, 
et  lorsque  les  dénominations  employées  par  notre  auteur  étaient  trop 
dilTérentes  de  celles  que  l'usage  a adoptées,  nous  avons  reproduit  les  deux 
noms  en  plaçant  le  nom  donné  par  Joinville  entre  parenthèses.  On  cher- 
cherait toutefois  inutilement  sur  cette  carte  le  château  de  Subeibe,  que 
l’historien  de  saint  Louis  dit  être  situé  au-dessus  de  la  cité  de  Belinas 
(ou  Césarée  de  Philippe),  dans  les  montagnes  du  Liban  , car  l'emplace- 
ment précis  de  ce  lieu,  qui  figure  aussi  dans  le  Livre  de  Jean  d'Ibelin  sous 
le  nom  de  V Assebebe} , ne  nous  est  pas  connu.  Il  nous  a été  aussi  impos- 
sible, mais  par  un  autre  motif,  d'y  placer  les  noms  du  Jour  et  du  Dan, 
ces  deux  fontaines  ou  plutôt  ces  deux  ruisseaux  qui,  suivant  Joinville, 
prennent  leur  source  à Césarée  et  dont  la  réunion  formerait  le  Jourdain. 
11  est  prouvé  , en  effet,  que  ce  renseignement  géographique  et  cette  éty- 
mologie du  nom  du  Jourdain,  qui  remontent  au  moins  â saint  Jérôme, 
sont  également  controuvés  *.  Nous  nous  sommes,  en  revanche , départi 


< Attists  de  la  ttaute  Cour,  dans  le  tome  1**  des  Asmet  de  Jérusalem  publiées  dans  Ir  Recueil 
des  historiens  des  croisades,  p.  4>>  <1  4>L  ; 

8 Korbiger,  llandbuch  der  alten  Géographie  aus  Jen  Quellen  bearbeitel,  t II,  p.  ôSo,  note  au. 
Saint  Jérome  a donné  cette  explication  du  nom  du  Jourdain  dans  son  traité  De  *itu  et  «ohi- 
nibus  locorum  hebraicomm,  et  U l'a  répétée  dans  plusieurs  de  ses  ouvrages  sur  les  livres  saints . 
entre  autres  dans  son  commentaire  Je  saint  Mathieu.  On  la  retrouve  dès  le  VI*  siècle  chea  Gré- 
goire de  Tours  (De  ploria  martjrrum,  I.  I , c.  xvii  ; de  Jtuvio  JorJane)  cl  il  est  surprenant 
qu'elle  n'oit  pas  été  rectifiée  dans  le  cours  du  moyen  Ige  par  les  nombreux  pèlerins  qui  viu- 
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de  notre  reserve  à l'égard  de  Passepoulcin , lieu  que  nous  connaissons 
seulement  par  le  récit  de  Joinville  et  qui  devait  être  situé  sur  le  chemin 
d’Acre  à Tyr,  à une  distance  à peu  près  égale  de  chacune  de  ces  deux 
villes  et  à la  portée  d’un  cours  d’eau  : un  point  de  doute  à la  suite  du 
nom  indiquera  que  l’emplacement  assigné  à ce  lieu  par  notre  carte  n'oifre 
pas  le  caractère  d'une  certitude  absolue. 

Une  difficulté  plus  grave  s'est  présentée  lorsqu'il  a fallu  interpréter 
sur  la  carte  ce  que  Joinville  rapporte  des  bouches  du  Nil.  Notre  histo- 
rien , à l’exemple  de  divers  auteurs  chrétiens  du  moyen  âge , ne  compte 
que  quatre  branches  du  Nil.  L’une  d’elles,  dit-il,  aboutit  à Damiette, 
une  autre  à Alexandrie,  la  troisième  à Tenis  et  la  quatrième  à /ècAT.'ll 
ne  peut  y avoir  aucun  doute  sur  l'identité  des  deux  premières  branches 
et  l'on^oit  voir  dans  la  branche  de  Tenis  un  des  bras  orientaux  du  Nil , 
Tenis  (T'uTîm’î,  Tafnis,  T'umTjnfs  chez  Guillaume  de  Tyr  ; T’Aam'.t  chez 
Jacques  de  Vitry)  étant  le  nom  donné  par  les  chrétiens  de  Palestine  à 
l'ancienne  Tenessus,  ville  construite  dans  une  île  du  lac  Menzaleh  ; cette 
ville,  actuellement  ruinée , jouissait  encore  alors  d’une  assez  grande  no- 
toriété pour  que  le  lac  fût  désigné  sous  le  nom  de  < lac  de  Tenis  » dans 
un  traité  de  la  puissance  du  sultan  d’Égypte  composé  en  i zyJ  par  l'ordre 
du  grand  maître  de  l'Hôpital  '.  Le  nom  de  Rexi,  si  l’on  tient  compte  uni- 
quement du  récit  de  Joinville,  devrait  être  placé  à l'extrémité  de  ce  bras 
du  Nil,  qui,  se  détachant  de  celui  de  Damiette  à Mansourah,  est  désigne 
par  les  Arabes  sous  le  nom  d'.Aschmoun-Thenah  ; mais  cette  position 
est  en  désaccord  avec  ce  que  nous  en  apprennent  les  autres  écrivains  chré- 
tiens. En  effet , Rexi  est  nommée  au  XI l' siècle , par  Guillaume  de  Tyr, 
Ressilh  au  Xlll”  siècle,  par  l'auteur  du  traité  de  la  puissancedu  sultan 


tércDt  ks  lieuK  maints.  Bien  au  contraire,  on  la  Ht  dans  quelques-uns  de  leurs  rc'cits  {Relalitm 
des  voyages  de  Setvulf  à Jérusalem  et  en  Terre-Sainte  pendant  les  années  i io3  et  i io3  [ publié 
par  M.  d'Aircaac],  p.  39).  Ilest  bon  d'obserrerque  Chateaubriand  en  a montré  l'inanité  dans  son 
itinéraire  de  Paris  à Jérusalem. 

t Ce  traité,  dont  nous  devons  l'indication  k notre  collègue  et  ami,  M.  Paul  Viollct , sc  trouve 
transcrit  dans  le  manuscrit  E 1 38  (folios  143  recto  et  suivants)  de  ta  bibliothèque  de  Sainte-Gene- 
viève. Nouscroyons  intéressant  de  reproduire  id.,  en  raison  du  rapport  intime  qu'il  oifre  avec  le 
rédt  de  Joinville,  le  passage  où  il  est  question  du  « lac  de  Tenis  ■ : ■ De  Damiete  dusquus  au  gué 

• du  bras  du  flum , là  où  te  conte  d'Artois  paicsa  : llll  Hues.  Lequel  bras  du  Hum  va  au  marcs 
■ d'une  ville  qui  est  appeliée  Semon  et  le  dit  marès  est  joignant  au  Uch  de  Thenis,  et  si  a I pont 

• de  fust  par  dessus  le  dit  bras,  et  nula  ne  puet  issir  de  Damiete  pour  passer  le  pont  se  il  n'a 

• la  bulle  du  baülif  au  bras  ; et  brisent  ce  pont  quant  il  sentent  que  grant  ost  de  cresiiens  vient 

• à eula  • {folio  144  verso). 

* L.  XIX,  c.  33  cl  37. 
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d’Égypte,  le  Ressid  ' et  quelquefois  le  Resis  et  le  Rcsib  * ; au  XI siècle, 
par  Marino  Sanudo  , Raxetum  Chacun  de  ces  auteurs  en  fait  une  ville 
de  rKgypte  occidentale  située  non  loin  d’Alexandrie,  à l’embouchure  d'une 
des  branches  du  Nil,  ce  qui  permet  d'y  rcconnaitrc  Rosette,  malgré  l'igno- 
rance géographique  dont  Guillaume  de  Tyr  et  son  traducteur  font  preuve'. 
Rosette  s’élève,  comme  Damiette,  à l’embouchure  d’une  des  deux  bran- 
ches principales  du  Nil  et  cette  situation  rappelait  nécessairement  son 
nom  à la  pensée  de  ceux  qui  avaient  à parler  des  différents  bras  du  Heuve 
égyptien.  Aussi  est-ce  à Rosette  que  nous  avons  placé  Rexi  en  supposant 
que  le  demi-siècle  qui  s'était  écoulé  entre  la  croisade  et  la  rédaction  de 
l'Histoire  de  saint  Louis  avait  produit  dans  l’esprit  de  l’auteur  une 
certaine  confusion  quant  à la  topographie  de  l’Égypte*,  et  lui  faisait  at- 
tribuer le  nom  de  « flum  de  Rexi  » à l’Aschmoun-Thcnah , qu’il  avait 
sans  doute  entendu  désigner  comme  le  bras  de  Tenis  en  raison  de  sa  direc- 
tion vers  cette  ville  Mais  hâtons-nous  d’ajouter,  pour  rendre  justice  au 
sire  de  Joinville,  que  scs  souvenirs  topographiques  en  ce  qui  louche  à la 
Palestine  sont  d'une  remarquable  exactitude. 

I Msnuiurrit  El  de  la  biblioth.  de  Sainle-Ceneviève  (f^*  145  v*,  146  r*  et  v*  147  r"et  15;  v*]. 

* tHJ.  { folio  145  recto  et  verso). 

3 ■ Et  habet  hoc  llumen  quatuor  ramos  magnos  : ...  quartus  Raieti,  qui  est  versus  Alesan- 

• driam.  ■ (Kl,  pars  I , c.  VI.) 

4 Guillaume  de  Tyr  se  trompe  en  plaçant  Resiilk  tout  près  d’Aleiandrie,  non  loin  de  la 
boucle  héraclèotique  ou  canopique.  Suivant  lui,  Ressitk  occupait  remplacement  de  Canopa 
(«  Hodie  locus  a quo  denominatur  ostium  illicontcrminumcivitati  [Alexandrie], delelis  aotiquis 

• nominibus  Rcssith  appcllatur  ■),  mais  scs  indications  conviennent  seulement  à Aboukir.  Le 
traducteur  de  Guillaume  de  Tyr,  prenant  le  « locus  a quo  denominatur  ostium  • pour  Alexan- 
drie, considère  cette  ville  comme  le  Canopc  des  anciens  et  lcRcsii/A  du  temps  des  croisés  (•  Ele 
seult  estre  appelée  Canopicum;  ore  a non  Rcsith  »). 

s On  trouve  une  autre  preuve  de  cette  confusion  dans  les  souvenirs  de  Joinville  lorsqu'il 
place  Sormcsac  (aujourd'hui  Sharmesah)  • sur  le  tlum  de  Rexi  t : ce  lieu  est  situé,  en  effet,  sur  la 
rive  gauche  du  bras  de  Damiette,  à dix  kilomètres  environ  de  l'Aschmoun-Thenah  (voycx  la 
feuille  35  de  la  Carte  toFographi^ae  de  N^gypte  levée  pendant  rexpèdttion  de  l'armée  Françaite: 
Sharmesah  y est  écrit  Chiramsuih). 

< I.'Aschmoun  Thenoh  est  eftectirement  désigné  sous  le  nom  de  ■ fleuve  de  Thanis  ■ dans 
une  relation  manuscrite  des  croisades  citée  par  Michaud  (.HUtaire  dn  croisades,  4*  édition, 
tome  IV,  p.  273,  n.  i).  Il  n'est  cependant  pas  inutile  de  remarquer  que  ni  Guillaume  de  Tyr 
ni  Marino  Sanudo  n'ont  compté,  et  avec  raison,  l'Âschmoun-Thenah  parmi  les  quatre  pnnci- 
palcs  branches  du  Nil.  Ces  deux  auteurs  connaissent  bien,  à l'est  de  Damiette,  un  bras  du  Nil 
auquel  ils  attachent  le  nom  de  Tenis,  mais  ce  bras  n'est  pas  différant  de  l'ancien  bras  pélu- 
siaque. 
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CARTE  DE  LA  FRANCE  FÉODALE. 

Le  projet  de  Joindre  au  récit  de  Joinville  une  carte  de  la  France  au 
temps  de  saint  Louis  était  moins  facile  à exécuter  qu’il  ne  le  semble 
tout  d’abord.  Une  carte  de  la  France  féodale  devrait  cire,  en  effet,  le 
résumé  de  travaux  exécutes  pour  chacune  de  nos  provinces,  d'après  des 
documents  la  plupart  manuscrits  et  dispersés  dans  divers  dépôts  d’ar- 
chives; mais  jusqu'ici  ces  travaux  n’ont  pas  été  tentés  d’une  manière 
sérieuse.  Nous  nous  sommes  néanmoins  mis  résolument  à l’œuvre , 
sans  même  pouvoir  nous  inspirer  d’une  tentative  analogue  pour  un  des 
siècles  capétiens;  car  on  comprend  que  nous  ne  tenions  pas  compte  des 
pauvres  atlas  historiques  publiés  au  XVIll*  et  au  XIX"  siècles,  atlas 
n’ayant,  du  reste,  aucune  prétention  scientifique'. 

fl  fallait,  pour  donner  quelque  précision  à notre  carte,  représenter  la 
France  à une  année  déterminée  du  règne  de  saint  Louis  et  il  nous  a 
paru  que  cette  année  devait  être  1259,  date  à laquelle  Louis  IX,  par  la 
ratification  du  traité  d'Abbeville,  conclu  l'année  précédente  avec  l’An- 
gleterre, consolida  une  grande  partie  des  conquêtes  de  Philippe-Auguste 
au  moyen  de  quelques  restitutions,  et  fit  rentrer  sous  sa  suzeraineté  le 
duché  de  Guyenne  pour  lequel  aucun  hommage  n'avail  été  rendu  depuis 
le  commencement  du  siècle.  Cette  date  est  d'autant  plus  convenable 
qu’en  1258  le  roi  de  France  avait  signé  avec  le  roi  d’Aragon  le  traité  de 
Corbeil.  par  lequel  les  deux  souverains,  abandonnant  l’un  ses  prétentions 
sur  les  fiefs  de  la  Catalogne  et  du  Roussillon,  l'autre  les  siennes  sur  les 
contrées  soumises  avant  la  guerre  des  Albigeois  à la  domination  du 


1 Si  l'on  compare  les  certes  du  règne  de  saint  Louis  que  renferment  ces  atlas  avec  la  nôtre, 
on  restera  convaincu  que  leurs  auteurs  étaient  loin  d'avoir  des  notions  exactes  sur  les  grandes 
lignes  de  la  géographie  féodale  do  notre  pays.  Quant  i l’atlas  historique,  publié  en  Allema- 
gne par  K.  Spruner,  il  renferme  deux  cartes  seulement  pour  le  moyen  âge  capétien  ; l'une  re- 
présente la  France  et  le  royaume  d'Arles  jusqu'en  1180;  l'autre  les  mêmes  pays  Je  1 s8n  è 1460. 
l'n  inconvénient  de  ces  cartes  est  de  figurer  ensemble  des  groupes  féodaux  qui  n'ont  pas  coexisté. 
De  plus,  l'insuffisance  de  notions  d'histoire  provinciale  française  a fait  commettre  au  savant 
géographe  allemand  plus  d'une  grave  inexactitude;  ainsi,  par  exemple,  la  carte  du  XM*  siècle 
étend  le  comté  de  Soissons  jusqu'à  la  limite  méridionale  du  diocèse  de  même  nom  et  sur  une 
partie  de  celui  de  Chiions;  de  sorte  que  plusieurs  importantes  et  anciennes  chltellcnies  du 
comte  de  Champagne  (Oulchy,  Chdteau-Thierry,  Vertus)  sont  comprises  dans  ce  fief.  On  a 
voulu  dans  cette  même  carte  mentionner  et  délimiter  certaines  seigneuries  bien  peu  connues  , 
telles  par  exemple  que  celle  de  Broyés  ( Marne)  dont  le  nom  a sans  doute  été  révélé  à Spruner 
par  VHhtoire  généalogique  de  la  maison  Je  Rroyes.  de  Duchesne,  et  on  a reculé  sa  limite  mé- 
ridionale au  moins  de  huit  lieues  de  façon  à y comprendre  l'abbaye  du  Paracict  et  implicite- 
ment la  plus  grande  partie  des  chdtellenies  de  Séaanne,  Chantcmcrie  et  Pont-sur-Seine,  unies 
dès  lors  au  comté  de  Champagne. 
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comte  de  Toulouse,  avaient  fixé  pour  plus  de  trois  siècles  la  limite 
commune  de  leurs  États.  C'est  donc  la  carte  de  France,  telle  que  la  fit 
la  politique  de  saint  Louis,  que  nous  offrons  aux  lecteurs  de  Joinville. 

Nous  nous  sommes  imposé  l'obligation  de  tracer  aussi  exactement  que 
possible  les  limites  du  royaume,  tâche  délicate  dont  les  plus  graves 
difficultés  seront  exposées  au  premier  paragraphe  de  cette  note,  et  de 
figurer  sur  la  carte  tous  les  duchés  ou  comtés  compris  dans  ces  limites. 
Nous  avons  dû  joindre  â ces  États  certaines  vicomtés  d'outre  Loire  dont 
les  titulaires  avaient  une  grande  puissance  territoriale  (vicomtés  de 
Béarn,  de  Limoges,  de  Iximagne,  de  Narbonne,  de  Soûle,  de  Turenne, 
etc.),  plusieurs  fiefs  qui,  tout  en  étant  simplement  qualifiés  de  sei- 
gneuries, avaient  une  importance  et  quelquefois  une  étendue  considérable 
(seigneuries  de  Beaujeu,  de  Bourbon,  de  Castres,  de  Coucy,  de  l'isle- 
en-Jourdain,  de  Mirepoix,  de  Montpellier  et  du  Perche-Gouet).  quelques 
groupes  de  seigneuries  moins  importantes  enclavés  dans  de  grands  fiefs 
dont  ils  étaient  indépendants  (on  trouve  de.ces  groupes  dans  le  Limou- 
sin, le  Périgord,  le  Vivarais  et  le  Ponthieu),  enfin  quelques  seigneuries 
isolées,  relevant  de  même  directement  du  roi  et  qu'il  fallait  distinguer 
des  grands  fiefs  voisins  (seigneuries  de  Gourdon,  d'Hautefort  et  de  Mont- 
bonnet).  Une  ligne  coloriée  devait,  dans  notre  opinion,  servir  de  limite 
aux  fiefs  mouvant  immédiatement  de  la  couronne,  tandis  qu'un  poin- 
tillé de  même  couleur  séparerait  les  arrière-fiefs  du  fief  dominant  ; 
mais  une  difficulté  des  plus  graves  ne  tarda  pas  â se  présenter  pour  la  dis- 
tinction des  fiefs  et  des  arrière-fiefs. 

Nos  lecteurs  n'ignorent  pas,  en  effet,  que  plus  d'un  des  puissants 
vassaux  de  la  couronne  relevait  aussi  en  même  temps  d'autres  grands 
seigneurs  laïques  ou  ecclésiastiques  pour  certaines  parties  de  ses  États. 
Ainsi,  le  comte  de  Champagne  ne  paraît  avoir  été  vassal  direct  du  roi 
que  pour  une  faible  partie  de  ses  fiefs  champenois  ; car  il  rendait  hommage 
â l’archevêque  de  Reims  pour  la  plupart  de  ses  possessions  des  diocèses 
de  Reims  et  de  Châlons,  â l'évêque  de  Langres  pour  les  riches  domaines 
qu'il  tenait  dans  cet  évêché,  â l'archevêque  de  Sens  pour  les  châteaux  de 
Montereau  et  de  Bray,  au  duc  de  Bourgogne  pour  quelques  fiefs,  parmi 
lesquels  se  trouvait  peut-être  Troyes,  la  tête  même  du  comté  de  Cham- 
pagne , et  à d'autres  encore  '.  Si  l'on  traçait  les  limites  des  groupes  féodaux 
en  ne  tenant  compte  tout  d'abord  que  des  vassaux  immédiats  de  la 

1 D'Arboi»  de  Jub4iin?i]le,  Histoire  des  dues  et  des  comtes  de  Champa/riie.  t.  IV,  p.  cl 

l.  VII,  p.  57-62  Je  rincroduction. 
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couronne , on  arriverait  ainsi  à donner  aux  États  des  prélats  de  Reims 
et  de  Langres  une  importance  qu'ils  n'avaient  pas  , et  on  réduirait  à un 
rang  très-inférieur  le  puissant  comté  de  Champagne  ; mais  on  ne  saurait 
songer  sérieusement  à une  telle  combinaison,  d'autant  plus  que  les  actes 
d’hommages  du  XII*  et  du  XIII'  siècles  désignent  assez  rarement  les  fiefs 
pour  lesquels  l'hommage  est  dû.  Nous  avons  donc  décidé  que,  dans  les 
cas  analogues,  il  importait  de  représenter  les  individualités  géographiques 
dont  l'importance  politique  n'est  niée  par  personne.  En  agissant  ainsi  , 
nous  avons  été  amené  à isoler  complètement  de  leurs  suzerains  certains 
fiefs  relevant  en  même  temps  de  plusieurs  seigneurs  (voyez  par  exemple 
le  comté  de  Roucy).  Quant,  au  contraire,  un  fief  secondaire  relevait 
presqu’entièrement  d’un  État  féodal  plus  important,  nous  l’avons  indiqué 
comme  une  dépendance  de  celui-ci  en  ne  l’en  séparant  que  par  une  ligne 
de  points  rouges. 

Afin  de  rendre  plus  sensibles  certains  faits  intéressants  au  point  de 
vue  historique,  on  a employé  en  teintes  plates  les  deux  couleurs,  rose 
et  jaune.  Le  rose  indique  le  domaine  royal,  qui  formait  alors  quatre 
groupes  principaux.  La  même  teinte  a été  employée,  mais  en  lisérés 
seulement,  pour  servir  de  cadre  aux  comtés  d’Artois,  de  Poitiers  et  d’Anjou, 
légués  par  le  roi  Louis  VIII  à ses  trois  fils  puinés;  ce  liséré,  indiquant 
ainsi  les  pays  récemment  détachés  de  la  couronne,  a également  servi  à 
distinguer  du  duché  de  Guyenne  tel  qu’il  était  avant  izSq  les  terri- 
toires cédés  par  saint  Louis  à Henri  III.  La  couleur  jaune  a été  réservée 
à l'ensemble  des  fiefs  tenus  par  le  roi  d'Angleterre. 

Nous  n’avons  mentionné  sur  notre  carte,  sauf  de  très-rares  exceptions, 
que  des  cités  ou  des  chefs-lieux  de  châtellenies  ou  prévôtés;  on  en  a 
indiqué  près  de  i,ioo  pour  le  royaume  seulement.  Nous  avons  cherché 
à distinguer,  bien  que  cela  ne  fût  pas  toujours  très-facile,  les  châteaux 
appartenant  au  haut  seigneur  de  l'État,  oti  ils  étaient  compris , de 
ceux  qui  étaient  tenus  en  fief  par  des  seigneurs  particuliers.  Les  signes 
indicatifs  de  l'emplacement  de  ces  localités  sont  noirs  pour  les  premières, 
et  rouges  pour  les  secondes. 

Ces  explications  données,  il  nous  reste  à offrir  des  observations  de 
détails  sur  les  limites  du  royaume  de  France  et  sur  chacun  des  groupes 
féodaux,  au  nombre  de  plus  de  quatre-vingt-dix,  représentés  sur  la 
carte. 
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g I*r,  — „ps  i.imITKS  du  ROYAUME  ET  DU  DOMAINE  ROYAL. 

L* espace  restreint  dont  nous  disposons  ne  nous  permettant  pas  d‘entrcr  dans 
de  jîcands  détails  sur  les  limites  du  royaume  de  France,  nous  nous  bornerons  à dire 
deux  mots  de  leur  origine  et  à discuter  brièvement  les  points  liti^eux  de  ces  li- 
mites. 

I-c  royaume  de  France  date  véritablement  du  traité  de  Verdun  conclu  en  8^3 
entre  les  trois  fils  de  Louis  le  Pieux.  Le  royaume  de  Charles  le  Chauve,  tel  qu’il 
fut  défini  par  ce  traité,  ne  différait  guère  du  royaume  de  saint  Louis,  car  il  résulte 
du  récit  de  Prudence,  évêque  de  Troyes,  qu’il  était  limité  au  nord  par  Thlscaut,  à 
Test  par  la  Meuse,  la  Saône  et  le  Rhône,  et  au  midi  par  les  Pyrénées*.  Ce  sont  U 
de  grandes  lignes  que  d’autres  renseignements  fournis  par  les  historiens  du  neu- 
vième siècle  permettent  de  rectifier  quelque  peu  * et  que  le  partage  du  ro^'aume  de 
l.othaire  entre  Charles  le  Chauve  et  I>ouis  le  Germanique  (870)  ne  modifia  que 
pour  un  très-petit  nombre  d’années. 

Trois  points  de  la  limite  du  royaume  de  France  cl  de  l’Empire  au  treizième 
siècle  ne  paraissent  pas  pouvoir  être  fixés  sans  discussion.  On  paraît  avoir  mal 
connu  jusqu’ici  cette  limite  vers  le  comté  de  Champagne  cl  l’on  a émis  des  opinions 
contradictoires  sur  la  suzeraineté  du  I.yonnats  et  du  Vivarais. 

Si  nous  avions  eu  à fixer  la  limite  de  la  France  et  de  l'Elmpirc  au  commence- 
ment du  quatorzième  siècle,  et  non  au  milieu  du  treizième,  notre  tâche  eût  été 
singulièrement  facilitée,  pour  ce  qui  touche  le  diocèse  de  Reims,  par  un  pouillé 
rédigé  entre  1 3o3  et  1 3 1 2 et  par  un  compte  de  décimes  de  1 346*,  documents  dans 
lesquels  les  noms  des  paroisses  étrangères  à la  France  sont  suivis  de  l'indication 
in  Imperio  ; mais  la  limite  du  royaume  venait  d’être  quelque  peu  reculée.  En  effet, 
les  châteaux  de  Raucourt  et  de  Comay,  qui  mou\'aieni  de  l'Empire  dans  la  pre- 
mière moitié  du  treizième  siècle,  ne  sont  pas  dits  in  Jmperio  dans  les  documents 
dont  nous  venons  de  parler.  Nous  devons  donc  chercher  à tirer  parti  de  ce  que 
nous  savons  de  la  suzeraineté  de  l'Empire  sur  certains  fiefs  champenois.  Une  en- 
quête faite  vere  laoi  prouve  que  le  comte  de  Champagne  était  vassal  de  l’Empe- 
reur pour  les  châteaux  de  Raucourt  et  de  Comay,  au  diocèse  de  Reims;  de  Dam- 
pierre  et  de  Possesse,  au  diocèse  de  Châlons;  de  Hclrain,  de  la  Fauche,  de  Gondre- 
court,  de  Rourmont  et  de  Rcynel,  au  diocèse  de  TouD;  le  souvenir  de  cette 
suzeraineté  de  l’Empire  paraissant  s' être  perdu  avant  la  fin  du  treizième  siècle, 
il  est  permis  de  croire  que  le  grand  interrègne  d’Allemagne  (1256-1272)  put  contri- 
buer â l’oubli  Je  ce  droit.  Quoiqu'il  en  soit,  nous  avons  utilisé  cesJonnées  en  sui- 
vant d’abord,  à l’ouest  de  Raucourt  entre  ce  lieu  et  le  château  d’Omont  (au  comté 
de  Rethel),  la  limite  de  l’élection  de  Rcihcl,  tandis  que  vers  Cornay  nous  avons 
adopté,  comme  limite  du  royaume,  l’Aisne,  qui  séparait  probablement  les  châ- 
tellenies d'Autry  et  de  Comay.  L’anden  comté  d’Asicnois*,  au  diocèse  de  Châlons, 

1 .4aru/i'<  BertiniaAÎ.  ànno  843.  — * On  sait,  par  exemple  , que  IcS  <iiocè»e»  de  Vivieut  et  d'U- 
zès  placés  en  deçà  du  Rhône  ne  faisaient  cependant  pas  partie  des  États  de. Charles  le  Chauve.  — 
> Ces  documents  ont  été  publiés  par  Varin,  Archives  aJministr.  de  la  viUe  Je  Reims,  t.  II. 
p.  1034-1194.  — * FettJa  Campjnie,  n“  i33  et  a33  bis.  — * Voyez,  sur  ce  comté,  I.ongnon, 
KtvJes  mr  le*  pagi  Je  la  Haute,  première  partie,  p.  h 34. 
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nous  a paru  pouvoir  cire  complètement  attribué  à TEmpirc  par  le  fait  de  la  domi- 
nation des  châtellenies  de  Dampierre  et  de  Possessc  sur  la  partie  occidentale  de 
ce  pays;  il  est  vrai  que  l’Asterwis  comprenait  aussi  les  châtellenies  de  Sainte- Me- 
nchould  et  de  Passavant,  qui  ne  sont  pas  nommées  parmi  les  fiefs  tenus  de  l'Empe- 
reur parle  comte  de  Champagne  dans  les  pièces  de  la  chancellerie  impériale,  mais 
il  est  certain  que  ces  pièces  sont  antérieures  ù l'annexion  de  la  première  et  à Tc- 
lablisscmerfl  de  la  seconde  de  c^  divisions  féodales*.  Nous  croyons  que,  plus  au 
sud,  la  limite  des  diocèses  de  Langres  et  de  Toul  jusqu'à  Clefmom,  château 
limitrophe  du  comté  épiscopal  de  langres,  était  identique  à la  limite  du 
royaume  et  de  l’Empire  : le  pouvoir  des  comtes  de  Champagne  ne  s'étendait  alors, 
en  clTct,  dans  le  diocèse  de  Toul,  que  sur  les  cinq  châteaux  relevant  de  l'Em- 
pereur et  sur  quatre  autres  châteaux  (Bourlcmonl,  Ligny,  Vaucoulcurs  et  Saüly) 
qui  ne  devaient  pas  faire  partie  du  royaume*,  car  ils  ont  toute  l’apparence  d'en- 
claves isolées  les  unes  des  autres  *. 

Le  comté  de  Lyon,  suivant  l'atlas  de  Spruner,  aurait  dépendu  de  l'Empire.  Nous 
avons  dit,  dans  la  première  édition  de  notre  mémoire,  que  celte  proposition,  exacte 
pour  Lyon  situé  sur  la  rive  gauche  de  la  Saône,  était  loin  d’étre  certaine  pour  le 
comté  de  Lyon  ou  )c  Lyonnais  qui  occupait  la  rive  drcHle  de  la  Saône,  puis  du 
Rhône.  On  pouvait  lui  objecter,  à notre  avis,  que  l’cmp^ereur  Frédéric  donna  en 
U 57,  à Héracle,  archevêque  de  Lyon , tout  le  corps  de  la  cité  de  Lyon  et  les  droits 
de  régale  pour  toute  la  partie  du  diocèse  située  â la  gauche  de  la  Saône,  sans  par- 
ler des  mêmes  droits  sur  la  rive  occidentale*;  que  l’autorité  du  roi  de  France  était 
reconnue  dans  l'abbaye  de  Savigny*,  comprise  dans  les  bornes  du  comté  de  Lyon  et 
située  à aa  kil.  à l'ouest  de  la  Saône  ; que  le  comte  de  Forez,  possesseur  du  comté  de 
Lyon  jusqu’en  1 lyS,  le  tenait  certainement  du  roi,  car  on  ne  comprendrait  pas  au- 
trement la  confirmation,  faite  en  1 183  par  Philippe- Auguste,  de  la  cession  de  ce 
comté  à î'arche\êque*;  enfin,  que  la  suzeraineté  royale  pouvait  seule  expliquer  pour- 
quoi saint  Louis,  â la  sollicitation  des  Lyonnais  opprimés  par  la  justice  archiépis- 
copale, envoya  en  12O9  le  bailli  de  Mâcon  à Lyon  pour  mettre  en  ses  mains  la  ju- 
ridiction temporelle’,  Lyon  devant  être  considéré,  quoique  ville  d'Empire,  comme 
l’annexe  ou  plutôt  comme  la  tête  du  comté.  Mais  ces  diverses  objections  ont  été  vic- 
toncusemeni  combattues  par  M.  Pierre  Honnassieux  dans  un  mémoire  intitulé  : Le 


1 L'enquvte  dans  laquelle  il  esi  tut  allusion  à ce^  pièces  est  antérieure  à tant  ; or.  Sainte- 
Menehouid  fut  acquis  par  le  comte  de  Champafine  en  1199  et  Passarant  ne  fut  fondé  qu’en 
II  serait  peut-être  possible  d’expliquer  pourquoi  ces  quatre  chéteaus  ne  figurent  pas 
néanmoins  parmi  les  fiefs  impériaux  : Ligny,  par  exemple,  était  originairement  une  terre  allo- 
diale (Brussel,  iVoave/ exomen  tic /’tuagv  p.  357).  — 9 Un  autre  chAteau  relcxant  des 

comtes  de  Champagne  était  compris  dans  le  diocèse  de  Toul;c'éttit  Doukvant-le-ChAteau,mais 
le  doyennéde  la  Rivière  de  Biaise,  dont  dépendait  cene  paroisse,  n’était  qu'une  enclave  du  diocèse  de 
Toul  renfermée  cntreiesdiocè.sesdcTroycs.dcCMlonsct  de  Langres.  — Totum  corpus  civi- 

• tatis  Lugdunensis  et  omnia  }ura  rcgalia  per  omnem  archiepiscopatum  ejus  dira  Ararim,  in* 

• fra  ve!  extra civitatem,  in  abbatiiset  in  earum  possessionibus.  • {Calliachritt..l.  iV,  Instr., c.  17). 
On  doit  surtout  remarquer  qu'un  diplôme  du  même  souverain  en  faveur  de  l'archevêque  Jean, 
daté  de  1184  et  postérieur  par  conséquent  A la  cession  du  comté  de  Lyonnais  A l'archevcché  (.S(é- 
nestrier.  Histoire  ciiHle  et  consulaire  Je  la  ville  Je  Lyon-,  preuves,  3*  partie,  p.  34),  emploie 
exactement  les  même  termes  — * Bernard,  Cartulaire  Je  tabbaye  deSavigny,\»  L p.  xci  et  suiv, 
— a Deliale,  Catalogue  Jet  actes  de  Philippe-Auguste  n*  gJ.  --  T Dupuy,  Les  Jroits  Ju  Roy, 
p.  867-868. 
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Lj^onnais  faisait-il  partie  de  la  France  en  125g?  mémoire  dont  le  jeune  érudit  a 
bien  voulu  nous  donner  communication  avant  de  le  publier  dans  la  Bibliothèque  de 
rFcole  des  chartes*.  Nous  avons  donc  Hnalemcnt  adopté  l’opinion  du  savant  géo- 
graphe allemand  en  assignant  la  limite  du  Forez  et  du  Lyonnais  comme  limite  du 
royaume  de  France  dans  le  diocèse  de  I.yon. 

Le  pays  désigné  au  siècle  dernier,  dans  le  langage  administratif,  sous  le  nom  de 
Vivarais  ou  de  diocèsede  Viviers  était  formé  des  portions  du  diocèse  de  Vienne, 
et  de  Valence  situées  en  deçà  du  Rhône  et  de  la  totalité  du  diocèse  ecclésbstiquc  de 
Viviers.  Il  nous  a paru  convenable  de  continuer  à considérer  le  Rhône  comme  4a 
limite  du  royaume  danslesdcux  premiers  évêchés,  car  la  ville  de  Toumon,  bâtie  sur 
la  rive  droite  du  fleuve  et  dans  le  diocèsede  Valence,  relevait  du  royaume,  comme  le 
prouve  l'hommage  rendu  au  roi,  en  1 188,  parlescigneur  de  cette  ville*.  Quant  audio- 
cOse  de  Viviers,  la  question  semble  devoir  être  résolue  pour  Icdouzièrhcctle  treizième 
siècles  en  faveur  de  l’Empire,  car  on  a plusieurs  privilèges  accordés  aux  évêques  de 
Viviers  par  les  Empereurs  de  la  maison  de  Hohensiaufen*,  et  les  souverains  pontifes 
auxquels  on  soumi^  sous  saint  l^uis  et  Philippe  le  Hardi,  les  prétentions  du  roi 
de  France  sur  le  Vivarais  témoignèrent  que  ce  pays  dépendait  de  l'Empire,  en  s’au- 
torisant de  ce  fait  que  les  archives  de  l'évêché  contenaient  seulement  des  privil^cs 
impériaux*.  On  trouve  aussi  la  trace  de  ce  différend  dans  le  résumé  de  l'hom- 
mage rendu  au  roi  par  Aymar  de  Poitiers  pour  les  châteaux  de  Chalançon,  Châ- 
teauneuf,  Vemoux,  Rochemaure.  les  Nonnières,  Pierregourde,  Saint-Julien  ex  la 
Torretle:  on  y constate  un  désaccord  au  sujet  de  la  mouvance  des  châteaux  de  la 
Voulte  et  de  Baix  [au  diocèse  de  Viviers]  attribuée,  au  royaume  par  les  uns,  à 
l’Empire  par  les  autres*.  Cette  dernière  pièce  est  curieuse,  en  outre,  en  ce  qu’elle 
nous  permet,  en  nous  révélant  une  légère  discordance  entre  la  limite  commune  du 
diocèse  de  Valence  (dont  dépendait  Châieauneuf)  et  du  diocèse  de  Viviers  (dont 
les  Nonnières,  Vemoux  et  Chalançon  faisaient  partie)  et  la  limite  du  royaume  de 
France  et  de  l’Empire,  de  faire  suivre  à celle-ci  le  cours  de  l’Erieux,  affluent  du 
Rhône,  et  de  considérer  Rochemaure,  localité  du  diocèse  de  Viviers  située  à 4 lieues 
seulement  au  nord  de  Viviers,  comme  une  enclave  du  royaume. 

La  frontière  méridionale  du  royaume  ne  différait  de  la  frontière  actuelle  de  la 
France  que  sur  deux  px>inis  : la  France  de  saint  Louis  ne  comprenait  ni  la  Basse- 
Navarre,  ni  le  Roussillon.  La  Basse-Navarre  avait  été,  si  l’on  en  croit  certains  au- 
teurs, le  noyau  du  royaume  de  Navarre  • qui  était  au  treizième  siècle  bien  autre- 
ment paient  au-delà  qu'en  deçà  des  Pyrénées,  et  il  est  probable  que  ce  pays 
échappa  à la  domination  carolingienne  dès  le  neuvième  siècle'^.  Quant  au  gou- 
vernement de  Roussillon , il  faisait  partie  par  ses  différents  membres,  les  comtés 


1 Le  traviilde  .M.  Pierre  Bonnessieux  sera  intérédans  le  tome  XXXV  (1874)  de  la 
Je  V École  Jes  chartet.  — * Delisle.  Catalogue  Jetaclct  Je  Ph.-AuguMle,  n*  320.  — 3 Uom  Vtis- 
sète.  Hittoire  g/némle  Je  LangueJoc,  t IH,  p.  45.  — * Le  Nain  de  Tîllcmont,  Vie  Je 
touil,  1. 1,  p.  89.  — s Recueil  Jes  historiens  Je  France  t.  XXIII,  p.  676.  — * Ezpilly,  fUction- 
naire  géographi.jue  Jet  Gaules  et  Je  la  France,  t.  V.  p.  i53.  — * Cette  opinion  semble  adoptée 
par  tous  les  auteurs  qui  se  sont  spécialement  occupés  de  cetlc  contrée,  et  l'on  est  étonné  de 
voir  le  savant  abbé  de  Longucrue  attribuer  à Sanche  le  Fort,  qui  régnait  au  commencement  du 
XIII*  ^ccle,  la  conquête  de  la  Basse-Navarre  {Description  histori,fue  et  géographique  Je  ta  France, 
édit,  de  1733,  I'*  partie  p.  311  ). 
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de  Roussillon,  de  Confient  et  de  Cerdagne,  des  contrées  sur  lesquelles  les  rois  de 
France  avaient  jadis  des  prétentions  que  saint  I^uis  abandonna  au  roi  d’Aragon, 
en  1258,  en  échange  des  droits  que  ce  souverain  prétendait  sur  presque  tout  le 
Languedoc  et  notamment  sur  le  comté  de  Foix,  le  pays  de  Sault,  le  Fenouilhedés 
et  le  Narbonnais,  limitrophes  du  Roussillon ^ Le  Donnazan,  petit  pays  séparant 
la  Cerdagne  du  pays  de  Sault  et  possédé  avant  1258  par  le  comte  de  Foix  sous  la 
suzeraineté  du  roi  d’Aragon,  comte  de  Roussillon,  n’ayant  pas  été  mentionné 
dans  le  traité  de  Corbeil,  devint  une  i>ctite  souveraineté  également  indépendante 
de  la  France  et  de  l'Espagne  et  conserva  cette  situation  jusqu'en  1620*. 

domaine  royal  a été  soigneusement  distingué  des  fic&  mouvant  de  la  cou- 
ronne et  nous  y avons  marqué  l’emplacement  et  le  nom  de  prés  de  trois  cents  villes 
ou  clvltcaux,  les  uns,  à signe  noir,  appartenant  en  propre  au  roi,  les  autres,  é 
signe  rouge,  possédés  par  des  seigneurs  particuliers.  On  comprend  que  nous  ne 
puissions  donner  ici  les  raisons  de  notre  choix  et  de  cette  distinction,  basés  tous 
deux  sur  de  forts  nombreux  documents,  et  l’on  croira  aisément  que  nous  ne  nous 
dissimulons  pas  les  imperfections  et  les  lacunes  de  cette  partie  de  notre  travail, 
aussi  bien  pour  les  grands  Befs  que  pour  le  domaine.  Nous  nous  contenterons  seule* 
ment  de  dire  deux  mots  des  quatre  grands  groupes  dont  se  composait  le  domaine 
royal  au  milieu  du  treiziéme  siècle. 

Le  groupe  principal,  de  beaucoup  le  plus  important,  occupait  le  centre  de  la 
France.  Au  commencement  du  treiziéme  siècle,  comme  le  prouve  un  compte  de 
l'année  1202*,  le  roi  ne  possédait  rien  en  dehors  de  ce  groupe  qui  s'étendait  seule- 
ment sur  les  pays  plus  tard  désignés  sous  le  nom  d’Ile-de-France  et  de  Pi- 
cardie, sur  l’Artois  (qui  fut  détaché  du  domaine  en  1237},  le  Vermandois,  le  Vexin 
français,  le  Vexin  normand,  le  comté  d'Évreux  acquis  en  1200 l’Orléanais,  le 
Berry,  le  Gâtinais  et  le  comté  de  Sens.  La  sentence  de  confiscation  des  fiefs  de 
Jean  Sans-Terre  en  i2o3  ayant  été  presque  immédiatement  suivie  de  la  conquête 
delà  Normandie,  du  Maine,  de  l’Anjou,  de  la  Touraine  et  du  Poitou  par  Philippe- 
Auguste,  le  domaine  s’étendit  sur  toutes  ces  provinces  qui  lui  étaient  contiguës.  Il 
est  cependant  remarquable  que,  dans  les  comptes  royaux  du  treizième  siècle,  on  n’u- 
nit jamais  les  provinces  récemment  annexées  à l'anciendomainc  qui,  connu  plus  par- 
ticuliérement sous  le  nom  de  France,  s'augmentait  seulement  des  acquisitions  faites 
dans  ses  anciennes  limites  I.c  domaine,  qui  ne  tarda  pas  à être  sensiblement  di- 
minué par  la  création  des  apanages  des  trois  frères  de  saint  Louis,  s’accrut  encore 
dans  les  provinces  du  nord,  mais  par  des  voies  pacifiques,  des  comtés  d’Alençon 
et  de  Vermandois  vers  1219,  du  comté  de  Beaumont-sur-Oise  en  1223,  du  comté 
du  Perche  en  1226,  ducomtéde  Clermont  en  1250  et  ducomté  dcMortainen  laSy. 


1 P.  de  Marca.  A/driTj  A/tpunj'câ.  col.  i54.|'iS45.—  * I>«  Longucrue,  üfseript.  hiü.  et  pèogr. 
Je  la  France,  édit.  Je  1733,  i'*  partie,  p.  318-119.  compte  des  revenus  du  roi  a été  pu- 

blié par  Brusscl,  Souvcl  examen  Je  futage  général  Jet  fiefs  en  France,  pièces  justif.,  t.  Il,  p.  exxsit 
è OU. — i Le  comté  d'Evreux  était  trop  récemment  acquis,  paralt-U,  pour  que  ses  prévôtés  figu- 
rassent dans  le  compte  de  nos  ; mais  ü ne  laissa  pas  que  d'étre  incorporé  comme  le  Vexin  nor- 
mand dans  l'ancien  corps  du  domaine  rojral,  comme  le  prouve  le  compte  de  1348  dans  lequel  ne 
figure  pas  la  Normandie  (Recueil  Jet  hisloriens  Je  France),  l.  XXI,  p.  336.  — * Brusscl,  Sourel 
examen  Je  lutage  général  Jet  fiefs  Je  France,  p.  445.  On  peut  voir  une  application  de  cette  règle 
dans  le  • Compte  des  prévôtés  et  des  bailliages  de  France  • publié  dans  le  tome  XXI  du  Re- 
cueil Jet  historiens  Je  France  (p.  360-384). 
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Deux  autres  groupes  domaniaux  prirent  naissance  dans  le  midi  lorsque  le  traite 
de  Paris  en  1239  eut  assuré  au  rot  la  possession  d'une  partie  du  I^nguedoc.  Un  de 
CCS  groupes,  formé  des  diocèses  de  Nîmes  et  d'Uzés,  était  séparé  par  le  comté  de 
Mauguio.  la  seigneurie  de  Montpellier  et  le  comté  d’Agde  du  groupe  plus  méridio- 
nal qui  s'étendait  sur  les  diocèses  de  Narbonne  et  de  Carcassonne. 

Un  quatrième  groupe  se  forma  en  1237  lors  de  l'acquisition  du  comté  de  Mâcon 
par  saint  Louis.  Il  se  composait  de  ce  comté  et  de  la  commune  de  Charlicu  qui, 
dès  1210,  était  déclarée  inséparable  de  la  couronne  par  Philippe-Auguste’. 

On  peut  signaler  dans  la  première  moitié  du  treizième  siècle  l’existence  de  plu- 
sieurs autres  possessions  royales  d’une  certaine  importance;  mais  ces  possessions  ne 
tardèrent  à être  aliénées.  Ainsi  un  compte  de  1236  nous  révèle  l’existence  de 
posscssionsroyales  dans  la  sénéchaussée  de  Périgord  : Limeuil  en  était  le  Heu  le  plus 
connu*,  mais  il  dut  passer  au  pouvoir  des  rois  d’Angleterre  en  1269. 1-c  comté  d’Au- 
vergne, conquis  en  1210  sur  le  comte  Guy,  peut  aussi  être  également  compté  parmi 
es  terres  dont  l’union  au  domaine  ne  fut  qu'éphémère  ; en  effet,  la  conquête  de 
l’Auvergne  ne  fut  consolidée  par  un  traitéqu’en  i23o  seulement,  c’est-à-dire  cinq 
ans  après  que  le  roi  Louis  VIII  eut  désigné  cette  province  comme  devant  être 
comprise  dans  l'apanage  de  son  troisième  fils,  Alphonse,  qui  en  prit  possession  en 
1241. 

^ IL  — UES  FIEES  UU  ROYAUME  DE  FRANCK. 

Ce  pitragraphe  est  consacré  aux  fiefs  dont  notre  carte  donne  les  limites;  on  les 
y trouvera  suivant  l’ordre  alphabétique  et  les  arrière-fiefs  seront  mentionnés  sous 
la  rubrique  des  fiefs  dominants.  Il  n’est  pas  plus  possible  pour  cette  partie  que 
pour  la  précédente  de  justifier  jusqu’à  nos  moindres  conclusions.  Il  nous  faut  être 
bref  : nous  nous  bornerons  donc  à dire  ce  qui  est  essentiel  pour  constater  l'exis- 
tence et  quelquefois  l’origine  de  ces  fiefs.;  nous  dirons  si  l’étude  des  documents  du 
treizième  siècle  nous  a permis  de  rapprocher  ou  de  distinguer  leurs  limites  de 
celles  des  dirisions  militaires  ^gouvernements  et  pays),  judiciaires  (bailliages  et  sé- 
néchaussées), et  financières  (élections)  qui  représentent  le  plus  souvent  d'anciens 
group>es  féodaux. 

Agde  (comté  d’).  — - L’évêque  d’Agde  devint  seigneur  temporel  d’une  partie  de 
son  diocèse,  le  plus  petit  du  royaume  de  France,  lorsqu’en  1 187  le  vicomte  Ber- 
nard-Aton  II,  prit  l’habit  de  chanoine  dans  l’église  cathédrale  à laquelle  il  donna 
la  • vicomté  ou  comté  d’Agde  •*  et  toutes  ses  dépendances*.  Ce  fief  se  composait, 
paraît-il,  de  la  ville  d’Agde  et  de  la  partie  du  diocèse  située  à la  gauche  de  l'Hé- 
rault *;  mais  il  fut  quelque  peu  restreint  en  1234  parla  cession  au  roi  du  château  de 
Moniignac  et  d.»  l’hommage  de  Florensac,  Pomcrols  et  Bessan*. 

Ai.bi  (comté  d’).  — Le  traité  deParis,  en  1229,  détacha  la  vUlc  d’Albi  du  comté 
de  Toulouse  en  attribuant  au  roi  la  partie  du  diocèse  d’Albi  située  à droite  du 
Tarn.  Ce  pays  fut  presque  immédiatement  inféodé  à Philippe  de  Monifort,  neveu 

< De1isle,Catj/o^^  des  actes  Je  i*k.~Augvste , n”  119^.  — * Brunscl,  S'onpel  examen  Je  t'usage 
général  Jesfie^,  p.  — s-4  Vaiksétc,  Histoire  generale  Je  Languedoc,  t.  Ml,  p.  71-73.  1-c 
titre  de  vicomté  tomba  en  désuétude  sous  les  évêques  qui  plu»  tard  se  qualiliaieni  comte*.  — 
> /biJ.,  t.  MI,  preuves,  col.  367, 
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du  célèbre  Simon,  à l’exccpuon  cependant  de  la  cité.  L évéque  qui,  dès  1218. 
avait  reçu  d’Amaury  de  Monifort,  à titre  d*eni;agemcm.  le  château  vieux  et  tout 
ce  que  le  comte  possédait  à Albi  et  aux  environs*,  jouissait  alors  de  la  seigneurie  de 
cette  ville  dont  il  faisait  hommage  en  1254  à rarchevcquc  dcliourges,  son  métro- 
politain*. Il  convenait  donc  de  distinguer  le  temporel  de  i 'évéque  d'Albi  de  l’Albi- 
geois méridional  qui,  dans  les  mains  de  Philippe  de  Montfort  et  de  ses  héritiers, 
devint  la  seigneurie,  puis  le  comté  de  Castres;  nous  l’avons  fait  en  adjoignant  à la 
ville  épiscopale  la  banlieue  et  l'emplacement  des  châteaux  de  Marsac  et  de  Rofliac 
que  l’évcque  avait  reçu  en  1212  de  Simon  de  Montfort*.  Il  faut  observer  cependant 
que  la  seigneurie  de  Castres  s’éicntlait  sur  le  territoire  que  nous  attribuons  à l'é- 
vêque, car  on  sait  que  Tersac,  village  situé  sur  le  Tarn  entre  Marsac  et  Albi,  en 
faisait  partie*.  Cette  circonstance,  jointe  à la  preuve  que  Cadalcn  éloigné  de  Rof- 
hac  de  deux  lieues  seulement  dépendait  aussi  de  la  seigneurie  de  Castres*,  montre 
que  nous  n'avons  pas  resserré  à tort  les  limites  du  fief  épiscopal  *. 

Akgoulèue  (comté  d’).  — Ce  comté,  qui  appartenait  depuis  1217  au  comte  de 
la  Marche  relevait  directement  de  la  couronne,  meme  pour  ses  annexes  du  diocèse 
de  Saintes,  comme  le  prouve  l’hommage  rendu  en  1242  par  le  comte  Hugues  de 
Lusignan  au  roi^.  Réuni  à la  couronne  en  i3o8,  il  ne  dut  pas  subir  d'important 
changement  territorial  dans  les  cinquante  dernières  années  de  son  existence;  aussi 
lui  avons-nous  donné  à peu  de  chose  près  les  limites  de  la  province  d’Angoumob. 
Son  territoire  était,  au  treizième  siècle,  bien  différent  de  celui  de  l'évêché  auquel 
il  était  sans  doute  identique  à l’origine.  Ainsi,  les  comtes  d'Angouléme  avaient 
étendu  leur  pouvoir  au  nord,  sur  le  diocèse  de  Poitiers  où,  dès  la  première  moitié 
du  douzième  siècle,  ils  comptaient  le  seigneur  de  Vertcuil  parmi  leurs  vassaux';  ù 
l’est,  sur  le  diocèse  de  Limoges;  au  sud  sur  celui  de  Perigueux,  où  ils  possédaient  les 
châteaux  deVilleboisetd'Aubetcrre*;àrouest,surcelui  de  Saintes,  dont  dépendaient 
leurs  seigneuries  de  Cognac,  Jarnacct  Merpins*®.  Nous  nous  sommes  quelque  peu 
écarté  des  limites  de  l'Angoumuis  à l’ouest,  afin  de  comprendre  dans  le  comté  la 
seigneurie  d’Archiac  possédée  par  lescomtes  d’Angouléme  depuis  le  onzième  siècle**. 

Anjou  (comté  d’>  — L’Anjou  et  le  Maine  , «ænfisques  en  i2o3  par  Philippc-Au- 
gustc  sur  le  roi  d’Angleterre,  furent  désignés  par  le  testament  de  Louis  Vlll  (122S) 
comme  devant  appartenir  à [Jean],  son  troisième  fils  **.  Charles,  le  plus  jeune 
des  frères  de  saint  Louis,  substitué  à ce  prince,  mort  en  1236,  reçut  en  1246  Tinves- 
liiure  de  ces  comtés  **.  1-c  roi  se  réserva  à cette  époque  Loudun  et  l'abbayc  de  Fon- 
icvrault  ou  pour  mieux  dire  U détacha  de  l’Anjou  la  partie  du  diocèse  de  Poitiers 
qui  y avait  été  unie  au  temps  de  Foulques  Ncrra. 

1 Gjltia  ekrhliaiux,  i.  I,  c.  16.—  InMrumcnu,  p.  8.  MJ.,  Instrum.,  p.  10.— 

*-5  Accorù  de  i3i&  cité  par  Dom  Vai&sête,  Hist.  g^ti.  Je  LaHgueJac.  t.  IV,  p.  157.  — * On 
peut  voir  au&si  par  Dura  Vaissète  (t.  IV.  p.  1^9  et  187)  que  Lomber^et  le  Lomberois  liaient 
renardes  au  XI II*  siècle  par  les  seigneurs  de  Castres  comme  une  anneie  de  leur  seigneurie.  — 
’ Tculet,  l^ayettes  Ju  Trétor  Jes  chartes,  t.  II,  p.  477.  — * Art  de  vérifier  iet  Jaies,  t.  Il,  p.  379. 
— a.to  Teulet,  Layettes  Ju  Trétor  Jes  chartes,  L II,  p.  477.^  il  Archiacque  le  mariage  du  comte 
Oeoltruy  Taillefer  et  de  Perronclle  d'Archiac  unit  au  comté  d'Angouiêmc  {Art,  de  périjier  les 
dates,  L 11,  p.377)  fut  légué  par  1349  par  Hugues  de  Lusignan  avec  les  terres  de  Cognac  et  de 
Merpins  à son  second  liU  Guy,  tandis  que  Jarnac  devenait  le  partage  de  Geoffroy,  frère  cadet 
de  Gmj  (TeMleU  Layettes  Ju  Trésor  Jes  chartes,  t.  l\,  p.499).-~i*.  Teulet,  layettes  Ju  Trésor 
des  chartes,  L 11,  p.  34.  — 13  Art  Je  vérifier  iet  Jates,  t.  II,  p.  857.  — it  D'Aehery,  SFicilegium, 
édition  in-4*,  t.  XI,  p.  373-373. 
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I.e  comté  de  VenJ6me,  mouvant  du  comtéd’ Anjou,  s’étendait  sur  les  deux  dio- 
cèses de  Chartres  et  du  Mans  ; sa  circonscription  nous  a été  consen'ée  dans  celle  du 
Vendômois.  I /union  de  Troo  à ce  comté  date  probablement  du  milieu  du  irei- 
xième  siècle,  car  cette  terre,  comprise  en  laoo  dans  le  douaire  assigné  à Isabelle 
d’Angouléme,  reine  d'Angleterre',  appartenait  en  ia68  au  comte  de  Vendôme* 
qui,  en  1370,  reconnut  la  tenir  du  comte  d’Anjou  à la  chaîne  d’un  seul  hommage 
pour  tous  ses  fiefs  relevant  de  ce  prince*. 

Armagnac  (comté  d’).  — Sous  le  comté  de  Toulouse. 

Artois  (comté  d’}.  — I^  nom  d'Artois  n’apparaît  pas  dans  la  géographie  po- 
litique de  la  France  avant  le  début  du  treizième  siècle;  il  fut  attribué  à cette  époque 
aux  terres  que  Philippe  d’Alsace,  comte  de  Flandre,  démembra  de  son  comté 
pour  les  donner  en  dot  à sa  nièce,  Isabelle  de  llainaut,  première  femme  de  Phi- 
lippe-Auguste. Louis  VIII,  fils  d’Isabelle  deHainaut,  légua  ces  terres,  par  son  tes- 
tament, ù son  second  fils  Robert  ^ qui  en  fut  investi  en  1237*.  Le  domaine  du 
comte  se  composait  alors  de  Saint-Omer,  Aire,  Lens,  Arras,  Bapaume  et  Hes- 
din  *.  Parmi  les  fiefs  soumis  au  comté  d'Artois,  on  distinguait  les  comtés  de  Bou- 
logne, de  Guincs  ci  de  Saini-PoL 

Le  comté  de  Boulogne  passa  en  1212  aux  mains  du  prince  I^uis,  possesseur 
de  l’Artois,  lorsque  son  vassal,  le  comte  Renaud , se  fut  allié  avec  les  Anglais,  et 
ce  prina  le  gouverna  pendant  la  minorité  de  son  frère  Philippe  Hurepel  qui  devait 
épouser  Mahaut,  fille  uniquede  RenaudL  Calais,  séparé  du  comté  de  Bouline  par 
les  Étals  du  comte  de  Guines,  formait  avec  la  contrée  voisine  (le  pays  de  Marck) 
une  enclave  du  œmté  et  fut  cédé  en  1260  par  Robert  VI,  comte  d’Auvergne  et  de 
Boulogne,  à Mahaut  de  Brabant,  comtesse  d’Artois,  l’une  des  héritières  de  la 
veuve  de  Philippe  Hurepel*. 

La  limite  du  comté  de  Guines,  auquel  Arnoul  II  unit  à son  avènement  (1206)  la 
baronnie  d'Ardres  qu’il  possédait  du  chef  de  sa  mère.  Chrétienne  d’Ardres,  est 
sutlisammcnt  connue  grâce  à un  consciencieux  mémoire  géographique  de  feu 
M.  Courtois*.  Nous  remarquerons  que,  dans  les  deux  cartes  qui  accompagnent 
l’excellente  édition  de  I^mben  d'Ardres  donnée  par  M.  de  Godefroy-Ménilglaise  **, 
on  a placé  hors  du  comté  de  Guines  la  châtellenie  de  l’Angle,  qui  en  faisait  cepen- 
dant partie  comme  le  prouve  l’hommage  rendu  en  1248  par  Arnoul  111  au  comte 
d’Artois**. 

Le  comté  de  S<im/-Po/  ne  paraîl  pouvoir  être  considéré  que  comme  un  arrière- 
fief  du  comté  d’Artois.  Il  résulte,  en  effet,  des  recherches  du  savant  Dupuy  que  ce 
comté  relevait  de  celui  de  Boulogne  **.  Nous  avons  tracé  les  limites  du  comté  de 

i Amplissima  cotietiio,  t.  I,  c.  io32.  — S Thésaurus  novus  anacdolorum,  u 11,  c.  619.  — * Art 
Je  vérifier  les  dates,  L 11,  p.  816.  — < Teulci,  Layettes  du  Trésor  des  chartes,  t.  Il,  p.  54.  — 

IbÛ.,  t.  Il,  p.  349.  — 7 Le  Nain  de  Tillcmont , Histoire  de  saint  Louis,  t.  1 , p.  >6.  — * Art 
de  vérifier  les  dates,  t.  Il,  Ÿ‘  7^7-  I.'infèodalion  du  pays  de  Marck  aux  cotnles  de  Boulogne 
remonterait  au  IX*  siècle  {Ibid.,  1.  H,  p.  760).  — * Ce  mémoire,  intitulé  Topographie  du  comté 
de  Guines,  occupe  tes  pages  5o3  à 3i6  de  l'édition  de  Lambert  d’Ardres  de  M.  de  Godefroy-Mé- 
nilglaisc.  — 10  L'une  de  ces  cartes  est  apécialcment  consacrée  à la  repré.sentation  du  comté  de 
Guines  au  XIII*  siècle.  — It  Art  de  v^ifer  les  dates,  t.  Il,  p.  788.  — - 1*  • De  la  mouvance  du 
comte  de  Saint'Pol  • dans  Les  droits  du  Roy,  de  Dupuy,  p.  3ii-338.  Cf.  dans  Baluze,  Histoire 
géne’alogi,jue  de  la  maison  cT Auvergne  (tome  J,  p.  99),  la  mention  d’un  jugement  de  <3ai  éti- 
bliHsant  ce  fait. 
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Saint-Pol  d’après  la  carte  de  la  Flandre  vers  Tan  i3oo,  qui  accompagne  le  premier 
volume  de  VHistoire  de  la  Flandre,  de  Wamkoenig,  traduite  par  Ghcldolf 

Astarac  (cx>mtc  d’,'.  — Sous  le  a>mic  de  Toulouse. 

Aumale  (comté  d*).  — Aumale  appartenait  au  onzième  siècle  à l’archevêché  de 
Rouen  et  fut  donné  vers  1066  à Eudes  de  Champagne,  qui  en  fut  le  premier  comte, 
sous  la  condition  de  porter  la  bannière  archiépiscopale  et  de  senir  le  prélat  à la 
guerre  avec  dix  chevaliers  La  « carte  des  comtés  et  duché>pairies  d'Eu  et  d’Au- 
male »,  par  Estancelin,  porte  les  limites  du  comté  d’Aumale,  tel  qu'il  subsistait  au 
siècle  dernier  *. 

Auvergne  'terre  et  comté  d’).  — Sous  le  comté  de  Poitiers. 

Auxerre  (comté  d’).  — L’union  de  ce  fief  aux  comtés  voisins  de  Nevers  et  de 
Tonnerre  n'était  pas  encore  dissoute  à l’époque  que  nous  voulons  représenter.  Le 
comté  d’Auxerre,  dont  les  limites  se  sont  conservées  jusqu'à  la  Révolution  dans 
celles  d’un  enclave  du  gouvernement  de  Bourgogne,  relevait  du  roi  en  grande  partie  ; 
mais  le  comte  rendait  hommage  à l’évêque  pour  ce  qu’il  avait  à Auxerre  même  et  aux 
environs  *,  au  duc  de  Bourgogne  pour  un  fief  situé  au-delà  du  pont  et  au  comte 
de  Champage  pour  Mailly  *. 

Béarn  (vicomté  d’).  — Sous  le  duché  de  Guyenne. 

Beaujeu  (seigneurie  dc\  — On  peut  conclure  de  nombreuses  pièces  du  treizième 
siècle,  publiées  par  feu  Huillard-Bréholles,  que  la  circonscription  de  cette  seigneurie 
ne  différait  guère  de  celle  du  Beaujolais  au  dernier  siècle.  Le  sire  de  Beaujeu  tenait 
quelques  membres  importants  de  sa  seigneurie  (Belleville,  Thel,  Ferreux,  I.ay, 
Thizy)  du  duc  de  Bourgogne  * dont  les  États  étaient  cependant  séparés  du  Beaujo- 
lais par  le  comté  de  Mdcon.  11  était  également  vas.sal  du  comte  de  Forez  pour  Cha- 
melct,  Amplcpuis  et  Joux’,  mais  Beaujeu  était  sans  doute  tenu  directement  du  roi. 

Beauvais  (comte  de}.  — La  possession  du  comté  par  les  prélats  de  cette  ville 
date  de  ioi5*  ; l’évêque  Roger,  qui  l’avait  reçu  du  comté  de  Blois  en  échange  du 
château  de  Sancerre,  le  donna  à son  ^Usc.  Sa  circonscription  paraît  s'étre  con- 
fcn'ée  jusqu'à  la  Révolution  dans  celle  du  bailliage  de  Beauvais  qui  n’est  pas  elle- 
mérae  sans  offrir  quelques  rapports  avec  la  circonscription  de  l’élection. 

Bigorre  (comté  de}.  — Sous  le  duché  de  Guyenne. 

Blois  (comté  de).  — On  aurait  tort  de  vouloir  assimiler  le  comté  de  Blois  du 
moyen  âge  au  groupe  que  formerait  le  Blésois,  le  Dunois  et  le  pays  charirain  des 
derniers  siècles  sous  le  prctcxtequcce  fief  important  comprenait  les  comtés  deBloLs 
et  de  Chartres  ainsi  que  la  vicomté  de  Châteaudun.  A l’époque  de  saint  I^ouis,  No- 
gcnt-le-Roi , connu  alors  sous  le  nom  de  Nogent-rErembert.  n'appartenait  plus 
au  pays  chartrain  : Gautier,  comte  de  Blois,  et  Marguerite,  sa  femme,  ravaieni 
cédé  dès  laiR  à Philippe-Auguste  *,  et  on  possède  un  dénombrement  de  vassaux 

I Art  de  vérifier  les  dates,  t.  If,  p.  790,  — S Cettç  carie  sc  trouve  dans  le  cinquième  volume 
(Archives  nationales,  KK  1091  ) des  Wd/woirffd’EsUncclin  sar  les  comtés  et  JuchépairiesJ'Eu  et 
(TAumate.  — Dom  Plineher,  Histoire  fémérale  et  partie,  de  Bourfrngne,  t.  Il,  p.  m et 
I JJ.  — » D’Arbois  de  Jubainville.  Catalogue  des  actes  des  comtes  de  Champagne,  n***  680,  7-1G  et 
863.  — « Voye*  un  acte  de  tJOJ  dans  Pèrard,  RcchcH  de  pièces,  p.  270,0!  un  autre  de  1277  dans 
HuilUrd-Brèholles, /BVCH/jircdcJ  titres  Je  la  maison  de  Btmrbon.l.  !,  p.  ii6-—  1 Huillard-Bré- 
hoUes,  Inventaire  des  titres  de  la  maisonde  Bourbon,  l.  1,  p.  22  et  loj.—  * Ckronicon  A/^e- 
na.anno  ioi5.— »nelisle.  Catalogue  des  actes  de  Philippe-Auguste,  n**  i865, 1870-1872  ci  iRqi. 
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du  roi  dans  celte  cWtcUenie  d*une  date  peu  postérieure’.  En  revanche  le  comté  s'é- 
tendait en  Touraine  par  Chdteau-Renault,  dont  la  seigneurie  échut  par  mariage  au 
comte  Thibaut  V,  ci  dans  l'Orléanais  par  Raugency,  dont  les  comtes  perdirent  la 
mouvance  en  iîqi,  lore  de  l'acquisition  de  ce  fief  par  Philippe  le  Bel  *.  Au  midi, 
le  comté  de  Blois  comprenait  quelques  parcelles  du  Berry  et  on  peut  retrouver  scs 
limites  dans  celles  du  bailliage  de  Blois,  car  en  i362  le  roi  Jean  enleva  au  bailliage 
de  Bourges  les  seigneuries  de  Saint-Aignan,  de  SclIes-sur-Chcr  ci  de  Valençay* 
qui  relevaient  du  comté  de  Blois  et  un  arrêt  en  détacha  ausri  au  quinziéme  siècle  les 
autres  dépendances  de  cet  État*.  11  faut  encore  joindre  au  comté  de  Blois  du  trei- 
zième siècle  Vierzon*  qui,  dans  les  derniers  temps  de  l’ancien  régime,  était  le 
siège  d'un  bailliage  particulier. 

Bouloonk  (comté  de).  — Sous  le  comté  d’ARTois. 

Bourbon  (seigneurie  de).  — M.  A.  Chazaud  constate  dans  son  savant  travail 
sur  les  sires  de  Bourbon  que  ce  fief  avait  à peu  près  atteint  dès  le  onzième  siècle  les 
bornes  de  la  future  province  Je  Bourbonnais  ®.  Au  milieu  du  treizième  siècle,  la 
seigneurie  de  Bourbon  s'étendait  même  hors  de  celte  province  par  la  châtellenie 
de  Montaigu  qui,  de  même  que  celle  de  Montluçon,  était  tenue  en  fief  du  comte 
Alphonse  de  Poitiers,  possesseur  de  TAuvergne  \ ci  par  Cusset,  fief  relevant  de 
l'évêché  de  Nevers  •.  Nous  avons  donc  joint  au  Bourbonnais  la  cirixmscription  des 
bailliages  de  Montaigu  et  de  Cusset,  mais  en  re>anchc  nous  lui  avons  enlevé  au 
nord-est,  Sancoins,  châtellenie  royale*,  et,  au  sud.  Vichy,  siège  d'une  des  bayltes 
du  comte  Alphonse  Un  acte  de  1241,  en  nous  présentant  Archamtiaud  de  Saint- 
Gérand  comme  vassal  du  sire  de  Bourlx>n  pour  Châteldon”,  prouve  qu'au  sud- 
est  la  limite  du  Bourbonnais  et  de  l’Auverj^c  n’a  pas  varié  depuis  celte  époque. 
Au  nord-esi,  le  Bourbonnais  s'était  complété  en  1228  par  le  fief  de  Charenion  , 
fief  relevant  du  comte  de  Blois'*,  et  dont  dépendaient  Briôre,  On'al,  Épineuil  et 
Meillant  — l.e  roi,  le  comte  de  Poitiers,  le  comte  de  Blois  et  l'évêque  de  Ne- 
vers  n'étaient  pas  les  seuls  suzerains  du  sire  de  Fiourlxin;  ce  seigneur  tenait  aussi 
quelques  fiefs  de  l’archevêque  de  Bourges'*  et  de  l’évêque  de  Clermont 

Bourgogne:  (duché  de;.  — Un  précieux  document,  le  testament  du  duc  Hu- 
gues IV,  en  date  de  1271  nousa  utilement  scr\'i,  comparé  à d’autres  pièces  an- 
térieures, pour  la  confection  de  notre  carte,  car  les  différentes  châtellenies  ducales 
y sont  énumérées.  Hugues  IV  n’était  pas  seulement  vassal  du  roi  de  France  : il 
rendait  hommage  à l’évêque  de  Chalon  pour  Chalon,  Brancion,  et  Verdun’’,  et  â 

t Recueil  des  hislorient  de  France,  t.  XXIII,  p.  (>36>638.  — > Bcrnier,  Histoire  de  Bhis, 
p.  254-355,  — * Ordonnances  des  roit  de  France,  t.  III,  p.  607.  — * Raynal,  Histoire  du  Berry. 
t.  1.  p.  53.  — s FenJa  Campanie , n*  349.  D'Arbots  de  Jubainrille,  Hist.  des  ducs  et  des  couüet 
de  Champajfne.  t.  IV',  p.  i3i.  — ^ Chataud,  litude  sur  la  ehronolo^e  des  ttres  de  Bourl>on,  p,  i3o, 
— t ArchiTes  nationales.  JJ  1 1,  1^.  34  r*.  — * Chazaud,  Elude  sur  U cfironohgie  des  sires  Je 
Bourbon,  p.  i38.  — < Compte  de  134K  dans  le  Recueil  des  hitloriens  de  France,  t.  XXI. 
p.  268.  — 10  Boutaric,  Saint  Louis  et  Al/onse  Je  Poitiers,  p.  17J.  — n HuilUrd-Bréholles. 
Inventaire  des  titres  Je  la  maison  de  Bourin,  t.  I.  p.  il.  — <<  Ibid.,  t.  1.  p.  39.  — o Raynal . 
Histoire  du  Berry,  t.  Il . p.  58.  — Chazaud , Élude  sur  la  chronologie  des  sires  de  Bourbon. 
p.  i38.  — is  Huillard'Bréhfllies,  Inventaire  des  titres  Je  la  maison  de  Bourbon . t.  I,  p.  ioq.  — 
ta  II  se  trouve  imprimé  chez  Dom  Plancher, ///</.  gbn.  et  partie,  de  Bourgogne,  t.  II.  pr.  p.  iiit- 
xivii.  — Ibid.,  t.  Il  ; preuves,  p.  xiin.  Brancion,  qui  était  compris  au  siècle  dernier  dan< 
le  batlliaf^e  de  .Mécon  ne  faisait  donc  pas  partie  du  comté  de  MIcon  au  XIII*  siècle:  aussi  l'a- 
vons-nous  placé  dans  le  duché  de  Bourf;ognc. 
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i’cvêque  de  Langres  pour  Châtillon-sur-Scinc  et  Mombard  Il  tenait  ausside  TEmpe- 
rcor  plusieurs  terres,  parmi  lesquelles  on  remarque  le  fief  d’ Auxonne,  qui  relcN  aii  déjà 
du  duc  en  1 197  * et  dont  la  possessicm  directe  fut  acquise  en  1337  par  Hugues  IV>, 
Chàteau-Chalon,  Louhans  et  autres  lieux  du  diocèse  de  Besançon  pour  lesquels 
Jean  de  Chalon,  comte  de  Bourgogne,  faisait  hommage  au  duc  en  laSi  En 
1339,  les  États  du  duc  s'étendaient  peu  sur  la  partie  du  diocèsede  Chalonsituéc  au> 
delà  de  la  Saône  et  dépendant  de  l'Empire;  c’est  surtout  dans  la  seconde  moitié  du 
treizième  siècle  que  les  ducs  acquirent  la  mouvance  ou  la  propriété  de  ces  fiefs  qui 
furent  unis  au  bailliage  de  Chalon*.  Le  comté  de  Chalon,  lui-même,  bien  que 
compris  dans  le  royaume  de  France,  était  une  acquisition  récente  de  Hugues  IV, 
qui  Tavait  reçu,  ainsi  que  le  fief  d’ Auxonne,  de  Jean  de  Chalon,  en  échange  de 
plusieurs  seigneuries  de  Franche-Comté 

Bretagne  (comté  de).  — On  ne  peut  signaler  aucune  différence  entre  les  limites 
du  comté  au  milieu  du  treizième  siècle  et  celles  de  la  province  en  1789.  La  grande 
féodalité  avait  été  singulièrement  abaissée  en  Bretagne  par  le  comte  Pierre  Mauderc; 
aussi  ne  trouvons-nous  en  13  59  que  les  trois  comtés  de  Goello,  de  Lamballc  et  de 
Léon  qui  nous  parussent  dignes  de  figurer  sur  la  carte. 

Le  comté  de  Goello  était  un  débris  de  la  puissance  d'une  branche  cadette  des 
anciens  comtes  de  Bretagne  et  appartenait  à Henri  d’Avaugour,  fils  d'Alain,  comte  de 
Tréguier  : Henri,  dont  l’héritage  se  composait  de  la  majeure  partie  des  diocèses  de 
Tréguier  er  de  Saint-Brieuc’jfut  dépouillé  par  Pierre  Mauderc,  qui  ne  lui  laissa  que 
les  châtellenies  de  Chàtelaudrcn  et  de  Quintin.  l.a  circonscription  de  ces  deux  châ- 
tellenies, qui  composaient  le  comte  de  Goello  nous  est  fournie  par  un  travail  de 
M.  A.  de  Barthélemy*. 

Le  comté  de  Lambalky  que  Pierre  Mauderc  donna  vers  ia35  à sa  fille  Yolande; 
en  la  mariant  à Hugues  de  Lusignan,  était  formé  des  châtellenies  de  Lamballe  et 
de  Montcontour,  c'est-à-dire  de  l’ancien  comté  de  Pemhièvre  dont  on  avait  re- 
tranché Jugon*.  Cesi  encore  aux  travaux  de  M.  A.  de  Barthélemy  que  nous  devons 
d'avoir  pu  indiquer  les  limites  du  comté  de  Lamballe’®. 

Le  comté  ou  vicomté  de  Léon  avait  été  confisqué  en  1178  sur  Guyomar,  après 
la  mort  duqud  (l'i  79)  le  comte  de  Bretagne  le  restitua  à ses  fils,  Morlaix  excepté 
il  parait,  d’après  une  enquête  de  1335,  qu'avant  la  confiscation  ce  fief  s'étendait 
jusqu'à  Lannion  ’*,  c'est-à-dire  qu’il  comprenait,  en  dehors  du  diocèse  de  Léon , l’ar- 
chidiaconé  de  Plougastel  du  diocèse  de  Tréguier.  On  peut  agiter  la  question  de  sa- 


t Art  de  vérifier  lesdûtet.  t.  il,  p.  5o6.  — > tbid.,  t.  Il,  p.  ^04.  - 3 T<ulet,  Layettes  du 
Trésor  des  chartes,  t.  Il,  p.  347.  — * Dom  Plsnchcr.  Histoire  generale  et  particulière  du  du- 
ché de  Bourgogne,  t.  II,  pr.  p.  xix.  — > V'oyez  une  conedencieuse  énumération  de  ces  acqui- 
siitoQS  dans  Courtépée,  Description  générale  et  particulière  du  duché  de  Bourgogne.  3*  édi- 
tion, t.  ni,  p.  341.  — • Teulet,  Layettes  du  Trésor  des  chartes,  l.  II,  p.  347.  — T Dom  Morice, 
Histoire  de  Bretagne,  preuves,  t.  I,  c.  888.  — * A.  de  Barthélemy,  Mélanges  archéologiques 
sur  la  Bretagne,  1*'  fasdcule,  p.  5i-53.  M.  de  Barthélemy  observe  (p.  71)  qu'A vautour  était 
situé  dans  la  partie  de  la  paroisse  de  Plésidy  dépendant  du  Goello.  — 3 • Eodem  tempore 
• (1336)  data  et  atournata  fuit  Penthevria,  excepto  Jugonio,  Hugoni  6lio  comitis  de  Mar- 
« chia, cum liiia Pétri  comitis  totius Briiannie  ■ iChronieon  britannicum,  apud  Morice, preuves, 
t.  I,  c.  i II  ).  — Voyez  pour  la  chllcHcnie  de  Lamballc,  Mélanges  archéol.  sur  la  Breta- 
gne, 3*  série.i*'  fascicule,  p.  133,  et,  pour  la  chdtellenie  de  Montcontour,  le  même  ouvrage , 
I'*  série,  fasc.,  p.  46-47.  — Dom  Morice,  Histoire  de  Bretagne,  l.  I , p.  1 14.  — Ibid. 
U I,  p.  168. 


ÉCLAIRCISSEMENTS. 


572 


voir  si rarchidiaconc  du  Faou,  au  diocèse  de  Quimper,  nen  dépendait  pas  égale- 
ment , car  l'enquête  de  1235,  d'une  part,  constate qu’HerN'é  de  Léon,  seigneur  de 
Chiiieauncuf-du-Faou,  devait  tenir  son  ficfdu  comte  Guyomar  VU  [de  I-éonJ,  comme 
juvcigneur‘,  et,  d’autre  part,  le  vicomte  du  Faou  est  compté  en  1294  parmi  les 
vassaux  du  duc  de  Bretagne  dans  le  bailliage  de  Léon*.  Quoi  qu’il  en  soit,  nous  n'a- 
vons pas  cru  pouvoir  assigner  cet  État  féodal,  en  I2  5y,  des  limites  plus  vastes 
que  celles  deTévéché.  A cette  date,  le  comté  de  Léon  était  sur  son  déclin;  vingt 
ans  auparavant  (1240},  Hervé  III  avait  cédé  au  comte  de  Bretagne  la  ville,  le 
château  et  le  port  de  Brest  *,  sans  aucune  banlieue  cependant En  1274,  Hervé  IV 
v endit  à son  suzerain  les  coutumes  et  le  péage  de  Saint-Mahé*,  et  mourait  trois  ans 
après  ayant  successivement  engagé  tous  ses  domaines  au  comte  de  Bretagne*. 

Le  comté  de  Porhoct  partagé  en  1241  entre  les  trois  fils  du  comte  Eudes,  mon 
dix  ans  auparavant,  ne  comprenait  plus  qu'un  territoire  trés-restrcini  entre  I.ou- 
déac  et  Josselin  qui  en  était  chef-lieu^;  cette  considération  nous  a empêché  de  le 
figurer  sur  notre  carte. 

Bhiennk  (comté  de).  — Sous  le  comté  Je  Champagne. 

Cahoks  (comté  de).  — Ce  comté  date  de  la  guerre  des  Albigeois.  C’est  en  juin 
12 1 1 que  Simon  de  Montfort  le  donna  ù l’évêquc  Guillaume  de  Cardalhac  pour  être 
tenu  en  fief  de  lui;  cependant,  au  mois  d’octobre  suivant,  le  prélat  en  faisait  hom- 
mage au  roi*.  En  12 1 5,  l’évcquc  était  aussi  possesseur  du  château  de  Pestilhac,  pour 
lequel  il  se  reconnut  vassal  de  Simon*,  et  U acquit  quelques  années  plus  tard 
les  châteaux  de  Puy-l'Evéque  et  de  Luxech Le  traité  de  1229,  qui  laissait  au 
comte  de  Toulouse,  Raymond  VII,  le  diocèse  de  Cahors  sauf  la  ville  épiscopale 
et  les  fiefs  relevant  du  roi  en  1223  " , plaça  définitivement  l'évéque  sous  la  suze- 
raineté du  roi  de  France.  I.e  comté  de  Cahors  n'entra  pas  dans  la  mouvance  du 
duché  de  Guyenne  à la  suite  du  traité  d’Abbeville  ( 1 2 58  ),  car  quelques  mois  après 
la  conclusion  des  préliminaires  de  paix,  saint  lo)uis  s'engageait  de  n’en  jamais 
meure  l’hommage  hors  de  sa  main**.  Nous  manquons  de  notions  certaines  sur 
l’étendue  de  ce  fief**,  mais  ^ l’on  considère  que  Cahors,  Pestilhac  et  Luzech 
étaient  chefs-lieux  de  trois  des  archiprêtrés  du  diocèse  de  Cahors  et  que  Puy- 
l’Évéque  dépendait  de  celui  de  Pestilhac,  on  sera  porté  à l’identifier,  jusqu’à  plus 
ample  informé,  avec  ces  trois  circonscriptions  ecclésiastiques. 

I Morice,  de  Bretafne,  1. 1,  p.  168.  — s /W4.;  pr.,  t.  I.  p.  c.  11  u*  — c.  991.  — 4 Ce 

fait  paraît  ressortir,  non-seulement  des  termes  de  la  cessiort,  mais  aussi  d'une  autre  pièce  de 
1974  par  laquelle  Hersé  IV  donna  au  comte  de  Bretagne  un  lieu  quelconque  pour  construire 
un  moulin  dans  la  terre  du  vicomte  de  Léon  et  prés  de  Brest  («  aitum  seu  locum  ad  faciendum 

• molina  in  terra  nostra  circa  villam  de  Brest  ubi  dicto  duci  videbitur  ■ (Morice,  Hîst.Je  Bre~ 
tagne;  preuves,  t.  I,  c.  io3i  )•  — > Itid.;  preuves,  t.  1,  c.  1037.  — < Ogée,  nietionHaire  hist.  ei 
géogr.  de  ta  province  de  Bretagne , nou».  édition , l.  Il , p.  85?.  Suivant  cet  auteur,  Hervé  IV 
aurait  aussi  vendu,  dans  les  dernières  années  de  sa  vie,  Saint-Rertan  et  le  Conquet.  — t Cela  pa- 
raît du  moins  ressortir  de  l’acte  de  partage  publié  par  î)om  Morice , Hist.  de  Bretagne;  pr., 
t.  I,  c.  990.  — " Vaissete,  Histoire  gcn.  de  Languedoc,  t.  III , p.  914.— ^ 9 Ibid.,  t.  Iil,p.  968.  — 
iO  I.acroiz,  .Séries  et  acta  episcoporum  Cadurcensium,  p.  90.  — > 1 1 • Episcopaium  autem  Caturcen- 

• sem  dimittit  nobis  (Raymundo)  rea,  excepta  civilité  Caturcensi  et  feodis  et  alita  que  habuil  in 
f eodem  episcopatu  rex  Phïlippua,  avus  ejus,  tempore  mortis  sue  •(Vaissète,  Hist.gèn.  de  Lan- 
guedoc. t.  IH,  preuves,  col.  333).  — **  Lacroix , Sériés  et  acta  episcoporum  Cadurcensium,  p.  isj. 
En  i3o6,  révèque  Raymond  Pauchel  associa  le  roi,  par  pariage.  è tousses  droits  {Ibid  , p.  i6i 
et  SS.).  — •*  .M.  Péric  ( Histoire  patiti^ue,  religieuse  et  littéraire  du  Quercy,  l.  I,  p.  617  ) dit 
qu'il  contenait  quarante-six  villes , bourgs  et  cbAteaux. 
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Castres  ^sdpneurie  de\  — Tel  est  le  nom  que  porta  le  fief  pour  lequel  Philippe 
Je  Montfort  faisait  hommage  au  roi  dès  1229  et  qui  comprenait  toute  b partie 
de  l’Albigeois  située  au  delà  du  Tarn,  à l’exception  de  la  cité  d*Alb«  Nous  avons 
tenté  plus  haut  Cû  l’article  Albi)  de  justifier  la  limite  que  nous  avons  donnée  à la 
seigneurie  de  Castres  vers  Albi. 

Cmalons  (comté  de\  — On  croit  généralement  que  b possession  du  comté  de 
Chdlons  par  les  éxêques  de  cette  ville  remonte  à l’avénement  de  la  troisième  race  •. 
Il  est  difficile  d’établir  avecprécision  les  limites  dececomié  au  treizième  siècle  et  nous 
avons  dû  combiner,  pour  arriver  à un  résultat  à peu  près  convenable,  les  précieuses 
indicationsquerenferme  le  livre  de  M.  Ed.  de  [iarthélemy  sur  l’ancien  diocèse  de 
Châlons*  avec  notre  connaissance  spéciale  delà  géographie  du  comté  de  Champagne. 

Champagne  (comté  de.'.  — 1-es  importants  documents  de  géographie  féodale 
publiés  dans  le  livre  de  M.  d’Arbois  de  Jubainville  * nous  dispensent  d’entrer  ici  dans 
des  explications  sur  les  limites  du  comté  de  Champagne.  Nous  nous  contenterons 
de  rappeler  que  le  comte  tenait  plusieurs  fiefs  de  l'Empereur  dans  les  parties  orien- 
tales des  diocèses  de  Reims  et  de  Châlons,  ainsi  que  dans  le  diocèse  de  Toul  et 
nous  dirons  quelques  mots  des  six  comtés  relevant  au  milieu  du  treizième  siècle 
du  comté  de  Champagne. 

Le  comté  de  Brienne , sur  lequel  on  consultera  utilement  le  Catalogue  d actes 
des  comtes  de  Brienwc  publié  récemment  par  M.  d’Arbois  de  Jubainville*,  ne  s’éten- 
dait pas  en  1259,  surtout  le  doyenné  de  Brienne,  au  diocèse  dcTroyes.  I-e  doyenné 
comprenait  en  effet,  au  nord,  Pougy,  qui  relevait  directement  du  comte  de  Cham- 
pagne*^; à l’ouest,  Onjon,  que  les  comtes  de  Brienne  possédèrent  jusqu’en  i2  5o*;  au 
sud-ouest,  plusieurs  paroisses  de  b châtellenie  de  Bar-sur-Aubc;  au  sud-est,  Ville- 
sur-Terre  que  le  defaut  d’hommage  fit  saisir  en  i25o,  ainsi  qu’Onjon  et  Luyères, 
sur  le  comte  de  Brienne*;  enfin,  à l'ouest,  Soubines  et  quelques  villages  voisins 
formant  alors  une  prévôté  du  comté  de  Champagne’®. 

Le  comté  de  Crandpréy  suivant  l’hommage  rendu  en  1216  au  comte  de  Cham- 
pagne , se  composait  des  châtellenies  de  Grandpré  et  de  Buzancy,  ci  des  fiefs  de 
Cernay  eld’Autry 

Le  comté  de  Joigny.  — Le  fief  que  le  comte  de  Joigny  tenait  du  comte  de  Cham- 
pagne comprenait  en  1201  les  châtellenies  de  Joigny,  Cés)',  la  Ferté-Loupière  et 
Château-Renard  ’•  ; mais  ce  dernier  fief  ne  faisait  pas  corps  avec  le  reste  du  comté 
dont  l’élection  de  Joigny  peut  nous  offrir  une  image  assez  ressemblante.  II  but  ce- 
pendant obsener  que  certaines  paroisses  du  sud-ouest  de  cette  division  financière 
(Chamy,  Malicome,  Champignelles , Villcneuvc-Ies-Genéts  et  Tanncrrc)  auraient 
fait  partie  des  domaines  de  b maison  des  Courienay 

t Vai&sète,  lUst.  ge».  de  Languedoc,  t.  III  ; p.  3/8.  — > E.  de  Barthélémy,  Dtocisc  ancien  de 
ChdioHS-tur’Slarne,  U 1,  p.  33.  — * Voycx  surtout  (tome  !,  p.  967-270)  un  résumé  des  actes 
d’hommage  rendus  au  comte-évéque  de  Chiions  au  XIV*  ct^u  KV«  siècles.  — ^Histoire des 
ducs  et  des  comte»  de  Champagne,  t.  If,  p.  ii-cxxxviii.  et  tome  VU  {Uvre  des  vassaux  du  comtêde 
Champagne  et  de  Brie).  — Voyez  plus  haut  p.  562.  — s Paris,  1879,  une  brochure  in-8*  de 
48  pages  testrait  du  tome  XXXlil  de  la  Bibliothèque  de  l'Ecole  des  chartes).  — t FeoJa  Campa- 
nie, n“  3oi.  — a-9  CataJogue  d’actes  des  comtes  deHneane,  n*  176.  — to  Feoda  Campanie,  n**  655 
et  710.  — ti  L)’.\rbois  de  Jubainville,  Catalogue  des  actes  des  comtes  deChampagne,  n*  1018.  — 
ts  Feoda  Campanie,  n“  257.  — Quantin,  Carlulaire  du  dép.  de  CYonne,  t.  Il,  p.  Lxxtii. 
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Le  comté  de  Porcien  ne  comprenait  qu'une  faible  partie  de  l’ancien  pagus  ou 
comitatus  Porcensis  dont  les  seigneuries  de  Reihel  Chaumont  * et  Rumigny  * 
faisaient  jadis  partie.  On  possède  une  liste  de  villages  du  comté  de  Porcien,  en 
1400*  : à cette  date  le  comté  se  composait  dedeux  groupes  non  limitrophes;  c’éiaieni 
les  chitellcnies  de  Château- Porcien  et  de  Montcornci  *.  Les  comtes  de  Champagne 
reportaient  l’hommage  de  Château-Porcien  à l’archevêque  de  Reims  •. 

comté  de  Rethel  était  forme  en  1 259  des  châtellenies  de  Château-Regnauld , 
Mézières,  Donchery,  Raucouri,  Omont,  Rethel»  le  Châtelet  et  Bourcq*',  Bien 
que  Chiiteau-Regnauld  et  Mézières  ne  soient  pas  attribués  à l'Empire  dans  des 
documents  du  quatorzième  siècle , malgré  leur  situation  sur  la  rive  droite  de  la 
Meuse  » nous  n’avons  osé  les  renfermer  au  treizième  siècle  dans  les  limites  du 
royaume.  Donchery,  dont  la  situation  topographique  est  la  même,  a dû  cepen- 
dant y être  compris,  car  il  ne  parait  pas  avoir  cessé  de  faire  partie  de  la  France*; 
Raucourt,  au  contraire,  quoique  situé  endeÿâ  de  la  Meuse,  appartenait  certaine- 
ment à l’Empire  au  treizième  siècle.  1 j circonscription  du  comté  de  Rethel  pa- 
raît avoir  subi  peu  de  changements  postérieurement  à l’époque  qui  nous  occupe*; 
elle  fut  adoptée  plus  tard  pour  l'élection  de  Rethel  dont  nous  n’avons  pu  re- 
produire les  enclaves  et  les  circonvolutions  de  limites  en  raison  de  la  petite  di- 
mension de  notre  carte. 

Le  chef-lieu  du  comté  de  Roucy  relevait  du  comte  de  Champagne , mais,  la 
plus  grande  partie  de  ses  annexes  mouvant  de  l’évêché  de  Laon , nous  avons 
cru  devoir  traiter  ce  iîef  séparément 

Clermont  (évêché  de}.  — L’évêque  de  Clermont  devint  seigneur  de  celte  ville, 
au  début  du  treizième  siècle , à la  suite  d’une  transaction  avec  le  comte  d'Au- 
vergne”; il  relevait  directement  du  roi , comme  l’établit  un  arrêt  du  Parlement 
contre  le  comte  Alphonse  de  Poitiers  qui,  se  taxant  du  testament  du  roi  Louis  VIII 
son  père,  voulait  que  « toute  l’Auvergne  » reconnût  sa  suzeraineté . Les  hefs  du 
prélat,  épars  dans  son  immense  diocèse  formaient  ccpiendant  deux  groupes 
principaux  dans  le  voisinage  de  Clw-mont.  L’un,  situé  à l’ouest  de  l’ Allier,  nedé- 


i Retbcl , qui  devint  de  bonne  heure  le  chef-lieu  d'un  comte  particulier,  faisait  originairement 
partie  du  Porcien  ; c’est  du  moins  la  conclusion  qu’on  doit  tirer  de  notre  mémoire  sur  le 
Porcemit  [Etudes  sur  tes  pa^,  2»  partie,  p.  63-8<i.)  — s Chaumont-Porcien  et  ta  chitellenic 
furent  placés  en  1220  sous  l’hommage  du  comte  de  Champagne  parleur  seigneur,  qui  aupara- 
vant les  tenait  en  alleu  (D’Arbois.  Calai,  des  actes  des  comtes  de  CHampj^e , n*  i3o7).  — a Pu- 
migny  relevait  déjà  directement  du  comtede  Champagne  en  1201  (Feoda  Campanie,  n*  35o).  — 
4 Voyez  cette  liste,  établie  d’après  un  registre  des  Archives  Nationales,  chczI.ongnon,£7K4es5Hr 
les  pays  de  la  Gaule,  partie,  p.  84-S5.  — a L’éloignement  de  Montcornet  nous  a contraint  de 
n'attribuer  qu’à  la  châtellenie  de  Chitcau-Porcicn  le  nom  de  ce  comté.  — • Varin,  Areki- 
ues  admiH.  delà  ville  Je  Reims.  1. 1 , p.  3K3.  — ^ Ces  renseignements  sont  empruntés  aut  actes 
analysés  dans  la  Notice  sur  le  cartuiaire  du  comte  de  Rethel,  de  .M.  Dclisle.  — a Le  roi  Henri  1*' 
le  confisqua  vers  io3d  sur  Ktienne  11,  comte  de  Troyes,  pour  le  donner  à Gothelon.  duc  de 
Lorraine  ( D'Arbois,  Histoire  des  dues  et  des  comtes  de  Champagne,  t.  1 . p.  358).  — > Elle  perdit 
cependant  Raucourt  qui , par  conséquent,  ne  fit  pas  partie  de  l’élection  de  Rethel.  — <0  Voyez 
plus  loin  au  mol  Rouer.—  i>  On  prétendit  au  XVI*  siècle  que  Clermont  avait  été'  confié,  en 
1202  à l’évêquc  Robert  par  son  frère,  le  comte  Guy  11  : Cathenne  de  Médicis,  comtesse  d'Auver- 
gne, en  réclama  donc  la  propriété  qui  lui  fut  adjugée  par  arrêt  du  29  avril  i55i  (Chabrol. 
Coutumes gènèraln  et  locales  de  l'Auvergne,  t.  1,  p.  xvn  ).—  t*  Voyez  cet  arrêt  chez  Poutaric. 
Saint  Louis  et  Al/onse  de  Poitiers,  p.  5?,  notez. 
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passait  pas  au  nord  Pon^ibaud  et  Clermont  \ mais  il  comptait  plus  de  six 
lieues  d'étendue  dans  la  direaion  du  midi  : parmi  ses  principales  localités  on  doit 
remarquer  Chamalières,  Ponigibaud , Aydat,  Aurières  et  Champcix  tenus  en  fief 
de  l'évêque  par  le  dauphin  d’Auvergne  qui,  au  treiziéme  siècle,  se  qualifiait 
« comte  de  Clermont  * •.  I^  second  groupe  sc  composait,  entre  autres  possessions, 
de  Vertaizon  adjuge  en  i2o5  par  Philippe-Auguste  à l’évêquc  Robert*,  de  Mont- 
morin,  de  Mauzun  (au  sud-est  et  à l'est  de  Billom),  de  Lczouk  et  de  Dalet  (sur 
r Allier,  à l'ouest  de  V^ertairon),  fiels  dont  le  roi  gratifia  le  même  prélat  en  1207 
et  en  1212*;  il  comprenait,  en  outre,  la  vallée  de  la  Dore,  entre  Thiers  et  01- 
liergues,  car  c'est  là  que  se  trouvaient  les  fiefs  pour  lesquels  le  comte  de  Forez 
rendait  hommage  à l'évêque  de  Clermont  *. 

CoMMiNGES  (comté  de  \ — Sous  le  comté  de  Toulouse. 

CoucY  (seigneurie  de).  — Au  commencement  du  règne  de  Philippe-Auguste, 
le  sire  de  Coucy  possédait  déjà  Coucy,  la  Kère,  Marie  et  Verv  ins  • ; mais  Marie 
et  \'er\ins  n’étant  pas  limitrophes  des  deux  autres  châtellenies , nous  avons  dû 
attribuer  sur  notre  carte  le  nom  de  seigneurie  de  Couc)'  aux  scul«  châtellenies 
de  Coucy  et  de  la  Fère  dont  les  limites  se  conservaient  au  dix-huitième  siècle  dans 
celles  des  bailliages  de  mêmes  noms.  Nous  avons  joint  cependant  à ces  territoires 
Quierzy-sur-Oisc  que  le  sire  de  Coucy  tenait  en  fief  de  l'cvcque  de  Noyon 

Dammartin  (comté  de).  — Les  limites  de  ce  fief,  confisqué  en  1214  par  le 
comte  Renaud  et  rendu  en  1223  à Philippe  Hurepel , fils  de  Philippe-Auguste  et 
gendre  de  Renaud  * , ont  été  tracées  à l'aide  de  quelques  indications  données  par 
Dupuy*  et  des  renseignements  que  l’on  possède  sur  la  composition  du  domaine 
royal  et  du  comté  de  Champagne. 

Dreux  (comté  de).  — Ce  comté  microscopique,  donné  par  Ixniis  VI  à l’un  de 
ses  fils  puînés,  était  loin  de  représenter  l'ancien  /^<i^M5/>orc<M5im/5.  Il  était  borné 
au  nord  par  la  châtellenie  royale  d’Anet , à l’est  par  le  comté  de  Montfort,  au  sud 
parla  châtellenie  royale  de  Nogent-rErembert,  au  sud-ouest  parle  comté  du 
Perche  alors  uni  à la  couronne,  ù l’ouest  par  la  seigneurie  de  Nonancourt  ; ces 
indices  nous  ont  invité  à le  considérer  comme  identique  au  bailliage  de  Dreux, 
tel  qu'il  subsistait  au  dernier  siècle. 

Eü(comtéd’).  — En  1219,  la  comtesse  Alix  céda  au  roi  les  châtellenies  d’Ar- 
ques,  de  Driencourt  (aujourd’hui  Ncufchâtel-cn-Bray)cide'Moriemer‘®:  la  circons- 
cription du  comté  d’Eu,  telle  que  la  donne  la  carte  d’Estancelin**,  paraît  donc  re- 
monter à cette  date. 

Fezessacuf.t  (vicomté  dc\  — Sous  le  comte  de  Totu-ousE, 

t MontferranJ,  ville  unie  depuis  longtemps  déjà  à Clermont,  relevait  du  comte  Alphonse.  — 
î Baluze,  Histoire  généalogique  delamaitan  d'Aui’ergne,X.\\,{>.  366.— > L.  tielisie, 
des  actes  de  Philippe-Auguste,  n*  fiÿj.  — ♦ Ibid.,  n**  ioJ6  et  1376.  — • Ces  fiefs  étaient  Meymonl 
(comm.  d'OIliergues),  la  Farge  (comm.  de  Courpière),  Vollorc.  et  Maubec  (comm.  d’Bcou- 
tous)  (Huillard-Bréhollcs,  Inventaire  des  titres  delà  maison  de  Hourbon,  L I,  p.  70).  — * Gû- 
leberti  Chronkon  Hanoniente . apud  Pertz,  t.  XXI,  p.  5og.  — ’ Collictte.  MémtMres  pour  servir 
à r/ttstoire  du  VermanJois , t.  il,  p.  597.  — • L.  Delisie,  Reeherchei  sur  les  comtes  de  Dammar- 
tin, p.  3.  C'est  donc  de  1314  à iiiâ  que  fut  rédigée  la  liste  des  feudaiaires  de  la  châtellenie  de 
Dammartin  inscrite  dans  les  registres  de  Philippe-Auguste  {Recueil  des  historiens  Je  France, 
I.  XXIII,  p.  689).  — * Les  droits  du  Ro/,  p.  800.  — 10  DeÜale,  Catal.  des  actes  de  Philippe- 
Auguste,  n*  80C).  — Il  Nous  avons  déjà  parlé  de  celle  carte  à propos  du  comté  d'Aumale. 
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Flandre  (comté  de).  — C’est  en  1212  que,  par  suite  de  la  restitution  d'Aire  et 
de  Saint*Omer  au  prince  Louis  de  France la  limite  occidentale  de  la  Flandre 
fut  definitivement  fixée  et  l’Artois  constitué.  limite  orientale  de  ce  comté  était 
différente  de  celle  du  royaume  de  France,  car  le  comte  de  Flandre  tenait  de  l’Em- 
pereur les  îles  de  Zeelande,  les  Quatre-Métiers,  la  terre  de  Waes,  le  comté  d’Alosi 
et  Grammont;  ces  contrées  avaient  été  conquises  par  le  comte  Baudouin  V en 
io56,  lors  de  sa  guerre  contre  l'Empereur’.  Les  traités  conclus  en  laSj  entre 
les  fils  de  la  comtesse  Marguerite  nous  apprennent  qu’à  cette  date  le  comté  de 
Flandre  s'étendait  aussi  au  sud,  sur  les  terres  d’Empire,  par  les  fiefs  de  Crévecœur 
et  d’Arleux  et  la  chûtellenie  de  Bouchain  ou  l'Osirevant’. 

Fojx  ( comté  de).  — Le  comte  de  Foix,  autrefois  vassal  du  comte  de  Toulouse, 
pour  ce  qu’il  tenait  au-dessus  du  Pas  de  la  Barre*,  releva  directement  de  la  cou- 
ronne à la  suite  de  la  révolte  de  Raymond  VU,  comte  de  Toulouse  (1242)*.  Deux 
documents  précieux  pour  une  reconstitution  précise  des  limites  du  comté  de  Foix 
ont  été  publiés  par  Dom  Vaisséic;  ce  sont  l’aveu  rendu  au  roi  en  1263  par  le 
comte  Roger-Bernard  III’  et  un  accord  sur  la  limite  commune  du  comté  de  Foix 
et  de  la  seigneurie  de  Mirepoix  en  date  de  1295*'. 

F'orez  (comté  de  ).  — La  plus  ancienne  pièce  constatant  des  rapports  de  suze- 
rain à vassal  entre  le  roi  et  le  comte  de  Forez  est  un  acte  d’hommage  de  i ifiy 
par  lequel  Guy  III  déclare  tenir  du  roi  les  châteaux  de  Montbrison  et  de  Mon- 
suptet  mettre  en  sa  mouvance  ceux  de  Montarcher,  Saint-Chamond , la  Tour-cn- 
Jarez  et  Chamousset;  le  roi  lui  cède  en  meme  temps  les  châteaux  de  Marrilly, 
Donzy,  Cleppé,  Saint- Priest,  I^vieu  et  Saint- Romain*.  Six  ans  plus  tard,  le 
même  comte  conclut  avec  Guichard,  archevêque  de  Lyon,  un  accord  par  lequel  il 
lui  céda,  par  voie  d’échange,  certains  fiefs  comprisdansle  comté  de  Lyonnais*  :Guy 
III  devint  par  cette  convention  vassal  de  l’archevêque  pour  certaines  terres  parmi 
lesqucllcsî^int-Priest,  Chambost,Poncin  et  Nervieux  C'espà  cette  date  queparait 
remonter  la  limite  orientale  du  Forez,  c'est-à-dire  sa  limite  vers  le  Lyonnais,  telle 
qu’elle  existait  avant  la  Révolution.  Au  nord,  la  limite  dut  également  peu  varier 
puisque  Saint-Haond  était,  en  i lyS,  au  nombre  des  biens  cédés  au  comte  par  l’ar- 
chevêque.  Au  nord-est,  c’cst-ù-dire  du  côté  de  la  seigneurie  de  Beaujeu,  elle  était 
fixée  dés  le  treiziéme  siècle  comme  le  montre  l’hommage  auquel  le  sire  de  Beaujeu 
était  tenu  envers  le  comte  de  Forez  pour  les  seigneuries  de  Joux,  d’AmpIepuis  et 
de  Chamelet.  Elle  avait  peu  de  chances  de  variation  à l’ouest  où  le  Forez  confi- 
nait à l'Auvet^ne,  mais  nous  avons  dû  admettre  une  légère  déviation  au  sud  afin 
d'englol>cr  dans  le  comté  de  Velay  du  treizième  siècle  les  châtellenies  de  Cha- 
lançon  et  de  Rochebaron. 

t DelisIe,CdL  det  actes  dt  Phitipf^'Attgnstc,  n**  f349-i35o.  — * Art  de  vérifier  les  dates, 
t.  ni,  p.  4.  Nous  n'avons  pas  à discuter  l'étendue  de  la  Flandre  impériale,  car  de  nombreuses 
pièces  diplomatiques  dutreiaiéme  siècle  nous  font  connaître  quels  pa^s  la  composaient  et  les 
limites  de  ces  pays  sont  bien  connues.  — * Warnkoenig,  Histoire  de  la  Flandre,  traduite 
de  l'allemand  par  Gheldolf,  t.  !,  p.  374  et  suivantes.  — < On  a un  hommage  ( le  dernier)  rendu 
parie  comte  de  Foix  au  comte  de  Toulouse;  il  est  daté  de  1241  {\'êhsclc,Hist.  ff/n.  du  Ijin- 
iruedtK.t.  III,  pr„col.  4o3).  --  » Ibid.,  t.  III,  p.  43 5 et  4J8.—  « IbU.  l.  III,  pr.,  col.  55q-56i.  — 

Ibid.,  t.  IV,  pr.,  col.  104-107.  — • Huillard-Bréholles,  Inrentaire  des  titres  de  la  maison  Je 
Bourbon,  1. 1,  p.  5.  — « Ce  traité  a été  considéré  à tort,  jusqu'ici,  comme  une  cession  du  comté  de 
Lyon  à l’archevêque  de  celte  ville.  — 10  Ménestner,  Histoire  de  l.ynn;  preuves,  a*  parue, 
p.  37-3S. 
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Gavardan  (vi<x)mté  de).  — Sous  le  comié  de  Toulouse. 

Gévaudan  (comté  de).  — Le  comte  de  TouIou.se , cédant  au  roi  par  le  traite 
de  Paris  (1229)  ce  qu'il  possédait  au  diocèse  de  Mcnde^  faisait  passer  ù la  cou- 
ronne la  .suzeraineté  des  fiefs  mouvant  de  la  vi«>mté  de  Grèzes,  que  le  roi  don 
Pedro  d'Aragon  avait  engagé  en  1204  au  comte  Raymond  VP.  Il  a donc  &illu 
isoler  ce  territoire  de  l’autre  partie  du  diocèse  de  Mende,  dont  l’évéque  resta  comte 
saas  partage  jusqu’en  i3ofi,  date  à laquelle  il  associa  le  roi  Philippe  le  Bel  à la 
seigneurie  Nous  avons  aussi  détaché  du  diocèse  de  Mende  quelques  châteaux 
limitrophes  du  Velay  et  relevant  directement  du  roi  dès  le  treizième  siècle*. 

Gof.llo  (comté  de).  — Sous  le  comté  de  Bretagne. 

Gourdon  (seigneurie  de}.  — Ce  fief  enclavé  entre  la  vicomté  de  Turenne»  le 
comté  de  Toulouse,  le  comte  de  Cahors  et  le  duché  de  Guyenne , relevait  directe- 
ment du  roi  depuis  1211,  date  à laquelle  Philippe-Auguste  , recelant  l'hommage  de 
Bertrand,  sire  de  Gourdon.  promit  de  ne  pas  le  détacher  de  la  couronne*. 

Granüpré  (comté  de).  — Sous  le  comté  de  Champagne. 

Grèzes  (vicomté  de  ).  — Ce  fief,  sur  lequel  nous  venons  de  donner  quelques  ren- 
seignements en  parlant  du  comté  de  Gévaudan,  passa  aux  mains  du  roi  en  1229  et 
figure  en  12  58  dans  le  traité  de  Corbeil  au  nombre  des  pays  sur  lesquels  le  roi 
d'Aragon,  don  Jayme  I®'',  avait  des  prétentions,  qu’il  abandonna *;  cependant, 
comme  il  ne  semble  pas  que  le  roi  ait  eu  des  possessions  personnelles  dans  ce 
territoire*,  nous  ne  l’avons  pas  considère  comme  domaine  royal.  On  a employé, 
pour  fixer  les  limites  de  la  vicomté  de  Grèzes,  l’acte  d'engagement  de  1204, 
commun,  il  ne  faut  pas  l’oubUer,  à la  viœmté  de  MUhau^,  qui  resta  au  pouvoir 
du  comte  de  Toulouse. 

Guines  (comté  de).  — Sous  le  œmté  d’ARXoïs. 

Guyenne  (duché  de).  — Le  duché  de  Guyenne,  resté  au  pouvoir  du  roi  d’An- 
gleterre malgré  la  condamnation  de  Jean  Sans-Terre (i2o3),  rentra  sous  la  suze- 
raineté du  roi  de  France  par  le  traité  d’Abbeville,  en  1258.  Avant  le  traite,  cet 
État  embrassait  les  diocèses  de  Bordeaux,  de  Bazas  *,  d'Oloron,  de  Lescar  et  d’Aire, 
dans  leur  entier,  ceux  de  Bayonne  et  de  Tarbes,  en  partie*;  il  comprenait  aussi 
i’île  d'Oléron,  au  diocèse  de  Poitiers’*.  Le  traité  y ajouta  ce  que  le  roi  de  France 

t Viissète,  Hist.  gi'Uth-AU  Je  LangueJoe,  I.  III,  pr.,c9l.  199.  — * Galliacbristiana,  1. 1,  col.  96. 
L'abbé  Prouzet  (//f5/otrc  du  (7cVaH44K,  L II,  p.  68  et  73)  indique  quclqucs-una  de»  châteaux 
pour  lesquels  il  fut  rendu  hommage  i l'érêque  de  Mende,  dans  la  seconde  moitié  du  treizième 
siècle.  — 3 Ce  sont  les  châteaux  de  Vabres,  du  Chambon  et  de  Montauroux,  dont  nous  reparle- 
rons i propos  de  la  seigneurie  de  MoHTfioNKXT.  — * Bibliotheijue  Je  l'Ecoie  Jet  chartes,  1'*  sé- 
rie, t.  III,  p.  446.  — * P.  de  Marca,  Marca  hispanka,  c.  1444-1445.  — * Dès  1337,  c’est-à-dire  avant 
même  que  le  traité  de  Paris  eût  ratifié  la  possession  de  la  vicomté  de  Grèzes  par  le  roi,  le  châ- 
teau de  Grèzes  était  tenu  directement  de  la  couronne  par  IWraud  de  Mercœur  ( Marlène,  Am- 
pUssima  coUeetio,  L I,c.  i3o6),  et  il  fut  donné  plu»  tard  à l’évêque  de  Mende,  qui  en  réclama  en- 
suite toutes  les  dépendances;  mais  un  arrêt  du  Parlement  déboula  le  prélat  de  ses  prétentions 
(Gaujal,  Études  historiques  sur  le  Mouerpue,  i.  Il , p.  103).  — ’ Vaissète,  Wùr.  gàn.  JelMttpuedoc. 
t.  III.  preuves,  col.  199.— *I.a  cité  de  Bazas  était  tenue  en  fief  du  roi  d’Angleterre  par  l'évêché  et 
le  chapitre.  ( V'oyez  une  pièce  de  1379  à la  Bibliothèque  nationale,  dép.  des  manuscrits,  dans 
le  tome  636  de  la  collection  Moreau,  P < 54  r«  ).  — > On  peut  recueillir  de  précieux  renseigne- 
ments sur  la  géographie  féodale  de  la  Guyenne  au  treizième  siècle  dans  les  volumes  634  à 
636  ( Bréquigny  to-i3)  de  la  collection  Moreau,  à la  Bibliothèque  nationale.  — f»  On  trouve 
mention  du  prévôt  ( anglais)  d’Oléron  en  1343  (Bibl.  nat.,  collection  Moreau,  t.  634,  P 41  r). 
et  en  1353,  Guiiiaume  d'Arundcl  cuit  « bailli  de  l’üe  d’Oléron  ■ {/biJ..  t.  635,  P 17  r*). 
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posscJait  tant  en  fiels  qu'en  domaines,  sauf  Phommage  de  son  frère  le  comte  Al- 
phonse*, dans  les  diocèses  de  Limoges,  de  Périgueux  et  de  Cahors,  et,  dans  le 
cas  où  Alphonse  décéderait  sans  postérité,  la  partie  de  la  Saintonge  située  au  sud 
de  la  Charente,  et  l'Agenoisque  Richard  Cœur-de-Uoçavaitdonné  en  dot  à sa  sœur 
Jeanne,  mère  du  comte  Raymond  Vil  de  Toulouse.  I.a  partie  du  Querc)'  dépendant 
du  comté  de  Toulouse  devait  aussi  faire  retour  au  roi  d'Angleterre  dans  le  même 
cas,  s’il  pouvait  être  prouvé  par  enquête  que  ce  pays  faisait  partie  de  la  dot  de 
Jeanne.  Le  comté  de  la  Marche  qui  relevait  du  comte  Alphonse  et  la  partie  du 
diocèse  de  Saintes  située  au  nord  de  la  Charente  ou  comprise  dans  le  comté  d’An- 
gouicme  furent  par  ce  traité  détachés  à jamais  du  duché  de  Guyenne  Il  ne  paraît 
pas  que  le  traité  eût  donné  au  roi  d'Angleterre,  dans  le  diocèse  de  Cahors,  d’autre 
vassal  important  que  le  vicomte  de  Turenne  : en  efTcl  l’évêque  de  Cahors,  grâce  ù 
la  clause  qui  subordonnait  la  cession  des  fiefs  que  le  roi  ne  pouvait  mettre  hors 
de  sa  main  au  consentement  de  leurs  possesseurs,  demeura  sous  la  suzeraineté  du 
rot  et  il  semble  probable  qu'il  en  fut  de  même  pour  le  seigneur  de  Gourdon.  Les 
feudataires  du  duché  de  Guyenne  dont  les  États  ont  pu  être  distingués  sur  notre 
carte  sont  le  vicomte  de  Béarn,  le  comte  de  Bigorre,  le  seigneur  d'Hautefort,  les 
vicomtes  de  Limoges  et  de  Marsan,  le  comte  de  Périgord  et  les  vicomtes  de  Soûle 
et  de  Turenne. 

La  vicomté  de  Béarn  avait  atteint  dès  le  treizième  siècle  les  limites  qu'elle 
avait  lors  de  sa  réunion  à la  couronne,  et  qui  lui  furent  conservées  jusqu’à  la 
Révolution.  Onhez.  enlevé  en  1 107  au  vicomte  de  Dax  •,  fut  définitivement 
uni  à la  vicomté  de  Béarn  en  1192  par  Gaston  IV  *.  SauIt-dc-Navailles  com- 
pris depuis  dans  la  Gascogne  fit  partie  du  Béarn  jusqu'au  milieu  du  treizième 
siècle  : Gaston  VII,  qui  l’avait  inféodé  à Garcic-Arnaud  de  Navailles  remit  cette 
place  au  prince  Édouard,  duc  de  Guyenne,  lors  de  sa  réconciliation  avec  l’Angle- 
terre ‘.  Au  nord-est,  la  vicomté  reçut  en  1 a56  un  accroissement,  que  n'a  pas  con- 
servé la  province,  par  la  réunion  du  pays  de  Rivière-Basse,  démembré  du  comte 
de  Bigorre*  : Maubourguet  était  le  lieu  le  plus  important  de  cette  contrée. 

Le  comté  de  Bigorre  fut  l’objet  d'un  petit  démembrement  en  laSô,  à la  suite 
des  querelles  relatives  à la  succession  de  la  comtesse  Péronnelle.  Un  jugement  ar- 
bitral du  comte  de  Foix  adjugea  à .Mathe,  fille  de  la  comies.se  et  femme  de 
Gaston  VU,  vicomte  de  Béarn,  le  pays  de  Rivière-Basse  avec  Maubourguet,  lais- 
sant ù Fskivat  de  Chabanais  le  surplus  du  comté  de  Bigorre  qui  ne  paraît  pas 
avoir  subi  de  variation  sensible  depuis  cette  époque.  Eskivat  avait  porté  en  ia53 
au  roi  d'Angleterre  l'hommage  de  son  comté  *,  que  scs  prédécesseurs  tenaient  de 
l’évêque  du  Puy. 

La  seigneurie  d'Hautefort,  enclavée  entre  les  vicomtés  de  Limoges  et  de  Tu- 
renne et  le  comté  de  Périgord,  relevait  directement  du  roi  depuis  1211,  époque 

1 Le  texte  du  traité  dit  que  le  roi  réserve  * le  homage  de  ms  frères,  se  il  aucune  choM  i tien» 
nent,  • mais  ceci  est  évidemment  une  précaution  exagérée,  Alphonse  étant  seul  des  frères 
de  Mini  Louis  qui  possédât  quelque  chose  dans  ces  diocèses.  — > L'original  du  traité  d'Abbe- 
ville est  conservé  au  Trésor  des  chartes  ( Arch.  nationales}  sous  la  cote  J A39,  n*  4.  — > D'As- 
feld,  Chroniques  du  Béarn,  p.  3p3.  — * Art  de  vérifier  tes  dates,  t.  Il,  p.  oig.  — • .Monleiun. 
Histoire  de  la  ijjscogne,  t.  11.  P-  3ao.  — e-7  ttid.,  t.  Il,  p.  349.  — " Département  des  mes.,  à la 
bibl.  nat.,  i.  63t.  de  la  collection  Moreeu,  f*  97. 
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ù laquelle  le  roi,  recelant  l’hommage  de  Bertrand  de  Born,  s’était  engagé  ù ne 
jamais  le  détacher  de  la  couronne*. 

La  vicomté  de  Limoges  ne  comprerwit  que  la  partie  occidentale  du  Limousin. 
La  suzeraineté  du  vicomte  n’éiaii  plus  reconnue  comme  jadis  dans  le  pays  situé 
ù l’est  de  la  V'ézère,  et  son  pouvoir  s'était  même  amoindri  à l’ouest  de  cette  rivière. 
Ainsi,  le  \icomie  de  Combom  et  le  seigneur  de  Pompadour  ne  se  considéraient 
plus  comme  les  vassaux  du  vicomte  de  Limoges  *,  et  il  semble  meme  que  celui-ci  ne 
possédait  plus  le  château  de  Bré  * (c”  de  Monigibaud;.  11  nous  a donc  paru  que  la  vi- 
comté ne  dépassait  guère  dans  le  Limousin  les  limites  de  l’élection  de  limoges  ; ce- 
pendant. nous  avons  dû  letcndre  hors  de  cette  division  vers  Yssamlon,  car  la  vicom- 
tesse Marguerite  ( 1270)  força  le  vicomte  de  Comborn  de  reconnaître  sa  suzeraineté 
sur  ce  qu’il  possédait  en  ce  lieu*,  compris  plus  tard  dans  l'élection  de  Brive.  U ne 
faut  pas  non  plus  oublier  qu'au  treizième  siècle,  la  vicomté  de  Limoges  comprenait 
aussi,  dans  la  future  province  de  Périgord , les  châtellenies  d’Ans.  de  Nontron, 
de  Mareuil  et  de  Bourzac,  dont  le  vicomte  Guy  VI  rendit  hommage  en  1243  ù 
l'évêque  d’Angoulême  •,  et  la  châtellenie  d’Exideuil  •.  — La  partie  orientale  du 
Limousin  était  alors  partagée  entre  plusieurs  seigneurs  laïques  et  ecclésiastiques 
relevant  directement  du  roi,  et  après  i2  5S  du  duc  de  Guyenne  ; les  plus  impor- 
tants étaient  l'église  de  Tulle,  et  les  vicomtes  de  Ventadour  et  de  Turenne. 

Les  limites  de  la  ricomté  de  Marsan  qui  passa  en  1256  à Gaston  VII  vicomte 
de  Béarn  , comme  époux  de  Mathe  de  Bigorre  ^ , se  consen  èrem  dans  celles  du 
pays  de  Marsan  qui  était , au  siècle  dernier,  l'une  des  subdivisions  de  la  généralité 
de  Guyenne. 

Le  comté  de  Périgord,  devenu  fief  direct  de  la  couronne  en  1212*,  dut  rentrer 
sous  la  suzeraineté  du  duc  de  Guyenne  en  izSq.  Il  ne  comprenait  p>as  à cette  date  la 
moitié  de  la  province  de  Périgord  : le  nord  du  pays  dontsaini  Louis  forma  la  séné- 
cliaussée  de  Péri^rd  était  alors  occupé  par  les  châtellenies  de  Mareuil  et  Nontron, 
au  vicomte  de  Limoges;  â l’est,  on  trouvait  les  châtellenies  d'ExideuU  et  d’Ans 
au  même  vicomte,  la  seigneurie  d’Hautefon,  fief  immédiat  de  la  couronne,  et 
rextréroiié  occidentale’  de  la  vicomte  de  Turenne;  au  sud-est  étaient  Sarlat  qui 
faisait  direaement  hommage  au  roi  et  Limeuil  qu'un  compte  de  ia5ü  nous  re- 
présente comme  le  chef-lieu  du  domaine  royal  en  Périgord ; au  sud-ouest,  on 
voyait  la  seigneurie  de  Bergerac  et  ses  vastes  dépendances  obéissant  alors  à une 
branche  cadette  de  la  maison  de  Périgord , dont  le  chef,  après  avoir  reconnu 
la  suzeraineté  du  roi  de  France  en  1224“,  se  vil  rejeter  par  les  hasards  de  la  guerre 
dans  la  mouvance  du  roi  d’Angleterre”,  Au  nord  de  la  se^neuric  de  Bergerac, 

1 Delisle,  Cat.  dfs  actes  Je  Phitippe-Augutte,  n*  i4'>q.—  ^ .Marviud.HïstoiW  Jet  vicomtes  et  Je 
a vicomté  Je  Limoges,  l.  l,  p.  338.  — 9 ttu.,  1. 1,  p.  3oi.  — < ItiJ.,  t.  I,  p.  338.  — • * De  Gour- 
gues.  Dictionnaire  topogr.  Ju  Jép.  de  la  ÜorJogne.  p-  txx?ii.  — • Ettdeuil  qui  appartenait  dé|â 
aux  Ticomtea  dans  la  seconde  moitié  du  douzième  siècle  (voyez  la  chronique  de  Geoffroy  de 
Vigeois,  apud  Labbc,  Sovabibliotheea  manuscriptorum,  u II,  p.  3o7  à 3ao)  était  encore  en  leur 
pouvoir  en  comme  il  résulte  d'une  note  prise  aux  archives  des  Basses-Pyrénées  (fonds 

de  la  vie.  de  Limoges,  E 1763)  par  mon  collègue.  .M.  Robert  de  Lasleyrie.  — t Art  Je  vérifier 
les  dates,  X.  U.  p.  *70.  — * Delisle,  Cat.  des  actes  Je  Philippe-Auguste,  n»  '409-  — * De  Gour- 
gues.  Dicl.  topogr.  du  Jép.  Je  la  Dordogne,  p.  3io.  — Brussçl,  Sauvel  examen  Je  l’usage  général 
des  fiefs,  p.  4Î17.  — tt  Le  Nain  de  Tjllcmoni,  \ie  de  saint  Louis,  t.  I,  p.  34ï,  — On  peut 
voir  dans  la  collection  Moreau  (Bibl.  nit.)  des  copies  de  piieesde  is5i  (t  6^  P 88),  de  ia53 
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par  conscqucnt  au  ccmrc  de  la  province,  on  remarquait  diverses  seigneuries  qu’au* 
cunlien  ne  rattachait  au  comté  de  Périgord  : c’étaient  Saint-Asiier,  appartenant  au 
chapitre  de  Périgueux‘;  Grignols,  apanage  d’un  cadet  des  comtes  de  Périgord 
que  des  arrangements  de  famille  firent  passer,  dès  1245,  sous  la  suzeraineté  du 
roi  de  France*;  Mussidan,  dont  le  seigneur  mouvait  immédiatement  du  duc  de 
Gurenne^.  Si  l’on  en  juge  par  ces  faits  , le  comté  de  Périgord  devait  avoir  au 
milieu  du  treizième  siècle , à peu  près  la  même  étendue  qu'en  iSpç)  lors  de  la  con- 
fiscation sur  le  comte  Archambaud  VI  ;à  cette  dernière  date,  il  se  composait  des  châ- 
tellenies de  Périgueux,  Auberoche,  Bourdeilles.  Montignac,  Razac,  V'ern,  Rous- 
sille , Montponl , Benevent  et  Montignac-le-Peiit*.  Nous  avons  cru  devoir  joindre 
à ces  territoires  la  seigneurie  de  Ribérac,  qui  relevait  probablement  du  comté, 
et  Estissac,  qui  fut  donné  en  i3oa  à Boson,  frère  du  comte  Hélie  III*. 

La  vicomté  de  Soûle ^ qui  subsista  seulement  jusqu'au  règne  de  Philippe  Je  Bel, 
doit  à sa  situation  entre  la  Basse-Navarre  et  ie  Béarn,  tardivement  réunis  à la 
couronne,  d'avoir  conservé  scs  limites,  sauvegardées  d'autre  part  par  les  privilèges 
dont  le  pays  de  Soûle  ne  cessa  de  jouir  avant  ia  Révolution. 

La  vicomté  de  Turenne  s'étendait  sur  les  trois  diocèses  de  Lime^es,  de  Péri- 
gueux et  de  Cahors.  D'anciennes  cartes  donnent  les  limites  de  ce  fief,  mais  elles 
ne  concordent  pas,  pour  la  partie  septentrionale,  avec  les  renseignements  contenus 
dans  le  précieux  acte  de  partage  de  izSi,  entre  Raymond  V et  sa  nièce  Hclisde 
Turenne,  dame  de  Bergerac;  ce  document , où  sont  énumérés  tous  les  membres  de 
la  vicomté,  nous  apprend  que  le  pays  de  Brive  (Brivesium)  en  dépendait*.  Le  par- 
tage de  iiSi  ne  mentionne  pas  Argentât  et  Scrviôres,  bien  qu'ils  appartinssent  au 
vicomte  de  Turenne*;  mais  peut-être  Argentât  éiait-il,  comme  Servières,  au  pou- 
voir de  Raymond  V avant  qu'il  n’ élevât  des  prétentions  sur  la  vicomté.  Quoi 
qu’il  en  soit,  U convient  d’attribuer  au  fief  de  Turenne  l'extrémité  sud-est  du  dio- 
cèse de  Limoges  située  à gauche  de  la  Dordogne*.  Nous  avons  compris  dans  la 
vicomté  les  deux  lots  formés  par  le  partage  de  1 2 5 1 , car  il  est  possible  que  le  lot 
d'iléiis,  composé  des  châteaux  de  Monlforl,  Aillac,  Carlus,  Creysse,  Martel  (pour 
moitié),  I. arche,  'ferrasson,  Salignac,  Jayac  et  la  Chnssagne,  fût  considéré 
comme  un  fief  mouvant  de  celte  seigneurie.  Iæ  vicomte  de  Turenne  qui  avait  plu- 
sieurs suzerains , n'était  sans  doute  pas  sufiisamment  informé  des  droits  de  chacun 
d’eux , car  on  le  voit  successivement  rendre  hommage  de  la  vicomté  de  Brassac  en 
iKjo  à l'évéque  de  Cahors*,  en  1226  au  comte  Je  Toulouse'*,  et  en  125a  4 
réglisc  de  Tulle". 


/biJ.,  f*  100  r*),  de  iai5  ( t.  63S  f*  i33  r*)  consUUni  !«  soumission  de  Bergersc  au  duché  de 
Guyenne  ; si  l'on  s'en  rapporte  à certains  auteurs,  cette  ville  serait  retombée  au  pouvoir  des 
Anglais  des  ia35.  — t De  Gourgucs.  Dict.  topogr.du  dép.  df  la  Dordognf,  p.  284.  —iArt 
devérijier  l<s  daltê,  t.  II,  p.  3S3.  — 2 De  Gourgucs,  Dict.  lopogr.  d»  dtp.  Je  la  Dordogue,  p.  L. 

— * Dessalles,  Périgueux  et  les  deux  demieri  comtes  de  Périgord  ; preuves,  p.  94.  — » Art  de  ré- 
rijier  tei  dates,  t.  Il,  p.  3S3.  — * Justcl,  Histoire  gén.  de  ia  maison  Je  Turenne,  preuves,  p.  53. 

— 7 Raymond  V était  seigneur  de  Servières  du  vivant  de  son  frère,  Raymond  IV  (voyez  une 
pièce  de  1343  dans  Justel, //<$/.  gén.  de  la  maiwn  de  Turenne;  pr.,  p.  43  ).  En  1263,  Raymond  V 
approuvait  la  fondation  d'un  marché  à Argentât  {INJ.,  p.  57)  ce  qui  indique,  croyons-nous, 
qu'il  dominait  sur  ce  lieu.  — * Servières  est  le  heu  le  plus  important  de  cette  petite  contrée. 

— * Baluze. /f/s/ori«a  Tutelensis,  p.  16g.  — Tculet,  iMyeltes  du  Trésor  des  chartes,  C.  Il,  p.  323- 

— tt  Baluze.  Historia  Tutelensis,  col.  559- 
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Hautefort  (seigneurie  d’).  — Sous  le  duché  de  Guyenne. 

IsLE-EN-JoüRDAiN  (seigncurie  de).  — Sous  le  comté  de  Toulouse. 

JoiCNY  (oDmié  de).  — Sous  le  o>mté  de  Champagne. 

I.AMBALLE  (a>mtc  de).  — Sous  le  comté  de  Bretagne. 

Ijvngres  (comté  de).  — Le  premier  comte-évéque  de  Langres  fut  Gautier,  qui 
reçut  ce  comté,  en  1 1 79,  de  son  neveu  le  duc  de  Bourgogne  Il  n'est  pas  difficile 
de  préciser  les  limites  du  comté  à l’ouest,  au  sud  et  à l’est,  car  elles  devinrent 
celles  de  la  Champagne  lorsque  Langres  eut  été  rattaché  à cette  province. 
Vers  le  nord,  ses  limites  peuvent  être  fixées  à l’aide  des  circonscriptions  du  bail- 
liage de  Chaumont,  originairement  l'un  des  quatre  grands  bailliages  du  comté 
de  Champagne,  et  du  bailliage  de  Langres,  qui  représentait,  ou  à peu  près, l’ancien 
comté-pairie.  La  limite  de  ces  deux  divisions  judiciaires  n'a  pu  néanmoins  être 
complètement  adoptée,  parce  qu'il  fallait  laisser  au  comté  de  Champagne  Monti- 
gny-le  Roi,  qui  faisait  partie,  avant  la  Révolution,  du  bailliage  de  Langres  bien 
qu’au  treizième  siècle  il  eût  été  le  siège  d'une  des  (H'évôtes  du  bailliage  de  Chau- 
mont •.  On  peut  voir  une  preuve  de  l’extension  du  comté  de  Ijingrcs  jusqu'à  la 
frontière  dans  la  situation  de  Choiseul  et  d’Aigremont,  sur  la  limite  de  la  Ijorraine, 
et  de  Fouvent  sur  la  limite  du  comté  de  Bourgogne,  car  ces  trois  seigneuries  re- 
levaient de  l’évéché  de  Langres*.  En  attribuant,  vers  l’est,  au  comté  épiscopal 
la  limite  de  la  Champagne,  nous  laissons  en  dehors  du  royaume  une  partie  du 
diocèse  de  Langres  (dépendant  des  doyennés  de  Bèze  et  de  Fouvertt),  et  nous  sommes 
ainsi  en  accord  avec  des  documents  du  treizième  siècle  constatant  que  ce  dio- 
cèse n’appartenait  pas  entièrement  au  royaume  de  France^.  — Le  comté  de 
Tonnerre  relevait  à peu  près  complètement  de  l’évêque  de  I-angres;  ce  prélat 
comptait  aussi  parmi  ses  vassaux  le  comte  de  Champagne,  pour  les  importants  do- 
maines que  ce  prince  possédait  dans  son  diocèse',  et  le  duc  de  Bourgogne  qui  lui 
rendait  hommage  pourChûtillon-sur-Seînc  et  Montbard 

Laon  (comté  de).  — Le  comté  de  Laon,  qui  avait  tout  d’abord  la  même  éten- 
due que  le  diocèse,  avait  été  donné  à l’évêque  par  les  premiers  rois  capétiens,  mais 
la  puissance  féodale  de  ce  prélat  ne  tarda  pas  à déchoir.  Le  puissant  voisinage  du 
comté  de  Vermandois , que  Philippe-Auguste  réunit  à la  couronne  et  dont  dépen- 
daient les  châteaux  de  Guise  et  de  Ribemont’  situés  dans  la  partie  occidentale 
du  diocèse  de  Laon,  était  sans  doute  une  des  principales  causes  de  cctic  décadence. 
FTn  outre,  dès  1 180,  plusieurs  seigneuries  importantes  du  diocèse  relevaient  déjà 
directement  delà  couronne;  c’étaient  Marie  et  Venins,  dont  l’évêquc  voulut  s’attri- 
buer la  mouvance  pendant  la  guerre  du  roi  contre  Philippe  d'Alsace  ( 1 i83-i  i8ô); 
mais  non-seulement  le  prélat  dut  renoncer  à ses  prétentions , mais  il  lui  fallut  cé- 
der au  roi  la  mouvance  de  la  Ferc,  possédée  comme  les  deux  autres  fiefs  par  le  sire 

< Callia  chriitiana,  t.  IV,  Instr.,  c.  187.  — s D’Afbois  de  Jubainville,  HiUoire  de»  duc»  et  des 
emnte»  de  Champagne,  t.  Il,  p.  S4.  — 3 Duchesne  donne  des  actes  d'hommage  rendu  i l'évêque 
de  l.angrcs  en  date  de  1346  pour  les  seigneuries  de  Choiseul  et  d’Aigremont  (Histoire  g^neal, 
de  la  maison  de  Dreux,  preuves,  p.  aCa  ) et  un  autre  acte  de  même  nature,  daté  de  i 366,  pour 
Fouvcnt-lc-Chéteau  {Histoire  gén.  de  la  maison  de  Vergy,  preuves,  p.  aoi  ).  — * Recueil 
des  historiens  de  France,  t.  XXI,  p.  536.  — # D’.Vrbois,  Catal.  des  actes  des  etmtes  de  Cham- 
pagne, n"»  a533,  343a  et  3689.  — « Art  de  vérifier  les  dates,  t.  Il,  p.  5o6.  — ’ Ohleherli  chronicon 
Hanoniense,  apud  Hertz,  t.  XXI,  p.  5i4-5iS. 
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de  CoucyL  En  1219,  la  seigneurie  de  Rozoy-sur-Serre,  jusqu  alors  tenue  en  alleu, 
fut  convertie  en  fiel  de  la  couronne*.  D'autre  part,  la  domination  du  comte  de 
Roucy,  l'un  des  vassaux  de  1 eveque,  avait  fait  avec  le  temps  de  notables  progrès*, 
de  sorte  que  le  pouvoir  épiscopal  se  trouvait  restreint  ù un  territoire  assez  peu 
étendu,  dont  Laon  et  Anisy  étaient  les  deux  principaux  centres.  Ce  territoire,  borné 
au  midi  par  le  diocèse  de  Soissons,  ù l'ouest  par  la  seigneurie  de  Coucy  et  à l'est 
par  le  comté  de  Roucy,  parait  avoir  eu  au  nord  une  ligne  de  démarcation  qui  se 
sera  conservée  dans  la  limite  septentrionale  du  Laonnais,  considéré  comme  l’une 
des  divisions  du  gouvernement  de  nie-dc-France,  limite  qui  ne  s'éloignait  guère , 
du  reste,  de  celle  du  bailliage  de  Laon  : il  est  bon  d'observer  que  plusieurs  lieux 
compris  dans  ce  territoire,  Cerny  et  Bruyères,  étaient  comptés  ù la  fin  du  règne 
de  Philippe- Auguste  au  nombre  des  châteaux  du  roi*. 

Léon  (comté  de).  — Sous  le  comté  de  Bretagne. 

Limoges  (vicomté  de;.  — Sous  le  duché  de  Guyenne. 

Lisieux  (évêché de).  — L'évêque  de  IJsîeux  prit  seulement  au  quinzième  siècle 
le  utre  de  comte,  que  la  tradition  du  diocèse  prétend  lui  avoir  été  conféré,  au 
onzième  ou  au  douzième  siècle,  par  les  ducs  de  Normandie.  Son  temporel,  com- 
posé au  siècle  dernier  des  baronnies  de  Thiberville,  GIos,  Courtonne,  Gacc,  Tou- 
ques, Canappeville  et  Bonnevilic-sur-Touques , au  diocèse  de  Lisieux,  et  de  celle 
de  Nonant,  au  diocèse  de  Bayeux,  parait  s'étre  quelque  peu  agrandi  postérieu- 
rement au  treizième  siècle.  Nous  avons  tracé  la  limite  probable  du  domaine 
épiscopal  à cette  deniière  époque  en  combinant  les  renseignements  historiques 
donnés  par  M.  de  Formeville  sur  les  domaines  de  l'évêque*  aux  indications  que 
les  registres  de  Philippe* Auguste  renferment  sur  les  fiefs  de  l’cvêché*.  Nous  n'a- 
vons pu  comprendre  dans  celte  limite  les  fiefs  de  Gacé,  Touques,  Canappeville, 
Fionneville  et  Nonant,  car  ils  ne  faisaient  pas  corps  avec  le  noyau  du  do- 
maine. 

Lodève  ( comté  de  ).  — Raymond-Guillaume  de  Montpellier,  évêque  de  Lodève, 
acheta  en  1187,  du  comte  de  Rodez,  le  comté  ou  vicomté  de  l.odève  dont  le 
château  de  Montbrun,  situé  à 5oo  pas  de  la  ville,  était  le  chef-lieu  et  il  Tumi 
au  domaine  de  l’église.  Trois  ans  plus  tard,  le  comte  de  Toulouse  confirma  cette 
acquisition  et  céda  à son  tour  â l’évêque  ce  qu’il  possédait  dans  le  diocèse  de 
Lodève;  et  le  tout  fut  tenu  en  fief  du  comte  de  Toulouse’’.  L’éveque,  devenu  Je 
la  sorte  seigneur  temporel  de  son  diocèse*,  entra  en  1229,  par  suite  du  traité  de 
Paris , dans  la  mouvance  directe  du  roi  de  France. 

Lomagne  ( vicomté  de).  — Sous  le  comté  de  Toulouse. 

Lyonnais  (comté  de).  — Nous  ovions  supposé,  dans  la  première  édition  de  notre 
carte,  que  l’archevêque  de  Lyon  tenait  le  comté  de  Lyonnais  du  roi  de  France  et 
qu’il  n’était  vassal  de  l’empereur  que  pour  Lyon  et  ses  possessions  d’outre  Saône. 
Mais  M.  Pierre  Bonnassieux  ayant  démontré,  dans  un  travail  postérieur  à notre 

I Arl  Je  vérifier  /«  dettes,  t.  Il,  p.  717-  — > ndisle,  Cùtalo^e  Je»  Mte»  Je  PhiUFF^.\u^>t(, 
n*  1869.—  s Voycï  plus  loin,  au  mol  Roi’cv.  — ^ Reeueil  Jet  historien»  Je  France,  t.  XXItl. 
p.  iSS.  — • Uc  Formetille,  Histoire  Je  l'ancien  évéch&<omtè  Je  Lisieux,  I , p.  3 et  417  i .169.  — 
a Hecueit  Jes  historiens  Je  France,  i.  XXIll,  p.  6Î6-637.  — ’ Vaisselc  , Histoire  générale  Je  Lan- 
fueJoc.  t.  MI.  p.  70.—  « Il  n*y  avait  au  XVM*  siècle,  dans  le  diocèse  de  I^dève,  aucun  noble 
qui  ne  fût  vassal  de  l'èvêque  et  tenu  de  lui  prêter  le  serment  de  tiJèlite  et  Ibommape  (Fisquet, 
La  France  pontificale;  diocèse  de  l.udcve,  p.  290). 
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publication , qu’au  XIII*’  siècle  le  Lyonnais  était  aussi  dans  une  complète  indépen- 
dance vis-à-vis  du  roi  de  France,  nous  avons  cessé  de  figurer  ce  pay's  comme  un 
fief  du  royaume 

Magnoac  (vicomté  de}.  — Sous  le  comté  de  Toulouse. 

Marche  (comté  de  la;.  — Sous  le  comté  de  Poitiers. 

Marsan  (vicomté  de}.  — Sous  le  duché  de  Guyenne. 

Mauguio  (comté  de}.  — Ce  comté,  qui  comprenait  presque  la  totalité  du  dio- 
cèse de  Maguelonnc,  était  entré  dans  la  mouvance  du  Saint-Siège  par  suite  de  la 
donation  qu’en  fit  le  comte  Pierre  au  pape  Grégoire  VI!  et  à ses  successeurs.  En 
12  11.  pendant  la  guerre  des  Albigeois,  le  pape  Innocent  III  le  fit  saisir  sur  le 
comte  de  Toulouse,  Raymond  VI,  ut  le  donna  en  121 5,  à rt^liscde  Maguelonnc.  à 
laquelle  il  ne  cessa  d’appartenir  jusqu'à  la  Révolution*.  Nous  n’avons  pas  compris 
LuncI  dans  les  limites  du  comté  de  Mauguio,  car  bien  que  cette  seigneurie  fit 
partie  du  diocèse  de  Maguelonnc,  elle  mouvait  directement  du  roi*.  Il  a paru 
utile,  en  outre,  de  distinguer  du  comté  de  Mauguio  la  seigneurie  de  Montpellier, 
qui  relevait  presque  complètement  de  l’évêque  et  jouissait  dès  lors  d’une  grande 
importance.  On  pourrait  croire,  d’après  une  phrase  de  l’auteur  du  Dictionnaire 
topographique  du  département  de  V Hérault,  que  le  comté  de  Mauguio  était 
loin  d’être  au.<^i  étendu  que  nous  le  disons^,  mais  nous  nous  contenterons  de 
faire  remarquer  que,  suivant  le  même  auteur,  Brissac,  une  des  localités  du 
diocèse  les  plus  éloignées  de  Mauguio  et  de  Maguelonnc  (elle  est  comprise 
entre  le  dioc^c  de  Lodève  et  l’Hérault),  était  une  baronnie  relevant  du  comté  de 
Mauguio*. 

Mirepoix  (seigneurie  de}.  — Mirepoix  dépendait  du  comté  de  Fok  lorsque  les 
croisés,  après  s’en  être  empares  en  1209,  le  donnèrent  en  récompense  à Guy  de 
I.é%’is,  maréchal  de  leur  armée*,  qui  le  tint  en  fief  de  Simon,  puis  d’Amaury 
de  Montfort,  successivement  comtes  de  Toulouse.  Le  traité  de  Paris,  en  1229, 
fit  passer  cette  seigneurie  dans  la  mouvance  du  roi  Nous  n’avons  pas  rencontré 
de  documents  qui  nous  permissent  de  tracer  avec  certitude  les  limites  du  fief  de 
Mirepoix*;  mais,  si  Tmi  s'en  rapporte  à la  carte  des  sénéchaussées  de  Languedoc 
jointe  au  tome  IV  de  Dom  Vaissèie,  ce  fief  comprenait  la  partie  du  futur  diocèse 
de  Mirepoix  située  entre  le  comté  de  F'oix,  d’une  part,  les  diocèses  de  Carcas- 
sonne et  de  Narbonne,  d'autre  pan.  Cependant,  sa  limite  septentrionale  était 
loin  d’atteindre  celle  qu'on  assigna  à l'évêché  de  Mirepoix,  comme  le  prouve  la 
présence  de  Laurac-lc-Grand  dans  le  comté  de  Toulouse;  cette  limite  offrirait  plu- 
tôt quelque  rappon  avec  celle  qu’on  donna  en  1 790  au  dé(>ancment  de  l'.A- 
riège. 

Montbosnet  (seigneurie  de).  — Nous  avons  donné  ce  nom  à une  petite  con- 

I \’oy*t  plu&  haut,  p.  563.  — 2 Dupuy,  droits  du  roy,  p.  — 3 Vai&site,  Hisi.  gin.  de 
Ijxnguedoc,  t.  III,  preuves,  p.  3i6-3i7.  — * M.  Thomas,  citant  (p.  1 10)  un  traité  conclu  en  i i3s 
entre  le  comte  de  Toulouse  et  te  seigneur  de  Monipelüer.  parle  de  la  • modeste  étendue  du 
comté  de  Mauguio  — s Diet.  lopogr.  du  dép.  de  FUirautt,  p.  36.  — * Vaisaète,  HUtàre  géné- 
rale de  Languedoc,  t.  IH , p.  i8a.  — ^ !bid.,  t.  III,  preuves,  c.  3*7  : • Totum  epiKopatum  To- 
• lose,  excepta  terra  mare&calli  que  remanebit  ex  parte  domini  regis  Francie,  dimittet  idem  do- 
« minus  rex  nobis(  Raymundo).  • — <*  Sauf  une  aenic/ice  arbitrale  réglant  sca  limites  vers  le  comté 
do  Fois  (Vaissète,  Uist.  gén.  de  Languedoc,  t.  IV;  preuves,  c.  104-107),  Ü est  certain  que  le  châ- 
teau de  .Montségur  faisait  partie  do  la  seigneurie  de  .Mirepoix  {Ibid,,  t.  111,  p.  447)* 
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trcc  s’étendant  ù la  fois  sur  le  Gévaudan  et  sur  le  Velay  et  qu'il  a fallu  distin> 
gucr  de  ces  comtés^  car  son  seigneur  était  vassal  immédiat  de  la  couronne.  Elle 
apparaît  pour  la  première  fois  en  1219,  date  ù laquelle  Pons  de  Montlaur  rendait 
hommage  au  roi  pour  les  chdleaux  de  Monibonnet  (c“*  de  bains),  de  Mir- 
mande  près  Montbonnet,  de  Vabres,  d'Agrin  (c“*  de  Bouchei-Saint-Nicolas.\ 
de  Moniauroux  (c“*  de  1-aval-Atger)  et  du  Chambon‘;  mais  la  mouvance  de 
ces  terres  était  loin  d’être  bien  fixée,  car,  moins  de  trente  ans  après,  Héracle  de 
Montlaur,  reconnaissant  qu’il  avait  repris  les  châteaux  de  Montauroux  et  du  Cham' 
bon  (au  Gévaudan)  en  hef  de  l'évêque  de  Mende,  répara  sa  faute  en  portant  au 
roi  l'hommage  de  quelques  terres  allodiales*. 

Montfort  (comté  de).  — On  possède  d'assez  nombreux  documents  à utiliser 
pour  la  topographie  féodale  du  comté  de  Montfort-l’Amaury  du  treizième  au  dix- 
huitième  siècles.  M.  de  Dion  a récemment  publié  une  analyse  de  ces  documents*, 
dont  le  plus  ancien,  le  Scriplum  feodorum,  remonte  è laSo. 

Montpf.llier  (seigneurie  de).  — L’acte  d'abandon  par  Marie  de  Montpellier, 
fille  de  Guillaume  Vlll,  de  ses  droits  sur  la  seigneurie  paternelle,  en  date  de 
1 19V,  cl  le  testament  de  Guillaume  Vlll  rédigé  en  1202  • nous  ont  fourni  de  pré- 
cieuses données  pour  la  fixation  des  limites  de  ce  Hcf,  qui  mouvait  en  grande  partie 
du  comté  de  Mauguio.  seigneurie  d'Aumelas,  réunie  en  1 194  à celle  de  Mont- 
pellier*, appartenait  au  diocèse  de  Béziers,  ci  ne  relevait  pas,  par  conséquent,  de 
l'évêque  de  Maguclonne,  comte  de  Mauguio.  Un  acte  de  1253  constate  que  l'évéque 
de  Maguclonne  reportait  l'hommage  des  sires  de  MonipellieT  au  roi  de  France*. 

Narbonne  (vicomté  de).  — C’est  encore  là  un  des  fiefs  que  le  traité  de  Paris, 
de  1229,  fit  passer  de  la  suzeraineté  des  comtes  de  Toulouse  à celle  du  rot  de 
France.  L'aveu  détaillé  qu’Aimery  IV,  vicomte  de  Narbonne,  et  Amaury,  son 
frère,  rendirent  en  1271  des  fiefs  que  leur  père,  le  vicomte  Amaury  I*'',  tenait 
du  roi  * prouve  que  la  vicomté  correspondait  alors  à peu  de  chose  près  aux  trois 
doyennés  de  Narbonne,  de  Monibrun  et  de  Roquefort,  du  diocèse  de  Narbonne. 

Néeouzan  (vicomté  de).  — Sous  le  comté  de  Toulouse. 

Nevers  (comté  de).  — Un  acte  de  1 199,  par  lequel  Hen'é  de  Donzy  fait  con- 
naître son  mariage  avec  Mahaut  de  Courtenay  et  son  avènement  au  comté  de  Ne- 
vers®,  montre  clairement  que  ce  fief  relevait  du  roi,  et  non  du  duc  de  Bourgogne 
comme  on  pourrait  l’inférer  de  la  mention  d’un  hommage  rendu  par  Jean  Tristan, 
comte  de  Nevers.  au  duc  Hugues  IV  Le  comté  de  Nevers  ayant  eu  pendant  pres- 
que tout  le  douzième  siècle,  c'est-à-dire  jusqu’en  1199,  les  mêmes  propriétaires 
que  le  comté  d’Auxerre,  c'est  à celte  date  seulement  qu'on  doit  faire  remonter  l’ex- 


1 DelUle,  Cal.  Jet  actes  de  f'hilippe-Aufftisie,  n*  1933.  Il  ne  faut  pas  confondre  ce  Chambon  qui 
fait  partie  du  dép.  de  la  Lozère  avec  le  Chambon  ( Hau(e-Loirc).  — s Dclisle,  Cal.  des  actes  Je 
PhilipFt'AuptsIe,  p.  437,  note  t.  — > Les  fiefs  de  MnntforH' Amaury^  in-S”  de  99  pages,  eitraii 
des*  Mémoires  et  documents  de  lasociété  archéologique  de  Rambouillet  *.  Cf.  une  autre  bro- 
chure du  même  auteur  ( 16  p.  in-S*)  intitulée  : S'ote  sur  le  cartuiaire  Je  liéairis  Je  Moniforl. 
—4  Vaissète,  Histoire  générale  Je  l^ngueJoc,  t.  III , p.  to8.  — s Ibid.,  t.  III,  p.  1 18.  — * IbiJ.. 
t.  III,  p.  8o-8t.  — 7 Callia  chritliana,  t.  VI,  Instr.,  col.  370-371.  I.a  ville  épiscopale  de  Ma- 
guelonne,  enclavée  dans  la  seigneurie  de  Montpellier,  appartenait  à l'évéque.  — " V'aisséte,  His- 
toire générale  de  Languedoc,  t.  ill,  preuves,  col.  601-601.  — >Teulet,  {.ayeites  Ju  Trésor  des 
chartes,  t II,  p.  307.  — »o  Cet  hommage  est  mentionné  par  Courlépéc,  Description  générale  et 
particulière  Ju  Jnehé  Je  Bourgitgne,  3*  édit.,  t.  I,p.  i38. 
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tension  de  ce  fief  sur  le  diocèse  d’Auxerre  par  Clamec)'  et  Donzy.  Clamecy,  fief 
mouvant  du  comté  de  Champagne*  et  possédé  depuis  longtemps  déjà  par  les  comtes 
d’Auxerre  et  de  Nevers,  ne  cessa  depuis  1 199  de  faire  partie  du  Nivernais.  Il  en  fut 
de  même  de  Donzy,  le  patrimoine  même  d’Hervé  » baronnie  relevant  de  révêque 
d’Auxerre*  et  de  laquelle  dépendaient  Eùitrains,  Saint-Sauveur,  Druyes,  Corxol, 
Etais,  Billy  et  Cosnc  *.  comte  de  Nevers  était  encore  vassal  du  comte  de  Cham- 
pagne erarriére- vassal  de  l’évêquc  d’Autun  pour  les  terres  de  Chatclcensoir,  Pierre- 
perthuis  et  Cchon*,  toutes  trois  comprises  dans  le  diocèse  d’Autun.  Ainsi,  dès  le 
temps  d’Henc  de  Donzy,  le  comté  de  Nevers  avait  atteint  les  limites  que  la  pro- 
yÏTïce  de  N ive^|[P^  gardait  encore  à la  Révolution;  elle  les  dépassait  même  quel- 
que peu  au  nord  par  Saint-Sauveur,  l’un  des  membres  de  la  baronnie  de  Donzy, 
mais  elle  ne  comprenait  pas  au  sud-ouest  Saint-Pierre-lc-Moutier,  où  le  roi  avait 
établi  dès  lors  le  siège  d’un  bailliage  royal. 

Noyon  (comté  de;.  — L’évêque  de  Noyon,  l’un  des  six  pairs  ecclésiastiques,  est  ' 
un  de  CCS  prélats  dont  le  pouvoir  temporel  remonte  aux  premiers  temps  de  la  dynas- 
tie capétienne.  Nous  avons  attribué  au  comté  les  limita  du  bailliage  de  Noyon 
borné  par  les  seigneuries  de  Nesle  cl  de  Ham,  au  nord,  et  par  les  ch'iteUenies  royales 
de  Chauny  à l’est,  de  Thouroite  au  sud,  de  Ressons  et  de  Roye  à l’ouest. 

Parwac  (comté  de\  — Sous  le  comté  de  Toulouse. 

Perche  (baronnies  du).  — L’union  des  cinq  baronnies  du  Perche,  tenues  en 
fief  de  l’évêque  de  Chartres*,  fut  consommée  au  commencement  du  onzième  siècle 
par  le  mariage  de  Guillaume  Gouet  P',  seigneur  de  Montminiil.  Authon  et  la 
Bazoche,  avec  Mahaut,  dame  d’Alluyes  et  de  Brou*.  I^cs  cinq  baronnies,  possé- 
dées en  1249  par  Mahaut.  dame  de  Bourbon  et  comtesse  de  Nevers,  Auxerre  et 
Tonnerre,  ne  sont  pas  différentes  du  pays  que  les  anciens  géogr.aphes  désignaient 
sous  le  rwm  de  Pcrchc-Gouet  comme  une  division  du  gouvernement  d’Orléanais. 

Périgord  (comté  de).  — Sous  le  duché  de  Guyenne. 

Poitiers  (comté  de).  — Louis  VIII  attribua  par  son  testament  le  comté  de  Poi- 
tiers et  « toute  l’Auvergne  » à son  troisième  fils*  ; c'est  là  l’origine  du  vaste  apanage 
du  comte  Alphonse  que  son  mariage  avec  rhéritière  du  comté  de  Toulouse  devait 
rendre  le  vassal  de  beaucoup  le  plus  considérable  du  roi  son  frère.  Le  comté  de 
Poitiers,  divisé  en  deux  sénéchaussées®,  était  composé  des  provinces  de  Poitou, 
d’Aunis  et  de  Sainionge,  conquises  sur  les  rois  d’Angleterre,  la  première  par  Phi- 
lippe-Auguste, les  deux  autres  par  Louis  VIII;  le  comte  de  la  Marche,  vassal  du 
comte  Alphonse,  reliait  ces  provinces  à l’Auvergne,  devenue  une  annexe  du  comitatus 
Piclavie.  Ï.æs  limites  du  comté  différaient  de  celles  dès  provinces  qui  en  sont  issues 
sur  quatre  points  peu  importants  : ainsi,  elles  comprenaient,  au  nord,  la  seigneurie 
de  Mirebeau*  qui  dépendait  jadis  du  comté  d'Anjou  et  y fiit  réunie  plus  tard,  et,  à 

i D'Arbois  de  Jub«inville,  Catat.  actes  Jes  comtes  Je  Champafrne.  n*  3729.  — > Les  corn- 

les.  puis  les  ducs  do  Nevers.  figurent  parmi  les  vassaut  de  l'dglisc  d'Auierre , en  raison  de  Don- 
xy,  jusqu'au  dernier  siècle  <R.  de  Lespinassc,  Hervé  Je  l)on\y,  amie  Je  Severs,  p.  36).  — > Quan- 
lin.  Cartuîaire  JuJéptirtemeitt  Je  l'Yonne,  t.  II,  p.  xixit.  — * D'Arbois,  Cat.Jes  actes  Jes  com- 
tes Je  Champa/tne.n’*  912.  il  n'est  pas  inutile  d'observer  qu’L'chon  ne  pouvait  être  qu'une  encla- 
ve du  comté  de  Nevers.  — » Mcrlet.  Dictionnaire  topofrr.  Ju  dép.  S Enre^t-ljiir,  aux  mots 
Allnycs,  Antkon,  la  Ba;ochc  et  Brou.  — « Pitard,  Fragments  kistoriques  sur  le  Perche,  p.  3dt. 

— 7 Tculei,  luettes  du  Trrtor  Jes  chartes,  t.  II.p.  54.  — * Les  sénéchaussées  de  Poitiers  et  de 
Sainionge.  — >Otte  seigneurie  dépendait  autrefois  du  comté  d'Anjou,  mais  elle  en  fut  détachée 

>oiNm.LR.  — 74 
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l’csl,  la  chütclicnic  ü'OuWanc  (aujourd'hui  I-e  Blanc),  en  Berry,  dont  les  limites  se 
retrouvaient  sans  doute  au  dernier  siOclc  dans  le  bailliage  du  Blanc;  par  contre, 
elles  laissaient,  ausud^l'ile  d’Oléron  aux  Anglais  et  la  seigneurie  d'Archiac  au 
comte  d'Angoulême.  — L’Auvei^e,  aux  termesdu  testament  de  Louis  VIII,  devait 
appartenir  tout  entière  à Alphonse,  mais  un  arrêt  du  Parlement  de  1255  décida 
que  Clermont , alors  chef-lieu  du  temporel  épiscopal,  était  inséparable  de  la  cou- 
ronne*. On  a cru  que  le  grand  bailliage  des  Montagnes  d’Auvergne  était  au  temps 
de  saint  l^uis  un  bailliage  royal,  étranger  par  ajnséquem  ù l'apanage  : U n'en  est 
rien,  c'était  au  contraire  un  bailliage  du  comte  Alphonse*  ayant  pour  siège  Crè\e- 
cœur,  le  seul  château  que  ce  prince  possédât  dans  les  Montagnes*.  Le  comte  de 
Poitiers  jouissait,  comme  seigneur  de  la  terre  d’Auvergne,  du  droit  de  suzerain  sur 
les  châtellenies  de  Montlu^on  et  de  Montaigu,  unies  alors  ù la  seigneurie  de  Bour- 
bon, dans  laquelle  quelques-uns  de  scs  domaines,  entre  autres  Saint- Pour^ain-sur- 
Siouie,  étaient  enclavés*. 

Bien  que  le  puissant  comté  d'Auvergne  eût  été  conquis  par  Philippe-Auguste  en 
1210,  l’héritier  des  anciens  comtes  n'en  continua  pas  moins  à porter  le  litre  de 
comte  d'Ausergne  dans  les  quelques  domaines  qui  lui  étaient  restés  et  dont  un 
traité  conclu  en  i23o  luicontirma  la  possession.  Ces  domaines  formaient  un  très- 
petit  territoire  borné  à l’ouest  par  l'AlUer,  ù l'est  par  l’Allioux  ci  au  nord  par  les 
terres  épis*:opales*.  Vk-lc-Comie  en  était  le  chef-lieu.  . 

Le  nom  de  - Dauphiné  d*.4«ver^ne  • devint  plus  tard  le  nom  olficicl  des  domaines 
de  la  branche  aînée  de  l’ancienne  maison  comtale  d’Auvergne.  On  sait  que  cette 
branche,  dépouillée  dès  le  milieu  du  douzième  siècle  de  la  meilleure  partie  du 
comté  d'Auvergne,  s'était  vu  enlever  par  Philip(xî-Augusic  à peu  près  tout  ce 
qui  lui  restait,  néanmoins,  elle  possédait  encore  au  temps  de  saint  l^ls  une 
liandc  de  territoire  comprise  entre  Clermont  et  Langeac,  mais  les  limites  pré- 
cises de  sa  domination  nous  échappent.  Le  chef  de  la  famille  Dauphin,  qui  au 
treizième  siècle  prenait  encore  le  titre  de  comte  de  Clermont,  reconnaissait  au 
moins  trois  suzerains  difTcrcnts.  Ainsi,  c'était  ù l'évcquc  qu’U  rendait  hommage 
pour  ses  domaines  les  plus  rapprochés  de  la  ville  épiscopale,  c'est-à-dire  pour 
Chamalières,  Pomgibaud,  Aydal,  Aurières  (c**  de  Vernines)  etChampeix*.  11 
tenait  du  comte  Alphonse  les  chûtclicnies  de  Vodablc,  Saurières,  Brionne 
(c"*  de  Saurières),  Rochefort,  Cros,  etc.*;  enfin  il  se  reconnaissait  vassal  de 
l'abbaye  de  Brioude  pour  les  ch.<teaux  de  Vieillc-Brioudc,  de  Saint-llpize  ci 
probablement  pour  celui  de  I-éotoing*. 

limites  du  comté  de  la  MarchCy  qui,  sous  saint  relevait  du  comté  de 

Poitiers,  ne  nousparaisscntpassensiblcmcnt  diflcrcnicsdecdlcsdugouvemement  du 

prnbablcfncni  lors  de  la  rormatiun  de  l'apanage  d'Alphonse  (1241),  car  dès  1242  Pons,  seigneur 
de  .Mirebeau,  rendait  hommage  à ce  prince  (Biblioth.  nat.,dèp.  des  mss..  coUcction  Moreau, 
l.  634,  r.  43r*).  Nous  avons  ioint  à Mirebeau  tout  le  doyenné  de  ce  nom  (diocèse  de  Poitiers) 
pour  l'unir  aux  états  d'Alphonse.  — i lk>utaric.  Saint  Ijtais  et  AI/iiMse  Je  Poitiers,  p.  $7.  — 
p.  139.  — > Delaln,  Des  limitetJes  divisions  territoriales  et  cii’iles  Je  la  haute  Auverfne. 
p.  >6-57.—  * M.  IVtutaric  a donné  {Saint  Ijoms  et  Al/omseJe  Poitiers,  p.  171-174]  la  liste  des 
prévôtés  et  baylies  de  l'apanage  d'Alphonse.  — s/étd..  p.  ÿô.  — * Baluae,  Histoire  f^néalofique  Je 
ia  maison  d'Auvergne,  preuves , p. 266.  — t IHJ.,p.  >73.—  " IbiJ.,  p.  260.  26S  et  27H.  Cétait  au 
chAtcau  delphinal  de  l^oioing  que  le  dauphin  devait  faire  l'hommage  des  tîcfs  qu'il  tenait  de 
l'église  de  Brioude  {IHJ..  p.  27'»). 
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même  nom  qu'elles  atteignaient  au  nord  par  les  châteaux  de  Bélabre,  de  Saînt- 
Benoît-du-Saull*  et  de  Croeant*.  A l’est,  le  comté  joignait  la  Combraillc,  que  le 
comte  d'Auvergne  tenait  alors  d'Alphonse  de  Poitiers,  par  les  châtellenies  d’Ahun  *, 
de  Champagnat*,  d’Aubusson*  et  de  Feiletin*;  â l'ouest  la  limite  est  indiquée  par 
les  châtellenies  de  Bellac  et  de  Rançon,  qui  échurent  en  partage  â Guillaume  de 
Valence,  l'un  des  fils  du  comte  Hugues  X’etpar  celle  du  [>orat  *.  Nous  manquons 
de  renseignements  sur  la  limite  méridionale  du  comté  de  la  Marche. 

PoNTHtEU  (comté  de}.  — Au  milieu  du  treiziéme  siècle,  ce  fief  était  de  moindre 
étendue  que  la  partie  de  la  Picardie  désignée  par  les  géographes  du  siècle  der- 
nier sous  le  nom  de  Ponthieu.  Il  ne  comprenait  pas,  par  exemple.  Sainl-Ri- 
quicT,  cédé  au  roi  en  laaS  ainsi  que  Doullens,  par  la  comtesse  Marie  ♦. 
Au  sud-est,  ses  limites  n'atteignaient  pas  non  plus  celles  du  Ponthieu  moderne; 
enfin,  la  seigneurie  de  Gamaches’*,  au  sud,  et  les  seigneuries  d'Aull  et  de  Saint-  Va- 
léry à l'est,  relevaient  directement  du  roi.  A notre  avis,  le  comté  du  temps  de 
saint  I^uis  serait  ù peu  près  représenté  par  la  sénéchaussée  de  Ponthieu  à laquelle 
on  ajouterait  le  bailliage  de  Montreuil'*. 

PoRTiEN  (comté  de}.  — Sous  le  comté  de  Champagne. 

Poif.ES  (terre  des).  — Ce  pa^,  qui  faisait  partie  de  l'ancien  paf'us  Porcensis,  et 
dont  le  nom  est  la  transcription  française  du  latin  potestateSy  appartenait  au  cha- 
pitre de  l'église  métropolitaine  de  Reims,  qui  en  rendait  directement  hommage  au 
rca.  Ses  limites  sont  indiquées  dans  un  aveu  de  i384**. 

Qüatre-Vallées  ^vicomté  des;.  — Sous  le  comté  de  Toulouse. 

Reims  (comté  de).  — 1^  suzeraineté  des  archevêques  de  Reims  s'étendait  au 
treizième  siècle  sur  la  plus  grande  partie  des  diocèses  de  Reims  et  de  Châlons‘\ 
mais  dès  le  onzième  siècle  ils  n’exerçaient  d’autorité  effective  que  sur  le  comté 
rémois.  I^s  limites  de  ce  comté  nous  paraissent  devoir  se  retrouver  dans  celles  du 
pays  régi,  avant  la  Révolution,  par  la  coutume  de  Reims,  car  les  parties  du  dk>- 
<^se  soumises  jadis  au  comté  de  Champagne  suivaient  la  coutume  de  Vitry,  l’une 
des  quatre  grandes  coutumes  de  la  Champagne  comtale. 


t Raynal,  Histoirt  -iu  /k’rr/,  t.  I,  p.  liv.  — < Cr<>z«nt  est  désigné  dan»  des  pièces  de  1314  et  de 
1 341  comme  un  chitcau  du  comte  de  la  .Marche  (Teuict.  l^yetlet  du  Trésor  des  chartes,  t.  I, 
p.  406  ett.  Il,  p.  478.^1  Ahun  appartenait  au  comte  en  1343  {Ibid.,X.  il,  p.  499).—  * Champagne 
est  légué  en  1343  par  le  comte  Hugues  X à Guillaume  de  Valence,  j’un  de  ses  fils  puîné» 
{Ibid.).  — > Aubusson,  dont  le  vicomte  dut  se  reconnaître  vassal  du  comte  de  la  Marche 
en  I33Ô  (JoulUetton, //ùtcM'rr  de  la  Marche,  1. 1,  p.  17O,  fut  acquis  par  le  comte  Hugues 
XI  en  1363  {Ibid.,  t.  I , p.  19S).  — a Felletin  était  du  comté  de  la  Marche,  s'il  est  vrai  qu'O- 
rengarje,  femme  du  comte  Audvbert  IV,  en  affranchit  les  habitants.  — 7 Teulet,  Layette  Ju 
Trésor  des  chartes,  t.  Il,  p.  499.  — * Le  Dorât,  une  des  plus  anciennes  possessions  des  comtes 
de  la  Marche,  leur  appartenait  en  ia64(JouUieUon,  Uittotre  de  la  Marche,  p.  304).  — * Art 
de  vérifier  les  dates',  I.  II,  p.  — to  En  ii33,  Agnès,  comtesse  de  Dreux,  prit  Gamaches 
à titre  de  fief  du  roi  de  France  (Duchesne,  Hist.  gén.  de  la  maison  Je  Dreux,  p.  371).  — ü Tho- 
mas de  Saint-Valéry  fit  hommage  de  ces  deux  seigneuries  à Fhilippc-Augustel  Lcfils,  Hisl.  civile, 
yolit.  et  rel.  de  Saint-Valéry  et  du  comté  de  Vimeu,  p.  io3).  — ü Montreuil,  qui  sous  Phi- 
lippe-Auguste était  le  siège  d'une  prévôté  royale,  revint  sans  doute  aux  comtes  de  Pon- 
ihicu,  puisqu’en  1349  Mathieu  de  Montmorency  se  qualifie  cornes  Pontivi  et  Monsteredii  (Du- 
chesne.  liist.  gén.  Je  ta  maison  de  Montmorency  ; preuves,  p.  104).  — n Varin,  Archives  aJmin. 
de  Ut  ville  de  Reims,  t.  H,  p.  589- S93.  Cf.  l.ongnon.  Etudes  sur  tes  pagi  de  la  Gaule,  3*  partie, 
p.  63-66.  ~ tt  Ce  fait  résulte  d'une  bulle  d'Innoccnt  III,  en  date  de  i3o5  (d'Arboîs,  Cat.  des 
actes  des  comtes  de  Champagne,  n*-  6 1 5). 
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Rethkl  (comte  de,.  — Sous  le  comte  de  Champagne. 

Rodez  (comté  de).  — Sous  le  comte  de  Toulouse. 

Roucy  (comté  de).  — Le  comté  de  Roucy,  dont  toutes  les  possessions  étaient 
comprises  dans  le  diocèse  de  Laon,  tenait  du  comte  de  Champagne  le  chef-lieu 
même  de  son  comté’,  tandis  qu’il  était  le  vassal  du  roi  pour  Nizy-le-Comte  et  de 
Tevéque  de  Laon  pour  les  châteaux  de  l^errepont,  Montaigu,  et  Sissonne’.  I.a 
limite  du  comté  de  Roucy  n étant  pas  diflerente  à l'est  et  au  sud  de  celle  du  gou- 
vernement de  Champagne,  il  était  assez  facile  de  rétablir;  quant  à sa  limite, 
ù l’ouest  vers  le  comté  de  Laon,  et  au  nord  vers  le  domaine  royal,  nous  nous 
sommes  servi  pour  la  tracer  des  indications  que  donne  le  Dictionnaire  topof^ra^ 
phique  du  département  de  l'Aisne,  de  M.  Mathon,  sur  la  situation  féodale  des  lo- 
calités limitrophes. 

Saint-I’ol  (comté  de;.  — Sous  le  comté  d’ARTOis. 

Sancerhe  (comté  de).  — Ix  comté  de  Sancerre  devint  un  lief  immédiat  de  la 
couronne  par  la  vente  qu'en  Ht  à saint  Louis,  en  ii34,  le  comte  de  Champagne,  Thi- 
baut IV*.  Nous  ne  possédons  que  peu  de  renseignements  pour  établir  la  limite  de  ce 
fief.  11  e^t  certain  qu'il  n'arrivait  pas  au  nord  jusqu’à  Saint-Gondon,  château  rele- 
vant directement  du  roi*,  mais  il  comprenait  cependant  sur  la  rive  gauche  de  la 
Loire  Saint-Brisson,  Châtillon,  I^ré  et  Sancerre*.  La  possession  directe  d’Aubi- 
gny  par  le  roi*  et  le  fait  que  Boisbcllc  mouvait  immédiatement  de  la  couronne^ 
prouvent  clairement,  d’autre  part,  que  le  comté  de  Sancerre,  dont  dépendaient 
Concressault"  cl  les  fiels  de  Jards,  de  la  Chapelle  et  des  Aix-d'Angillon*,  n’étaii  pas 
limitrophe  du  comté  de  Blois. 

SoissONS  (comté  de).  — Les  renseignements  que  Cl.  Dormay  fournit  sur  l’éten- 
due de  ce  fief  cl  la  carte  du  duché  de  Valois  qui  accompagne  le  livre  de  Carlier" 
nous  ont  été  d’un  grand  secours  pour  déterminer  l'étendue  du  comté  de  Soissons. 

Soûle  (vicomté  de).  — Sous  le  duché  de  Guyenne. 

Tonnekkf.  (comté  de).  — I.a  circonscription  du  comté  de  Tonnerre  ne  parait 
pas  offrir  de  différences  sensibles  avec  celle  de  l’élection.  Le  comte  reconnaissait, 
au  treizième  siècle,  trois  seigneurs  différents  : l’évéque  de  Langres,  auquel  Louis 
le  Pieux  avait  donné  en  814  le  château  de  Tonnerre  était  son  principal 
suzerain  ’*.  11  devait  en  outre  l'hommage  au  duc  de  Bourgogne  pour  les  terres  de 
Griselles  cl  de  Cruzy’*,  et  à révéque  de  Chalon-sur-Saône  pour  un  fief  s’étendant 
sur  les  paroisses  de  Bragelogne,  Beauvoir,  Bagneux-lcs-Jui&,  Ricey,  Molesme  et 
Channes’*. 

' FeoJj  Campanie,  n*  »y6.  — » Mathon,  IHct.  lopogr.  Ju  dêp.  de  rAisne,  au*  noms  de  ces 
diverses  localitia.  — 8 D'Arbots,  Catal.  des  actes  des  cnmtes  de  Champagne,  n*  a3i3.  — ‘^Re- 
cueil des  hist.  de  France,  t.  XXMI , p.  665.  — » D'Arbois,  Cat.  des  actes  des  crmtes  de  Cham- 
pagne, n*  7i3.  Feitda  Campanie,  n*  35a.  — • Recueil  des  hist.  de  France,  I.  XXI , p.  368.  — 
^ Raynal . Histoire  du  Berry,  t.  I,  p.  lv.  — " Feoda  Camp^inie.  n“  aSa.  — • Art  de  vériJSer  les 
dates,  t.  Il,  p.  408.  — 18  Dormay,  Histoire  de  la  pille  de  S<iissoHS,  a vol.  in-4*,  1663-1664.  ~ 
H Histoire  du  Valois,  3 vol.  in-4*,  1764.  — U Gallia  christiana,  t.  IV,  Inst.,  c.  139.  — n l>om 
Plancher.  Histoire  de  Bourgogne,  t.  Il,  p.  laa.  — <8  tbiJ.,  t.  Il,  p.  67.  — <8  Suivant  les  auteurs 
de  CArt  de  uérijier  les  dates  (t.  Il,  p.  568),  ce  hef  aurait  été  Jé4ché  en  ta65  du  comté  de  Ton- 
nerre et  donné  i Yolande  de  Bourgoj^ne,  comtesse  de  Nevers;  mais  cette  séparation  ne  dut 
être  que  temporaire:  on  ne  a'eipliqucrait  pas  aulrement  la  mention  de  fiefs  tenus  de  l'é- 
véque  de  Chalon  par  le  comte  de  Tonnerre  en  1296  (Dom  Plancher,  Wiifoir*'  gén&aie  Je  Bour- 
gogne, l.  II.  p.  133). 
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Toulouse  (comté  de;.  — Les  documents  de  radmini^tniticMi  d’Alphonse,  frère 
de  saint  Louis,  permettraient  de  faire  une  excellente  étude  topographique  de  cet 
important  État  féodal  dont  les  grandes  lignes  au  treizième  siècle  sont  établies 
par  le  traité  conclu  à Paris,  en  laay,  entre  saint  Louis  et  le  comte  Raymond  VIL 
Par  ce  traité,  le  comté  de  Toulouse  lut  restreint  aux  diocèses  de  Toulouse  (la 
seigneurie  de  Mirepoix  exceptée),  d'Agen,  de  Cahors,  de  Rodez,  et  ù la  partie  du 
diocèse  d’Albi  située  au  nord  du  Tarn  C’est  en  cfTct  dans  ces  diocèses  seuls  qu’é* 
talent  situés  les  domaines  du  comte  au  temps  d’Alphonse*,  mais  d’autres  docu- 
ments prouvent  que  la  suzeraineté  des  derniers  comtes  de  Toulouse  s’étendait 
aussi  sur  les  diocèses  d’Auch,  de  Comminges  et  de  Conserans.  Raymond  Vil,  en 
prenant  les  armes  contre  le  roi  en  1242,  nourrissait  l’espoir  de  recouvrer  une  partie 
des  territoires  qu’il  avait  abandonnés  par  le  traité  de  Parts,  mais  sa  révolte  n’eut 
d’autre  effet  que  de  lui  faire  perdre  la  mouvance  du  comté  de  Foix*. 

Ix comté  à' Armagnac,  auquel  celui  de  Fézcnsac  était  uni  depuis  le  milieu  du 
douzième  siècle,  se  trouvait  au  temps  de  saint  Louis  dans  une  situation  assez  indécise 
nu  point  de  vue  de  la  suzeraineté.  En  1216,  pendant  la  guerre  des  Albigeois,  Gc- 
raud  IV  avait  repris  de  Simon  de  Montfort , comte  de  Toulouse,  les  comtes  d’ Ar- 
magnac et  de  Fczensac,  la  vicomté  de  Fézensaguet,  ce  qu'il  avait  dans  le  Ma- 
gnoac,  en  un  mol  tous  ses  fiefr  à l’exception  de  ceux  qu’il  tenait  de  l’église 
d’Auch  *.  Cependant  il  parait  que  l’Armagnac  relevait  antérieurement  du  duché  de 
Guyenne , car  Géraud  V,  qui  s’était  engagé  auprès  du  roi  d'Angleterre , en  1 2 54 , à 
examiner  si  son  oncle,  Géraud  JV,  n'était  pas  vassal  du  roi  Jean  Sans-Terre,  se 
prononça  peu  de  temps  après  pour  l’affirmative*.  Ceci  n’empêcha  pas,  en  1264, 
le  comte  Alphonse  de  réclamer  l’hommage  de  Géraud,  et  celui-ci,  qui  avait  tout 
d’abord  refusé,  se  soumit  à l’approche  du  sénéchal  de  Toulouse,  qui  marchait 
contre  lui*.  Plus  tard,  enfin , le  comté  d’Armagnac  rentra  sous  la  suzeraineté  de  la 
Guyenne,  car  en  1286  Bernard  VI  faisait  hommage  à Edouard  !•*■*.  Ces  circons- 
tances et  l'autorité  de  Dom  Vaissète,  qui,  dans  sa  carte  des  anciennes  sénéchaussées 
du  Languedoc  *,  comprend  l’Armagnac  dans  la  sénéchaussée  JeToulouse  nous  ont 
décidé  à le  considérer  comme  un  fief  mouvant  du  comte  Alphonse.  Ix  comté  d’Ar- 
magnac, uni  alors  à la  vicomté  de  Fézensaguet , était  assez  semblable  au  pays 
d’Armagnac  du  dernier  siècle , si  l'on  en  juge  par  la  liste  des  communautés  qui  se 
portèrent  garants  des  engagements  pris  en  1247  par  le  comte  Amaud-Oion  * ci 
en  12^4  par  le  comte  Géraud  V‘*. 

Le  comte  à'AstaraCy  vassal  en  ii83  du  duc  de  Guyenne  ”,  paraît  aussi  au  temps 
de  la  croisade  contre  les  Albigeois  au  nombre  des  feudataires  du  comte  de  Tou- 
louse'*, maison  ignore  si  ce  dernier  était  déjà  suzerain  du  comté  même  d'Astarac. 
On  sait  cependant  qu'en  i23o  le  comte  de  Toulouse,  Raymond  VU,  donnait  au 


* Vaissète,  Histoire  Je  l^inguedoc,  t.  III,  preuves,  col.  337.  — * Voyez  la  liste  des 

bayliesdu  comté  de  Toulouse,  sous  le  règne  de  ce  prince,  chez  Buularic,  Stiint  Louis  et  Al/oase 
Je  Poitiers,  p.  175-179.  — > Vaissète,  Histoire  générale  Je  iMngueJoc,  t.  III,  p.  435  et  438.—  * IbiJ., 
t.  ll(,  preuves,  col,  353.  Les  fiefs  tenus  de  révêché  d'Auch  étaient  situés  à Auch,  Jegun,  Vie 
cl  Nogaro.  — » Rymer,  FaJera,  conventiones,  etc.,  3*  édition,  t.  I,  p.  86.  — • Vaissète,  His~ 
loire  générale  Je  LangueJoc,  t.  III,  p.  498.  — "t  Art  Je  vérijier  les  Jates,  t.  II,  p.  374.  — * Celte 
carte  est  jointe  au  tome  IV  de  l'Histoire  générale  Ju  Languedoc.  f>\on\ezun,  Histoire  Je 
la  Gascogne,  t.  Il,  p.  3a5.  — tO  /Wi.,  p.  344.  — ‘i-t*  Art  Je  vérifier  les  Jates,  t.  II,  p.  383. 
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ronue  Centule  ü’Astorac,  pour  les  tenir  Je  lui  « certains  fiefs  situés  dans  l’Agenois 
ou  dans  la  partie  septentrionale  du  diocèse  d'Auch«  et  n'ayant  par  conséquent  aucun 
rapport  avec  l’Astarac  ; c'claient  les  chdieaux  de  Saint-Orens,  Caussens»  Bc- 
raut,  Francescas,  et  ce  que  Raymond  possédait  dans  le  Fimarcon  Une  dé- 
marche de  Sygnisd’Armagnac,  veuve  dcCentule  I»'  et  mère  de  Ccntulc  il,  fixa  en 
1244  les  rclationsféodalesde  l’Astarac  : cette  princesse,  se  rendant  à Toulouse,  rail 
sa  personne,  celle  de  son  fils  ci  tous  les  domaines  qui  avaient  appartenu  à son  mari, 
sous  la  protection  et  le  patronage  de  Raymond  VJl,  qui  recul  l'hommage  du  jeune 
Centule  *.  Cinq  ans  plus  tard,  Alphonse,  successeur  de  Raymond,  recevait  à son 
tour  le  serment  de  fidélité  du  comte  d’Astarac*.  — La  division  financière  qu'on  dé- 
signait au  dernier  siècle  sous  le  nom  d’élection  d’Astarac  était  formée  des  deux 
comtés  d'Asiarac  et  de  Pardiac;  il  nous  a donc  fallu,  pour  indiquer  la  limite 
commune  de  ces  comtes,  utiliser  les  nomenclatures  données  par  l'abbé  Monlczun  S 
en  tenant  compte  cependant  des  territoires  Je  villes  neuves,  que  le  roi  Philippe  le 
Bel  en  détacha  pour  les  unir  à la  jugeric  de  Verdun. 

Le  comté  de  Cotnmitjfres^  qui  semble  avoir  compris  tout  le  diocèse  de  Conscrans 
et  la  plus  grande  partie  de  celui  de  Comminges,  s’étendait  sur  le  diocèse  de  Tou- 
louse depuis  plus  d’un  siècle  par  les  châteaux  de  .Muret  et  de  Saraathan*.  En  1241, 
le  comte  de  0)mminges  ne  reconnaissait  encore  la  suzeraineté  du  comte  de  T oulouse 
que  pour  ces  deux  seigneuries*,  mais  en  1244  Bernard  VI  fit  hommage  à Ray- 
mond V'II,  pour  tout  ce  qu'il  possédait  dans  les  diocèses  de  Comminges  et  de  Con- 
scraas , quoique  de  temps  immémorial , dit  l’acte,  Bernard  et  ses  prédécesseurs 
eussent  tenu  le  tout  en  alleu’.  î,epaysdc  Conscrans  appartenait  alors  sous  le  titre  de 
vicomléà  une  branche  cadette  de  la  famille  de  Comminges*.  Quant  ù la  ville  épis- 
copale de  Saint-Lizier,  longtemps  disputée  par  les  comtes  de  (>>mminges.  elle  fut 
adjugée  en  1216  par  une  sentence  arlntraleù  Tévêque  de  Conscrans  *,  qui  en  rendait 
hommage  en  12  56  au  comte  de  Toulouse  *®. 

La  vicomté  de  Fejensaffuet  a été  distinguée  par  nous  du  comté  d’ Armagnac, 
bien  que  ravénement  du  vicomte  GérauJ  ù ce  dernier  fief  ait  uni  les  deux  États; 
mais  cette  union  fut  de  courte  durée,  car  le  Fézensaguet  constitua  en  1285  l’héri- 
tage de  Gaston,  second  fils  de  Géraud  V,  dont  les  descendants  possédèrent  ce  pays 
jusqu’en  1403  territoire  de  la  vicomté  peut  cire  délimité  assez  exactement, 

grâce  aux  dénombrements  du  siècle  dernier  qui  divisent  Iclcction  d’Armagnac  en 
plusieurs  collectes,  dont  l’une  était  dite  de  Fézensaguet 

La  vicomté  de  GabarJan  appartenait,  sous  saint  !>ouis,  ù Gaston  VU,  vicomte 
de  Béarn  qu’un  jugement  arbitral  de  t2  56  mit  aussi  en  possession  de  la  vicomté 


1 Vâissète,  Histoire  f^nérate  Je  l^itfiucJoc,  1.  III , preuves,  c.  35i.  — > /tU.,  t.  III , p.  4.^.’- 
44».  — 3 Le  Nain  de  Tillemonl,  Vie  Je  saint  Louis.  I.  III,  p.  176.  — * Histoire  Je  la  Gatcopne. 
t.  Il,  p.  441-443.  5 Muret  et  Samathan  étaient  arrivés  aux  comtes  Je  Comminges  par  le  ma- 

riage du  comte  Bernard  III  avec  I>ia*  Je  Muret  (.Vf  Je  i-ériffcr  lesJates,  t.  Il,  p.  365).  — * Va>s- 
5éic,  Hisl.  f-éa.  Je  tjssfueJoc.  t.  III,  preuves,  c.  4o5.  — t ItiJ..  t.  III,  preuves,  c.  448.  Cep«D" 
dant,  comme  l'a  remarqué  Le  Nain  de  TiJIemont  [Vie  Je  saint  Lrxui,  l.  111,  p.  69;,  le  père 
de  Bernard  V’I  en  avait  fait  hommage  au  roi  en  1337.  — * Expiliy,  ^tiographi<^ue  des  Gaules 

et  Je  la  France,  t.  Il,  p.  46a.  — • Gallia  chrisltana,  t.  I,  inatr.,  p.  i85.—  10 /WJ.,  t.  !,instr.,  p.  i86. 
— *t  Art  Je  vérifier  les  Jales,  I.  II,  p.  378-379.  — l*  Dénomtrement  Ju  royaume  par  pénéra- 
/i/ff,  éteetions,  paroisses  et./eux,  par  M*",  employé  dans  les  finances  (Paris,  Saugraio,  1709)» 
tomell,  p.  I44-I45.  — .sionlezun, ///af.  Je  f<i  6'jscogne,  t.  Il,  p.  340  et  ?73. 


Digitized  by  Google 


NOTES  EXPLICATIVES  DES  CARTES. 


3qr 


voisine  de  Marsan.  Maigre  celle  circonsiance,  il  nous  a paru  uiile  de  maintenir 
la  distinction  entre  les  deux  vicomtes  en  raison  de  la  diversité  de  suzerain.  Le 
Marsan,  en  effet,  dépendait  du  duché  de  Guyenne,  tandis  que  suivant  Dom  Vaissète 
le  Gabardan  était  compris  dans  le  comté  de  Toulouse  L Ix*  Gabardan  avait  en- 
core, au  siècle  dernier,  une  existence  particulière  comme  division  de  la  généralité 
de  Elordeaux. 

Ijk  seigneurie  de  Y Jsle^n-JourJain  ne  fut  érigée  en  comté  qu'au  quatorzième 
siècle’,  mais  le  rôle  important  de  ses  seigneurs  nous  a engagé  à la  distinguer  des  tiefs 
voisins  en  lui  assignant  les  limites  qu'on  lui  attribuait  au  siècle  dernier  *. 

Ix  ncomtc  de  iMmagne,  Vezian  11,  refusant  de  reconnaître  Richard  Cœur-de- 
Lion,  alors  duc  de  Gasct^nc,  pour  son  suzerain,  fut  assiégé  dans  Lectoure  parce 
prince,  auquel  U lit  enfin  hommage  de  son  6ef  ^ Plus  tard,  l'abaissement  de  la  puis- 
sance des  rois  d’Angleterre  sur  le  continent  permit  sans  doute  aux  successeurs  de 
Vezian  de  s'affranchir  momentanément  de  leur  suzeraineté,  mais  il  paraît  peu  pro- 
bable qu'ils  aient  pu  refuser  alqrs  d'obéir  aux  comtes  de  Toulouse,  qui  dominaient 
sur  l’Armagnac  et  l’Astarac,  plus  éloignés  du  centre  de  leur  puis.sancc.  On  sait  d’une 
façon  certaine  qu'en  laSi  Amaud*Oton,  vicomte  de  Lomagne,  rendait  hommage 
au  comte  de  Toulouse  pour  AuviUars  et  toute  la  terre  qu’il  tenait  en  Agenois  *,  mais 
il  ^ut  avouer  qu'à  cette  époque  Auvillars  était  seulement  considéré  comme 
une  annexe  de  la  vicomté  de  I^magnc,  comprise  en  grande  partie  dans  le  diocèse 
de  Lectourc,  cl  que  nous  n’avons  trouvé  aucun  renseignement  sur  la  mouvance  de 
la  Lomagne  proprement  dite  au  temps  de  saint  lx>uis. 

La  vicomté  de  Magnoac^  que  Dom  Vaissète  compr^d  dans  les  limites  de  la  sé- 
néchaussée de  Toulouse’,  n’était  pas  différente  de  la  vallée  de  Magnoac,  l’une  des 
Quatre- Vallées,  sur  laquelle  la  suzeraineté  du  comte  de  Toulouse  s'étendait  dès 
I a 1 6 

Ixi  vicomté  de  Nébou^an^  qui  chevauchait  sur  les  deux  diocèses  de  Tarbes  et  de 
Comminges,  et  dont  les  cartes  du  siècle  dernier  nous  ont  conservé  les  limites,  ap- 
partenait en  laSj  à Arnaud  d'Espagne,  vassal  d’Eskivat  de  Chabanats,  comte  de 
Bigorre’,  et  celui-ci  en  reportait  évidemment  l’hommage  au  comte  Alphonse,  puis- 
que la  carte  des  anciennes  sénéchaussées  du  Languedoc,  de  Dom  Vaissète,  la  ren- 
ferme dans  les  bornes  de  la  sénéchaussée  de  Toulouse. 

Le  comté  de  Pardiac  dont  Monlczun  était  le  lieu  le  plus  important  avait  été 
détaché  du  comté  d’Astarac  au  commencement  du  onzième  siècle.  Uni  au  domaine 
royal  sous  Louis  XI,  il  fut  joint  depuis  à TAstarac  pour  former  l’élection  de  ce  nom, 
et  nous  devons  au  livre  de  l'ahbé  Monlezun  ’ les  indications  nécessaires  pour  déli- 
miter les  deux  comtés 

1 Voyez  la  cartedu  Ixngueduc.  suivant  acnancicnnei  scnéchauasée»,  dans  le  tome  IV  de  Dom 
Vaissète.  — s Vaissète,  Hist.  gén.  Je  iMugveJ'ic,  t.  IV',  p.  35-t.  — i Itènombremenl  Ju  royaume... 
par  M***,  employé  aux  finances,  t.  II,  p.  40.  — * Art  de  vèrijier  tes  dates,  t.  Il,  p.  281.  — 
5 V'ais.sète,//ial.  gêHéralede  Languedoc,  1. 111,  preuves  c.  471.  — ■ Voyez  la  carte  jointe  au  tome 
IV  de  Dom  Vaissète.  — t Géraud  IV.  comte  d'Armagnac.  faisant  hommage  è Simon  de  Moni- 
fort,  comte  de  Toulouse,  mentionne  ce  qu'il  a en  Magnoac  (V'aissète,  Hhl.  Je  languedoc, 
t.  II!,  pr..  c.  223).  — a Monlezun,  Histoire  Jeta  Catcogne,  t.  II.  p.  35i.  — ^/tij.,  t.  II.  p.  4-ti- 
443'— comté  de  Pardiac  est  placé  par  Dom  Vaissète  (carte  des  sénéchaussées)  dans  la  séné- 
chaussée de  Toulouse  : c’est  la  raison  pour  laquelle,  en  l’absence  d'autres  preuves,  nous  l’avons 
compté  parmi  les  fiefs  relevant  du  comte  Alphonse. 
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Le  nom  de  désignai  l’ensemble  des  vallées  d’Aure,  de  Barousse, 

de  Magnoac  et  de  Nesie,  qui  passèrent  vers  la  fin  du  treizième  siècle  à la  maison 
d’Armapnac  I-a  vallée  de  Magnoac,  si  l'on  en  juge  par  d’anciennes  cartes,  était 
séparée  des  trois  autres  vallées  jxir  le  Nebouzan. 

L’existence  d’un  comte  de  Rodej,  fort  différent  du  Rouerguc,  remonte  à lo^iT», 
date  ù laquelle  Raymond  de  Saint-Gilles,  comte  de  Toulouse,  engagea  à Richard, 
vicomte  de  Carlat  et  de  Lodève,  une  partie  du  Rouei^e,  afin  de  subvenir  aux 
frais  de  la  croisade.  M.  de  Gaujal*  donne  sur  les  variations  du  comté  de  Rodez  de 
précieuses  indications,  que  nous  avons  utilisées  pour  tracer  les  limites  du  comté  \ 
l’époque  qui  nous  occupe.  L’élection  de  Rodez  ne  représente  pas  le  comté  du  trei- 
zième siècle,  mais  bien  celui  de  la  fin  du  quatorzième,  c’est-â-dirc  le  comté  accru, 
grdcc  à une  libéralité  royale,  des  quatre  châtellenies  de  la  Guide,  de  la  Roque- 
Bolzerguc.  de  Saint-Geniès  et  de  Cassagnes-Bc^onhès*. 

Tournai  (évêché  de).  — On  s’accorde  généralement  à reconnaître  que  Tournai 
et  sa  banlieue  ne  cessèrent  pas  de  faire  partie  de  la  monarchie  française  pendant  tout 
le  cours  du  moyen  ilge,  et  de  nombreux  arrêts  en  date  de  i2o3ù  14S3,  confirmant  le 
droit  de  régale  des  rois  de  France  sur  l’évêché,  viennent  corroborer  ce  sentiment 
pour  l’époque  qui  nous  intéresse  plus  spécialement.  L’évêque  domina  ù Tournai 
et  dans  le  Toumaisis  jusqu’à  l’époque  où  il  céda  ces  territoires  au  roi  Philippe 
le  Long  en  échange  de  plusieurs  domaines  de  Flandre  *.  Nous  avons  adopté  pour 
le  temporel  de  l’évêque  de  Tournai  les  limites  du  Tournaisis  qui  nous  sont  données 
par  les  cartes  histcMaques  de  Belgique  *. 

Velay  (comté  de).  — L’évêque  du  Puy,  qui  au  siècle  dernier  portait  encore  le 
titre  de  comte  de  Velay,  était  au  treizième  siècle  le  haut  seigneur  de  ta  partie  de 
son  diocèse  située  hors  de  l’Auvergne;  en  1297,  il  associait  le  roi  de  France  à sa 
seigneurie®.  Son  pouvoir  temporel  remonte  au  moins  à 1134;  c’est  du  moins  la 
date  de  la  donation  faite  à l’évêque,  par  le  roi,  de  toute  la  ville  du  Puy  avec  di- 
vers droits  régaliens  parmi  lesquelsfigurc  la  monnaie''.  Vers  1 167,  le  comtédu  Puy, 
qui  venait  d’être  ccKifisqué  sur  Guillaume  VII,  comte  d'Auvergne,  fut  également 
donne  à l'évêque  : la  suzeraineté  des  prélats  du  Puy  sur  le  vicomte  de  Polignac, 
qui  en  i2i3  faisait  hommage  à l’évêque  Robert  ",  remonte  sans  doute  à cette  do- 
nation. Philippe-Auguste  ne  contribua  pas  peu  à augmenter  les  domaines  épiscopaux 
par  le  don  du  château  d'Arzon  en  1 2 1 4 • et  de  ceux  de  Chalançon,  de  Rocheharon, 
de  Chapteuil,  de  Glavcnas  en  1 a 1 5 ‘®.  Les  documents  du  treizième  siècle  permettent 
de  constater  quelques  divergences  entre  le  Velay  du  dix-huitième  siècle  et  le  comté 
épiscopal  du  treizième.  Ainsi,  au  sud,  la  province  engloba  les  châteaux  d’Agrin  et 
de  Montbonncl,  qui  relevaient  directement  du  roi  au  temps  de  Philippe- Auguste  et 


1 Expilly,  !)ù:iio:inaire  géof^raFfii-juc  dts  Gauies  et  Je  France,  1. 1,  p.  2f»3.  — ^Éludes  kûtori- 
ques  sur  le  Rouergue,  t.  I,  p.  319-336.  — > Chartes  V donna  ces  quaUc  chilellenies  à Jean 
d'Armagnac  par  leilrcs  du  i3  mai  iSyo.  {tbiJ.,  t.  II,  p.  1 13.)  — * Dupuy,  l,es  droits  du  ro/. 
p.  307.  — • Voyez,  par  exemple,  la  Carte  arcMéoingique,  ecclésiastique  et  MobUiaire  de  ta  Belgique. 
dressde  par  Jos.  Vander  Maclcn  (Bruicllcs,  i863).  — « Gattia  ekrisliana,  t.  II.  c.  73t.  — t Ibid.. 
X.  II,  p.  704.—  * Cet  hommage  était  rendu  pour  Polignac  et  tous  les  chiteaus  du  Tîcomte  : 
■ Podcmniacum  et  omnia  castella  mca  que  habeo.  - (Vaisséte,  Hist.  gén.  de  l^uguedoc.  t.  III. 
preuves,  c.  23K.)  — • Dclisie,  C.at.Jes  actesde  Phitippe^AugHSte,  n*»  i3H5-i3H6.  — Ibid.. 
n-  i533. 
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lie  saint  Louis*,  et  elle  perdit  Rochegudcct  Saim-PrivatHl'Allicr,  fiefs  relevant  de  Yé- 
vcque  en  1 277  • et  unis  depuis  ù l’Auvergne.  Au  nord,  l’Auvergne  gagna  encore  Arzon, 
qui  resta  cependant  limitrophe  du  Velay.  Au  nord,  enfin,  une  partie  de  la  châtellenie 
de  Chalançon  et  la  châtellenie  de  Rochebaron  passèrent  au  Forez.  Nous  ne  parlerons 
que  pour  mémoire  des  fiefs  d’Auhenas,  d’Ucel  et  de  Saint-Laurent-sur-Coiron 
tenus  de  l’évêque  du  Puy  par  le  comte  de  Toulouse*,  car  ces  fiefs  situes  dans  l’Em- 
pire ne  formèrent  jamais  qu'une  enclave  des  terres  de  l’évêché. 

Aur.rsTE  Loncnon. 


1 Voyez  plus  haut  rarlicle  de  la  seigneurie  de  MoxmoxNCT.  — t Chabrol,  Cnulumcs  féiié- 
ralfs  fi  lacalfsdt  rAnvfrfinc,  t.  (.  p.  xsiv.  — S Gattia  chrhtiana.  t.  Il,  Instr.,  p. 
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XXII.  0BSERV.\T10NS 
SUR  l.ORNKMENTATION  DU  PRIvSK.NT  VOLUME. 

ANS  l'illuslration  de  noue  Joinville  nous  n'avons 
pas  voulu  suivre  un  autre  système  que  dans 
celle  de  Ville-Hardouin.  Notre  point  de  départ 
a été  le  même,  et  nous  avons  essayé  d'atteindre 
le  même  but. 

Le  public  français  est,  depuis  longtemps, 
lassé  de  ces  illustrations  de  fantaisie  qu'on  de- 
mande è la  seule  imagination  de  quelques  brillants  artistes.  La 
Science  doit  pénétrer,  elle  doit  régner  dans  ces  images  mêmes 
dont  nous  aimons  aujourd'hui  à orner  les  pages  de  nos  grands 
écrivains.  Or,  quand  il  s'agit  des  poètes  et  des  historiens  du 
moyen  âge,  le  procédé  le  plus  scientifique  consiste  à illustrer 
leurs  œuvres  comme  elles  l’auraient  été  de  leur  vivant.  Telle 
est,  en  deux  mots,  toute  notre  méthode,  et  nous  l'avons  appli- 
quée très-largement  dans  la  Vie  de  saint  Louis. 
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Nous  avonscu  l’heureuse  fortune  de  trouver  à la  Bibliothèque  nationale 
un  manuscrit  du  • Confesseur  de  la  reine  Marguerite  » qui  fut  peut-être 
écrit  et  peint  durant  les  dernières  années  de  Joinville.  Plus  de  cent  mi- 
niatures y reproduisent  les  principales  scènes  de  la  vie  du  saint  roi  et  les 
miracles  qui  ont  donne  lieu  à sa  canonisation.  Rien  de  plus  simple , rien 
de  plus  naïf  que  ces  représentations,  dont  le  mérite  singulier  est,  à nos  yeux, 
de  se  rapporter  très-intimement  à ce  qui  est  Tobjei  même  et  l’essence  de 
l’œuvre  de  Joinville.  Ce  sont  elles  que  le  lecteur  voit  figurer,  cominc  bor- 
dures, en  tête  des  diiTérentcs  parties  de  notre  livre  : le  crayon  délicat  de 
M.  Alexandre  HurcI  a donné  à ces  copies  tout  le  charme  de  l'original. 
Quant  au  Credo,  il  a été  illustré  par  26  petits  bois,  reproduisant  toutes 
les  miniatures  d'un  magnifique  manuscrit  qui  a jadis  appartenu  à notre 
Bibliothèque  nationale  et  qui  se  trouve  aujourd’hui  dans  la  collection  de 
lord  Ashburnham.  Dix  autres  manuscrits,  du  xiiV  siècle  ou  des  premières 
années  du  xiv*,  nous  ont  fourni  la  matière  de  nos  culs  de  lam}^.  Ici  la 
fantaisie  reprend  ses  droits.  A côté  des  sujets  religieux,  on  voit  éclater,  au 
bas  de  nos  pages,  ces  imaginations  étranges  qui  furent  si  chères  aux  ar- 
tistes du  moyen  âge,  chimères  et  monstres  de  toutes  sortes.  Nos  lettres  ini- 
tiales elles-mêmes  ont  été  empruntées,  avec  un  soin  aussi  scrupuleux,  aux 
monuments  de  la  même  époque.  Tout  cet  ensemble  est  homogène,  harmo- 
nieux, fondu.  Maisce  n'était  encore  là  que  le  commencement  de  notre  tâche. 

L’Art  du  moyen  âge  est  principalement  un  art  de  coloristes,  et  jusqu’ici 
nous  n’avons  encore  signalé  que  des  gravures.  Or,  le  noir  et  le  blanc 
ne  donnent  qu’une  idée  imparfaite  de  nos  beaux  manuscrits  à minia- 
tures. La  Chromolithographie  était  faite  pour  venir  à notre  aide,  et 
nous  lui  devons  deux  de  nos  planches  hors  texte.  Dans  l'une  d’elles 
nous  offrons  aux  yeux  de  nos  lecteurs  les  « Enseignements  de  saint  Louis 
à son  fils  » d’après  une  miniature  de  la  fin  du  xtv^  siècle , et  dans  l’autre , 
nous  avons  reproduit  cette  page  si  célèbre  d’un  manuscrit  de  Joinville 
oü  l’on  voit  rhislorien  du  saint  roi  présenter  son  livre  à Louis  X.  Cette 
miniature  est  déjà  connue,  sans  doute;  mais,  grâce  aux  soins  que  nous 
avons  apportés  à son  exécution,  nous  en  avons  fait  une  œuvre  nouvelle. 

II  fallait  néanmoins  descendre  plus  avant  encore  dans  notre  sujet. 
L’œuvre  du  bon  sénéchal  de  Champagne  est  avant  tout  l'œuvre  d’un  sol- 
dat. On  y vit  au  milieu  des  camps,  au  bruit  des  armes.  De  là,  pour  en 
bien  comprendre  tous  les  détails,  la  nécessité  de  se  faire  une  idée  exacte  de 
ces  armes  mêmes  et  de  tout  le  costume  d’une  époque  si  profondément  mili- 
taire. Nous  avons  demandé  la  représentation  de  ce  costume  aux  monuments 
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figurés  qui  sont  certainement  les  plus  exacts,  comme  iis  sont  les  plus  nom- 
breux : nous  voulons  parler  des  Sceaux  dont  U existe , aux  Archives  na- 
tionales > une  si  riche  et  si  admirable  collection.  L'homme  le  plus  com- 
petent en  cette  matière,  M.  Demay,  a dessiné  pour  nous  toutes  les  pièces 
de  Tarmurc  chevaleresque,  et  celles  aussi  du  costume  ecclésiastique  et 
civil,  à l’époque  de  saint  Louis.  On  ne  saurait  aller  plus  loin  dans  le  sys- 
tème de  l’exactitude  scientifique. 

L'étude  même  de  ces  documents  nous  a conduit  û reproduire  les  sceaux 
et  contre-sceaux  de  saint  Louis,  de  sa  mère,  de  sa  femme  et  de  son  histo- 
rien. On  voudra  bien  se  rappeler  que  le  Sceau  était,  par  excellence,  le 
signe  de  l’authenticité  dont  on  revêtait  les  actes  publics,  et  la  plupart  de 
ceux  que  nous  reproduisons  ont  été  suspendus  aux  actes  les  plus  importants 
du  plus  beau  règne  de  nos  Annales.  Ils  ont  leur  importance  historique. 

.A  côté  des  Sceaux,  les  Monnaies.  Nous  ne  saurions  oublier  en  effet  que 
s.îint  Louis  s’est  rendu  glorieusement  populaire  par  cette  admirable  res- 
tauration des  monnaies  royales  ramenées  à la  sincérité  la  plus  absolue.  11 
est  demeure  le  type  du  « bon  monnayeur  ».  Il  était  donc  utile  et  juste  de 
donner  à notre  lecteur  quelque  idée  de  ces  deniers  qu'il  a fait  frapper  en 
des  conditions  si  morales.  La  beauté  de  ces  types  est  d'ailleurs  bien  connue, 
et  il  semble  qu’elle  ait  été  une  première  récompense  de  riionnéletédu  saint 
roi.  Son  portrait,  s’il  nous  était  resté,  nous  aurait  donné  de  cette  hon- 
nêteté lumineuse  une  idée  encore  plus  complète  : car  une  aussi  belle 
âme  devait  se  refléter  sur  d'admirables  traits.  A défaut  d’un  portrait 
exact,  nous  reproduisons  une  a image  de  Louis  IX  »,  empruntée  à un 
registre  du  xiv- siècle  qui  est  conservé  aux  Archives  nationales. 

L'écriture  du  lils  de  Blanche  ne  nous  est  point  parvenue  d'une  façon 
scientifique,  et  les  documents  oü  quelques  érudits  ont  cru  la  reconnaître 
ne  sauraient  être  allégués  sûrement.  Il  n'en  est  pas  de  même  pour  l’écri- 
ture de  Joinville  , et  deux  documents  bien  connus  nous  en  offrent  un  in- 
contestable spécimen  : l’un  appartient  aux  archives  de  l’Ailier,  et  l’autre 
aux  Archives  nationales.  Nous  les  avons  reproduits  avec  la  précision  la 
plus  rigoureuse,  et  avons  fait  de  la  célèbre  lettre  de  Joinville  à Louis  X 
l'objet  d’un  troisième fac-similc.  Ce  n’est  plus  un  autographe-,  mais  c’est, 
à coup  sûr,  un  document  de  la  plus  haute  valeur. 

Que  restait-il  à faire  ? Les  événements  se  pressent  dans  le  livre  de  Join- 
ville, et  ils  y ont  un  théâtre  fort  étendu.  C’est  la  France  tout  entière  ; c’est 
aussi  l'Egypte,  une  partie  de  l’Orient,  Chypre.  Si  animées,  si  exactes  que 
soient  les  descriptions  verbales  d’un  érudit,  elles  ne  suffiront  jamais  à nous 
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donner  une  juste  id(ie  des  expéditions  du  saint  roi  et  de  la  topographie  de 
son  royaume.  La  géographie  historique»  du  reste,  fait  tous  les  jours  les 
plus  étonnants  progrès,  et  il  importe  ici  de  se  tenir  au  courant.  Nous 
avons  dû  faire  dresser  trois  cartes  : les  deux  premières  pour  l'intelligence 
des  croisades  de  Ix)uis  IX,  l’autre  pour  éclaircir  tous  les  faits  intérieurs  de 
son  règne.  Cette  dernière  était  d’une  execution  délicate,  et  il  n'existe  en- 
core, dans  ce  genre,  aucune  œuvre  véritablement  scientihque.  Rien  n'est 
plus  didicilc  en  etTet  que  de  H.xer  avec  exactitude  les  limites  du  domaine 
royal  et  d'indiquer  nettement  les  terres  qui  étaient  alors  tenues  par  les 
grands  feudataircs,  par  les  comtes  ecclésiastiques  , par  les  frères  du  Roi. 
La  tojH)graphie  religieuse  est  assez  connue;  mais  la  topographie  féodale 
ne  l'est  pus.  Ici  encore,  nous  nous  sommes  adresse  à l'homme  le  plus 
compétent,  et  nous  devons  à M.  Auguste  Longnon  une  carte  de  la  France 
du  xiir  siècle  qui  surpassera  tous  les  travaux  des  savants  etrangers  et 
fera  date  dans  I histoirc  de  notre  érudition  nationale. 

C’est  au  lecteur  de  décider  maintenant  si  notre  illustration  est  vraiment 
scientirique  et  si  elle  est  complète.  Rien  n'a  été  négligé  pour  le  satisfaire,  et 
peut-être  avons  nous  par  lA  quelques  droits  de  croire  notre  édition  de 
Joinville  supérieure  A toutes  celles  qui  l'ont  précédée. 

*** 


Dieu  «Junnant  les  Uix  cc»mmanjement&,  miniature  tirée  J'un  Ms.  Je  i, 
tr  3 Je  la  Bibl.  Je  l'Arsenal. 
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POUR  1,'USAGE  DU  VOC  A BULA  I lî  E. 

Les  leçons  du  texte  sont  en  romain,  et  les  explications  ou  traductions  en 
italique,  l^s  leçons  placées  entre  parenthèses  sont  des  fautes  ou  des  variantes 
qui  ne  figurent  pas  dans  le  texte  Toute  leçon  qui  n'est  pas  immédiatement 
suivie  d'une  autre  leçon  mise  entre  parenthèses  appartient  aux  manuscrits. 
Les  manuscrits  ont  fourni  souvent  pour  le  même  mot  une  leçon  correcte,  qui 
est  conservée  dans  le  texte,  et  d'autres  leçons  qui  n'y  figurent  pas.  L'éditeur 
s’est  contenté  de  renvoyer  à un  passage  pour  chaque  espèce  de  leçons.  — Le 
Vocabulaire  renvoie  aux  numéros  des  paragraphes,  et  non  à la  pagination. 
Les  paragraphes  i à 7Ô9  appartiennent  à THistoirc  de  saint  Louis,  qui  com- 
prend le  texte  de  son  Ordonnance  (§§  694  à7i4>  et  celui  de  ses  Enseignements 
(S§  740  » ?î^4)  paragraphes  770  ù 85a  se  rapportent  au  CredOy  et  les  para- 
graphes 833  ù 837  à la  lettre  de  Joinville. 


LISTE  DES  ABRÉVIATIONS. 


ICI.  actif. 

adj.  adjectif. 

adv.  adverbe,  adverbiale. 

air.  afllrmaiion. 

art.  article. 

conj.  conjonction,  conjonctive. 

d<m.  démonstratif. 

ens.  cnseijtnements  de  saint  Louis. 

f.  féminin. 

f.  s.  féminin  singulier. 

fut.  futur. 

gér.  gérondif. 

impart,  imparfait. 

impér,  impératif. 

impers,  impersonnel. 

ind.  indicatif. 

inv.  invariable. 

loc.  adv.  locution  adverbiale. 

loc.  conj.  locution  conjonctive. 

m.  masculin. 

n.  neutre,  nom. 

n.  pr.  r.  nom  propre  régime, 
n.  pr.  s.  nom  propre  sujet, 
nég.  négation, 

ord.  ordonnance  de  saint  Louis. 


p- 

pluriel. 

part. 

participe. 

pera. 

personnel. 

poss. 

possessit. 

prép. 

préposition. 

prés. 

présent. 

prêt. 

prétérit. 

pron. 

pronom. 

r.  n. 

régime  neutre. 

r.  p.  f. 

régime  pluriel  féminin. 

r.  p.  m. 

régime  pluriel  masculin. 

r.  s.  r. 

régime  singulier  féminin. 

r.  s.  m. 

régime  singulier  masculin. 

rel. 

relatif. 

s. 

singulier,  sujet. 

a.  n. 

sujet  neutre. 

».  p.  f. 

sujet  pluriel  féminin. 

8.  p.  m. 

sujet  pluriel  masculin. 

».  B.  f. 

sujet  singulier  féminin. 

».  s.  m. 

sujet  singulier  misculin. 

subj. 

subjonctif. 

subsT. 

substantif. 

V.  n. 

verbe  neutre. 

TOC. 

vocatif. 

voy. 

voyex. 
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A,  prép,  venir  i,  9;  — seoir  à,  37  : — i bon 
port,  16;  à terre,  7:!  l'uys,  33;  une 
Penthecouste,  35;  à soleil  couchent,  371  ; 
i Terrirer,  7 ; à le  fin,  4 ; — donner  i,  3o  : 
dire  i,  18;  — c'est  i savoir,  3;  faire  à sa- 
voir, a;  faire  4 blasmer,  36;  — meure  à 
<BUvre,  40;—  à l'aide,  3;  i armes,  n;  k 
tort,  38  ; i vostre  escient,  34  ; — i l'oonour, 
4.  — k ce  que.  44- 
A,  iitterj.  Ha. 

Aaftes.  1. 1.  — aafte,  r.  t.  9b. 

Aaises,  adj,  t.  S.  (aese],  49;  aises  (aise),  433; 

— aise,  r.  s.  396;  — aise,  s.  p.  460. 

Aaisids,  s.  s.  — aaisié,  r.s.  349;  aisK,  4Ü0; 

— aisi^,  s,p.  658. 

Abaissier;—  abaisse,  im/vV.  (abesse),  743. 
Abandonnéement.  Voy.  Habandonniement. 
Abandonner;  — abandonna,  514,  538. 
Abatrc,  63o;  (abbatre),  134;—  il  abat,  189:  - 
H abaii,  t3i;  — abaiirent,  353;  — avoient 


abaïue,  r.s./.  5b3;  — est  abatus  (abalu), 
687:  — furent  abatu  (abatus),  738. 

.\bbele,/.  s.  80.  abbaye,  733  ;—abbaIes,/./>. 
691. 

Abbes,  s.  s.  (ebbe),  5i  ; — abbei,  r.  s.  (abbé). 
673  : — abbés,  r.  p.  673. 

Abis,  s.  s.  Aufrif;  — abit,  r.  s.  36. 

Abondant  (O*).  <iJv.  (d'aboundsnt),  465. 

Absodre,  63;  absoudre,  63;  — je  asol  (asolz), 
355;  )e  absoil,  533;  — il  absout  (absouli), 
533;  — il  absoloit,  568;  — que  il  absoille, 
133;  absoyie,  856;  assoille,  773;—  que  II 
absousit,  53oa:  — que  vous  soiés  absous 
(absouls),  67S. 

Absolucions.  s.  s./.  — absolucion,  r.  s.  55s. 

Absolus,  s.  t.  — absolu,  r.  s.  688. 

Abundance.  Voy,  Habundance. 

Accuser;  — accusent,  subj,  708. 

Achas,  s,  $.  — achat,  t.  p.  (achapir),  703  ; lâ- 
chas'. 71H. 

Acheter.  4U0;  — echietent  (achètent),  353  : 
achètent.  709;  — j’achctoie.  5o3;  — ache* 
joiavtux.  — 76 
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toit,  418;  — «chetoicnt,  783:  — acheu, 
727;  — flchaient,  subj,  7o3;  — je  achttassc, 
599  ; — achetassent,  627  s — l 'avoic  acheter, 

r. p.  600;—  avoient  achcteî (acheté),  i3o; 
avoieni  achetée,  r./.  yib  ; — auront  ache- 
1*8,  r.  p.  710. 

\cheterres,  s.  s.  — acheteurs,  r,  p.  (orX), 
709. 

Acorder,  36i;  ~ |e  m'acort  (m'acorda), 
319:—  je  ro'acordote,  436;  — ^ s'acordoit, 
3i3:  — s'accordoient,  563;  — s'acorda,654; 
s'accorda,  553;  — acordames,  217;  — acor* 
derent,  314  : s'acorderent,  425:  — s'acorde* 
roit,  t83;  — s'acorderoient,  564;  — s’acor- 
dast,  subj.  584  ; (s’acordai),  5ii  ; — nous 
avons  acordei  (acordé),  s68;  — fu  acorde/, 

s.  s.  m.  (acordé),  98;  — fu  acordéc,  /.  t. 
374  furent  acordées,  368;  — fu  acordei, 
n.  (acordé),  184. 

Acorders,  s.  s.  — acorder,  r.  s.  3oi. 

Acors,  s.  s.  — acort,  r.  s.  82. 

Acosioier;  — se  acostoîoit,  59. 

Acouchicr.  — acouchai,  399;  — acoucha, 
738;  — acouchast,  11167. 397  ; fu  acouchie 
(acouchée) , 399;  — fusl  acouchie  (acou- 
chiée),  398. 

Acoupler;  — avoient  acoupîcr,  r.  p.  210. 

Acourcir,  461. 

Acourre;  ~ acoururent,  3o6. 

Acoustumer,  689:  — que  vous  acoustumez, 
subj.,  39;  — je  ai  acoustumci  (acoustumé), 
lit;  — il  avoit  acoustumci  (acoustumé), 
43o.  ~ ont  esté  acoustumé  (acoustumé/, 
ord.),  711;  si  comme  il  est  acoustumé, 
n,  [ord.],  709. 

Acrotstre;  — acroi^it  (acroisoit\  791. 

Actions,  t.  t,f.  — action,  r.  4.  747. 

Adans,  4.  4.  (Adam),  t23. 

Adebonnainr,  465. 

Adenz  (adcnti),  proittrné^  6aa. 

Adés,  f ott/oari^  4 1 1 . 

Adhurter.Ko)’.  Ahurter, 

Adrecemens,  z.  z.  (adrecement),  5i2. 

Adrecier,  464,  — s'adreçoit,  373;  — s'adreça, 
358;  — adrcscera,  3;  — adresseroicni,  464; 
— adresce,  impér.  749;  — que  il  li  fusl  adre- 
cié,  z.  R.  5l3. 

Adveni,  auvent,  z.  p.;  — advens,  r p.  70.  aU' 
vens,  730. 

Adveraaires,  1.  z.  m.  (adversaire),  374. 

Adversités,  z.  s./.  — advcrsitei,  r.  s.;  adver* 
sité  (rnij,  741. 

Araires,  4.  z.  w.  — afaire,  r.  3.  5u;  (aiere), 
O94,  — mon  alaire  [atfcrc),  5ui. 


Aferir,  affenr,  appartenir;  — il  a6ert,  3;  af- 
6erl,  3 ; — affierent,  187  ; — afcroit,  3|  t ; af> 
feroit,  687. 

Affamer,  i65. 

Affermer,  686. 

ASn  que,  7(4. 

Afondrer;  — afondrerent,  3o6. 

Agais,  z.  z.  piêgXi  ~ «?»«*.  r.  z.  44. 

Agcnoiilier  (agenoiller),  6ot  ; — m'agenoil* 
lai.  355;  (m'agenoillé),  4.;o;  — s'agcnoiUa, 
49;  — vousagenoilliés,  impér.  (agcnoiilés), 
5i3;*»  agenolllie,/.z.  (agenoillée),  48a;  — 
agenoilHc/.  r.p.  (agenoillez),  104. 

Ahurter,  46  : — ne  fust  adhuriée,  63a. 

Ai  mi,  interj. 6tq. 

Aide,/,  z.  3;aiide,  85z. 

Aidier,  i33;  (aider),  848:  — vous  aidiés,  <R.f. 
prés.  308; —aidoit,  589;  — aida,  598;  — 
aidera,  406;  — aîderoil,  464:  — aideroient, 
471  ; — aide,  impèr.  743,  — aidiés,  335;  — 
tu  aides,  4h6/.  416;  — que  il  aist,  433;  -> 
que  vous  aidiés,  5?8;  —que  je  aidasse,  38. 

— aidast,  738;  — que  nous  aidisstens  (ai- 
dissons),  66;  — aidassent,  167;  — euslai- 
dié,  74. 

Aigniaus,  z.  z.  — angnel,  r.  z.  793;  — ai* 
gniaus,  r.p.  (algneaus), 667. 

Aigrement,  661. 

Ailtors,  85o;  ailtours  (aillour),  85o. 

Ainçois,  mais,  10;  ançois,  8ia;—  ainçots 
que,  (ivaM:  que,  84  ; ançois  que,  83a. 

Ainés.  Voy.  Ainsnés. 

Ains,  z.  z.  hameçon.  — aing,  r.  z.  Soo. 

Ains,  conj.  mais,  8,  474, 

Ainsi,  93,  ainsinc,  41  ; einci,  8a5  ; einsi,  739: 

— ainsis  commes,  854:  ansi  comme,  845; 
ensi  corn,  771. 

Ainsnés,  z.  z.  (ainsné),  76;  aisnez  (aisnéi. 
738:  — ainsnei,  r.  z.  (ainsné).  ai:  ainznei 
(ainzné),  83a  ; (aîné),  83#;  — ainznez,  r.  p. 
793. 

Alole,/.  z.  88. 

Alous,  z.  z.  (iTeulK  348:  — ayoul,  r.  4.  io5. 

(aïeul),  555  : aïeul  (cm.),  750. 

Ais,  m.  fni*.  (es),  635. 

Aise,/.  4.  834. 

Aises,  aisiés.  Voy.  Aatscs,  aaisics. 

Aisnés.  Voy,  Ainsnés. 

Ajournée.  /.  4.  4g3. 

Ajourner;  — ajourna,  664. 

Ajouster,  719. 

Alaiticr,  614. 

Alée,/.4.  marche,  432,  433,  572;  — pa$s.ipe. 

346. 
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Aiemans.  t.  s.  (Alemani),  g6;  ^ Alcmani, 
V p.  (Aiemaat).  377. 

Atcr,  139:  (aller),  633  ; aleir,854  : — je  m‘cn 
Yoi  (TOiz},  III  : je  m'en  (voia),  419;—  il 
a'en  ra,  33;  — ront,  491;  (vouni).  461  ; — 
je  aloie,  396;— il  aloit,  7;  — vous  aii<s. 
394  ; — je  alai,  1 ti;  je  (alé),  1 is  ; je  m'en 
alai  (al<),  383  ; je  alay  (allay),  383;  — Ü en 
ala,  163:  i pou  se  aie  que,  3o6;  — alame», 
389:  en  alames,  347;  — alerent,  84;  s'en 
alerent  (allèrent),  336;  — irai,  66u;  — iras, 
483;  — nous  en  irons.  319:  (iron),  38o; 

— je  IVoie  requerra,  63a  ; — iroit,  s38;  — 

— nous  irîens,  iSa;  (irions).  320:  — vous 
iriea  (yriea),  3q3;  — iroieni,  74;  — va,  im> 

65o;  va  l’en,  44;—  alons,  334;  — 
al6s,  s33;  alez,  647;  — que  je  m'en  voise, 
subj.  419:  — qu'elle  voise,  647:  -valons, 
643;—  que  vous  alez,  616;  — j'alassc,  137; 

— alast,  777  ; — nous  alissiens,  173  : (alîs* 
sons),  388;  (alisaions),  3o3;  — alasscnt,  146; 

— nous  sommes  alei  (al6s),  373;  — vous 
estes  alei  (alez),  577;  — il  estoit  alez  (al6), 
673;  elle  s'en  estoit  alée,  353  :—  estoient 
alei  (al6}.  196:  — ü en  fu  aies  (al6',  197  ; il 
s'en  fu  alés  (al{),  339;  — s'en  furent  alei 
|al£},  813  : s'en  furent  alei  (alez),  337  ! jii 
fusse  alez  (alé),  421. 

Alers,  s.  s.;  — aler,  r.  s.  14. 

Aleure,/.  t.  487. 

Alunce,/.  t.  593. 

Aller,  465  ; — nous  nous  estiens  alié  (estions 
allez),  5i6:  — s’estoient  alié,  495. 
A]ongier,46t. 

Atumer;  — alume,  tmpér.  389. 

Aluns,  s.  s.;  — alun,  r.s.  a3o. 

Ambracter.  Vop.  Embracier. 

Ambres,  s.  s.  (ambre),  457;  — ambre,  r.  s. 

457- 

Ame,/,  s.  37:  arme,  774;  — âmes,/. p.  3: 
armes,  834. 

Amen,  754. 

Amende,/,  s./mi/; —amendes,/,  p.  188. 
Amende,  amande,/,  s.  pei«c;  pour  s'amende, 
514:  amande,  707. 

Amender,  553,  719  ; amender,  791:  s'amen* 
der,  41:  — je  vous  ament  (amende),  5io; 

— amendoit,  60;  — amenda,  718;  —amen- 
deront, 843  ; — amende,  impér.  749;  m'a- 
mendés, imp^r.  5i3;  — il  s'amende,  subJ. 
43- 

Amener,  80:  — je  le  vous  amein  (tmeinne), 
117:  — amenoii,  99;  — amenoieni,  377;  — 
J'amenai,  5g3;  — amena,  666;  — amenâ- 


mes, 137;  — vous  en  amenâtes,  433.  — 
et  en  amenèrent,  379;  — amenroient,  81 1 ; 

— avoitsmeoei  (amené),  385;  aroil  ame- 
nées, 593;  — avoient amenei  >mené),  3i  1 : 

— ol  amenez,  348;  — je  eusse  amenei 
(amené),  iSj. 

Amenuisiez,  •ftwiaui'r.  719;  — soient  ame- 
nuisié,  696. 

Amer,3o;—  je  aim  (aimme),  396:  (aime),  41 3; 

— il  lime  (aimme),  i5;  — amons,  676;  — 
aiment  (aimmeni),  641  ; — j'amoie,  317;  — 
tu  amoies,  587.  — il  amoit,  s;  — amiens 
[amions],  3i8;  — amoient,  684:  — ama,  31: 
(aimma),  4:  — J'amerai  (aimeré),  4i3;  — 
aroera,  660;  — ameronr,  38;  — j'ameroie 
miexque,  47:  je  (ameraie),  3i  ; — ameroit, 
71  ; — TOUS  ameriés  37;  — ameroient,  637: 

— aime,  impér.  yio;  (aimme),  745;  — tint, 
subJ.  (aime),  628;  — imissiez,  s8;  — j'ai 
amei  (amé),  440;  — ammey,  r.  z.  m.  853; 

— seroit  amés,  8a5. 

Aroiraus,  t.s.  (amirauté  3i  1 ; — amiral,  r.  s. 
3io;  — amiral,  s.  p.  365;  (amirauls),  387; 
(amiraut),  34S;  — amiraus,  r.p.  385. 

Amis,  s,  s.  833;  — ami,  5.  p.  (amis),  597  ; — 
amis,  r.  p.  73. 

Amont,  190,  574,  838. 

Amours,  s.  s.  /;  — s'amour,  r.  s.  41 1 ; amor, 
784. 

Ampirler.  Vojr.  Empirier. 

An.  Vojr.  Ans.  En,  On. 

Anciaumes,  s.  t.  40. 

Anciennement,  638. 

Anciens,  s.  s,  — ancien,  r.  s.  397  ; — ancien, 
s.  p.  (anciens),  169;  — anciens,  r.  p.  731; 

— anciennes,/,  p.  169. 

An^ois.  Vop.  Ainçois. 

Ancre,/.  1.  3o6;  — ancres. /.  p.  tij. 

Ancrer,  368;  — encra,  147:  — ancrèrent,  317; 

— ancreroieni,  317;  — ancrassent.  317. 
Andormir;  — «s'indort,  8o5. 

Androis,  z.  s«:  — androit,  r.  s.  833.  Voy.  En- 
droit. 

Anemit.  Voy.  Ennemis. 

Anfers.  \'oy.  Enfers. 

Anges, Z.  s.;  angles,8i7:  — angre.  r.  s.  471  ; 

— ange, Z. p.  780;  angle,  79a  ; — anges,  r.p. 
778;  Ingres,  5o. 

Angins.  Voy.  Engins. 

Anglois,  invar.  101. 

Angnel,  z.  z.  Voy.  Aigniaus. 

Angres.  Voy.  Anges. 

Aniaus.z.  s.  — anel,  r.  z.  3io. 

Année,/,  z.  64;  — années,/.  783. 
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Anneîx,  adj.  s.  s.  annuel;  — annelx,  /.  p. 
(années}.  S04. 

Anonciacions,  i.  s.  — anonciacion,  r.  s. 
134:  (annonciacion).  471. 

Anporler.  Voy.  Enporter. 

Ans  s.  s,  — an.  r.  s.  t6;  — ans,  r.  p.  5;  anz, 
19. 

Ansanglantcr.  Voy.  Ensanglanter. 

Ansi.  V’<9'.  Ainsi. 

Antecriz,  s.  s.  (antecrisi),  473:  — antccrist, 
r.r.8i6. 

AntenJernent,  Antendre,  Antor.  Antrée,  An* 
trer.  Voy.  à Enl. 

Anuier.  Voy.  Ennuier. 

Anuit.  Voy.  Ennuil. 

Anuiller,  3o5;  — il  seroit  anuitié,  n.  (anuité), 
a 58. 

Anuitiers,  t.  s.  — anuitier.  r.  s.  84,  354. 

Anrie,/.  s.  788. 

Anvoier.  Voy.  Enrôler. 

Aorer,  aourer;  — aora,  780:  — aourez  soles 
tu,  s.  s.  (aouré],4i6;  — fust  aourez  (aouré), 
344* 

Aoust,  r.  s.  laS. 

Apaiez,  s.  s.  payé,  455  ; (apalé),  453;  — apaié, 
r.  X.  — apaié,  X.  J?.  >69;  (apaiés),  557. 

Apaisier,  80;  appaisier,  681  ; — apaisa,  681; 
appaisa,  683;  — apaise,  impér.  75a;  — si 
vous  apaisiés  665  , — avoit  apaisiés.  r.  p. 
684.  aroit  appaisié,  683:  — vous  estiés  ap> 
paisiés,  X.  X.  854:  — Tu  apaisiés,  x.  x.  643  ; 

— furent  apalsié.  68a. 

Apaisierres.  x.x.  apaiseour,  x.  p.  (apaiseur), 
683. 

Aparaus,  x.  x.  ->  aparoyl,  r.  s,  854* 

Aparcevoir,  ?a3. 

Apareiller.  Voy.  Appareitlier. 

Aparoir,  apparoir;  — il  appert,  78;  il  appiert, 
89;  — apparoit,  impar/.  a>6,  5o>;  — appa> 
rut,  30  : s'aparut,  843:  — il  apere,  subj.  85o. 

Aparienancc,/.  x.  — apartenances,/.  p.  93. 

Apartenir;  — apartient,  737;  —qui  apartiein* 
gne,  subj.  698;  — apartieingnent,  698. 

Apeler,  appeler,  418  : — il  appelé,  738;  ap- 
pelle,457;  — appelant,  563;  — appeloii,  5ii; 
{appelloit],  399;  — l'appelai,  3i8;  j'apciai, 
733;  — il  apela,  26;  appela,  624:  — appelez, 
impér.  440;  — appelasse,  435  ; — ai  apelley, 
856;  ai-|e  appelai  (appelé),  36;  — avoit  ap* 
pelei  (appelé),  673  ; nous  avoit  appelez,  38; 

— ot  appelai  (appelé).  435  ; — estoit  appelée, 
5yo;  — fu  appelée,  735;  — somes  apdci 
(apeié),  776. 

Apenrefaprenre),  689;  — apren-)e,662;  — j’ap- 


prenoie,  a3;  — aprist,  prêt.  459;—  avoit 
apris  39S. 

Apenser  ;— je  m’apensal,  354, 767  ; — s'apensa, 
144,  585  : apensa,  6y3. 

Apensez,  adj.  s.  x.  (spensé),  376. 

Apera,  x.  x.  patent,  ouvert;  — apert,  r.  x.  3;. 

387:  appert,  669:  — en  appert,  708. 
Apertement,  31,  >64:  apcriemant,  823. 
Apetissier;  — apetissoîent,  750;  — U apeiise, 
subJ.,  750. 

Aplegier,  cautionner ; — ipU\a,  410. 

Apoantcr.  Voy.  Espoanter. 

Apocalipse,/.  X.  838. 

Apoier;  apuier,  432;  — apoîa,  331;  S’apoia, 
8t3;  s'apuia,  5i;  — m'apuierent,  333:  — 
apuiez,  x.  x.  (apulé),  566. 

Aporter,  733;  apourter,  apporter;  — apor- 
tez,63o;—  je  aportoie,468:  — aportoit,4t6; 

— apportoient,  668;  aportoient,  474:  — ap* 
porta,  66;  aporta,  620;  — apportèrent.  591; 
iportcrent,  354;—  apportez,  subj.  455;  — 
aportast,  416;  — ai  aportée,  r.f.  5io:  — j'a* 
voie  aportei  (aporlél,  385;  i'avoie  aportés 
410:  — il  en  y orent  aportei  (aporlés),  63o; 

— fu  aportez,x.x.m.(aporié},598;  fuapour* 
tée,/.x.  857;  **  fussent  aportei, x.p.  (apor* 
tez),  >67. 

Apostoies,  X.  X.  (apostolc),  pape,  64  ; apostoiles 
(apostoile),  829;  apostelles  (apostelle),  760; 

— apostole,  r.  s.  5S4;  apostelle,  760. 
Apostres,  a.  x.  — apostre,  r.  x.  759  ; — apostre. 

X.  p.  (apostres),  45;  — apostres 
Apovrir,  683. 

Apovroler;  — avoient  apovroiez,  r.p.  735. 
Appareillier  (apparcilier\  486;  — je  appareil* 
loie,  ii3:  — appareliloit,  2a;  — a appareil* 
Ile,  r.f.  834;  — eussent  appareillié  (appa- 
reillé), 4o3;  — apparilié,  r.s.  853;  appareil, 
hé  (appareillé),  t;— appareillié, x.p.  m.809: 

— estoicni  appareillics,/.  p.  (appareillées), 
379;  — furent  appareillié,  x.  p.  (appareillé!, 
3o5  : — seront  apparilié,  855;  — sciés  appa- 
reillié, X.  p.  (appareillez),  479. 

Appers-  Voy.  Apers. 

Approprier;  — il  approprie,  687. 

Après  19*  — après  ce  que,  11,  79, 179.— 
envoier  après  11 5. 

Âprochier;  — aprochoit,  756;  — aprochoient, 
309:  — s'aprocha,  589;  — s*aprochast,  subj, 
63t. 

Apuier.  Voy.  Apoier. 

Aqueillir;  — il  ot  aqueiltie,  r.f.  540. 

Aquerre  (acquerre),  704:  — aquierent  (acquiè- 
rent), 704. 
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Aquitier»  i8:  (aqutter),  140;  (acquiter)*  140. 

Arachicr  (arracher},  619:  — anchoient  (ar- 
rachoientU  575;  — arachast,  subj.  47. 

Aran/(ier  (arranger),  1 59.  — a'arangierent  (s'a* 
rangèrent , 343. 

Arbaleste,/.  a.  it6:  arbalestre,  i>6:  una(un) 
arbaleatre  à tour,  347;  — arbalestcs,/*  p. 
343;  arbalestres,  SSç. 

Arbalcstiée./.  a.  161. 

Arbalestriers,  a.  a.  — arbalestrier,  r.  a.  54$;  — 
arbalestricr,  a.  p.  (arbalestriers),  377:  — ar* 
balestriers,  r.  p.  17?; 

Arbres,  a.  a.  — arbres,  r.  p.  189. 

Arc.  Voy.  Ars. 

Arctdjracres,  a.  a.  — arcedyacre,  r.  a.  636, 

Arcevesques,  a.  a.  (arceresque',  763;  arche* 
vesques  (archevesque),763  : ercevesques  (er* 
cevesque),  760;  — ercevesque,  r.  4.673.  ~ 
arcevesque,  a.p.  (arceresques),  61. 

Arçons,  a.  a.  — arçon,  r.  a.  337. 

Ardoir,  brûler.  445;  — ardent,  30|;  — ardoit, 
83  : — il  ardi,  83  ; ~ ardirent,  3 1 3 : — > ardc- 
roit  (ardroit),  188;  — ardist,  subj.  imp.  781; 
— avoient  ars,  401;  — ardant,  r.f,  646;  — 
nous  sommes  ars,  304:  — tout  ieri  ars.  r. 
841,  — ardant,  gér.  83,  ao8. 

Armement,  en  arroi,  380. 

Aréer, arranger^  366 ; (arr^er), 6 1 7: — aréoient 
(arréoieni),  53»  : — avoit  arie,  r./.  lyi;  — 
les  ot  ar^ea,  479:  *-  je  me  fu  ar4ea  (aréé;, 
41 1 : — fu  arée,/.  a.  146. 

Areste./.  a.  603. 

Arester,  i3a  ; — a'arestoii,  491;  — aresta,  376; 
s'aresta,  338:  — sarcsierent,  53 1 ; — avoient 
arestea,  r.p.  3 16:  ~ estoit  arestez  (aresié), 
334:  — U fu  arestez  (haresté),  339;  — nous 
nous  sommes  arestei  (arestés),  53i  ; ~ s'es* 
toient  arestei  (arestez).  548. 

Argens,  $.  s.  — argent,  r.  a.  47. 

Ariere,  33;  arriéré,  539;  arieres,  85;  arriéres. 
197. 

Ariere-bans,a.a.  — ariere  ban,  r.  a.  179. 

ArierC'batanie,/.  a.  539. 

Ariere*garde,/.  a.  197. 

Ariere*main,  r./.  a.  55o. 

Ariver,  i55;  — arivoil, 8:  — je  arivai  (arrivé), 
1 57  ; — aviva,  1 58  ; — arivames,  653  : — nous 
ariverent,  act.  3a5  : — ariveront,  597  ; — ari- 
veroient  (arriveroient),  t83;  je  avivasse, 
t55:  — estoit  arivez,  a.  a.  (arivé),  i63; 
elle  estoit  arivée,  137;—  fu  arivez  (arivé), 
738;  — fumes  arivei  (arivés),  140;  — furent 
arivci  (arrivez),  161 . 

Arivers,  a.  a.  — aviver,  r.  a.  7. 


Arme,  dwa.  Voy.  Ame. 

Armer,  a5;  — s'arme,  35i  ; ~ s'arma,  sqS:  — 
nous  nous  armâmes,  570;  — s’armèrent, 
173;  — armez,  a.  a.  (armé),  8:  armei,  r. 

a.  (armé),  173  ; — armés  r.  p.  173. 

Armes,/,  p.  73*,  — ausarmes  a55.  — fist  tant 
d'armes,  558;  — home  i armes  t > : homes 
d'armes,  544;  gensi  armes,  539;  — armai- 
ries,  35,  198, 

Armés  a.  a.  — bel  armei,  r a.  (armé),  338.  * 

Armcurc, /.  a.  — armeurcs,/.  p.  35g. 

Aroser;—  >1  arose  (arrose),  567. 

Ars  *•  — *tc,  r.  a.  339;  — ars  »*•  p-  59»; 

(arez),  547. 

Articles  a.  s.  — articles  r.  p.  43. 

Artillerie,/,  a.  3K1. 

Artilliers  a.  a.  (artillier),  381,  416. 

As,  <tur.  Voy.  Li. 

Ascensions  a.  a./.  *—  Ascension,  r.  a.  347. 

Asol.  Tfly. Absodre. 

Aspres  aJj.  s.  a.  m.  — aspre,/.  a.  658. 

Assacis.  a.  a.  589;  — Assacis,  s p.  349:  — As* 
aacis,  r.  p,  349. 

Assaillir,  190  ; -*  assailloient,  334  ; asailloient, 
434;  — asssura,  8(9:  — assaurons  >63:  — 
sont  assailli  (assatlliz),  a36  ; — iert  assaillis 
(assailli),  338. 

Assaus  a.  a.  (assaut),  43o;  — assaut,  r.  a.  395. 

Assegier,  534:  (assiéger),  |83;^  assegierent 
jasaiegcreni),  76  ; — orent  assegie,  r.  /.  (as- 
siégée), 584. 

Assemblée./,  a.  — assemblées,/,  p.  736. 

Assembler,  53;  assembler  é,  v.  n.  aSç;  ~ as- 
sembla, 301;  — assemblèrent,  i85;  s'as* 
semblèrent,  73  ; — se  assembleroient,  83: 
» ot  assembici  (assemblé),  98  ; — estoit  as- 
semblez (assemblé),  118. 

Asseroblers,  a.  a.  — assembler,  r.  a.  301. 

Assemer, /Nzrer,  38. 

Asseoir,  634  ; — s'asséoit,  imparf.  58  ; — je  me 
assis,  407;  — s'asist,  37;  ->■  assistrent  nos- 
tre  ost.  173;  — avoit  assis,  497;  — je  estoie 
assis,  486  : — estJens  assis,  583  ; — fu  assise, 
818. 

Asseurcmens,  a.  a.  — asseurcment,  r.  a.  364, 

373. 

Asseurer,  3io;  — j'as&eur  (asseure),  576.— 
asseurassent,  35a . 

Asseurs,  a.  a.  (asseur),  qui  est  en  suret/,  178. 

Assez,  5:  — assez  plus,  460. 

Assignier;  — assigna,  734. 

Assise, /.a.  701 . 

Assoilie.  Toy.  Absodre. 

Assouagier,  se  calmer;  — asso’iaga,  599. 
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Aisouvir,  achfvfr;-^  ol assouvie, r./.  563  ; — 
est  assouvis,  s.  s.  (assouvi),  a. 

Atachierj  — sont  atachii  (aiachieaj,  653;  — 
estoient  atjchié  (atachi^s),  a63:  estolent 
atachies,/.  p.  (aiachiez),  14. 

Aiandre  (attandre],  834;  atendre  (attendre). 
594:  — * je  m’atent  (m'attens),  406;  — je 
m'atendoie,  406:—  atendoit,  39;  U s’aten- 
doit,  16  ; (attendoii),  668;  — atendiens  (at« 
tendions),  673;  — atendoient,  379,  (atten- 
doiem],  8a  : — il  aicndi,  a58;  — atendirent, 
369;  aienderiens  (attcnderions),  aa3;  — 
vous  atenJjs,  3q9;  (atiendés),64i  ; — 
i'atenditse  (attendisse),  588;  — il  atendist 
{attendit),  a3a;  — atendissiens  (attendis- 
stonj,  307;  — s'étendissent,  44a;  — estre 
aiendus,  s.  s.  (attendu),  157. 

Atirier,  arranger;  — je  aliral,  5oi  ; — s'atira, 
4jo;-^  atirames,  119:  — atirierent  (atire- 
rent),  555;  — atirier,  »utj.  (alirer).  616;  — 
s'étirassent,  i85;  — a atirie  (atjrje),  6to;  -> 
avoit  atirié  (atiré),  309;  — avoil  atirie,  r./. 
(atirec),  57;  — avoient  atiries,  r. /.  p.  (éti- 
rées). 607;  — ot  atirié  (atiré),  ata;~atiriés, 
(.a.  (atiré),  394:  — atirié, a. f. (atirez),  iSg; 
— aiirlés,  r.p.  (ai^és),  5t6;  — fu  atirie  (at- 
tirée), 316;  — fumes  atirié,  s.  p.  (alirez), 
at6;  — furent  itiries  (atirées),  617. 

Atour,  1.  p.  — atours,  r.p.  a>. 

Atourner,  /quiprr,  410:  — atournent,  4H9;  — 
fu  atournez,  s.  s,  (atourné),  376;  — at6ur- 
nei,  r.  x.  (atourné),  45t. 

Atout,  prép.  avec,  75,  81,  8i3. 

Atraire,  134;  — airaisi,  prêt,  (attrait),  71  ; — 
qui  atraie,  subj.j^b. 

Atteindre,  685:»  eussent  atteins,  r.p.  49.4  ; — 
soient  atteint  (atteins),  695. 

Alteinner,  irriter,  436. 

Attendrir:  •—  atteodrisist,  133. 

Auicier,  rxfi/er;  — attice-il,  33. 

Attrempez,  s.  s.  22. 

Aube,/,  s,  316. 

Aubers,  x.  x.  (Aubert),  176. 

Auctorités,  X.  x.  /.  — auctoritei,  r.  s.  (aucto- 
rité),  473;  auctorité  (ord.),  710. 

Aucuns,  X.  X.  69a;  — aucun,  r.  x.  687;  — au- 
cun, X.  p.  736:  (aucuns),  386;  — aucuns, 
r.p.  7i5;  — aucune,/,  x,  43;  — aucunes, 
/.p.  390. 

Augustine,  x.x.  (Augustin),  837- 

Aujourd'ui,  597. 

Aumosne,/.x.  460;  aumône.  8o5;  — aumos- 
nés,/,  p.  34. 

.Xumosniers,  s.  t.  (aumosnicr),  690. 


Aune,  /.  X.  — aunes,/,  p.  409, 

Auques,  à peu  près,  80. 

Aus.  Voy.  II  et  Ll 

Aussi,  4;  ausi,  563:  ausinc  corne,  77a;  ausi 
comme,  6. 

Aussitost,  33i. 

Autant,  io3. 

Autel,  n.  meme  chose,  a86,  aSâ,  6a5. 

Autels,  s.  s.  (autel),  597:  — autel,  r.  x.  46. 
Autrement,  63;  autrement,  856. 

AuXres.  x.  x.  m.  (autre),  76:  — autre,  r.  x.  n;; 

— autre,  x.  p.  m.  35:—  eulres,  r.  p.  m.  5o8. 

— autres. /f'.4:  — autre,  r.  a.  8ti.  — Vey. 
Autrui. 

Autretant,  autant,  i5. 

Autreteix,  x.  x.  (autretei),  603;  — autrelei, 

r.  X. 

Autrui,  r.  invar.  a5,  33,  34:  autruy,  433. 
Auvent.  V'o/.  Advenu 

Aval,  187,  3o3,  446;  ii  aval  (là  val),  577;  en 
aval.  Sac. 

Avaler, /dire  descendre,  3o3;— je  fu  avalez 
(avalé),  384. 

Arancier,  637, 

Avant,  III  ; — avant  que,  19:  — avant  sépare 
Je  que,  63,  58o,  639. 

Avant-garde,/. X,  318. 

Avantaiges,  x.  x.  — avantaige,  r.s.  (aianuge). 
40. 

Avanture.  Voy.  Aventure. 

Avarice,  /.  x.  6B9. 

Avec,  8,  85;  — avecques,  .ft5. 

Avenans,  x.  x.  — avenant,  r.  x.  534. 
Avenemens,  s.  s.  — avenement,  r.  x.  471. 
Avenir;  — avienncnl,  635;  — avenoit.7i5:  — 
Bvenoient,  685;  — avini,  10;  — avindrent, 
361;—  avenroit,  683;  — il  avieingne,  xaé/ 
37:  avieigne,  450;  — arenist,  43;  — il  est 
avenu,  n.  647:  — ce  estoit  avenu,  a.  65i  : — 
ce  fu  avenu,  n.  39. 

Aventure,/,  x.  735;  avanture, 6;  male  avan- 
ture, 468. 

Avesques.  Voy.  Evesques. 

Aveugler:  — furent  aveugle!,  t.p.  (aveuglcx), 
*94- 

Aveugles,  x.  x.  — aveugle,  f.  p.  (aveugles),  448; 

— aveugles, r.p.  691. 

Avier,  amener;  — avierent,  3o3. 

Avironner;  — avironna,  729. 

Avirons, x.x.  — avirons, r. y.  i5q. 

Avis,  m.  invar.  638. 

Avisier  (aviser),  493  ; — s'avisa,  145  ; — avisas- 
sent, 358;  — je  me  sui  avtsiex  (avisé),  436. 

— s’estoient  avisié  (avisez),  i38. 
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Avisions,  s.  s./,  — «vision,  r.  s,  (avisions), 
85o. 

Avoir,  i8;  — l'ai,  4g  ; (j'É).  *40:  {iy)»  6(ig; 

— tu  as,  40  ; — il  a,  3g  ; — avons,  71g.— 
aver,  49:  — ont,  83a  ; — je  avoïc,  s3  ; — tu 
avoies,  40;  — il  avoit,  aS;  à ntorir  avoil 
elle,  604;  — nous  aviens,  854;  (avions),  117; 

— il  avotcnt,  aS;  — je  oi,  a,  agg;  oy,  406: 
o**j«,  i36;—  il  ol,  ai;  out,475;—  nous 
eûmes,  638;  — oreni,  i63;  — j'averai  (au* 
rai).  5o;  — averont  (auront),  838;  — auront 
(ori.},  710;  — nous  avérons  eue,  r.  /.  (au- 
rons eu),  479:  — je  avcroie  (auroie),  a3; 

— averoil  (auroit),  773;  — nous  avcriens 
(arions),  i3i;  (ariens),  i5a;  — averiés 
(auriés),  48;  — auroient  (ori.),  714;  — 
aie,  imper,  (aies),  74a:  — ayés,  344:  — tu 
aies,  sut>j,  74^;  — il  ait.  a8;  — aiens,  43; 
(aions),  41  ; — aiés,  64g;  — aient,  487;  — 
j'eusse, 41 5;  eussé-je,4o;  — eust,  ta; - eus- 
siens,3i3;  (eussions), a t3; —eussiez,  a?;  — 
eussent,  3oa;  — ai  eus,  r.  ;r.4i6.  — Locu- 
lions  à rimpers.  il  en  a,  a3a;  il  a céans,  6a8; 
a dgus  gouvemaus,  633;  avoit  un  autre, 
451  : Ik  où  U avoit,  i3i  : et  en  y avoit,  141; 
et  ot  un  Sarrazin,  161  ; U ol  un  chevalier, 
3i  ; comme  il  ot  U,  97:  il  y ol,  97;  il  en  y 
ot,  7a. 

Avoirs,  t.  s.  (avoir),  164;  — avoir,  r.  s.  34. 

Ayous.  Vojr,  Alous. 

Azurs,  r.  s.  — azur,  r.r.738. 

B 

Baas,  s.  1.  ht/urJire;  — baat,  r.  s>  33a. 

Bacheliers,z.  s.  — bachelier,  r.  s.  (bacheler), 
45 1 . — becheliers,  r.  p.  (bachelersl,  1 34. 

Bacons,  r.  s.  salaison;  — bacons,  r. y.  370. 

Oahariz,  r.  p.  a8a  ; Beharis,  a83. 

Baignier  (baigner),  346. 

Bailliages,  s.s.—  bailliages,  r.  p.  [ord.),  698, 

Baillie,/.  s.  697;  — baiJlies, /.  p.  6g8;  (bail- 
liez), 694. 

Baillicr  (bailler),  4o3;  — je  bail  (baille);  497: 

— baillent,  38i;  — bailloit,  383;  (baillei), 
381  ; — je  biillei  (baillé),  343;—  bailla, 498; 

— bâillâmes,  385;  — baillera,  168;—  bail- 
leroit,  384;  — elle  baille,  subj.  3a3;  — bail* 
lest,  384;  — a baillics  r. /.  p.  (baillées), 
ao4;  — avez  baillie  (baillée},  398;  — avoil 
baillie  (baillé),  48:  avoil  bailliez,  r.  p.  m. 
(baillez),  4o3  ; — eust  baillié  (baillé),  48. 

Baillis,  s.  s.;  — baillir,  r.  s.  70a;  — balllif,  s. 


p.  70S;  (baillirz),  694;  — baillis,  r.p.  (bail- 
lilz),  63  ; bailliz,  693. 

Bains,  t.  s.  — baing,  r.  s.  410;  — bains,  r.  p. 

410. 

Baisicr,  366;  bcsier,  154;—  il  baize  (beze), 
688  ; — bcsoit,  96  ; — bcsa,  3.^4  ; — avoit  b«' 
sié,  g6. 

Balaine,/.  s.  74,18. 

Balance,/,  s.  38o. 

Balevres,  r.  s.  m.  — le  balcvre,  r.  s.  683. 
Bande,/,  s.  198;  — bandes,  /.  p.  198;  ben- 
des,  383. 

part,  s.  r.  n.  — bandée,/,  s.  198. 
baaiere./.i.  igS;  — banicres,/.  p.  ii3. 
Bannir;  — soit  bannis,  s.  s.  (banni),  314- 
Ban^.  a.  a.  — banc,  r.  a.  33. 

Baptesmes,  a.  a.;  — bapiusme,  r.  a.  83o. 
bauptesme,  471. 

Beptizier,  bauptizicr;  — fu  bapiizicz,a.  a.  (bap- 
tizié),  471:  fu  bauptiziez  (bauptizié),  370; 

— furent  baptizié  (bapiiziés),  486. 
Baquenas,  a.  a.  lempéie,  i8a. 

Barbacane,/.  a.  réduit  fortifié,  393;  barba- 

quane,  34^. 

Barbe,/,  a.  8i3;  — barbes,  /.  p.  38s. 
Barbiers,  a.  a.  — barbier,  a.  p.  (barbiers),  3o3. 
Barge,  /.  a.  barque,  393.  — barge  de  cantiers, 
chaloupe,  i33;  barje  Je  cantiers,  643. 
Barguignier,  marchander,  (bargingner),  144; 

— a barguignié  (bargigné),  343  ; — avez  bar- 
guignié  (barguigné),  441. 

Baron.  Voy.  Bers. 

Bas,  adj.  m.  invar,  337. 

Bas,  adv.  778. 

Basset,  adv.  un  peu  bas,  646. 

Basions,  a.  a.  arme;  — baslon,  r.  a.  44. 
Bataille,  /.  a.  143;  — batailles,/,  p.  377;  — 
bataille,  /.  a.  4.*orga  de  troupes,  i3S  ; — ba- 
tailles,/. p.  300. 

Batre;  — batoit,  383  . — batoient,  619;  — avoit 
batu,  i3i  ; — eust  batu,  i3i  ; — batant,g’«^r. 
333  ; — batu  k or,  r.  a.  1 38  : — batus;  r.  p. 
38o;  — batues, /.  p.  94;  — fu  batus,  a.  a. 
788:  — avez  eslei  batu,  t.p.  (batuz),  814:  — 
avoit  estei  batus,  8i3;  — estre  batuz,  a.  a. 
784. 

Baudouins,  a.  a.  (Baudouin],  137;  (Baudoin), 
368;  (Bauldoyn),  344;  (Baudouyn),  446;  — 
Baudouin,  r.  a.  (Baudouyn),  33g. 
Bauptesmes,  Bauptizier.  Voy.  Bapt. 

Beau.  Voy.  Biaus. 

Bec.  Voy.  Bés. 

Becuis,  a.  a.  biscuit;  — becuit,  r.  a.  — becuiz, 
r.  p.  63g;  (bequis)  190. 


BEDIAUS 


BOUGRES 


ôoH 


Bediaus,  s.  t.  — bcdel,i.f.  (bediaus),  703  ; — 
bediaus.  r.p.  (bediau)*  703. 

Beduyns,  s.  s.  (Beduyn),  3t3:  ~ Bcduyn,  r.  s, 
2i3:  ''Bcduyn,  a.  y.  (Beduyns),  34b;  — Be- 
duyns. r.  y.  349;  beduins,  77> 

Beer,  di'strfr;  — jebé (bde),  366,  766;~vous 
becz,  363i 

Betîrois,  s.  S.  — beffrois,  r.  y.  192. 

Bcgnï£s,  s.  s.  >-  befcnicl,  a«  y.  (bceucs,  bi- 
gneü),  376. 

Beguine,/.  s.  — beguines,/.  y.  376. 

Béguins,  s.  s.  dévot,  (béguin),  33. 

Beharis.  Voy.  Baharis. 

Bel,  uJi*.  333. 

tklemcnt,  adv.  176,  3oo. 

Bende.  Voy.  Bande. 

Bénéfices,  s.  s.  693^  — bénéfice,  r s.  73a  ; (be> 
ncfices),  691:  — bénéfices,  r.  y.  693. 

Bcnéiÿons,  benéissons,  bendiçon,  r, 

3.  b33  : bendisson,  833;  — bendissons,/.  y. 
754. 

Beneois,  benois,  a.  a.  m.  — benoit,  a.  y.  683; 
benoite,  /.  a.  463;  beneoiic,  788. 

Bénir;  — U beney,  prés.  673. 

Bequis.  Voy,  Becuis. 

Bergerie./,  a.  3o3, 

Bcrnicles,  /.  y.  340.  341. 

Berrie,/.  a.  y/ttisc,  473;  — berrics,/.  y.  353. 

Bers.  a.  a.  — baron,  r.  a.  — baron,  a.  y*  79  ; 
barons,  r,  y.  7a. 

Bertars,  a.  a.  (bertart),  tu/jri;  407;  — ber- 
(art,  r.  a. 

Hds,  a.  a.  bec,  r.  a.  ia6. 

Besans,  a.  a.  — besant,  r.  a.  466  ; — besans,  r. 
y.  34a. 

Bélier.  Vo/.  Baisicr. 

Bcsoigne,  /.  a.  8;  besoingne,  419:  — besoi- 
gnes,/.y.6o7;  (besoingnez},  711. 

Besoignter  (besoigner),  3oi,  636. 

Besotng,  a.  R.  63i:  — qui  besoing  nous  cs- 
loient,  638  ; ce  que  besoing  noua  yen,  763  ; 
besoing  seroit,  833  ; — besoing,  r.  137. 

Beste,/,  a.  507;  — testes, /.  y.  190. 

HcTraiges,  a.  a.  (bevrage),  487. 

Biaucop,  193. 

Biaus,  a.  s.,'biaus  Sire  Dica,  70;  biaus  (biau) 
fiz,3i;  biax  Sire,  784:  — bel, r.a.  36;  biau, 
333;  — biaus,  r.  y.  35o;  — belle,  /.  a.  4;  — 
bêles,/,  y.  148;  belles,  738.—  en  fu  roout 
bel,  n.  33a. 

Bible,/,  r.  569;  - balislt,  583. 

Bien,  adv,  1 1,  at. 

Bienaeureus,  m.  ÎNt'ar.  73a.  Voy.  Boneu- 

lié. 


Bieneurlds,  a.  a./.  — biencurlds,/.  y.  835, 

Biens,  a.  a.  — bien,  r,  a.  676:  — bien,  a.  y. 
836;  — biens,  r.  y.  6q3;  (bîcn],4i. 

Bière,/,  a.  397. 

Bissons.  Voy.  Buissons. 

Blanchir;  — blanchi,  r.  a.  638. 

DIans,  a.  a.  ~ blanc,  r.  a.  60;  — blanc,  a.  y. 
moines  Nancs  (blans),  qS;  — blans,  r.  y. 
189;  — blanche,/,  a.  iso;  — blanches, /.y. 
408. 

Blasmcr,  35,  36;  — blasma,  a33;  — fu  blas- 
mez  (blasrod),  77; Sera  blasmez  (blasmd), 
708. 

Blasmes,  a.  a,  — blascne,  r.  a.  386. 

Blcceure,/.  a.  336;  — bleceures,/. y.  353. 

Blecier;  — blefoit,  373;  — blecicrent  (btecc- 
rent},  337;  — blcsasscnt,  194;  bleçassent, 
337;  — blecid,  r.s.  337:  — blecid,  a.  y.  256; 

— esloil  blecie,  /.  a.  (blecide),  608;  — es- 
tiens  blecid  (btecids).  373;  — je  fu  blecier, 
a.  a.  (blecid),  341. 

Blds,  a.  a.  — bief,  r.  a.  bld  (ori.),  7i3;  — blez, 
r.y.  1 3 1,319. 

Bobans,  a.  s.  faste;  — bobant,  r.  a.  346;  (bo- 
ban),  736:  — bobans,  r.y.  416. 

Bœui.  Voy.  Bues. 

Boiaus,  a.  a.  — boici,  r.  a.  — boiaus,  r.y.  685. 

Boidie,/.  a.  /romycric,  713. 

Boire,  5o3;  boivre,  334  ! — j<  bevoie,  a3;  — 
il  but,  143  : — burent,  496  ; — bcusi,  subj. 
imp.  73  t. 

Bois,  m.  iRrdr,  39. 

Boissons,  a.  a,  ^lilaaoR;  — boisson,  r.  a.  781; 
bisson,  558;  bysson,  77. 

Bondons,  a.  a.  (bondon),  335. 

Boneurds,  a.  a.  — boneurde,/.  a.  (boneurd), 
833.  V’qy.  Bienaeureus. 

Bonnemant,  4ii>.  833. 

Bons,  a.  a.  810;  (bon),  i83;  — bon,  r.  a.  1 ; — 
bon,  a.  y.  843;  — bonc,/.  a.  3:  bonne,  463; 

— bones,  /. y.  463;  bonnes,  85i  ; — bon,  r 
465. 

Bomds,  a.  a./.  — bontds,/ y.  730. 

Bordiaus,  a.  a.  — bordel,  r.  a.  3o3;  — bor- 
dia\is,  r.  y.  171. 

Sors,  a.  a.  — bon,  r.  a.  634. 

Bouche,/,  a.  10. 

Bouchier  (boucher),  1S4;  — bouchiens  (bou- 
chions), 489;  — jjoucha,  184;  — avoienl 
bouchid  (bouchd),  194. 

Bouchiers,  a.  a.  — bouchier,  a.  y.  (bouchiers), 
374. 

Boudendars,  a.  a.  (Boudcndari),  aS6. 

Bougres,  a.  a.  Adrdt/ÿuc;  — bougres,  r.y.  847' 
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Bouqucrans,  t.  S.  tougrjn;-^  bouqueran,  r. 
I.  45i. 

he-ürbctt,/.  S,  sorte  de  poisson;  — bourbetes, 
29>- 

Bourdons,  s,  s.  — bourdon,  r.  s.  t}3 
Bourgoi^non,  s.  p.  (Bourgoignons),  6K|, 
Bourgoii,  m.  invar.  8.(,  90:  bourjois,  241. 
Bouf)ois«,/. «.  3io> 

Bours,  s.  t.  — bourc,  r.  s.  517. 

Bous,  s.  t.  — bout,  r.  s.  481. 

Boutcilleria,/,  ».  — bouteilleries,/.  p.  97. 
Bouter, 509;  — bouto{eni(bouUoicni), 
509:  — je  boutai  (bouté),  327;  — boutèrent, 
164:  — bouteroit,  313;  — soient  boutées, 
703. 

Bouiicle,/.  s.  barrique,  63o, 

Braches,  /.  p.  rayons  de  miel.  i?oi. 

Braies,/.f.  3o6:  brayes,  33i, 

Braire  (brere),  3o3;  ^braioient,  77:  bréoieni, 
558. 

Branche,/,  s.  191:  — branches/.;'.  187. 
Bras.  m.  invar.  5 1 ; — porter  par  les  brar,  1 39  : 
ramener  par  les  bras  20J  ; — iras  demeure, 
184. 

Brebis.  /.  inv.  377. 

Briéa,  aJJ.  s.  s.  — brief,  r.  s.  137. 

Bfister,  14!;  — brisent,  277:  — brisoit,  583; 
— brisa,  519:  — brisast,  Ssô;  — brisié,  r.s. 
(brisé),  800:  (brisée).  67;  — brisier,  r.  p. 
i8a;  — brisie,  /.  ».  (brisiéc),  aoi  ; — estoit 
bHsie»,  »•  ».  (brisié).  66. 

Broder:  — brodez,  r.p.  35:  — brodées,/. 
35. 

Bruine,/.  ».  618. 

Bruir,  rôtir;-~  brui,  part.  n.  841. 

Bruis.  ».  ».  — bruit,  r.  ».  159. 

Bruns,  ».  ».  — brun,  r.  ».  — brune.  /.  ».  603, 
Bues,  ».  ».  (beuO.  *93;  — buef,  r.  ».  (bœuf), 

34». 

Bufe,/.  ».,  soufflet,  447,  687. 

Buisson,  Bysfon.  Boissons. 

C 

Ça.  621. 

Caige,/.».  (cage),  586. 

Calices,  ».  ».  — calice,  r.  ».  <87,  n.  i ; — cali- 
ces. r.p.  471, 

Califes,  ».  ».  587;  (calife),  585;  —calife,  r.  ». 
584:  (califre),  584. 

Camelins,  ».  ».  étoffle  de  laine;  — camelin,  r. 
».  36  ; — camelin,  ».  p.  (camelins).  6ot  ; — 
camelins,  r.p.  599,  601. 


Cane,/.  ».  — canes,/,  p.  58i. 

Canele,/.  ».  tS9. 

Gantiers.  Vojr.  Barge. 

Car,  5;  quar.  491  ; — car,.;»c,  139. 

Cardonaus,  ».  ».  (cardoonal),c<3rd/n4(,  C36;  — 
csrdonal,  ».p.  (cardonnaulz),  760. 

Carniaus,  ».  ».  créneau;  — carnel,  r.  ».  — car- 
niaus,  r.p.  5i6. 

Carriaus,  ».  ».  Jlèche.  — carrel,  r.  ».  577;  — 
ciiriaus,  r.  p.  377:  quarriaus,  309. 

Carte.  Vqy.  Quars. 

Cas.  m.  iKi'tir.  49, 

Cause./.  ».  63. 

Cave,/,  ».  — caves,/,  p.  195. 

Cavellacions,  ».  s./.  cAicanc;  — cavellacion, 
r.  ».  708. 

Cazeus,  ».  ».  viUape;  — cazel,  r.s.  391,414: 
kaset,  390:  quazel,  309. 

Ce.  Voy,  Ci». 

Céans.  i5. 

Ceindre;  — je  me  ceingny,  3a3:  — j'avoîe 
ceinte,  r.f.  33i  ; — çaintes,/.  p.  337;  cein- 
tes, 377. 

Ccl,  ccle,  eeli,  celui.  Voy.  Cil. 

Celans,  ».  ».  (celant),  648;  — celant,  r.  ». 

Celerlers.f.  ».  (scelerier),  319. 

Celiers,  ».  ».  — ccliers,  r.  p.  i3o. 

Cendaus,  ».  ».  taffetas,  — cendal,  r.  ».  35. 

Cendre,/.  ».  757. 

Cent;  — cens,  muliipliè  par  an  autre  «om^rc*; 
doua  cenz,  no;  huit  cens,  t5. 

Ceps.  Voy.  Seps. 

Cerchier,  parcoarir;  — cercha,  475;— avoient 
cerchié,  190. 

Cercles,  ».  ».  — cercle»,  r.p.  sSo. 

Certiinetés,  ».  ».  /.  — certainetei,  r.  ».  (ceriai- 
neté),  771. 

Certains,  ».  ».  (certain),  157:  certeins,  28; 
(ceriein),  658;  — certain,  r.  ».  820;  — cer- 
tein,  ».  p.  337,  598:  (certeins),  453;  — cer- 
leinne,/.  ».  70S:  — de  certein,  171, 

Cerieinnement,  338. 

Certes,  439  : — à certes,  2,  430. 

Ces,  cesie,  cesii.  Voy.  Cia, 

Ous.  Voy.  CH. 

Cbace,/.  ».  386. 

Chacier,  4$4;  (chacer),  519:  — vous  chaciés, 
inJ.  prés.,  45o;  — chaçoil,  386;  chassoil, 
309;  — nous  chaciens  (chacions),  330;  — 
chassoient.  507;  — chassa.  673;  — chassâ- 
mes, 303;  — chacierent , 374:  (chacereni), 
319;  — chaceroit,  $b5;—  chaceriens (cha- 
ccrions),  450  ; — chace,  imper . 450  : — vous 
chaciés,  subj.  4S0;  — avez  chaciez,  r.  p. 
jotasni-Li  — 77 


bio 


CHAERE 


CHEVAUCHIER 


344;  — avoit  chaciés,  r.f.  86;  — aviens  cha-  : 
clé,  354  5 — nrcni  chaciés,  r.;>.  573.  I 

Chaere,/.  s.  chaise,  497. 

Cliafaui»,  s."s.  écha/auJ;  ^ chafaut.  r,  .t.  763. 
Voy,  Ei^haufaus. 

Chalourfi,  s.  s.f.  — chalour,  r.  s.  (chaleur), 
188. 

Chamberlains,  s.  s.  chamberians  (chamber* 
lanc),  176;  — Chamberlain,  r,  s.  355;  — 
chamberians,  r.p.  307. 

('hambre,/.  s.  544  — chambres,/,  p.  343  ; — 
aler  & chambre.  3o6;  — chambres  privées, 
335. 

Chameins,  5.  s.  camehH  ; — chamelot,  r.  i.  60, 
Champ.  Voy.  Chans. 

Chanaus^s.  s.  cjna^* —chanci,  r.  s.  187. 
Chanceler;  — je  chancelai,  331  ; — chance- 
tans.  $.  s.  (chancelant),  4o5. 

Chandelle,/,  a.  645. 

Changler;  — change,  843;  — cbanjasi,  subj. 
55;  — avoit  changié  (cliangé),  414;  — ait 
changié,  845;  — fust  changie  (changée), 
659. 

Chans,  s.  s.  — champ,  r.  s.  344  ; — chans,.  r. 
p.  196,  (champs),  i3o. 

Chanter.  45;  — chantoit,  399;  — chanta,  3oo; 

— chantera,  767;  — chantez,  imper.  ia6;  — 
fu  chantée,  589. 

Chanus.  s.  s.  chenu:  — chanu,  r.  s.  337,*  — 
chenue*,/. p.  8i3. 

Chape,/,  a.  91. 

Chapelains,  a.  a.  — chapelain,  r.  a.  — chape- 
lains, r.  p.  54. 

Chapelle',  /.  a.  35. 

Chaperons,  a.  a.  — chaperon,  r.  a.  3a3. 
(^hapiaus,  a.  a.  — chapci,  r.  a.  60. 

Chapons,  a.  a.  — chapons,  r.  p.  583. 
Charbons,  a.  a.  — charbons,  r.p.  58i. 
Charge,/,  a.  — charge»,/,  p.  709. 

Chargier  (charger),  384:  — chargoieni,  330: 

— je  me  charjai,  i36;  — chargierent  (char- 
gèrent), 208;  — charge,  imper.  743;  — ont 
chargié  que,  670;  — avoieni  chirgié  1, 433  ; 

— estoit  chargiez  (chargié),  270;  — fust 
chargie  (chargée).  637;  — refussent  char- 
gies  (chargiées),  146. 

Chariers,  s.  a. — charier,  r.  a.  737, 
Charpentiers,  a.  a.  — charpentier,  r.  a,  355. 
Charrette, /.a.  1 1 5 : — charettes,/.  p.  1 10. 
Chars,  a.  a.  /.  cAair,  788;  (char),  391:  — 
char,  r,  a.  5o;  — chars,/,  p.  3oi. 

Chartricr,  a.  p.  — Chartriers,  r.  p.  734. 
Charue,/.a.  188. 

Chas,  s.  a.  (chat),  311;  — chat,  r.  a.  311  ; — 


chat,  a.  p,  (chat),  194:  — chas,  r.  p.  193; 
chaz,  193. 

Chas-chastiaus,  a.  a.  — chat  cliasiel.r.  a.  30S; 

— chat-chastel,  a.  p.  (chas-chastiaus),  313; 

— chas-chastiaus.  r. p.  19a:  (chas-châstela), 
305. 

Chascuns,  a.  a.  (chascun),  i5;  — chascun.  r. 
a.  736. 

Chastelains,  a.  a.  — chasteiain,  a.  p.  8<o;  — 
chastelains,  r.  p.  336. 

Chastement,  735. 

Chastiaus,a.  a.  434:  (chastel),  55i:  (chastiau'. 
48;  — chastel,  r.  a.  5i6;  chastiau,  5t7:  — 
chastel,  a.  p.  810:  (chastiaus),  3to;— chaj> 
tiaus,  r.  p.  19a  : chastiauz,  8to. 

Chastris,  m.  favirr.  niou/on,  5oa. 

Chasuble,/,  a.  732  ; chesubie,  73i  ; (le  chasi- 
bie),  732. 

Chatex,  a.  a.  biens  meubles,  (chatel),  674;  — 
chetel,  r.  a.  34. 

Chaiivetés,  s,  a./,  m/aère;  — chaiivetés./.p. 
836. 

Chaude,/,  a.  (chauciée),  193;  — chaudes,/ 
p.  (chauciées),  3to. 

Chaus,  / rnrur.,  cAuiix,  638. 

Chaus,  a.  t.  le  chaud  (chaut),  aSo  ; — chaut,  r. 

a.  189.  — chaut,  adj.  685. 

Chef.  Voy,  Chiés. 

Chemins,  a.  a.  (chemin),  73. 

Chemise,/,  a.  1 16. 

Chenus.  Voy.  Chanus. 

Cheoir,  3oo;  — chiet,  187;  — chiéeet,  187; 
(chéent),  317;  — chéoit,  S4:  — chéoknt, 
3o5  ; — il  chai,  aoS  ; chéi,  3oS  ; — je  chéissc, 
subj.  407;  — chéist,  >59;  — chéisseni,  314: 
' — est  cheus  (cheu),  63a;  — estoit  cheus 
(cheu),  6So;  — il  fu  cheus  (cheu),  148;  — 
je  fusse  cheus  (cheuj,  3si;  — fust  chois 
(choit),  317. 

Chers,  a.  a.  char;  — cher,  r.  a.  — cher,  a.p. 

(chers),  a5o;  — chers,  r.p. 487. 

CheMics,  a.  a.  — chesne,  r.  a.  59. 

Chesubie.  Voy,  Chasuble. 

Chetivoisdns,  a.  a.  /.  cuptiWi/;  — chctivoi- 
sons,  /.  p.  820. 

Chevalerie,/,  a.  7 ; — chevaleries /.  p.  proiicj- 
ses,  3. 

, Chevaliers,  a.  a.  431  : (chevalier),  a33;  — che- 
valier, r.  a.  157;  — chevalier,  a.  p.  35: 
(chevaliers),  3i3;  — chevaliers,  r.  p.  35. 
Chevance,/.  a.  737. 

Chevauchie, /.  a.  (chevauchée),  713:  — che- 
vauchics,/.  p.  (chevauchées).  709. 
Chevauchier  (chevaucher).  i85,  - cheveu- 
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choit,  ^63  : — chcvauchicDS  (chevauchions], 
504:  — chevaucha,  loo;  — chevauchiercnt 
(chevauchèrent),  53i. 

Chevauchiers,  1.  s.  — chcrauchicr,  r.  a.  (che* 
vaucher),  737. 

Chevaut,  s.  t.  (cheval),  174;  — cheval, 
r.t.  |65;  — à cheval,  573;  — cheval,  s.p. 
543  ; (chevaus],  77  ; — cbevaus,  r.  p.  17S. 

Chevéi,  S.U  — chevet,  r.  1.  <3 1 5 (chevé»),  4 1 5. 

Chevetains.  Vay.  Chievetairts. 

Oieveus,  s.  t.  — chevcl,  r.  a.  — cbevel,  s.  /■.' j 
(cheveus),  sSs  ; — cheveus,  r.  p.  154.  I 

Cheville,/,  s.  — chevillea,/.  p.  341.  I 

Chevillier;  — chevillie»,/.  /^.(chevillées).  498.  ; 

Chérir,  venir  à bout;  se  sol  chérir,  144, 

Chevreus,  a.  a.  cherreuil;  (chcvrel),  307;  — 
chevrei,  r.  a. 

Chiennaille , /.  a.  eanaiile,  34a. 

Chiens,  a.  ».  ~ chien,  r.  a.  496. 

Chier,  aJ».  170. 

Chierement,  a8o. 

Chiera,  voc.  a.  8)4:  (chier),  2 ; — chier,  r.  a. 
4?9;  — chiere,/.  a.  (chier),  411,  — avoir 
chier,  n.  630. 

Chiertés,  a.  a./*  (chlerté),  393. 

Chiés,  ».  a.  (chief).  chef,  i83;  — chief,  r.  a. 
328;  ou  chief,  au  bout,  38S;  (au  chief), 
341. 

Chietis,  a.  s.  cHéit/;  — chieüf,  r.  a.  — chietis, 
r.  p.  743  ; — ebielive,/.  ».  39g. 

Chievetains,  a.  a.  (he/;  (chievciain),  19S:  (che* 
vctain),  55i;  — chievetain,  r.  a.  284;  (che* 
vetain),  196;  chievetein,  362;  *— chievetein, 
a.  p.  368;  — chievetains,  r.  p.  357;  (cheve* 
tains),  585;  chieveieins,  578;  (chevclcins), 
263. 

Chier,  pr^p.  14. 

Choisir,  apercevoir;  — il  choiat,  163. 

Chose,/,  a.  199;  — chose»,/. /•.  3;  — • avlni 
chose  que,  90;  n'i  perra  chose  que,  35i. 

Ci,  36;  ~ ci-apris,  6;  ci-arière,  68;  ~ jucs* 
ques  ci,  556;  -*dc  cl,  766. 

Cierges,  ».  a.  — cierge,  r.  ».  466. 

Cicus,  a.  a.  ciei;  — ciel,  r.  a.  306;  cieus,r. 
p.  816;  cieus,  838;  ciex,  5o,  844;  (ciels), 
538;(ciaus),  816;  n.  1. 

01,  a.  a.  494:  (ceti),  6o5;  (cür),  333  ; — cel,  r. 
a.  74;  celi,  69;  celui,  833;  ->  cil,  t.p.  59;  — 
ceu»,  r.  p.  (ceula),  434;  — celle,/,  a.  14; 
cele,  95  v — celles,/,  p. 

Cinq,  91  ; cinc,  341. 

Cinquante,  is8. 

Cis,  a.  a.  cia,  797  ; (ce),  9 ; — cesi,  r.  a.  17  , 
cesti,  44  ; cestui,  593  ; ce,  34  ; — cist,  a.  p. 


(ces),  92  ; — ces,  r.  p.  26  ; cer,  833  ; — ceste, 
/.  a.  2Ô.  (cest),  840  ; — ces,  / p.  84  . — ce>, 
employé  comme  jriicle,  95,  25o,  578,  5Si . — 
Ce,  n.  9,  5io. 

Citerne,/,  a.  543. 

Otés,  a.  ».  f.  — citei,  r.  a.  (cité),  83  ; » cités, 

/ f-  .50. 

Oartés,  a.  a.  / — clartei,  r.  a.  (clarté),  306. 
Cler,  aJp.  4,  67,  675. 

Clcrement,  383. 

Clcrs,  aJJ,  s.  ».  clair  ; — cler,  r.  a.  6hg  ; -*  clerc, 
/.a.  ii6i  — cler,  n.  83a.- 
Clers,  ».  ».  777  ; (clerc),  58g  ; — clerc,  r.  a.  5 1 , 

— clerc,  a.  p.  63  ; — clers,  r.  p.  5i. 

Cler,  a.  a./.  — clef,  r.  ».  384:  — cler./.  p. 
384  ; (eJefr),  384. 

Cloistres,  a.  a.  — cloistre,  r.  a.  g5  ; — cloisires. 
r.  p.  9S. 

üorre,  179  ; — clooit,  373  ; — clos,  r.  ».  808  ; 

— close,  /.  ».  345  ; — estoit  close,  334  ; — 
estaient  closes,  346;  — seront  closes,  841. 

Cio»,  «.  invar.,  334. 

Clou»,  a.  a.  *- clou,  a.  p.  (clous],  14. 
Coche,/,  a.  377:  — coche»,/,  p.  Sgi. 

Cofres,  a.  ».  — cofres,  r.  p.  io3. 

Cognoissance.  Voy.  Congnuissance. 

Coife,  /.  a.  60  ; — coife»,/.  p.  408. 

Coignic,/.  ».  (coignée),  3B4. 

Col.  Voy.  Cou». 

Colkre,/.  ».  croupière,  267  ; culicre,  39». 
Colleges,  ».  ».  — colleges,  r.p.  732. 
Colours.a.  a./.  — colour,  r.s.  (couleur),  602; 
(coleur),  603  i — colour»,  /.  p.  (coulears), 
376. 

Com,  771;  corne,  772;  comme,  a;  conme. 
6H0;  con,  834;  ~ comme  i,  ./uâe/  d,  71 , 
437. 

Combaterres,  a.  a.  843;  • combateour,  r. 

combateour,  a.  p.  843;  ~ combaieours,  r.  p. 
Combatre,  83, 100  • secombatent,  848;  — se 

combatoit,  a85;*>-  secorobaioicnt,  5g5  : ~sc 
combaiircnt,  68a  ; se  combatera  (comba* 
ua),  484;  — combaieroient  (combatroieni), 
85. 

Combien,  io3. 

Corne.  Voy.  Com. 

Commande,  f.  a.  dépôt  ; » commande»,/,  p. 
38i. 

Coromandemens,a.a.  (commandemeni),  614. 
—.commandement,  r.  a.  146;  commande* 
mani,  372  ; conmendemant,  461  ; conman* 
demeni,  349;  — commandemans,  r.p.  373. 
Commander;  — je  commant,  38?;  je  com* 
Ricni,  649;  *-  U commande,  37a;  — com* 
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mandons  7o5:  — commandoient,  4^4  ; — 
je  commandai  (commandé),  373  ; — corn* 
menda , i85:  commanda,  S41;  &e  cotn- 
menda,  65i  ; — commendamea,  413;  •» 
commandercni,  56b  commanderoii,67o; 
coramenderoit,  173;  — tous  commandez, 
63;  — l'al  commande!,  r.  n.  (com- 
mande), 37;  — a commande!  (commandé), 
574;  •—  j'avoie  commandez,  r.  p.  4i3;~ 
avoit  commande)  (commandé),  573;  a*oit 
commandée,  r./.  67. 

Commanderres,  Si  s.  (commandeur),  38i  ; — 
commandcuur,  r.  s.  (commandeur),  38i> 

('ommant,  5i  1 ; comment,  3. 

Comme.  Voy.  Corn. 

Commencemens.sf.;  comenccmens  (comen- 
cement\  779  ; — commencement,  r.  $.  4. 

Commencier;  — il  commence,  756;  — corn- 
mcnsoit,  473  ; — commensal,  468 , — com- 
mcnça,46;commensa,bi  I : conmença,  toi; 

— commcncierent,  547;  (commencèrent), 
1 55  ; commencerons  b8  ; — j’ai  commen- 
cie  (commenciéc),  r. /.  i35;  — avoit  corn- 
mencte,  r./.  (commenciée),  588. 

0)mmins  **  cumin;  — commios,  r.  p.  i88. 

Commune,/,  s,  —communes,/,  p.  399. 

Communément,  708. 

Communs  âd/  s.  a.  — commun,  r.  s.  83.  — 
commune,/,  s,  — communes,/. 709, 

Communs,  tubst.  s,  s.  (commun),  5ia;  — 
commun,  r.  t.  11 1. 

0)mpaignis /.  s.  5;  compaingnic,  606;  — 
compaingnies,/.  p.  61 1. 

Compains  t.  s.  — compaignon,  r.  $.  — com- 
paignon.  t.  p.  (comptignons),  3i  ; compain* 
gnon  (compaingnons),  i33. 

Comparer,  payer  ; — vous  comparrc2,/H/.  5s 

Compères,  s,  s.  (compere),  5 (4. 

Compiles,  /.  p.  $4, 

Compter,  \'ojr.  Conter. 

Comptes.  Voy.  Contes. 

Con,  comme.  Voy,  Com. 

Concevoir;  — conceveroît  (concevroil),  783; 

— est  conceuz,  783. 

Conciles  — concile,  r.  s.  738. 

Concrééa,  s.  s.  — concréei,  s.  p.  (concréé), 

473- 

Condempner;  — a condempnez,  r.  p.  64. 

Conduire,  633  ; — conduisbient,  345. 

Confesser,  38;  — se  conl'essoient,  35|;  — sc 
confessa.  355j—  confesse  loy,  743. 

Gonfesseries,  a.  a.  (con(esseur),  743;—  con< 
iciscur,  r.  a.  (cna.),  743;  — confesseurs,  r. 
p.  (confesseurs),  700. 


Confire;  — confit,  part.  r.  a.  (confiât),  487. 

Confondre,  144;  — contonderoit  (confon- 
droit),  144;  — avoient  confondus,  r.p.  473 

— eussent  estei  confondu  (confoundu»), 
|83. 

Confora,  a. a.  — confort,  r.  a.8i3. 

Conforter,  816;  — conforte,  impêr.  743. 

Confroissier;  — avoient  confroissié,  30<> 

Congiés,  a.  s — coogié,  r.  a.  171;  (congé;. 
307. 

Congnoissancc,/.  a.  670;  cognoissance,  85o. 

Congnoistrs  34;  quenoistre,833;— je  conois. 
841;—  cognois-iu,  586;  — congnoissons. 
448  ; — Tons  cognoissiés  >"J.  prés.  453;  - 
je  cognoissoie,  i3o;  (cognoissai),  408  ; — il 
congnoissoit , 413;  — nous  conoissiens, 
833;  — je  cognu,  433;  — il  quenut,  780 ; — 
nous  conoisterons  (conoistrons),  833;  — 
congnoissiés,  tubj.  44S;  — fu  cogneus,  a. 
a.  (cogneu),  360. 

Connestables  f-  a.  (connestable),  94;  — co- 
nestable,  r.  a.  33g. 

Conneslablie,/.  a.  3o. 

Connins  a.  a.  Ijpin;  — connins  r'.  p.  638. 

Conquerre,  i33;  — il  conquiert,  837  ; — je 
conquerroic,  683;  — avez  conquise,  r./. 
678  ; — avoit  conquis,  380. 

Conqueste,/.  a.  678. 

ConttcT, apprêter,  soigner/  — conroleni.iSi, 
489:  — conrées,/.  p.  i5o. 

Conrois  *.  *•  rang;—  conroy,  r.  s.  540. 

Consaus,  a.  a.  8t5;  (conseil),  7;  conseus:  — 
consoil,  r.  a.  809:  (conseil),  314;  conseil 
(orii.),  698;  — conseus,  r.p.  (conseula),  i83; 

— i grant  consoil  (conseil),  599;  — avoir 
consoil  (conseil),  tentr  conseil,  314,  3b6, 
H4;  se  décider  à,  169,  179,  530.  — mettre 
consoil  (conseil) en  sot,  33i,  65i . — mettre 
consoil  à (conseil),  403;  — i)  pnst  consoil 
(conseil),  534,  ^63. 

Conscience,  /.  a.  67. 

Consccracions,  a.  a./,  (consecracioa),  743. 

Conscillier  (conseiller),  66,  167;—  je  conseS 
(conseillc),656;  — conseillons,  616 . — coi> 
seiHoit,  s3i  ; se  conseilloiijôpi;  — se  coo* 
seillierent  (conseillèrent},  400;  — je  m’eo 
conseillerai  (conseilleray),  6(19;  — j'avoie 
conseillié  (conseillé),  434;  — il  s estoitcoo- 
seiliiez  (conseillé),  693. 

Conseilllers,  a.  a.  — conscillier,  a,  p.  {conseil* 
l«r),  747  ; — conseillicrs,  r.  p.  yio. 

Conte.  Voy.  Cuens. 

Contée,/,  a.  67;  (conté),  66. 

Contenance,/,  a.  735. 
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Contenir:  — se  conienoit,  73O , — s« contint, 
693. 

Coniens,  m.  invar.,  conteniion,  679,  7^0. 

Contenue,/,  s.Jièvrc  coniinue,  416. 

Conter,  lai  : — je  cont  (conte),  364;  — con« 
toit,  107  : — je  comti,  396  ; — il  conta,  649: 
(compta),  65 1 ; — contèrent,  561>  ; — je  con- 
terai, 19,  648;  — je  conteroie,  89;  — je 
conte, 19;— ai-je  contres,  r.  f./.Syo; 
— avoit  conteî  (conU),  4^ 

Conterrea,  1.  s.;  — conieour,  r.  s.  — contcour, 
s.  F'  (conteurs],  38;. 

Contes,  t.  s.  — conte,  r.  s.  (compte),  4*7:  — 

contes  r*  <»o8. 

Contescc,/.  5.  66, 

Contraires,  s.  s.  (contraire),  i83  : — contraire, 
s.  F’  — contraire,  a.  834;  — au  con- 
traire, 33. 

Contre.  Il;  — fH /act,  601,639. 

Contraindre;  — il  contreignoit,  63;  — con- 
tretngnolent,  iSj;  — il  conireingne, 

63;  — conireingnent,  670;  — constreignis- 
sent,  670;  constreinsissent,  671:  — j'eusse 
contraint,  64;  j'eusse  contreins  671  ; — 
soient  contraint,  713. 

Contremont,  393. 

ContrcTal,  133. 

Conrenan»,  Convenir.  Voy.  Couvenans,  etc. 

Convoter;  — je  convolasse , 61 1. 

Coper,  164;  couper,  lo;  — copolt,  3o3;  — co- 
perent,  177;  coupèrent.  3u6;  — vous  coper, 
suij.  398,  5io;  — copassenl,  30*;  — avoit 
copei  (cope*),  393. 

Corcea,  a.  t.  — corcet,  r.  1.  409- 

Corde./.».  — cordes, /.f.  137. 

Corde'iercs,  f.  p-  Ô9‘’ 

Cordeliers,  ».  ».  (cordelier),  55;  — cordclicr,  r. 
».  657;  — cordelier,  ».  p.  (Cordeliers),  668; 
— Cordeliers,  r.  p.  691. 

Corne,/.  ».  — cornes,/,  p.  446* 

Corner,  5 3 5. 

Coroner;  — il  fu  coronci  (coronné),  70;  (cou- 
ronné). 73;  — nous  serons  coronel  (coronfl, 
83i  ; — couronnei,  u p.  (couronne»),  483. 

( oroone,/.  ».  5o;  coronc,  7;3. 

Correcier.  Vop.  Couroucier. 

Corrigier;  — corriga,  693. 

Cors,  n».  invar.,  corps,  personne,  4,  38;  — il 
ses  cor»  (son  cor»),  85 , 58a  ; li  roi»  ses  cors 
(son  cors),  S83;  lour  corsiroient,  74- 

Cors,  ».  ».  cor.  — cor,  ».  p.  »59i  “ *'•  P* 

148,  (cors),  5a5. 

Cors,».  ».  cornouiller  ; — cor,  r.  t.  591. 

Cors,  ».  1.  bouti  — cor,  r.  ».  35. 


Cors,  ».»./.  coar;  cours  (court),  70S;  — cori, 
r.  ».  467  ; court,  63,  334. 

Corte,  aJj./.  ».  5?8.  Voy.  Cour». 

Corvin,  ».p.  (Corvins),  53i. 

Cos,  ».  ».  coup  (cop),  3o5;  — cop,  r.  ».  3.19, 
coup,  37  ; — cos,  r.  p.  |COp»),  1 4 ; (cops),  55o; 

— grantcoup,  beaucoup,  io3. 

Coste,  montée, /.s.  573  ; — costes,  côtes,/,  p. 

i6o:  — coste  i coste,  339. 

Cosiés,  ».  ».  — costei,  r.  ».  (costé),  73a , — 
coste»,  r.  p.  341  ; costés,  793. 

Cote,/.  ».  786,  787,  788;  cote  è armer,  556; 

— cotes  brodées  à armer,/,  p.  35;  cottes 
brodées,  35. 

Cotons,  ».  ».  — coton,  r.  ».  94. 

Couchier,4i6;  (coucher),  606;  — couchent, 
341  : — se  couchoit,  649;  — coucha,  331  : 

— couchierent  (couchèrent).  3io;  — je  me 
coucherai,  649:  — vous  vous  couciiic», 
sutj.  649  ; — il  se  couchasi,  689  ; — ol  cou- 
chic  (couchée).  645;  — estiens  couchié; 
63o;  — esioient  couchié  (couchez),  639  ; — 
je  fu  coucbiés  (couchié),  355;  — couchant, 
r.  ».  343. 

Coudre:  — cousus,  ».  ».  (cousu),  633. 
Couleur.  Voy.  Coloure. 

Coulons,  ».  ».  pigroR,*  — coulomb,  r.  cou- 
lons, r.  p.  i63. 

Coulpe,/.  i.  faute,  437. 

Coup.  Voy,  Cos. 

Coupables,  ».  ».  (coupable),  708. 

Coupc,/.  ».  — coupes,  /.  p.  458. 

Couper.  Voy.  Coper. 

Courans,  ».  ».  — courant,  r.  ».  3i3. 

Courciers,  ».  ».  bâtiment  léÿcr.  — courciers, 
r.  p.  3i3,  3i5. 

Courine./.  ».  Auine,  iS». 

Couroner.  Voy.  Coroner. 

Couroucier;  — je  me  courouce,  S06:— vous 
vous  courouciés,  inâ.prés.  5o6;  — se  cour- 
rouça, 387;  SC  cDurouça,  3a8:  — je  me 
courroucerai,  5oo;  — je  courrouceroie  Dieu, 
?35;  — SC  courotisse,  subj.  689;  — vous 
vous  courouciés,  subj.  5oo;  — eussienscou- 
roucic,  r./.  (courouciée),  598;  — en  cou- 
roussant,  gér.  439;  — correcîez,  ».  ».  819; 
I couroucie»  (couroucié),  426;  — fu  courou- 
I clés,  ».  ».  553;  fu  couroucie»  (couroucié], 
{ 3to;  — seroit  couroucie»  (couroucié),  447< 
I Courre,  13;  — courent,  348: — couroit,  638; 

— couriens  (courions)  34»  ; — H couru,  170; 

I courut,  661  : — courûmes,  230;  (courru- 
1 mes),  345;  — coururent,  toi  ; — courront, 
1 61a  courriens  (courrions),  >19;  — cour- 
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roicnt,  683;  —eust  couru,  i >2  ; — courant, 
gér.  607. 

Courroie,/.  5.  — corroies,/./’.  341. 

Courioua,  m.  rMi’ur.  363. 

Cours,  >n.  iffi'Ur.  53. 

Cxturs,  s.  s. /.cour.  l’of.  Cors. 

Cours,  a.ij.  s.  $.  court  ; — court,  r.  s.  — cour- 
le»,  /.  f,  493»  Vof.  Cortc. 

Courlirtc,  /.  S.  rUeju,  796. 

Courus,!,  s. 7'iir.iiN,  — couru!,  r.s.  638. 
Courtois,  >iJj.  m.  invar.  91. 

Courtoisement,  41K. 

Courtoisie,/. s.  ai 3. 

Cous,  s.  s.  COU;  — col,  r.  s.  8. 

0>us,  couf.  Voy.  Cos. 

Cousitine,/.  s.  t5t:  cousine,  3a6. 

Cousins,  s.  s.  (cousin),  59a;  — cousin,  r.  s. 

464;  — cousin,  s. /?.  (cousins),  63. 
Coustaiges,!. s.  cosC,'— cousuige,  r.  s.  (cous- 
tage),  36a. 

Cnusler  ; — coustenl,  441;  — cousta,  134;  — 
cousterent,  400  cousteront,44i  avoir 
coustei  (cousté),  36a;  — avoient  coustei 
(cousté),  a3;  — eust  coustei  (cousté),  56a. 
Coustume./.  s.  169;  — coustumes,/.  /^  168. 
Cousus,  Coudre. 

Coules,  s.  s.  coaJc;  — coûtes,  r.  y.  304. 
Couiiaus,  s.  s.>-  coûte),  r.  t.  94;  — coule),!. 

p.  — couliaus,  r.  p.  431. 

Couvenable,  <M/./.  t.  708. 
Couvenance,/.!.coMfcn/toii;  — couvenances, 
f.  f.  3o6. 

Couvenans,  !.  a.  coRwii/roff,  promesse;  — cou- 
venant,  r.  !.  a;  convenant,  ai  ; par  tel  cou- 
venant,  Soo. 

Couvenir;  — il  convient,  846;  covient,  774; 

— couvenoit,  i36;  —>  couvint,  40o;-~  cou- 
venra  (couvendra],  4.»!  ; — couvenroil  (cou- 
vendroit],  44a  ; — il  couviengne,  subj.  368  ; 

— il  couvenisi,  334;  covcnîii,  793;  — il 
avoit  couvent,  388;  — il  ot  couvent,  3i3; 

— il  orent  couvent.  3K8. 

Couvens,  !.  !.  (couvent),  3ia. 

Couvertours,  s.  s.  — couveriour,  r.  s.  (cou- 

veriouer),  3a3;  — couvertours,  r.  p.  (cou* 
vertouers),  176. 

Couverture,/,  t.  — couvertures,  /.  p.  575. 
Couvines,  t.  s.  m.  Jisposiiion;  — couvine,  r. 
i.  347,  263. 

Couvoiter;  — couvoilc,  imp^r.y^i. 
(iouvoitisc,/.  !.  673. 

Couvr.r,  193;  — il  cuevre,  800  f cuevreni, 
a5o:  — - il  couvri.  800;—  couvrirent.  371  : 

— couvert,  r.  s.  757  ; --  couverte,/,  s.  334; 


— esioit  couvers,  s.  s.  (couvert).  a33:  — 
csloient  couvert  (couvers),  346;  estoient 
couvertes,  61 8 ;->■  fussent  couvert  (couvers), 
343. 

Covans,  !.  s.  promesse;  — covint,  r.  t.  8o3. 
Crachier;  — il  crache,  36a:  — crachoit,  337. 
Oéance,/.  !.  45. 

Créans,  s.  s.  croyant;  — créans,  r.  p.  53; 
créanr,  776. 

Créations,  i.  !.  /.  — création,  r.  s.  778. 
Créature,/.!.—  créatures,/. p.  778. 
Credo,/.  !.  48  ; — m,  t.  777,  780. 

Créerres,  !.!.  778;  ^.créatour,  r.  s.  (créateur), 
757:  creator.  777. 

C.reindre;  — tu  creins,  la  creindront,  ta. 
Crestiens,  s.  !.  (crestien).  367;  crcsiians  (erts- 
tian),  393:  — crestien,  !.  p.  776:  cresiian 
(crestians),  448:  — crestiens,  r.p.  33,448. 

— creslienne,/,  s.  43  ; crestiene.  83t. 
Crestieniés,  !.  s./,  (cresliemé),  61  ; cretientés 

(cretienlé),  670;  — creslientei,  r.  !.  (crev 
tienté),  671. 

Creue,/.  !.  188. 

Crever;  — crevast, !Mf>7.  314. 

Crier,  167;  — crioit,  463;  — cnoient,  73;  — 
encrent,  646  ; — esioit  crics,  1 34. 

Crierres,  s.  !.  crieur;  — criour,  r.s.  (crieurj, 
463. 

Cris,  !.  !.  (cri),  619:  — cri,  r.  s.  197. 
Cristaus,  !.  !.  — cristal,  r,  s.  437. 

Croce,/.  !.  3l,  67a. 

Croire,  8;  — )e  croy,  3o;  croi-je,  77a;  — il 
croit,  468;  — vous  créez.  5o;  — croient. 
439;—  je  créole,  43;  — il  créoit,  683;  — 
nous  créiens  (créions),  33?;  — créoient,  3o; 
—je  cru,  i33:  — il  crut,  180;  — nouscreu- 
mes,  3t9;  — creurent,  473:  crurent,  36o; 

— je  croirai,  64a  ; — tu  croiras.  484  ; — cro«- 
ru-il,  483;  — croiront,  847;  — croi,  imp^r. 
747  : — créez,  itnpér.  733  ; — je  croie,  sutj. 
46  : — il  croie,  484  : il  croit,  4S4  ; — croient, 

- 768;  — il  creust,  387;  — creussent,  367;  — 
soient  creu,  703. 

Croisemens,  s.  s.  croisaJe;  — croisemens,  r. 
p.  69. 

Croiscrie,/.  s.  73a. 

Croisier,  734:— il  se  croise,  733  ; — nous  nous 
croisons.  733;  — croisa,  83a;  — se  croLsie- 
rem,  to8;  — se  croisera,  73a;  — nous  nous 
croiserons,  733  ; — estoit  croisiez,  !.  !.  5 . — 
(u  croisiez  (crotsié),  108. 

Croisiez,  !.  !.  76;  — croisié,  s.  p.  (croisiez), 

69. 

Croistre,  7S3;  — croissoit,  473, 
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Ooiz,/.  imrjr.  5,  69;  eroii,  69:  crois,  790. 
Croie,  eroutf.  f.  — croies,/,  f.  i3i. 
Crucefier:—  orent  crucefi<,  819:  — fu  cruce* 
fiez,  t.  s.  795;  — qu‘il  fust  crucefiez,  s.  s. 
784. 

Cruelment,  4Z. 

Cru».  aJj.  s.  t.  — crue./.  *.  489;  — crue»,/, 
r*  489. 

Cueillir.  Voy.  Queillir. 

Cuen»,z.  t.  772;  (coniej,  5iR;  — conte,  r.  1 
I ; — conte,  s.  p.  — conte»,  r.  p. 

Cuer»,  Z.  s.  «rur  (cuer),  49;  — cucr,  r.  s.  1 1 ; 

(cucur),  744. 

Cui.  Voy.  Qai. 

Cuidier.  — fe  cuit  (cuide),  4®:  ~ fui* 

de»  tu,  77  ; — il  cuide,  800;  cuident,  3i  ; 

je  cutdoie,  4$:  — cuidoit,  622:  — cui» 
dien»,  854:  (cuidioDs),  65o;  (cuidien),  253; 
— cuidiés,  2j6;--cuidoient,  234;  —je  cui» 
dai,  8ia;  — cuide,  117:  — cuidennes.  128; 

— cuidierent,  1941  (cuidereni),  219;  — cui- 
derons,  41  ; — cuiderés,  i68;  — cuideront, 
58o;  — cuideroit,  424  : — cuideroiem,  461  ; 

— cuidK»,  imptr.  (cuid^s),  764. 

Cuire.  614:  — cuit.  s.p.  (cuis),  376. 

Cuir»,  J.  ».  (cuir),  391  ; — cuir,  r.  ».  489. 
Cuisine,/.». — cuisine»,/.  ^-97. 

Cuisinier».  ».  ».  6O7. 

Culiere.  Foy.  Coliere. 

Curer:  — curei,  ».  p.  (curez),  56i;  — curez, 
r.  p.  6i3. 

Curés,  ».  ».  — curei,  r.  ».  41  S. 

Cymeleres,  ».  ».  (cymetere),  547. 

Cjrne»,  ».  ».  cyfn^f;  — cynes,  r.  p.  525. 
Cyrurgiens.  ».  ».  — cyrurgiens,  r.  p.  175. 

D 

Deme./.  ».  18,  001  : «Ile  estoit  sa  dame,  342: 

— dame»,/,  p.  242. 

Damoiselle,  /.  ».  80:  — damoiaelles,  / p. 
7a». 

Darapner;  — seront  dampnei,  ».  p.  (dampné), 
79a  ; — seriez  damnez,  ».  ».  (damné),  395. 
Danois,  m,  lev.  — danoise,  /.  ».  355;  — da- 
noises, /.  p.  354. 

Denrée,/.  ».  — denrées,/,  p.  170. 

Darcniers,  aJj.  ».  1.  dernier  (darenier).  36»; 

— darenier,  r.  ».  — darenlere,/.».  17. 
Dariere,  pr/p.  91,  94:  daricres,  91:  derrières, 

192. 

Uarriens.  aJj.  ».  t.  dernier;  — darriein,  r.  ». 
(darheins),  849:  — au  darrien,  240. 


Daufinc./.  ».  663. 

De,  prfp.:  roy  de  France,  1 ; — gnee  de  Dieu, 
t:  — de  nostre  temps,  4:  — de  dous  ans. 
i3o;  — de  ce  me  semble  il,  5;  — parler  de, 
2;  — brodez  de  ses  armes.  25;  — et  de 
l’yaue  esteindre  enfer,  445  ; — atacliies  de, 
14;  — traire  de  quarriaus.  3o7  : — servir  de 
char,  de  vin  et  de  pain.  97;  — ce  que  il 
vous  proie  de  demeurer,  660;  — plus  bel 
de,  481  : — bone  chose  est  de  pais,  491  ; — 
vileinne  chose  estoit  de  chevaliers,  297:  — 
de  par  li.  34  ; de  par  le  roy,  1 72  ; — de  cuer 
et  de  bouche,  743. 

Debas,  ».  ».  — débat,  r.  ».  1 1 1 . 

Debde,/.  1.  dette,  706;  — debdes,/. p.  710. 

Debonairement,  78 1:  débonnairement,  134; 
(Jebonneremem),  170. 

Débonnairetés,  s.  t. — debonnalretci,  r.  ». 
(débonnaireté),  630. 

Debrisier;  — il  soit  debrisiés  ».  ».  341  ; — de- 
brisiés,  r.  p.  721, 

Deçà.  io5:(desa),  37t. 

Décevoir;  — decevoient,  »3. 

Decheolr,  523;  — dechiet,  670:  — decherra, 
670:  — decheues,  f.p,  722. 

Decipics,  ».  ».  — deciples,  r.  p.  8o3. 

Decoper;  — decoperent,  370;  decouperenl. 
787:  descoperent,  496:  — il  fu  decoi'cz.  ».  ». 
(decopé),  161:  fu  découpée,  788;—  fussent 
ildecopei,  s.p.  (decopé),  496. 

Decoste,  auprès,  1 5q«  404.  — Voy,  Encoste, 
i'ar  i cosie. 

Dedans,  182;  dedens,  53;  — dedans  les  mai- 
sons. i63:  dedens  leur  peiiees.  35i  ; — de- 
dans les  trois  samedis,  i8a;  deJens  quin- 
zainne,  455;  dedans  ce,  3ii. 

Dedier;  — l'avoit  dédié,  181. 

Defaus.  ».  ».  — defaut,  r.  ».  1 29. 

Defaule,/.  ».  55;  — defautes,/.  p.  637. 

Deffaire,  desfaire:  — desfont,  34:  — defle- 
soient,  19S:  — je  desfiz,  tli;  — il  defBt, 
169:  — je  desferai,  11 1 ; — jedesferoie,  168; 

— nous  nous  sommes  defTaii,  3;2  : — del- 
faite,/.  ».  (dcffete\  224. 

Detfcndable,  adj. /.  ».  5i6;  — défendables, 

f.  p.  480. 

Deflcndre,  36;  desfendre,  53;  — il  defent, 
309;  — deffendons.  7o3;  — je  me  deifcn- 
doie,  434;  — deffcndoli,  309:  — se  defen- 
doiem,  224:  — il  defendi,  i65;  — se  def- 
fendirent.  268:  — deffenderoie,  354;  — que 
vousdelTendés,»»^/656:— deffendeni,  754: 

— je  me  defTendisse,  434  : — defendist  (def- 
fendit),  73;  — avoit  deffendu,  38;  — soit 
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defTendue,/!  s.  70a  ; — nous  nous  sommes 
deffendu  (deiTendus),  379;  — tu  te  fusses 
dépendus  (defTendu),  5^(7. 

Deffense./.  *.  269,  587;—  dcffenses, /’./».  204; 

— metoit  defTcnse  en  li,  a36;  — y meist 
detfense,  359. 

Deflier,  45t. 

l)efoutef,/o«/tfr;  — cstoit  defoulea,  s.  s.  (de- 
fould),  715. 

Defifex,  s.  s.  — de;;rei,  r.  1.  ~ devrez,  r.  p, 
90. 

Dehais,  s.  s.  malheur;  — deha't,  r.  t.  577. 

Dehors,  i5H;  — dehors  Acre,  5a8;—  au  de* 
hors  de,  173. 

Deinsnier;  — dein^na,  383. 

Déit4s,s.jr./.  (déité),7Q9;  — ddilei,  r.  s.  (déilé), 
770. 

Del.  Voy.  I.j. 

Delà,  io5. 

Delaier,  retarder^  184  ; — nous  fumes  delaié, 
s.p.  fdelaids),  644. 

t>elea,  prép.  3i. 

Délit,  s.  p.  iilice%^  plaisirt;  — delU,  r.  p. 
844. 

Délivrance,/.  5.  336, 

Délivrer,  9,  58;  — délivra,  i65;  se  délivra, 
6/5;  --  je  deliverrai,  579;  — il  deliverra, 
59;  (délivrera),  337  ; — dcIiverroit«  368;  (de- 
livreroit],  343;  — deliverroient,  368;  (deli* 
vrerolem),  343;  — délivrer,  mpér.  59;  — 
tu  delivre*,  iubj.  |delivre),4t6;  — deiivrast, 
63i  ; — délivrassent,  139;  — nous  a déli- 
vrer, 03t;  — avoit  delivre!  (délivré),  404: 
—■  avons  delivrei  (délivré),  641  ; — averoit 
délivrée,  r./.  (délivré),  358;  — estre  déli- 
vrer. 336  ; — fumes  delivrei  (délivré*),  379  ; 

— seront  delivrei  (délivrer).  427;  — scroil 
délivrée,  368;  — seriens  delivrei  (délivrer), 
375  ; — fust  délivrés,  379. 

Delivres,  adj.  t,  s.  m.  délivré;  —àtlivTt,  r.  s. 
389:  —delivre,  s. /<.  43i  ; (delivres!,  335;  — 
delivres,  r.  p.  443. 

Demain,  47g.  V'or.  Endemain,  Main. 

Demande,/,  s.  26. 

Demander,  809;  — je  dcmanl,  627;  je  (de- 
mande), 398;  demant'je  (demande-je),  27: 
— ■ il  demande,  439  ; — demandent,  439  ; — 
je  demancloie,  440:  — demanduii,  58;  — 

• demandoient,  334;— je  demandai,  63i  ; je 
(demandé),  3H3;  — II  demanda,  424  ; — de- 
mandâmes, 8o8;  — demandèrent,  810;  — 
avoit  demande!  (demandé),  647. 

Démener;  — il  se  demeinne,  56o;  — déme- 
nant, ifér.  568. 


Démentir;  — elle  desmanii,  Gys;'—  je  da* 
mentisse,  sabj.  imp.  24, 

Demeure./,  r.  232. 

Demis,  s,  r.  — demi,  r.  s.  i6;  — demie,/. 
s.  (demi),  194,  575. 

Demeurée, /.r.  12,422. 

Demeurer,  423;  (demeurer),  606:  — je  de- 
meur  (demeure),  433,  436;  — demeurent, 
25o;— demouroït,8;— vou8demouriés.338; 

— je  demourai,  590  ; — il  demoura,  n ; — 
demeurâmes, 357 ;-demourereni,  638;  — 
demourrai,  576;—  demourrt,  816:  — de- 
mourrer,  433;  — demorront,  628;  demour- 
roni,  a56  : — je  demourroie,  a38;  — de- 
mourroit,  408:  — demourroient,  i5  ; — elle 
demeure,  sutj.  677;  — demourent  (or./.) 
7o3*. — il  demourast,  7;  — nousdemouhs- 
sîens  (demourissons),  236;  — demeuras- 
aent,  467  ; — j'ol  demourei  (demouré).  664; 

— nous  eûmes  demourei  (demouré),  334; 

— je  sut  demeurer  (demouré),  437:  — «s- 
toit  demeurer,  139;  (demeuré), 438 ; estoit 
demeurée,  6o5:  — esiiens  demourei  (de- 
meurer), 148;  — estoient  demourei  (de- 
mouré),  io5;  — estoient  demeurées,  141: 

— furent  demourei  (demourer),  248  ; — fust 
demourer  (demouré),  63g.  — Locuiions  à 
rimpers.  fu  demourei,  h.  (demouré),  i36; 

— se  en  sus  ne  demeure,  765  ; — se  en  aus 
ne  demouroit,  i5o;  — il  ne  demoura  pour 
autre  chose  que.  367;  — ne  l'cn  demoura 
que,  t47;  — il  n'avoit  demourei,  3a8. 

Demoustrer;  — demouslerront  (demouste- 
rom),  789. 

Deniers,  s.  s.  — deniers,  r.  p.  34;  desraimbre 
i deniers,  343. 

Dens.  t.  s.  — dent,  r.  r.  — dens,  r.  p.  1 17. 

Départir,  partager^  «68;  — il  départi,  527  ; — 
je  départirai,  479;  — il  departiroit,  167;  — 
se  départir,  $e  séparer,  partir,  596;  — se 
departy,  396;  — se  départirent,  546. 

Deparlirs,  r.  r.  — départir,  r.  r.  140,  720. 

Depecier;  — se  despiesce,  sutj.  6a5;  — depe- 
cie,  /.  *.  8 1 8. 

Oepuys,  1 19. 

Dercchief,  148. 

Derompre,  i35;  — se  desrompi,  625. 

Des,  art.  Voy.  Li. 

Dés.  s.  s.  — dei,  r.  s.  — det,  r.  p.  405  ; deiz, 
405,  418. 

Dés,pr/p.;  dès  le  commencement,  4:  — des 
lesespaulcs,  228;  dès  le  flum,  264;  — dès 
li,  123;  — dès  illec,  616:  — dès  lors,  12;  — 
dès  lors  en  avant,  456:  — dès  que,  5i8;  — 
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l«  mic  nuit»  3DJ.  — 10/.  Desoremtiÿ, 
Ü«&oreiidroit. 

Desancrer:  — desancrerenl,  374. 

Desarmer;  — désarmés,  r.  /.  58i. 

Desbouchicr;  — desbouchuicnl,  3 14, 

Descendre,  ik>:  — je  descent,  6:8;  (jc  des* 
cens).  i5;  — descendoit,  781;  — descen- 
diens  (descendions),  $79;  — je  descendu 
576;  — il  descend),  33;  ~ descendimes. 
35;  — descendirent,  333;  — descenderoii 
(descendroit),  65i;  •>  descenderiés  (descen- 
driés),  637;  — descenderoient  (descen- 
droient),  579;  — je  descende,  subj.  637  ; 
il  descendit;  35a;  (descendeist),  65a;  se 
descendist,  634:  — il  estoit  descendus,  s.  s. 
(descendu),  495;  — estoient  descendu  (des- 
cendus), 357;  — fu  descendus  (descendu), 
160;  — iert  descendus  (descendu).  3(3, 

Üeschargicr;  — je  deschargote,  i5a;  — jc 
deschargai,  i5a:  — deschargons,  imper. 
595. 

Descharnés,  $.  s.  — descharnei,  r.  t.  (des* 
charnéj,  384. 

Deschaus,  m.  invar,  sans  chausses,  3ç,  3oo. 

Deschcfclez,  s.  s.  (descheveié),  633. 

D«schiner;^il  dessire  (desirre),  819:  — des- 
slroit,  494;  desirott,  4(^4  ; — dessiroient, 
39;  se  deschira,  79Û;  dessira  (desirra), 
619,  8t8,  819. 

Desclairier;  — soit  declairie  (desclairiée),  747. 

Desconfire,  375;  — nous  desconfisons  (des- 
confisoD),  479;  — il  dcsconfist,  pr^t.  301  ; 
(desconfil),  446;  — desconfirent,  375;  se 
desconfirent,  lot;— il  desconfise,  479: 
— a desconfiz,  r.  p.  a6o;  — avez  desconfiz, 
r.  p.  344:  '--ont  desconfit,  a3S:  — avoit  des- 
confit,  538;  — nous  eûmes  desconfiz,  r.  p. 
(desconfit),  348;  — oreni  desconfiz,  r.  p. 
541:  — avoit  esiei  desconfiz  (desconfit), 
54». 

Desconfiturc./.  a.  a35. 

Desconfors,  s.  s.  (desconfort),  83;  — descon- 
fort,  r.  s. 

Desconforter,  33/;  — ne  vous  desconfortés 
pas,  46;  ~ fu  desconfortez  (desconforté), 
733. 

Descoper.  V'o/.  Decoper. 

Descorder;  — se  descorderent,  553. 

Dcscors,  s,  s.  — dcscort,  r.  s.  67,  loa;  — des- 
cors,  r.  p,  684. 

Descouvrir;  — avoit  descouvert,  lat;  — des- 
couverte,/,  s.  36o;  — à descouvert,  141. 

Desdatos,  s.  t.  — desdaing,  r.  s.  ao. 

Üesdire;  — je  desdci^se,  sut-J.  imp.  a.^. 


Uesdomajtier;  — vous  desdomagerés,  38a. 
Déserté,/,  s.,  mérite;  — desertes,  f.p.  759. 
Deservir,  mériter;  — asdeservi,  741  ; — avoit 
deservi,  417  ; avoit  deservie,  r.  /.  790. 
Dcscsperance,/.  s.  533. 

Dc.scuvrer.  Voy.  Dessevrer. 

Desfaire.  Voy.  Dcffaire. 

Desfendre.  Voy.  Detfendre. 

Dcsflichier,  dt^f>(irra4jcr;—  se  desHichoit,  39t. 
Dcsheritemcns,  s.  s.  — desheritement,  r.  s. 
665- 

Desheritier  (déshériter),  79:  — déshéritent, 
a86;  — desherilast,  287. 

Deshoneste,  adj.f.  s.  685. 

Deshonours,  a.  s./,  (deshoncur),  761  ; — des- 
honour,  r.  t.  (deshoneur),  348. 

Desiriers,  s.  s.  désir;  — desirier,  r.  s.  (Jesir* 
reri,  3g3. 

Deslocr,  déconseiller;  — desloa,  337. 
Dcsioiaus,  adj.  s.  s.f.  353;  — desloial,  r.  5. 
/.  61 1;  — desloial,  s.  p.  m.  — desluiaus, 
r.  /.  m.  353;  — desloiaus,  f.  p.  373. 
Desioiautés,  s.  s.f,  — desloiaulei,  r.  s.  (des* 
loiaulé),  586, 

Desmamir.  Voy.  Démentir. 
Desoremats(desorcmez),  388.  désormais, 616. 
Desorendroit,  400. 

Desous,  542;  desouz,  35;  dessous,  86. 
Despecier.  Voy.  Depecier. 

Despendre,  dépenser,  414;  — despendoit,736; 

— despendist,  subj.  43o:  — a dcspciidu, 
437;  — avoit  despendu,  43o;  — j'oi  des- 
pendu, 413  ; — eusses  despendu,  587. 

Despendre,  dépendre;  — despenderoicni,  53o. 
Despens,  m.  inv.  io5;  — aus  d«spens,4oo. 
Despense,/,  s.  437:  — despenses,/,  p.  97. 
Desperés,  part.  s.  t.  désespéré;  — desperei,  s. 

p.  (desperez),  3ç. 

Despire,  mépriser,  756. 

Despis,  s,  s.  dépit,  mépris;  — despit,  r.  s.  363  ; 

— tenir  en  despit,  474:  — avoir  en  despit, 
688;  — avoir  despit,  388,  363. 

Despiiter,  mépriser;  — despila,  459. 
Desplaire;  — despiaisc,  subj.  636,  856;  (des- 
plesc),  4t. 

Despourveueraent  (despourveument),  543. 
Desputaisons,  s.  s./,  (desputaison).  Sa  ; — 
desputaison,  r.  r,  5i  ; desputoison,  371. 
I>esputer,  53;  — aviens  desputei  (dcspuié], 
3a. 

Desraimbre,  racAcfcr,  343. 

Desrober,  116. 

Desrompre.  Voy.  Derompre, 

Dessaisir;  — dessaisissent,  subj.  71?. 

jOINViLlB,  — 78 
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De&scvrer;  üescuvfcr,  Sl‘/^drÿryli3o;  — lescuvt  i 

dessevré;,  subj.  1471  I 

Dessiner.  Voy.  Deschirier. 

Dessous,  Dessus.  Voy.  Desous,  Desur. 
Desiendre  ; •»  «voient  destendue,/,  t.  24S 
Dcsiourber,  emp^her,  19^;  — destourbe, 56çt; 

— «voient  destourbéc, /.  s.  (destourbéj, 
3S6. 

Dcsiourbiers,  s.  s.  cmpcchement  ; — destour- 
bier,  r.  s.  iÿ:  destuurbiers,  r.  f.  629. 

Destourner;  — desiourna,  16. 

Destre,/.  r.  b2i  ; àdeslre,  339,  « m«  (mon) 
deslre,  b3i. 

I>estres,  aJJ,  i.  s.  m.  — desUe,  r.  s.  ~ destre, 
f.t.  161. 

Destriers,  5.  s. '•destrier,  r.  s.  — destriers,  r. 
p.  123. 

Destrois,  1. 1.  — destruit,  r,  s.  641  ; — destroiz, 
r.p.  49- 

Desuuire  ; — il  destruisi,  prix,  (desiruit),  isb  ; 

— nous  destruirons,  493;  — dcsiruirolent, 
547;  — «voient  desiruite,  r./.  735;  «voient 
destruites,  r. /.  p.  473;  — estoit  desiruis, 
553;—  fusl  destruie  (destruit),  718;  — des- . 
trui«nt,  fvr.  K3. 

Desur,  328.  3;?  ; — desus  dites,  3 ; — «u  de- 
sus 3K«j;  — par  desus  732. 

Desvés,  i.  t.  cnragéi  — desvci,  s.  p.  (desver), 
83. 

Détenir;  — detemssent,  mbj.  3o2. 

Deut.  Voy.  Dues. 

Deux.  Voy.  Dui. 

Dev«nciers,  s.  t.  — devancier,  r.  s.  — devan- 
cier,!./?.  Ü78;  (devanciers),  678;  — devan- 
ciers, r,p.  74H. 

Devans  s*  *•  *-*  devant,  r.  s.  % 56. 

Devant,  devant  Damiete,  7;  — devant 

la  venue,  83;  — par  devant,  684;—  oJv.  60, 
349i  255;  — loc.  <onj.  devant  que,  i3o; 
devant  ce  que,  3i4,  397. 

Devéer,  défenJrt;  — devei&sient,  subj.  imp. 
63. 

Devenir;  — devenott,  189;  — devindrent,  596; 

— devenroient  (devendroient),  367.  — es* 
toit  devenue,  s.  !.  5o. 

Devers,  91,  465. 

Devisier,  raconter,  expliquer,  (deviser),  23, 

4 1 ; — il  devise,  3 ; — devisoit,  667  ; — nous 
devistens  (devisions),  3i  ; — devisa,  58i  ; — 
devisast,  tubj.  (devisât),  579:  — devuié  (de- 
visé) vous  ai,  85i  ; — avait  devisie,  r.f,  (de* 
visée),  5i5;  — furent  devisié  (deviser), 36o. 
Doocions.  !.  s./.  — dcvocion,  r.  !.  96. 
Devoir;  ~ je  doi,  766;  — tu  dois,  749;  — il 


doit,  687;  — devons,  634;  — dever,  601  ; — 
doivent,  6i3.  -~)e  devoir,  688;  — il  devoit, 
626;  — nous  deviens  (devions),  i35;  — tl 
dut,  89  ; deut,  40;  — deumes,  63o  ; — du- 
rent, 765;  — deverons  (devrons),  362;  — 
dcvroics  (ees.),  740:  — deveroit  (devroit), 
35;  — deveriea  (devrie*),  58;—  deveroient 
(devroient),  34;  — lu  doies,  inbj.  741;—  il 
doie,  18;— doivent,  706;  — deust.  343;  — 
deussicDS  (deusstons),  i65;  — deussem, 
161. 

Devorer;  — devoroit,  494;  — devourcrent, 
788  ; — ravoicnl  devourei  (deVouré),  787  ; — 
les  eussent  dévorer,  494. 

I>evotement,  66;. 
r>ci.  Voy.  Dds. 
iHable.  Voy.  Dyables. 

Diemcoches,  s.  x.  — diemcnchc,  r.  x.  807; 

dimmange,  855;  dyoaanche,  45. 

Dtens  3.  x.  (dien),  180;  — doyen,  r.  x.  1 39. 
Dies,  !.  f.  S;  (Dieu),  3;  Des.  85a;  — Dies 
roc.  83 1 ; — Dieu,  r.  a,  1 ; Deu,  853. 
Différence,/.!.  56o. 

Dignes  aJj.x.  x.  m,  (digne],  746. 

Diligence,/,  i.  717. 

Diligens,  aJj.  x.  x.  753. 

Diligentmens  056  ; dtligenment,  655,  748. 
Dimmanges.  Voy.  Dientencties. 

Dîners,  x,  !.  — dîner,  r.  s 3o5;  disner,  731. 
Dire,  40:  — je  di,  4Ô;  (dis),  5 14;  (dia-jc),  18: 
(dit),  657  *.  ~ diz,  35o  ; — il  dis  9 ; — di- 
tes-vous, 433;  — dient,  74;  — disoie-je,  37; 

— diSoit,  106;  — disoient,  683;  — je  dis 
prêt.  120;  deis  — il  dist,  lO;  (dit),  3i  ; 

— nous  deimes,  809  ; nous  déismes,  67  : — 
vous  déistes,  37;  — distrent,  5o;  dirent,  334; 

— dirai-js  349;  (dlré-je),  i35  ; — diras 483; 

— dirons  7^8  ; — direz,  5i3  ; — diroit,  34; 

— diraient,  335;  — di,  rupêr.  744;  — di- 
sons i65;  — dites  46;  — il  dis  4*. 

— dites,  xubj.  34,  454;  — dient,  38  ; — le 
deisse,  38;—  il  deist,  39s;  — dcissiez.5s5; 

— dcîssent,  35;  — eust  dite,  355  ; — dites 
/■F- 3- 

Diseniers,  x.x.  — diseniers,  r.p.  504. 
Disicsmes,  x.  x.  (le),  738;  — disiesmc,  r.  s. 
109:  — lour  disicsmes,  r.  p,  (Jisiesme), 
504. 

Divers,  ojf).  m.  inv.  187;  M;drr<.*,  63i;— di- 
verses,/, p.  599. 

Divinités  1.  x.  J.  — divinileî,  r.s.  (Jiv.nitc), 
46. 

Dix, 96;  — diz  mille.  764. 

Duiesmcs.  Voy.  Di»:c»m«;s. 
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Doi*.  s.  s.  — doi,  r.  s.  761  ; doy,  5lO; 

— doi,  S.  /*.  — dois  f-  F'  -^49-  <Ioi2,  44 1. 

Doiercx.  adj.  m.  int.  {Us:  — doUreuse,  /.  s 

— douloureuses />  p-  (doulloureuses).  73?. 

Doioir,  te /-lurndre;  — se  dolul,  723. 

Dolours  »•  s.  /.  791  : — doîour,  r,  s.  (dou- 
leur), 399;  — dolours/.  p.  791. 

Don.  Voy.  Dont. 

Donc,  40,  337  ; donques.  24. 

Donner,  33  : — doing^je  (doins-je),  64  ; (don- 
nd-je),  679:  je  doing  (donne).  91;  — vous 
donner,  6?;  — je  donnoie,  417;  — il  don* 
noit,  690:  — je  dnnnei  (donnO*  sii;  — 
donna,  9;  — donnâmes,  654:  — donnè- 
rent, ito:  — je  donrai,  437;  (Jonra),  409; 

— donras-tu,  3.^3; — il  donrt,  45o;  — don- 
ront,  636;  dourront,  45o;  — il  donroit 
cuer,  149;  dourroit,  671  nousdonriens 
dio:  — vous  donrriés  donri^s  336;  — • 
donroient,  624:  — donne,'im/rr.  751;  — 
dunnds.45o;  — Il  doint, «i»/  754;  —don- 
nés 90  : donner,  243;  — donast,  832;  don* 
nast, 692:  — a donnet  (donné),  91  ; — avoit 
donnei  (donné),  66  ; ~ avoit  donnée,  r.  /. 
i>i;  — ot  donnée,  r.  /.  521:  -7  auront 
donné,  ent.  •jbo . — aiens  donnei  (donné), 
373  ; — donney,  s,  n,  83?  ; — fu  donnez,  s. 
t.  m.  (donné),  9. 

Dons  s s.  — dons  r,  p.  io5. 

Dont,  tfoM, 86,  190,  393; don,  770. 

Dont,  donc,  36.  64.  69. 

Dorés  4.  s.  — dorei,  r.  s.  [doré),  228;  — do- 
rez, r.p.  667. 

Dormir  ; — se  dort,  1 27  ; — dormoit,  65o  : sc 
dormoit,  397;  — je  me  dormi.  731  ; — dor- 
missent, 498;  — avoit  dormi,  54;  — en 
dormant,  gèr.  73 1 ; —en  mon  dormant,  766. 

Dortours  s.  s.dortoir;  — dorlour,  r.  t.  (dor* 
touer),  121. 

Dos,  «.  lav.  178,  789. 

Doter.  Voy.  Douter. 

Dou.  Voy.  Li. 

Doubler;  ■—  doubleront,  835. 

Doubles  ni;*  Z.  a.  m — double,  r.  a,  718; — 
double,/,  a.  10. 

Doumagier;  — avoit  doumagîé  (doumagé), 
417* 

Doumaiges,  a.  a.  — doumalge.  r.  a.  (dou- 
mage),  6,  636,  637:  — doumaiges,  r.  p. 
idoumages),  538. 

f)otiqucl.  Voy.  Liquez. 

Doua.  Voy.  Doux.  Dut. 

Douiance,/.  a.  43. 

Doute,/,  a.  49. 


; Douter,  rvdoulcr;  — je  douT  (doute),  3g0:  

il  doute,  670  : — doutons  6i5:  — doutent, 
56o;—  je  doutois  89;  — il  doutoit,  287; 
dotott,  82.3;  — doutoient,  77:  — douteront, 
749  ; — douiiens,  tuh).  756;  — doutent,  asP;. 
701  : — fu  doutés,  825;  — serolt  dotez,  823. 

Douteus  w.  l'a».  — douteu.se, /.  a.  748. 

Doua,  dous,  m.  ini'.  — douce,/,  a.  685,  84a  ; 
— douces./,  p.  525. 

Douzainne,/.  a.  583. 

Douze,  716;  douze  vins  >36. 

Doyens.  Voy.  Diens. 

Dragons,  a.  a.  — dragon,  r.  a.  206. 

Dras,  a.  a,  — drap,  r.  a.  9t  : — drap,  a.  p. 
(dras),  645;  — drai,  r.  p.  529. 

Drecier;  — dressait,  583;  se dressoit,  391. 

Drois  a.  a.  m.  (droit),  834  ; — droit,  r.  a. 
824;  — drois,  r.  p.  192  ; — droite,/,  a.  58, 
78. 

Drois,  a.  a.  5io:  (droit),  671  ; • droit,  r.  a. 
55  ; — droiz,  r.  p.  696. 

Droit,  adv.  85,  364. 

Droiiement,  8.|5. 

Droiture,  /.  a.  659;  — droitures,/,  p.  747, 
75o. 

Droiturex,  adj.  m.  im>.  833. 

Droiturierement,  693. 

Droituriers,  adJ.  a.  a.  (droituricr),  438;  — 
droiturier,  r.  a.  — dr&ituriere,/.  a.  670. 

Drugemens,  a.  a.  Irucftemcnt;  — drugemens 
r.  p.  335. 

Du.  Ve^.  Li. 

Dues  dues?  a.  a.  deuit;  — duel,  r.  a.  (deul), 
6o5  ; — duel,  a.  p.  (deul),  69. 

Dui,  a.  p.  m.  (deux),  341  ; — dous,  doua,  r.  p. 
w.  69;  — dous,/.  p.  (deus),  774. 

Durement,  61 1. 

Durer,  489;  — dura,  672  ; — durra./nf.  837: 
(durera),  779:  — dure.avf*/  28. 

Ours,  adj.  a.  a.  m.  — dur,  r.s.  440;  — dur,  a. 
p.  (durs),  376;  — dure,/,  a.  836:  — dures, 
/•P.3.. 

Dunés,a.  a./,  dure/é;  — durtez./. p.  606. 

Dus  a.  a.  (duc),  82:—  duc,  r.  a.  35. 

Dyables  a.  a.  800:  (dyabic).  687;  — dyable, 
r.s.  22:  diable, 33;  avoit  le  dyable  ou  cors. 
597;  — dyables,  r.  p.  537. 

Dymanches.  Voy.  Dtemenches. 


E 

Raue.  V<^.  Yaue. 
iiche,/.  «.  4worce.  Hoo. 
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EDFFIKR  — ENFFS 


Mdeticr,  10^  — edefices./. /.  Cgi. 

Effonder,  coii/fr  à /onJ;  — les  eussent  effon- 
dres, 6ai. 

Ffforcier;  esforcîer,  — «‘efforce,  77$;  — 
se  esforçA,  4^;  ^ se  esforcierenl,  101. 
Effrjcr,  effr^er,  effrayer,  rwowvofr,  576  ; — 
s'esrrés,  41?;  — ne  vou»  effrfee  pas,  647  ; 

— fu  effraez,  t.  s.  (effraO,  fu  effrée,  /. 

s.  ?97;  — effraez,  ».  s.  Sfîj. 

Effrfemenl,  avec  effroi,  346. 

Fglise,/.  s.  4j^esBhse,  4^—  esgliaes,/.  p. 

<k>4. 

E^ypeien,  s.  y.  [Egypeiens),  373. 

E!insi,  Einci.  Voy.  Ainsi. 

Eic,  aile,f.  t.;  — eles,/.  p,  3o$  : (elez).  97. 
Elle.  Voy.  11. 

Elochier.  Voy.  Eslociiier. 

Embatre.jeïer;—  s'embatircnl,  >07;  — orent 
cnbatus,  r.  p.  3iS;  — csioient  embatu,  s. 

p.  (embatus),  UL: 

Embausmer;  — fust  embausmée,  45?» 
Hmbter,  voler,  543  ; enbler,  417. 

Kmbracier;  » ('embrasai,  3oo;  — ambra^a, 
8.t3;cmbraça,  ; — embracir,  r.  s.  3«; 
enbracié.  843. 

Embraser;  — embrasse,/,  s.  646. 

Emmener.  Voy.  Enmener. 

Empeeschemens,  t.  s.  — empeesebement,  r. 

t.  614. 

Empenre,  ei»/ri*prm,/rf;  — emprist»i££^  (en- 
treprist],  36;  — empristrent.  367  ; — empri- 
ses,/. p.  S40;  — (u  emprise,  316. 
Empereris,/.  s.  140;  (empereisl,  i.38. 
Emperieres,  s.  s.  (emperierc},  196;  (empe- 
reur), 443;  — empereour,  r.  $.  331,?^ 
cmpcTcor,  336;  (empereur),  ipH;  — eropc- 
reours,  r.  p.  (empereurs),  689. 

Empiricr  (empirer),  736;  amplrier  (ampirer), 
843. 

Emplir:  ~ il  emplist^  inJ.  yr/s.  3a. 
Emploier,  1 70;  — emploi-jc  (emploie-je),  679; 

— eust  emploiés,  r.  p.  3S. 
Empoisonnemens,  z.  s.  — empoisonnement, 

r.  s.  145- 

Empoisonner;  — empoisonna,  14-1, 

Empors,  Z.  z.  iB/li»c«ce;  — empori,  r.  z,  lu. 
Emporter.  Voy.  Enporter. 

Empreinte,  /.  z.  67. 

Emprès,  aayrès,  o3,  333, 434. 

Emprise,/.  ».  entreprise,  b6^ 

Empronier;  — empronta,  443;  — emprun- 
tast,  subj.  5o4. 

En.  de  là,  à cause  Je  cel,i  ; en  avint.  10  ; ~ il 
en  bst  cuire  le  nez,  6S3  ; — en  avoient 


(rente,  ii:  — s‘an  iroieni.^i  ; — - s'ent  es 
toient  avisié,  |38. 

En,  pr/p.;  en  terre,  463;  — eu  prael  d'en  mi- 
lieu, 97 ; — en  couvenant,  a;  — en  quatre 
ans,  Soi  ; — en  ces  choses  arfer.  366;  en 
amer  Dieu,  740;  — ancest  androit,  833, 

En.  Voy.  On. 

Enbatre.  Vr>y.  Embatre. 

Enbler.  Voy.  Embler. 

ICnbouchier,  ^oucAcr  ; — enboucha.  laS. 

Enbracier.  V07.  Embracier. 

Enchacier,  chaiser;  — enchaçoit,  391;  ■—  en- 
chacierent  icnchacerent).  367. 

Enchierir;  — enchierissent,  _5o3^ 

Enchoisonner,  gronder;  — j'enchoisonnai. 
398;  — enchoisonna,  41 1. 

Enciorre;  — s'endoent.  35t:  — s’enclooit. 
$37  ; — s’enclosi,  prêt.  61 1 ; — enclorrent. 
3o6;  — arotem  enclos,  544;  — et  enclos  est, 
S5i  ; — estoit  enclos,  47.^. 

Encombrer.  443  ; — encombrast.  3z. 

Encommencemens,  z.  z.  ■—  encommence- 
ment,  r.s.  46a. 

Encommencier;  — encommençoif.  3a  ; ~ en- 
comm^ençoient,  5a5. 

Encontre,  /.  z.  3K7;  — k rencontre,  176, 
402. 

Encontre,  adv.  3t3. 

Encontre,  préy.  38,  4.3a  ; — en  face  de,  373, 
436;  — à ta  rmcojilrc  de,  394. 

Encontremont,  a 17. 

Enconirer;  — enconirames  laS, 

Encore,  37;  encore  fussiens  nous.  z5. 

Encorre,  encourir,  70t. 

Encolle, prêz,  o5.  133;  — encoste  de  H.  3.‘a. 

Kndemiin,  'i^Voy,  Demain,  Main. 

Endcmenticres,  pendant  que,  iil-.  enJe- 
mentres,  ii5,  i^a» 

Endentés,  z.  z.  — endeniel,  z.  p.  (endenté^', 
34!  ; — endantées,/.  p.  537. 

Enditier,  tndt^iier;  — fu  enditiez,  a.  z.  (endi- 

Xii),  718. 

Endoncées,/.  p.  53?.  note. 

Endroit,  Wz-*i-m,  93.  369.  — ivrz.  796;  — J 
regard  Je,  354,  3ô<).  Voy.  And  rois. 

Enfance,/,  z.  7». 

Enfanter;  — enfantast,  5u 

Knfermeiés,  z.  z, /.  (enfermet^),  755:  — en- 
fermetei,  r.  z.  (epfermelci.  3Qt- 

Enfers,  z.  z.  — anfers,  voc.  s.  (anfer).  8os  : - 
enfer,  r.  z.  3q5  ; anfer,  bot. 

Enfes,  z.  z.  (eniant),  333  ; — enfant,  r.  z.  u; 
— enfant,  z.  p.  a?5  ; (enfans),  65;  — enfans, 
r.  F.  594- 
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ENFLER 


ENTERRER 


ÙZL 


EnRer;  — sont  eofl<Je5, — furent  enflées, 

36S. 

Enfondrer,  en/onefr,  ; esfondrer;  -•  se  ev 
(ondro:t,  i5». 

Enforcier;  — enforçoient«  ; — tvez  en* 
forcie,  r./.  (enforciée}»  6i6-,  — enforcié»r. 
S,2ij. 

Enfouir,  enterrer,  5S»;  — furent  enfoui  (en 
fouisK  759. 

Enfuir,  enfouir,  sV«/ih>  s'enfuioient.^iH, 

— s’enfui.  55»  ; — s’enfuirent,  s’en 
fouirent.  si7:  — je  m'enfuirai, b-6 ; — vou'* 
enfuirés.  >76;  — s'enfouissent,  Vor. 
Fuir. 

Engerrans,  s.  t.  (Engerrin) , 94. 
Engingnierrcs,  s.  t-  ingénieur  (engingneurl. 
iq3  ; — engingnour,  r.  s.  et  t.  p,  -engin- 
gnours,  r.  ;r.  (engingneurs),  30.4. 

Engins,  angins,  s.  s.  — engin,  r.  s.  ?o3;  — 
engin,  s.  p.  (engins),  iq3;  — angins,  r.  p. 
35o. 

Engregier,  s'aggraver,  3o?. 

Engrès.  m.  inv.  ariJe,  Ô05. 

Enhardir;  — s’enhardirent, 

Enhuiller,  oindre;  — enhuiloit  (enhuilioitl, 

755. 

En)oindre;-~enjoingnent.  839. 

Enluminer  ; — il  enlumine,  7^8;— enlumina, 
758. 

Enmener,  emmener;  en  avoit  fait  mener,  358; 

— cnmenoit.  5-ta  t emmenoit,  608;  — em- 
menoient,  a36:  enmenoient,  sqS;  — en» 
mena,  emmena.  334;  — en  ot  menei, 
(menéj,  >3?. 

Enmi,  au  milieu  de,  i3o,  t.t».  aa6. 

Ennemis,  s.  s.  (ennemi),  a3;  enemîs.  77$; 
anemis,  846:  — enemis,  voe.,  776;  — en» 
nemt,  r.  s.  — anerai,  s.  p.  848  ; — ennemis, 
r.  p.  ts  : enemis,  795;  anemis,  8a5. 
Ennorer.  Vay.  Honorer. 

Ennuter,  47  : anuier;  — il  ennuie.  47;  — 
anuieroit,  4-t7;  — il  anuie,  subj.  40a. 
Ennuis,  s.  s.  — ennui,  r.  s.  a33. 

Ennuit,  adv., cette  nuit,  344,  64t.  648}  anuit, 
6a8. 

Enoindre;  — enoint,  r s.  783;  — enoinr,  r, 
p.  (enoint),  83a. 

Enors.  Voy.  Honours. 

Enpeeschier.  8q. 

Enpenser;  — l’aroie  enpensei  (enpensé),  598. 
Enporfer.  anporter.  emporter;  je  n'en  vouloie 
porter,  jia;  — enporte  8oa  ; — enportoient, 
22.1;  — enporia,  i3j_anpor!a,  8oa;  emporta. 
to3;  — enporterent,  emportèrent,  177; 


I — enportenens  (enporterions),  a58;  — en- 
I portast,  63o;  emporiast,  614;  — emportas- 

Isent,  aj8. 

Enquerfe.698;  — je  enqu'S,  — enquis- 
trent,  473;  — enquier,  impér.  753;  — orent 
enquis,  760. 

Enquesterres,  s.  s.  — enquesleurs,  r.p.  {ord.) 
698. 

Enromancier,  mettre  en  fronçais  ;—eT\t0xnir\- 
çoient,  335. 

adv.  dedans,  ia5.  5o3:  — ens  en  la  mort, 
85o. 

Ensaigne.  Voy.  Enseigne. 

Ensanglanter,  ansanglanter;  — ansanglente- 
reni,  787  ; — ensanglantée.  353. 

Enseigne.  _/*.  s.  tfit;  ensaigne.  1 55  ; — ensi- 
: gnes,/.  g.  a8a  ; enseignes.  36q;  — > teii  en- 

Beignes,  484, 

] Enseignemens,  t.s.  — enseignement,  r.  s.  3q; 
' — enseignemens,  r.  p. 

Enseignier,  834;  (enseigner),  5^—  je  enseing 
(enseigne),  740:  — il  enseigne.  46  ; ensaigne, 
83o;  — cnscignoit,  56;  -»  enseignoient,773; 
— enseigna,  65g;  — enscigneroit.  at5;  — 
avoit  cnscignié  (enseigné),  3o5;  — avoit  en- 
seignie,  r.f.  (enseignée),  459;  — otensci- 
gnié.  755  ; — sont  enseignîé,  771. 
Enseignierres,  s.  s.  — enseignours,  r.  p,  (en- 
seigneurs),  448.  ' 

Ensemble,  a58  ; ensamble,  846. 
Ensevelir.iM;  — fu  ensevelis  (encevelis),798. 
Ensi.  Voy.  Ainsi. 

Ensuivre,  761  ; — s'ensuit,  6g3:  — H ensui, 
greV.^  11^  ensuivi,  ao. 

Knsus,  3oo. 

Eni.  Voy.  En. 

Entaillicr  (entailler).  t34. 

Entechiés,  s.  t.  doué;  — eniechicz,  r.  p.  (ente- 
Chez).  33q. 

Entencions,  ».  »./.  — enicneion,  r.  ».  a^g. 
Entendemens,  ».  ».  — entendement,  r.  ».  755; 
entendement,  7(16. 

Entendre,  85;  entendre,  819;  — je  entent, 
lao:  — nous  entendons.  6a5;  — entendez, 
678;  —entendent,  3ai  ; — je  entendoie,  3a6; 
— cntcndoit.  96;  — enlendolent,  a34;  — 
j'cntendl,_2:  — enienderoit  (entenJroit).  85; 
— il  entendist,  tubj.  (entendit).  85;  — a en- 
tendu,^ ; — avoit  entendu.  8i3;  —eussent 
entendu.  5^—  lisl  entendant.  076;  firent 
antendant,  787. 

Entente,/.  ».  749. 

Enterrer;  — il  avoieni  enterrei.  408;  — lu  en- 
terrez (enterré),  759. 
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ENTIEREMFNT 


ESCOUVENIR 


I;nticrcmcnt. 

Fnttert.  jf.  s.  — enti«r«  r.  jr.  ^ 

KntorteilMer;  — •voit«ninrtcillic,  r.s./.{en- 
tori«itlé«),  549;  — sont  entorteitli*»,  /.  /•. 
(cntofltilKes)»  ~ entorteillij.  r.  s.  (en* 
tor*cillé),  45i;—  entorlcUlié»,  r.f.  (entor- 
telllés),  601. 

Kntour,  âklaiir,  lao  : «ntor,  6to;  — auprh, 
ij,  i38,  aaj;  — ceyiroe, 

Kntre,  5o;  — entre  lesautres,  45?,  ^97;  entre 
h el  tnoy,^t  ; entre  nous,  ^47  ; entre  vous, 
4 |S. 

Kntrée,  /.  1.  6«6  ; — entrées.  /.  p.  179;  an* 
irées,  79a. 

Entrelacier,  aRo. 

|•■n^remetl^c  ; — a'enircinisireni,  Ro;  — je  me 
entremetterai  (entrcmetrai),  160. 

Kntrepenre,  prtnjrf  rcciproquerntnt  : — s’es« 
toient  enlreprii  par  les  chcveus.  1 S.  V'o)*, 
Empenre. 

Entrer.  601  ; — il  entre,  679:  — entroif,  i^i; 

— entroient,  122:  — j*  entrai.  333:  — entra. 
146:  — entrâmes,  63o;  — entrèrent,  tiao: 

— anterra.  841  ; — anterront,  840;  —enter* 

rolt,  52i;  — enterroient.  il  entre, 

subj.  1H9.  — entrait,  14 ; — sont  entre!  (en* 
très),  57a  : — estoii  entrer  (entré],  5a  ; — es- 
toient  entrel  (entré),  |86. 

Envenimer;  — envenima*.  >45* 

Envers,  42^ 

Environ,  35a. 

Environner:  — environna,  4q3;  — environ- 
nâmes, ■“  environner,  s.  s.  (en- 
vironné). 2^ 

Envia,  «.  i»v.  contraint  et  forcé,  401.  5iR. 
688. 

Envoier,  t39:  — envoUje  (envoic-îe),  t8;  — il 
envoie, 47  ; — envoient,  488  ; — je  envoioie, 
5ot;  — il  envoioit,  >4? ; — envoioiem.  469 ; 

— envoiai,  5?6;  :cnvoié),  1 15.:  — envoia, 
anvoia,  81a  ; — envoiames,  33g  ; — envoie* 
rent.  6a3;  — anvoiera.  816;  — envoierons, 
490:—  envoleront,  69R;  — envoleroil,  547. 
anvoieroit,  775;  — cnvoierlens  (envoie- 
rions), 119;  — envoieroient.  336;  —tu  en- 
voies, sutfj.  49a;—  il  envoit,  437.  6i3;  — 
envolons  (ori.),  figS;  *—  envoiast,  6|o;  — 
envoissiens,  8i5;  tenvoi«on),  33o;  — en* 
volassent, 465  ; — aver  envolé,  4?a;  — avoit 
envolé,  414;  avolt  envoiés,  r. p.  443 : — eust 
envolé,  a65  ; — fu  envoier  (envpié),  S 1.;  — 
soient  envoié  (envoiés),  705. 

Enyvrer,  a3  ; — je  m'enyvreroie,  a3. 

Km.  Voy.  Ens. 


Erars,  S. s.  (Krart),  t37.  (Herar JX  78 ; Erart. 

r.  s,  2^ 

Erbe.  Vqjr.  Herbe. 

Ereevesques.  Voy.  Areevesques. 

Eritaiges.  Voy.  Heniai^es. 

Errant,  aJv.  aussiléil,  656, 

Erra,  f.  s.  lettre  Je  ralphahel;  - erres,/,  p. 

Ertaus.  s.  s.  (Ertaut),  22.5  ' * Ertaut.  r.  s.  80. 

Es,  ais.  Voy.  Ais. 

Es,  en  let.  Voy.  I.i, 

Ks  vous,  foiVi.  voilà.  ao8,  23o,  617. 

Ksbahir,  796;  ■»  je  m*en  esbahi,  796:  — il  fu 
esbahir  (esbahi*,  384;  — furent  esbahi  (es- 
bahir),  taS;  — furent  «bahics,  796;  — ts- 
bihir,  s.  r.  (esbahi).  21  ; — esbahi,  r.  s.  3K. 

Escale,/,  t.  écaille^  603  ; — escales. /./•.  6o?. 

E'scarlaie,/.  i.  escar’aite.  607;  — escar* 
latcs,/.  p.  458. 

Rscarteler;  — esctrtela,  5a4. 

Eschamiaus,  s.  t.  escabeau;  — eschamel,  r.  s. 

66. 

Eschaper,  334;  — eschapent,  ^1^;  — escha- 
poit,  617;  — eschapa,  ^76;  — cschaperent. 
14  ; — eschaperons.  58o;  — eschapast.  2i:  — 
nous  oî  eschaper,  r,  p.  63o;  — nus  n'en  y 
•voit  eschspei  (eschapé),  186  ; — estescha* 
per  (cschapé).  — fumes  eschapei  (es> 
chapé).  634. 

Escharpe,/.  r.  i?a,  497. 

Kschaufaus,  t.  s.  — escharfaut.  r.  s.  73.3.  i 
Chafaus. 

Eschaufer;— estoit  cschaufer,  s.  s.  (eschaufé'. 
a3S. 

Rscheoir:  — eschéoit,  6oa. 

Eschever,  éviter;  — eschieve,  impér.  745. 

Eschiec, s.  p.  — eschier,  r.  p.  (escher),  i-t5* 

Kschiele,  /.  s.  685, 

Escient:  — è votre  escient,  34  ; b escient,  3a7  ^ 

Ësclarcir,  719. 

Esclaves,  s.  s.  — esclave,  s.  p.  364:  (esclaves). 
Ili*. 

Escommeniemens.  s.  s,  — esrommeniement. 
^*  «6?:  — escommememens,  r.  p.  6a. 

Escommenier,  622 : — eicommemer,  s.  s.  lei- 
commenié),  6^  — escommenier,  r.  p.  os; 
excommeniés, 

Escondire,  refuser,  66a. 

E>corcheure./ s.  145. 

Escorchier:  — escorchoit,  22^ 

Escouicr.  1 escoulerai,  6?5;  — escoute* 
ront,  656  ; — escoute.  impér.  74a;  — escou- 
fer.  3?a. 

EKOuvenir, roairair.-—  eKouvenoii.  .3ao. 
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ESCOZ 


ESTABUR 


ibi 


Eacoi,  s.  s.  (Escotl,  at. 

Encrier,  — escrioit  à nous,  3o7;  ~ les  es* 
cnoient.  77;  — c»cmi,Ô30:  — l*escrit,  43S: 
lour  escris,  ; s’esens,  t>oS.  — li  escrie 
reni,  3^;  s’esenerem,  ia6- 
E^crins.  1.  i.  — escrin,  r.  u 330. 
Escripture,/.f.  5?o;  — escriptures»/.  p.  363, 
733. 

Escrire.  ^ — escrist,  préi.  (cscriplj,  ?.'9;  — 
avons  escriptes,  r./, p.  6» . — es<rU,  r.  s. 
(cscripi),  37a:  — cscrie,  r.  p.  (escrii),  770. 

— escripte,  /.  s.  ^ — il  est  escriz,  s.  z.  m. 
{«scrip»},  764  ; il  est  eserst,  i^(escript) . 5j_— 
sont  escTit  (escripi),739;  sont  escriptes,  76s. 

— estoU  escris,  s.  s.  m.  (escripl),  4*ô.  — ce 
fu  cscrtt,  iK  (escript),  769  ; fussent  cscrip- 
tes,  68. 

Escris,  s.  t.  (escripl),  3m  ; — cscrit,  r.  s.  533  : 
(eacnpi).  5uS. 

Escriviuis,  s.  s.  (escriv8in),738;  — escrivain, 
s.  p.  (escrivainsi,  53a. 
l'scrua,  jJj.  Z.  z.  — eserge,/.  z.  3au 
ICscuele,/.  z.  337. 
l'IscuelKe,/.  z.  4-t>. 

fcscuier$,z.z.(escuier),647:  escuyers (eKuyer). 

^1  : — escuier,  r.  z.  tiE 
Escus,  Z.Z.— *escu,  r.  z.  8;  — escus,  r.  p,  355. 
Kscuser;—  ie  me  escusai,  73o. 

Escussiaus,  z.  z.  écutsoit;  escusscl,  r,  s.  — 
cscussiaus,  r.p.  1 38. 

KsJrecier,  Jirig^er;  — je  m'esdrcfai,  573. 
KsfonUrer.  V’ojr.  Knfondrer. 

Hsforcier.  Voy.  Rtforcier. 
t^freer.  Voy.  Effreer, 

Es^tarder,  rcg>ÂrJtr;  — esgardez,  imper.  36. 

3S^. 

Esgars,  z.  z.  — esgarl,  r,  z.  1 1 u 
Esglise.  Voy.  Eglise. 

Esjareter,  couper  les  jarrets — avoît  eslei  es- 
jaretez  (esjarctd],  3a5. 

Esüre;  — csleurent,  — esliroient,  476; 

— esli,  imp<fr.  743;  — avoil  esJue,  r.f.  759; 

— furent  csicu.  476. 

Eslochier,  disloquer:  **•  sont  cslochié  (eslo* 
chez),  6aS  ; «—  estoient  eioschié  {eioschez}, 

Eslolfinier,  8^  — esJoigna,  137,  i53 ; esloin* 
gna,  459;  — fu  esloingnic  (esioingn^e),/. 
z.  65ü. 

IMongicr.  allonger , 3 55. 

s.  pensile,  calcuU  84.  333.  556. 
E»mcr,czrtB(cr,-->*  je  esmai.  56a:—  furent  es* 
mei  (esméj.2^  ^oy,  Lsumer. 

E^merauilc,  f.  z.  43a. 


Esmier,  mettre  en  miettes;— e\iiX  estei  esmiCe, 
61X 

EsmouToir,  75a;  — s’esrout.  563:  — nous  es- 
meumes,  i55,  573;  — s'csmureni,  574;  — 
il  csmeuve.  subj,  746. 

Ksmouvoirs, z,  z.  — csmouvoir,  r,  z.  s3i. 
Esmuyz,  z.  z.  maW,  107. 

Espaces,  z.  z.  — espace,  r.  z.  ^ 

Espandre:  — s'espandent.  1X7  : — se  espan- 
doit,  837  ; — espandi,  733  ; *■*  est  espandus. 
z.  z.  ^espandu).  33;  — estoient  espandu,  z. 
p.  178. 

Fspargnier,  ^ — espargnait,  717. 
Esparpillier;  — esparpineroient.  3iS. 
Espaule,/.  z.  — espaulcs  /.  p.  335,  33S,  432. 
Especialment,  10;  (cspecialemcnt),  70. 
Especiaus,  aJj.  z.  z.  ***  espccial,  r.  z.  704. 
Esp4e,  /.  z.  44,  3Ô7;  Cesp><),  337  ; — espées.  /. 
F-niL 

Espenre;  — s'esprisi  (s'esprit;,  35a. 

Esperis.  I.  z.  — esperit,  r.  z.  757  ; Saint  Espe* 
rit,  53a,  770. 

Espérons, z. z.  — espérons,  r.p.  i56, 

Espie,/.  z.  — espies,/.  p,  i85,  I9«j. 

Espier,  583  ; — ot  espié,  540. 

Espiéa,  z.  z.  pique,  lance  courte;  — espté,  r.  z. 
Joj. 

Esplois,  z.  z.  projit;  — esploit,  r.  z.  73a. 
Esploitier.  agir,  profiler,  4?5  ; — il  a espioitié, 
«t 

Espoenter,  s'espoanter,  796;  — je  me  apoan* 
tai  (apoantoi),  790,—  nous  ait  espuentez, 

636. 

Espoir,  loc.  aJp.  589.  5<ki- 
Espoueniable,  aJj.f.  s.  1 18. 

Espouser,  80:  — j’avoic  cspous6c,  r.  f.  358. 
Espouz,  m.  IR»’.  841. 

Esprisicr,  637. 

Esprouver;—  esprouvées./.  p.  694. 
Esquachicr  (esquacber),  ^cruzer,  i83  ; — es» 
quachent.  iXH, 

Essaier;  — essaierent,  340;  — essaiast,  5<>4; 

— avoit  essaie,  190;—  noua  avoientessaiés, 
340. 

Essamples,  exemples,  z.  z.  m.  — essample,  r. 
z.8o5;  exemple,  1^  — exemple,/,  z. 

»2i 

Esseltc,/.  z.  163  ; — esscles,/.  p.  16a. 
Essuyer  ; — essuyée,/,  z.  317. 

Kstablir,  354;  — establissons,  694;  ~ il  esta* 
bli,  6<j3;  *-  establirent,  74;  *~  j’ai  esiabli. 
767;—  avez  csubli,  6?5;  — avoil  csubliz. 
r. f.  3i5;  — ot  eslablt,  703;  — esublic,  767; 

— eatoient  eaiabii  (cstablizl,  383.  1 j esta- 
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bli,  H.  476;  — furent  esiabli  {esUblu),  jou: 

— soient  establi  (esltbli^),  701. 
f:»(âblis(cn)cns,  s.  s.  — establissement.  r.  s. 

2U  ; ~ esiabliSAcmem.  s./f.  (csublissemcns^ 
47b;  — estabiissemen»,  r.  p.  6y3. 
r»lacl]c,/.  t.  mtiV,  566,  7H8, 

lîanmdfc,  ao5;  csicindre.  X2'>  — esuini, 
45o:  — esuinst, (esuini),  646;  — es» 
teinf^nimes,  30b;  — svoieni  esuiniet,  r.  p. 
/.  841  «ICS  e«uins,r.  Z’.  649;  — eus&icns 
cstaint.  ao8:  — lert  esuinte,  840. 
llMans,  s.  s.  — esune,  r.  4»  5a5. 

Ksuus,  s.  s.  — estai,  r.  4.  ~ esuu»,  r.  p.  i^o. 
KsUi.  4,  4.  (estai),  4<K  — estai,  r.  4,  657. 
Esieingnierres,4.  4.  <;ui  <ftein4;  — esteingnour, 
r.  4.  • esteingnour,  4.  p,  (estemgneurs;, 
loS. 

Estendre,  60;  — estcDdoit.  3pi  ; s'estendoit, 
37a  ; — estendoient,  539;  — estandi,  6u3; 

— se  estende,  sutj.  704. 

Ester,  s<  tenir  debout,  4*4rrcler,  335,  383;  — 
s'en  estoit  (se  vestoit),  307;  — en  estant,  60. 
3a6. 

lîsUs,  4.4./.  — estai,  r.  4.-  (esté).  ^ 
Estiennes,  4.4.  (Estienne),  38i  ; ><>  Estienne, 
r.  4.  89» 

Estimer;  ->  soit  estimée,  707.  Voy.  Esmer. 
Estivaus,  4.  4.  sorte  Je  brodequin  léger;  — es- 
tival, r.  4.  117. 

Esioile,/,  4.  — estoiles,/.  p.  314. 

I:isu>i4e,  /.  4.  l'nu^c,  peinture,  788. 
i:stOS,  1.  4.  — estoc,  r.  4.  331. 

Ksloupej/.s.  — estoopea,/.  p,  34t. 
Estoupcr,^oM<:/tcr,  65o;-~  se  estoupoient,  583; 

— se  estoupast,  583» 
l-istraire;  — U sont  csiraii,  761. 

Estranges,  aJj.  s,  4.  m.  ~ eiurange,  r.  s.  Mh: 

— estrange,  4.  p.  (estrangier),  668;  — es* 
tranges,  r.  p,  683 , — estrange,/.  4. 74  ; ~ es- 
tranges,/./?.  147» 

lustre,  36;  —je  aui,  397;  — il  est,  2j^—  nous 
sommes.  1 34. 304  ;souroe8, 204;  sûmes,  770; 

— vous  estes,  18.  (estez),  448;  — sont,  6;  — 
je  estoic,  338;  — U estoit,  3g;  il  cre  791  ; il 
ierc,  794;  — nous  estiens,  a3o;  — estoieni, 
336;  — je  fu,^—  U fu,  42  (fust), — 
nous  fumes,  ii;(reumes).  140;  (feusmes), 
435;  — vousfustes  (feustes),  433;  — furent, 
8ao;—  il  sera, 840; iert,  167,  836;>ert,686, 
note:  — serez,  854;  — seront,  838;  — je  se* 
roic,  3ÿ6;  — tu  seroies,  637;  — seroil,  8;  — 
soies,  impér.  747;  — soiés,  1 5?  ; — je  sotc, 
4efÿ.422i.*“  soies  tu,  46»;  — il  soit,  i68;  — 
soiés,  >30,  — soient,  3i3  ; — je  tusse  (feussc). 


fusi,  793;  (feust)  404  ; (fu),  ÔT^;  • 
lussiens,  855;  (l'uissiens),  a5;  — lussent 
(leussent),  i3o;  —ont  estey,  856:— aviens 
estei  (esté),  137  U fu  fermer,  atU/enner, 
470. 

Bstriers,  s.  s.  — esirier,  r.  4.  343. 

Estrois,  aJj.  s.  s.  m.  (eslron),  ^t,;—  estroit. 
r.  4.  100;  — esiroitcs,/.  y.  atg;  — à csiroii, 

356. 

Estroilement,  365. 

Estrumens,  4.  s.  — estrumens,  r. p.  384»  3o6. 
Esvetllier;  — il  eavcillc.  63?  : — je  me  esveil- 
lai,  767:  — se  esveilia.646;  — nouscsveiU 
lissiens, 176;  —est  esveillicz  (esTcilk), 
647:  — estoit  esveillicz  (esveillé),  647. 

Et,  2;  — et,  alors;  et  nous,  aoo:  et  je  le  vous 
dirai,  436;  et  li  assaus,  43o;  ei  ii  lyops,4'>t. 
et  je  Jour  di,  658, 

Eure.  Vop,  Heure. 

EuvangeJbtes,  4.  4.  — euvangcliste,  r.4.  ^ 
Euvre.  Voy.  (Kvre. 

Kua,  proH,  Voy.  tl. 

Eux,  yinu:.  Voy,  Yex. 

Evangiles,  s.  s.  tcvsngile),  590. 

Evesebiés,  s s.  — eveschiés,  r.  p.  783. 
Hvesques,  s.  4.422  (*''«a^oe),  — evesque. 

*•  -tS;  avesque,  783;  — evesque,  4.  /. 
(evesques),  6jj. 

Evre.  Voy.  (livre. 

Exactions,  4.  s./.  — exactions,/,  p.  713. 
Excepeions,  4.  s.  f.  — excepcion.  r.  s. 
Excomracniemens.  Voy.  Escommeniemens. 
Excommenier.  Voy.  Escommemer, 
Kxecuterres,  4.  s.  — cxecuiour,  r.  4.  — execu* 
tour,  s.p.  (exécuteurs),  3^ 

Executions,  s.  s./-  — execution,  r.  4.  67. 
Exemplaires,  4.  4.  — eicmplatrc,  r.  4. 
Exemple.  Voy,  Essamplcs. 

F 

Face,/-  4.  5o. 

Façons, 4. 4./.  (façon),  633  ; — façon,  r.  4. 6or. 

— laçons,  /.  p.  190. 

Faillir,  263;  — faut,  188.  58?;  — failloit,  347. 

— failloient,  496;  — il  tailli,  74;  — failli* 
rent,  82^—  £aura,  83i  ; — faudroit.  783;  — 
faillis!,  subj.  imp,  737;  — fu  faillis  (ftilli) 
76S  : — icrl  faillis,  849. 

Fains,  4. 4./.  — fain,  r.  4. 400. 

Faire,  34:  (ferc),  187  ; — je  fais,  i^(je  fois), 
638;  faiz-je  (foiz-je),  je  faz.  855;  — tu 
fau.  485;  (fez),  4t6;  — il  (ait.  448 . — nous 
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fAîsons,  ^ ; — TOUS  faites,  44^:  — font,  839 . 

— fesoie  je,  5oa;  — fiisoit,  71  ; fcsoit,  3<ti  ; 

— fâisoient,  397;  fesoient,  a85;  — fiz  ^e,  3;; 

3a?  ; — ai;  (6t), 62a:  — nous 
feinies,  Hi  ■”  firent.  1*2*  *“ 

rti»je,  4Q7;  — nous  ferons,  58o;  — vous  fc- 
rei.  365;  — je  feroie,  433  ; (fcreie),  579  î — 
fcroit,  10;  — ' nous  feriens,  8aa:  — vous  fe- 
rlés, a3|j.—  feroicnt,  10;  — fsi,  — 

fesons.6?7:ffeson).  3o5;  façons,  85o  ; — fai- 
tes, 453;  — je  face,  sutj.  566  ; — tu  faces, 
ai  ; — il  face,  — façons,  348 ; — facca, 
38?:  facier,  ^6  ; faites,  a^^—  facent.  6a;  — 
je  feisse,^:  ~ tu  feisaes,  775;  — II  feist,  a5. 

— nous  feissiens  (feissions],  3tS;  — vous 
feissiés,  433;  — feissent,  ~ i'*y  faites, 
r.y/.(faicles),  5i3  ; — avonsfait,  49a  avca 
lait  (fet),  656  -,  — avoit  faite,  r.  s.f.  i£i^;  — 
avolent  faiz,  r.  p.  465;  — je  oz  faite,  r./.676; 

— je  oy  faites  (fetes),  664  ; — par  pais  fai- 
sant, 2^to3j_— en  ce  faisant, 494;  — faire 
ffere)  entendant,  4 1 3 ; — faire  entendre,  aSo; 

— avoit  fait  k emendrc.Tt  ; — faites  vous  à 
blasmer,  36;  — Il  fist  son  avenant,  534;  — 
faire  que,  agir  en;  voua  ne  faites  pas  que 
couriois,  £!_;  — il  firent  que  saige,  6ai  ; — 
je  feroieque  mauvais.  433;  — moût  avoit 
fait  que  fous,  ^ 

Fais,  $.  s.  (fait),  ^ — fait,  r.  s.  5 ; — fait,  s. 
p.  — faiz,  r.  y.  3_^  (fea),  68p. 

Fais,  m.  inv./jrJfau,  (fea),  aa3. 

Famé,  /.  t.  femme,  i_l;  — famés,  /,  p.  73a  ; 
femes,  8a4î  femmes,  s86. 

Familiers,  s.  s.  — familiers,  r.  p.  (familés], 
7a6. 

Famine,/.  4.  aga. 

Farine,/,  s.  487. 

Fauchons,  1.  s.  sabre  à lame  courte;  — fau* 
chon,  r.  s.  1 16. 

Faucillier  (fauciller),  5iq. 

Fausete's,  s.  a./.  — fauselé,  r.  4.  (e»a),  753. 

Faute,/.  4.  530. 

Faveurs,  s.  s.f.  — faveur,  r.  4.  (c«4.),  749. 

Febles,  aJj.s.s.  m.  (fcblej,737;  — febles,  r. 
p.  348  -,  foibics,  a8i« 

Félonie,/.  4.  789. 

Fclonnesce,  adj.f.  4.  5o3;— felonncsses,/. 
p.  38t. 

Feionnessement,  438, 

Fels,  4. 4.  (fel),  849;  — félon,  r.  4.  — félon,  4. 
p.  789;  — félons,  r.  p.  788. 

Femme.  Voy.  Famé. 

Fendre:  il  fendi,  fendirent,  796;  — 

fendu,  r.  4.  H.  241. 


Fenestre,  f.  s.  407. 

Feréis.  n.  inv.  coup,  combat,  329. 

Férir,  frapper,  1^;  — il  Sert,  1 1 : — feroit, 
148;  — feri,  1 122  »«  feri,  127;  — ferimes, 
197;  — ferirent,  2LË1“  ferra,  85i  ; •—  fer- 
rons, 58o;  — ferront,  236  ; se  ferront,  a3S  ; 
— il  fiere,  subj.  43;  — ferist,  478;  — se  fe- 
rissent,  179;  — ferant,  gér.  235  ; en  feram, 
494;  — farus,  r.  p.  463;  — fu  férus,  4,  4. 
(féru),  335;  fu  ferue, /.  4.  i5q. 

Fermaus,  4.  4.  — fermail,  r.  t. 

Fermement,  43. 

Fermer,  470;  — fermoit,47o;  — avea  fermée. 
r.f,  6t6  ; — avoir  fermei  (termé),  5a8:  avoit 
fermée,  r.  f.  6t5. 

Fermes,  aJj.  s.  s.  m.  (ferme),  36?;  — ferme, 
f.  4.  776, 

Ferrais,  w.  inv.  i,|3, 144. 

Ferrer:  — ferrée,/.  4.  43t. 

Ferris,  s.  s.  196;  (Ferri).  334;  — Ferri,  r.  4. 
326. 

Fers,  4.  4. 800;  — fer,  r.  4.  541  ; — fers,  r.  p. 
élb.  ~~ 

Fesic,/.  4.  — fesies,/.  p.  21. 

Feurs.  \oy.  Fuers. 

Feus,  5.4.  (feu),  369;  — feu,  r.  4. 164;  — feus, 
r.  p.  3o5. 

Feve,  /.  4.  — feves,  f.  p. 

Fea.  V'ojr.  Fais. 

Fiance,  f.  s.  70,  33 1 « 

Fichier  (ficher),  5^;  — fichent,  aSo;  — fichâ- 
mes, i56;  — se  fichierent  (fichèrent).  3?3. 

Fiels,  4. 4.  — fiel,  r.  4.  — fiel,  4.  p.  (ficla),  389. 

Fier;  — je  me  fi  (fie),  2£^ 

Fiers,  aJJ.  s,  4.  m.  — fiere,/.  4.  ia8. 

Fievés,  4.  s.  fieffé;  — fievea,  r.  p.  i lo. 

Fievre,/.  4. 738. 

Fier,  4. 4.  fief;  — fié,  r,  4.  87;  — fiea,  r.  p.  82^ 

Figuiers,  s.  t.  — figuiers,  r.  p.  638. 

Fil.  Voy.  Fis. 

Filer;  — filoit,  399. 

Fille,/,  s.  79.  — filles,/,  p.  7^ 

Fils.  Vqy.  Fia. 

Kiner.  financer;  — il  ot  finei  (finé),  — il 
averoit  finei  (finé),  £i. 

Fins,  ».  s.f.  (fin),  554;  — fin,  r.s.  ^ — la  fin 
dou  monde,  le  bout  du  monde,  473, 

Fins,  adj.  s.  s,  m,  — fin,  r.  4.456;  — finne,/. 
4.  i3i. 

Fis?  4.  s.  fil;  — fil,  r.  s.  633. 

Fia,  4.  s.  fils,  797;  (fiua),  ^ ; (fila),  33a;  — fil, 

»‘**-2£i{fiI*)i  «5  — fil.a-  F.22i?  {*•*')* 

Flambe,  /.  s.fiamme,  646. 

Fiammainc,  ».  p.  854,  — Flammans,  r.  p.  85-1 
ioiMviu.e.  — 22 
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Han»,  s.  jf.  — flanc,  r.  s.  — Hans,  r. 

I latir.jWcr.  a35;  — flatoit.  ; se  HitissoU, 
iq5;  — nous  avoit  tiatis.  <>3o. 

Flebescc,  /.  s.  aoS.  ?37» 

Ffeureler,  sfmer  Je  JJi'urt;  — estoient  fleure 
i^cs,  457. 

Fleure,/,  s.  —fleures,/,  p.  5Rt. 

Fleuves,  s.  s.  (fleuvci,  iM?:  — Iteuve,  r.  s.  104; 

— fleuves,  r.  />.  200. 

Florer,/c«»er;  — Horoieni,  457. 

Floter;  — floiant,  pér.  aSg. 

Flours,  f.  s./.  — flour,  r.  s.  — flours,/. 
(fleurs),  ?94« 

Fiuni,  s.  t.  Iflum), /cuve,  i88;  — flum,  r.$. 

187, 

Flux,  m.  inv.  7?8. 

Koillés,  s.  t./euillei;  — foillei,  r,  x.  3??. 
Foisons,  X.  x.f.  — loison,  r.  x.  ^ 

Foiz,a.  s.f.  la  foi,  771  ; (foi),  8/>;  — foi,  r. 

X.  766  ; foy,  43. 

Foiz,/.  inv.fois,  6;  foys, 

Fol,  aJj.  Voy,  Fous. 

Fol,  aJv.  137, 

Folcment,  44.7. 

Folie,/.  a.23i“  i folie,  57S 
Fonde,/.  X.  hj\ar,  164;  — fronde^  3o3. 
Fonder,  734';  — fonda,  60 1;  — esimt  fondée, 
lL. 

Fondre,  144  ; — font,  670:  — fondoit,  54a;  — 
il  fond!,  542. 

Fons,  X.  x./onJ}  — fonr,  r.  x.  (fons),  10.  543. 
Fonreinne,/.  x.  i8o:  — fonieinnes,/.  p.  5-o. 
Forains,  aJj.  x.x.  m.  écarté;  — forainnes,/. 

p.  1 16. 

Force,/,  x.  10.  383,  — ne  faire  force,  34Q. 

460,  557» 

Forconter./flfrc  un  faux  compte;  — avoil  for- 
conlei  (forconidi,  3H6. 

Forconterres,  x.  x.  compteur  Je  mauvaise  foi  ; 

— forconteour,  t.  p.  (forconteurs),  387. 
noie  U 

Forestiers,  s.  x.  — forestier,  s.  p.  {forestiers), 
695. 

Forjie,/.  *.703. 

Forgier;  — forgeront,  789. 

Forme,/,  x.  603  ; fourme,  <>03;  — forme, 
chaise,  173, 

Formens,  s.  t.  froment  ; — forment,  r.  s.  — 
formens,  r. /•.  167.  58o;  fourmens,  fXt. 
Forment,  aJv.  fortement,  338,  46H. 

Forrer,  Voy.  Fourrer. 

Fors,  prép.  hors,  796,  853;  — fors  que,  I3, 
3^8. 

Fors-bours,  3.  *,  — fors-bourc,  r.  ♦.  61a. 


Fort,  aJr. 

Korieresce,  /.  x.  3».S  : forteresse.  ^^3■ 

Forz,  aJj.x.  x.  (fort),  lot;  — fort,  r.  i.  8<''i  : — 
fort,  x.p.  : — fora,  r.  p.  m.  — for», 
r.  f.J.  3^ 

Fosse, /.a.  195  ; — fosses. /♦  y»  390. 

Fossds, 3. 3.  — fossei,  s.  p, (fossés),  ?6i  ; — fos- 
sés, r.  p.  179. 

Foudre./.  3.  tfg. 

Fouir.  V'oy.  Fuir. 

Fouler,  21:  — ot  foulei  (eust  foulé),  2Si  — 
eust  foulei  (foulé), 74^—  estoient  foulei,  $. 
p.  (foulez),  «86. 

Fourceus,3.3.  (Fourcault),  31^—  Fourcaui, 
r.  3.  aifi.. 

Fourcelle,/.  x,  estomac,  s3. 

Fourches,  /.  p.  536. 

Fourmaiges,  3.  3.  — fourmaiges,  r.  p.  3?6. 

Fourme.  Voy.  Forme. 

Fourmens.  Voy.  Formens. 

Fournir;  — fournis,  3. 3.  — fourni,  r.  x.  3)7 ■ 

Fourrer,  Joubier,  i38  : — forrei,  r.  3.  (forré), 
630:  fourrei  (fourré).  ^ 

Fous,  adj.  X,  X.  ^(fol),  366:  foui,  80S  ; — 
fol,  r.  3.  8i3  ; — fol,  x.p.  (folz),  353;  — fo- 
le»,/,  p.  171  ; folle»,  839;  — fol,  adv.  137. 

Foys.  Voy.  Foiz. 

Frains,  3.  s.  fraln,  r.  frains,  r.p. 

Fralnie,  /.  3.  Fmil;  — (raintes.  /.  p.  (frams, 
fraincte),  178. 

Frai».  Voy.  Frez. 

Franchise,/.  3.  709. 

François,  m.  inv.  335. 

Frans  (Franc),  »5t. 

Frapper  ; — frappez  estoit,  3.  3.  (frappé),  360. 

Fraude,/,  x.  713. 

Freres,  x.  x.  785;  — frere.  r.  x.  344;  — frere. 
x.p.  (freres),  n;  — freres,  r. p.  a6. 

Frez,  m.  int.  i3r  ; — fresche,/.  3.  638. 

Froi»,  adJ.  x.  x.  m.  — froit,  r.  i.  — froide,  /.  3. 

iîi 

Froi»,  3.  s.  — froit,  r.  s.  630. 

Ffons,  s,  s.  — front,  r.  s.  2^  — fron»,  r.p. 
798. 

Froter, 6a3;  — frotent,  35i. 

Fruls,  3.  3.  — fruit,  r.  i.  6|0;  — fruîz.  r.  p. 
6*3. 

Fuers,  ».  ».  prix;  — fuer.r,  x.  43^:  (feur),  ^ 

Fuie,  /.  3.  fuite,  53,  .i;;. 

Fuir,  390:  — »'cn  fouirent,  >56;  --  nous  fui- 
riens  (fuirions),  160;  — fui,  imper.  7^5;  — 
s'en  estoit  fuis  (fui),  339;—  fuiant,  gèr.  34^>, 
353.  — Voy.  Enfuir. 
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Fuirs,  s.  s.  — fuir,  r.  s.  3ot. 

Fu»,f.  t.fit;—  fust,  r.  s.  l5A. 
FuilCTt/usligcr:  — estre  fuste/,  s.  s.  ;»4. 

(gardai),  ^0;  — ont  gardées,  r.p.f.  740: 
averoie  gardei  (gardé), 48,  — averiés  gar- 
dée, r./.  (gardé!,  48;  — furent  gardei  (gar- 
dés), 759;  — fust  garde»  (gardé),  717,  —en 
gardant,  5ôo. 

G 

Garderobe,/ ».  611. 

Garnemens,  ».  ».  vêlement;  — garnemens,  r. 

CMiRgmer  (gaaingner],  u3  ; gasignicr  [gaai> 
gn«r).  453.  — gaaingnoii,  Sa?;  — gaain- 
gna,  Sa?:  — je  gais;nerai,  5o;  — lu  nou» 
avoiea  gaigmeï  (gaignc*),  — il  avoii 

gaaingnié  [gaaingné),  |iK;  avuit  gaingni^, 
r.  p.  «.  (gaingnés),  4-iH:  — aviens  gain- 
gni^s  igaingnés],  sSa;  avicns  gaaingniés 
(gaaingnés),  i6<>;  — avoieni  gaaingnies,  r. 
f.  p.  (gaaiognéw],  3i6;  — euil  gaignié  (gai* 
gné;,  764;  — gaaingnies,/./'.  Igaaingnécs), 
373, 

Caaingnierrcs,  làboureuT,  s.  s.  — gaaingnour, 
a.  p.  (gaaingneurs  , iH». 

Gaainz,  r.  s.  — gaaing,  r.  *.  3a  1 ; gaing.  479. 

Gagier;  — elle  ail  estei  gagie  (gagiéej,  707. 

Gaigc»>  5.  s,  — gaige.  r.  ».  Cg*g«).  «1*  : Cg"ic). 
87;  — gaigcs,  r.  p.  (gages),  11»;  (gajes), 
Alî‘ 

Gai».  Voy.  Guiés. 

Gaiie,/.  ».  »Mfi«W/«*,  177. 

Gaitier.  Va^*.  Guetter. 

Galle,/.».  iSX;  — galic?,/.  f.  0. 

Galiona,  ».  ».  galiotc;  — galion,  r.  s.  3?» g. 

Gamboisons,  ».  ».  m.  long  gilet  ù manchti 
rembourri;  — gainboison.  r.  ».  a56. 

Camiie,/.  s./ourrure  de  daim;  — gaimie^,/ 
p.  667. 

Ganchir, ftfucAiV;  — il  guenchi,  55o;  ^gan 
chireni,  aSp;  — me  ganchiroie,  3S. 

Gans,  ».  »•  gants  servant  d'armure  pour  tes 
mains;  ~ gant,  r.  ».  — gans,  r.p.  417. 

Garantir,  ia  gataniirai,  £i^  ~ nous  a 

garantis,  63a  ; — nous  avoit  garanti»,  334  ; 
— ü SC  fust  garantis  [garanti),  3n6. 

Garde,  /*.  ».  6?3,  756,  856;  — se  preisl  garJe, 
3»;  — avons  garde, 

Garder,  48;  vous  garde»,  40:  gardent, 

840;  • gardoit.  583;  — gardiens  (gardions', 
a3?;  — gardoient,  208;  — garda,  2*8;  — 
gardèrent,  5^—  garderont,  694;  — garde- 
roitf  aoo;  — garderiens  (garderions),  aoo  ; — 
garderoicnt.Tt 7 : garde  tov.  740:  — nous 

en  gardons,  84a  ; — garde»,  37  ; vous  gar* 
de»,  garde»  comment,  3?3;  — il  gari, 

subj.  843;  SC  gart,  65o:  — nous  gardons, 
372:  — vous  vous  garde»,  568;  — gardent, 
754;  — )e  me  gardasse,  24;  — il  gardast 

r-  97- 

Garniers,  ».  ».  grcaiVr;  — garnkrs,  r.  p,  i3o. 

Garnir,  tii?;  — garnies,  /.  /■.  8?  ; — je  suis 
garni»  (garni),  385  ; — je  m'estoie  garni» 
(garni',  5H3;  — estoit  garni»  (garni).  57a. 

Garnisons,  ».  >./.  provisions garnison,  r. 
».  aya. 

Gauchiers,  ».  ».  (Gauchier),  loS;  — Gauchier, 
r.  ».  3ya;  (Gaucher).  175. 

Gautiers,  ».  ».  (Gautier},  ao3  ; — Gautier,  r. 

J.  ÜÎL 

Gazels?  ga»ex  ? ».  ».  ga\elle;  — gazel.  r.  ».  5o7. 

(Je.  Voy,  Je. 

Oeffroys,  ».  ».  (Geffroy),  Jii;  (Geffroi),  3oa;  — 
GelTroy,  r,  »,  5o;  Gycffroy.  104. 

Geline,/.  ».  — gelines,/.  f.  5X3. 

Gencive,/.».  — gencives,/. 391. 

Generacions,  ».  »./.  (generacion),  476:  — ge- 
neracion,  r.  ».  476  : — generacions,  /.  p. 
476. 

Generaus,  aJj.  ».  ».  • general,  r.  u 6o3. 

Geneiaire,  ».  p.  génitoires  ; — genetaires,  r.  p, 
5<i5. 

GcnoiMon,  ».  p.  jrciioHX;  — genoilions,  r.  p, 
32a.  ?3t. 

Genous,  ».  ».  — genoïl,  r.  ».  — genou»,  r.f. 
(genoul»),  204. 

Gent,/.  J.  ma  gent.  ?35;  nostre  gent  i pté, 
a5<);  — gens,/,  p,  laides  gens,  2 53  ; — gent 
et  gtr\s précédés  du  féminin  et  suivis  du  mas- 
culin; sa  gent  estoient  occis,  K,  les  plus  bc- 
lesgens,  tes  miex  vestus,  4H1. 

Gentis,  adj.  ».  ».  (gentil),  Siq;  — gentil,  r.  ». 
— gentil,  ».  p.  RI.  — geniis,  r.p.  (gentil»], 
418,  O90. 

Germains,  adj.  ».  ».  m.  — germain,  ».  p.  (ger- 
mains), 65;  — gerroainne,/.  ».  i5i. 

Germer,  i3i. 

Geroiis,  ».  ».  giro»;  — geron,  r.  ».  364;  gi- 
ron, 3io. 

Gesir,  3q7;  — il  gist,  56;  — gisent,  i5o;  — je 
gisoie,  6t?:  — gisoit,  663;  se  gisoil,  175  ; — 
gisiens  (gisions),  356;  — gesoicm,  aKt,  gi- 
soieni,  645  ; gisoicnl  d’enfant,  72a  ; — U jusl, 
563;  — vous  gerrés.  344;  elle  avoit  géu, 
5g3  ; — gisant,  r.  ».  176. 

Gctcr, 7cf<r,  586;  giUr,  775  ; >>  il  gicle,  8191 
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(gete),  i|2_L— giet«nt(getent).  »Rq;  jeteni, 
489;  — getoient,  iq5;  — i«  getai,£3i;  — 
geta,  6ao;  jeta,  64S;  — iaterent.  ao5 ; gete- 
renl,  63oî  — gâteront,  304;  — geieroient, 

3i3j^— giete,  imp/r.  619;  — getassenl,  î^Zi 

— a gité,  819;  — avoit  getées,  33?:  — ot 
gctée,  r.f.  619, 

Geus.  Voir.  Jeus. 

Gié»,  a.  i.yef;  — giet,  r.  s.  37a»  a8g. 
üiles,  $.  t,  —■  Glion,  r.  s.  (Gilol.  568;  Gille 
(Gilles),  30j^ 

Gingimbres,  s,  s,  gtngimbre,  r.  s,  i8q. 
Girons.  Voy.  Gérons. 

Glaives,  s,  s.  /.lace;—  glaive,  r.a.  8.  aSi^aCo; 

— glaives, 

Gloire,/,  s.  736. 

Gloriei,  adj.  m.  inv.  778. 

Glose,/,  t.  843. 

GIous,  aJj.  s,  s,  g’/oHlon;  — glout,x.  p-  (glous), 
391. 

Gloutonnie,/.  a.  644- 

Glus,  a.  a.  /.  ~ glu,  r.  a.  (glus),  446. 

Gobclés,  a.  a.  ->  gobelet,  r a.  (eobeUei).  667. 
Gobera,  a.  a.  (Gobert),  »ot>. 

Gonfanons,  a.  a,  — gonfanon.  r.  a.  33i. 
Gorge,/,  a.  33. 

Gounelle,/.  s,jttpott;  583.  note  ^ 

Goûte,/. a.  £21  : ne  vitnule  goule,  796;  goule 
olr,  333 ; — goûtes,/. p.  33. 

Gouvernaus,  a.  a.  (gouvernail),  633;  — gou> 
vernail,  r.  a.  — gouvernaus,  r.  p.  653. 
Gourememens,  a.  a.  — gouvernement,  r.  a. 
4, 

Gouverner;  se  gouverna, _3:  — tu  gouver« 
nasses,  alf^y.  £i  ; — il  gouvernas!, 
Gouvernerres,  a.  a.  — gouvernour.  r.  a.  — 
gouvernours,  r.  g.  (gouverneur).  5H5. 
Grâce,/,  a.  1 ; — grâces,  /.  /*•  — oy  ses 

grâces,  eSi» 

Gracioua,  m.  tri»’.  — graciouses,/.  p.  (gracieu* 
ses),  Sa5. 

Granche,/.  a,  737  ; — granches./  g.  i3r 
Grans,  aJJ.  a.  a.  S89;  (grani),  io8  ; — grani, 
r.  a.  3o;  — grant,  a.  p.  m.  447  ; — grana,  r. 
p.  m. grans,/.  p.  69,  5 40. 

Grant,  aJv.  33q. 

Grantment(grandcmenl),  100  ; (grandeor.ani), 

ààh 

Gregois,  m.  twt>.  3o3;  grejois,  307. 

Greindrca,  a.  a.  m.  plus  granJ;  — grcingnour, 
r.  a./.  53  : — greingnour,  s.  y.  m.  — grcin* 
gnoursTT.  p.  (greingneurs),  41. 

Grés,  a.  a.  — grei,  r.  a.  (gré),  492  P«)or  grci 
(gré),  448;  — faire  grci  (gré),  35o, 


Grevé,  /.  a.  cheveux  en  bandeaux,  >04. 
Grever,  SaS;  — qu'il  greve,  subj.  (orJ.\  706; 

— grèvent  (or^.),  71a;  — soit  grevea  (grevé), 
7o5;  — eslre  grevea  (grevé),  717. 

Qr\e(,adv.  i£2;  (griefe),  35?. 

Griefmeni,  685. 

Gricu,  a.  g.  Greca;  — Griex,  r.  p.  488. 

Griea,  adj.  a.  a.  (grieO,  147;  — grief,  r.  a,  /. 

(îria,  n.  tav.  4o3;  gris,  667. 

Gros,  aJJ.  m.  inv.  ao6;—  grosse,/,  a.  a3,  .^97; 

— grosses,/.;».  244. 

Grossoier,  grossir;  — grossoioit,  644. 
Grousser,  mumarer;  — groussoient,  736. 
Gueles.  Voy.  Gueules. 

Guenchir.  Voy*.  Gtncliir. 

üuerbins,  a.  a.  garban  ; — guerbin,  r.  s.  3o. 

Gueres,  347;  guîerea,  333. 

Guérir,  ?3o ; — il  est  guéris  (guéri),  28;  — ic 
seroie  gueria  (guéri).  334. 

Guerpir,  laisser^  ^itter;  — guerpissons,  lat- 
p^r.  853. 

Guerre,/,  a.  48. 

Guerredonner,  recompenser,  <>63  ; — il  gucr» 
redonnast,  subJ.  498. 

Guerredons,  a.  a.  ri'compense;  — guerredoo, 
r.  s.  -ni.  77?- 

Guerroicr,  loo;  — il  guerroie,  >8;  — ontguer* 
roié,  834. 

Gués,  a.  a.  — guei,  r.  a.  (gué),  ai 5. 

Guelier;  guietier,  178:  (gurcier),  309  ; — guie- 
toit,  aoQ;  — guietiens  (guietion),  193;  — 
guctoient,  178;  guietoient,  193;  gaitoieot, 
179;  — guiete,  209:  — guieteroient,  >93; 
guielteroient,  178;  — eussiens  guietié,  3 10 ; 
(guet<).  2t1. 

Gueules,  r.  p.  le  rouge  en  blason,  i58:  guc- 
Ica.  5i6. 

Guiés,  gais,  s.  s.  guet;  — guiet,  r.  a.  aia.  gait, 

2Ux 

Guillaumes,  a.  a.  (Guillaume),  — Guil* 
laume,  r.a. 

Guillemins,  a.  a.  (Guillemin),  409.  — Guitie- 
min,  r,  a.  417. 

Guis,  r.  s.  (Gui),^:  — Guion,  r,  a.  347. 

Guise,  / a.  9 5,  104. 

il 

Ha!  3?:  al  45o. 

Haalis,  a.  a.  (Haati),  4 5o;  — Haali,  r.a.  249 
Mabandonnéemeni,  0i8.  726. 

Mabii.  r<9'.  Abi». 
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Htbiter,  6t3;  — habiteront, 6 1 3, 

Habiterres,  s.  t.  kain'/ant;—  habitour,  r.  s.  — 
habitours,  r.  /*.  (habiteurs],  6i3. 

Habundance,/.  s.  83o. 

Hache,  /.  s.  355;  — haches,  /.  jr.  35 1. 

Hainne,  /.  1.  hK3. 

Hitr,  446  ; ~ vous  haiés,  impar^,  6o5  ; — hai, 
imp^r.  745. 

Haitiés.  i.  s.  portant;  — haitid,  s.p.  {hai> 
liés)»  59  t. 

Halas.  Vojr.  Helas. 

Haie,  /.  s.  — haies,  f.  p.  95. 

Hanas,  t.  a.  eou/v;  — hanap,  r.  t.  3o9,  496. 

Harderocns»  t.  s.  harJiesie:  — hardemens,  r. 

p.  & 

Hardiemeni,  ddv.  197. 

Hardier,  harceler,  547;  (aidicr).  184;  — har» 
doiant,  gér.  197, 

Hardis,  adj.  t.  s.  (Iiardi),  433 ; hardi,  s.p. 
(hardis),  384;  — hardis,  r,  p.  639» 

Harester,  V<^.  Arester. 

Har^aus,  t.  s,  vêtement  Je  Jessns.Jn  même 
genre  qtte  la  housse;  — hargaut,  r.  s.  — 
hargaus,  r.  p.  467. 

Harnois,  m.  »«>>.  t^;hernoir,  ta?. 

Haster;  — se  haaia,  3g3;-»  se  hasterent,  66<>. 

Hastis,  <wff.  s.  s.  m.  ^ — hasiif,  r.  s.  55;  — 
bastire,/.  t. 

Hastiretnent, 

Haubers,  s.  s.  — hauberc,  r.  s.  to3;  haubert, 
3i6;  — haubers,  r.  p.  s56. 

Haucier;  — il  hauça.  5a. 

Haulequa.  /.  s.  383;  hauleca,  384;  haiequa, 
aSS. 

Haus,  adj.  s.  j.  — haut,  r.  x.—  haus,  r.  p, 
S83;  — haute,  /.  a.  396,  (haut),  663;  — 
hautes.  /.  p.  731. 

Haut,  adv.  3i  ; — en  haut,  tgo. 

Hauiemeni,  i63. 

Hautesce,/.  s.  733. 

Haye./,  x.  308. 

Hé!  344. 

Heaumes,  s.  x. — heaume,  r.  x.  a38;hyaumc, 
243. 

Heberge.  Voy.  Herberge. 

Helas,  619:  hclasse.  642;  halas,  619. 

Henris,  x.  x.  (Henri),  76;  — Henri,  r.  x.  76. 

Herbe. /,  X.  i3i  ; erbe,  i3i. 

Herb«gier,78o;  herbergier  (herberger),  738;  — 
berberga,  729;  — se  hcrbcrgierent  (herber- 
gerent),  738;  — je  herbergerai,  766;  — je 
herberjasse,  767  ; — fureni  herbergié  (her- 
bergiés],  728. 

Hc*berge,/,  x.  I23;  herberje,  ^85;  héberge. 


34^;  — herberges,  /.  p,  25o;  heberges,  173. 
Herchanbaus,  x.  x.  (Herchanbaui), 

Heresie,/.  x.  753. 

Hericier  ; — hericiés,  x.  x.  58o. 

Heritaiges,  x.  x.  erltaiges  (eriiage',  676  ; — he- 
ritaiges,  r.  p.  (héritages),  2». 

Heritiers,  x.  x.  (heritier),  767. 

Hermine,  /.  x.  — hermines,/,  p. 

Hermitaiges,  x.  x.  — hermiiajge,  r.  x.  (liermi- 
lage),  63K, 

Hermites,  x.  x.  — hermiie,  r.  x.  638:  — her* 
mite,  X.  p.  (hermites),  638, 

Hernois.  Voy.  Harnais. 

Hers.  Voy,  Hoirs. 

Heure,/,  x.  73S;  hore,  757:  eure,  138;  ore. 

796;  — heures, /.  p.  hores,  5oi. 

Heurs,  x.x.  n.  — heur.  r.x.  (heure).  641. 
Heuse,/,  x.  ho//e,  391» 

Hideux,  adj.  m,  inv.  778;  — lij  Jeuses,/.  p. 

253. 

Hier,  37;  hyer,  567. 

Hoirs,  X.  X.  i8£(her).  782  ; —hoir,  r.  x.—  hoirs, 
r.  p.  92. 

Hom.x.  X.  (home),  4;  bons.  432;  (ommel.38: 

— home,  r.  g.;  orne,  797  ; — home,  x.  p.  (ho- 
mes), 33  : — homes,  r.  ^.110. 

Honnis,  x.  x.  (honni),  363;  — honni,  r.  x.  — 
honni,  x,^.  36o;  (honniz),  3T9. 

Honorables,  adj.  x.  x.  m.  — “h’Ônorabie,/.  x. 
834. 

Honorablement,  t3?. 

Honorer;  — honneurent,  199;  — honneurc. 
impêr.jbo',  — a ennorée,  r. /.  776;  — cs- 
Irc  honorez,  s.  x.  34. 

Honours.x.  x./,  honneurs  (honneur).  553;  — 
honour,  r.  x.  (honeur),  t68;  honneur  (hon« 
neuf),  435;  honneur,  ens,  751  ; onnour  (on- 
peur), 4;  enor, 770 ; — honnours.  r.p.  (hon- 
neurs), 322- 
Honte,/.  X. 

Honteus,  adj.  m.  inv.  — honteuse./,  x.  790. 
Honteusement,  346. 

Hordis.  Voy.  Hourdéis. 

Hore.  Voy.  Heure. 

Horribles.  Voy.  Orribles. 

Hors,  566;  — hors  de,  173. 

Hos.  Vop.  Os. 

Hospitalier,  x.  p.  (Hospitaliers),  5?o. 
Hospitaus  X.  X.  Ospitaus  (Ospital),  ; — 
hospital,  r.  x.;  de  i'Ospital,  336;  — hospi 
taus,  r.  p.  733;  (hosptuulz),  690. 

Host.  Voy.  Os, 

Hosiiex,  X.  X.  U (les)  hnstiez,  606;  ostiex.  843; 

— hosiet.  r.  x.  1 i^ostel,  167;  — hostel,  x. 
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f.  — ' hostiex,  r.  p,  4^18.  ostitx.  793  ; ostiauxt 

793. 

Hôte,  f.  s.  5 >7- 

Houce,/.  s.  3t>9. 

Hou  maires,  x.x.~  houmaige,  r.  s.  (houtnage), 
670. 

Hourdéis.  m.  inv.  retranchement,  35?  ; lior* 
dis,  369. 

Hourder,  retrancher;  — hourdoieilt,  3.^8, 

Huche,/,  s.  3H4  , huge  ; — Iiuges,/.  p.  575. 

Huchier  (hucherj,  385-,  — huchierent  (huche- 
reni),  841- 

Huer,  3 

HueSfX.  X.  (Hue),  loS;  — Huon,  r.s,  (Hue% 
iii± 

Huevres.  Voy,  Œvres. 

Hugues  X.  X.  577;  (Huguel,  108;  — Hugon, 
r.  X.  555;  — H ugue,  x. ou  r.  SSq» 

Hu>,  ja70KrJ’*Mi,439;  ui,4i9;  hui  et  le  ;our, 
i5,  t>3,  670. 

Huimais  (liuimcx),  Jujuard'ANi  plus,  343. 

Huis.  Voy.  Lis. 

Huissiers  x.  x.  — huissier,  r.  x.  5a;  — huis- 
sier, s.p.  (huissiers],  (k>7. 

Huit,  Q. 

Humanités,  umaniiés,  x-  x./.  (umanité),  799; 
~ humanilei,  r.  x.  (humanité),  799;  umani- 
tel  (umantié),  770. 

Humblement,  741. 

Humilités,  X.  s./.  — bumUilei,  r.x.  (humilité), 
590. 

Hurler,  32o;  — hurla,  — hurlâmes,  6i8; 
^ ot  hurtei  (hurlé),  619;  — nous  eussions 
huriei  (hurté),  618  ; — noua  fussiens  huriei 
(hurtex),  623. 

Hutins,  X.  X.  lutte;  (hutin),  £2*  • ~ hulin,  r. 
X.  322: 

Hyaumes.  Xoy.  Heaumes. 

Hydeus.  Voy.  Hideus. 


1 

1 pour  il,  84. 

^4iiy.  Voy.  Y. 

lcil,x.  X.  — icelui.  r.  x.  477;  — icil,  x.  p.  247 ; 
(iceulx),  738;  — iceus,  r.  p.  — icelle,/,  x. 
L2^L 

lex.  Voy,  Yex. 

Il,  X.  X.  1^35.  Cyl),  5gj^(in),  791  ; qu*i,  que  U, 
84;  s'i,  xj  i7,  767;  il  avec,  lui  avec,  8;  il 
meismes,  60,  il  qui,  il  ses  cors  (son 
cors),  85  ; il  ne  sa  mere,  73  ; — le,  r.  x.  117; 
luu,  r.  s.  800 i — 11,  r.  x;  l'ame  de  li,  3x; 


jelidis,  366;  l'en,  lui  en,  533;  U,  le;  li  faire 
soudanc,  3oo  ; — li,  se;  li  confesser,  li 
resusciicr,  33?;  li  tiers, lui,  se, 

— U,  X.  p.  ^ il  meismes,  i3^;  — les,  r.  p. 
19;  lour,  r.  p.  (leur),  i8  ; leur  (or.7.1, 
698;  lour  (leur)  disiesmes,  604;  entre  lour 
(leur),  476;  ^ aus,  r.  p.  (eulx),  pour 
aus  (cuU)  arraire,£^i  ; d'aus  (d'eulx.  Je  xc) 
faire  luer,  — elle,  x.  s./,  i^(ele), 
779  ; — la,  r.  x.  /.  6o5  ; — li,  r.  x./.;  avec 
li,  140:  à li,  400;  de  11,  534;  encontre  li, 
593 ; Il  oiroierent,  400 ; — elles,  x,  /■./.  i^s; 
(eles),  3S1  ; — les,  r.  p.f.  83  ; — lour,  r.  p, 
/.;  — il.  — le,  n.  s3;  T,  £. 

llle,/,  X.  île,  ij^ylle,  643. 

lilec,  là,  437;  (ilec),  iioj^  illecques,  ia3 . -- 
illec  au  lieu.  565;  dès  illec,  6iô. 

Incarnacions,  X.  X./.  ~ Incarnacion,  r.  x.  759. 

Injure,/.  X.  — injures,/,  p.  71O. 

Instans,  x.  x.  — instant,  r.  x.  4 tu. 

Ire,  /.  X.  833. 

(réemeni,  avec  colère,  660. 

Isnellement,  promptement,  748. 

Isstr,  sortir,  643  ; — issoit,  489 , — il  issi,  547; 

— nous  isûmes,  54.1  ; — issirenl,  547:  — is- 
tront,  437:  — ississcnt,  xsAy.  impar/.  475; 

— est  issus,  X.  X.  (issu).  78;  — estoit  issus 
(issu),  535  ; — estoient  issu,  (issus),  54S. 

Item,  714. 

J 

Ji,  10^  830;  — jA  soit  ce  que,  701. 

Jamau,  37:  (jtmex),  s3  ; (jamès),  437. 

Jambe,/.  X.  117;  — fambea,/.p.  10. 

Jaques,  x.  x.  (Jaque),  3x5;  — Jaque,  r.  x.  2ih. 

Jardins,  x.  x.  ~ jardin,  r.  s.  ^ 

Jaunes,  aJj.  x.  x.  m.  — jaune,  r.  x»  — jaunes, 
f p-  «O»- 

Je,  X.  X.  ^ ge,  6o5;  je  qui,  ST^je  Jehans, 
109;  je  toux  armez  alai,  I23  ; je  et  mi  che- 
valier, aïo;  je  (moy)  et  mi  compaingnon, 
133;  — me,  r.  X.  36;  m',  26;  — moy,  r.  x. 
l'ame  de  moy,  3b5  ; pour  moy  aq  uilicr,  1 7 ; 
pour  moy  coper  la  gorge,  333;  le  menisirc 
et  moy,  38o  ; entre  moy  et  h,  3Ki. 

Jehans,  x.  x.  (Jehan),  1 ; — Jehan,  r.  x.  ^ 

Jeter.  Voy.  Celer. 

Jeudis,  X.  X.  — jeudi,  r.  x.  3^ 

Jeun,  r.  x.;  k jeun,  £25 

Jeûner  (jeuaner),  586;  — je  jeûnasse,  sutj., 
3a8. 

Jeunes.  Voy.  Jocncs. 
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Jeu*,  s.t.  (jeu),  >;6;  gcu*.  617;  — jeux,  r.p. 
)eus. 

Jocelins,  S.  s.  (Jocetin),  i^:  -»  Jojselïn,  r. 
».  ?oe. 

Jocerint,  ».  ».  — Joccrtnt,  r.  ».  373. 

Joenes,  ûJJ.  ».  ».  «.  ^i_r  jotime.^,  4?3  ; — 
joene,  r.  s./.  : — joene,  ». /.  (joene»), 

35;  — jeunes,  r.  81  j ; joene»,  33?. 
locnesce,/.  ».  33. 

Joiâu»,  ».  ».  — joiel,  r.  ».  — joîAUS,  r.  r.  3?o; 

juiaus,  13.3, 

Joie,/’.  ».  33. 

Joindre;  — joingnoit,  389 ; — et  nous  join* 
non»,  imp/r.  853;  — joint,  r.  ».  846;  — sont 
joint,  85t. 

Joins,  ».  ».ynr'M  ; — joing.  r.  ».  855. 

Jorn<e.  Vo/.  Journée. 

Jora.  Voy  Jours, 

Jouer,  145;  — it  jeue.  afifi  ; — jouoit,  405  ; — 
joueroient,  336  ; (jueroieni),  ; — avoit 
joué,  4|8. 

Journée,/. ».  56;  jornée,  >47;  — journée»,/. 
P.  565. 

Journe»,  ».  s.  journal;  — journet,  r.  ».  370. 
Jours.  » ».  »!.  ou /.  t?8;  (jour),  3oft;  ».  m. 
(jour),  598,  6ot  ; — jour,  r.  ».  n.  — 
jour,  r.  ».  f.  toute  jour,  ?So.  396.416;  — 
jour»,  ».  f.  {ptut-4irt  /eWRia),  855;  — 
jours,  r.  p.  m.  690;  — au  jor,  8a3;  — de 
jour,  309;  (jours),  384.  — V09'.  Tous- 
jours. 

Jouste,/.  ».  548. 

Jouster,  S48;  — jousteroit,  548. 

Joustice,/  ».  834;  joutisc,  834;  justice, 706; 

justise,7i7; —justices,/,  r.  5o5. 
Jouvcnciaus,  ».  ».  — jouvencel,  r.  ».  — jou- 
rencct,  ».  p.  (jouvcnciaus),  71 5. 
Jugemens,r.  ».  (jugement).  5oq;—  jugement. 

r.  ».  65;  jugemant,  83»;  — jugemens,  r.  p. 
5o5. 

Jugier,  833  ; — jugeront,  6<?q;  — que  l'a- 
mende soit  jugie  (jugée),  708;  — il  est  ju- 
gié.  a.  (jugé).  461. 

Juiaus.  Voy,  Joiaus. 

Juis,  ».  ».  ijuio.  — juif,  r.  ».^;  — juif, 

s. p.  793;  (juis),  53;  — juia,  np.  5i. 

Jumens,  — jument,  r.  ».  — jumens, 

/•  r-  lit 

Jurer,  364:  — il  jure,  568;  — vous  jurer,  363; 

— n juroit,. 343;—  juroient,  810 ; — je  ju- 
rai, 154;  jurèrent,  477  ; — jurcrer,  477  ; 

— jureront,  696;  — jurer,  impèr.  365  ; — 
ont  jurci  (Juré).  363; — il  aTOitjurei(juré). 
104;  — orenijurei  (juré),  3t3  : — il  aient 


juré,  701  ; — jurei,  r.  ».  (juré),  656;  — fu- 
rent jurée»,  368. 

Jusque»,  ^ jeusques,  6^;  juesques,  53?; 
— jusques  alors  que,  93 . — jusque»  à tant 
que.  ^ 

Justice.  Voy.  Joustice. 


K 

Kasel.  Voy.  Careus. 


L 

1-i,  adv.  7. 70.  81»;  lau,  8o5;  IA  su*.  481. 

la,  art,  Voy.  Li. 

la,  j'ronom.  II. 

labourer.  i88.  733;  — labourent, 49«- 

I.aidement,  5t^. 

laine,/.  ».  786. 

laingue,/.  ».  5?8;  lengue,  770. 

lais,  adj.  ».  ».  laïque,  lays  (iay),  — lai,  r. 

».  — lais,  r.;?.  701  ; — Itie,/.  ».  675. 
f.ais,  adj.  ».  ».  laid;  — Isit,  r.  ».  — lais.  r.  p. 
(lait),  778;  — laide,  /.  ».  a3  ; — laidea,/.  p. 
(ledes).  35t. 

lai»,  s.  ».  lait  ; — lait,  r.  ».  3o-t  ; (tet).  »53. 
I.aissier,  76:  lessicr,  113;  — il  laisse  (lessel, 
431  ; il  lait.  803  ; — tessons,  336;—  Icssic/. 
641  ; vous  lesstés,  330 ; — laissent;  833; 
(lesseni),  i_;  — je  lessoie,  — lessoil, 
3o3:  laissoit,  808;  — lassoîcnt,  4Q4  : les- 
soient,  310;  — je  lessai,  665;  (le»»é-je),  338; 

— lessa,  5i6  . laissa,  803:  — lessierent  (les- 
serent).  177  ; lessierent  A venir,  170;  — lai- 
rai  (lairray),  3o8;  — taira,  8ia;  — lairé», 
608;  — je  lalroie  (leroie),  3oo;  — lairoit, 
10;  (leroit),  Mit  — Uirtens  (lerions),  33o; 

— lairoient  (Icroient),  i36  ; — lessiéa,  iin- 
pér.  343;  — je  laisse.  »m^/  (lesse).  64s:—  il 
lait,  610;  — nous  nous  lessons,  »ll^J.  309; 

— je  lessasse,  336;  — Icssast,  66o;  — ave» 
lessié.  36;  — avoienl  lessier,  r.  p.  m.  33i  ; 
aroient  leasies,  r.  /.  p.  (lessiées),  aaa;  — 

I eussent  Icssté.  3o3. 

Lance,/.  ».  5io;  — lances,/,  p. 

[ Lancier:  — langa,  35g;  se  lança  (lansa),  a39; 

; — lanclcreni  (lancèrent),  ao6  ; — avoient 

lanciés,  r. /.  m.  (lanciées),  370. 
i.anges,  ».  ».  m.  chemise  de  laine  ; — lange*, 
' *"•  T' 

I l.anguaiges,  ».  ».  (language),  687;  — lan- 
I guaige,  r.  ».  (language).  565. 
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lequel.  Toy.  Liques. 

Largement,  427. 

Larges,  adj.  s.  s.  m.  343  ; (large),  89  ; — large, 
r.t.  — large,/,  s.  225;  — larges,/. g.  722. 

l.arron.  Vo/,  Lierres. 

Lasser:  — estoient  las&ei  (lasses),  235. 

Latimiers,  t.  s,  Iruchemcnl;  — latimier,  r.  s. 
565. 

l,au.  Voy.  Là. 

I.aver,  29:  —il  lave,  688;  — je  lavoie,  29;  — 
laverai-je,  29:  — est  Iav6e,  61 3;  — soit  la- 
vée, 61 3. 

l.ays.  Voy,  Lais,  I.ois. 

Mans,  là  dedans,  588;  lécns,  Si. 

l.egaz,  s.  s.  139:  legas.  546;  (légat),  181;  — 
légat,  r.  s.  i8<. 

I.egierement,/dci7cmr»/,  184,  744- 

l.cgiers,  adj.  s.  s.  léger,  facile,  35i  ; — legicr, 
r.  s.  — legiere,/.  a.  191,  811  ; — de  legicr, 
loc.  ùJv.  269. 

Langue.  Voy.  Laingue. 

Mquel.  Vo/.  Liquei. 

Lerme./.  a.  — lcrmes,/./'.  244,  374. 

Lès,  prép.  5a. 

Lessc,/.  t.  rhanson,  668. 

Lettre,  /.  a.  66  ; lestre,  857  : letre,  792  : — let- 
tres, /.  y.  66  : leires,  770:  Icsircs,  855. 

I-eur.  Voy,  11,  Leur. 

Leus.  V<^.  Lie  us. 

Lever, 416:—  se  levoit,  60a;—  se  levoient, 
59:  — levai,  384:  je  me  levai,  2 56;  levay, 
593;  — SC  leva,  5i  ; — levâtes,  594:  — le- 
vèrent, 365;  — je  leveray,  70;  — je  me  le- 
veroie  (leveraie),  5o8;  — leveroit,  477: — 
leveroient,  507;  — lieve  sus,  imper.  48S; 

— levez,  601  : — que  il  lieve,  a«ly’.  707;  — 
se  levasf,  5i3;  — 01  levée,  r./.  476;  — le- 
vant, r.  X.  369;  — levei,  r.  a.  (levé),  228;  — 
estoient  Icvei  (levés),  5oi  ; — fu  levez  (levé), 
762. 

Levres.  a.  a.  m.  — levre,  r.  s.  225.  Voy.  Balc- 
vres. 

Li,  pron.  Voy.  II. 

Li,  an.  a.  a.  m.  774;  (le),  2;  — dou,  r.  a.  58K, 
770;  (du),  t ; del,  823;  de  I',  96;  — au.  3;  à 
r,  67a  : — le.  4 ; lou,  785  ; — ou,  **«  /e,  1 2 1 ; 
(au),  59;  eu,  97;  — 11,  a.  p.  79;  (les),  la; 

des,  r.  g.  8 ; — aus,  33  ; as,  772  ; — les.  r. 
p.  124  ; — es,  e»  les,  488;  (aus),  589;  — la, 
/.  a.  2;  — de  la,  22;  — à la.  4:  à r,  4;  — 
/•  3a  ; - des,  2 ; — aus.  3 ; as,  840  ; 

— es,  e«  tes,  10;  — les,  celles,  25,  198;  — 
le,  a.  M.  Voy.  Plus. 

Liarres.  l’oy  Lierres. 


Libans,  a.  s.  — Liban,  r.  a.  (Libans),  575. 
Libera}ment,7i6. 

Lice,/,  a.  263. 
lie,/,  a.  140. 

Liement,  JoT'euaemea/,  385. 

Lier,  loier;  — lièrent,  365;  loiés,  r.p.  i5o:  — 
liée,/,  a.  5o5;  — estoit  liez  (lié),  457. 

Liés,  adj.  a.  s.  Joyeux;  (lié),  338;  — lié,  r.  a. 

— lié,  a.  p.  477;  — liez,  r,  p.  604;  — liée,/, 
a.  654. 

Lierres,  a.  a.  417:  liarres  (liarre),  718;  — lar- 
ron, r.  a.  — larron,  a.  p.  (larrons),  4i3;  — 

— laroDS,  r.  p.  790:  larrons,  717. 

I.ieue,/.  a.  65o;  — lieues,/. p.  128. 

Lieus,  a.  a.  (lieu),  572;  — lieu,  r.  a.  170;  — 
lieu,  a.  f.  — lieus,  r.  p.  241  ; (liez),  69,  89. 
Lievres,  a.  a.  — lievres,  r.  p.  667. 

Liges,  a.  a.  — lige,  a.  p.  (liges),  247. 
Ugnaiges,  a.  a.  (lignage],  78;  linnaiges;  — li- 
gnaige,  r.  a.  (lignage),  761;  Itnnaigc  (lin- 
nage),  247. 

I.jgnaloecy,  r.  a.  Ms  d'aloès,  189. 

Lignic,/.  a.  (lignée),  761. 

Lionciaus,  a.  a.  — lioncel,  r.  a.  $04. 

Lions,  a.  a.  lyons,  494:  (lyon),  494:  — lion,  r. 

a.  801  : lyon,  804  : — lyons,  r.  p.  494. 
Liquex,  a.  a.  m.  (lequel),  379;  liquiez,  8i5  ; — 
douquel,  r.  a.  677  ; — auquel,  r.  a.  3<9:  — 
lequel,  r.  a.  16:  — liquei,  a.  p.  771  ; (les- 
qutez},6;  — dcsquiei,  r.  p,  246;  desquei, 
780;  — ausquiez,  181  ; — lesquicz.  r.  p. 
444,  83i  ; — laquez,  a.  s.f.  (laquele),  274: 

— laqucl,  r.  a./.  .|9;  (laquele),  145;  — les- 
quiex,/.  p.  66;  (lesqucles).  i35  ; — desquiez, 
397;  — esquiex,  139:  — lequel,  *.  27,  317. 

Lire,  85o  ; — lirez,  668  ; — tisiés,  tmper.  462  ; 

— il  avoit  leu.  55;  — il  avoic  leuc,/.  a. 
659. 

Lis,  a.  a.  (lit),  5o2*,  — lit,  r.  a.  39,  .370. 
Livre,/,  a.  — livres,/,  p.  25. 

Livrée,/,  a.  — livrées,/,  p.  86. 

Livrer;  — fu  livrés,  a.  a.  790;  — fussent  livre!, 
$.  p.  (livrez),  535. 

Livres,  a.  a.  w.  (livre),  2;  — livre,  r.  a.  s. 
Loer,  louer,  prendre  ou  donner  à loyer;  — 
louâmes,  109:  — louèrent.  ii3;  loerent, 
170;  — louera,  702;  — nous  lotssiens,  Shl>j. 
imparf.  (luissons),  ii3;  — avoit  loez,  r.p, 
(loé),  290. 

Loer,  louer,  donner  lonange,  approbalion,  eon- 
seit,  754  ; — je  lo  (loc),  656;  — il  loe,  382  . 
SC  loe,  610;  — looQS,  616;  — lœz,  627  ; — 
loent,  626;  — iooit,  a3o;  — nous  lofens, 
imparf.  (lofons),  626;  — louoieni,  333; 
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loottDt,  6.^4;  — )e  louai.  3?4  ; — loi.  7;  — ‘ 
loames.  s 10;  — loxtercnt,  aa6:  loertnt.  634;  | 
— lo«roic-je,  433  ; — ont  loti  (lo<),  436  ; — i 
l’avoie  loei  (loé}<  656;  » aroit  toei  (lo^},  | 
_ fu  loez,  Sa5;  — furent  loci  (loez),  I 

334. 

t.ogete,/.  J.  41 3. 

Lo^iar*  S4;  (loger),  t63;  &e  loga,  356;  se 
logea,  191;  SC  ioja,  86  : — nous  nous  ioja* 
mes,  517;  --  se  logierent  (logèrent),  191  ; — 
logerions  (logerions).  58a;  — ai*je  logié, 
567  : — cstoit  logiez  (logi^l , aoo  . «-  esticns 
logU,  S67  ; — estoicnt  logi<  (logiez),  a83. 

Loialmcnt,  it -,  (loialement),  693. 

(.oiaus,  aJj.  s.  t.  747;  (loial),  4?8;  — loial. 
r.  s. 

I.oiautéa,  s.  t.  f.  » loiautei,  r.  t.  (loiauié), 
114:  léaultel  (Kauli^,  66;  Ioiauti(s,/«  p. 
loialtés,  637. 

Loier.  Voy.  Lier. 

Loicn,  ».  a.  — loier,  r.  ».  70a. 

Loing,  467« 

Loi»,  ».  *.  f.  (loi),  776:  loy»  (loy),  3y3;  — loi, 
r.  ».  43;  loy,  349;  (lay),  53;  — lois,/,  f. 
776:  loy».  819. 

Longaingne,/.  ».  voirie,  438,  577. 

I.onguement,  144. 

Lons,  ».  ».  — lonc,  r. ».  iia;  — longue, 

/.  ».  73;  — Ion»,  r.  p.  m.  s63;  — de  lonc, 
toc.  adv,  389. 

Loorein.  ».  p.  (Looreins),  68.|« 

Lor.  Voy.  11,  Lour. 

Loran»,  inv.  767. 

Lors,  aJv.  1 1 ; lor,  336,  654. 

|..o»,m.  iw,  louange,  gloire,  347. 

Louer.  Voy.  I.oer. 

Lour,  pois.  »«v.  787;  (leur),  39;  leur  (ori.), 
695;  (leurs),  93;  lor,  ?83:  — > dou  lour,  a.  | 
(leur),  34. 

Luiterres,  ».  ».  /atrear,  843;  iulcrres,  853;  — 
luileour,  r.  ».—  luiteour,  ».  p.  846. 

Lumière,/.  ».  840;  — lumières./,  p.  841.  , 

Lundis,  s.  ».  — lundi,  r.  ».  1 10. 

Lune,/.  ».  116. 

Lun»,  ».  t.  limon;  — lun,  r.  ».  56i. 

Lueure,/.  ».  689. 

Lyon».  Voy.  Lion». 

M 

M».  Voy.  Mes. 

•Mace,/.  ».  549;  — maccs,/.  p.  175.  — Voy. 
.Masse. 


Madame./.  ».  a. 

Mahis,  ».  ».  (Maht',  173. 

Mahommerie,/.  ».  mo$quée,  181. 

Mahoramez,  ».  ».  (Mahommel).  367;~Ma- 
hommet,  r.  ».  349  ; Mahomet,  36o. 

Main  (Au),  au  maltn,  411.  — Toy.  Demain, 
Endcmain. 

.Mainbournie,/.  ».  tutelle,  5a3. 

Mains,  ».  »./.  {main),  770  ; — main,  r.  ».  36, 
61  a ; — mains,/,  p.  664,  674  ; » à main  se* 
nesire,  aao;  à main  destre,  j3o. 

Mainsnés,  ».  ».  puîné;  — mainsnei.  r.  ». 
(mainsné).  833:  motnsnei  (motnsnO.  83a. 

Maintenant,  57:  maintenant  que.  ia6. 

Maintenir,  659  ; — ' se  maintiennent.  753: — 
se  maintint,  667  maintien,  impér,  743; 
~ s'estoic  maintenu»  (maintenu),  16. 

Mainz,  «zi;,».  ».  — maint,  r.  ».  759:  — maint, 
s.  p.  33;  — mainz,  r.p.  (maintz),  438; 
maintes/  y*  690. 

Maires,  ».  ».  — maieur,  r.  ».  — maîeur,  » p. 
(maires),  694  ; (mere),  708;  ->  maieurs,  r. 
P 704. 

Mais4;  (mes).  38,  833  :»dM  contraire  (mes), 
47,  658;  — plus,  439;  je  n'en  puis  mats, 
440:  il  n'a  mais  (mez)  que  donner,  91  ; — 
mais  que,  fovrvu  que  (mes  que),  ai  5,  35a  ; 
— mai»  que,  excepté,  i83;—  ne  mais,»/* 
non,  53  ; — ne  mais  que,  384  ; (ne  mez  que], 
470;—  Voy.  Onques. 

Maisons  »•  »•/•  — maison,  r,  ».  735  ; (meson), 
34;  ~ maison  Dieu  (meson  Dieu), 691 
maisons,/,  y.  733;  massons  193;  — mai- 
son» Dieu  (mesons  Dieu),  690.  — V’oy.Man^ 
sions 

Maistre,  adj.f.  ».  (mestre),  383;  — maisirc!:. 
r.  m.  p.  63  4.. 

Maistres  »■  ».  (meslres),  46;  (mestre),  619; 
(mtistre),  46;  — maisire,  r.  ».  3a;  — mais- 
tre,  t.p.  (mestre),  558;  (mestre»),  454  ; — 
maistres,  r.p.  (mestres),  14. 

Mal,  adv.  3i. 

Mal.  Voy.  Maus. 

Maiaderie,/.  ».  — maUderies  /.  f . 690. 

Malades,  ».  ».  (malade),  399;  (mallade),  738: 
^ malade,  r.  ».  85o;  — malade,  ».^.  (mala- 
des', 357;  malades,  r.  p.  3o5;  (mallades), 
j 304. 

Maladie,/.  ».  106 ; — maladie»,/ y.  10. 

Malefafons,  ».  »./.  — makfaçon,  r.  » 707. 

Malemcnt,  i3,  373. 

Maieurs,  ».  ».  — maieur,  r.  ».  39. 

.Maleurtés,  ».  ».  / malheur;  — maleurtds.  / 
f.  835. 
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MiHiiterres.  Voy.  Mtufsiterres. 

Malices,  t.s.  m.  — son  malice,  r.  s. 

Malicieus  fn.iny.  387. 

Maltaiens.  Voy.  Maulalcn». 

Malvai».  V'oy,  Mauvais. 

Manche,/,  s.  — manches,/. p.  60. 

Manches,  s,  s.  wi.  — manche,  r.  f.  45t. 

Mandemcns,  s.  s.  — mandement,  r.  a.  74. 

Mander,  455;  — il  mande,  81;  — mandons 
nous,  ,19s;  — mandoit,  3s5;  — mandai-je 
(mandé-je],  tio;  manda,  167; — mandè- 
rent, 61  : — manderoii,343;  — manderoient, 
8a;  — a mandei  (mandé),  4 19:  — avez  man- 
dey,  854;  — avoie  mandei  (mandé),  1 10:  — 
■voit  mandei  (mandé),  731  ; — eust  man» 
dei  (mandé),  3i  1. 

Mangier,  800:  (manger),  3i  Il  manjue,36i: 
vous  mangiez  (mangez),  337:  — man- 
juent,  370;  mangueni,  491  ; ~ je  mangoie, 
504;  — il  mangoiT,  g3;  manjoit,  33;  man- 
geoit,  667;  » nous  mangiens  (mamgions), 
196:  — manjoient,  504;  mangoieni,  487: 

— mangames,  ta3;  (mangasmesl,  371  ; — 
mangeroit,  199;  — mangeriens  (mange- 
rions), 376;  — manju,  imp^r.  587;—  man- 
giens, suàj.  441  : — mangasse,  411;—  man- 
gast,  73t  ; — avoient  mangié  (mangé),  35i  ; 

— ot  mangié,  98  ; — orent  mangié,  349;  — 
averoient  mangié  (mangé),  349;  — eussiens 
mangié  (mangé),  375;  — manjant,  r.  t.  S08; 

— en  mangant,  pér.  430. 

Mangiers,  s.  t.  (manger),  430;  — mangicr,  r. 
t.  (manger),  430;  — mangiers.  r.  p.  (man- 
gers), 170. 

Maniéré, /.Z.  a5;  menicre,  7815  — maniérés, 

/.  p.  ,5o.  394. 

Mansions-Dieu,  /.  p,  hôtels-Dieu,  j58.  — Voy. 
Maisons. 

Mantiaus,  z.  z.  — manlel,  r.  z.  35;  — mantcl, 
Z.  p.  — mantiaus,  r,  p.  Soy. 

Marchandise,/. Z.  — marchandises,/,  p.  637; 
marcheandise*,  164. 

Marchans.z.  Z.  — roarcheant,  $,p.  170;  (mar- 
cheans),  584:  — marchans,  r.  p.  134;  mar- 
cheans,  538. 

Marche,/.  Z. /rOH/iVrc,  48. 

Marchier;  — il  marclie,  363. 

Marchiés,  z.  z.  — marchié,  r.  z.  (marché), 
439. 

Mardis,  z.  z.  — mardi,  r.  z.  1 10. 

Marechaus,  z.  z.  (maréchal),  i89  ; — maréchal, 
r.  z-  38o. 

Alariatges,  z.  z.  — mariaige,  r.z,  (mariage),  81. 

Marier,  90}  — maria,  >96;  — marient,  zk^>. 


704  ; — mariasi,  665  ; — estoit  mariez  (ma- 
rié), 395. 

Mariniers,  z.  ».  (marinier),  633; — marinier, 
z.  g.  (marinniers),  ia8;  (mariniers).  3i3;  — 
mariniers,  r./*.  3o5;  marronniers.  304. 

Mars,  z.  z.  marc;  — marc,  r.z.  — mars,  r.  p. 
4^0. 

Mars,  m.  lar.  nom  de  mois,  146. 

Martin,  z.  z.  — martirs,  r.  p.  5. 

Martvrier  (martyrer),  538. 

Mas,  z.  z.  (mat),  633;  — mat,  r.  z.  — mas 
p.  139. 

Maschier  (mascher),  3o3. 

Masse,/,  z.  — masses,/.  /.  141.  — Foy.  Mace. 

Massons.  Voy.  Maisons 

Materas  ier.  matelas,  403. 

Maiicre,/.  z.  76;  (matere),  349. 

Matinée,/,  z.  5oi. 

Matines,/,  p.  731, 

Matins,  z.  z.  — matin,  r.  z.  137. 

Maudire;  — maudieni,  35i  ; — ' maudis  (mau- 
dit) soies  tu.  46t. 

Maufaiterres.  s Z.  malfaiterres  (malfaitcuri, 
718;—  maufaitour,  r.  t.et  s.p.  — mauiai- 
tours  r-  p-  (maulfeteurs)  717. 

Meus  <tij.  z.  z.  m.  (mal),6o!:  — mal,  r.  z.  z5o, 
337;  — roaus.  r.  p.  803;  (maulz),  7$4;  — 
male,/,  z.  100,  579;  (mal),  648. 

.Maus.  z.  z.  — mal.  r.  z.  lai. 

Mautalens,  z.z.  haine;  — mautalent,  r.  z.  819; 
maltalent,  154. 

Mauvais  aJj.  m.  inv.  41  ; (roauvezl,  589;  mal- 
vais,833,  835  ; — mauvaise,/.s  (mauvese), 
99; mauvaises,/,  g.  (raauvescs),  663. 

Mauvestiés.z.z./.  méchanceté;  — mauvestié, 
r.  z.  761  : — mauvesiiés,  r.  p.  118. 

Me.  Voy.  Je. 

Mecredis,z.  z.  — mecredi,  r.  z.  65a  ; mercredi, 
I iO. 

Meffaire.  Voy.  Mesfaire. 

Megres,  aJj.  z.  z.  m.  (megre),  589;  — mcgrc, 
r.  z.  384. 

Mcillour.  Voy.  Mieudres 

Mcismement,  5.  149. 

Meismes,  inv.  60:  meesmes,  799 
Mellée,/.  s — menées/,  p»  24. 

McMer;  — mellercnt,  496:  — mcllei.  z.  p. 
(mellez),  toi;  — estoient  mcllei  (mellez), 
339. 

Mélodie./,  z.  — mélodies,/. p.  535. 

Membres.!.  ».  — membres,  r.p.  44. 

Mémoire,/, z.  537. 

Menace,/,  z.  40  ; — menaces,  f.  p.  40. 

Mcoacier;  — menaccs-iu,  40.  — il  menace, 
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85i;  — menacent,  ?«7:  — menacierent 
(menacèrent),  340. 

Mendres,  s.  s.  moindre;—  meneur,  r.  t.  {ord.) 

704;  — menours,  r.  p,  (meneurs),  733. 
Mener,  643;  — tou»  menez,  6o5;  — je  me- 
noie,  i33 ; — »e  menoît. 674:  — menoient, 
iSp;  — menai.  467:—  mena,  33  : — menâ- 
mes. 633;  ~ menèrent,  i43;—  il  menroit, 
i33:  — menroient,  317;—  meinne,  imp^. 
483  ; — je  menasse,  snbj.  341  ; — menast, 
149:  — menassent,  317:  — avez  menei 
(mené),  604;  — ont  menée»,  r./.  p.  711 
avoieni  menées  (menée).  Soi  ; ^ cust  me- 
nez, r.  p.  147:— estes  menei  (mené),  446; 

— fust  menée,  53,  — Voy.  Enmener. 
Menestriers,».  z.  (menestrier),  66S:  — menes- 

trîer,  z.  p.  (menestrier},  363;  — menestrier», 
r.p.  733. 

Meniere.  Voy.  Maniéré. 

Menistres  z.  s.  — menistre.  z.  36i. 
Menoisons,  z.  z.  /.  Jyssenterie ; — menoison, 
r.  z.  10:  menuison,  3o6. 

Mentir, 31  ; — lu  mens,  647;  — mentent,  657; 

— je  menti.  37:  — je  mente,  snbj.  764. 
Mentons,  z.  z.  — menton,  r.  z.  s33. 

Menus,  adj.t.  z.  (menu),  713  : — menu,  r.  z. 

338;  — menue, y*,  z.  171. 

Mer.  Voy.  Mer». 

Mercier:  — je  merci,  436;  — il  mercia,  s33; 

— merci,  impér.  (mercie),  74t. 

Merci»,  z.  s./.  — merci,  r.  z.  a,  614. 
Mercredia.  Voy.  Mccredis. 

Mere, /.  z.  3 ; — mere»,/.  p.  771. 

Merriens,  z.  z.  merr jir,  (merrien),  3ii:  — 
merrien,  r.  z.  3 1 1 : — merriens.  r.p.  s63. 
Mers.  z.  z./.  641  : (mer),  644;  — mer,  r.  s.  8, 
. — mers,  /. p.  56i. 

MerTeillc, /.  z.  io5;  — merveilles,/.;*.  383. 
Merreillier;  — je  me  merveil  {merretllc).433; 

— nous  nous  merveilions,  678  ; — se  mer- 
feinoit.  40t;  — se  merveilla,  4O6;  — se 
merveillierent  (merTcillerent),  443. 

Merreillous.  m.  inv.  (merveineus),  536;  — 
merveillouse,  /.  s.  (merreilleuse),  603;  — 
merveillouBcs,/.  p.  (merveilleuses],  473. 
Merreillousemeni  (merveilleusement),  766. 
Mes,  conJ.  Voy.  Mais. 

Més,  M.  inv.  mets,  658. 

Mes. ;>ozz.  z.  z.  m.  434:  (mon),  341;  — mon. 
r.  z.  1 5 : — mi,  z.  p.  391  ; (mes).  356  ; — mes, 
r.  p.  2i3;—  mt./.z,  i8;  m'escuele,  337; 

— mes./,  p. 

Mesaise, /.  z.  389:  (raessaise),  180. 

Mesaister,  ajfliger;  — il  mesaise,  604. 


Mesaisiés,  t.  s.  affligé;—  mesaisiés,  r.  p,  743. 

Mesaraer,  malmener  ; — il  oC  mesamei  (me- 
umé).  661. 

Meschéance,/.z.  malkeur,  sis;  — meschéan- 
ca./.f.  41. 

Mescheoir;  — U mesebéoit.  9;  — il  est  mes- 
cheu, R. 577, 

Meschiez,  z.  s.  peine,  misère  [meschien,  iKo; 

— me.scltte(,  r.  z,  10,  loi  ; — mcschiet,  z.  p. 
(meschiez),  389. 

Mescréance, /.  z.  Rtaui'ai'r  sonpfon:  — mes- 
créances,/,  p.  5o3. 

Mescréans,  z.  z.  (mescréani},  46  ; — mescréant. 
r.  z.  — mescréani,  z.^.  439:  — mescréan*:, 
r.p.  659;  mescréani, 776. 

Mesdire,  53;—  il  mesdie,  xaé;/.  746 ; — vous 
mesdisiez.  subj.  3o. 

Meselerie,  mezelerie,  /.  z.  lèpre,  37. 

Mesfaire,  metTaire  ; — j'ai  mesfait,  1 1 1 : — ont 
mesfait,  733  ; — nous  avons  mesfaii,  3?3 
auroient  mesfait  (mesret}.7i4;  — je  me  lusse 
meffaiz  {metTaii).  64. 

Mesfais,  z.  z.  — mesfait,  r.  z.  396;  — mesfais, 
r.  p,  43;  mesfaiz,  743. 

Mesiaus,  z.z.  lépreux,  37;  (mezeaus),  446;  — 
mesel,  r.  s.  et  z.  p.  — mesiaus,  r.  p,  (me- 
zeaus), 688. 

.Mesnie,/.  z,  Ztti/c,  serviteurs,  174, 416;  (mes- 
niée).  3o5;  — mesnies,/.  p.  35o. 

Mesons.  Vcy.  Maisons. 

.Mespenre  (mespendre),  mé/aire,  749:  — je 
mespcnroie  (mesprenroie),  677, 

Messagerie,/,  z.  message,  364. 

Messagiers, z.z. (messager),  3i3:  — messagier, 
r.  z.  (messager),  i63:  — messagier,  z.  p. 
(messagiers],  470;  — messagiers,  r.p.  i63, 
469. 

Messaiges,  z.  z.  — messaige,  r.  z.  (message), 
5i3;  — messaige,  z.  p.  (message),  35?; 
(messages),  443  ; — messaiges,  r.  p.  (messa- 
ges), i33. 

Messe,  /.  Z.  Sa:  — messes,/.  58, 

Messires,  z.  z.  (roesire),  78;  (monseigneur), 
81:  — monsignour,  r.  z.  (monseigneur).  78; 
monseignor.  85a. 

.Mesiiers,  z.z.  Rt.  métier,  service,  besoin,  846: 

— meslier.  r.  z.  733  : — mestier,  neutre.  183, 
364,  443,  65i  : — qui  m'ot  grani  mestier. 
341  ; nousorent  mestier,  307. 

Mesure,/./.  23. 

Mesurer;  — il  ot  mesurées,  r.  p./.  583. 

Mettre.  39;  métré,  846;  (mestic),  735;  — il 
met.  639:  — vous  metez.  670;  vous  metés, 
3ai  : — mettent,  341  : — je  metoie,  33:  — 
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ü meto»t,  î36:  (mcloîst),  808:  — se  me- 
toient,  3gi  ; — je  rais,  5it>:  — il  mist,  5ot>; 

— nous  racismes,  258;  nous  nous  meismes, 
233;  — se  mistrent,'  lOi;  — je  metterei 
(meUfti),  i5;  — mènerons  (métrons),  58o; 

— meteroii,  832;  (metroit),  58;  — melons, 
itnfér.  2^4;  — je  mete,  sutj.  821  ; — tu  met- 
tes, 740:—  il  raelle,4i7  ; mete,  85o;  — nous 
metiens,  sut>j.  (mcctions),  636;  nous  nous 
metons,  subj,  204  ; — que  vous  mettez,  6e3; 
metez,627;  — mettent, 704;— je  me  meisse, 
396;  — il  meisi,  259;  — meissent,  475;  — 
j’ti  mis, 768:  — •vonsmis,492:  — s'estoient 
mis,  234;  s’estoient  mises, 725:  — je  fu  mis, 
344;  — Turent  mis,  644;  furent  mises,  430; 

— fustmis,  497. 

Meubles.  Voy.  Muebles. 

Mez,  cwj.  \'oy.  M*is. 

Mezelerie.  \'oy.  Mcseleric. 

Mi,  poti.  \oy.  Mes. 

Mi,  adj,J.  liir.  la  mi  quarcsmc,  299;  — mie, 
/.  vjr.  la  mie  nuit,  263.  — V'oy.  Enmi, 
Parmi. 

Midi,  266. 

Mie,  nég.  4. 

Miels  ? X.  s.  — miel,  r.  1.  Rot. 

Miclz,  ajv.  85t  ; miex,  21,  S29;  — qui  miex 
miei,  i52. 

Miens,  X.  x.  (mien),  49;  — mien,  r.  s.  356;  — 
mien,  s.p.  (miens),  586;  — miens,  r.p^  504; 

— moie,/.x.  15.437,  766;  moye,676; (moy), 
583, 676;  — mien,  e.  412. 

Mieudres,  t.  x.  (meilleur),  487;  — meillour, 

r.  X.  (meilleur),  5o3;  — meiltours,  r.  p. 
(meilleurs),  585;  — mieudre,  s.  s./,  (meil- 
leur), s6. 

Mieux.  Voy.  Mielz. 

Mil,  24,  tio;  mille,  86;  mile,  387* 

Milieu,  r.  x.  97,  260. 

Miniaires,  x.x.  (milliatre),  millésime,  1 10. 
Milliers, X. X.  — milliers,  r.p.^\6. 

Mineur.  V'o/.  Mendres. 

Minuit.  Voy.  Mi. 

.Miracles,  x.  x.  m.  — miracle,  r.  x.  5<<;  — mi- 
racles, r.p.  760;  — miracles,/,  660. 
Misere,/.  x.  836. 

Moi.  Voy.  Je. 

.Moie.  Voy.  Miens. 

Moiennet^s,  x.  x./.  — moiennetey,  r.  s.f.  855, 
Muitiier;  — sont  moillies,  /.  p.  Tmoill^es), 
217;— aient  estai  moillies  (moillées),  35i. 
Moinnes,x.x.  — moinne,  r.  x.  675*  — moinne, 

s. p.  (moinnes),  672;  — moinnes,  r.p.^i  -, 
moynes,  734. 


Moins,  85;  (moin),  5o3. 

Moinsnés.  Voy.  Mainsn4s. 

Mois,  m.  iMv.  125;  moys,  439. 

Moitiés,  X.  s.f,  — moitié,  r.  x.  66. 

Molt.  Voy.  Moui. 

Mon./oxx.  Voy.  Mes. 

Mon,  adv.  vraiment,  483. 

Monciaus,  s,  x.  — moncel,  r.  x.  — monciaus. 
r.  p.  472. 

.Mondes,  x.x.  774;  — monde,  r.  x.  69. 

Monnoie,  /.  x.  698. 

Monseigneur.  Voy.  Messiret. 

Montaigne,/,  x.  128;  moniaingne.  498:  — 
moniaingnes,/.  p.  796. 

Monte-foy,  r.  x.  <fuifait  foi,  5io. 

Monter, 441  ; — montoit,  817:  — montoient, 
309:  — monta,  i63,  407;  — montèrent,  >67; 

— je  monterai,  817;  — montez,  r.p,  184; 

— montées,/,  p.  377;  — estoit  montez 
(monté).  3924  — estiens  montai  (monté), 
579;  estiens  (montés)»  578:  — (urnes  mon- 
tei  (montez),  589. 

Moquer;  — Il  se  moquoit.  242. 

Moquerie,  /.  x.  38y. 

Mordre  ; — il  mort,  802  ; — je  morderei  (mor- 
drai), 8aa. 

Morir,  44,  796  ; mourir,  43  ; — meurt,  249  ; — 
mourons,  400  ; — s«  meurent,  43  ; — mou- 
roit,  70;  — mouriés,  395;  — il  morut,  5, 
799;  mourut,  277;  — moururent,  69.  — 
morront  (moront;,835  ;—  mourroient,  1 16; 

— nous  mourieas,xi(^/448;  — morust,795; 
se  mourusi  (mourut),  608;  — estes  mort, 

->sont  mort,  246;—  mors(mortl  es- 
toit,  287;  estoit  morte.  6o3;  — fu  mors 
(mort),  287  ; en  fu  mors  (mort),  270;  — U 
Turent  mort,  298  ; — avoit  esiei  mors  (mort), 
a6i  : — elle  fust  morte,  subj.  608;  — Tussent 
mort,  186;  — je  vous  eusse  mors.  r.  p., 
fait  mourir,  635;  — qui  l'eust  mort,  353;  — 
il  les  eussent  tour  mors,  376;  — morte,/. 
X.  3o3  ; — mors,  r.  p.  m.  370. 

Mors,  X.  X.  w.  mort  ; — mort.  r.  x.  34  ; — mort, 
X.  p 833;  (mors),  1 16;  — mors,  r.  p.  289. 

Mors,  X.  X.  /.  la  mort  (mort;,  802;  — mors, 
voc.  (mort),  80a  ; — mort,  r.  x.  /.  6. 

Mortes,  aJj.  x.  x.  (mortel),  28  ; — mortel,  r.  x. 
m.  37;  — mortel,  r.  s.f  5o. 

Mortiers,  x.  x.  — mortier,  r-x.  329. 

Mos,  x.x.  — mot,  r.  X.  84t. 

Mote,/.  X.  — motes,/.  p.  340. 

Mouche,/.  X.  — mouches,/,  p.  3og. 

■Moult.  Voy.  Moût. 

Mourir.  Voy.  Morir. 
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Moustkrs,  s.  s.  /^lise  (moustier),  iSi;  — 
moustier.  r.  « 5i,  5K 

Moustrer,  montrer,  56s  ; — moustr<*je,  ^6S; 

— moustroit,  3;3:  — moustroicni,  s6o;  — 
moustrai  (mou»lra>0,  3S4;  — mousira,  (17; 

— mousirerent,  14;  — je  mousierrai.  556; 

— mousierra,  761  : — mouslrasM,  565  : — 
a moustrei  (moustré),  634:  — > aroit  mous* 
trée,  r./.  665. 

Moût,  tvûucouF,  777;  mo!t,  786;  (moult),  3. 
Mouteplicr,  nu/iip/tVr;  — mouteplia  (mouU 
teptia),  718. 

Moutons,  t.  i.  (mouton),  3ç3;  » moulons. 
r.p.  iio. 

Mouvoir.  146:  — meuvent,  34:—  mouvoit, 
404:  roovoii,  346;  — |e  me  mur,  664:  — 
mut  (meust),  los:  — ü se  mut,  395;  — 
mouveroit  (mouvroît),  304:  — se  aeust, 
tkbj.  s3s;  s«  (musl),  5i6. 

Moy.  Voy.  Je. 

Moye,/.  f.  tat;  — moyee,/. f.  »3o 
Moye,  yofx.  Voy.  Mien. 

Moys.  Koy.  Mois. 

Muebles,  s.  s.  m.  — muebtc,  r.  s.  — mucbic. 

1.  p.  (meubles).  167:  li  (le)  muebie,  167. 
Muemens,  s.  s.  changement;  — mucmenl,  r. 
t.  711. 

Muis,  s.  4.  (mui),  sçJ:  — mui,  r.  s.  — rouis, 
r.  p.  (rouytJa},  141. 

Multitude,/,  s.  735. 

Muraille,/.  4.  — murailles,/,  p.  542. 
Murmurer,  64t. 

.Murs,  4.  t.  — mur,  r.  f.  56i  ; — murs,  r.  p. 
?>4. 

Murtriers,  t.  s.  — murtriers,  r.  p.  643. 
Musarr,  t.  4.  étourdi,  37  — rousatl,  r.  4. 
Muyds.  Voy.  Muis. 

N 

Nacaires,  s.  s.  m.  timbales;  — H nacaire,  4.  p. 

(les  nacaires),  159;  — nacaires,  r.p.  sôô. 
Nagerres,  4.  4.  rameur;  — najjeour,  r.  s.  — 
nageour,  4.  p.  ~ nageours,  r.  p.  (nageurs), 
139. 

Nagier,  naviguer  (nager),  307,618;  ~ nagiens 
(nagions),  307:  — najames,  128. 

Naier.  Voy,  Noier. 

Naisirc.  io3  ; ->  estnit  ner,  373;  (ni),  319;  — 
il  fu  ne/,  1 10;  (ni),  69  ; — il  avoit  estei  ner 
(ni),  395;  — nous  aviens  estei  nei,  4.  p. 
(ne/),  137. 

.Ntnil,  ite^.  8io.  nanin,  336,  408. 


Narile*,/.f.  narines,  299:  narilles,  324. 
Nitivitis,  4.  4./.  — nativitei,  r.  4.  (nitivltc), 
<71- 

>Jane,/.  4.  145  ; — nates,/.  145. 

Nature,  /.  s.  189, 

Nivif,/.  s. flotte,  443, 

Navrer,  blesser;  — navre/,  s.  s.  (navri),  539; 

— esioii  navrez  (navré),  337;  — fu  navre/ 
(navri),  335)  furent  navrei,4.p.  (navre/), 
398;—  avoit  estei  navrez  (navré),  337;~ 
avez  estei  navrei  (navrez),  814. 

Ne,  nég.  4,  63  ; n',  65  : — ne...  mie,  4,  39  : — 
ne  ne,  ni  ne.  34;  — ne  que,  658. 
.Necessairej,  aJj.  s.  s.  m.  — necessaire,  /.  s. 
713. 

Nécessités,/.  4,/.  — necessilé,  r.t.  (nw.), 743. 
Neis,  4.  4./.  (neO>  i25;  — nef.  r.  4.  14;  neif, 
8;—  neis,  4.  p.  (nefz)  i5o;  (nés,  nez),  i33, 
16». 

Neis,aJi>.  même,  st,  3s;  nés,  775. 

Nen,  nég  33,  3i5,  85o. 

Nés,  ne  les,  149. 

Nés,  subst.  et  adv.  Voy.  Neis 
Nés,  aJj.  4.  4.  w.  — net.r.4.  — tout  à net, /oc. 
adv.  374;  — nette,/.  4.  751  ; — nettes./,  p. 
75 1 ; netes,  840. 

Nettement.  38;  — netement,  840. 

Neltoier;  — il  nettoie,  143. 

Neuf.  Voy.  Nuef,  Nues. 

Neveu.  \oy.  Niez. 

Nez,  m.  inv.  336. 

Nice,  /,  4.  nièce,  663. 

N’icholes,  4.  4.  (Nichole),  36t;  — Nichole,  r. 
t.  38S. 

Niens,4.4.  néant;  • nient,  r.t.  378;  no»r)t, 
778;  nyent,  533. 

Niez,  4.  4.  577:  (neveu),  108;  — neveu,  r.  4. 

— neveu,  voc.  p.  (neveut),  377  ; — neveus, 
r.f.  715. 

Noblement,  36. 

Nobles,  adj,  s.  s.  m.  — noble,/,  s.  834. 
Noces,/. p.  666,  840. 

Noe,/.  4.  0/I4C  .ic /ft-arc,  3i.t. 

Noël,  r. 4.  196;  Nouel,  193. 

Noés,  4.  4.  (Noé),  463  ; — Noé,  r.  s.  463. 

Noer,  nager,  ô5i  ; — noani.^cr.  33t. 

Noîaus,  4.  s.  boulon;  — noiel,  r.  s,  — noiaus, 
r.  p.  4o3. 

Noiens.  Voy.  Niens. 

Noier,  619:  naier,  619:  — il  naye.  isS;  — 
nous  noyons,  630:  — noient.  317;  — se 
noiotent,  335  se  noierent,  533;  — pe  vous 
eusse  Doiez,  r.  p.  635  ; — avoir  naié,  634  ; 
avoir  noiés.  r.  p.  40;  — noté,  4.  p (noiezl. 
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6i8;  — roiét,  r.p.  Î17;  — fu  noyer,  t.  s. 
(noyé),  i53;  fu  neier  (naié),  317:  — furent 
noy^,  r.  p.  1H6:  - fussiens  ntt<  (naicr), 

6jo  ; — estre  noié,  s.  p.  (noier),  63o. 

Noirs,  adj.  t.  s.  (noir),  589:  — noir,  r.  s.  60; 

— noir,  1.  p.  (noirs),  tij;  — noires,/,  p. 
777* 

Noise,/.r.  148;  noyse,  sj8. 

Nombrer,  97;  — furent  nombre»  (nombrez), 
146. 

Nombres,  r.  s.  (nombre),  730:  — nombre,  r. 
s.  5. 

Nommer,  33:  — je  nomme,  s83  ; — il  nomme, 
734:  — nous  nommiens,  58  nommoieni, 
493;  — nomma.  544;  — je  nommeroie, 
34*$:  — j'al  nommez,  r.  p 339;  — avons 
nommez,  r.  p.  493;—  «»  nommée,  r.  s./. 
590;  — sont  nommei  (nommez).  388  ; sont 
nommées,  7S8;  — fu  nommée.  5i5;  — 
soient  nommé  \orJ.  nommez),  705 ; — nom* 
mez,  s.  I.  364. 

Non,  n/g,  37,  590.  676  ; — se  ce  non,  3i. 
None,  /.  s.  796. 

Nons,  s.  f.  33  ; — non,  r.  s.  3s  : nom.  19;  — 
nons,  r.p,  476. 

Norrir:  — nourrissent,  349;  — norri&soit,  635; 
nourrissoit,  s8i. 

Nostre,  z.  r.  «.  374;  — nostre.  r.  s.  373;  le 
nostre,  565  ; — nostre,  s,  p.  (nos).  65,  700; 

— nos,  r.p.  i56;  — nostre,/.  r.  i3;  la  nos- 
tre, 770;  — nos,/,  p.  365;  les  nosires,  365, 
les  nos,  786;  — dou  nostre,  n.  383. 

Note,  /.  s.  54. 

Nothonniers,  i.r.  — notonnier,  s.  p.  3q  : (no> 
thonniers),  616;  — nothonniers,  r.  14. 
Nou,  nage,  r.  s.f,  19t.  si6. 

Noucl.  Voy,  Noël. 

Nous.  pron.  {nr.  7,  13. 

Nouvelle,/.  Z.  — nouvelles./,  p.  84. 
Nouviaus,  z.  z.  (nouviau),  409;  noviaus  (no- 
veI),4io;  — nouvel,  r.  z.  93;  novel,  771  ; — 
nouviaus,  r.  p.  6g3;  — nouveie,/.  z.  834; 

— nouveles, /.  ;>.  833. 

Novellement,  66;  nouvellement,  to8,  555. 
Nue,/.z.  — nues,/,  p.  ao5, 

Nucf,  Bcw/,  ftowfrre,  (neuO,  133, 

Nues,  Jdj.  z.  z.  — nuef,  r.  z.  (neuO»  Si?:  — 
nueve./.  z 
Nuire.  538. 

Nuis,  z.  z./.  (nuit),  39,  493;  — nuit,  r.  z.  363; 

— nu»z,/-^.  493;  nuis,  543. 

Nulr.  z.  z.  TU.  i5,  707;  nus,  393;  (nul), 
713;  — nul.  r.  s.  699  ; nullui.  59,  408:  nulli, 
63o;  — nul,  s.p.  (nuiz),  706;  — nuiz.  r.  p. 


547;  nus,  810;  — nulle,/,  z.  493;  nule, 
819;  — nuMes,  /.  p.  593;  — nul  mestier,  «. 
65i. 

Nus,  aJJ.  z.  z.  nu;  — nue,/,  z.  390;  — nues. 
/.  r-33o. 


O 

Obéir.  — obéissoieni.  684. 

Obéissans,  adj.  us.  790. 

Occidens.z.z.  — occident,  r z,4g3. 

Occirre,  44;  occire,  33o;  — il  ocist.  793.  oc- 
cist,  349;  — nous  occions,  373;  — octoir, 
808;  — occioient,  177;  ociotent,  793;  — oc- 
cirent.  541  ; occistrent.  177:  — occirra,  3ao; 

— occirrons,  371  : — occirroni,  576:  — je 
occirroie,  317;  (occirraie).  398;  — occirroit, 
536  ; — occirroient,  388  ; — occi,  itnp^.  373; 

— tu  occies,  tnbj.  35o;  — nous  occions, 
snbj.  (occion),  35o;  — il  occeist,  373;  — oc- 
ceissent,  349;  — j'ai  occis.  353;  — avons 
occis,  371;  — estoient  occis,  8;  — fu  occis, 
366;  — furent  occis,  537. 

Occisions,  z.  z./.  — occision,  r.  z.  317. 
Octaves,  /.  304. 

Octovres.  z.  z.  octobre;  — ociovre,  r.  z.  769. 
Œil.  Vo/.Yex. 

Œs,  z.  z.  (oef)i  393  ; — cef,  z.  p.  (oefs),  376. 
Œvres,  z,  z.  m.  — œvre,  r.  z.  m.  653:  euvre, 

■ 777;  e»re,  785:  uevre.  Sot;  mettre  à cevre, 
18;— œuvres,  r.p.  m.  8o;cuvrcs,777;  hue- 
vres,  816;  — œuvres,/. p.  737.761  ; euvres, 
f.p,  773:  huevres,/. p.  846, 

Offices,  5.  z.  m.  — office,  r.  z.  694  ; — office*, 
r.  p.  604. 

Officiflus,  z.  z.  officier;  — official,  r.  z 699. 
Offrande,/,  z.  834. 

Otfre,/.  z.  168. 

Offrir,  466;  — il  offre,  677;  — offrent,  58;  — 
il  offri,  466:—  est  offers  (offert),  708. 

Oii.  aff.  oui,  35;  oy.  136:  oyt,  34. 

Ofr.  770  : oyr.  339;  P*r  ^Ire,  45;  — il  ot. 
53;  — TOUS  oez.  45;  — je  ouoie  (ouaie)4i6; 

— il  ooit,  54:  oioit.  3i8:— oyoient.  633;  — 
je  oy.  19;  — il  oy,  534;  (oyt),  434:  or(oft). 
61  ; — nousofmes,  808;  nous  oymes.  640: 

— ofrent,  I03;  — U orra,  437;  — vous  or- 
rez, 6 ; (vous  orroiz),  ySS;  — orront,  768;  — 
il  orroit,  588;—  il  oie.  subj.  3?;  — oyent, 
71 1 : — je  oisse.  594:  — U ofsi.  533  ; oysi, 
668:  — j'ai  oy,  638:  l'ai oyes,  r. y. /.(oyez). 
768:  — nous  aviensoles,  r.p./.  57;  — j'oi 
oye,  r / 733. 
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Oisûlus.  — oisel,  r.  I.  793  ; — oisel.  * p.  . 

— oisUu»,  r.  ^ 383 

OliphtDi,  ».  s.  éléphant  s — oliphant,  r.  ».  3i8:  | 

— oliphans.  r p.  190. 

Oliviers,  ».  ».  nom  J'arbre  ; — oliviers,  r,  p. 
(olivier),  638» 

Oliviers,  ».  ».  nom  propre  (Olivier),  579  ; — Oli- 
vier, r.  ».  58i  : (Oliviers),  ^78. 

Om.  Voy.  Hom,  On. 

On,  pro».  33:om,8io;  (en),  4;  itn),  77». 
Oncles,  ».  ».  (oncle).  7a  ; — oncle,  r.  ».  4^9- 
Onctions.  ».  «./.(onction),  783, 

Onde,/.  ».  — ondes, /.p.  14. 

Ongles,  ».  ».  — ongles,  r.p.  365. 

Onnours.  Voy.  Honours. 

Onques.j’âMât»,  4;  — onques  mais,  304. 

Or.  Voy,  Ors. 

Or.  fOrtj.  33,  3 18.  — Voy.  Ore. 
ürafle,/.  ».  girafe,  457. 

Orandroit.  Voy.  Orendroit. 

Oratours,  ».  ».  — oratour,  r.  ».  (oratoire),  3?. 
Ordenéeroent,  va  ordre,  aSo. 

Urdener;  — je  ordenai,5oi;  — ordena,  178; 

— ordenasi,  609;  — avons  ordenées,  r. /. 
p.  719.  — «voit  ordenei  (ordenni),  ai8;  — 
les  ot  ordenez,  479;  t~  ordenei,  r.  ».  (or- 
deAd),  676. 

Ordre,/.  » ordre  blanche,  lao. 

Ordure,/.  ».  410. 

Ore.  Voy.  Heure. 

Ore,  adv.  maintenant,  35,  448;  ores,  838.  — 
Voy.  Or. 

Oreille,/.».  416,  770;  — oreilles,/,  p.  333. 
Orendroit,  ffi<3rnr«*n4Rr,  aS;  comme  à oren- 
droit, 437:  orandroit,  790. 

Orfèvres,».».  — orfevre,  r. ». 685. 

Orge,/.  ».  i3i  : — orges./,  p.  i3t. 
Orgueus?».».  — orgueil,  r.  ».  741. 

Oriens,  ».  ».  — orient,  r.  »,  63g. 

Oroisons,  ».  »./  — oroison,  r,».  756;  — oroi- 
sons,/, p.  537. 

Orribles,  aJj.  ».  ».  m.  (orrible).  63o. 

Ors,  ».  ».  (or).  637;  — or,  r.  ».  47, 

Ors,  aJj.  ».  ».  sale;  — ort,  r.  ».  — orde,/.  ». 

438, 455. 

Os,  ni.  iny.  341. 

Os,  ».  ».  armée,  camp,  (ost),  i85;  — ost,  r.  ». 
10;  hosi,  300;  — host,  ».  p.  (hoz),  toi  ; — 
os,  r.  p.  389. 

Oser;  — je  n’os  (n'ose),  36  ; — il  ose,  137;  — 
osoit,  716:  — osa,  639:  — osastes,  433;  — 
osèrent,  73;  — osera,  436;  — je  n'oseroie, 
67:  il  oseroit,  i5:  — oseriens  (oserions), 
439;  — oseroient,  3o5  ; — osient,  suhj.  743; 


— je  osasse,  774  ; — osast,  63o;  — osassent, 
13;  — avoit  osci  (oa<),455. 

Ospiiaus.  Voy,  Hospiiaus. 

Osier,  41  : — il  este,  348:  — estent,  55j;  — 
osia,  387;  — ostereni.  3s3:  — esteras,  775; 

— osteroit,  833;  — tu  estes,  subj.  (oste). 
378;  — nous  ustiens  (osiions),  637;  — os* 
tassent,  3o3;  — avoit  ostei(osté),  633;avoil 
ost<e,  r. /.  3 10;  — soient  osté,  (or./.),  696; 

— fussent  ostei  (osiez),  685. 

Osles,  ».  ».  hâte  ; — oste,  r.  ».  197. 

Ostiei.  Voy.  Hosiici. 

Otroier,  853;  — je  otroial  (otroia),  ti3;—  il 
oiria,  5i  ; otroia,  724  ; — otroierent,  400;  — 
tu  otroics,  tubj.  754:  (tu  oiroie),  378;  — il 
otroie,  843;  H otroit,  853. 

OCrois,  ».  ».  M.  orfroi;  — oiroi,  r.  ».  691. 

Ou,  en  le.  Voy.  Li. 

Où,  adv.  7,  7o5  : ù,  790 . — où  que,  745. 

Ou,  eonj.  37,  705, 

Oublier,  390;—  i)  oublie,  375;—  U oublia, 
57;  — oubliâmes.  i66;  oublièrent,  166;  — 
j'avoie  oublié,  160;  — avoicni  oublié,  398; 

— soit  oubliée,  537. 

Oue,/.  r.  oie,  583,  o.  4. 

Ouïr.  Voy.  Olr. 

Ourse,/.»  583. 

Ouirageus,  m.  inv.  — oulrageuses,/  p.  170, 
Ouiraige,/.  ».  outrage,  excès,  (outrage),  ioj; 

— outraiges,  ».  ».  m.  (outrage),  736;  — ou- 
iraige,  r.  ».  m.  (outrage),  104  ; — outraiges, 
r.p.  (outrages),  7i5. 

Outre,  14, 333;  (oultrc),  14t. 

Qutréement,  abusivement, excessivement,  703, 
730. 

Outremer,  i3. 

Ouvrer,  735;— il  ouvroit,  io5;— ouvra,  107; 

— ouvreroient,  193. 

Ouvriers,».  ».  — ouvriers,  r p.  583. 

Ouvrir,  135  ; ovrir;  — oevrent,  489;  — H ou- 

vroit,  480.  — je  ouvri,  385.—  il  ouvri.  Soi; 
s'ovri,796;  — ouvrirent. 457  ; — sera  overte, 
840. 

Oy,  OyI.  Voy.  Oil. 

Oye,  /.  ».  oreille,  5s, 

P 

Pacianment.  791  ; pacientment,  aa. 

Pacience.  Voy.  Patience. 

Paennime.  Voy.  Paieonime. 

P.RC./.5.  779 
Paicllc,/.  < pocle,  645. 
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raiemen&.  s.t.  (p«iein<ni),  386;  ^paiement, 
r.  s.  3Ko. 

Pai«nnimc,/.  peupU  paten^  539;  pacnnime, 
597- 

Paiennime,  aJj.  f,  paUnne,  373. 

Païens,  i.  s.  803  : poi»?  783. 

Pai«r,3H7;  — paioit,  38o;  — paia,86; — paie* 
roit,  343  ; paiast,  34a  ; — cusl  paié,  388  ; — 
paij,  r.  a.  (poiez),  49:  — pâte,/,  s.  (pai^e), 
i36;  — paica,/.  p.  (paires)*  387;  — fu  paiez 
(paié),  4o3;  — aeroil  paiés,  674. 

Pains,  s.  s.  — pain,  r.  s.  3i. 

Paire,  r.  p.  n.  i3p;  iroi  (iroizï  paire,  373. 

Pais.  Vojr.  Pays. 

Pais,/. /nv  (pez),  io3 ; (paix).  48;  paie,  63,  ii 
la  paiz  (pez)  donner,  389. 

Paisans,  s.  s,  — paisans.  r.  p.  434. 

Paisiblement,  491  : pesiblement,  491. 

Paistre  (pestre),  33i. 

Paisîi,  m.  iuv.  61. 

Palazini,  s.  s.  — palazin,  r.  s.  1. 

Palefrois,  1.  4.  661  ; — palefroi,  r.  s.  661  . pa- 
lefroy,  33a;  — palefrois,  r.  p.  653. 

Pandre.  Voy.  Pendre. 

Pane,  /,  s./ourrure,  1 38  ; — pennes,/. p.  667. 

Paneterie,/.  s.  — pancieries,/.  p.  97. 

Paniaus,  i.  s.  pan  de  vêtements  panel,  r.  s. 
~~  paniaus,  r.  p.  489. 

Pannetiers,  s.  s.  (pannetier),  648. 

Panonciaus.  Voy.  Pcnnonciaus 

Pans,  $.s.  (pan),  36i  ;»  pan,  r.  s.  36;—  pans,  . 
r.  p.  5i3. 

Paons,  f.  s.  — paon,  r.  s.  60. 

Paours,  s.  a./,  peur;  — paour,  r.  s.  4O1; 
poour,  13,  35i,333. 

Paoueres.  V'oy.  Povres. 

Par,  4,  8,  343;  ~ par  quoy,  689,  767:  — par 
l'espace, 3;  parterre,  173, 46a; par  lesignour 
Gauchicr,  173;  par  la  daufine,663;—  l*un 
par  l'autre,  iii;  — de  par  11,  3»;  — 

par  i coste,  3o6;  par  decoste,  696;  par  de- 
iiors,  376:  par  derierc,  s38;  par  desnus.  353; 
par  desus,  i3t,  333;  par  devant,  83,  a38: 
par  devers,  83. 

Paradis,  m.  fnv.  34,  187. 

Parc.  Voy.  Pars. 

Parchanicr.  chanter  entièrement;  •—  il  par- 
chanta,  3oo. 

Parche.  Voy.  Perche. 

Pardonner,  46;  — pardonnast,  5to;  — il 
ait  pardonne!  (pardonné),  38. 

Pardons,  t.t.  — pardon,  r.  s.  517  ; — pardons, 
r.  f.  ni. 

Pardue.  Vo}\  Perdre. 


Pardurable,  aJj./  s.^qut  dure  toujours.,  838. 
Parens,  a.  s.  — parent,  r.  a.  43 1 ; — parens,  r, 
p.  73. 

Parentés,  a.  a./  (parenté),  718. 

Parer;  — parez,  a.  a.  (paré),  93  ; — parti,  r.  s. 
(paré),  481:  ->  pareil  s.p.  (parez),  48a;  — 
parés,  r.  p.  481. 

Parer,  paraître,  6t}.n  paroir;  — il  pert,  830: 

— il  paroit,  imparf,  i3i  ; il  parut,  3i  ; — il 
perra,  35t. 

Parfais,  aij.  s.  s.  — parfaiz,  r.  p.  (parfait), 
847. 

Parfons,  adj.  a.  a.  profond,  extrême;  — par- 
font, r.  a.  — parfonde,/.  a.  391. 

Parisis,  m.  fnv.  33. 

Parjurer,  701  ; — se  parjure,  568. 

Parjures,  ddj.  a.  a.  m.  (parjure),  716;  — par- 
jure. a.  p.  (parjures),  383. 

Parleirs,  s.  a — parleir,  r.  a.  856. 

Parlemcns,  a.  a.  — parlement,  r.  s.  74,  607;  — 
parlcmcns,  r.  p,  736. 

Parler,  36;  — il  parle,  a ; — vous  parlés,  56*/; 

— parlent,  55;  — je  parloie,  573;—  il  par* 
loit,687:  — nous  parliens  (parlions),  647; 

— parloient,  60;  — parla,  43o;  — je  parle- 
rai, 78  ; — Il  parlera,  6:  — nous  parlerons. 
17:  — parle,  imper.  745;  — parlés,  38,9;  — 
Il  perlist,  a«^/  (parla).  389:  — j'ai  parlei 
(parlé),  419;  — avoit  partei  (parlé).  394. 

Parmi,  33,  163,  191,  333  . — moyennant,  87. 
Paroir.  poroi/re.  Voy.  Parer. 

Parois,  a. a./  — paroy,  r.  a.  95;  — parois,/. 
p.  63o. 

Paroisse.  /.  s.  139. 

Parole, /.  a.  60;  pirolle,  60:  — paroles,/ 
p.  3. 

Pars  >•  nt.  — parc,  r.  a.  838. 

Pars,  a,  a./.  — part.  r.  a.  83:  — pars,/,  p. 
169  ; (parts),  168  ; — d'une  part,  d part,  499. 

755. 

Partie,/,  a.  59,  86;  — parties,/,  p.  ?. 

Partir,  partager;  — il  parti,  prêt.  5o3  ; — par- 
tiront, 698;  — jeus  partis  a.  a.  (parti),  5o5, 
576, 637. 

Partir,  aVii  aller;  98;  — se  partent,  5a5; — 
partoit,  194;  — vous  partiés,  375  : — )e  parti, 
M3:  je  me  parti,  lao;  — il  se  parti,  358; 

— partîmes  638;  — sc  partirent.  164:  — 
partirai,  S77;  —vous  partirés,  766;  — ptr- 
tiroit,  179:  — il  parte,  aaé>/.  348;  — je  par- 
tisse, 338;  je  me  partisse,  171;  — il  partisist, 
359,  378,  387:  — nous  nous  partissiens 
(partissions),  388;  — estoit  partis  s-  s.  »e. 
(parti),  i3S;  — nous  cailens  parti,  354;  — 
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s'en  fu  partis  (parti),  63S  : — nous  fumes 
parti  (partis),  640;  — s'en  furent  parti  (par- 
tis), *7;  — seroii  partis  (parti!,  iSp;  — s*en 
fussent  parti,  53. 

Partira,  s.  s.  — partir,  r.  s.  9.  617. 

Partout.  690. 

Pas,  m.  imr.  161. 

Pas,  nép,  » 1 . 57  : non  pas,  783. 

Pasmer;  — il  se  pasma,  to;  se  pausma.  339. 
Pasque,/.  a.  iio;  — pasques,/./.  69,110. 
Passaiges,  s.s,  — ptssaige,  r.  $.  (passage),  191, 
629, 

Passer,  too:  — vous  passez,  791  ; — passoli, 
390;  — je  passai  (passé),  387;  — il  passa. 
640:—  passâmes,  109;  — passèrent,  84:  — 
passeroit,  640:  — passcroient,  316;  — iroit 
pâssei  (passé),  34.4;  — avez  passée,  r.  / 
(passé),  344;  — avérons  passe!  (passé),  64 1 : 

— estoieni  passées,  178;  — fu  passez  (passé!, 
101  ; — furent  passe!  (passez),  334  ; — pas- 
sei,  r.  s.  (passé),  736. 

Passera,  a.  f.  — passer,  r.  3. 117;  au  passer  que 
il  fist.  549.  55o. 

Passions, s.s./,  — pa«ion,  r.  j.  471. 
Pasturaiges,  s.  s.  — pasturaige,  r.  s.  (pasiu- 
rage),  474;  — pasturaiges.  r,  p (pasturages), 
s53. 

Pâtée,  aJj./.  s.  terme  Je  Hason.  i58. 
Patience,/.  #.  741. 

Patiemment.  Voy*  Pacïanment. 

Patriarches,  s.  s.  (patriarche),  167:  — patriar- 
che, r,s.  364. 

Paul.  Voy.  Pous. 

Paume,/,  s.  — paumes,/,  p.  C19. 
Paumelle,/,  s.  lape,  687. 

Psusmer.  Voy.  Pasmer. 

Paveillons,  s.  s.  — paveillon,  r.  s.  143  ; — pa- 
veillons,  r.  p.  199 

Pays  m.  inr.  157;  pals,  3i3;  pafz,  113. 

Peau.  V'op.  Piaus. 

Pechicr,  46;  — ont  pechié,  830. 

Pechierres,  s.  s.  pêckeur;  — pecheor,  r.  s.  <t  s. 

p.  — pecbeors,  r.  p.  834. 

Pechierres.  s.  s.  pécheur,  800  ; (pecherre),  38y. 

— pecheor,  r.  s.  et  s.  p.  — pccheors,  r.  p. 
Pechiez,  s.  s.  8o5  : — pechié,  r.  s.  34;  (péché), 

448;  — pechiés  r.p.446:  pechiez,  417. 
Peindre,  376;  — peinte,/,  s,  i58.  — Voy. 
Poindre. 

l'einnc, /.  s.  371;  — pcinnes, /.  p.  5;  poi- 
gnes 835;  potnes,  7K0;  — à peinne,  40, 
Pcierinaiges,  s.  s.  — peterinaige,  r.  s,  (peieri- 
nage),  5. 

Pelerins,  s.  s.  (pelerin),  438;  — pèlerin,  r.  s. 


— pelerin,  a.  p.  55;  ; (pelerinsl,  61 1 ; — pc, 
lerinsr.  f.  134. 

Pelice,/.  a.  — pelices,/.  p.  35o. 

Pellkans.  a.  a.  — pellican,  r.  a.  793, 

Pcnance,  /,  a.  pénilence;  — penanccs,  /.  p. 
847. 

Pendans,  a.  a.  — pendant,  r.a.  58o. 

( Pendre,  pandre,  790;  — il  pendoit,  536;  — 
nous  pendiens  (pend ion),  189;  — pandoieni, 
790;  pendoient,  469;—  pendirent.  536;  — 
aroient  pendues  r./.  p.  5i8;  — fust  pçn- 
dus  (pendu).  718. 

Pener  ; — se  penerent,  80. 

Peniiance,/.  a.—  pcniunces.  /.  p.  839. 
Penne.  V'qy.  Pane. 

Pennonciaus,  a.  a.  pewnon;  — ■ pennoncel,  r.  a. 
i58;  panoncel,  5i6. 

Penre  (prenre),  12,  33;  (prendre),  556;  au 
penre  (prenre)  congié,  497:  — je  pren 
(prensl,  365;  — il  prenl,  168:  — prenez,  58; 

— prennent,  656;  — se  prenoit  garde,  408; 

— prenoieni,  380;—  je  pris  36;  |e  prins. 
320;—  il  print,  497;  prist,  t65;se  prisi. 
353;  — preimes,  638;  preismes,  413;  — 
pristreni,  194,  334:  prindrent,  83;  se  pris- 
trcnt.437;  se  prirent.4i8;-/e  penrei (pren- 
rai),  595;(prenré),  168;  — penrea  (prenrez), 
81  ; — penront  (prenront),  696;  — je  pen- 
roie  (prenraie',  383;  — penroil  (prenroit), 
593:  — pennés  (prenriés),  47;  — penroient 
(prenroteni),  i3;  — pren  te  garde,  impér. 
753;  — vous  prenéa  garde,  431  ; — prein- 
gne,  subj.  595:8e  preingne,  791  ; il  te  prein- 
gne  pitié.  378;  — nous  prenons,  av^/  363; 

— vous  preigniés  (preigoés),  38i  ; — prein- 
gnent,  656;  — je  preisse,  324:  je  me  preisse 
garde.  443  ; — il  s'en  preist  garde,  58i  ; — 
nous  eûmes  pris,  638;  — evoit  prise,  r. /. 
567:  — avoir  prise,  r.  /.  i65:  — prenant, 
pernani,  voy.  Quaresmes;  — pris  r.  a.  374; 

— prins,  r.p.  3ii;  — estoit  prise,  35i:  Il 
s'estoit  pris,  405 ; — estoieni  pris,  3i  i ; — fu 

I prise.  II;  — fumes  prins.  3t3;  — furent 
I pris  )0i  : — j'avoic  estei  pris,  430;  — se  fust 
I pris  ; — -se  fussent  pris  garde,  334. 

1 Pensée,/,  a.  755. 

j Penser;  je  pens  (pense),  613;  — je  pensoie, 
43i  ; — pensai,  599:  — pensa,  656;  — se 
pensèrent,  319;  — pense,  imper.  741;  — 
vous  pensez,  sutj.  419:  - il  pensasi,  483. 
Pentecoustc,/.  a.  147;  penihecouJte,  35. 
Perche,/,  a.  365;  — perches./. p.  35o;  par- 
ches,  3a5. 

Pcrcier,  268;  — il  pierce,  793. 

jniKviLi.e.  — Kt 
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Perdre,  z3<i\  — se  pert,  5a3  ; — vous  perdés. 
65:  perdes,  678;  — > il  perdi,  65:  — pcrdi* 
rent.  3i3:  — perderon»  (perdrons), 733 : — 
pcrderoii  (pcrdrolt),  773;  — s«  perde,  subj. 
436;  » je  perdisse,  4.40:  — s«  perdist,  55  : — 
j'ai  perdue,  r./.  6o3;  — il  l'a  perdu,  43;  — 
vous  avez  perdu  à cstre,  n8;  — j'avoie 
perdu,  430;  — tu  nousavoies  perdus,  637*. 

— avoit  perdu, 418;—  ariens  perdu,  4^^; 
avoient  perdu,  84:  aroient  perdus,  689; 

— avoir  perdu,  333;  — perdu,  s.p,  (perdus), 
374;—  perdus,  r.f.  iK3:  — est  perdue,  419; 

— sommes  perdu,  304:  — estiens  perdu 
(perdus),  a36;  — seroit  perdus  (perdu},  534; 

— sernit  perdue.  8;  — fust  perdue,  659. 
Pere»,  s.  t.  773  ; — pere,  r.  ».  35,413:  — pc* 

res,  r.p.  771. 

Pertiious,  aJj.  m.  iny.  (r>erilleus),  57s  ; — pt- 
riliouse, /.  ».  (peril)eusc),  354,  573, 
Pcriilouscmeni  (perit!euscmcnt),  loi, 

Rcrils.  ».  ».  «.  — péril,  r.  ».  14;  — perilz,  r, 

404. 

Périls,  nJj.  ».  ».  mi»  en  pi‘ri7:  — péril,  r.  ». 

— péril,  ».  p.  (perilz),  61S. 

Périr  ; — se  périt,  61  ; — perissoient,  s?5  ; — 
furent  péri  (periz).  6s5  : — avott  ester  perie, 
14;  — ne  fust  periz,  397. 

Perpetuelmenf.  767. 

Perriere.  /.  ».  fngin  qui  tance  Jfspierres,  3o3. 
Perrons,  ».  ».  — perron,  r.  ».  ii5. 

Per»,  ».  I.  pair:  — per,  ».  p.  (pars),  749. 

Pers,  m.  inv.  drap  bleu  foncée  667. 
Persccucions,  ».  ».  f.  (persecucion).  178;  — 
persecucion,  r.  ».  333;  — persccucions,/. 

p.337. 

Personc,/.  ».  — persones,/.  p.  i5;  person- 
nes. 16. 

Perte,/.  ».  579. 

Pertuia,  tn.  f«i'.  3s3,  65a. 

Peser;  — il  poisc,  403,  5i3. 

Pesmea,  adj.J.  p.  rrf»-iMuui'4f»e»,  787. 
Pestilence,/  ».  83o. 

Pestre.  ^oy.  Paisirc. 

Peliz,  ai}.  ».  ».  40  ; — petit,  r.  ».  365  : — petit. 
».  p.  (petiz),  371;  — petiz.  r.  p.  40;  — pe- 
lilc,/.  ».  65o:—  petites, /.  p.  187:  — un 
petit,  /oc.  adv.  834. 

Peupler.  V'oy.  Puepler, 

Peuples.  Voy.  Pueples. 

Pcz.  Voy.  Pais. 

Phelippes,  ».  ».  (Phelippe),t38  : (phelipe),  386; 
Phiiippes,  738;  — Plielippe,  r.  ».  37;  Phe- 
lipe, 387. 

Phiole,/.  ».  445. 


Phisîciens,  ».  s,  m^Jeciu;  — phiskian,  ».  p. 
(phisidens),  33:  — phiskiens,  r.  p.  >75. 

Piaus.  ».  »./.  peau;  — pel,  r.  ».  — piaus,  /. 
p.  3 5o. 

Pièce,  /.  ».  grant  pièce,  143;  de  grant  piece, 
147:  une  piesce,  5o8,  664:  — pièces,/./*. 
370:  pièces  d'argent,  785. 

Pierre,/.  ».  171  ; pont  de  pterrè,  100:  — picr- 
res, /.  p,  81 3. 

Pierres,  ».  ».  now  propre,  83;  (Pierre),  4;  — 
Perron,  r,  ».  79;  (Pierre),  S9:  saint  Pere, 
463;  (saint  Pierre).  563. 

Pi6s,  ».  ».  — pk.  r.  ».  58;  pî6  (piez),  14S: 
(pied).  657:  à pk,  537:  — pi6,  ».  p.  (pie*), 
356;  — pier,  r.  p.  37. 

Ptgnier.  peigner;  — il  pingna,  408:  — pi* 
gnie»,  ti  ».  (pigné),  60. 

Piniier;  — piquoient,  334. 

Pires,  ».  ».  m.  (pire),  741  ; •<  pejor,  r.  ».  (pire), 
44«. 

Pis,  adj.  M.  81  ; pix,  41  : — faire  au  pis,  341. 

Piteus,  aJj\  m.  iur.  730,  743  ; — piteuse,/.  ». 
758. 

Pitiés,  ».  »./.  (pitié),  .3o3  ; — pitié,  r.  ».  378, 

Pi»,  m.  IN»',  poitrine,  131. 

Place,/,  ».  8o5  : — places,  /.  p.  583. 

Plaidier,  684:  — plaident,  subj.  697;  — a plai- 
dié  (plaidé),  64. 

Plaie./.».  335;  — plaies,/  p.  a56. 

Plaindre,  814;  pleindre,  509:  — je  me  plcing, 
35o;  — se  pleingnoit,  4o5;  — je  meplainz. 
prêt.  4i3;  je  me  plein»  (pleing),  507:  — il 
se  plainst  (plaint),  444;  — il  se  plainstst, 
sut},  impar/.  io5. 

Plamne,  /.  ».  plaine;  pleinne,  570;  — plain- 
nés,/,  p.  570. 

Plains,  ady.  ».  ».  m.  uni;  — plcinnes,/.p.  188. 

Plains,  plein,  Voy.  Pleins, 

Plaire,  3i;— ilpiait,  t5;  (plet),  168:  — pial* 
soit,  85;  (plcsoit),  383;  — plaira,  855; 
(piera),  .137;  — plairoit,  814:  — il  plaise, 
%ubj.  (piese),  41. 

Plais,  ».  ».  plaid;  plaît,  r.  ».  (ptet),  676  ; — 
ploiz,  r.  p.  (pIcz),  57:  (plaid»),  673. 

Planche,/.  ».  378;  — planches,/,  p.  14. 

Planïers.  Voy,  Plcniers. 

Pleges,  ».  ».  m.  garant  (plege),  63i,  63a. 

Pleins.  ».  ».  (plein),  73;  — plein,  r.  ».  707; 
plain,  85o;  — plein,  ».  p.  745;  plein,  770. 

— pleinne,/.  ».  368  ; — plainnes,/. /*.  841  ; 

— tout  plein  de,  e.  171 , 337. 

Pleins,  tmi.  l'oy.  Plains. 

Pleniers,  adj.t.t.  — planiere. /.  ».  754;  — 
plenieres,/.f.(p1enercs},  666. 
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?Jentés,  s.  s.  atonJijncf,  .juantU/ ; ptcmei, 

r.s.  (p)«ni<),  94:  plenié  (ori.).  7<3^> 

Pleur»,  t.  1.  — pleurs,  r.  p. 

Pleuvoir.  Vo/.  Plovoir. 

Ploier;  — ploians,  s.  s.  — ploient,  r.  s.  — 
ploient,»,  f.  (ploians),  341. 

Plomm^e,/.  s.sonJe,  633:  {plomroe),  619. 
Plomniiaus,».s./v)nim<’d«;  — plonmel,  r.s. 
(plommeeu),  Mo. 

Plorcr,  46;  ptourer:  — )e  pleur  (pleure),  46; 

— plouroii,  6o5  ; ploroit,  6o5  : — plorotent, 

334  : je  plorei,  416;  — plorereot,  437  ; — 

en  pleurent,  gér,  307;  en  plorent,  5^6; 
plorëe»,  374. 

Plovoir:  — il  piuei,  i89;  pleut,  sM. 

Pluie./.  ».  139. 

Plun^iier:  — plungiercnt  (plungerent).  6a3. 
Piungierres.  ».  s.  — plungeour,  r.  ».  — plun* 
geoursr.  p.  (plungeurs),  6s3. 

Plus,  «iv.  l5,  33;  — si  grsns  comme  elle  pot 
plus  esire,  3S9;  le  femme  que  vous  plus 
hei^s,  6o3  : — qui  plus  plus,  qui  mies  miex, 
1 3s,  319  ; plus  Urop)  de  gent,  63?  ; — qui 
n'svoil  plus  de  touz  deniers.  414. 

Plus,».  A.  i83,  339:  — r.R.  le  plus  des  serjens, 
1 73  ; le  plus  de  lour  cheveleric,  380. 
Plusour,  ».  p.  — plusours,  r.  p.  (pluseur*). 
10. 

Poigne.  Voy.  Peinne. 

Poindre,  peinire,  770:  — poins,  r,  p.  (point), 
770;  — pointe,  /.  ».  778;  — pointes,/,  p. 
838;  — est  poinz,».  ».  (point),  783  ; — est 
pointe,  788;  — sont  point,  778.  — Vop. 
Peindre. 

Poindre,  piquer;  — poingnoit,  145  ; — poin- 
droit,  i83  ; — poinsist,  subj.  imp.  i83. 
Poinc.  V'q>'.  Peinne. 

Poingnsns.f.  ».  — poingnent,  r.  »./.  373. 
Poingosys,  m.  tnv.  bataiUe,  101  ; poingnéis, 
377- 

Poingnic,/.  s.  — poingnics,/.  p.  (poingoées), 
418. 

Poins,».  ».  — poing,  r.  »,  8. 

Püins, ».  ».  (point),  36»;  — point,  r.s.  381  ; 

— poins,  r.  p.  43;  poinz,  85o;  — en  un 
point  dou  jour,  483;  le  point  dou  jour,  370; 

— ne  lour  point  ne  lour  lieu,  33i  ; — i 
point,  /oc. dir.  608 : —en  ce  point  que,  i33; 

— n/g.  puisse  tenir  point  de  proufit,  616; 

— que  jemsis  n*en  fust  point,  443. 
Pointe,/.  ».  bout,  147;  — cAdrge.  367. 
Poissance,/.  ».  483,  778;  puissance.  191. 
Poissanz,  z.  ».  791  ; (poissant),  484:  puissans; 

— poissant,  r.  ».  770;  puissant,  19. 


Poissons,».  ».  Soo . (poisson),  603  ; — poisson, 
r.  ».  603  : — poisson,  ».  p.  (poissons),  391  ; 

— poissons,  r.  p,  391. 

Poitrine,/.  ».  131. 

l’ome,/.  I.  803  : — pomme»,/,  p.  457. 
Ponciaus,  ».  ».  poHceju;  — poncel,  r.  ».  336. 
Pons.  ».  ».  — pont,  r.  ».  too,  164,  633;  — 
pons,  r.  p.  304. 

Pooir;  — je  puis,  46;  — tu  peus,  387;  — il 
puct,  833;  (peut),  .|3;—  poons  nous,  i63; 

— vous  poez,  U7;  pouez.  378;  — peuent,' 
341:  — je  pooic,  309;  pouoie,  334:  — il 
pooit,  i4i;pouoit,  io7;  — pouicns|pou> 
ions), 489:  — pouoient, 7i5;  pooient,  383; 

— je  peu,  333:  je  po»,  646;  — elle  pot,  3; 

— peume».  3.|6;  — porcni,  83;  (peurent), 
340:  — pourray,  833;  — il  porra,  849;  — 
pourrons,  334;  — pourrez,  i33;  — portent, 
843  ; — pourroie  je,  186;  — porroit,  773;  — 
l^ourriens  (pourrions),  336;  — je  puisse, 
subj.  près.  90;  — il  puisse,  43;  poisse,  778. 

— nous  puissons.833  ; puissiensjpuîssions). 
7^4;  puissiez.  764  ; puisses,  433;—  puis* 
sent.  |8;  — peusl,  subJ.  imp.  9:  poist,  778, 
8i3;  — vous  peussicz,  34;  — peusseot, 
3o3. 

Pooirs,  ».  ».  pouvoir  (pooir),  849;  — pooir,  r. 
».33,  143,  148;  pouoir,  333:  — pooirs,  r.p. 
644;  — je  n'en  face  mon  pouoir  (poucr), 
643;  — en  sa  terre  et  en  son  pooir,  663. 
Poours.  Vty.  Paours. 

Por.  Voy.  Pour. 

Porc.  Voy.  Pors. 

Porcherie,/.  » 3oi, 

Poiiiublcs,  dJf;.  ».  ».  m.  — porfitabies,  /.  p, 
801. 

Pors,  ».  ».  (porc),  393;  — porc,  r.  ».  370;  — 
por»,  r.p,  3os. 

Hors.  ».  ».  — port,  r.  ».  16. 

Porte,/.  ».  33. 

Porter,  743;  — il  porte,  463:  — vous  portés. 
601  ; — portent,  739;  — portoit,463;  — por 
toient,  737;  — portai,  589;  — porta,  3i  ; — 
portèrent,  343;  — porteras,  744;  — porte- 
roient,  H4  ; — porte,  imper.  751  ; — je  por- 
tasse, 737;  — portans.  r,  p.  i36.  portanz, 
807;  — lu  portez  (porté),  76a;  — fu  portei, 
R.  (porté),  760. 

Portiers.  ».  ».  — portier,  ».  p.  (portiers),  s83. 
Possessions,  s.  s./.  — possessions,/. p,  703. 
Pot.  Voy.  Poz. 

Potence,/.».  33. 

Pou,  aJv.  33;  — pou  à pou,  t33, 

Pou,  r.  R.  618. 
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Poucins,  s.  I.  — poucins,  r.  p.  793. 

Poulains,  s.  s.  (poulain),  434;  — poulain,  r.x, 
434  î — poulains,  r.  p.  4J4. 

Pour,  prép.  S,  6,  8,  SC;  — pour  Dieu, 409, 
4^0  ; ~ pour  ce  que  (parce  ijue),  3,  96,  109; 
por  ce  que,  779;  — pour  ce  que  que), 
89,  tai.  173. 

Pourchacier,  poarsuïVre,  négocier,  procurer, 
364;  — pourchassoit,  767;  — pourchassa, 
78;  pourchasa,  Koo;  se  pourchassa,.S78; 
pourchacierent  ( pourchacerent),  388; 
pourchaceroit,  610;  — pourdiace,  imp^r, 
745;  — pouTchaci^s.  subj.  433;  — avoit 
pourcbacié,  364:— aeolt  pourdiacte,  r./. 
40|;  (pourchasic),  81 5. 

Fourchas,  m.  inrar.  poursuite,  diligence,  680, 
760. 

Pourparlcr;—  fu  pourparlée,  Su, 

Pourquoy,  a3. 

Pourrir;  — pourrie./,  a.  391;  — pourris,  r. 
p.  583  : estoient  pourri  (pourna),  389. 

Poursuivre,  a8o. 

PouTvéancc./. a.  i3o. 

Pourveoir.  — je  me  pourréoie,  i36;  — il 
pourveut,  737. 

Pous,  s.  s.  PdMJ{Poul),  770;  — Pol,  r.  s.  563. 

Pouvoir.  Vop.  Pooir. 

Povre.a.p.  Ipovres), 450 ; — povres,  r.p.  39; 
(paouvres),  667. 

Povres,  aij.  s.  s.  m.  431  ; (povre),  o«;  — po- 
vre,  r.  a.  595;  — povres,  r.  wi.  733;  — 
povres,/.  p.  69a 

Povrelis,  a.  a-  /.  — povrclei,  r.  a.  (povreté), 
3y6. 

Poz,  a-  a.  — pot,  r.  a.  3a3;  — poz,  r,  p.  14 1 ; 
pos,  583. 

Praerie,/.  a.  8|. 

Praiaus,  a.  a.  préau  -,  — pracl,  r.  a.  35,  97. 

Praie,/.  a.  proie,  540. 

Precious,  adj.  m.  f'ns>.  — prccieuse, /.  a.  758, 
n,  i;  — preciouses. /.  p.  (precieusea),  482. 

Prceschicrres,  a.  a.  — preescheour,  r.  a.  — 
preescheour,  a.  p.  (preescheurs),  608;  — 
preescheours,  r.  p.  (preescheurs},  34* 

Prêtas,  a.  a.  » prélat,  r ».  — prélat,  a.  p.  (pre- 
laz),  6i  ; (prêtas),  839;  — prêtas,  r.  p.  (169, 

Premier,  diiv,  3;  premiers,  777  ; — tout  pre- 
mier, 390. 

Premièrement,  aiv.  34. 

Premiers,  adj,  a.  1.  in.  (premier), 657  ; — pre- 
miers, r.  p.  8 ; — première,/,  a.  2 ; — pre- 
mières,/. p.  777. 

Prendre,  prenre.  Voy.  Penre. 

Prés,  prép.  3;. 


Presence,/.  a.  io|. 

Presens,  a.  a.  cadeau;  — présent,  r.  a.  394  ; — 
presens,  r.p.  490. 

Présenter, /a/rc  présent;  — présenta,  655;  — 
ot  présenté!  (présenté),  655;  — eussent  pre- 
scniei  (presemé).  366  : — ■ présentée,  /,  a. 
mise  aoua  les  yeux,  818. 

Presque,  609. 

Presser;  — pressoieni,  33;;  — pressci,  r.  a. 
(pressé).  331  ; — estoient  presse!  (pressé). 
33s;  — je  fu  pressez  (pressé),  734. 

Prest.  Voy.  Prez. 

Presier,  383,  — prcsusseni,  38i;  — avoit 
prestées,  r./.  p.  (prestéez),  834. 

Prestres,  a.  a.  (presire),  3119;  — prestre,  r.  a. 
5o;  — * prestre,  a.  p.  (prestres),  668;  — près- 
très,  r.  p.  480. 

Preudefame.  Voy.  Prodefame. 

Preudom,  a.  a.  (prudhomme),  56;  prodom 
(prodome),  83a;  — preudome,  r.  a.  (preu 
domme),  3i  ; — prodome,  a.  p.  801  : preti- 
dome  (preudeshommes),38;(prudeshomes]. 
IÜ3;  — preudomes,  r.  p.  (preudommes), 
173;  preudoumes,  713. 

Preus,  adj.  t.  a.  preux,  376;  — preu,  r.  a.  56o; 
— preu,  a.  p,  (preus),  386;  — preui,  r.  p. 
56o. 

Preus,  a.  s.projit;  — preu,  r.  a.  40. 

Prevosté-s  a.  a./,  (prevosié),  7i5;  — prevosiei, 
r a.  (prevostél,  7i5;  — prevoslés,/.  p. 698. 

Prevoa,  a.  a.  (prevost),  it6;  — prevost-  r. a. 
716;  (prerotj,  ii5;  — prevost,  a.  p.  (pre- 
voz) , 694  ; — prevoz,  r.  p.  63 , 7 1 5 ; prevos, 
693. 

Prez,  adj.  s.  a.  (prest),  i33;  — prest,  r.s. 

Prier,  660;  — je  pri,  3i  ; — il  prie,  343;  proie, 
t>6o  ; •—  pruient,  566;  — je  prioie,  3o5;  — 
il  prioit,  483;  — prioient,  318;  — je  priai. 
73c;  (prié),  597  ; — pria,  3 ; proia,  430;  — 
prièrent.  673;  — pri,  impér.  (prie),  743;  — 
prions,  765;  — nous  prions,  sutj.  204:  — 
vous  priez,  sutj.  533;  — priassent,  604;  — 
a prié,  419;  — avoit  prié,  66a 

Pf  iere,/  a.  56  ; — proiercs,/.  p.  745  ; prières, 
604. 

Princes,  a.  a.  (prince).  Sia;  — prince,  r.  s. 
5a5  ; — prince,  a.  p.  (prince»),  683  ; — prin* 
ces,  r.  p.  55. 

Pris,  m.  inv.  prix,  377,  386,  296. 

Pilse,/.  a.  62. 

Prisicr  ; — il  prise,  62  ; — - prisoicnt,  aSç . ■“ 
priseront,  38;  — prisast,  337;  — pristés,  a. 
a.  (prisié),  198;  — lu  prisiez  (prisié),  aoi; 
fu  (Prisé),  3i  i. 
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Prisonniers,  (prisonnier),  341  ; ~ prison* 
nier,  r.i.  — prisonnier,  4.  p.  (prisonniers), 
4.3t  ; — prisonniers,  r.  p.  339. 

Prisons,  4.  s./.  — prison,  r.  4.  9 ; — prisons, 
/.  P-  373. 

Prisons,  4.  4.  *.  pmoneiVr;  — prison,  s.  p. 
364:  (prisons),  3i3. 

Priréement,  54. 

Priver:  — fusl  privez  (privé),  363. 

Privés,  4.  4.  çui  est  Ju  pa/s;  — privé,  r.  s. 
(ori.),  694;  — privé,  4.  p.  (or.i.),  749. 

Privés,  adj.  4>  s.  m.  — privée,  f.  s*  697:  — 
chambres  privées,/!  p.  3s5. 

Processions, 4. 4./.  (procession),  180:  — pro* 
cession,  r.  4.  139;  — processions,  r.p.  69. 

Prochains,  aJj.  s.  s.  — prochain,  r.  4.  379:  — 
prochains  ^*  p*  <437. 

Procuracions,  s.  s,f.  droit  de  gîte  ; — procu- 
racions,/./-.  704. 

Procurerres,  4.  4.  — procureur,  r.  4.  (orX), 

7«4- 

Prodefame.  /.  4.  /evme  de  hiVrii  — prodela* 
mes,/. p.  838. 

Prodom.  Vcy.  Preudom. 

Proesce, /.  4.  118;  proesse,  JCo. 

Profecie,  etc.  V<y,  Propfiecie. 

rrohs,4. 4.  (profil),  616;— profit,  r.  s.  3 ; prou* 
fit.  434  ; (profil),  68. 

Proiere.  Vo^*.  Priera. 

Promesse,/.  4.  18. 

Promettre,  340;  — prometoit.  JiJ;  (promet- 
toit’,  633;  — je  promis,  18;  — il  promisi. 
prêt.  80  ; — proroetterés  (promeitrés),  63s  ; 
— promettront  (orJ.),  699:  — prometés,  im- 
pêr,  63i  : — il  promeisi,  tnbj.  C3i  ; — avoit 
promis,  764.  — avoient  promise»,  r./.  p. 
3i8;  — j'eusse  promis,  63i. 

Prophecie,/.  4.  69:  proiecie,  786;  (protesie), 
798;  — prophéties,/,  p.  779. 

Prophètes,  4.4.  profetes,  796  ; — prophète,  r. 
s.  781;  profeie,  783. 

Prophelisier,  profetisier  (proieliscr),  776;  — 
il  prufetize,  836;  — profeiiza,  796;  prophe- 
tiza,  783  : — en  profetizini,  794. 

Proprement,  adv.  445. 

Propres,  adj.  s.  s.  m.  (propre),  85o;  — pro- 
prcs,/.p.  7U. 

Prospérités,  4.  4./.  — prospcrilei,  r.  s.  (pros- 
périté), 756;  prospérité  (citi.)  741  ; — pros- 
pérités, 4.  p.  834. 

Proufi».  Voy.  Profis. 

Prouver;  — se  prouvoieni,  385  ; — se  prouva, 
373  ; — se  prouvèrent,  347  ; — s'estoit  prou- 
vez (prouvé),  639. 


Provaires,  s.  4.  prêtre;  — provere,  4.  p,  (pro- 
vercs),  136;  — provercs,  r.  p,  363;  provti» 
res,  484. 

Prunelle, /.s.  378. 

Pseaumes.  4.  4,  — pseaume*,  r.  p.  755. 
Pucelle,/.  s.  593. 

Puepler;  — est  pueplez.  s.  s.  (peuplé),  575. 

— estoit  peuplée,  640. 

Pueples,  4.4.  peuples  (peuple),  477,  486; 
pueple,  r.  4.  798;  peuple,  3;  pcule,  478  ; — 
peuple,  4.  f.  480  ; — peuples,  r.  p.  481. 
Puer  ; — puans,  r.  p.  583. 

Puis,  adv.  16,  653;  — puis  que.  après  que, 
19,  33o,  446;  — puis  que,  du  moment  que, 
34,  199.  3So,  365. 

Puissance,  etc.  Voy.  Poîssance. 

Puncisie,/.  4.  489. 

Punir,  685  ; — puniront,  699:  — estoit  punis 
(puni),  716;  — seront  puni  (punis),  695-,  — 
soient  puni  (punîz),  6q5. 

Purs,  adj.  s.  s.  m.  — pur,  r.  4.  33;  — pure, 
/.  4.  en  pure  cote,  63a;  en  pure  sa  chemise, 
1 16. 

Pylés,  4.  4.  Irait,  Jfècie;  — pyiet,  r,  4.  — py- 
iet,  4.  p.  3o5;  — pylés,  r.p.  341. 

Q 

Quans  que.  s.  s.  m.  — quint  que,  s.  p.  tous 
amtttnt  que,  635;  — quant  que,  «.  lautee 
que,  5o6;quanque,4i  ; — double  que  quant, 
718  : — quant  plus,  187,  354. 

Quant,  adp.  5,  37,  5i3,  533. 

Quantités,  s.  s.  — quanitiei,  r.  4.  (quantité), 
369. 

Quar.  Voy.  Car. 

Quarante,  86. 

Quaresmes,  4.  4.  — quaresme,  r.  4.  361;  — 
quaresme  prenant,  mardi ^as,  i\^-,  qua- 
resme pernant,  a6i. 

Quarolle,/.  s.  danse;  — quarollcs, /.  p.  1 10. 
Quarrefours,  s.s.  — quarrefour,  r.  s.  739. 
Qutrriaus.  Voy.  Carriaus. 

Quarz,  adj.  s.  s.  m.  (quart),  i3  ; — quart,  r.  4. 

— quarte,/,  s.  191;  carte,  738. 
Quartainc,/.  4./érre^aârrc,73o;quarteinne, 

750. 

Quatorze,  14;  — quatorze  vins,  533. 
Quatorzièmes,  4.4.  m.  (quatorzième),  43Ô. 
Quatre,  39:  — quatre  vins,  35. 

Quazel.  Voy.  Cazeus. 

Que,  rel.  Voy.  Qui. 

Que,  conj.  3,  63i  ; — tant  que,  661 , — mies 
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que,  *7,  7I,35o,  363  ; — que.  car,  a55,  3n, 
446,  53i  ; — qut.Je iorte 377,486, 
53j);  — que,  ce  ^ac,  353  ; — que,po«rm 

que,  66a;  — que....  ne,  de  peur  que,  173, 
407:  que....  ne,  sans  que,  t86,  391,  304, 

383,  58a;  — que....  ne,/««r  cnt;?cirAcr  ^mc, 
376,  5i4,  60a  ; — que....  que,  (4,  95. 

QueUlir;—  il  queilli,  65i. 

Quelque....  que,/,  f.  694. 

Quenoille,/.  s.  583. 

Quenoistre.  Voy.  Confjnoistre. 

Querelle,/. s.  747. 

Querre,  quérir,  i36;  — queroient,  590. 
Queue,/,  t,  ao6, 618. 

Queus,  s.  s.  cuisinier,  aa;  (queu),  681. 

Que*,  s.  s.  m.  et  /.  (quel),  36,  163,697;  — 
quel,  r.  s.  4I8,  455;  — que*,/.  (quel), 
349. 

Qui,  t.  s.  et  p.  m.  et  f.  3,  4,  601,  856;  — cui, 
r,t.  et  p,  338,  377,  466;  cuy,  856;  — à cui, 
16,  834;  — de  cui  (qui),  io5  ; — en  cui  (qui), 
109;  — que,  r.  s.  et  p.  4,  5,  ii.  a5,  171, 

384,  857  ; — qui,  4.  II.  3,  616;  — que,  r.  «. 
ce  que,  quoi,  5o,  188,  a55,  3i8,  354. 

Quiconques,  t.  s.  m.  703. 

Quinzainne,/.  s.  455;  quinzeinne,  98. 
Quinze,  341. 

Quiiea,  adj.  s.  s.  m.  — quite,  s.  p.  448. 
Quiiicr;  — vous  quitiés,  ind.  prés,  (quitus), 
5i3;  — quitoient,  469;  — quiia  (quicta)  io3; 
— esloit  quittez  (quilez),  388. 

Quoi.  Voy.  Quoy. 

Quois,  adj.  s.  s.  m.  coi,  quoys  (quoy),  438  ; — 
quoi,  s.  p.  549  ; — quoyc,/.  j.  646. 
Quolibez,  4. 4.  propos  à volonté,  causerie;  — 
quolibet,  4.  p.  (quolibez),  668. 

Quoy,  rel.  n.  14,  188,  364.  559;  — pour 
quoy,  8:  — par  quoi,  5o;  — il  n'ivoil  de 
quoy,  I (O. 


R 

Rachatcr,  780,  racheter,  713. 

Raconter,  486;  — il  reconle,  5o  ; — racoiUeni, 
733  : — eust  racontée,  r.  /.  355. 
RiRenoiltler;  — se  ragcnoilla.  601. 

Raimbre,  rançonner;  — raimbez-nous,  impér. 
643. 

Raisonnables,  adj.  s.  s.  m.  (resonnable),  568; 

— raisonnable,/.  4.708;  (resonnable),  58. 
Raisons, 4. 4./.  (reson),  8;  — raison,  r.  4.  63  ; 

(reson),  590;—  raisons./.p  3a. 

Râler,  t'en  retourner,  609;  — raloit,  a65;  — 


fila,  343;  — râlèrent,  443.  s'en  ralerent, 
160;  — TOUS  en  râlez,  subj.  455. 

Ramener,  remener;  — il  rameinne.  63a;  — 
ramena,  467  ; — remenames,  197  ; — rame- 
nèrent, 175;  remencrent,  374;  — rcmenra. 
63i  ; ramenra,  63a;  — je  remenroie.  568;  — 
je  rcmenasse,  4ti6y.  568;  — ramenasi,  118. 
Ramentevoir,  rcm/mortr,  76  ; — ramentoif-je, 
187:  ramanto(f-ie  (ramantevoiz-)e),  iia;  — 
ramemevoient,  668;  — je  ramentu,  i8o; 
ramenii  je,  s5  : — il  ramenti,  35,  note  3 ; il 
ramenieut,  763;  — ai-je  ramenteu,  173; 
■î-je  ramentues,  r./.  p.  767, 

Ramplir,  800. 

Rançons,  4.  4./, — rançon,  r.  ».  3;8;rcançon, 

343. 

Randre.  Voy. Rendre. 

Ranj^ier.  364:  (ranger),  300;  — esloit  rangic 
(rangiée),357. 

Rantrer.  Voy.  Rentrer. 

Raous,  4.  4.  (Raoul),  40a  ; — Raoul,  r.  4.  401. 
Rapeler;  — rapeta  (rtpella),  a3a. 

Rapine,/  4.  — rapines,/,  p.  689. 

Repinerres,  4.  4.  — rapineur,  4.  p.  {ord.  rapi- 
neurs),  699. 

Raporter;  — raportoient.  190:  — raportai, 
666;  — raporterent.  iii. 

Raseoir;  — raséez  vous,  impér.  43S. 

Katiaus,  4.  s.  — ratel,  r.  4.  et  s.p.  — raiiaus,  r 
p.  33. 

Ravir;  — ravisl,  subj.  imp.  478. 

Ravissemens,  4.4.  (ravissement),  8i6. 

Raviver,  793. 

Ravoir,  36o;  — ravoit,  345  ; — ravoient,  1 3i . 

— rot,  prêt.  a3i  ; — reust,  subj.  imp.  386  ; — 
reussent,  3oa. 

Reançons.  Voy.  Rançons. 

Heaumes.  Voy.  Royaumes. 

Rebouler,  368;  — rebouiamcs,  356;  — il  ot 
rebouiei  (rebouté),  357. 

Rebrisicr; — rebrisent,  341. 

Receler,  uiri/cr;  — il  recela,  55|. 

Recevoir,  673 , — recevons,  38i  ; — reçoivent. 
549;  — reçut,  134:  — reçurent.  i37;  — re- 
cevront (ori.),  696;  — reçoif,  impér.  x 

— il  reçoive,  subj.  708;  — receust,  733;  — 
a rcceu,  708;  — avoit  receu,  634;  — ot  rc- 
ceu,49o;  — furent  receu  (receus),  i35. 

Réclamer;  — il  rcclamott,  70.  757. 

Reclorre;  — il  reclost, prcL  i35. 

Reconiofs,  ».  4.  — reconfort,  r.  4.  344. 
Reconforter,  6o5  ; — reconfortast,  334  ; — nous 
ot  reconfortez,  339. 

Reconquerre,  b. 
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Recorder,  rjfptler,  iR6;  — je  recordoie.  6i3; 

— il  recordoit,  6^9:  — il  rccorda,  5oo;  — 
recorderent.  103  ot  rccordei  (recordé], 
764;  — evoit  recorde/,  r.  p.  6i3. 

Recourre:  — recouroil,  309. 

Kecouvrer,  8, 

Recreus, s,  s./aurbu  {rtereu).  |34. 

Recroire,  renJrc.  674. 

Recueillir.  Vo/.  Requeilfir. 

Recuidier:  — recuidierent  (recuiderent)  pas- 
ser, pfHùren/  r^pass^r,  a35. 

Reculée,^,  s.  fH/oncemcHt,  43  t. 

Redessirier,  décAirer  à son  /onr;  — redessira 
(redesirra),  818. 

Redire:  — ü redist,  pr^t.  (redit),  814;  redi« 
rai-je,  628;  — il  redeist,  suf-j.  imp.  454. 
Bedires.  s.  s.  aclion  dt  redire-,  — redire,  r.  s. 
4V  . 

Redoubler:  — redoubleront,  835, 

Redouter,  262  ; — rcdoutoient,  21 3. 

Refaire,  3io:  — refaisoit,  193;  — refcsoieni, 
607;  — refirent,  496. 

Refermer,  563:  dou  chastel  refermer,  553. 
Reflorir;  — reHorira,  806. 

Refus,  ni.  l'av.  l5. 

Refuser:  vous  refusés,  5oo;  — refuseroii, 

530:  — ileust  refusei  (refusé),  366;  il  eusi 
refusée,  r./.  451  ; — avoir  refusei  (refusé), 
421  : — eust  estei  refusez  (refusé),  451. 
Refussent.  Voy.  Resire. 

Regarder,  148;  — regardez.  777;  — resgar- 
dent,  662:  — regardoii,  750:  — regardoient, 
541;—  resgardai,  330:  regardai  (regardé). 
384;  — regarda,  6q3;  — regardâmes,  657: 

— regarderont,  3a  « ; — regardez,  im/vr.  441; 

— ai  regardei  (regardé), 436;  — ont  regardai 
(regardé).  423  ; — en  regardant, 757;  — nous 
nous  sommes  regardei  (regardez),  6t6. 

Regardera,  5.1.  action  de  regarder;  — regar* 
der,  r.  a.  485. 

Regéir,  proférer;  — je  regéisse,  subj.  47;  — 
vous  regéissiez,  47. 

Régions,  s.  s./.  — régions,/,  p.  820. 

Régnés,  s.  s.  m.—  régné,  r.  s.  4 ; regne,  rorau- 
me,  2. 

Regrcter;  — il  regretoit,  404. 

Relargir:  — relargissoicnt,  195. 

Relenquir,  at’anJoniicr;—  vous  reknquiriés, 
49- 

Relevée,/,  s,  145  : — dîner  de  relevée,  3o5. 
Relever,  400:  — U se  relieve  (relcve),  806;  — 
je  soie  relevée.  399  : — esloit  relevée,  593. 
Religions.  1. 1.  f.  — religion,  r.  s.  71,  704:  — 
religions,/,  p.  480,  6qi. 


Religious,  m.  in»',  (religieus),  658;  religieus 
(ori.),  704. 

Reliques,/,  p.  3ao. 

Remaindre,  rester;  — il  se  fust  remez,  ta. 
Remarier,  398;  — remarioîent  (remarie 
roient),  298. 

Kemembrance.  souvenir,/,  s.  498. 

Rcmenans.  s.  s.  reste  (remenant),  32;  — re> 
menant,  r.s.  34. 

Hemener.  Vo^*.  Ramener. 

Remettre  remettent,  341  ; — remetoit,  3qi: 

— remetoient,  S45;  — remist,  pr/t.  608:  se 
rcmist,  58a  ; — remeisi,  snbj.  imp.  453. 

Remons,  s.  s.  (Remon),  619;  — Remoni,  r. 

a.  (Remon),  622. 

Renaitre;  — il  estoit  renez,  617. 

Renaus,  a.  a.  (Renaut),  224;  — Renaut,  r.  s. 

67. 

Rendaiges,  a.  a.  restitation;  — rendaige,  r.  a. 
(rendage),  678. 

Rendre,  33;  — je  rent,  67  ; (rends),  5i 3;  (tens), 
436;—  vous  rendez,  678;  — rendent,  34; 

— il  rendoit,  32  ; — rendoient,  536  : — je 
rendi,  416:  — il  rend).  676;  — rendirent. 
3ti  ; — randerai-je  (rendrai-je).  83i  ; — ren- 
deras  (rendras),  497;  — rendra  (ord.U  702; 

— renderoit  (rendroit),  347  ; — renderiens 
(renderions),  336;  — renderoieni,  336,  8to: 

— rent,  impér.  741  ; — rendés-vous,  3i  1 : — 
il  rende,  auft/  483;  — rendist,  342;  — nous 
randissiens  (randission),  3i8  ; — rendissent, 
465;  — fusi  rendue,  370;  — par  grani  tréu 
rendant,  565. 

Rendras,  a.  a.  (rendre),  33. 

Renes,/.  p.  23?. 

Renez.  Voy.  Renaitre. 

Renforcicr;  — renforçoit,  a65. 

Henoier,  renier,  334, 808;  — '•  renie,  36a  ; re- 
noie, 362:  — se  renoioient.  334;  se  re- 
nioieni,  808;  — s'estoient  renoié,  36a;  s'es- 
toient  renuié  (renoiés),  3i8:  — esloient  re- 
noié (renotés),  33i,  469, 

Renoiés,  a.  a.  renégat;  — renoié,  r.  a.  3g6. 
Renommée,/,  s.  3o. 

Renoncier;  — renonçoit.  693. 

Renouveler,  357. 

Rensuivre,  suivre  de  nouveau;  — il  rensui, 
prêt.  Il 7, 

Rente.  /.  a.  767  : — rentes,  /.  p.  474. 
Rentendre,  s’occuper  de  nouveau;  — renten- 
doit,  494. 

Rentrer,  122;  rentrer;  — renterront,  628.  — 
ranterroii,  82. 

Kenvironner;  — renvironnerent,  264. 
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Renvoyer,  renvoier,  3oi;  — il  renvoia,  4^8; 

— renvoyèrent,  85. 

Repaistre  (repestre),  614;  >-  fussent  repeu, 
7SO. 

Repenre  (reprenre),  98;  reprenre  {«w.),  743; 

— reprenoieni,  36o;  — je  repris,  614  ; — il 
repfist,  3i. 

Repentflnee,/.  s.  38,  568. 

Repentir;  — il  se  repenti,  493. 

Ileporicr,  577;  — je  report  (reporte),  6i3;  — 
reportèrent,  765  ; — reportés,  impér,  577. 

Repos.  I.  s.  fueAé;  — repost,  r.  s.  — en  re- 
poct,  ioc,  aJv.  708» 

Reposer,  a55;  — se  reposoit,  54;  —«1  ivoit 
repose!  (reposé),  54. 

Reprenre.  Voy.  Repenre. 

Reproches,  t.  i.  (reproche).  .I96;  — reproche, 
r.  s.  199. 

Reprouver,  reprocher;  — seroit  reprouvei,  t. 
n.  (reprouvé),  64?;  — il  fust  reprouvei,  s. 
n.  (reprouvé),  ?o3, 

Reprouviers,  t.t.  reproche;  — reprouvier,  r. 
t.  336. 

Requeillir,63i;  recueillir,  304:  au  requeillir 
que  nous  feismes  en  nostre  nef,  63g  ; il 
recueilli,  prér.  340;  — nous  nous  requeiili* 
mes,  3o5;'— se  requeillirent,  14O,  617*.  ^ 
avoit  recueilli,  370. 

Requerre,  394  ; (requérir),  693  ; — je  requier, 
5oo;  — il  requiert,  5oo;  — requérons,  670; 

— requièrent,  363;  — requeroii,  337  ; — re- 
queroient,  799;  — je  requis,  335  ; — U re- 
quis!. 5i : — nous  requeismes,  375  ;—  vous 
requeistes.  363;  — requistrent.  73;  — lu 
requerras.  484:  — requièrent,  subj.  710;  — 
il  requeist,  38i  ; — requeisseni,  593;— j'ai 
requis,  5o6. 

Rcqueste,  /.  t,  438  ; — rcquestes,/.  p.  57. 

Rescltaper,  — reschapoit.  633. 

Rcscourre,  délivrer,  retirer,  sii;  — il  rescout, 
pre'l.  395:  rescoy,  337:—  nous  rescousis- 
mes,  197;  — rcscourent,  175, 

Resdrccier  ; — je  me  resdreçai,  333. 

Kesgarder.  Voy.  Regarder. 

Rcsonnabics.  etc,  Voy.  Raisonnables. 

Respandre;  — je  respanderai  (respandrai), 
8a8. 

Resplendir.  148. 

Resplendissans./.  p.  48a. 

Kespondre,  cacher  -,  où  me  responderaiqe, 
8:3. 

Respondre,  318:  — respondoii.  669;  — je  res- 
pondi,  37:  il  respondi,  i5,  810;  res- 

pondimes  AaC;—  respondirent,  637:  — je 


responderai  (respondré),  4*9;—  avott  rcs- 
pondu.  447;  — aviens  respondu,  340;  — 
c'est  respondu,*.  36. 

Response,/.  1.  36. 

Respouser;  — respousoit  il.  456. 

Rcsiendre;  — restendeni,  35t. 

Resiorer,  313. 

Restre.»—  refusscni  (refeussent),  146. 
Résurrections,  s.s.f.  (résurrection).  835;  — 
résurrection,  r.  s.  8o3. 

Resusciter,  33?;  — resuscite,  804:  — resusci- 
toient,  833  : — resuscita,  8o3  ; — resusciiés. 
U s.  (resuscité),  337;  — esioit  resusoter, 
8t3. 

Retaillier.  circuneire;  estoient  retaillié.  i. 
p.  (retaillés),  390. 

Retenir,  67;  — je  reticing,  118;  retieng  're- 
tiens), 441;  — retenons.  719;  — retenoit, 
5oo;  — je  retins  ,yrrV.  410;  — il  retint.  i36; 

— retindrent,  378;  — rclicn,  impér.  745;  — 
tu  retieignes,  tubj.  493  ; — Ü retiengne  ; 659; 

— vous  retenez,  tubj.  167;  — retenisscni, 
386;  — j’avoie  retenu.  413;  avoie  retenus,  r. 
p-  4i5;  — avoit  retenu,  5;!  ; — vous  aiés  re- 
tenu. 439:  — vous  eussiez  retenu,  453. 

Retirier;  — retira,  i3i. 

Retourner,  133.  319:  — se  rctournoit.  39t. 

— retourna,  608  : se  retourna  à.  35o;  s'en 
retourna,  81  ; — retourneroient,  43s. 

Rctraire,  retirer.  348;  — se  retraient.  188;  — 
se  retrait,  prêt.  55i;  — se  rclraisirenl  (re- 
trairent),  357. 

Retraire,  retracer,  ressembler,  761. 

Retrouver;  — avoit  retrouve!  (retrouvé),  414. 

— il  fust  retrouvez,  s.  s.  390. 

Reume,/.  s.  399. 

Révéler;  — se  reveleroit,  se  rcpo/tcrjiV,  74. 
Revenir,  617  ; — je  revenoie,  649  ; — revenoit, 
58;—  nous  reveniens  (revenions),  39;  — 
s’en  revenoiem,  3o3  ; — je  reving,  1 19  ; (re- 
vins). s53;  — revint,  63i  : — nous  rcvcni- 
mes,  19;  revenismes,  i3;  — revindrent,  i35: 

— je  revenmi  (revendré),  1 1 1 ; — revenra, 
5/7;  — revenrons,  93;  revenroit  il,  817;  — 
revenons,  iwp<‘r.  493  ; — vous  reveignicr, 
subj.  (reveignez),  649  ; — revîeingnent,  3m: 

— revenist,  639  ; — revenisaent,  134:  — es- 
toit  revenue,  107:—  fu  revenus  (revenu). 
100;  — fu  revenue.  633;  — fumes  revenu, 
673. 

Revenirs,  s,  s.  — revenir,  r s.  431,  577. 
Revenue,/,  t.  131. 

Reveoir;  — revéons,  834;  — je  revi,  61. 
Rcvercnce,  f.  s.  751. 
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Revestir;  — revestu,  t.  p.  (rcvestus)»  73>« 

Rez  i rez,  184. 

Ribzude,  / i./emmf  de  mmiraiie  pie,  So5. 
Rib«us,  Z.  Z.  goujat  ; — ribaut,  r.  z.  ribius, 
r.  p.  *37,  *90. 

Richtn,  Z.  z.  (Richirt),  77;  — Richart,  r.  s. 
jS- 

Richement,  809. 

Riches, 44/.  z.  z.  m.  (riche),  3oo;  trichez),  431  ; 
~ riche,  r,  z.  36;  — riche,  z.  p.  683:  tri- 
chez), 33  : (riches),  386:  — riches,  r.  p.  395. 
Richesce,/'.  z.  143. 

Rient,^  («v.  13,47,  3^9*  3a6. 

Rire,  398;  — Ü rist,  prdt.  366;  — en  riant, 
398  ; riens,  z.z.  (riant),  414. 

Ris,  m.  inp.  ri\,  167,  18S, 

Rissir,  resorlir;  --  rissoient,  178. 

Rire,  /,  z.  l3o;  — rives,  /.  p.  3 16. 

Riviere,/.  z.  100;  — rivières,/. p,  187, 
Robe,/,  z,  37;  — • robes,/,  p.  403. 

Rober,  voter,  Je’rober;  — Tobai-it(Tohtt),  399; 

ii  eussent  rob^e,  r.  z./.  348. 

Roberres,z.  z.  voleur;  — robeour.  r.  z.  et  z. 

p.  — robeours,  r.p.  (robeurs),  33. 

Roberz,  z.  z.  (Robert),  33  ; — Robert,  r.  z.  3 i . 
Roche,/,  z.  575  ; — roches,/,  p.  190. 

Roelle,  /.  z.  rondelle,  340.  — Voy.  aussi 
Rouelle. 

Rogiers,  z.  z.  (Ro^er),  134. 

Ruiaumes.  V(^,  Royaumes. 

Roides,  z.  z.  IN.  (roide),  747:—  roide,  r. 

z.  — roide,/.  z.  717  : roite,  573,  661, 

Roie,  /.  z.  raie  ; — roies,  /.  f . 408. 

Roinc,/.  z.  794:  royne,  18. 

Roingnier  (roingner),  104;  — il  seroit  roin- 
gniez,  z.  z.  (roiogn^),  104. 

Rois,  z.  z.  777;  (roi),  39;  Toys,  36;  — roi,  r.z. 
34:  roy,  I ; — roy,  z,  p.  53?;  — roys,  r.  p. 
464. 

Roites.  Voy.  Hoides. 

Romans,  z.  z.  éerit  en  langue  française;  83o; 

— romant,  r.  z.  768. 

Rompre;  — avés  rompues,  3o6  ; — avoit  rom- 
pues, 401  ; » avoieni  rompue,  r.  z.  /.  333  ; 

— ot  rompues,  r.  p.f,  137. 

Roncins,z.  z.  rouzziN  (roncin),434;  — roncin, 

r.  z.  339. 

Rongneure,/.  z.  — rongneures,/,  p.  409. 
Bons,  adj.  z.  z.  m,  — roni,  r.  z,  m.  — ronde, 
/.z.  138. 

Rose,  adj.  /.  z.  — roses,/,  p.  383. 

Rosée,/,  z.  781. 

Rot.  Voy,  Ravoir. 

Rôtir;  ■—  estoient  roli,  s.  p,  (roties\  376. 


Rouelle,  /.  z.  ro»e;  — rouelles,  /.  p.  18$.  — 
OKZZi  Roelle. 

Route,  /.  z.  troape,  3j3. 

Royaumes,  z.  z.  (royaume).  7i4;(rétume),  55. 

— royaume,  r.  z.  3i;  roiaume,  693. 

Royne.  Voy.  Rotne. 

Roys.  Voy.  Bois. 

Roys,  rets,/,  p.  189. 

Rubarbe,  /.  z.  1S9. 

Rue,/.z.  117;—  rues,/.p.  116. 

Ruissiaus,  z.  z.  — ruissel,  r.  z.  33ç;  ~ ruis- 
siaus,  r.  p.  187, 

Rus.  z.  z.  raizzcda  (ru),  638;  — ru.  r.  z.  335; 

— ru,  z.  f.  (ruz),  570. 

S 

Sa,  Vo/.  Ses. 

Sablons,  z.  z.  (sablon),  633;  — sablon,  r.  z. 
i56. 

Sac.  Voy.  Sas. 

Sachiez,  tirer;  — sachoit,  591. 

Sacrefices,  z.  z.  — • sacrefices,  r.  p.  837. 
Sacremens,  z.  z.  — sacrement,  r.  z.  46;  — sa- 
cremens,  r.  p.  755. 

Saiete,/.  z./écAc.  477;  seetc;  — sectes,/  p. 

476;  saietes,  85i. 

Saigement,  aJv.  (sagement),  81 5. 

Saiges,  z.z.  (sage),  38;  (sages).  476:  — saige, 
r.  z.  (sage),  387;  — saige,  s.p.  (sage),  631 . 
(saiges),  387;  — saiges,  r.  p.  776;  (sages), 
433. 

Saillir,  sauter,  s'élancer.  33 1 ; — vous  sailliés 
(saiilés),  3ai;  sailloit,  334:  — je  sailli, 
3ai;  — il  sailli,  8;  — nous  saillîmes,  jo8; 

— saillirent,  159;  — fust  saillis  (fu  sailli), 
331  ; — fussent  sailli,  63t. 

Sains,  adj.  s.  z.  m.  sain;  — sainne,/.  z.  755. 
Sains,  adj.  z.  z.  m.  40:  «ainz  (saint},  40:  — 
saint,  r.  z.  19;  — saint,  z.  p.  8ot  ; — sains, 
r.  p.  36j;  — sainte,/,  s.  839;  — saintes,  /. 

p.  3. 

Saint,  z.  p.  reliques  ; — sains,  r.  p.  336. 
Saintefierres,  z.z.  sanctificateur,  [sainiefieur', 
756;  — saintefiour,  r.  z. 

Saintement,  adv.  4. 

Saircmens,  z.  z.  (serement),  36i;  — saire- 
ment,  r.  z.  (serement),  114;  — saircment, 
z.  p.  (seremens),  36o;  serement  (or<i.),  694; 

— sairemens,  r.  p.  5i5;  (seremens),  36i  ; se- 
remens  {ord.),  695. 

Saisinne, /.  z.  sesinne,  713.  — saisinnes,/. 
p.  718. 
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Stie,/.  s.  418;  — Mies,/,  p.  90. 

Salehsdins,  $.  t.  (Salehadin),  3}i  ; Satelia* 
din,  r.  f.  33o. 

Salemons,  f . a.  8a  i j — Salomon,  r.  s,  794. 

Sakr:  — saKes,/.  p.  3oi. 

Saluer,  aS6;  — je  salu  {salue),  386:  — salua, 
408. 

Salus,  t.  a.  — uim.  r.  5.  i. 

Salve.  Voy.  Saus, 

Salver.  Vo/.  Sauver. 

Samblance,/.  a.  837. 

Saroblans.  Voy.  Semblans. 

Sembler.  Voy.  Sembler. 

Samedis,  a.  a.  {samedi),  139,  379;— samedi, 
r.  a.  183,  379:—  samedis,  r.  p.  139,  183. 

Samia,  a.  a.  — samit,  r.  a.  93. 

San);lans,  adj.  a.  a.  m.  — sanglante,/,  a.  39a. 

Sans,  a.  a.  (sanc),  aaS;  ->sanc,  r.  a.  5o,  393. 

Sans,  prép.  Voy.  Sanz. 

Santés,  a.  a./.  — santei,  r.  a.  (santé),  33. 

Saoz.^ré^.  466;  senz,  669. 

Sapience,/,  a.  669. 

Sapins,  a.  a.  — sapin,  r.  a.  369. 

Sarge,/.  a.  sergf,  731. 

Sarrazinnois,  m.  ('nv.  (sarrazinnoiz),  1 18. 

Sarrazinnois,  m.  inv.  134,  335:  Mrrazinois, 
809. 

Sarrazins,  a.  a.  (Sarrazin),  371;  — Sarrazin,  r. 
a.  33 1 ; — Sarrazin,  a.  p.  (Sarrazins).  77:  — 
Sarrazins,  r.p.  3i;  Sarrazin/,  Sis  : — Sar- 
raztnnes,/.  p.  558, 

Sas,  a.  a.  — sac,  r.  a.  .189.  — saz,  r.  p.  397. 

Satisfaccions,  a.  a./.  satisfaccion,  r.  a.  A3. 

Saudans.  Voy.  Soudans. 

Saus,  aJj.  a.  a.  m.  777  ; — aau^  r.  a.  — sauf, 
a.  p.  448  : — Muve,/.  a.  (salve),  36. 

Saus.  a.  a.  saut,  r.  a.  ->  saus.  r.  p.  536. 

Sautiers,  a.  a.  pMulier;  — sauticr,  r.  a.  793. 

Sauvaiges,  ùdj.  a.  a.  m.  — sauvaige,/.  a.  (sau* 
vage),  507:  — sauvaiges,/.  p.  (sauvages), 
190. 

Sauvemens,  x.  s.  — sauvement,  r.  a. 

063. 

Sauvement,  aJv.  396. 

Sauver,  tS;  — sauva  (salva),  3a3;(Mulva), 
16;  — sauvez  nous  avoit,  334:  — esirc  sau- 
vez (sauvé),  740. 

Sauvelés,  a.  a./.  — sauveici.  r,  a.  (sÿuveié), 
58i. 

Savoir,  3;  — je  sai,  13,  46:  (scé),  98;  — il 
sait  (sceit),  a8:  iscet),  49;  (set),  77 1 sa- 
vons, 40-,  — vous  savez,  48;  — saivent  (se- 
vent),  699;  — je  Savoie,  45;  savoit.  34; 
— savuwnt  636:  — je soy, prd/.  594;<sceu), 


97;  --  il  sot,  85:  août,  780:  — nous  seumes 
(sceumes),  197:  — scureni,  86:  sorcni,  i85; 

— saurai,  485;  — sauras-tu,  800:  — sau- 
ront, 697:  sauroit,  663  ; — sauriens  (sau* 

rions),  4t  ; — sachiez,  imp<r.  47  ; (sachez). 
131;  — tu  Mches.aiil7.747;  ~ il  Mcb«,455: 

vous  sachiez,  89  : — il  seust  (Keust),464: 
(sceui),  56:  — seue,/.  a.  677. 

Saz.  Voy.  Sas. 

Scecedins,  a.  a.  198  ; — Scecedin,  r.  a.  (Scecc- 
dine),  196;  Secedin.  199;  (Secedic),  361. 
Sceleners.  Voy.  Celerters. 

Se,  eoa>.  ai,  5,  3i.  814;  (si),  814:  — se  ne.  si 
ce  ne,  i33,  376;  sece  ne,  396;  — se  ce  non, 
aiHon,  708. 

Se.pro».  43;  soy,  s3. 

Seaus,  a.  a.  (seau),  66  ; — seel,  r.  a.  66  ; — se«l. 

a.  p.  — seaus,  r.  p.  675. 

Sec.  Sév 

Sechier,  487:  — sechoit,  391. 

Secons,  a.  a.  m.  (seconl),  6;  — secont,  r.  a. 

79:  seconde,/,  a.  633. 

Secourre,  84;  — il  secourt,  prêt.  367:  — se* 
coururent,  374:  — secourez, imper.  335;  — 
secourus!,  awfy.  3 56. 

Secours,  m.  inr.  84. 

Seeler;  — scelées,/.  p.675. 

Seete.  Voy,  Saiete. 

Seic,  r.  a.  schdck,  1 96. 

Seigneur.  Voy,  Sirea. 

Seigneurie.  Voy.  Signourîc. 

Seignier,  saigner  (seigner),  175;  seingnier; 

— seignoit,  391;  — se  seingnissient,  sufy. 
imp.  496. 

Seignier,  sipner^  nurifuer;  — seignoit,  367; 
seingnoit,  793;  — me  Mignai,  355;  — sei* 
gna,  435;  se  seigna,  61;  «*  je  seignasse. 
435*,  — seigniez,  a.  a.  (seigné),  685:  — sei* 
gnie, /.  a.  (seignée),  476:  — estoient  sein* 
gnié,  a.  p.  (seingné),  793  ; — seront  seingnté 
(seingné),  793  ; ~ fussent  seignies  (scignées^ 
/.  p.  47«- 

Seins,  a.  a.  — seing,  r.  a.  793;  sing,  793.  — 
Voy.  aussi  Signes. 

Seize,  193. 

Séjourner;  -*  sejournoit,  (33;  sejorooil,  471; 

— sejourniens  (séjournions),  519  ; — séjour* 
names.  t37;  — sejournast  subj.  (séjourna), 
184:  — avoit  sejournei  (séjourné),  148;  — 
avoient  sejournei  (séjourné),  546. 

Selle,/,  a.  331  ; — selles,  /.  p.  4S9. 

Selonc,  3 : — sclonc  ce  que,  s3. 

Sels,  a.  a.  — sel,  r.  s.  35o. 

Semainne,/.  a.  a33  ; — semamnes,/.  p.  iC. 
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Semblables,  iJj  s,  s.  m.  (semblable),  49;  — 
semblable,  r.  s.  i*;  — semblable,/,  t.  67. 
Semblans,  t.  s.  — semblant,  r.  t.  407  ; sem- 
blant, 8i3;  ~ son  semblant,  so*  om,  438. 
Sembler,  sembler;  — semble  U,  S ; U semble, 
854;  — sembloit,  688;  que  ü U sembloit 
de.  434  : que  il  m'en  sembloit,  436;—  sem- 
blera. 419;  est  sambians  (semblant),  793; 

— seroii  semblans  (semblant),  79s. 
Semondre,  »iivi7er;  — je  semonnoie,  504;  — ■ 

je  semon»,  prêt.  SçS;  —semoinRnent. 

713;  — aeoit  semons,  349;  — il  soit  se- 
mons, 713. 

Senefiance,  f.  t.  456,  837. 

Senefier;  — il  senefie,733:  — senefient.  33;  — 
senefiott,  73a  ; — est  senefiez,  s,  s.  840:  est 
(senefié),  786;  — sont  senefi^,  s. /?. 801  ; — 
fu  senefiée  (senefie),  78t. 

Seneschaus,  s.  s.  (seneschal),  1 ; senechatx, 
853;  — seneschal,  r.  s.  440. 

Senesire,/.  s.â  senestre,  653. 

Senestres,  aJj.  s.  s.  m.  — senestre,  /.  s.  548. 
Sens,  senz,  m.  inr.  76,  310,  697;  — lescinc 
senz,  839, 840;  — en  tour  senz,  55i, 
Sente./,  s.  scmliiu,  356,  377. 

Sentence,/. s.  3*. 

Sentir;  — nous  sentons,  41  ; — je  senti,  3s3  ; 

— il  senti,  333. 

Senr,  prép.  Voy.  Sanz. 

Seoir,  asseoir^  *7  ; — il  siet,  83i  ; — je  scoie, 
647:  )«  me  séoie,  610;  — séoit,  566;  seséoit. 
566;  — aboient, 434 ; — si6  toi,  impêr.  8ai, 
■—  séez  trous,  37. 

Seoir,  é/rc  conveatfWc  ; — il  séoit,  9». 

Seps,  t.  s.  cep;  — seps,  r.  p.  638. 

Sept,  64. 

Sepukhres,  s.  s.  — sepulchre,  r.  s.  798. 
Sepulture,/.x.  759. 

Seremens.  Vo/.  Sairemens. 

Sereur.  Vop.  Suer. 

Sergans,  s.  s.  serjans,  543;  (serjant),  41;  — 
sergant,  r.  ».  41  ; — serjant,  s.  p.  695  ; (ser- 
jans),  547;  — serjans,  r.-p.  545;  sergens. 
341  ; sergans  94. 

Sermonner,  657;  — sermonnoit,  544;  — ser- 
mons, 763. 

Sermons,  t.  s.  (sermon),  765  ; sermon,  r. 

s.  55  ; — sermons,  r.  p.  71 . 

Serpens,  s.  s./.  — serpent,  n s.  iS3  ; — ser- 
pens,  r.p.  190. 

Semiges,  »,  ».  — servaige,  r,s,  (servage),  143. 
Servir,  75  ; — servent,  663  ; — servoit  i.  96  ; 
servoit  de,  94,  97;  les  servoit,  730;  — ser* 
voient,  734.  — il  servi , 41 5 ; — serviroient, 


I 353;  *— a servi,  66a;  ~ avons  servi,  663; — 
I avoit  servi,  498. 

Servises,  ».»,  — servise,  r.  ».  1 ; service  (oral.), 
I 609  ; ou  servise  Dieu,  735  ; — o/îcc  relifrieux, 
734,  743  ; — servises,  r.  p.  604. 

Sev  poss.  ».  ».  m.  1 8;  (son),  333,  a33  ; — son. 
r.  ».  3 : — sui,  ».  p.  (ses).  438;  ai,  788.  — 
ses,  r.  p.  19;  — sa,/,  t,  14;  s’arbaleste,  tiO; 

— ses,  /,  p.  667. 

Sés,  aJj.  ».  ».  m.  — sec,  r.  y.  1 89  ; — Siés,  r.  p. 
573. 

Sesinne.  Voy.  Seisinne. 

Seue,  »i>»«f.  Vey.  Siens. 

Seul.  V'py.  Seuz, 

Seulement,  706. 

Seur.  Voy.  Suer,  Sur. 

Seurcos,  ».  »,  vetetntnt  de  dessus;  — seurcot, 
r.  ».  36,  60:  seurcot  I mangier,  137. 
Seurement,  365, 

Seurmonter;  — soit  seurroontée,/.  ».  696. 
Seurpeliz,  m.  la»'.  surplis,  35s. 

Seurpenre;  — nous  seurpreissiens,  imp. 

(seurpreissions),  357. 

Seurs,  adj.  ».  ».  m.  sûr,  845. 

, SeurlÉs,  ».  »./.  — seurici,  r.  ».  (Kurti),  3o3. 
Seuz,».  ».8i5;mus,  377;  seux  (seul).  174;  — 
seul,  r.  ».  37;  — seul,  t.p.  (seul»),  14. 

Si,  aJv.  uiRfi,  548,  566;  — c'est  pourquoi,  39, 
4*3;  — (r^y,  33,  334,  3i6,  568;  —aussi,  st 
saintement,  4 ; — ai  que,  tellement  ./ac,  384 , 
386,  396  ; — si  comme,  ainsi  ^ue,  aussi  ^ue, 
3,  9,  13,  37,  71,  a56;  — si  tost  comme,  7;, 
486  ; — et  si,  et  pourtant,  46,  1 1 3 ; — ai, 
pUtif,  3.  40,  54.  73. 

Siblez,  ».  ».  si^et;  — siblet,  r.  ».  377. 

Siècles,  a.  s.  (aiecle),  663  ; — siecle , r.  ».  34. 
j Siens , ».  ».  m.  (sien),  556 , — sien , r.  s.  593  ; 

— sien,  s.p.  (siens),  356;  — siens,  r.  p.  io5, 
i 134,  4*8,  — seue,/.  ».  37,  .^08;  soe,  791; 

soie,  818;  — seues,/  p.  611;  — sien,  n. 

I 418, 85o. 

Signes,  ».  ».  (signe),  391;  — signe,  r.  ».  374. 

I — Voy.  aussi  Seins. 

Signourie,/.  ».  (seigneurie).  55,  — signou- 
ries,/.  p.  (seigneuries),  716. 

Simples,  adj.  t.  ».  m.  — ^mplc,/.  ».  764. 
Sires,  ».  ».  853  ; (sire),  41  ; — sire,  roc.  1 , 854, 
856;  sires,  83i;  — ajgnour,  r. ».  853;  (sci* 
gneur),  t : seignor,  794;  seigneur(eH».),74i  ; 
*— signour,  s.p.  (seigneur),  53i;  — aignours, 
r.  p.  856. 

SU,  19  : six,  5 ; — six  vins,  545. 

Sitost  Voy.  Si. 

Sobres,  adj.  ».  t.  m.  (sobre),  a». 
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Soe,  Soie.  VoX‘  Siens. 

Soffire;  — soffisojt,  774;—  souflîsanr,  r.p.f. 
(suffisantes),  734. 

Soffrir,  souffrir,  dispenser  Je.  777:  soufrir, 
14:  sourtrir,  73o;—  il  aeuffre.OSy;  — souf 
froit,  7^0;  — H soufTrt,  5;  que  solTri  11,784; 

— nous  souffrîmes,  397  ; soifrirent,  833  : 
se  soufrirent.  64:  — je  me  soufTerrai  (souf* 
ferré],  346;  ne  me  soufTerrai.je  mie,  346;  — 
soufTerront,  6i;  souferroni,  696;  — je  ne 
me  soufferroic.  4i3;  — soufferroit,  85;  — 
seuffre,i«»f<^r.  7 |rt;  — lu  seuffres,  subj.  556; 

— il  seufTre,  55  : il  se  soufrisl,  434:  — a 

soffert,  834  ; — avons  soufert,  663  ; — avez 
solTerte,  r.  f.  814;  — ont  soffert,  833;  — 
aviens  soufertes,  337;  — avolent  souffert 
(souffers),  33;;  — j'eusse  souffert.  U3;  — 
eussent  souffert.  163:  — il  s’en  fust  soufers, 
30i  se  fus!  souffers  (souffert),  404. 

Soi.  Voy.  Se. 

Soie,/,  s.  94;  soye,  309. 

Soie,  pots.  Voy.  Siens. 

Soif,  r.  /.  481. 

Soif,  r./.  Aille,  117. 

Soi^tne,/.  *.  chandelle,  645. 

Soirs,  s.  s.  — soir,  r.  s.  10. 

Souante,  400. 

So).  Voy.  Sous. 

Solaus,  s.  I.  796:  (soleil),  148;  — soleil,  r.  s. 
(solleil),  188;  soloil,  778. 

Sollempniex,  aJj.  t.  s.  — sollempnet,  r.  s.  — 
sollempniex,/.  p.  (soilempnte)s),  731. 

Sololr,  aroir  coutume;  — soloit,  173;  — ao* 
loient,  178. 

Somme,/.  1. /jrJeuB, 65o ; — somme  de  de- 
niers, somme  d'argent,  34a. 

Sommiers,  t.  s.  — sommier,  r.  s.’Co4. 

Son.  Vojr.  Ses,  Sons. 

Songes,  t.  s.  — songe,  r.  s.  733, 

Songier;  — j'avoic  songié  (songé),  733. 

Sonner,  366;  — sonna.  377;  — sonnassent, 
384. 

Sons,  s.  s.  — son,  r.  s.  377. 

Sor.  Voy.  Sur. 

Soucia,  m.  i»v.?  3>7tiniiire?487. 

Soudaiers,  a.  s.  m.  gui  reçoit  une  soUe;  — sou- 
daier,  s.  p.  m.  (soudaiers),  488;  — soudaie* 
xe^/.p.  488. 

Soudans,  t.  s.  (soudanc),  141  ; — Soudan,  r. 
s.  809:  soudanc,  33ç;  (saudanc),  443. 

.Soudée,/,  a.  solde  ; — soudées,/,  p,  488. 

Souef,  aJv.  doucemenf,  176,  457, 

Soufraite,/.  a.  souffrance,  416. 

Souffraiteus,  m.  inv.  730. 


Souffrir.  Voy.  Soffrir. 

Souffrir»,  a.  a.  — souffrir,  r.  a.  34. 

Sougiea,  a.  a.  sousjez,  sousgis,  sujet;  — sou- 
giet.  r.  a.  — sougiet,  a.  p.  (tougez).  749; 
(subjez).  707;  (subjet],  474:  sousjet  (sous- 
jcz),  348:  — sousgis,  r.  p.  680,753;  sou- 
giez  (subjez),  6q3;  — sougielte,  /.  a.  (sub- 
jecle),473* 

Soupers,  a.  a.  — souper,  r.  a.  731. 

Sourdre:  — sourt,  570. 

Sours,  aJj.  a.  a.  m.  3i8;  — sourt,  r.  s,  — 
sourde,/,  a. 

Sous,  a.  a.  — sol,  r.  a.  — sous,  r.  p.  (sols), 
696. 

Souspefons,  a.  a./.ao«ffoii;—  souspeçon,  r. 
a.  713. 

Soustenir,  735  ; — soustenoient.  71 5;  — sous- 
tint,  65i;—  je  soustenrai  (soustendrai),  118. 

— soustenront  (soustiendront),699  ; ~ sou*- 
tien,  impdr.  747:  — averont  soustcoue,  r. 
/.  670. 

Soustraire;  — il  soustraie,  suhj.  750;  — soient 
soustrait,  a.  p.  696. 

Soute,/,  a.  339. 

Soutilment,  33. 

Houiilz,  aJj.  a.  a.  43;  — soutil,  r.  a.  a6. 

Souvenir:  — il  me  soavint,  3s5,  355  ; — il  li 
en  souvieingoc,  avAy.  403. 

Souvent.  463. 

Souverains,  adj.  a.  a.  *1.  sovereinz,  795;  — 
souverains,  r.  p.  700,  705  ; soverainz,  795; 

— soveraine,/.  a.  770» 

Souz,  prép.  699. 

Soy.  V<^.  Se. 

Subject.  l‘'oy.  Sougiez. 

Subjections.  Voy.  Sugesiions. 

Sucres,  a.  a,  (sucre),  567. 

Suer,  a.  a./,  sœur  (seur),  691  ; — serour,  r.s. 
(sereur),  633;  — serours,/.  p.  (scurs),65; 
sercurs  (or.i.  seurs],  697. 

Sugestions,  a.  s./.  — sugestion,  r.  a.  4$k>  ; sutv 
jeciion,  480» 

Sul.  Voy.  Ses. 

Suivre.  161  ; — suivoit,  657.  — je  suivrai 
(suivré),  33s. 

Suours,  a.  a./.  — suour,  r.  a.  (sueur),  410. 

Sur,  pr<‘p.  i3;sus  too ; seur,  788;  sor^  779. 

Sus,  adv.  13,  407,  449:  or  sus,  355. 

T 

Ta.  Voy.  Tes. 

Table,/,  a.  3i  ; — tables,/. 405. 
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Tiblters,  5.  i.  jeu  de  tables;  — itbiter,  r.  i. 
40S. 

Tabours,  s.  s.  — ubour,  r.  s.  — labour,  s.p- 
(taboun),  139;  — labours,  r.f.  366. 

Tache, /.  f.  — ladies,/,  663. 

Taille,/,  t.  t'i»i;?or;  — tailles/  f-  709. 
TailHer  (tailler),  4o3;  — lailloit,  690:  — tail> 
lie,/.  (.  (taillée),  674;  taillies,/.  p.  (tail- 
lées), 357. 

Tailleurs  a.  *-  tailloir;  — taillour,  r.s,  (uil- 
louer),  586. 

Teindre;  lainie,/.  s.  345. 

l'aire,  77, 439  : se  tut.  467  ; tairons,  349; 

— tay  toy,  tm^r.  558;  — laislea-vous  77: 
TOUS  taisiés,  3 1 ; — je  me  teusse,  468  ; — se 
teussent,  397. 

Taise.  Kojr.  Toise. 

Talcns,  t.s.  désir;  — talent,  r.  s.  336. 
Tanche,/,  t.  603. 

Tandisque.  3.4;  tandis  comme,  735. 

Tans,  temps.  Vojr.  Tens. 

Tans,  aJj.  s.  s.  m.  — lani,  r.  s.  — tante,/,  s. 
(uni),  t53. 

Tant,  aJr.  i5;  — tant  comme,  43,  47:—  tant 
que,  7,  5oi  ; en  tant  que,  5lH;  tors  que  tant 
que.  393;  — de  tant  miex,  336;—  à tant. 
alors^  208,  239  : — pour  tant,  343  ; pour  tant 
que,  546. 
l'antost,  107,  377. 

Tapis  "■> 

Tarder;  — tarda,  3i8,  443;  — j’avoie  tarde! 
(tardé),  4t  I. 

Targicr,  tarder;  — tarja,  100,  338. 
Tarurin.s.f.  (Tarurins),  i43;—  'l'artarins, 

r.  p.  i33. 

Taveler;  — tavelés,  s.  s.  taché,  391. 
Taverne,/,  a.  — tavernes,/,  p.  703. 

Te,  Voy.  Tu. 

Teix,  Tel,  adj.  Voy.  Tes, 

Tel,  adv.  446. 

Telle,  subst.  Voy.  Tollle. 

Tellement,  321, 

Temples,  s,  s.  (l'emple),  Syt  ; — Temple,  r. 

s.  t85. 

1'empliers,  s.  s.  (Templier),  619:  — Templier, 
s.  p.  (Templiers),  354;  — Templiers,  r.  p. 
i85. 

Temprer,  a3;  tremprer,  5o3;—  frempoit,  33: 
trampoit,  667;  — temproient,  5o3:  — trem- 
pèrent, 496. 

Temps  Voy.  Tens. 

Tcmptacions,  s.  1./.  — temptacion,  r.  s.  44; 

— temptacions,  / p.  46. 

Tempter;  — tu  lempteras, 44. 


Tençons,  s.  t./.  dispute,  (len(on),  3a  ; — ten- 
çon,  r.  s.  383. 

Tendre,  160;  — tendoit,  307  ; — il  tendi,  1 16  ; 
(tendit),  5io;  — tendirent,  354;  — lendu.s 
s.  t.  (tendu),  345;  — tendus,  r.p.  160;  — 
estoient  tendues,  347. 

Tenir;  — je  tieind,  36;  — tu  liens,  748:  — il 
tient,  81 1 : — tiennent,  141  ; — )e  tenoie, 
674  ; — tenoit,  3û3;  — icnoiem,  474;  se  te- 
noient,  639:  — je  ling,  1 1 1;  — il  tint,  653; 
se  tint.  i83;  — tindrent.  93;  — se  tenra 
(tendra),  453;  — tenrés  (tendrés),  477;  — 
tenront  (tendront),  709;  — tenroit,  3io; 
(lendroii),  i83;  — lenroient,  689;  (ten- 
droient),  3i8;  — lien,  l'ai^V.  749:  — ne 
vous  tenez  pas.  38;—  il  se  (ieingne,  subj. 
455;  — vous  tenez,  subj.  333;  — se  (iein- 
gnent  de. 703;  — lenist,  at5;  — ont  tenu, 
671;  — avoit  tenu,  5i3;  — eusi  tenu,  764; 
— esioit  tenus  (lenii),  67;  — esliena  tenu, 
139.  esiiens  (tenus),  iJç;  — fu  tenus  (tenu), 
359:  — je  soie  tenus  (tenu).  679;  — soient 
tenu  pour.  7o5;  — fust  tenus  (tenu).  716. 

1'ens,  m.  iuv.  3;  tans,  800:  temps,  4;  (tenps), 
736, 

Tente,/,  t.  134.  . 

Termes,  s.  s.  — terme,  r.  i.  400. 

Terre./,  s.  841  ; — terres,/. p.  689;  — i terre, 
7:  par  terre,  175,  463. 

Terrestres  s.  s.  — terrestre,  r.s,  187. 

Terriens,  adj.  s.  s.  m.  — terrienne,  /.  i,  49; 
terriene,  771;  — terriennes,/,  p.  637. 

Terriers,  t.s.  qui  est  du  pars;  — terrier,  adj.  s. 
p.  564:  — terrier,  subst.  t.  p.  571. 

Tertres*.*,  (tertre),  572:  — tertre,  r.  s.  147. 

Tes,  poss.  *.  *.  m.  (Ion),  743;  — ton,  r.  *.  iw. 
31  ; — ti.  s.  p.  m.  (tes),  742;  — les,  r.  p.  m. 
743;  — ta,/.*.  743* 

Teser,  tendre,  381. 

Tesmoingnaiges,  *.  *.—  tesmoingnaige,  r.  *. 
(lesmoingnage).  i3o. 

Tesmoingnier;  tesmoignier,  776;  — )«  tes- 
moing,  93,  635  : (tesmoigne),  76S;  — il  tes- 
moigns  8o5;  — tesmoingnent,  45  ; tesmoi- 
gnent,  770;  — tesmoingnois  lao;  — tes- 
moingneront,  484:  — a tesmoingnie,  r,/. 
(tesmoingné),  764;  — avoie  tesmoingnicz, 
r.  p.  (tesmoingnez),763;  — l’a  voit  tesmoin- 
gnié.  K.  (tesmoingné),  45;  — sont  tesmon* 
gnié,  *.  p.  (tesmongné).  771. 

Tesmoins,  s *.  témoignage;  — tesmoing,  r. 
*.  776. 

Testamens,  *.  t.  — testament,  r.*.  739. 

reste./.  I.  a3;  — tesus,/.  p.  5i». 
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Tci,  aJJ.  t.  t.  m.  leix  (tel),  3o;  — tel,  r.  s.  m.  , 

— tel,  s.  p.  m.  (tiex),  6;  — tiex,  r.  p.  m.  176; 

— leix,  s.  X./.  (tele),  8;  — tel,  r.  s./.  38; 
(té),  60a,  note  3;  (telle),  j83;  — tiex,/.  p. 
638. 

Thrones,  X.  X.  — throne,  r.  x.  4K1. 

Ti.  Vof.  Tes. 

Tibaus,  X.  X.  (Tybtut),  75  ; — Tibaut.r.  x.  34  ; 

Tybaut,  37:  Thibaut,  93  ; Thybaut,  76. 
Tiereeinne./.  x. /èvrc  tierce^  to,  aqç. 

Tiers,  aJj.  m.  s,  inv.  89,  33y;  tierz,  804: 
tierce,  /.s.  11. 
l iera,  xu^xr.  inv.  168. 

Tiei.  Vor.Tex. 

Tiricr;  — il  tire,  33;  — tlroient,  3o6;  — il  lire, 
subj.  317;  — tirassent.  3o3;  — avoient  tirié 
(tiré),  197. 

Tisons,  X.  X.  tjulUc  de  vaissfau,  pièce  de  Icis 
(tison),  321  : — tyson,  r.  x.  6a3;  — tison, 

X.  p.  (tisons),  341  ; tisons,  r.  p.  341  ; tl* 
sons  des  gouvernaus.  <>S3. 

TUsarans.  x.  x.  — lissarant,  r.  x.  — tissarans 
r.  p.  738. 

Toailie,/.  x.  toile,  /ari<4tt,  64S;  touaiile.  SaC; 

— touailles,  f.  p.  146,  340. 

Toille,/.  X.  331;  (telle),  345;—  toilles,/.  f. 
346  ; (telles).  84S. 

Toise,/,  X.  — toises./, i3:  taises,  633. 
Toisons,/.  X.  — toison,  r.x.  781. 

Tollir,  6ter,  43;  toUr,  849;  — U toit,  386;  — 
lollex,  673  ; — tolent,  770;  — toUoient,  75o; 

— il  tolli,  145;  toli,  3i3;  — tollirent,  116: 

— il  toille,  subj.  659;  — toilleni,  33s:  — 
tnllissem,  553:  — ot  tolu,  137;  — nous 
avaient  tolu  à venir,  3i4;  — eussent tolue, 
r./.  348. 

Ton.  Voy.  Tes. 

Tonniaus,  x.  x.  (tonnel),  ao6:  — tonnel,  r.  s.  j 
tsS;  — tonniaus,  r.p.  i3o. 

Torfais,  x.  x.  tort  ; — torfait,  r.  x.  — lorfais.  , 
r.p.  (torsfais),  34. 

Tortnens,  x.  x.  tourmens  (tourment),  341  : — 
tourment,  r.  1.  673;  — tormens,  r.p.  740; 
tormans,  833;  (tormem).  833, 

Torner.  Voy-  Tourner. 

Tors,  X.  X.  (tort!,  671  ; — tort,  r.x.  63  ; à tort, 
38;  — tors,  r.  p.  854. 

Tost  Voy.  Si  lost. 

Touaiile.  Voy.  Toaille, 

Touchier  (toucher),  141:  — il  louche,  36;  — 
touchoit,  37:—  toucha  en  fuie,  519:  — tou* 
chierent  (touchèrent)  i fuie,  ti6;  touchie* 
rent  (louchèrent)  i la  fuie,  373;  — je  tou* 
cherai,  834;  — j’ai  touchti,  83i. 


Tourbe,/,  x.  337. 

Tourmens.  Voy.  Tormens. 

Tourner,  536;  torner;  — tornent,  188;  — 
tournoii,  373;  — tournoient,  536;  — se 
tourna.  145;  — tournâmes,  317  ;nous  nous 
tornames,  134  ; — lournerem,  5s  ; — tour- 
nas vous,  impèr.  4&3:  — tournez,  xafÿ.643; 

— aviens  tourne/,  r.  p.  (tourné),  238;  — 
averoit  tournei  (tourné).  653. 

Tourners,  X.  x.  action  de  tourner;  — tourner, 
r.  X,  536. 

Tournoier,  combattre  dans  un  tournoi,  3j6. 

Tournois,  p.  m.  inv.  i36. 

Tours.  X.  X.  m.  — tour,  r.  x.  306. 

Tours,  X.  X./.  (tour),  35i;— tour,  r.  s.  .^4*; 

— tours. /.y.  346. 

Tous,  X.  X.  m.  (tout),  633  ; touz  (touti,  7 ; tour 
armés  (tout  armé),  173:  louz  seus  (loui 
seul),  374;  — tout,  r.  X.  ifi.  3 ; — luit,  x.  p. 
m.  35,  504;  (touz),  391  : tuit  armei  (tour 
armés).  173;  tuit  (touz)  à une  voix.  136;  — 
touz,  r.  p.  296;  — toute,  /.  x.  390  : — lou- 
les,/.  p.  3o6;  — tout,  x.  ».  841. 

Tous  jours,  667:  — à tous  jours  mais,  767; 
à touz  jours  mais  (mès).  576. 

Tous  Sains,  r.p.  Toussaint ;Tqüz  Sains,  5ÿ5. 

Tout,  adv.  3,  13,  176. 

Toute,  /.  X.  impôt,  743. 

Toutes  Toiz,  38  ; toutevoiz,  toi  ; toutes  voies. 
201. 

Trabuchier,  précipiter;  — trabuclia,  778. 

Traîner;  ireinner,  393;  — traînant,  r.x.  h. 
358;  (trainnam),  353. 

Traire,  tirer,  106;  (trere),  3o5  ; — traioit,  3o7 
trehoit,  339:  — traioient,  3i6;  traihoteni. 
3(6;  traioient  de  visée,  194;  traioient  a la 
volée,  357;  — je  me  trais,  prêt.  339;  — >1 
trait,  174;  —■  nous  nous  traismes  (traisi* 
mes).  339:  Iraimes,  176;— * se  Irailrcnt,  55t: 
SC  tresireot,  336;  — traira,  85i  ; — il  se  irai- 
sist,  subj.  imp.  a3o;  — nous  nous  treissien» 
(treissions),  S33;  — se  traisisseni,  33i  : 
ont  trait,  308  ; — j'oz  traite,  r.  /.  33 1 : — *< 
tsioient  trait,  373; —traites./,  y.  377. 

Trais,  a.  x.  — trait,  r.  x.  (irei),  161  ; tout  i 
trait,  3oo. 

Traitier,  678:  — avoit  trailié,  3io. 

Triitiés,  X.  x.  (traitié),  3oi  ; — traitié.  r.x. 

Traîtres,  x.  x.  3ii;  (traitours),  785;  — it«>* 
tour,  r.  X. 

Trambler.  Voy.  Trembler. 

Tramper.  Voy.  Temprer. 

Tranchier,  .14;  (trancher),  .338;  (trencher), 
409;  — il  tranche, 835;  — je  trancho*e,93. 
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— il  tranchoit.  94;  trenchoit,  730;  — Iran* 
chi,  117  : — trenchtni,  4S7  ; — tran- 
chant. s,  p.  591. 

Travaillier,  uaveülier;  ~ se  travaille,  43;  — 
vous  TOUS  traveilli^s  (traveilKs),  578;  *- 
traveillent  d’enfant,  3o3  ; — se  traveilloit. 
$8;  x*  se  iraveiila,  680:  — se  iraveillera, 
849:  » s'en  traveilicront,  848:  — travaille 
loi.  impér.  753;  — nous  nous  traveillons, 
tubj.  843  ; -X  travaillent,  sutj.  711. 

Travaus,  s. s.  — travail,  r.a.  71 1. 

Travers,  m.  imv,  308,  330. 

Traverser;  — traversoit,  445. 

T rece,  /.  s.  — treces, /.p.  Ht 5. 

Tref.  Vop.  Trcz. 

Treillis,  m.  inr.  346. 

Treire,  617. 

Trembler,  3a3  : — il  tramble,  snhj.  «Sss. 

Tremper.  Vo/.  Temprer. 

Trencher.  Vojr.  Tranchicr. 

Trente,  37. 

Très,  aJy.  339. 

Trésoriers,  a.  s.  — trésorier,  r.  s.  384. 

T rcsors,  a.  s.  (trésor),  383  ; — trésor,  r.  t.  1 40. 

Trcspassemens,  a.  s.-  — trespassement,  r.  s. 
758, 

Trespassef,  738:  — il  trespassa,  17;  — Ires* 
passai  (trespassë)  sont.  838. 

Trespercier;  — il  tresperça,  3oi. 

Trestuit.a.  p.  tous,  67;  — irestous,  r.p.  475. 

Tret.  ro)*.  Trais. 

Tretiaus.a.  a.  freiMw;—  tretel,  r.  s.  104. 

Tréus.a.  a.  Irifal,*  — tréu,  r.s.  453:  — trius 
r.  p.  352- 

Trext./.s.  3io;  treuve,  3io;  trive,  5i5;— • 
treves,/.  p.  i35.  3ii. 

Trei,  s.  s.  m.  tenu;  — tref,  r.  s.  et  s.  p.  — 
irez.  r.  p.  (trefz,  dans  le  ms.  l.i,  160. 

Trez,  I.  s.  m.  poutre;  — tref,  r.  s.  et  s,  p.— 
Irez. r.p.  (trclz),  319. 

l'ribous,  i.  s,  querelle;  — tribouil,  r.  s.  673. 

rrtbulacions,  s.  a./.  — tribulacion,  r.  s.  49: 

— iribulacions,/.  p.  406. 

Tricherie,/,  s.  tromperie,  753. 

Trinités,  s.  s.f,  — Trinitei,  r.  s.  (Trinité), 
770. 

Trive.  V'o/.  Treve. 

Trol,  s.  p.  m.  780;  (iroiz),  535  ; — trois,  r.  p. 
m.  et  f.  85  : (iroiz),  3 1 — troi,  r.  p.  ».  (troiz), 
57,. 

Trompe. /. s.  — trompes,/. p.  338. 

Trop.  33,  77,  95,  481,  809- 

Tropiaus,  t s.  — tropel,  r.  *.  5ty;  (tropiau), 
54«. 


Troubler;  — troublés,  imper.  533;  — furent 
trouble;,  z.  p.  (troublez),  79. 

Troubles,  aJj.  t.s.  m.  (trouble',  188. 

1'rouver,  63o;  — il  treuve,  i68;  — trovons, 
843;  — treuvent,  189;  — (rouvoit,  602;  — 
trouvai,  467;  trovai.  6o5;  (trouvé),  ii5;  — 
trouva,  463;  — trouvâmes,  541  ; — trouvè- 
rent, 1 16;  — se  trouvera,  127;  — trouverez. 
4;  troverex,  777  ; (trouverrés),  439;  — trove. 
font,  841; — trouveroit  (irouvcrroit),  102; 

— truisseni,  zufy.  68;  — trouvast,639;  — 
irouvissiens,  197;  — trouvassent,  83;  — 
j'ai  trouvez,  r.  p.  76S;  — avoieni  trouve! 
(trouvé),  190;  — orent  trouve!  (trouvé). 
760;  — eussiens  trourei  (trouvé),  6j8;  — 
nous  eussent  trouvez,  r.  p.  443;  — furent 
trouve!  (trouvez),4i4. 

Truffer,  bavarder.  743. 

Tu,  s.  f.  754;  — te,  r.  Z.  31  ; t’,  741  ; — toy, 
740. 

Tuer,  i83  ; — tuons,  329;  — tuoient,  3i6;  — 
tua,  339:  — tuereni,  i43;—  tuera,  558;  — 
tuent,  subj.  a86;  — avoit  tuez,  r.  p,  ii5; 
avoit  luei  (tué),  401  ; — avoient  tuez,  r.  p. 
m.  3S9;  avoient  tuées,  r.  p./.  (tuez),  392; 
*—  fu  tuez  (tué),  463. 

Tuil.  Voy.  Tous. 

Turs,  Z.  Z.  (Turc),  199;  — Turc,  r.  z.  393;  — 
Turc,  Z.  p.  (Turi),  13  ; (Turs),  334:  — Turs, 
r.  p.  348;  (Turcs),  174, 

Tyreteinne,/.  z.  60.  . 

l'ysons.  \ny.  Tisons. 

U 

t-,  OH.  Voy,  Où. 

Ueil.  Voy.  Ye*. 

Uevres.  Vt^.  Œuvres. 

I3i.  Voy.  Hui. 

l’is,  w.  iwH.  porte.  583,  63o;  uys.  35;  huis, 
607. 

Umanités.  Voy.  Humanités. 

Uns.z.  z.  (un),  3t  1 ; — un,  r.  z.  3;  (un^),667. 

— un,  z.  p.  456;  — une,/,  z.  737;  — unes. 
/.  p.  unes  lettres,  66;  unes  fourchea,  53o 

— un.  r.  H.  81 1. 

L's,  m.  iHV.  694. 

Usaiges,  z.  z.  (usage),  348;  — usaipc,  r.  z — 
usaiges,  r.  p.  (usages).  So5. 

User;  — je  usoie  (usoy)i  f^7* 

L'suriers,  z.  z.  — usurier,  s.  p.  609;  — usu- 
riers, r.  p.  33. 

l'ys.  rop.  l'is. 
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VAGUES 


VERTUZ 


V 

Vagues,  adj.  s.  s.  m.  — vague,/,  t.  716. 

Vaillans,  s.  s.  (vaillant),  199  ; — vaiUani,  r.  s. 
a3:  — vaillans,  r,p.  i34. 

Vaincre,  371  ; — il  vaini,  44. 

Vains,  adj.  s.  s.  m.  — vainne,/.  i.  726. 

N'airs,  1. 1.  vair,  r.  1.  403  ; menu  vair  (ver), 
176. 

Vaisseléft,  s.  s.  fcri7  vaisseau,  (vaisselet),  393; 
vaissclct,  r.  s.  vaisseKs,  r.  p.  3 16. 

Vaissiaus,  t.  s.  — vaissei,  r.  s.  t55;  vesscl, 
163;  ~ vessel,  s.p,  (vcssiaus),  146;  — ves> 
siaus,  r.  /,  146. 

VaUe,  /.  s.  534. 

Valiez,  t,s.  (vallet),  309:  variez  (varlet),  409; 

— varier,  r.s.  i37;  — valiez,  r.  p.  619;  (val- 
lés},  3o3. 

Valoir,  741  ; — vaut,  3s:  — valent,  41  ; — va- 
toit,  143;  — valoient,  718;  — valurent,  396: 

— vauroit,  354;  — vauroient,  655  : — vau- 
sissent,  zuly.  imp.  348;  (vausisent),  330;  — 
eust  valu,  108. 

Valours,  s.  t.f.  — valeur,  r.  s.  (valeur),  176. 

Vandu.  Voy,  Vendre. 

Vanter:  — se  vanta,  199. 

Variez.  Voy.  Valiez. 

Vecl.  Voy.  Viei. 

Vegile,/.  ».  1 10;  — vegites,  f.p.  731. 

Veillescc.  Voy.  Vieillesce. 

Veillier;—  veilloient,  117. 

Vendre,  170:  — vendent,  189;  — vendoient, 
374;—  Il  vendi,  87;  — venderoient  |ven- 
droient),  3i8;  — vendent,  710;—  il 
orent  vandu,  787;  — estoit  vendue,/.  ». 
7i5;  — (ust  vendue,  717;  — esire  vendu», 
».  ».  784. 

Vendredis,  ».  ».  — vendredi,  r.  ».  ni;—  ven- 
dredis, r.  7».  338. 

Vengeance,/.  ».  398:  vangence,  834. 

V'engicr  (venger),  433;  — vengera,  834:  — il 
venge,  subj.  6t3:  — vengiez  (vengîé),  104. 

V'enins,  ».  ».  (venim),  145;  (venin),  145;  — 
veoim,  r.  ». 

Venir,  9;  — il  vient,  x88;  — viennent,  491: 
vienent,  8»6;  — venoit,  7t6;  — nous  ve- 
niens  (venion),  335  : — je  ving,  343  ; (vins), 
655;  — quant  ce  vint  le  soir,  410;  et  en 
vint  nosnt,  3a  i ; — venismes,  1 3 ; venimes, 
16:  — Venistes,  6a5;  — en  vindreni,  539: 
s'en  vindrent,  547;  — venrai,  655;  (venré), 
497;  — vanri,  833;  venrs,  834:  (vendra), 
473;  — venrez.656;  — venront.  767:  — ven- 
roit,  383;  — venriens  (vendrions),  599;  — 


venroiem,  188;  (viendroient),  52o;  — vien, 
(rient),  485;  — venez,  556;  vends 
vous  en,  608:  — il  vieigne,  subj.6ti.  — 
vous  veigniez,  437;  — vieingnent.  iz6:  — 
il  s’en  venist,  9;  — nous  venissiens,  541:  — 
venissent,  813;  — venins,  r.  p.  519;  ^ )« 
sui  venuz  (venu),  437;  — tu  es  venu»  (venu), 
483  ; — esioit  venuz,  773  ; «toit  venue,  63 1 . 

— nous  estiens  venu,  571  ; — estoient  venu, 
no;  — furent  venues.  762;—  fust  venu» 
(venu),  404:  — fussent  venu,  338. 

Venirs,  ».  ».  — venir,  r.  ».  306,  493. 

Vens,  ».  ».  (vent),  i3i  ; — vent,  r.  ».  3g , — 
venz,  r.  p.  3g. 

Vente,/.  ».  698;  — ventes,/.  718. 

Venir«,  ».  ».  — ventre,  r.  ».  353;  — ventres 
r.  p.  i56. 

Venue,/.  ».  83,  6S6  ; tout  de  venue,  669. 
Veoir,  4 ; voir,  794  ; — fe  voi,  1 5 ; (vois),  657; 
vo7,436;  — il  voit,  43:  — nous  véons,  384, 

— vous  véez,  334;  vous  véés,  399:  — je 
véoie,  735;—  il  véoit,  60:  — nous  voiens, 
335;  — véoient,  683;  — je  vi,  14:  vis.  5o5: 
vis-je,  633  ; — il  vit.  548  ; vist,  53s  ; — vei- 
mes,  334:  veismes,  16;  — virent,  84:  — 
verra,  849:  — nous  verrons  845;  — vous 
verrés  73a  ; — verront,  1 3 ; — rerroit,  104  ; 

— véez,  impèr,  396;  vez-ci,  77,  372  ; — je 
voie,  subj.  556;  — voiens  (voions),  637; 

— vous  véez,  subj.  5go;  voyez,  675;  — 
voient,  1 18  : — je  véisse,  g3  ; — véisi,  543  ; 

— j’ai  veu,  768;  i*ai  veues,  r. /.  p.  675; 

— avez  veu,  »37  ; — j’avoie  veus,  r.  p.  763  ; 

— orent  veue,  r,/.  ».  665;  — eust  veu,  796; 
eust  veues,  r.  /.  p.  481  ; — furent  veu,». 
F-  796- 

Ver.  Voy,  Vers. 

Verge,/.  ».  — verges, /.;>.  387. 

Vérité»,  s.  s,/.  783;  vérités  (vérité),  747:  — 
veritei,  r.  ».  (vérité),  3i  ; vérité  (e*».},  747. 
Verjus,  IR.  inv.  306. 

Vermsus,  adj.  ».  ».  w.  — vermeil,  r.  ».  94  ; — 
vermeille,  /.  ».  408;  — vermeilles  /-  f. 
534. 

Verrais.  Voy,  Vrais. 

V'erriere,/.  ».  — verrières,/,  p.  65i. 

Vers,  gré/».  35;  — de  ver»,  337. 

Ver»,  vair.  Voy,  Vtirs. 

Vers  ver,  s.  ».  — ver,  r.  ».  — rer,  ».  p.  (vers), 
376. 

Vers,  verset,  m.  iav.  755. 

Ver»,  vert,  verte,  adj.  ».  ».  — vert,  r.  »./.  1 3i. 
Vers,  drap  vert,  s.  ».  — vert,  r.  ».  36,  467. 
Vertu»,  s »./.  77*  ; — vertu,  r.  ». 
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Vesprc».  1. 1.  un.  — vesprc,  r.  i. 

Vciprc»./,  p.  54. 

Vcssuus.  Voy.  Vaissiâus. 

Vestemcns,  $.  s.  {vesUmenJ),  — Teste* 
mens,  r.  p.  737. 

Veatir,  a5;  — je  me  s-est,  36;  — vous  tous 
Testez.  36 1 — il  se  vestoit,  307,  note  i;  — 
vestoient,  731  ; je  vesti,  646;  — j'avoie 
vestue,  r.f.  3oo;  — avoit  vestu,  94  ; — ol 
vestue,  r.  /.  137;  — urent  Tcstu,  3i6:  — 
vesiu,  r.  s.  45i  ; — vestus,  r.  p.  94;  — ves- 
tue, /.  5.  39;  •>-  vous  estes  vesius  t.  t. 
(vestu),  36;  — sont  vestu  (vestus),  *53. 

Vcue,  /.  I.  137. 

Veuve, /.Z.  588;  — veuves, /.p.  723. 

Vei  ci,  voici,  77,  37a  ; véez  ci,  3g6. 

Viande,  /.  s.  3o3  ; — viandes,  f.  p.  33,  400. 
Vices,  s.  s,  — vice,  r.  s.  — vices,  r.  p.  699. 
Vicootée,  f.  s.  87. 

Victoire,/,  s.  479. 

Vicuena,  s.  viconie,  r.  s.  — viconte,  s~  p. 
(Ttconies),  694. 

Vie,  /.  s.  4 — vies,  /.p.  353;  (viez),  801. 
Vieillesce,  /.  1.  33;  veillesce,  723. 

VieJle,  insfmmcni  de  m%ii,jue,f.  s.  — vielles, 

/.  p.  688. 

Vierge,  /.  *.  5i  ; virpe,  781  ; — vierges./,  p. 
841;  vfrgcs,  f.  p.  840. 

Vies,  ai),  s.  s.  m.  8i3:  (vieil),  335;  — vieil, 
r.  s.  (veel),  199;  (vie*),  517;  viel,  771:  — 
vieille,/,  s.  445;  (vicie),  843;  (viei),  |89; 
(vielz).  543;  (vi6s),  834;  — vieilles,/,  p. 
(vielz),  738. 

Viex,  s.  s.  456;  (vieil),  453  ; — viei),  r.x.  45i; 

(veil),  349. 

Vif.  Voy.  Vis. 

Vignete,  / s.  — vigncics,/.  p.  457. 

Vigours,  — vigour,  r.  s.  537. 

Viguerous,  aJj.  m.  inv.  — vigueiouses,/.  p. 
(viguereuses),  4H8. 

Viguerousemeni  (viguercusemem),  368. 
Vilaione,/.  S.  36. 

Vilains,  subst.  s.  s.  — vilain,  r.  r.  56;  — vi- 
lains, r.  p.  39:  vileins,  340. 

Vilains,  adj.  s.  s.  m.  — vilain,  r.s  199:  vilein,  | 
685  ; — vilain,  s.  p.  (vilains),  753 . vilein  (vi-  | 
leîns),  685;  — vileins,  r.  p.  753.  I 

Viltinnie,/.  a.  5o8  ; — vilenies,  s.  p.  78  ;.  1 

Ville,/,  a.  1 1 ; — villes,/,  p.  a5o. 
Villeinncmeni,  40t. 

Vils,  adj,  a.  a./,  (vil),  8o5  ; — vil,  r.  a. 

Viltés,  a.  a,/,  affront;  — viltei,  r.  a.  — villez, 
/.p.  78t. 

Vingne,/.  t,  viff^ne,  638. 


Vins,  a.  a.  vin,  667;  — vin,r.a.  33;  — vins, 
r.  p.  658. 

Vint,  109;  vingt,  95;  ~ douze  vins,  i36,  » 
quatorze  vins,  545. 

Virge.  l op.  Vierge. 

Virginités,  a.  a./,  (virginité',  781. 

Vis,  adj,  1.  a.  m.  (vif),  603  ; — vif,  r.  a.  497  ; 
ou  vif,  145  ; — vif,  a.  p.  — vis . »"•  P*  823  ; — 
vlve,y.  a.  608. 

Vis,  subit./,  itiv.  91 . — viz,  «ctffier  tour- 
nant, 607. 

Visaige*.  a.  a.  — visaige,  r.  a.  (visage),  106 . 

— visaiges,  r.  p.  (viaagesl^  525. 

Visée,/,  a.  194,  396. 

Visions,  a.  a./,  — vision,  r.  a.  753. 

Vivre,  44J  pour  elles  vivre,  735 vivent. 
838;  — vivoit,  lis;  — vivoient,  190;  — il 
vcsqui.pr^f.  4:  — Il  vive,  iubj.  81  : — il  ves- 
quisf,  subj.  imp.  363;  vequist,  639:  — j'ai 
vescu,  378;  — avoit  vescu,  498;  — eu»t 
vescu,  108;  — avoir  vescu,  737. 

V'ivres,  a.  a.  — vivre,  r.  t 487;  — vivres,  r. 

p,  169. 

Viz.  Voy.  Vis, 

Vol,  mfer;  337. 

Voie,/,  a.  35, 

Voiles,  a.  a.  m.  (voile),  633  : — voile,  r.  a. 
(voille),  136;  — voiles,  r.  p.  043  ; (vouelcs), 
643  ; (voilles),  146. 

Voir,  l'ojr.  Veoir, 

Voirres,  a.  a.  S’erre;  — voirre,  r.  a.  667;  — 
Toirres,  r.p.  (voucrresl,  583. 

Voirs,  vru/.a.a.  8i5,  8S4;  (voir),  i8;  — voir, 
r.  s 36.  — Voy.  Vrais. 

Voisins,  s.  Si—  voisin,  a.p.  (voisins),  683  ; — 
voisins,  r.  p.  1 17.  6S0. 

Voivre,/.  s.  gaivre,  terme  de  blason,  3 1 7. 
Voii,/,  iRV.  I3d;  voiz,  378;  — les  voiz,  5*5; 

— à une  voiz,  33o. 

Volée,/,  a.  257. 

Voleniés,  a.  a./,  (votenté),  678;  — voientei, 
r.  a.  (volenté),  43;  volemé  (ena;),  754;  vo* 
lantei  (volanté),  816;  voloniei  (vulonié), 
849. 

Vofeniiers,  63. 

Voler,  364:  — voloient,  644  . — vola,  174;  — 
volast,  aiif*/.  inp.  iSq. 

Voloir,  vouloir;  — je  veil,  35.  vieil-ic,  44; 

— veus-tu,  445;  (weulz>tu),  334;  — veut. 
41 , (veult),  456;  — nous  volons.  K.|6;  vou- 
lons, 701  ; (voulions),  7o3;  — voulés,  579; 
que  voulez  vous,  35;  — veulent,  35i;  vue- 
Icni,  188;  weuieni,  33,  341;  — je  vouloie, 
i3;  — il  vouloil,75o;—  nous  volicns,8ii; 
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VOSTRE 


YVRES 


vouliens  (voulions),  3iû;  — vololcnt,  808; 
vouloient,  334  : “•  i*  voz,;?r//.  1 J4;  je  voil, 
(>73;  je  Touz  (vouiz),  383:  *—  il  vout,  4S0; 
(voU*,  321  : (voult),  8 ; vot,  i3i  ; — vousi- 
mes,  Coo*,  — vorent,  3û5;  voudrent,  564;  — 
vourrez,  5o6;  — vourront,  ni;  — je  vou- 
rote,  673;  vourroie,  317;  (voudroie),  435  : — 
il  vourroit.  176:  (voudroit),  343;  — nous 
vorriens,  809:  — vourriés,  335;  — vueil* 
\on&,  tutj.  yrts.  58o;  — vueilHez,  169:  — 
veillent,  848;  — je  vousisse, ru^’.  imp.  40; 

— il  vousiit,  20  ; (vousit),  5 1 1 ; — nous  vou» 
sissiens  (vousissons) , 600;  — vousissenl, 
176. 

Vosire , s.  t.  m,  677  ; — vosire,  r.  s.  voire,  a8  : 

— vosire,  s.  p.  m.  678;  (vos),  3i  ; — vosire, 
/.  s.  18,  627:  — T04,/. p.  38;  vor,  627;  — 
vosire,  r.  n.  90,  382,  4S0. 

Vouelcs.  Voy.  Voiles. 

V'ouerres.  Voy.  Voirres. 

Vous,  proH,  ins>.  6,  28,  6o3. 

Vouic,/.  s.  638. 

Vriiement,  21,26,  797, 

Vrsls,  adj.  s.  s.  m.  797  ; — vrai,  r.  s.  4 ; — 
vraie,/,  s.  733  ; verraie,  85o;  — vraj'cs,/. 
p.  76s.  — Voy.  Voirs. 


Vuidicr,  39S:  (vuider),  3i4:~vuidierent,  86; 
— il  cusseni  vuidie,  f.  s.  85. 


Y 

Y,  adv.  4:  i,  34:  - y,  explétifs  que  l'on  y es» 
saiasi  i penre,  564. 

Yaue./.  «.23;  (cauj,  i84;eaue,  667  ; — eiues, 
f.p.  567. 

Yex,  s.  s.  iex,  770;  — œi),  r.  a.  373  ; veoir  k 
l'ueil,  146  : — œil,s.p.  — yex,  r.  p.  122;  il 
v6oit  tus  yex,  535  ; eux,  85o. 

YI.  Voy.  11. 

Yllc.  Voy.  nie. 

Yroaige,/.  s.  (ymage),  66;  — ymaiges,/.  p. 
(ymages),  134. 

Ymbers  s.  s.  (Ymbert),  94:  Hymbers  (Hym» 
bert),  3i5;  (Imbert),  344;  — Hymben,  r.  r. 
438. 

Yndes,  adj.  s.  s,  m.  tUu}  — ynde,  r.  x.  94. 

Ysabiaus,  s.  s.  (Ysabiau),  691. 

Yvers,  x.  x.  — yver,  r.  x.  5o2. 

Yves,  X.  X.  444;  — Yve,  r.  x.  (Yves),  458. 

Yvres,  adj.  s.  s.  m.  — yvre,  r.  x.  — yrre,  x-  p. 
(yvres),  369. 


JjsuS'Christ  armf  d’une  flèche  poursuivant  les  pécheurs. 

Miniature  d'une  Bible  de  la  fin  du  xin*  siècle  ou  du  commencement  du  itv«. 
Ms.  n>  9561  de  la  Bibl.  nat. 
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C«!tc  table  renvoie  aux  des  para/craphes , ta  lettre  n.  désigne  les  notes,  et  l'abréviation  tel. 
les  lîclairdstemenis  qui  suivent  le  texte. 


A 

Abel,  463. 

Abraham.  463,  780,  790. 

Acre  (d*),  Jean,  Nicole. 

Acre  (Syrie},  it,  76,  77,  i55,  i37,  147. 

383,  400, 403,  403,  406,  407,  410,  41S,  418, 
419,443  à 444.451. 4^i«  458,465,  466,470, 
5x8,  539,  547*  ^4^1  ^65,  613, 

6i3,  616,  777,  Éct.  14. 

Acre  (Le  curé  de  Saint-Michel  d'),  4k5. 

Acre  (L'évêque  d'),  4i3. 

Acre  (Hospitaliers  d*),  466. 

Adam,  abl^de  Saint  Urbain,  1x3. 


Adoption  dequatre  pauvres  enfants,  595,  596. 

Agnès  (Sre),  355. 

Agnès,  impératrice  de  Constantinople,  sœur 
de  Philippe  Auguste.  495  n. 

Aigues-Mortes  (Gard),  653- 

Aix  en  Provence  (Bouches>du*Rh6nc),  663. 
A/l. 

Atamout,  résidence  du  Vieux  de  la  Montagne, 
écl.  10. 

Albano  (Cardinal-évêque  d*),  Raoul  Gros* 
parmi. 

Albert,  roi  d'Allemagne,  633  n. 

Albigeois,  le  pays  des  hérétiques  albigeois, 

La  terre  Je  Aubijois, 
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Albigeois,  Mrj(iquc«  des  comtés  de  Toutou» 
et  de  Provence.  5o.  772.  Aubtgois,  Albijois. 

Aicnard  de  Senaingen  (Séntnghem,  Pas  de- 
Calais),  chevalier,  403,  494. 

Alençon  (Comte  d ),  Pierre  de  France. 

Alep  ou  Halapc  (Le  Soudan  d*).  19b.  — Voy. 
aussi  Malek'Nacer,  Saladin. 

Alexandre  11,  roi  d’Écosse,  140  n. 

Alexandrie  (Égypte),  i83.  191.  Aîixandre. 

AlTonse,  comte  de  Boulogne,  depuis  roi  de 
Portugal,  96,  Éc'.  9. 

'Alfonse,  comte  de  Poitiers  (/lugAons),  frire  de, 
S.  Louis,  cj3  n.,t)R,  99,  108,17911183,193, 
900,  209,  309,  3tC,  939,  374.  373.  3o3,378, 

379,  38i,  386,  389,  394,  404.  418,  4i0>  433 
à 434,  43o,  438.  443,  443,  Sot,  777, «Écl.  7. 

AH  ou  Haali,  cousin  et  gendre  de  Mahomet, 
^49,468  à 460,  Écl.  10. 

Alix,  reine  Chypre,  fille  de  Henri  (I,  comte 
de  Champagne,  et  d'Isabelle,  reine  de  Jéru> 
Salem,  78  n.,  79,  83,  84  n.,  83,  86.88,  Écl. 
16. 

Alix  de  Grandpré,  première  femme  de  Join- 
ville, 1 10  n.,  338, 

Alix  de  Montfort,  dame  de  NcsJe,  773. 

Alix  de  fîeynel,  seconde  femme  de  Joinville, 
466  n. 

Allemagne,  338. 

Allemagne  (Empereur  ou  rot  d*),  Albert.  Fré- 
déric 11. 

Allemands  battus  par  le  sire  de  Brandon, 
377. 

Allemands  croisés,  au  siéga  de  Bélinas,  574, 
5?5,  577* 

Ailes  le  Blanc.  tV>/.  Arles. 

Amauri  i'r,  roi  de  Jérusalem,  78  n. 

Amauri  VI,  comte  de  Montfort,  5o,  386  n., 
388.  348.469.5'»,  773,773. 

Ami  de  Montbéliard,  seigneur  de  Montfau- 
con,  333, 407. 

Ancerviile  (Sire  d’1,  Jean  de  Joinville. 

Andronic.empercur  de  Constantinople, 493  n. 

Anemoes.  Voy,  Nemours. 

Anglais,  101,  33b. 

Angleterre  (Le  roi  d‘),  48,  688. 

Angleterre  (Rui  et  reine  d'),  Eléonore  de  Pro- 
vence, Henri  II,  Henri  III,  Isabelle  d'An- 
gouléme,  Richard. 

Ango.  Voy.  Anjou. 

Angouléme  (d*),  Isabelle. 

Anjou  (Comté  d1,  75,  93.  Ango,  Anjo. 

.\njou  (Comte  d*),  Charles  de  France,  Geof- 
froy Plantagcnet. 

Anselme  (S.),  40,  637. 


Antéchrist,  473,  816. 

Antioche  (Syrie).  47a,  333  k 534. 

Antioche  (Prince  et  princesse  d),  Boémond 
Boémnnd  VI,  Lucie. 

Antoine  (Abbaye  de  Saint-),  pris  Paris,  691. 

Apremont  (d‘),  Gobert,  Jean. 

Approvisionnements  de  guerre,  i3o,  i3i,  167, 
339,400, 401,  5o3,  So3. 

Arabe  (Langue).  Voy.  I.angue. 

Arbalète,  116,  209,  339,  943,  35ç,  377,446. 
iicl.  4. 

Arbalète  k tour,  ao6,  547.  Écl.  4. 

Arbalète  (Portée  d*),  161,347. 

Arbalétriers,  173,  179,  357, 373,  976,  377.  5 |i, 
543  è 346,  3Si. 

Arbalétriers  i pied,  343. 

Arbalétriers  (Maître  des),  Simon  de  Montcc- 
liard,  Hiiébaut  de  Moniléard. 

Arc,  339,381.  347,  391,  Éd.4. 

Archambaui  IX  Je  Bourbon.  94.  IJerckan- 
bJHt. 

Arles  (Bouches-du-Rhône],  119,  134.  AUcs  le 
Plane. 

Armes  défensives.  Voy.  Chapeau  de  fer.  Cotte 
d'armes,  Écu,  Gamboison,  Gants,  Haubert, 
Heaume,  Roelle  ou  Rondelle,  Targe.  E^l.  3. 

Armes  offensives.  V'fly.ArbaIête, Arc, Carreau, 
Couteau,  Épée,  Hspié,  Fauchon,  Glaive, 
Hache  danoise.  Lance.  Masse,  Pilet,  Saiète, 
Écl.  4. 

Arménie  (Asie),  143,  333,  365,  566.  CTrn«.*nic, 
Hermenie,  Hyermcnie. 

Arménie  (Roi  d ),  Haiion. 

Armoiries  des  Sarrasins,  148,  198,  389. 

Arnoul  de  Guincs  (plutôt  que  GMn/«éc], 
591  n. 

Arras(Pas-de-Calais).  834. 

Araid  ou  Arsur,chitcau  au  sud  d'Acre.  toy. 
Assur. 

Arsur(La  cité  d*),  au  nord  d'Acre,  369.  Voy. 
Sur. 

Artaud  de  Nngent,  89  k 91. 

f Artilleur,  446. 

I Artois  (Comte  d),  Robert  de  France. 

I Aschmoun  Thcnah.  Voy.  Rexi. 

‘ Assassins  ou  Ismaéliens  de  Syvie.  349.  451  k 
463,  389,  Écl.  io.  Afsacis. 

Assur,  Arsur  ou  Arsid,  chlteau  voisin  de  Jada, 
au  sud  d'Acre,  363. 

Assur  (Seigneur  d'),  Jean  III  d'Ibelin. 

Auberive(d’)  Pierre. 

Aubert  de  Narcy,  176. 

Aubigeois,  Aubijois.  Voy.  Albigeois. 

AubigoU  (L  ),  chevalier  croisé,  308. 
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Auc<rre.  Voy.  Auxerre. 

Auguste,  empereur  de  Rome.  783. 
Auguste  (Phi)ippe  II,  roi  de  France,  dit). 
Augustin  (S.),  docteur,  83? 

Augustin  {Frères  de  Saint>).  737< 
Aumasourc  (L*).  Vox.  Mansourah. 

Aunai  (d*),  Gautier. 

Auplions.  Voy.  Alfonse. 

Au»erre.  Fox*  Auxerre. 

Autrècbe  (d‘f,  Gautier. 

Auvergne  (d*),  Guillaume. 

Auxerre  (Hvèque  d'},  Gui  de  Melio. 
Auxerre  (Hôtel  du  comte  d’),  i Parw,  737. 
Auionne  (C&te*d'Or),  1 tq,  i>3.  Ausottne. 
Auxonne  (d*),  Bèairis. 

Arallon  (d‘).  Pierre. 

Aveugles  (Maison  des),  h Paris,  69t.  714. 
Ays  en  Provence.  Fox*  Aix. 


B 

Babylone  d'Égypte  ou  le  Caire,  iji  n^  i83, 
184,  iq8,  am,  364,  î66,  ?q4.  358,  366,  374, 
46g,  Si 8,  537,  S38,  Babilnine,  — Vojr.  aussi 
Caire  (Le  dilieau  du). 

Babylone  (Les  soudans  de),  4?a.  Fox*  onsri 
Égypte  (Soudan  d*). 

Baffe,  Baphe,  vtlie  de  Chypre,  ancienne  Pa 
phos,  i37,  6a5. 

Bagdad  (Turquie  d’Asie).  58a  tu  BauJas. 

Bagdad  (Le  calife  de),  5££i  58?. 

Baharir,  nom  donné  aux  jeunes  gens  de  la 
Haica,  383  D.,  a83. 

Baillis,  6g3  à 7^3. 

Bairout.  Voy,  Baruth. 

Baiian  d'ibelin,  seigneur  de  Baruth  ou  Baî> 
rout,  père  de  Jean  d’ibelin,  liB  ru 

Bannière  à fer  de  glaive,  as»,  Kcl.  ^ 

Bar  (de),  Marguerite. 

Bar  (Comte  de},  Henri  II,  Thibaut  II. 

Barbacane,  réduit  fortiCé,  tgt  k 396. 

Barbaquan,  chef  des  Corasmins,  appelé  par 
JoinviUe  empereur  de  Perse,  486,  538  i 
UliÉcl.  n. 

Barbarie  (Afrique),  138, 

Barbet  (Pierre). 

Barbiers,  3o3  lu 

Barthélemy,  bitard  du  seigneur  de  Momfau* 
con,  333,  407,  40g. 

Baruth  ou  Bairout  (Seigneur  et  dame  de),  Ba> 
lian  d'ibelin,  Eschive  de  Montbéliard,  Jean 
d’ibelin. 

Batailles,  100,  toc.  143,  iS5  i i6a,  173,  174, 


173.  <77»  «7^.  184  * 186.  300  à 848,  3 ? t è 

i22ii2i  ^ 486.  5a8  k ?53. 

56g è 581. 

Baudts.  Voy.  Bagdad. 

Baudouin  11,  empereur  de  Constantinople, 
t3q,  4o5  n.,  5q3. 

Baudouin  d'ibelin,  frère  de  Gui,  sénéchal  de 
Chypre.  a68,  33o,  3.14.354.  357. 

Baudouin,  roi  de  Jérusalem,  dit  le  Lépreux, 
446. 

Baudouin  de  Reims,  i5?. 

Baume  (La  Sainte],  canton  de  Saînt.Maximin 
fVar).  663. 

Déatrix  d'Auxonne,  mère  de  Jean,  sire  de  Join- 
ville, n.,  3a3.  336.  a35. 

Béatrix  de  Savoie,  dauphine  de  Viennois, 
nièce  de  Joinville,  663  n. 

Daucaire  (Gard).  663.  Biaukaire. 

Reauieu  (de),  Imbert. 

Beaulieu  (de).  Geoffroy. 

Beaumetz  (de),  Thomas. 

Beaumont  (de),  Guillaume,  Jean. 

Bédouins,  Arabes  nomades,  77,  248  à a53, 
>65,  3i8.  543. 

Bègue  (Le),  Jean  II  de  Nesle. 

Béguin,  3», 

Béguines  (Maisons  de),  735. 

Bel  (Charles  de  France  ou  Chartes  IV,  dit  le). 

Bélinas,  ancienne  Césarée  de  Philippe  (Paies- 
tine),  570  à 58i. 

Bernicles,  instrument  de  torture,  340.  341. 

Besant,  34a.  466,  547,  Éel,  ^ 

Riaukaire.  Voy.  Beaucaire. 

Bibars  Bondoedar,  successeur  de  Scecedin, 
puis  sultan  d’Égypte,  a6i  i 366,  386  n. 

Biscuit,  igo,  63g. 

Blanche  de  Bourgogne,  femme  de  Charles  le 
Bel,  Écl.  J.  • - . 

Blanche  de  Castille,  mère  de  S.  Ixiuis,  2i  fii* 
7»  *24iS5  à 97,  iq5,  107.  41g,  436,  6o3  à 
608,  734,  Ecl.  1^ 

Blanche  de  France,  fille  de  S.  Louis,  5g3, 594, 
614. 

Blanche  de  France,  sœur  de  Philippe  le  Bel, 
mariée  è Rodolphe,  fils  d’Albert  roi  d'Alle- 
magne, 633  n. 

Blanche  de  Navarre,  femme  de  Jean  Iw,  comte 
de  Breugne,  664  n. 

Blancs-Manteaux  (Ordre  des).  738. 

Blasphèmes  et  jurements,  685,687, 70».  74b, 
753,  Écl.  4. 

Blécourt  (Haute-Marne),  laa,  65 1.  BUchi- 
court,  Blchecnuri. 

Blois  (Comte  de),  Thibaut  V 


662 


TABLE  ALPHABÉTIQUE 


Blois  (Comt<  de),  87,  Écl.  7. 

Boémond  V,  prince  d’Antioche,  parent  de 
Joinville.  45i  n.,  533  n. 

Boémond  VI,  prince  d'Antioche,  comte  de 
Tripoli,  533  n.,  600  n.,  Éci.  9. 

Boileau  (Étienne). 

Bon  (Le),  Jean  tl  de  Nesle. 

Bondoedar  (Bibars). 

Boniface  VIII,  pape,  760  n. 

Boon  (de),  Guillaume. 

Bougran,  451  n. 

Boulaincourt.  Bourlemont. 

Boulogne  (Comte  et  comtesse  de},  Alfonse  de 
Portugal,  Mahaut,  Philippe  de  France. 
Bourbetie,  poisson, 39t. 

Bourbon  (de),  Archambaud  IX,  Marguerite. 
Bourbon  (Dame  de),  Mathilde. 

Bourbonne  (de),  Pierre. 

Bourgogne,  83. 

Bourgogne  (Les  chevaliers  de),  417. 
Bourgogne  (de),  Blanche. 

Bourgogne  (Comte  de),  Hugues. 

Bourgogne  (Duc  et  duchesse  de),  Hugues  III, 
Hugues  IV,  Robert  II,  Yolande  de  Dreux, 
Bourguignons  plaidant  en  France,  68  (. 
Bourlemont  ou  Boulaincourt  (Le  sire  de), 
cousin  germain  de  Joinville,  43t.  43t. 
Braies,  10  n„  3oG,  331,  5io,  685,  Écl>  5. 
Branas,  seigneur  grec,  495  n. 

Brancion  (de),  Henri,  Josserand. 

Bretagne  (de).  Yolande. 

Bretagne  (Comte,  comtesse  et  due  de),  Blan* 
che  de  Navarre,  Jean  l«r,  Jetn  II,  Pierre. 
Bretagne  (Évêques  de),  671. 

Breton  (Le),  Yves. 

Brie,  1,  8a. 

Brie  (Comte  de).  Vojr,  Champagne. 

Brienne  (de),  Erard,  Jean  d'Acre,  Jean  comte 
d Eu. 

Brienne  (Comte  et  comtesse  de),  Gautier  IV, 
Gautier  V,  Hugues,  Marie  de  Chypre. 

Brun  (Le).  Voy.  Gilles  de  Trasegnies,  Hu* 
gués  X et  Hugues  XI,  comtesde  la  Marche. 
Bussey  (de),  Jean. 


c 

Caler  (Pierre  de  Neuville,  dit). 

Calphe,  795. 

Caire  (Le  chAieau  du),  5i8.  Le  C/taare.  — 
Voy,  Babylooe  d’Égypte. 

Camelin,  36  n.,  409,  S99  n.,  601. 

(^melot,  60  n.,  599  n. 


Canne  à sucre,  567. 

Gantiers  (Barges  de).  Voy.  Chaloupes. 

Carente.  Voy.  Charente. 

Carmel  (Ordre  du),  737. 

Carreau,  trait  d'arbalète,  30g,  307,  377,  577, 
Écl.  4. 

Carthage  (Afrique],  69,  738. 

Castel  (de),  Jacques. 

Castille  (de),  Blanche. 

Caym  (Jean). 

Ceikrier  (Le)  de  JoinTîlle,  319. 

Cendal,  s5  n.,  60,  94.  i38. 

Centurion  (Le),  à la  Passion,  797. 

Césarée,  en  Samarie  (Palestine),  t35,  470, 
493,  495,  499,  5o5,  509,  5i5,  5i6  n.,  616, 
685,  777,  Écl,  14.  Sf^airâ,  Cejairf. 

Césarêe  de  Philippe,  570.  Cciain*  Theiippx. 
Voy.  Belinas. 

Cezile.  Voy.  Sicile» 

Chaare  (Le).  Voy.  Caire. 

Chalon  (Comte  de),  Jean. 

Chiions  (Évêque  de),  Pierre. 

Chaloupes,  dites  barges  de  cantiers,  i53,  643, 
6S0. 

Chambellan  (Le),  Pierre. 

Chamelle  (La)  ou  Émesse,  ville  de  Syrie,  sur 
rOronle,  533,  534, 53b,  SSy.  — Voy.  Émesse. 

Chamelle  (Soudan  de  la),  MaIck.Mansour, 
Malek-Nacer. 

Champagne,  t,  78,  83,  85,  86,  89.  93,  664. 

Champagne  (Chevaliers  de),  aoo,  330  I sJo, 
354  ^ 360.  373,  467,468.  5oi,  5o3,  5o4, 
507,  509,  567,  568,  571. 

Champagne  |de),  Alix,  Philippine. 

Champagne  (Comte  et  comtesse  de),  Henri  l*r 
dit  le  Large,  Henri  !I,  Isabelle,  reine  de  Jé- 
rusalem, Jeanne  de  Navarre,  Louis  le  Hu* 
tin,  Msriede  France, l'hibsutlI.ThibsuiIlI. 
Thibaut  IV,  Thibaut  H,  roi  de  Navarre. 

Champagne  (Sénéchal  de),  Jean  de  Joinville. 

Chaource  (Aube),  86.  Chaorte. 

Chape,  91,  i37,  ^1.  5. 

Chapeau  de  coton,  94.  Ecl.  5. 

Chapeau  de  fer,  343,  s58,  549.  Écl.  3. 

Chapeau  d'or,  çS,  Écl.  5. 

Chapeau  de  paon,  60,  n..  Écl.  5. 

Chapelle  (de  la),  Geoffroy. 

Chapelle  du  Palais  (Sainte-),  i Paris,  1 15, 673 
n..  733. 

Chaperon,  3a3.  Écl.  5. 

Charente  (La),  rivière,  100,  loi.  Camte. 

Charenton  (Seine),  73;. 

Charité  (Prieur  de  la],  Guillaume  de  Pon- 
toise. 
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Charles  de  France,  comte  d'Anjou  et  de  Pro« 
vence,  puis  roi  de  Sicile,  frère  de  S.  Louis. 
loK,  193,  aoo,  aot,  aop,  aïo,  31a,  ai6,  aa6, 
aa?,  a66  à 368.  ag6.  3oa,  3?S,  3So,  40?.  4» 
4IQ,  4a».  4s3,  43o,  438,  44a.  443.  5ot,  6?a, 
777‘ 

Cliarles  de  France,  comte  de  Valois,  frère  de 
Philippe  IV,  765. 

Charles  de  France,  frire  de  Louis  X,  depuis 
Charles  IV,  roi  de  France  et  de  Navarre,  dit 
le  Bel,  18,  Écl.  9. 

Ourtres  (Comté  de),^  Fcl.  2* 

Chartres  (Érèque  de},  Mathieu. 

Chartreui.  Voy.  Vauveru 

Chasse.  Voy.  Gaaelle,  Lion. 

Chasuble,  73 1,  733,  Écl.i^ 

Chats-châteaui,  iga  n^aoo,  ao3  i ai3. 

Chiteau'Porcien  (de],  Gui. 

ChIteau'Thierry  (Aisne),  80,  »i. 

Chèteaudun  (Vicomté  de),  StT^L  7» 

Chiteaudun  (de),  Jeanne. 

Chèicauneuf  (de),  Guillaume. 

Qtèteauroux  {de},  Eudes. 

Chltel-Pèlerin,  près  d'Acre  (Syrie),  5t4,  5a8. 

Chitelet  (Le),  I Paris,  t«6. 

Chitenai  {Le  sire  de),  aao. 

Chlüllon  (de),  Geulier. 

Cheusscs,  habillement  des  jambes  ou  bas,  3q. 
laa,  3oo,  5 10,  5t3,  633,  Écl . 5j, 

Cheminon  (L’abbé  de),  lao,  tai. 

Chemise,  u6,  4^6,  So3,  5io,  68?.  Écl.  3.  — 
V^.  amii  Langes. 

Chevalerie  (Age  de  la),  Ecl. 

Chevillon  (Haute-Marne),  766. 

Chirurgiens  et  médecins.  a3.  »7S  3o3  n.,  ?3q. 

Choisi  ou  Sois!  (de),  Nicolas. 

Chronologie  des  récits  de  Joinville,  Écl. 

Chypre,  Ile  de  la  Méditerranée,  i3,  i5,  t6,  3o, 
139,  t3o,  t33,  |36,  i37,  141.  143,  i8o,  433, 
471,  6i8{  638  > 63o,  638.  Cypre. 

Chypre  (de),  Marie. 

Chypre  (Connétable  de),  Gui  d’ibelin. 

Chypre  (Roi  et  reine  de),  Alix,  Henri  I«r,  Hu> 
gués  de  Lusignan. 

Chypre  (Sénéchal  de).  Baudouin  d’ibelin. 

Gleaux.^n. 

Clairvaux  (Aube),  130. 

Clément  (Henri). 

Ocre  (Un),  volé  pir  trois  sergents,  les  tue, 
ij_5  à n8.  Écl.  1, 

Ooud  (Cordelières  de  Saint*}  ou  Longehamp, 
près  Paris.  691,  733. 

Cluny  (Abbé  et  abbaye  de),  en  Bourgogne, 
il,  S3,  6S5,  636.  Clygnit  Clyngny. 


Cluny  (Abbé  de),  Guillaume  de  Pontoise. 
Cceur-de-Uon  (Richard,  roi  d'Angleterre,  dit). 
Coiife,  60,  408,  Écl.  ^ 

Commams,  alliés  à Baudouin  11.  empereur 
de  Constantinople.  493  è 49S. 

Comnène,  sire  de  Trébisonde,  5ÿi,  Syi, 
Compïègne  (Abbaye  de  Saint'Comcille  de), 
6?3. 

Compiègne  (Hôtcl'Dieu  de),  733. 

Cône  (de),  Henri. 

Confesseur  de  la  reine  Marguerite  (Le),  au- 
teur anonyme,  Écl.  u 
Conlession  entre  laïcs,  353. 

Conilans  (Seigneur  de),  Hugues  de  Trichltel, 
Connétable  de  France.  Voy.  Gilles  de  Trase- 
gnies,  Imbert  de  Beaujeu. 

Conrad  il,  roi  de  Sicile,  640  n. 
Constantinople.  t?9,  495,  393. 
Constantinople  (Empereur  et  impératrice  de), 
Agnès,  Andronic,  Baudouin  IL  Marie. 

Cor,  3a3. 

Cor  sarrasinois,  148,  ifp,  33i,  383.  . 
Corasmins,  peuple  d’Asie,  489,  33i,  33?  n.. 

Écl.  il*  Corvinty  Cortmins* 

Corasmins  (Chef  et  roi  des),  Barbaquan,  D;e- 
lalLeddin  Mankberni,  .Mohammed. 

Corbeil  (Seine-et*Oise),  35,  73.  74. 

Cordeliers,  399,  668,  693. 

Cordeliers.  Voy.  Hugues  de  Digne,  Paris. 
Cordeliers  (Couvents  de),  691,  693,  733.  ?38 
Cordelières  de  Longehamp  ou  Saint*Ooud. 

Voy.  Ooud  (Saint-) . 

Cornaut  (de),  Jocelin  ou  Josselin. 

Corneille  (Abbaye  de  Saint-).  Fqy.  Compiè- 
gne. 

Corset,  409.  Écl.  i. 

CorvinL  Voy.  Corasmins. 

Cotte,  39,  60,  93,  94,  3oo,  467,  630,  623, 646, 
786  i 788,  818,  819.  Écl.  2: 

Cotte  d'armes,  35,  261,  390,  336,  Écl.  3*. 
Coucy  (de),  Enguerrand  III,  Marie,  Raoul. 
Cour  plénière, 

Courroie,  o3,  333,  417,  6to.  Écl.l, 
Courtenay  (de),  Pierre. 

Couteau,  333,  417.  43 1,  463,  Écl.  4. 

Coyne  (l.e).  Voy.  Icomum. 

Credo  de  Joinville  (Date  et  miniatures  du). 
Écl.  14,  >3, 

Croix  «Montagne  de  la),  en  Chypre,  618.  Sfuml 
Saiatt-Croix. 

Croix  (Frères  de  Sainte.),  739. 

Croix  (Rue  Sainte*),  è Paris,  739. 

Cureil  (du),  Gautier,  Voy.  Écurey. 

Cypre.  Voy.  Chypre. 


TABLE  alphabétique 
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D 

Dumas  (Syrie)»  a5o,  4.14^  <46,  58o,  614. 

Damas  (Soudan  de),  Maick-Nacer»  Saladin. 

DamicUe  (Égypte).  7,  9»  i4«.  *49* 

167,  169, 17a,  Ï70,  181,  Ida,  tpi,  196,  197, 
300»  apa,  ap4,  3oi»  3oa,  3u4,  3oS,  3i3  i 
3i5,  34a  à 344.  347.  348,  35t,  333,  338. 
339,  368  à 371,  3«j3»  398  à 400. 

Damiette  (Branche  du  NU,  dite  de)»  tpi,  197. 
300.  aoi,  a05,  39a,  394»  3o5  k 3o?.  3i3  k 
3i7,  3ao,  331, 3ao,  33a, 344  à 347*  353»  3â3, 
339,  368,  374,  377.  383  à 385,387,  388. 

Dammartin  (de),  Guillaume. 

Dammartin  en  Go€le,  comté  de  ritode*France, 
66,  67,  Bel.  I.  DusiHJrriM  cm  (Joiure. 

Dampierre  (de).  Gui. 

Dan,  une  des  sources  du  Jourdain,  570. 

Daniel,  783. 

David,  roi  des  Juifs,  789,  793,  8u6»  831,  83i. 

Débauche  réprimée.  171,  5o5,7oa. 

Dcnis(S.),756. 

iSenis  (Saint),  près  Paris,  7a3,  759. 

Denis  (Chroniques  de  Saint-),  Bel.  1,  i3. 

Denis  (Bniei^^ne  de  Saint-),  i53,  ibs,  a3i. 

Digne  (Je),  Hugues. 

Djafar,  père  d'ismaél,  ÉcL  to. 

Djelall-cddin  Mankberni,  roi  des  Corasmins, 
his  de  Mohammed,  474  0.484,  480,  Écl.  11. 

Domesticité  féodale,  ^cl.  9. 

Donjeuz  (Haute-Marne),  ia3. 

Doulevant  (Haute-Marne),  3iq.  Doulevtns, 

Dragonet  de  Montauban,  seigneur  de  Pro- 
vence, 65o. 

Drap  d'or,  97,  S37,  339. 

Drap  de  soie.  94»  97.  537,  3ap. 

Dreux  (Je),  Yolande, 

Dreux  (Comte  de),  Jean  1er,  Robert  111. 

DrogmaUï.  Voy.  Interprètes. 


E 

Écarlate,  1 34  n i,3a3,  667. 

Écharpe,  sacoche  portée  en  bandoulière,  497. 
h:cosse,  31. 

Éicosse  (Roi  d'},  Alexandre  11. 

Écot(d*),  Hugues. 

Écu,  8,  i56,  i6a,  174,  aa3,  a33,  341»  37a, 
Écl.  3. 

Écurey  (!!■),  Gautier. 

Égypte,  8,  69,  >3i,  i3a,  140,  14S  k 147,  i83, 
187.  189,  191,  a5a,  375,  a8o,  287,390,  3y5, 
405, 539,  yp7, 792. 


Égypte  (Émirs  d'),  meurtriers  de  Touran* 
Schah,  en  relation  avec  S.  Louis,  387,  388» 
348  à 376,  386  k 388,  444.  4^4,  4^ 

SiS.  5i6,  $18»  5ao,  5ai.  339»6>4- 
Égypte  (Soudan  d*),  Bibars  Bondoedar,  Malek- 
Saleh  Nagcm-eddin  Ayoub,  Saladin,  Tou- 
ran-Schah. 

Égyptiens,  37a. 

Éléonore  de  Provence,  femme  de  Henri  )U, 
roi  d’Angleterre,  65  n.»  678. 

Éléphant,  190,  5i8  n. 

Klie,  816,  837. 

Élisabeth  de  Tliuringe  ou  de  Hongrie  (Le  61s 
de  Stc),  96,  Écl.  9. 

Émesse,  villede  Syrie,  sur  l'Oronte.que  Joiii- 
ville  appelle,  par  erreur  peut-être,  Hamant. 
144,  145, 196;  qu'il  appelle  ailleurs  la  Cha- 
melle, selon  l'usage  du  temps,  533,  53a. 
5.36.  537. 

l'rmesse  (Soudan  d'),  Malek-Mansour,  MaLL- 
Nacer. 

Emprunts  faits  par  Joinville  è un  roman. 
Écl.  i3. 

Enfer  k éteindre,  445. 

Engins.  19a  à 194,  300,  aoi,  ao3  k ai3,  344, 
3S4  à a56,  369,  359,  370,  4UI. 

Enguerrand  III  de  Coucy,  94. 

Enquêtes»  676,  677,  698,  714,  747»  748,  *53, 
Écl.  I. 

Épée,  44,  53,  331,  333,  aaS,  337,  339,  a35  k 
337,  aSi,  367, 377,  3i  I,  317,  33o,  337,  345, 
349,  353,  354,  369,377,  390,  391,  490.  5io, 
549.  55o,  Écl.  4. 

Épée  d'Allemagne»  338. 

Épernay  (Marne),  83.  Eip^rpnay. 

Éperons,  Écl.  3. 

Épitaphe  composée  par  Joinville,  Écl.  19. 
Érard  de  Bricnne,  marié  k Philippine,  fille  Je 
Henri  U,  comte  de  Champagne,  78,  137, 
i5o, i5i, i53. 

Érard  de  Siverey,  333  k 337. 

Érard  de  Valéry,  agS. 

Ermcnic.  Voy.  Arménie. 

Ermin  (L'],  Jean. 

Esc^ive  de  Montbéliard,  fille  de  Gautier  de 
Montbéliard,  dame  de  Baruiti  ou  Bairout, 
cousine  de  Joinville,  i5i,  i58  n. 

Eschive  de  Tabarié.  fille  de  Raoul  de  Tabtric, 
femme  d'Eudes  de  MooibéliarJ,  538. 
Escraines  (d^,  Gervats. 
kispagne,  73.493.  ^ 

Espargnay.  Voy.  ICpcrriay. 

E*pié,  pique.  309,  Bel.  4. 

Estival,  sorte  de  brodequin.  117,  Écl.  5. 
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Étienne  Boilciu,  prév&i  de  Pans,  718.  £cl.  ^ 

Étienne  d’Otricouri.  commandeur  du  l'em> 
p»e.  38 1 k 383. 

Étienne,  comte  de  Sanccrre,  80,92. 

Étienne  de  Troyea  (Église  de  SÎTiitô.  89,  &o. 

Étoffes.  V'oy.  Bougran.Camelin, Camelot, Cen- 
dai.  Drap  d'or.  Drap  de  soie.  Écarlate,  Pers. 
Samit,  Serge.  Tiretaine,  Toile,  Touaille. 
Vert. 

Étrier  des  arbalètes,  aa3,  Écl.  ^ 

Eu  (Comte  d*),  Jean  de  Bnenne  I*'. 

Eudes  de  ChAteauroui,  évêque  de  Tusculutn. 
légat  en  Terre-Sainte.  16a.  i63.  167,  >6». 
180.  |8|,  3a8.  430.  431.  436  è 438,  499. 
5oo.  546,  36i,  56a,  368,  S89,  590,  609  k 
61I. 

Eudes  de  Montbéliard,  seigneur  de  Tabarié, 
ili 

Évêques  (Demandes  lajusics  des).  ^ k 64. 
669  à 673» 

Éverard  ou  Guérard  de  Sanniguan.  493  n. 

Krreux  (Comte  d'),  Louis  de  France. 

Évreui  (Évêque  d*),  Raoul  Grosparnii. 

Extraits  textuels  des  manuscrits  de  Joinville, 
Écl.  ifi. 

Exz-eddin.  fils  de  Kay*Khosrou.  Soudan  d’ico- 
mum  (du  Coync),  à 143. 

F 

Kakr*eddin.  Voy.  Scecedin. 

Famine  dans  le  camp  des  chrétiens.  ao3.ao3» 

Fareswddin  Octay,  ou  Faracaiaïc,  Faraqua* 
taye,  353.  401.  40a. 

Fatalistes.  a5i.  a53. 

Fauchon,  coutelas,  i>Çi.t^Écl.  4. 

Fermail.  agrafe, £3,  Écl.^ 

Ferrais,  143,  »44.  I4^- 

Feu  grégeois.  ao3  à aïo,  ii3,  240.  266.  369, 
3i4. 352. 

Fiefs.  87.  Écl.  7. 

FiIleS'Dtcu,  près  Paris,  723. 

Flamands  (Les).  854, 

Flandre  (Comte  et  comtesse  de).  Gui  de* Dam* 
pierre.  Guillaume,  Marguerite.  Thomas  de 
Savoie. 

Flavacourt  (de),  Guillaume. 

Flûtes,  58i. 

Foi.  il  à 53j^221  * 777-  ^ 

Fondations  pieuses  cl  aumônes.  6gt,  720  i 
729. 

funtaine-i’Archevêque  devant  Donieux  (Hau- 
te*Marne}.  123» 


Fontainebleau  iSeine*et*Mafne).  2 1.  Foe/eswae» 
Bliaut. 

Fontaines  (de).  Pierre. 

Forestiers,  695,  700. 

Forez  (Comte  de).  Guignes  V,  Gutgues  VI. 
Fossiles.  602. 

Foucaud  du  Merle.  218. 

Fouinon  (Jean). 

Fourrure.  Voy.  Gamitc,  Gris.  Hermine.  Jam- 
bes de  lièvre,  Menu-vair.  Vair. 

Franc,  nom  des  Occidentaux  en  Orient.  a5t. 

x6t. 

France.  3o,  48.  55,  61.  Ô9.  72.  77  * 8a.  i35. 
t3?,  140,  179.  379.  4>o.  438.  43o  k 43a,  436. 
438,  44a.  555.  596.  5q9.  604.  6to.  616,617. 
635.  65t  k 633, 655. 656,  65g.  6?3.  678.  687. 
093.  719.  733,  736.  737.  759  k 761. 

France  (de),  Blanche.  Charles.  Isabelle.  Jean. 

Louis.  Marie,  Philippe,  Pierre.  Robert. 
France  (Reine  de).  Blanche  de  Castille,  Jeanne 
de  Navarre.  Marguerite  de  I^ovence. 
France  (Roi  de). Charles  IV. LouislX.LouisX. 
Philippe  II.  Philippe  III.  Philippe  IV.  Phi- 
lippe V, 

Frédéric  II,  empereur  d’Allemagne.  196.  198 
n.,  3a»  n.,  336. 443.  453.—  Cousin  germain 
de  la  mère  de  Joinville.  3a6, 

Frédéric  de  Loupey,  224»  335. 


G 

Cadre.  Voy,  Gaza. 

Gamache.s  (de),  Jean. 

Camboison.  24».  356,  258.  Écl. 

Gamite,  fourrure  de  daim.  667. 

Gants,  417.  Écl.  !• 

Garban.  3g. 

Gascogne,  100.  I03. 

Gaucher  de  Chitillon.  Voy.  Gautier. 

Gautier  d'Aunai,  Écl. 

Gautier  d'Autrèche,  k 176. 

Gautier  IV.  comte  de  Brienneet  de  Jaffa,  dit 
le  Grand.  ^ n..  465.  466.  486.  52?.  53o  k 
533.  536  k 538. 

Gautier  V,  comte  de  Bricnne,  88  n. 

Gautier  de  Chklillon  (ou  Gaucher),  neveu  de 
Hugues  V,  comte  de  Saint-Paul.  108.  243. 
256.  257,  368.  269.  29S.  3o8,  390  à 393. 
Gautier  d’Ecurey,  ao3  k ao5. 

Gautier  de  ta  Horgne,  ay3. 

Gautier  de  Nemours  [J'Anemoes),  4o5.  Écl.  1 
Gautier,  seigneur  de  Reynel,  beeu-père  de 
Joinville.  466. 
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Gaza  {Pateaiine^.  5t5,  5i6.  5i8,  5ao,  53^»  $43. 
S46.  Cadre. 

Gazelle  (Chasse  la).  $07. 

Gines  (Italie).  $48. 

Geneviève  (Ste),  70.  7$7. 

Gengis*Khan,  roi  des  Tartares.  474  n..  47$, 
476  n..  477  à 486,  Écl.  II. 

Génois,  377,  399,  400.  Oenevois. 

GeofTroyde  Beaulieu.  Écl.  1,  i3,  t6. 

Geoffroy  de  la  Chapelle.  81. 

Geoffroy,  clerc  de  Mar;;ueritc  de  Provence. 

647 

Geoffroy  HI,  sire  de  Joinville,  bisaïeul  de 
l'historien.  Écl.  19. 

Geoffroy  IV.  sire  de  Joinville,  aïeul  de  l'his' 
torien,  Écl.  19. 

Geoffroy  V,  aire  de  Joinville,  dit  Troularl. 

oncle  de  l'historien,  Écl.  19. 

Geoffroy  de  Joinville,  sire  de  Vaucouleurs 
[Vauquelour],  frère  de  l'historien,  110.  377. 
Geoffroy  de  Mussambourc.  396. 

Geoffroy  PlantaKenet,  comte  d'Anjou,  9$  rt- 
Geoffroy  de  Rançon,  >04. 

Geoffroy  de  Sarftines.  chevalier  de  la  suite  du 
roi,  173,303.  3o8  à Jio.  369.  378,438.  $71. 
Geoffroy,  abbé  de  Saint-Urbain.  673, 676, 677. 
Geoffroy  de  Ville-Hardouin.  prince  de  Morée. 
148. 

Geoffroy  de  Villettc,  bailli  de  Tours.  S9  n. 
Georges  (S.),  48$. 

Germain  des  Prés  (Saint-),  abbaye,  72S. 
Gervais  d’Escraines,  maître-queux  du  rui, 
636,  6St.  Écl.  9 
Gervais,  paneiier  du  roi,  648. 

Gibraltar.  Vqy.  Maroc. 

Gilles  de  Trasegnies,  dit  le  Brun,  connétable 
de  France,  3o  n..  438,  $68,  636,  63o.  64K. 
Glaive,  8,  163,  206,  331.  3a3  à aa$,  341.  3$i, 
,58  i 160,  3S3.  »I9.  5So.  Écl.  4. 

Goberi  d'Apremont,  cousin  de  Joinville,  109, 

,73. 

Gog.473. 

(lonf.non,  Écl.  4. 

Gouerre.  Voy.  Oammartin. 

Goulu  (Le),  sergent  du  roi,  $09.  5io. 
Grammaire  de  la  langue  de  Joinville.  Écl.  17. 
Grand  (Le).  V'o/.  Gautier  IV.comte  de  Brienne. 
Jean. 

Grandpré  (de),  Alix. 

Grandpré  (Comte  de).  Henri  VI. 

Grèce,  S91. 

Grecs  (Chrétiens),  soumis  aux  Tartares,  4S8 
Grecs  (Empereurdes),  Vaiace. 

Grégoire  X.  pape,  738. 


Grève,  cheveux  en  bandeaux.  104. 

Gris,  fourrure.  36  n.  1.  403,  667. 

Grosparmi  (Raoul). 

Cuérard  ou  Éverard  de  Sanniguan.  493  n. 

Gui  de  Chlteau-Porcien,  évêque  de  Soisson5, 

393.  n. 

Gui  de  Dampierre.  comte  de  Flandre,  toS 
n.,  ÉcU  6. 

Gui  d’ibelin,  frère  de  Baudouin,  connétable 
de  Chypre.  368,  33ç,  344,  3$$.  3$7. 

Gui,  patriarche  de  Jérusalem.  Vojr.  Robert. 

Gui  Mauvoisin,  347.  371.  372,  433  à 43$. 

Gui  de  Mello,  évêque  d'Auxerre  (Aveerre  ou 
Avuerre],  6i  k 64.  670,  Écl.  $. 

Cuigues  V.  comte  de  Forez  et  de  Nevers,  86. 

Guigucs  VI.  comte  de  Forez,  30t. 

Guillaume  111  d'Auvergne,  évêque  de  Paris, 
46  n.,  47  *49. 

Guillaume  de  Beaumont,  maréchal  de  France. 
428.  439-  578. 

Guillaume  de  Boon,  sergent  du  roi,  240. 

Guillaume  de  Chiteauneuf.  grand-maître  de 
l'Hôpital,  4$4.  455.  $07.  $08.  $69.  $7 1 . 

Guillaume  de  Dammartin,  i$4. 

Guillaume,  comte  de  Flandre.  108.  a33,  37a 
k 374.  29»»  344.  3i4«  379  n..  419.  432.  434- 

Guiilaume  (1  de  Flavacourt,  archevêque  de 
Rouen.  760  n. 

Guillaume  II,  comte  de  Joigny,  14.  63$,  \ 

Guillaume  de  Joinvilic,  évêque  de  Langres  ef 
archevêque  de  Reims,  Écl.  19. 

Guillaume  de  Mello,  6t. 

Guillaume  de  Monson,  abbé  de  Saint-Michel 
en  Thiérache,  630. 

Guillaume  de  Nangis,  Écl.  1.  i3. 

Guillaume  de  Pontoise,  prieur  de  la  Charité, 
abbé  de  Cluny,  puisévêque  d'OIire,  6$S  n.. 
6$6. 

Guillaume,  prêtre  de  Joinville,  73s.  734. 

Guillaume  de  Sonnac,  grand-maître  du  Tem- 
ple, 34$.  369,  370»  38i. 

Gutllemin,  valet  ou  écuyer  de  Joinville.  40S 
k 4to,  417,  Écl. 9. 

Guines  (dei,  Arnoui. 

Ouminéc.  Voy.  Arnoui  de  Guines. 


H 

Haali.  Voy.  AU. 

Habacuc.  796. 

Habillement.  Voy.  Vêtement. 

Hache  danoise.  3$4.  463,  Écl.  4 
Hflguenau  (Bas-Rhin),  633.  Hag*enoe4 
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Hiitoo,  roi  d*Arcn<nie,  14».  <43.  >86  n. 

Hâlape.  V07.  Alcp. 

Halca,  ou  garde  du  aoudan.  aSo  h 388. 
349  * 3S3. 

Hamant.  V^.  Émease. 

Hargau,  467.  Écl. 

Haubert.  îo3  n..a56,  >7».  3. 

Haubert  de  tournoi.  3t6.  3»3. 

Heaume.  i6a.  174,  aa8.  343.  Écl.  3^ 

Henri  II.  roi  d'Angleterre,  gS  n. 

Henri  III,  roi  d'Angleterre.  4B.  65  n..  gg  r>.. 
100.  loa.  419.  67B.  679. 

Henri  II.  comte  de  Bar,  a 86  n..  388,  348. 
460.  5i8. 

Henri  de  Brancion.  fils  de  Josscrand,  parent 
de  JoinTille.  375. 

Henri  1*'.  comte  de  Champagne  et  de  Brie, 
dit  le  Large.  76.  8g  à £3. 

Henri  II.  comte  de  Champagne,  (ils  de 
Henri  76,  78.  79. 

Henri  I«r,  roi  de  Chypre.  ^37  n. 

Henri  CHment.  dit  du  Mez,  maréchal  de 
France.  378.  38o,  385. 

Henri  de  C&ne  (Cooitae).  376. 

Henri  VI.  comte  de  Grandpré.  beau-frcre  de 
Joinville,  lis  n. 

Henri  III.  comte  de  Luxembourg,  683. 

Henri  de  Ronnay,  prévbi  de  rHôpital,  344. 

Henri  le  Tyois  ou  le  Teutonique  (Frère),  do* 
minicain.  777  n. 

Henri  de  Villars,  archevêque  de  Lyon,  neveu 
de  Joinville,  76a  (Vt7/ers). 

Herchanbaul.  Voy.  Archambaud. 

Heremiea.  Voy.  Jérémie. 

Hérétiques,  753,847,  Voy.  Albigeois. 

Hcrmenie.  Voy,  Arménie. 

Hermine,  fourrure, 

Heuse,  botte,  agi.  Écl.  !.. 

Hongrie  (Le  roi  de%  453. 

Hongrie  (de),  Élisabeth. 

Hôpital  (Grand-maître  de  1'),  Guillaume  de 
Chiteauneuf,  Pierre  de  Villebride. 

Hôpital  (Prévôt  de  O,  Henri  de  Ronnay. 

Horgne  (de  la).  Gautier. 

Hospital iers,  336.  340,  a53,  454,  5o7,  5o8, 53o, 
540,  564,  56g,  5?!,  Bog,  8to. 

Hospiisliers  d’Acre,  466. 

Hôtel$*Dieu.  Voy.  Compïègne,  Paris,  Pon- 
toise, Vemon. 

Houlagou,  prince  des  Tanares,  584  è 587. 

Housse,  3og.  Écl.^ 

Hugues,  comte  de  Bourgogne,  fils  de  Jean  de 
Chllon,  parent  de  Joinville,  55g,  663  n., 
68t,  Écl.  £. 


Hugues  III, duc  de  Bourgogne,  555, 556, 55g, 

^Écl.  6^ 

Hugues  IV,  duc  de  Bourgogne,  ^ n..  83.  84. 
108, 14B,  3i6,  s3o,  a35,  s65,  376,  394,  555, 

Hugues,  comte  de  Brienne,  fils  de  Gautier  IV 
dit  le  Grand.  88  n» 

Hugues  de  Digne,  cordelicr,  55  n..  56,  657  i 
660- 

Hugues  d'ÉcOt,  334.  335,  S7?» 

Hugues  de  Jouy,  msréchsl  du  Temple,^!, 

lü. 

Hugues  de  Landricourt,  397,  398. 

Hugues  I«r  de  Lusignan,  roi  de  Chypre.  78  n. 

Hugues  X,  comte  de  la  Marche,  dit  le  Brun, 
ç3,  98  n.,  99  n.,  100,  loa  4 104,  tog.  Écl.  7. 

Hugues  XI,  comte  de  la  Marche,  dit  le  Brun, 
fils  de  Hugues  X,  log. 

Hugues  V,  comte  de  Saint-Paul,  g6, 

Écl.  9. 

Hugues  de  Trichitel,  seigneur  de  Conflans, 
322â 

Hugues  de  Vaucouleurs,  154. 

Hurepel  (Philippe  de  France,  dit). 

Hutin  (Le),  Louis  X. 

Hyèrcs(Var),  55,  653  > 655,657.  66i.  Vér«, 
teure.  ' 

Hyermenie.  Voy.  Arménie. 

I. 

Ibelin  (d'],  Balisn,  Baudouin,  Gui,  Jean. 

Iconium  (Soudan  d*),  Ezz*eddin. 

leure.  Voy.  Hyères. 

Imbert  de  Beauîeu,  connétable  de  France, 
chevalier  de  la  suite  du  roi,  g-t,  173,  t75, 
315,  333  è 338,  343.  344,  357,438. 

Impiété  punie,  397,  398. 

Indulgences,  181, 5t7,745. 

Interprètes,  1 34,  335,  354>  36i,  363,  444. 4S4i 
458,  565,  8oq. 

Isiac,  790. 

Isabelle  d'Angoulême,  veuve  de  Jean  sans 
Terre,  roi  d'Angleterre , remariée  i Hu> 
gués  X,  comte  de  la  Marche,  ^ 1^  io3. 
104. 

Isabelle  de  France,  soeur  de  S.  Louis,  691. 

Isabelle  de  France,  fille  de  S.  ^.ouis,  femme 
de  Thibaut  II,  roi  de  Navarre,  37  n.,  6o5, 
665.666. 

Isabelle,  reine  de  Jérusalem,  fille  d’Amauri  1*\ 
roi  de  Jérusalem,  mariée  i Henri  II,  comte 
de  Champagne,  78. 
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IsaTe, 

IiIe*Aumont  (Aube),  8^  Yllts. 

Ismaei,  fits  de  Djafar,  Éc).  lo^. 

Ismaéliens  de  Syrie.  Voy.  Assassins^ 

Ismaéliens  de  Syrie  (Chef  des).  Voy.  Vieux  de 
la  Montagne. 

Israël,  surnom  de  Jacob,  84?,  845,  85a. 

Israël  (Peuple  d'),  79.4. 

J 

Jacob,  pire  de  Joseph,  785,  787, 818,  819,8)9, 
843.  845.859. 

Jacques  (S.).  70,  aaS,  4)8,  756. 

Jacques  de  Castel,  ou  plutôt  Gui  de  Château* 
Porcien,  évtque  de  Soissons,  3q3  n. 

Jaffa  (Syrie),  ancienne  Joppé,  5i5,  5i6  n., 
5iq.  5»7  à 55o,  536,  540,  547.  55a7  554.  ^6» 
> 563,  593,  6t6.  Japhe. 

Jaffa  (Comte  cl  comtesse  de),  Gautier  IV, 
Jean  d'Ibelin,  Marie  de  Chypre. 

Jambes  de  lièvre,  fourrure.  667. 

Jardin  du  rot.  Voy,  Paris. 

Jean  (S.).  544* 

Jean  (Mont  Saint-),  à Acre,  547* 

Jean  (Le  prêtre),  prince  d'Asie,  474  n.,  4?  5, 
479,480,  483,  49»« 

Jean  d'Acre  ou  deBricnne,  pire  de  l'impéra» 
trice  Marie,  roi  de  Jérusalem,  1)7  n.,  i65, 
tôq,  3q5. 

Jean  d'Acre,  frère  Be  l'impératrice  Marie, 
140  w.,  Écl. 

Jean  d'Apremont,  comte  de  Sarrebruck  {Sa- 
lebrvchf),  cousin  de  Joinville,  109,  ii3, 
llSî 

Jean  de  Beaumont,  i5o,  i5i,  173.  438.439. 

Jean  1er,  cotnte  de  Bretagne,  35  n.,  64,  664, 
665,  67  t. 

Jean  II,  duc  de  Bretagne,  Écl.û. 

Jean  de  Brienne  !•»,  comte  d’Eu,  14»;  5a t n„ 
56o.  57  t.  579,  574.  58a,  583,  5g6,  Ecl.  5. 

Jean  de  Bussey.  5?7» 

Jean  Caym  de  Sainie<Meoehould,  413,  41$. 

Jean,  comte  de  Chalon  , oncle  de  Joinville, 
877,  55q.  663  n.,  680,  68t,  Écl,  9. 

Jean  1er,  comte  de  Dreux,  ÿh 

Jean  l'Ermin,  artilleur  du  roi,  446  a 45o. 

Jean  Fouinon,  3oa  n. 

Jean  de  France,  dit  Tristan,  6is  de  S.  Louis, 
3g?,  399,  >94.  <14- 

Jean  de  Gamaches,  sergent  du  roi,  340. 

Jean  le  Grand,  chevalier  de  Gènes,  SaS  i 
55o. 


Jein  III  d'Ibelin,  seigneur  d'Assur.  connéia* 
ble  du  royaume  de  Jérusalem,  547,  548. 

SSn. 

Jean  d'Ibelin,  seigneur  de  Baruih  ou  Bsirout. 
comte  de  Jaffa,  81s  de  Balian  dMbcHn  et 
d'Eschive  de  Montbéliard,  parent  de  Join* 
Ville,  i^à  i6o,  494  è 496,  5i6. 

Jean  II,  comte  de  Joigny,  gendre  de  Hugues 
comte  de  Brienne,  88. 

JEAN,  sias  DE  JOINVILLE,  sénéchal  de 
Champagne,  fils  de  Simon  de  Joinville  et 
de  Béstrlx  d'Auionnc. 45,  84.  ita  n..  393. 
396.  435.  — Marié  à AlixdeGrandpré,  puis! 
Alix  de  Reynel,  no  n.,  a38,  466  n.  — Frère 
de  Geoffroy  de  Joinville,  t lo,  977.  — Père 
de  Jean  de  Joinville,  1 Scs  autres  ps* 
rents.  Voy.  Joinville  (Parents  et  alliés  de). 

— Temps  où  U éuit  simple  écuyer, 
lûllL—  Il  combat  contre  des  Allemands 
avec  Josserand  de  Brancion.977.—  Il  répare 
ses  torts  avant  de  partir  pour  la  croisade, 
iiK  — Pourquoi  il  refuse,  en  1249.  de  prê- 
ter serment  à S.  Louis,  IHIL.  ~ H quitte 
son  château,  t23.  — U passe  la  mer  avec 
Jean  et  Gobert  d’Apremont,  too.  t n è tt3. 
it^i  139.  — H est  retenu  aux  gagesdu  roi 
en  Chypre,  i36.  — Scs  relations  avec  l’im- 
pératrice de  Constantinople,  i_32  è 140.  — 
li  débarque  en  Égypte,  1 5o  i i6o.  — Sa 
visite  à Gauthier  d'Autrèche,  176.  — Il  dé* 
livre  Pierre  d’Avallon,  lÿiî,  197.  — Com- 
ment il  échappe  au  feu  grégeois,  ao3è  no. 

— Il  passe  le  fleuve,  ai6,  917.  — Ses  bles- 
sures et  son  courage  A la  baiaille  de  Man- 
sourah,  aao  i 345.  — Part  qu  il  prend  à 
d’autres  combats  en  Égypte,  355  à 360,379, 
373.  — Il  est  atteint  de  la  maladie  de  l'ar* 
mée,  3 99,  3oo.  — 11  tente  une  retraite  par 
eau,  3o5  i 3o7.  — Il  est  fait  prisonnier  et 
passe  pour  cousin  du  roi,  3»3  à 3a6.  — Il 
rejoint  les  autres  prisonniers,  39o  è 333, 
807.—  Il  craint  d’ètre  massacré  avec  eux, 
334  à 339.  808  A — Ce  qui  lui  arrive 
dans  la  galère  où  il  est  retenu,  344  è 35?. 

— 11  est  délivré  et  s'embarque  avec  le  roi, 
371  à 379.  — Comment  il  s'empare  de  l'ar- 
gent qui  manque  pour  la  ranÿon,  38o  à 
385.  — Sa  traversée,  404,405.  — Son  arri- 
vée et  ses  tribulations  à Acre.  406  à 417-  — 
Pourquoi  il  refuse  de  retourner  en  France, 
et  en  dissuade  le  roi,  419  à 434-  *~  Retenu 
aux  gages  du  roi  è Acre,  439  à 44».  499, 
5oo.  — II  lui  fait  engager  quarante  cheva- 
liers de  Champagne,  467.  468.  — Expédi- 
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lions  qui  lui  sont  confiées.  540  à 546.  — 
Dsn/;er  qu'il  court  à Bélinss,  ^69  à ~ 
C«  qu'il  rsconte  i l'occasion  de  la  mort  de 
la  reine  Blanche,  6o5  à 608.  — Il  conduit  la 
reine  Marguerite  h Sur  et  s'embarque  avec 
la  roi,  614  à 6t?.  — Danger  qu'il  court  près 
de  Chypre,  618  Autres  incidents  de 

sa  traversée,  638  à 654»  11  quitte  le  roi, 

puis  le  rejoint  à Soissona,  663,  664.  — Il 
négocie  le  mariage  du  roi  de  Navarre  avec 
la  fille  de  S,  Louis,  665.  666.  Ses  rela- 
tions avec  l’abbé  de  Saint*Urbain,  67a.  675 
à 677. — !I  était  devenu  vassal  de  S.  Louis, 
114  n„  677  n.,  écl.  7.  — Conseils  qu'il  re- 
cevait de  S.  t.ouis,  ilà  34  . 38  i <5.  5o  à 53, 
634  fc  63?,  688, 77a  à 776.  — Sa  liberté  avec 
le  saint  roi.  aSo  à 434.  400.  5oo,  5oo,  5to, 
^5^^  à 5QOj^6o^6o4j^^à  656, 
66t.  66a.  — Scs  conversations  avec  Robert 
de  Sorbon,  3i,  3a,  35  4 38,  — Ses  rapports 
avec  le  légat,  i8o,  3a8,  430,  4at,4a6,  477, 
5oo,  54Û,  56a,  56H,  hSp,  5qo,  6io  à 6i3.  — 
Ses  démêlés  avec  Jean  de  Beaumont,  i5o. 
i5i,  17a.  — Son  amitié  avec  le  comte  d'Eu. 
58a,  583.  — Vie  qu'il  menait  outremer, 
5oi  i 5o4.  — Sa  sévérité,  56?,  S68.  — Sa 
piété.  397,  a<)8.  3q5,  3q6,  660.  — Ses  prati- 
ques de  dévotion,  laa,  lag,  i8o,  435,  597, 
5q8.  63 1 à 633,  663.  — Son  horreur  pour 
les  blesphèmes.  687,  — Se  fidélité  à l'absii- 
nence,  3?7,  3a8. — Sa  cherité,  595,  5g6.  — 
Sa  fol  en  Dieu,  a53.  — Sa  confiance  en  S. 
Jacques,  aa5,  438, — Il  fait  faire  )•  livre  du 
Credo,  77?,  Eel.  Son  goût  pour  tout 
ce  qui  perle  eux  yeux,  633,  65i,  85o,  Écl. 
i5.  Vivacité  de  son  imagination,  33t,  40S. 
— Mandé  en  1367,  il  refuse  de  se  croiser, 
730  à 735.  ~ Témoin  dans  l'enquête  pour 
la  canonisation  de  S.  Louis,  il  assiste  à la 
levée  du  corps,  760  è 765.  — Il  voit  S,  Louis 
en  songe  et  lui  élève  un  autel,  766.  767.  — 
Il  demande  pour  sa  chapelle  des  reliquesdu 
saint  roi,  767.,— Il  écrit  l'hUtoirede  S.  Louis 
et  la  dédie  k Louis  X,  ^ à ^ ê tg,  768, 
769.  — Emprunts  faits  par  lui  à un  roman, 
Écl.  i3.  — Épitaplie  composée  par  lui,  Écl. 
19.  — Sa  lettre  à Ijouis  X,  853  k 857.  — Sa 
langue,  Écl.  12; 

Jean  de  Joinville,  sire  d'Ancervjile.  fils  de 
l'historien,  110. 

Jean  de  Mimery,  élu  abbé  de  SainbUrbain, 
6:a. 

Jean  de  Monson,  3qo,  6ao. 

Jean,  comte  de  Montfort,  ijo 


Jean  II  de  Nette,  dit  le  Bon  et  le  Bègue, 
comte  de  Soissons,  cousin  germain  de  Join- 
ville, J2.  SIl  339.  343.  344,  357. 
370,  Écl.  O. 

Jean  d'Orléans,  317. 

Jean  de  Saillenay.  a36. 

Jean  de  Samois,  évêque  de  Lisieux,  760  ^ 
763.  764. 

Jean  Sarrasin,  chambellan  de  S.  Louis,  §2. 

Jean,  frère  de  la  Trinité,  354. 

Jean  de  Valenciennes,  465  è 467,  S78. 

Jean  de  Valéry,  t68,  169,  a3o  i a3a,  343,195, 

«a 

Jean  de  Voisey,  prêtre  de  Joinville,  a 58  à afio, 
399,  3oo,  339. 

Jeanne  de  Cblieaudun,  veuve  de  Jean,  comte 
de  Montfort,  mtriée  en  secondes  noces  à 
Jean  d'Acre,  i.to  n. 

Jeanne  de  Ntvarre,  mère  de  Louis  X,  reine 
de  Frence  et  de  Navarre,  morte  en  i3o5,  ^ 
18,  ÉcL6. 

Jeanne  de  Toulouse,  femme  d'Alfonse,  comte 
de  Poitiers,  38o, 

Jérémie,  791. 

Jérusalem,  133,470,  5a5,  55 1 k 55?,  565,  566, 
794.  797t  TîcTTTïr 

Jérusalem  (Qinnétable  du  rovaume  de|, 
Jean  lil  d Ibelin. 

Jérusalem  (Patriarche  de).  Gui  ou  Robert. 

Jérusalem  (Roi  et  reine  del,  Amauri  |vr,  Bau- 
douin. Isabelle.  Jean  d'Acre. 

Jérusalem  (Royaume  de).  78,  3 5a,  3ot,  a36. 
444.  471,486,  5i4,  5i5,  5a8,  547.  6i6,  8to. 

Jeux.  145,  366,  405, 418,  457.  703. 

Job,  800.  8a3. 

Jocelin  ou  Josselin  de  Cornaut,  maître  ingé- 
nieur, iq3.  3o4» 

Joél,  838. 

Joigny  (Comte  de),  Guillaume  11.  Jean  II. 

Joinville  (Hauie-Marne),  8^  ito,  tao.  133, 
341,  63a,  633.  65 1,  687.  766,  767. 

Joinville  (de),  GeofTroy.  Guillaume.  Jean. 

Joinvilla  (Sire  et  dame  de),  Alix  de  Grandpré. 
Alix  de  Re)*Del,  Béalriz  d’Auxonne,  Geof- 
froy III,  Geoffroy  IV,  Geoffroy  V,  Jean.  Si- 
mon. 

Joinville  (Parents  et  alliés  de).  Béalrîx  de  Sa- 
voie, Boémond  V prince  d'Antioche,  Bour- 
lemont  ou  Boulaincourt  (Le  sire  de),  Es- 
chive  de  Montbéliard,  Frédéric  II.  Gautier 
de  Reynel,  Gobert  d'Apremont,  Henri  de 
Brancion . Henri  VI  comte  de  Grandpré, 
Henri  de  Villers,  Hugues  comte  de  Bour- 
gogne, Jean  d'Apremont,  Jean  d'Ibelin, 
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Jetn  II  de  Nesle,  comte  de  Soiuons.  Josse* 
rend  de  Brincion,  Laurette.  comieftse  de 
Sarrebruck,  Marguerite  de  Rcyncl.  Thierri 
comte  de  MonibéMard.  — Ko/.  Joinville  (de), 
Joinrille  (Sire  et  dame  de). 

Joinville  (Le  cellericr  de),  3io. 

Joinville  (écuyer  ou  valet  de).  Guillemln. 

Joinville  (Prêtre  de).  Guillaume,  Jean  de  Voi- 
aey, 

Joinville  (Serviteur  de).  K<^.  Jean  Caym. 

Jonaa,  798,  799. 

Joppé.  Voy.  Jatfa 

Joseph,  fils  de  Jacob,  785  k 788,  818. 

Joseph  (Les  liU  de).  83». 

Joseph  (Les  frères  de),  787. 

Josselin.  Ko/.  Jocelin. 

Josserand  de  Brancion,  oncle  de  Joinville,  ayS 
à »78. 

Josserand  de  Nanton,  »7f. 

Jour,  une  des  sources  du  Jourdain,  5 70. 

Jourdain,  fleuve  de  Syrie,  570. 

Jouy  (de),  Hugues. 

Joyaux  et  pierres  précieuses,  ia3  n„  3ao,  43», 
44.3.  455  à 4^8.  *8».  586,  587.  ^Qi. 

Judas,  frère  de  Joseph,  78$. 

Judas  le  traître,  78S. 

Jugements  de  S.  Louis,  ^ à ^ £i8,  ?o9  à 
5i4t  643,  64^.  660  4 679,  684.  685,  Ecl.  I, 

Jugements  d'outre-mer,  >o3  à Si4. 

Juifs.  ^ à 53,  783,788,  79a,  79»,  799,  819, 
8»o,  83a,  écT  il. 

Juifs  (Roi  des),  David,  Salomon. 

Jully  (Aube),  86. 

Justice,  sauvegarde  des  royaumes.  55,  CSq. 

L 

Ladre  (S.}.  Voy.  Lazare  (S.). 

l^igny  (Seinc-et'Marne},  ^ l^ingny, 

(..signes  (CÔte-d'Or),  ^ 

I,4mpedouse,  île  de  la  Méditerranée,  638, 
63g.  Iji  Lfmpiouff, 

Lance,  t56,  »35,  5ig,  53?,  54»,  549.  Kcl.  4.  — 
Voy  atiiti  Glaive. 

Landricourt  (de),  Hugues. 

Langes,  chemise,  laa.  Écl.  .L 

Langres  (évêque  de),  Guillaume  de  Joinville. 

Ivangue  arabe  ou  sarrasinois,  i34,  335.  35a, 
36i.  363.  444.  45a.  458.  548.  565.  8og. 

Langue  de  Joinville.  Écl. 

Languedoc  (Chevaliers  du),  578. 

Large  (Le).  Voy.  Henri  l#r,  comte  de  Cliam-  ! 
pagne.  > 


Laurent  (Chapelle  de  Saint*],  ê Joinville,  766, 
767,  Écl.  i^S.  Lorans. 

Laurette,  comtesse  de  Sarrebruck,  femme  de 
Jean  d'Apremont,  cousin  de  Joinville, 
Lil  n. 

t.avement  des  pieds,  ag,  688. 

Lazare  (Le  maître  de  Saint*),  540  > Sa». 

Légat  en  Terre*Sainlc,  Eudes  de  Chêteau- 
roux. 

Lempiouse  (La).  Voy.  Lampedouse. 

I.ipre  et  péché,  ^ à 2^ 

Lépreux  (Le),  surnom  de  Baudouin,  roi  de 
Jérusalem. 

Lesueil.  Voy.  Luxcuil. 

Liban,  montagne  de  Syrie,  5;  5. 

l-ifiny  (Meuse),  460.  Lyiui. 

Liraisso,  ville  de  Chypre,  i37,  147,  Lim^son. 

Lionceau  ressuKité,  804. 

Lions  (Chasse  aux).  494. 

Lisieux  (Évêque  Je),  Jean  de  Samois. 

Liz.  Voy.  Lys. 

Lizeu.  Voy.  Luxeuil. 

Long  (Philippe  de  France  ou  Philippe  V,  dit 
le). 

I.ongclump.  Voy,  Cioud  (Saint-). 

Lorraine,  n». 

Lorraine  (Duc  de),  Mathieu  11* 

Lorrains  plaidant  en  France.  684*  Looreim. 

LOUIS  IX,  roi  de  France.  Sa  naissance,  69. 
617.  — Son  couronnement.  70.  — Son  édu* 
cation,  7 1 ■ — Ses  ralations  avec  le  comte  de 
Champagne.  75,  79  i 89.  9».  — U tient  une 
cour  pléniére  à Saumur.  93  à 92^-»  Il  est 
en  guerre  avec  le  roi  d'Angleterre.  — 
Vainqueur  à Taillebourg,  100  k 10».  io5 
— U impose  la  paix  au  comte  de  la  Marche. 
io3,  104*  — Il  tombe  malade  et  se  croise. 
io6. 107.  — Il  fait  prêter  serment  en  tsaBà 
ses  barons.  U4.—  Il  abat  la  roche  de  Clun. 
134.  — Son  séjour  en  Chypre.  i3oà  i3a. —* 
Ses  relations  avec  le  roi  des  Tartares.  i3^  k 
t35,  471.  473.  4ÇQ  i 493,  — Il  prend  Join- 
ville k ses  gages.  i36.  — Il  accueille  l’im- 
pératrice de  Constantinople,  i3z  ê I40.  — 
M part  de  Chypre.  146,  U7.  — H débarque 
en  Égypte,  à i5o.  i55.  i6i,  16a.  — Il 
entre  dans  Damiette.  i63.  — Il  refuse  de 
partager  les  vivres  trouvés  dans  la  ville.  167 
à 169.  — Il  attend  des  renforu.  puis  marche 
vers  le  Caire.  179  à i85.  — Il  est  arrêté  par 
une  branche  du  Nil.  ^k  »i3.  — Il  pavse 
le  fleuve  k gué.  314  k »IQ.  — Part  qu'il 
prend  à la  bataille  de  .Mansourah.  338  à 
343.  — Il  pleure  la  mort  de  son  frère.  344. 
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— Il  M miîntient  contre  les  Sirnsiny.  35a 
t 37g.  — Contraint  de  repisser  le  fleuve,  il 
négocie  )•  piii.  289 1 106. 3oi  à 3o3.  — Sa  re* 
traite  et  sa  captivité,  3o4  i 3ia.  — Se*  con- 
ventions avec  le  Soudan.  338  à 3a3.  8i5.  — 
Incidents  qui  retardent  m délivrance,  3a7  à 
376.  — Il  s'embarque  et  paye  la  rançon  pro> 
niise.  377  i 388.  — Sa  traversée  d’hgypte 
en  Acre,  38o.  4.0»  à 407.  — 11  fait  payer  ce 
qui  est  dû  à Joinville.  41s.  — 11  met  en 
délibération  son  retour  en  France.  41Q  à 
430»  — II  se  résout  i rester  en  Terre-Sainte, 
4 3o  â 4J7.  — Il  décide  le  départ  de  ses  frè- 
res. Il  prend  de  nouveau  Joinville  à 

scs  gages.  a3H  i 441.  400.  5oo.  Il  retient 
d’autres  chevaliers.  467.  468.  493.403.  5a». 

Il  reçoit  et  envoie  diverses  ambassades, 
443.  444.  ait  è 4^8.  464.  4«^5.  460-  — Scs 
nouvelles  relations  avec  les  émirs  d'Égypte, 
464. 46^,  469.  5i5,  5t8,  5ao.  3?o.  — Sa  cour- 
toisie envers  madame  de  Sayette.  466.  — Il 
fortifie  Césarée,  470.  — Son  jugement  con- 
tre les  Templiers,  lii  à Sta.  — Il  fortifie 
Jaffa,  5t6,  Si?,  56t,  56a.  — II  protège  le 
jeune  prince  d’Antioche,  las  « ^74»  — Il 
fortifie  Sayette.  ^ k 533.  »iS3.  58i,  58a. 
6oq.  Il  refuse  d'aller  en  pèlerinage  i Jé- 
rusalem, 55a  k 557.  — Il  est  visité  par  des 
pèlerins  d'Arménie.  5fi  5.  566.  — Il  se  rend 
à Sayette  et  y enterre  les  morts,  563  à 565, 
567.  56o  à 573.  5Sa.  — Il  ordonne  une  ex- 
pédition contre  Bélinas,  569.  — Sa  rencon- 
tre. près  de  Sayette.  avec  un  prétendu  As~ 
sassin,  588  à 590.  ■—  Il  apprend  la  mort  de 
sa  mère,  6o3,  604-  — H décide  et  prépare 
son  retour,  609  k 6t6.  — • Son  embarque- 
ment, 6t7.  — Dangers  qu’il  court  près  de 
Chypre,  fit  8 à 63?.  — Suite  de  sa  traversée, 
638  i 65i.  — Il  se  décide  arec  peine  k dé- 
barqueri  Hyères, 652  à 65a.  — II  séjourne 
dans  cette  ville  et  rentre  dans  ses  États, 
à 663.  — Il  conclut  le  mariage  de  sa  fille, 
664  à 666.  — II  était  devenu  surerain  de 
Joinville,  n 4 n.,  677  n.,  Écl.  7.  — Il  mande 
ses  barons  et  se  croise  une  seconde  fois, 
73o  k 737.  — Il  Tombe  malade  en  Afrique, 
738.  — Sa  mort,  755  à 759,  — Son  portrait, 
3s8.  — Ses  vêtements,  36,  60.  94,  3oq,  4o3, 
667.  — Son  bon  sens,  2^  Sa 

8obriété,23i2^662i—  Son  dévouement  à 
ton  peuple,  ^ k 71^  1Ü3.  3oH  k 3io.  435  à 
437.  6j3  k 630.  640  k 643.  — Ses  avis  k 
Joinville.  33  à 3a,  38  à 53^631  k 

637, 688,  773  à 776.  — Ses  enseignements  k 


ses  enfants,  3t.  689.  739  à 754.  — Sa  piété 
filiale.  7t.  »o5.  6o3.  604.  — Son  amour  pour 
le*  gens  de  bien,  ^ i 3a,  689.  745,  746.  — 
Prix  qu'il  attachait  aux  bons  conseils,  ^ à 
57,  657  k 660.  692,  743,  744,  745,  751.  — 
Combien  il  était  pacifique,  65,  678  à 683, 
753.  — Sa  justice,  ^ i 64.  684.  6o3  à 719, 
747  k 749.  — Sa  loyauté,  a»,  65  à 67.  386  à 
388,  678,  679.  763,  764-  — Sa  générosité, 
736.  — Estime  qu'il  faisait  de  la  foi.  a3  k 53, 
773,  773, 775,  776.  — Sa  confiance  en  Dieu, 
70.  7t,  307.  — Ses  aumônes,  690,  730  à 
739.  — Son  amour  pour  les  pauvres,  29. 
667,  688,  720  à 733.  — Ses  pratiques  de 
piété,  ^ a3i,  668,  688.  689,  693.  — Ses 
scrupules  dans  la  collation  des  bénéfices. 
693,  ?5t.  — Sa  haine  pour  le  péché,  ^ 
2ii_74o.  — Son  horreur  pour  les  blasphè- 
mes, à 687.  746,  753.  — Son  aver- 

sion pour  la  médisance.  34,  746.—  Sa  sé- 
vérité, 11^12^324,  à 514,  640  à 

644.  661.  663.  — Sa  fermeté.  ^ k 64.  669 
^ 673.  — Son  courage  dans  la  captivité, 
340.  34t.  353.  363  à 365.  — Son  désintéres- 
sement, io5,  665.  »•  Ses  imperfections, 4o5, 
5oo,  5o4,  63t,  647,  66t.  — Ses  réformes, 
171, 656.  6g3  à 719.  — Scs  fondations,  691, 
733  k 729.—  11  est  canonisé  et  levé  de  terre, 
760  k 765.  — Comment  son  histoire  fut  en- 
treprise par  JoinvtMc,  2,  t8,  19,  768.  — 11 
est  nommé  dans  l’épitaphe  composée  par 
Joinville,  Écl.  ^ — Il  lui  apparaît  en 
songe,  766. 

Louis  de  France,  filsde  S.  l-outs,  ütÉcl.  16. 

Louis  de  Fnnce,  comte  d'Kvreux,  frère  de 
Philippe  IV,  ;65. 

Louia  X,  dit  le  Hutin,  fils  de  Philippe  IV  et 
de  Jeanne  de  Navarre,  roi  de  Navarre, 
comte  de  Qiampagnc  et  de  Brie  en  i3o5,roi 
de  France  en  i3i4.  i.  3, 18,  767.  853  k 85;. 

Loupcy  (de),  Frédéric. 

Lucie,  princesse  d’Antioche,  veuve  de  Doé- 
mond  V.  5s3  n. 

Lusignan,  près  Poitiers  (Vienne),  gX,  99. 

Lusignan  (de),  Hugues. 

Luxembourg  (Comte  et  comtesse  de),  Hen- 
ri III,  Marguerite  de  Bar. 

Luxeuil,  abbaye  (Haute-Saône),  68 1.  Li'tra, 

Lyon  (Bhftne),  tx3. 124, 

Lyon  (Concile  de),  738. 

Lyon  (Archevêque  de),  Henri  de  Villers. 

Lys,  abbaye  près  Melun  (Seinc-ct-Marne),  691. 
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M 

Mâchibées  {Les),  55a. 

Magdeleine  (Ste).  66?. 

Magdeleine  (Église  de  ta),  i Paris,  733. 

M.gos, 

Mahaut.  comtesse  de  Boulogne,  Kcl.^ 

Mahomet,  349,  3(k>,  367,  373.  3?3,  44b.  458, 
lia* 

Maires,  6g3,  700.  708,  714. 

Maladie  dans  le  camp  des  chrétiens,  agi,  299i 
3o3. 

Malbisson.  Voy.  Maubuisson. 

Malek'Mansour,  soudaa  de  la  Chamelle  ou 
Émesse.  allié  en  1344  aux  chrétiens,  5î9« 
53o.  533  à 535. 

Malek  Nacer  l>awoud,  prince  désigné  sous  le 
nom  de  Nasac,  394  n.,  Écl,  ^ 

Malek-N'acer  Yous«uf,  prince  d’Alep,  Soudan 
d'Émesse  (ou  Hamant,  comme  Joinville 
t'appelle  è tort  peui-îlre),  r^nM  de- 
venu plus  tard  Soudan  de  Damas,  44.4,445, 
464.  5it  à S KJ,  53g,  5 t3  à 5-»<>.  554- 

Malek-Saleh  Nagem-eddin  Ayoub,  Soudan  de 
Babylone,  145,  148,  io3,  173,  177. 

tH»,  iQo,  196,  >98,  387,  388,  34H.  5a8.  539, 
537.  538. 

Malrut.  Voy.  Maurupl. 

Manehost  (Ste).  Voy.  Menehould  (Ste). 

Mangou  Khan,  roi  des  Tartares,  à 493. 

Mankberni  (bjctali-cddsn). 

Mansourah  (Égypte).  ^>oi_  n.,  119,  333,  337, 
247.  333,  3o3.  L'Aumassoure,  la  Mauourc, 

Manceau,  35,  q3.  94  n..  5o7,  5o8,  Écl.  5. 

Manuscrits  de  JoinTÎIIe  (Extraits textuels  des), 
Écl.  iJL 

Maques.  Voy.  Mecque  (L.a). 

Marc  tS.).  <>o.  617. 

Marcel,  sergent.  3t^t, 

Marche  (Comte  et  comtesse  de  la),  Hugues  X, 
Hugues  XI,  Isabelle  d'Angoulême. 

Maréchal  de  France,  Henri  Clément,  Guil- 
laume de  Beaumont. 

Marguerite  de  Bar,  femmede  HenrilK, comte 
de  Luxembourg.  683. 

Marguerite  de  Bourbon, femmedcThibaut  I<\ 
roi  de  Navarre,  666. 

Marguerite,  comtesse  de  Flandre.  673. 

.Marguerite  de  Provence,  femme  de  $.  Louis, 
65  Hit  lili.  >46,  34a.  370.  3o7  à 400.  5i4. 
593.  5ih,  601  à 608,  63o i 634,  640.  643,  6h 
à 647.  653.  654.  655. 

Marguerite  de  Reynel,  dame  de  Sayette  ou 
iioieue,  aillée  à Joinville,  466  n. 


Marie  de  Chypre,  filie  d'Alix  reine  de  Chypre, 
femme  de  Gautier  IV,  comte  de  Brienne  cl 
de  Jafla.  88  n.,  5a?  n. 

.Marie,  impératrice  de  Constantinople.  611e  de 
Jean  d'Acre,  140. 

.Marte  de  Coucy,  femme  d'Alexandre  It,  ro« 
d'Écosse,  puis  de  Jean  d'Acre,  140  n. 

.Marie  de  France,  sœur  de  Philippe  Auguste, 
femmede  Henri  I*',  comicde  Champagne, 
76  n. 

.Marie  de  Vertus,  6o5. 

Marly  (de),  Maüiieu. 

Maroc  (Détroits  de),  aujourd'hui  détroit  de 
Gibraltar,  493.  .IfurrocA. 

Marseille  (Bouches-du-Rhône).  5^  ii_3j^  isS, 
653.  660. 

Martin  IV,  pape.  760  m 
Massacre  des  prisonniers  chrétiens,  3o5.  3t6, 
339.  33o,  334.  36g,  370. 401. 

.Masse,  arme,  t75.  329.  33a.  x35,  a39,  549. 
5:5.  Écl. 4. 

Massuure  (La).  ro>*.  .Mansourah. 

Mathieu,  évéque  de  Chartres,  674. 

Mathieu  11,  duc  de  Lorraine,  8^ 

.Mathieu  de  Marly. chevalier  de  la  suite  du  roi, 

12i 

Mathieu  de  l'ric,  comte  de  Dammartin.  66  n.. 
6?.  Écl.  6. 

Mathieu  (Abbaye  de  Saint-},  i Rouen,  7a3. 

SaiHl’Stathé  de  Roan. 

.Mathilde,  dame  de  Bourbon.  653. 

.Maubuisson  (Abbaye  de),  près  Pontoise,  691. 
734.  Malbisson. 

Maucicre  (Pierre,  comte  de  Bretagne,  dit). 
Mauritanie  (Afrique),  3?3.  Moriaig^,  Moren^ 
laigne. 

Maurupt  ou  Malrut  (Le  doyen  de),  129.  t8o. 
Mauvoisin  (Gui). 

Mecque  (La),  ville  d'Arabie,  36o.  Magues. 
Médecins.  Voy,  Chirurgiens. 

.Mcllo  (de).  Gui.  Guillaume. 

Melun  (Seine-et-Marne),  666,  684  Om  7X4- 
Menaces  ou  avertissencnis  de  Dieu.  ^ A 42. 
634  à 63?. 

.Menehould  (Sainte-),  département  de  la  Marne, 
413,  4t5.&n'afc  Manehosl. 

Ménétriers.  383,  384.  535,  668, 732. 
Mcnoncourt  (de),  Renaud. 

Menu-vair,  fourrure,  t?6,  3i3. 

Merle  (du),  Foucaud. 

Metz  en  Lorraine  (Moselle,',  1 13. 

Mex(du),  Henri  Clément. 

Michel  (S.),  853. 

Miche)  (Le  curé  de  Saint-),  à Acre,  4»5. 
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Michel  en  Thiérache  ;Abbé  de  Seint>)i  Guil' 
iaume  de  Monn>n, 

Mtmery  (de),  Jean. 

Miniatures.  Écl.  1?.  f8. 

Mincies  de  la  sainte  Vierge,  mêlait lâli 
65o.  65i. 

Mohammed,  roi  des  Corasmins.  appelé  par 
JoinTitle  empereur  de  Perse,  474  n.,  Écl.  u. 
Moines  blancs , 0^  o^. 

Mofse,  781. 

Monnaies,  Écl.  ±. 

Monson  (de),  Guillaume,  Jean. 

Montagne  (Vieux  de  la).  ' 

Montagne  merveilleuse,  ta8.  lag. 
Montauban  (de),  Dngonet. 

Montbéliard  (dc|.  Ami.  Eschive.  Eudes. 
Montbéliard  (Comte  de},Thierri  lit. 
Montcéliard  (de],  Simon. 

.Montfaucon  (Seigneur  de),  Ami  de  Montbé* 
liard. 

Montfaucon  (Bltard  de).  Barthélemy. 
Montfort  (de).  Alii,  Philippe. 

Monrfort  (Comte  et  comtesse  de),  Amauri  VI, 
Jean,  Jeanne  de  Cliiteaudun. 

Moniléari  (de),  Thiébaut. 

Monilbéri  (Seine^t-Oise),  48.  49.  ?5. 
Montmartre  (Porte),  à Paris,  7*7. 

Morée,  ancien  Péloponnèse,  148.  iSa,  aa?. 
Morée  (Prince  de),  Geoffroy  de  ViIIS'Har* 
douin. 

Moreniaigne,  Mortaig.  Voy.  Mauritanie. 
Musique  (instruments  de).  Voy,  Cor,  Nacaire, 
Tabouf,  Trompe,  Vielle. 

Mussambourc  (de).  Geoffroy. 


N 

Nacaire,  148.  tSo,  aaS,  a66,  a83,  35t# 

Nacer.  Voy.  Malek. 

Nangis  (de),  Guillaume. 

Nanteuil  (de),  Philippe. 

Nanton  (de),  Josserand. 

Naplouse,  ancienne  Samarie  selon  Joinville 
(plutftt  Sichem),  $63.  .Vap/fi. 

Narcy  (de).  Aubert. 

Narjot  de  Toucy.  Voy.  Philippe  deToucy, 

Nasac,  3^4  n.,  Écl.  ^ 

Navarre  (de).  Blanche. 

Navarre  (Boi  et  reinede),  Charles,  Isabelle  de 
France,  Jeanne  de  Navarre,  Louis  le  Mutin, 
Marguerite  de  Bourbon,  Philippe,  Thi* 
haut  IV,  comte  de  Champagne,  Thibaut  IL 

Navigation,  is^à  lao,  146  > 148,  iSs.  3o5  i 


3 18,  .344.  368,  374  k 

383  i 385,403  I405,  617  > 6Î.5. 

Nemours  (de),  Gautier,  Philippe. 

Nesie (de).  Jean  II. 

Ncsle  (Dame  et  seigneur  de),  Alix  de  Mont. 

fort.  Simon. 

Neuville  (de).  Pierre. 

Nevers  (Comte  de).  Guignes  V. 

Nicolas  (S.),  t83,  aS6,  63t,  63a. 

Nicolas  (Qmetière  Saint*},  k Acre.  3^7. 
Nicolas  de  Choisi  ou  de  Soisi,  maître  sergent 
du  roi,  383,  63o. 

Nicolas,  maître  de  la  Trinité,  3?8. 38o,  383. 
Nicolas  de  Varangéville  (Saint*),  aujourd'hui 
Salnt-Nicolas-du-Port  (Meunhe),  63t  n,. 
633. 

Nicole  d'Acre,  36t.  363. 

Nicosie,  capitale  de  Chypre.  1 36.  .Vfctoci'e. 
Nicosie  (Archidiacre  de),  Baoul  Grospirmi. 
Nil,  fleuve  d'Afrique,  184.  t86à  tj)i,  194,364, 
?8a  t^Voy.  Damiette,  Rexi. 

Noé,  46a. 

Nogent  (de),  Artaud. 

Nogent  TArtaud  (Aisne),  90. 

Nomége,  4u3.  Sorof. 

Notre-Dame  [Église  de),  à Damiette,  i8t. 
Notre-Dame  de  Tortose,  Sq?. 

Nouvellement  (Sur  le  mot),  Écl.  (L 


O 

Octay  (Faress-eddin'. 

Oiselay  (Hautc-Sa&ne),  408.  Oiselair. 

Olive  (Évêque  d‘).  Guillaume  de  Pontoise- 
Olivier  de  Termes,  i6,  578  i 58i,  639. 
Orchies  (Nord),  853.  OcAiV. 

Oriflamme,  i35.  16a.  33t. 

Orléans  (Loiret).  684.  Orhens. 

Orléans  (d*),  Jean. 

Osée.  8o3. 

Otricourt(d'),  Étienne. 


P 

Palestine  (Syrie),  777. 

Paneiier  du  roi,  Gervais. 

Pantalaria,  île  de  la  Méditerranée,  640.  643. 

Pantennclée. 

Paphos.  Voy.  Baffe. 

Paradis  k brûler,  445. 

Paradis  terrestre,  187.  18g. 

Paris.  61,  73.  98.  106. 114,  I ^ ^ n.,  449. 
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604,  673,  684,  715,  7'7.  7>8.  7>4.  73''. 
7378  731,  733. 

Ptris  (Bourfseois  de),  73.  337,  843,  7iS,  737. 
Paris  (Bourgeoise  de),  3io. 

Paris  (Courcni  des  Cordeliers  de),  737- 
Paris  (Évêque  de).  Cuilliume  lU  d Auvergne. 
Paris  (Hôlei-Dieu  de),  733.  . 

Paris  (Jardin  du  roi  à),  dans  la  CiU,  derrière 
le  palais,  60. 

Paris  (Prévôt  de).  Étienne  Boileau. 

Paris  (Prévôté  de|,7i5  i 718. 

Paris,  \ oy.  Saint-Antoine,  Auxerre  (Hôtel  du 
comte  d’),  Aveugles,  S«»ntc-Chapelle,Sainte- 
Crois,  Mapdeleine.  Montmartre,  Pelil-Pont, 
Temple,  Tisserands, 

Passe-Poulain,  en  Syrie,  enirc  .\cre  el  Sur,  | 
567. 

Paul  (S.).  770. 

Paul  (Comte  de  Saint-),  Hugues  V. 

Pauvres,  messagers  de  Dieu,45o. 

Péché  et  lèpre,  36  à 38. 

Péchés  des  chrétiens,  pourquoi  les  pires  de 
tous.  446  à 4tS. 

Pèlerins,  134,  JsS,  55?.  56J,  566. 

Pèlerin  de  S.  Jacques,  438. 

Pelisse.  s5o,  s5i,  Écl.  S. 

Perche  (Comté  du),  75. 

Pers,  drap  bleu,  667. 

Perse  (Empereur  de),  Barbaquan.  Moham- 
med. 

Petit-Pont  de  Paris,  164. 

Philippe  H.  roi  de  Krance,  dit  Auguste,  76  n.. 

77»  493,  555,  559,  560,661.  663,  /5o. 
Philippe  de  France,  comte  de  Boulogne,  dit 
Hurepel,  onde  de  S.  Louis,  73  n. 

Philippe  III,  roi  de  France.  35,  37.  738  à 755, 
760,  Écl.  t3. 

Philippe  IV,  roi  de  France.  35,  3?.  n.,  633 

n.,  687.  763,  765. 

Philippe  de  France,  frère  de  Louis  X,  depuis 
Philippe  V,  roi  de  France  et  de  N’avarre,dit 
le  Long,  18. 

Philippe  de  .Monlfort,  seigneur  de  Sur,  3to  i 
3i3,  339,  389.  569. 

Philippe  de  Nantcutl,  chevalier  de  U suite  du 
roi,  i38,  t?3. 

Philippe  de  Nemours  (i*4«c»J»oi),  378,  386, 
387. +33. 

Philippe  de  Toucy,  plutôt  que  Narjot  {Sjr* 
g'oe)  de  Toucy.  495  n. 

Philippine  de  Champagne,  hile  de  Henri  U, 
comte  de  Champagne,  femme  d'Érard  de 
Brienne.  78. 

Pierre  mervciHeuse,  603. 


Pierre  (S.),  463. 

Pierre  d'Auberive,  337. 

Pierre  d’Avallon,  196,  197,434. 

Pierre  Barbet,  archevêque  de  Reims,  763  n. 
Pierre  de  Bourbonne,  410. 

Pierre,  comte  de  Breiagne,  dit  Mauclerc.  74. 
75.  79  i 83.  93.  183,337,  347,  335,  336,34  4. 
356,  357.  379, 810.  81 1,  Ccl.  16. 

Pierre,  évêque  de  Chiions,  673.  6;5. 

Pierre  le  Chambellan,  438,  569.  6s6.  648. 
683. 

Pierre  de  Courtenay,  1 16.  i38,  177,  308,  336. 

4t3. 

Pierre  de  Fontaines,  jurisconsulte,  hg  n. 

Pierre  de  France,  comte  dWlenfon,  fils  de 
saint  Louis,  4,  5i4.  756,  757. 

Pierre  de  Neuville,  dit  Ccier,  337,  339. 

Pierre  de  Pontmolain,  44t. 

Pierre  de  Villebride.  grand-maître  de  l'Hôpi- 
lal,  537. 

Pierricre,  sorte  d'engin,  3o3  0.,  309,  3t3 
Pigeons  messagers,  i63. 

Pilate  (Ponce-). 

Pilet,  trait.  so5,  3o8,  341,  370,  314,  5i6,  391. 

Écl.  4. 

Pisans.  399. 

Plaids  de  la  porte.  57. 

Plantagenet  (Geoffroy). 

Plonquet,  i53. 

Poissons  fossiles,  6os. 

Poitiers,  98  à 100, 104. 

Poitiers  (Comte  et  comtesse  de),  Alfonse, 
Jeanne  de  Toulouse. 

Poitou,  48. 

I Ponce,  écuyer  de  saint  Louis,  661,  663. 

; Ponce-Pilate.  784. 

Pont  de  bateaux,  164,  389,  390,  294,  304, 
33a. 

Pontmolain  (de),  Pierre. 

Pontoise  (Seine-et-Oise),  69t.  7*^»  7*+« 
Pontoise  (Hôtel-Dieu  de),  691,  734. 

Pontoise  (de),  Guillaume. 

Portugal  (Roi  de),  Alfonse.  Sîanche  IL 
Poulains,  nom  donné  aux  paysans  de  la  Terre 
sainte,  434. 

Pouvoir  royal.  Écl.  r. 

Prêcheurs  (Couvents  de),  34,  691,  figs,  733, 
758. 

Prêcheurs,  668.  Tny.  Raoul,  Yves  le  Breton. 
Prémontré,  80. 

Prény  (Meurthe),  6i».Prinfy. 

Prêtres  guerroyant,  358  à 360,  393,  53s. 
Prévôts,  116,  117,693  1718,  753. 

Priney.  Voy.  Prény. 
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Processions,  69.  nq,  tSo,  tSi,  Gqq,  610. 
Provence,  444,  65o.  660.  663. 

Provence  (de),  Éldonore,  Marf^uenie. 
Provence  (Comte  deî,  Charles  de  France. 
Provence  (Seigneur  de),  Üragonet 
Provins  (Seine-ei-Marne),  3q5,  4»  S,  666. 
Provins  (Couvent  des  Prêcheurs  de),  3^ 
Prud'homme,  3i,  3a,  SSg,  36o,  843  1845. 

Q 

Quinae-Vingts.  Vojr.  Aveugles. 


R 

Rames  [Palestine),  540,  54», 

Rames  (L'êvêque  de),  33a. 

Rançon  (de),  GeolTroy. 

Raoul,  sire  de  Coucy,  stq. 

Raoul,  frère  prêcheur,  40»,  40a. 

Raoul  Grosparmi,  archidiacre  de  Nicosie,  garde 
du  sceau  royal,  évêque  d'Évreui,  puis  car- 
dinal-évêque d'Albano.  6a6  n..  écl. 

Raoul  de  Soissons,  470» 

Raoul  dp  Wanou,  aaa,  aaâ,  aa?,  3s5. 

Raxi.  Voy.  Rexi. 

Reims  (Marne),  ^?3,  684,  ?3i,  yBa.  Rains. 
Reins. 

Reims  (de),  Baudouin. 

Reims  [Archevêque  de),  Guillaume  de  Juin* 
ville,  Pierre  barbet,  Thomas  de  Beaumetz. 

Reliques,  104,  m,  154,  3ao,  336,  600,  601, 
6?3  tu,  733.  767,  810. 

Reliques  (Camelins  pris  pour  des),  601. 

Remi  de  Reims  (Abbaye  de  Saint-),  6?3. 

Rémond,  Templier,  maître  des  mariniers, 
6to.  633. 

Rénaud  de  Menoncourt,  334. 

Renaud  de  Trie,  confondu  avec  Matliieu,  66 
n.,  67,  Écl.  ô» 

Renaud  de  Viehiers,  maréchal  du  Temple, 
puis  gcand*maître,  i85,  i86.38i  à 385, 4i3, 
414,  454,  455,  5i  i k 5 14,  569. 

Rendre,  chose  dure.  22; 

Renégats,  3>3,  33i,  334,  363,  3^4  k 3o6, 46p. 
5t8.  S08. 

Requêtes  ou  plaids  de  la  porte,  3?,  58. 

Résumé  chronologique  des  récits  de  Joinville. 
Écl,  lÊ* 

Rexi,  Raxi,  Rixiou  Risil,  branche  du  Ntl,  nom- 
mée par  les  Arabea  AschmouD-Thenah.  tqi 
P„  tÿ3,  194  k 197,  300,  30t,  3o5,  308,  3tO, 


ilUill*  a«8.  k 23a,  335,  336,  23g» 
344.  365,  373.  376.  3QO- 

Rcynei  (de).  Alix,  Gautier.  Marguerite* 
Rhône,  tieuve,  1 134, 

Richard,  roi  d’Angleterre,  dit  Coeur  de  Lion, 
76,  77  n.,  78,  555,  556,  558  n.,  Écl.  i» 
Risil,  Rixi.  Vqy.  Rexi. 

Roan  (Saint  Mathé  de).  V'o/.Malhieu  de  Rouen 
(Saint). 

Robe,  mot  qui  désigne  le  vêtement  des  hom- 
mes et  celui  des  femmes,  3?,  38,  h6,  i38, 
4o3.  667.  Écl.  5. 

Robert  11,  duc  de  Bourgogne,  Écl«  â. 

Robert  lU.  comte  de  Dreux,  83^^ 

Robert  de  France,  comte  d’Artois,  frère  de  S. 
Louis,  0£  n.,  toS,  i83,  184.  io3,  aoo,  30a. 
316,  318,  3tq,  333,  344,  361,  ago,  404. 

Éarj. 

Robert,  patriarche  Je  Jérusalem,  appelé  aussi 
Gui,  t(»7,  364.  365,  Saq,  53o,  533, 6t5,  6i6. 
Robert  de  Sorbon,  fondateur  du  collège  de 
Sorbonne,  3t  n.,  3a.  35  k 38.  Écl.  1^ 
Roche  de  Giun  (Drôme),  Roche  Je  Glny. 
Roche  de  Glun  (Seigneur  de  la).  Roger. 
Roche  de  Marseille  (La),  éminence  récemment 
détruite,  qui  dominait  le  vieux  port,  et  qui 
était  sur  l'emplacement  de  la  cathédrale  ac- 
tuelle, taS. 

Rochelle  (La),  en  Poitou,  4 H, 

Rodolphe,  (ils  d'Albcr^  roi  d'Allemagne, 
633  n. 

Roelle  ou  rondelle,  340,  Écl.  3. 

Roger,  seigneur  de  la  Roche  de  Glun,  134* 
Rome.  672,  ;6a. 

Rome  (Cour  de),  ^1^62^760. 

Rome  (Sle  Église  de),  839. 

Rome  (Empereur  de),  Auguste,  Titus. 
Rondelle  ou  roelle,  340,  Écl.  2i 
Ronnay  (de),  Henri. 

Rouen  (Archevêque  de).  Guillaume  U de 
Flavacourt. 

Rouen.  Voy.  Mathieu  (Saint-). 

Royaumont,  abbaye  (Seine-et-Oisc),  691,723. 

S 

Saba  (La  reine  de),  794. 

Sac  (Frères  du),  ou  de  la  pénitence  de  Jésuv 
Christ,  728. 

Safad  (Palestine ),  SaS.  Le  Saffar,  le  SapHat. 
Safran  (Le).  Voy.  Sepbouri. 

Siiête,  flèche,  476  n.,  477,494.  Écl.  4. 
Sailicnay  (de),  Jean. 
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Saintes  (Charente  lnf<ri«ure),  lot. 

Saladin,  Salchadin  ou  Salah*cddin,  Soudan  de 
Damas,  d'Alep  et  d'Éjtypie,  33o,  446. 
Satcbruche.  Voy.  Sarrebruck. 

Salehadîn.  Voy.  Saladin. 

Salomon,  roi  des  Juifs,  794.  834,  SsS. 
Samarie.  Voy.  Naplouse. 

Samil.  Q4  n.,  4o3- 
Samois  (de),  Jean. 

Samson  le  fort,  801. 

Sancerre  (Comte  de),  Étienne. 

Sancerre  (Comté  de).  87,  Écl.  ii. 

Sanche  11,  roi  de  Portugal,  Écl.  ^ 

Saône,  rivière,  un,  ia3. 

Saphat  (Le)*  Voy.  Safad. 

Sargtncs  (de),  Geoffroy. 

Sarrasin  (Jean). 

Sarrasinois.  Voy.  Langue  arabe. 

Sarrasins  en  général.  77,  a5s,  431.  44?,  448. 

488.  558,  8j7. 

Sarrasins  de  Barbarie,  laK. 

Sarrasins  d'Égypte,  t5o,  i55,  i56,  i6o  i 
164.  173,  174,  i??,  177  à 179,  184  k ife6, 
190  à 348»  S54  à 376.  370i  390,  393,  70, 

396,  3ot  k 3 78,  38o,  58Ô  à 398.  400  k 403, 
764,  808  k 81S.  Voy.  Lgypte  (Émirs  d'). 
Sarrasins  de  Pantennelée,  641,  643. 

Sarrasins  de  Syrie,  11  n.,  I3,  470,  5^  k 5iç>, 
f37.  k 535,  539  à 533,  363,  365.  5?3  k 

5S3. 

Sarrebruck  (Comte  et  comtesse  de),  Jean  d'A- 
premont,  Laureite. 

Seumur  (Maine-et-Loire),  q3,  q$. 

Sas'oie  (de),  Béatrii,  Thomas. 

Sayetie,  ancienne  Sidon  (Syrie),  à 353, 
363.  56q,  S81.  383,  58a.  390.  3ni.  5g3. 

603.  6o3,6o9.  61 5,  6i6. 

Sayetie  (Dame  de),  Marguerite  de  Reyncl. 
Sceau».  66,  67.  Écl,  30. 

Scecedio  ou  Fakr«eddin,  fils  du  scheick  Sadr* 
eddin,  t2É.!îi±.  * 200, i 366. 

Scorbut,  391 , 399.  3oo» 

Sébastien  (S.),  tqg, 

Sebreci,  Sarrasin  de  Mauritaoic,  373. 

Seine,  fleuve,  737, 738. 

Senaingan  (de),  Alenard. 

Sephouri.  près  d’Acre,  414.  Le  Soffra» 

Serge.  73t.  73a. 

Sergents,  £4i^^  >43.  t?3, 173, 179,  337,  a3t, 
340,  34»,  335  k 357.  359,360,  3o9,  3m,38S 
497.  498.  309i  U»!  544.  543,  373  k 376. 

6g6,  700.  701,  703,  735. 

Sergents  du  Chiteict,  ll^k  t>8. 

Sergents  k cheval.  373,  700.  70t. 


Sergent  k masse,  334. 

Sergents  k pied,  336.  347,  3?3,  3?6.  700.  701. 
Serments,  104,  1 14,  t34,  343,  33?,  336,  JaJ, 
35q  k 1^3^  381^1^  k 388,  477.  3ô?. 
368.  Û86,  f>94  k 701,  810. 

Sezaîre.  Voy.  Césarée. 

Sézaone  (Marne).  83. 

Sharmesah  (Égypre),  196.  Sormasac. 

Sichem.  Voy.  Naplouse. 

Sicile,  ioS,  64 1.  Ce;r'le.  Sr^ilo. 

Sicile  (Roi  de),  Chsrles  de  France,  Conrad  II 
Sidon  ou  Sidoine.  Voy.  Sayette. 

Simon,  sire  de  Joinville,  père  de  l'histonen. 
45.  84.  Écl.  12- 

Simon  de  Montcéliard,  maître  des  arbalétriers 
du  roi  k Sayette, 23i. 

Simon,  sire  de  Nesie,  régent  du  royaume. 

âZEî 

Siverey  (de),  Érerd. 

Soiette.  Voy.  Sayette. 

Soisi  ou  Choisi  (de),  Nicolas. 

Soissons  (Aisne).  664. 

Soissons  (de).  Raoul. 

Soissons  (Comte  de),  Jean  II  de  Nesic. 
Soissons  (Évêque  de).  Jacques  de  Castel  ou 
plutôt  Gui  de  Clikteau-Porcien. 

Sonnac  (de),  Guillaume. 

Sophoniis,  836. 

Sorbon  (de),  Robert. 

Sormesac.  Voy.  Sharmesah. 

Subeibe,  Soubeita  ou  Souciba«  chileau  de 
Bélinas,  575. 

Sur,  ancienne  Tyr  (Syrie),  434.  669.  590, 614. 
6i6,  Écl.  6. 

Sur  (Seigneur  de).  Philippe  de  Montfon. 
Surcot,  36  n^60j^  9s  n.»  97.  iJy,  467.  620. 
Écl.i 

Surplis,  s5s.  Écl.ia 


T 

Tabarié  (Syrie),  rancienoe  Tibériade.  3s8. 
Tabarié  (Seigneur  et  dame  de),  Esebive,  Eu- 
des de  Montbéliard. 

Taillebourg  (Charente-  Inférieure),  loe,  lot. 
Tambours,  15g,  366,  383,  334. 

Tanis  (Égypte),  Tenir. 

Tifge.  tS8,  373,  &16,  ÉcL^ 

Tariares,  1^3  k t35, 143, 471  k 493,  S84  à 58- 
Tartarins. 

Tartare  (Prince),  vainqueur  des  Corasrotnr. 

481 k 486,  5a8  m 
l'artares  (Prince  des),  Houlagou. 
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Tarures  [Le  roi  des).  i33à  i35.  143. 

Tartares  (Roi  deal,  Gengi»-Khan.  Maogou> 
Khan. 

Temple  de  Jérusalem.  79Ô. 

Temple  (Commandeur  du},  Étienne  d’Otri* 
court. 

Temple  (Grand  maître  du),  Guillaume  de 
Sonnac,  Renaud  de  Vichiers. 

Temple  (Le  maréchal  du),  ^74.  Voy.  aussi 
Hugues  de  Jouy,  Renaud  de  Vichiers. 

Temple  (Trésorier  du),  384. 

Temple  (Carrefour  du),  à Paris,  739. 

Temple  (Vieille  porte  du),  i Paris,  738. 

Templier.  Voy.  Hugues,  Rémond. 

Templiers,  i83,  t86.  197,  318.  219.  354.  369 
à 371,336,340,  38i  à 385,  453  à 455,  5ii  à 
5(4,  54t.  564,  569.  571,  574.  576,  810. 

l'cnis.  Voy.  Tanis. 

Termes  (de),  Olivier. 

Terre  Sainte,  tt,  76.  77,  ti3,  i33.  168,  507. 
5oS.  5i4«  S77, 616, 639. 

Thau,  lettre  de  l'alphabet  des  Juifs,  793. 

Thibaut  11,  comte  de  Bar,  683. 

'Thibaut  V,  comte  de  Blois,  89,  93. 

Thibaut  (I,  comte  de  Champagne,  89  n. 

Thibaut  111,  comte  de  Champagne,  second 
Sis  de  Henri  l«r,  76,  79. 

Thibaut  IV,  comte  de  Champagne,  l*r  du 
nom  comme  roi  de  Navarre,  75,  79  i 88, 
93,  93,  386  n.,  664  n.,  Ecl.  6,  9. 

Thibaut  II.  roi  de  Navarre,  marié  à Isabelle, 
(ille  de  S,  Touis,  34  n.,  3;  n.»  38,  664  à 
666,  681,  734.  735,  Écl.  9. 

Thiébaut  de  Montlétrd,  maître  des  arbalé- 
triers, 173.  543  à 546. 

Thiérache  (.A,bbé  de  Saint-Michel  en),  Guil* 
laume  de  Monson. 

Thierri  111,  comte  de  Montbéliard,  cousin 
d'Eschive  de  Montbéliard  eide  Jean  d'ibe- 
lin, qui  étaient  du  lignage  de  Joinville,  i5i, 
i58. 

l'horoas  de  Beaumetz,  archevêque  de  Reims, 
67a,  673. 

Thomas  de  Savoie,  comte  de  Flandre,  Écl.  7. 

l'hunes.  Voy,  Tunis. 

Thuringe  (de).  Élisabeth. 

Tibériade.  Voy.  Tabarié. 

Timbale.  Voy.  Nacaire. 

Tiretaine, 60  n..  i38. 

Tisserands  (Quartier  des),  i Paris,  738.  Les 
Tistarans. 

Titus,  empereur  de  Rome,  733,  Écl.  i3. 

Toile  de  coton,  353. 

Toile  écrue,  331, 


Toile  teinte,  34  5. 

Tortose  (Syrie),  597.  Toriou^e. 

'l'ouaiile,  toile,  146,  35z.  536,  ûoi,  646. 
Touaille,  turban,  coiJure,  3io,  3?4i  349, 
Écl.  5. 

Toucy  (de),  N’arjot,  Philippe. 

Toulouse  (de),  Jeanne. 

Touran-Schah,  fils  de  MaleL-SaIeh  Nagem- 
eddm  Ayoub,  Soudan,  de  Babylone,  387, 
388,  3oi,  335,  339,  340, 343  à 353,  35?,  364. 
366,  369,  373,  373,  443,  464,  809,  8i5. 
Tours  (Bailli  de),  Geoffroy  de  Vtlictte. 
Trafentesi,  Tratfe&onics.  Voy.  Trebizunde. 
TrasegnitfS  (de),  Gilles. 

Trébizonde  (Turquie  d’Asie),  59t.  Trj^fenitsit 
Traffesontes. 

Trébizonde  (Sire  de),  Comnéne. 

Trichétel  (de),  Hugues. 

Trie  (de),  Mathieu,  Renaud. 

Trinité  (Frère  de  ial,  Jean. 

Trinité  (.Maître  de  la),  Nicolas. 

Tripoli  de  Syrie,  5i3,  599.  Tyrple,  TripU. 
Tripoli  (Comte  de),  Boémond  VI. 

Tristan  (Jean  de  France,  dit).  ^^'7 
Trompe,  338,  33t. 

Troulart  (Geoffroy  V'.  sire  de  Joinville,  dit). 
Troyes  (Aube),  83,  84,  90. 

Tunis  (Afrique),  5,  641,738.  Thunes. 

Tunis  (Le  roi  de],  640. 

Turcs  ou  Sarrasins.  Voy.  Sarrasins. 
Tusculum  (Évêque  de],  Eudes  de  Chéteau- 
roui. 

Tyois  (Le),  HenrL 
Tyr.  Voy.  Sur. 

Tyrple.  l’o/.  Tripoli. 


U 

Urbain  (Saint-),  abbaye  prés  Joinville  (Haute- 
Marne).  133,673,6754677. 

Urbain  (Abbé  de  Saint-},  Adam,  Geoffroy, 
Jean  de  Mirocry. 


V 

Vair, fourrure,  36 n.,  i38.  4o3,  66j.Voy. aussi 
Menu'vair. 

Vaisseau  d'argent  oAert  en  vœu,  63a,  633. 
Val  (Le  seigneur  du),  frère  de  Pierre  d'AvaU 
Ion,  197. 

Val  Secret,  abbaye  de  Pordre  de  Prémoniré 
(Aisne),  80,  83. 
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V'alencicnnes  (Je),  Jean. 

Valéry  (Je),  Érard.  Jean. 

V'aleis,  t^7,  449.  5o3,  Écl.  9. 

Valet  gentilhomme,  519. 

Valois  (Comte  de),  Charles  de  France. 
Varang^ville  (Sa>nt>NicoIas  de). 

Vaiace,  empereur  des  Grecs,  495,  593. 
Vaucouleurs  (de),  Hugues. 

Vaucouieura  (Sire  de).  GeolTroy  de  Joinville. 
Vauvert,  maison  de  Chartreux,  pris  Paris, 
734,  Écl.  i3. 

Verges  d*or,  387  n. 

Vernon  (Hôtel*Dicu  de),69t,  733. 

Versey  (de),  Villain. 

Vert,  drap  vert,  36  n.,  467. 

Vertus  (Marne),  83. 

Vertus  (de).  Marte. 

Vilement,  Écl.  3.  Voy*.  Braies,  Chape,  Cha- 
peau, Chaperon,  Chemise,  Coiffe,  Corset, 
Cotte,  Courroie,  Écharpe.  Estival,  Fermail, 
Fourrure,  Hargau,  Heuse,  Housse,  Langes, 
Manteau,  Pelisse,  Robe,  Surcot,  Surplis, 
Touaille. 

Vitir  (Comment  on  se  doit),  33,  35  à 38. 
Vichiers  (de),  Renaud. 

Vicomtes,  694  i 714. 

Vieillards,  honoris  parles  Sarrasins,  199. 
Vielle.  668. 

Viennois  (Dauphine  de),  Bialrii  de  Savoie. 
Vierges  sages  et  vierges  folles,  859  ^ ^4'* 
Vieux  de  la  Montagne  (Le),  chef  des  Assas- 


sins ou  Jsmailiens  de  Syrie,  349. 49 1 à 4^, 
Écl.  10. 

Villain  de  Versey,  i54. 

Villebride  (de),  Pierre. 

Ville-Hardouin  (de),  GeolTroy. 

ViMers  ou  Villars(dc),  Henri. 

Villette  (de),  Geoffroy. 

Vincennes,  pris  Paris,  59,  60. 

Vœux  pieux,  63i  i633.  Écl.  i5. 

Voisey  (de),.Jean. 

Vranas,  seigneur  grec,  495  n. 


W 

V/anou  (de),  Raoul. 


Y 

Vires.  Voy.  Hyères. 

Yllei.  Voy.  Islc-Aumont. 

Ymberi.  Voy.  Imbert. 

Yolande  de  Bretagne,  fille  de  Pierre  Mauclerc. 
80  n..  8t,  &4  n* 

Yolande  de  Dreux,  fille  de  Robert  III,  comte 
de  Dreux,  raariie  à Hugues  IV.  duc  de  Bour- 
gogne,  8s. 

Yves  le  Breton,  frire  prficheur.  444.  445, 458. 
4$3,  4fiJ* 
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DES  PLANCHES  ET  ORNEMENTS. 

CHROMOLITHOGRAPHIES. 

P*«efc. 

Joinville  otfrani  son  livre  à Louis  X.  Miniature  d'un  manuscrit 

de  Joinville,  du  milieu  du  XIV'*  siècle Frontispice. 

Enseignements  de  saint  Louis  à son  fils.  Miniature  d'un  manus- 
crit daté  de  1390 401 

GRAVURES. 

1.  SUJETS  TIRÉS  DES  MANUSCRITS. 

Saint  Louis  vénère  les  saintes  reliques.  Ms.  n**  5716.  Bibl.  nat. 


Commencement  du  XIV*  siècle 1 

Saint  Louis  rend  la  justice.  Même  Ms x 

Saint  l^uis  adore  la  croix.  Même  Ms . . 2 
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P»gei- 

Saint  I^uissert  les  pauvres.  Ms.  n®  5716.  Bibl.nat.  CommencemeniduXIV's.  3 

Saint  Louis  se  confessant.  Même  Ms 414 

Saint  Louis  communiant.  Même  Ms 415 

Mariage  de  saint  Louis.  Meme  Ms 448 

Saint  I^uis  alité  et  entouré  de  prélats.  Même  Ms 449 

Départ  de  saint  Louis  pour  la  croisade.  Même  Ms -, 453 
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